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A.    FORNARIEN. 


BRUKET  AF  ORDEN  GERMAN  OCH  GERMANISK. 

Germaner  kallades  af  romare  och  galler,  redan  rid  början 
af  vår  tideräkning:,  det  i  mån^^a  stammar  delade  folkslag,  hvars 
hufvödmassa  innehade  vidsträckta  områden  öster  om  Rhen- 
floden  och  norr  om  de  skogbetäckla  hercyniska  bärgen.  Att 
dessa  stammar  bildade  ett  enda  folkslag  värd  t  för  romarne 
uppenbart  genom  den  i  ögonen  fallande  likhet  de  alla  hade 
i  kroppsh*g  typ,  likasom  också,  vid  närmare  bekantskap,  ge- 
nom  deras  munnarters  likhet,  hvilka  tydligen  voro  skiftningar 
af  ett  och  samma  egendomliga  språk,  samt  slutligen  äfven 
genom  deras  likhet  i  seder,  sägner  och  gudadyrkan.  Det 
kännetecknande  i  germanernas  kroppsliga  typ  var  en  efter 
romerskt   mått   hög   växt,   blond  t  hår,  blå  ögon  och  ljus  hy. 

Redan  de  sagesman,  från  hvilka  den  romerske  häfda- 
tecknaren  Tacitos  hemtade  sina  uppgifter,  då  han  skref  sin 
i  kulturhistoriskt  afseende  ovärderliga  *Germania»,  visste,  att 
[i  det  s*  k.  sveviska  hafvet,  norr  om  det  germaniska  fastlan- 
det, låg  en  annan  betydande  del  af  Germanien,  bebodd  af 
svioner.  ett  i  flere  samhällen  deladt  folk,  hvilket  bland  sina 
fränder  på  fastlandet  var  omtaladt  som  rikt  på  vapen  och 
flottor,  på  stridsmän  till  lands  och  sjös*  {Tac,  Germ.  44.) 
Denna  nordligare,  hafomflutna  del  af  Germanien  benämnes  af 
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andra  författare  från  romerska  kejsartiden  Scandinavia,  Skan- 
deia,  och  intet  tvifvel  kan  råda  derom,  att  dermed  menas 
den  halfö,  hvilken,  så  långt  de  historiska  minnena  räcka  till- 
baka, varit  bebodd  af  svenskarnes  och  norrmännens  forfader. 
Jag  inbegriper  fördenskull  under  beteckningen  gernianer  såväl 
de  skandinaviska  som  de  gothiska  och  tyska  folkens  förfader. 
Vetenskapen  behöfver  ett  skarpt  fixeradt  kollektivt  namn  för  alla 
dessa  beslägtade,  ur  en  och  samma  rot  uppvuxna  stammar,  och 
man  skulle  väl  längesedan  hafva  blifvit  enig  om  att  fördetta 
ändamål  begagna  namnet,  hvarunder  de  för  första  gången  upp- 
träda i  historien,  såvida  icke  en  del  tyske  författare  hade 
nyttjat  beteckningarna  german  och  tysk  som  likbetydande 
ord.  Förmodligen  på  grund  häraf  hafva  danske  författare 
upptagit  namnet  gother  för  vår  folkfamilj.  Men  häremot  kan 
med  skäl  invändas,  att  namnet  gother  historiskt  tillkommer 
endast  en  särskild  gren  af  familjen,  den  gren  som  öst-  och 
västgotherna  tillhörde,  och  att  det  till  missförstånds  undvi- 
kande bör  uteslutande  begagnas  om  den.  Det  är  fördenskull 
nödvändigt  att  återupptaga  det  gamla  kollektivnamnet,  äfven 
om  detta  ej  är  af  germanisk  börd,  och  det  så  mycket  hällre 
som  det  är  utsigt  till  att  äfven  i  Tyskland  ett  riktigare  bruk 
af  orden  german  och  germanisk  skall  göra  sig  gällande 
under  trycket  af  det  kraf,  som  vetenskapen  har  på  en  bestämd 
och  välgrundad  terminologi. 


2. 

DEN    ARISKA    SPRÅKFAMILJEN. 

Det  är  allmänt  kändt,  att  de  germaniska  språken  äro 
beslägtade  med  latinet,  grekiskan,  de  lettoslaviska  och  celti- 
ska  munnarterna,  samt  att  slägtbandet  sträcker  sig  äfven  utan- 
för Europa  till  armeniernas,  iranernas  och  indernas  tungo- 
mål. De  Zoroaster  tillagda  heliga  skrifterna,  som  för  Cyrus' 
och  Darius'  präster  voro  hvad  bibeln  är  för  oss,  Rigvedas 
hymner,    hvilka   folken  kring   Ganges   ära  som  Guds  uppen- 
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barade  ord,  äro  författade  på  tungomål,  som  hänvisa  till  ett 
gemensamt  ursprung  med  vårt  eget.  Huru  olika  alla  dessa 
beslägtade  språk  under  årtusendenas  lopp  gestaltat  sig,  stå  de 
likväl  som  en  skarpt  begränsad  grupp  af  äldre  och  yngre 
syskon  gent  emot  jordens  älta  ofriga  språkgrupper.  Till  och 
med  de  semitiska  språken  skiljas  från  denna  af  en  bred  och 
bråddjup  klyfta,  öfver  hvilken  det  visar  sig  vara  svårt  att 
slå  en  bro. 

Denna   vår   egen   språkfamilj    har   fått  olika  namn:  den 
indogermaniska,  den  indoeuropeiska,  den  ariska.     Jag  använ- 
der  här  den  sistnämda  beteckningen.     Armenier,  iraner  och 
inder  kallar  jag  de  asiatiske  arierna;  alla  öfrige  de  europeiske. 
■  Gifvet   är   att   systerspräken    haft   en   moder,  det  ariska 

Pfornspråket,  och  att  detta  haft  ett  geografiskt  eco(rum,  hvari- 
från  det  utstrålat,  {Med  det  ariska  fornspråket  kan  naturligt* 
vis  icke  menas  ett  i  alla  sina  former  bestämdt  fixeradt,  med 
senare  tiders  litteraturspråk  jämförligt  tungomål,  utan  enheten 
paf  de  dialekleri  som  talades  af  de  stammar,  hvilka  bodde 
kring  detta  utstrålnings-centrum.)  Genom  att  jämföra  samt- 
liga dotterspråkens  grammatiska  struktur  och  medels  tillämp- 
ning af  de  hitintills  upptäckta  Ijudöfvergångslagarne  dem 
emellan  har  man  försökt  att  återställa  detta  för  många  år- 
lusen  lillbaka  förklingade  urspråk.  Försöket  kan  naturligtvis 
icke  innebära  den  ringaste  fordran  på  att  den  sålunda  åstad- 
komna  bilden  skulle  motsvara  del  förlorade  originalet  i  dess 
naturliga  skick  och  formutveckling.  En  sådan  fordran  vore 
lika  omöjlig  att  uppfylla  som  om  man  begärde  att  genom 
jämförelser  mellan  alla  nu  lefvande  dotterspråk  af  latinet  få 
framkonstrueradt  det  tungomål,  som  talades  i  I.atiuni.  För- 
söket vill  endast  uppställa  ett  så  Iroget  schema  för  fornsprå- 
ket, som  det  med  för  handen  varande  medel  är  möjligt  att 
åstadkomma. 
L  Ariskt  talande  folk  funnos  i  de  älsta  historiska  tiderna 
"endast  i  Asien  och  Europa.  Vid  forskningen  efter  det  forn- 
ariska  språkets  centrum  och  älsta  utbredningsområde  kan 
fcindersökningen  fördenskull  hålla  sig  inom  gränserna  för  dessa 
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båda  världsdelar  och  i  Asien  utelemna  hela  östern  och  stör- 
sta delen  af  södern,  emedan  dessa  vidsträckta  ängder  sedan 
forhistoriska  tider  varit  bebodda  af  mongoler,  mongoloider 
och  dravider  och  kunna  tillsvidare  betraktas  som  dessa  racers 
urhem.  Det  torde  ej  behöfva  påminnas  derom,  att  frågan 
om  ariska  fornspråkets  urhem  icke  sammanfaller  med  frågan 
om  den  s.  k.  hvita  racens  vagga.  Den  hvita  racen  kan  hafva 
bestått  och  varit  utbredd  öfver  en  ansenlig  del  af  den  gamla 
världen,  innan  ännu  ett  tungomål  med  de  egendomligheter, 
som  tillhöra  det  ariska,  uppkommit,  och  det  är  kändt,  att 
sydligare  delar  af  Europa,  såsom  grekiska  och  italienska  half- 
öarna,  voro,  innan  ariskt  talande  folk  intogo  dem,  bebodda 
af  den  hvita  racen  tillhöriga  folk. 

3. 

HYPOTHESEN    OM    ARIERNAS    ASIATISKA    URSPRUNG. 

När  spörsmålet  om  det  ariska  språkets  och  folkets  urhem 
först  framställdes,  föranledde  det  ingen  strid  i  hufvudsak  mel- 
lan skillda  meningar.*  Alla,  som  hade  något  intresse  för 
problemet,  hänvisade  till  Asien  såsom  ariernas  vagga.  Asien 
hade  ju  varit  hela  menniskoslägtets.  Der  hade  i  en  urtid 
den  gule  mongolens,  den  svarte  afrikanens,  den  kopparrärgade 
amerikanens  och  den  hvite  européens  fäder  tältat  bredvid 
hvarandra.  Från  ett  gemensamt  centrum  någonstädes  i  Asien 
hade  de  utbredt  sig  öfver  hela  den  bebodda  jordens  yta. 
Härmed  öfverensstämde  också  föreställningar  gängse  i  åtskil- 
liga europeiska  folks  litteraturer  om  en  invandring  från  östern. 
Romarnes  anherrar  skulle  hafva  kommit  från  Tröja;  germaner- 
nas fäder  skulle  hafva  invandrat  från  Asien,  anförde  af  Oden. 
Der  var  också  våra  husdjurs  och  odlingsväxters  hemland. 
Och  när  den  öfverraskande  upptäckten  gjordes,  att  iranernas 
och  indernas  heliga  böcker  voro  skrifna  på  språk,  beslägtade 
med   de   europeiska   kulturspråken;   när   dessa  gamla  språk- 

•  Jämför  O.  Schrader:  Sprachvergleichung  und  Urgeschichte  (1883). 


monument  företedde  en  Form  rikedom,  i  jämförelse  hvarmed 
de  klassiska  språkens  bleknade,  och  när  de  syntes  bära  prä- 
geln af  en  ålderdomlighet,  vid  sidan  af  hvilken  de  europeiska 
tycktes  se  unga  ut,  så  hvad  låg  närmare  än  denna  slutsats: 
de  urgamla  formerna  hafva  bevarat  sig  i  det  urgamla  hem- 
met; ju  längre  bort  ntvandrareströnimarne  honno  ifrån  detta, 
dess  mer  förlorade  de  på  vägen  af  sin  språkskatt  och  af  sin 
nedärfda  världsåskådning,  sin  mythologi,  hvilken,  tyckte  man, 
företedde  sig  hos  inderna  så  urspninghg  och  naiv,  som  om 
den  varit  vattnad  med  lifvets  morgondagg. 

Till  en  början  var  man  öFvertygad,  att  själfva  fornsprå- 
ket,  modern  till  alla  Öfriga  ariska  tungomål,  redan  var  funnet 
i  och  med  upptäckten  af  zend  eller  sanskrit.  Fr.  v.  Schlegel 
i  sitt  år  1808  utgifna  verk  om  i^Indernas  språk  och  visdom* 
ansåg  sanskrit  vara  den  ariska  språkfamiljens  moder  och  In- 
dien vara  den  ariska  folkfamiljens  urhem.  Derifrån  skulle  i 
tidehvarf  liggande  bakom  historien,  kolonier  utsändts  till 
andra  delar  af  Asien  och  till  Europa,  ja,  missionärer  utgått, 
för  att  utbreda  moderlandets  tungomål  och  religion  Ull  andra 
folk.  Schlegels  landsman  Link  ansåg  zend  vara  det  älsta 
ppråket  och  moder  Ull  sanskrit,  som  då  i  sin  ordning  skulle 
vara  moder  till  de  öfriga,  och  enär  :iend'Språket  enligt  hans 
mening  talades  i  Medien  och  dess  grannländer,  så  följde  häraf, 
all  Mediens,  Armeniens  och  Georgiens  högland  vore  ariernas 
urhem,  en  åsigt,  som  vardt  den  förherrskande  hos  tidens  för- 
nämste  forskare,  såsom  AnquetibDuperron,  Herderoeh  Heeren 
och  fick  en  plats  i  skolornas  historiska  läroböcker  från  1820- 
och  1830-talen. 

f  Sedan  B>ans  Bopp  utgifvit  sin  epokgörande  Jämförande 
Grammatik,  måste  dock  illusionen,  att  det  ariska  rnodersprå- 
ket  var  upptäckt,  efter  hand  försvinna  och  gifva  rum  för  öfver- 

►  tygeisen»  att  samtliga  de  ariska  språken,  zend  och  sanskrit 
inberäknade,  voro  likberättigade  fränder.  Dermed  rubl)ades 
äfven  föreställningen,  att  man  i  perserna  eller  inderna  hade 
återfunnit  det  ariska  urfolket  och  i  deras  hemland  vår  folk- 
familjs barndomshem. 


Deremot   fann    man  i  de  indiska  skrifterna  intyg  om  att 
under   de   århundraden,   som    gåfvo   opphof  åt  de  flesta  sån- 
gerna i  Rigveda,  voro  de  indiske  arierna  herrar  endast  öfver 
Kabulistan    och    Pendschab,    hvarifrån   de   småningom,    med 
vapenmakt  och  undanträngande  eller  undenkuFvande  en  äldre 
svart   befolkning,  utbredde  sig  vidare  mot  Ganges.    Samhälls- 
tillståndet, hvari  de  befunno  sig,  var  då  ännu  ett  hälft  noma- 
diskt,   åtminstone    i   den  mening  att  boskapshjordar  utgjorde 
deras  förnämsta  egendom  och  att  fäjderna  mellan  sLammari 
ofta  giiigo  ut  på  att  plundra  sådan  egendom  ifrån  hvarandrj 
Båda  dessa  omständigheter  tydde  på  att  desse  arier  vore  ii 
vandrare  på  den  indiska  hallon,  men  icke  dess  urbefolknini 
hvadan   deras  älsta  hemland  måste  sökas  annanstädes.     Den' 
starka  likhet,  man  förefann  mellan  zend  och  sanskrit  och  som 
gör  dessa  språk  till  en  egen  underafdelningi  denariska  språl 
familjen,  måste  nu,  sedan  man  lärt  uppfalta  dem  som  syster 
språk,  tydas  som  bevis  för  att  zend-folket  eller  iranerna  oc 
sanskritfolket   eller   inderna    i  äldre  tider  varit  ett  enda  folk 
med  gemensamt  hemland  och  fortfarit  länge  att  vara  det,  se- 
dan de  europeiska  arierna  skillt  sig  från  dem  och  tågat  väster 
ut     Och    då    man    nu    frågade   sig,    hvar  detta  indo-iraniska 
hemland   var   beläget,  så  trodde  man  sig  hafva  funnit  svaret 
i  ett  kapitel  i  Avesta,  hvarpå  tysken  Rhode  redan  1820  hade 
fast  uppmärksamheten,  emedan  det  syntes  honom  häntyda  p; 
minnet  af  en  utvandring  från  ett  nordligt  kallare  land.    Sty 
ket    talar    om    sexton    landskap,    som  ljusets  och  det  god 
kulla,  Ormuzd  (Ahura  Mazda)  skapade,  och  om  sexton  plågol 
som   det    ondas    kä!la,  Ahriinan  (Ångra  Mainyu)  framkallad 
för  att  lordärfva  Ormnzds  verk.  Det  första  landskapet  var  ei 
paradisisk   ängd^    men    Ahriman  förstörde  det  med  köld  oc 
frost,  så  att  det  hade  tio  månaders  vinter  och  endast  två  må- 
naders sommar.     Det  andra  landskapet,  i  hvars  namn  Sughda 
man   igenkände  Sogdiana,  gjordes  obeboeligt  af  Ahriman  ge- 
nom en  päst,  som  bortryckte  husdjuren.     I  det  tredje,  hvari 
man  igenkänt  Merv,  gjorde  Ahriman  vistelsen  odräglig  genom 
ständiga  krig  och  plundringståg.  Så  uppräknas  ytterligare  tretton 
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af  Ormiizd  skapade  land  med  delvis  igenkiinlij^a  namn  och 
tretton  andra  af  Aliriman  skapade  plågor.  Rhodes  åsjgt,  all 
dessa  ängder  varit  likasom  hållplatser  på  det  indo-iraniska 
folkets  vandringståg  ifrån  dess  ursprungliga  hemland^  vann 
uUmaiit  erkännande»  och  man  trodde  sig  sålunda  kunna  följa 
tillbaka  genom  Persis,  Baktrien  och  Sogdiana  folkvandringens 
spår  upp  till  det  första  af  Ormuzd  skapade  landet,  som  då 
måste  vara  beläget  i  det  inre  Högasien  kring  Jaxartes'  och 
Oxus'  källområden.  Orsaken  till  utvandringen  härifrån  fann 
man  i  uppgiften,  att  ehuru  Ormuzd  hade  gjort  delta  land  be- 
hagligt  att  bo  i,  Ahriman  fördärfvade  det  med  frost  och  snö. 
Med  andra  ord:  Högasien  skulle  ursprungligen  haft  en  var- 
mare temperatur,  som  hastigt  eller  efter  hand  sjunkit,  hva- 
dan  innebyggarne  funnit  tjänh'gast  att  söka  nya  boningsplatser 
väster  och  söder  uL 

Åsigten,  att  Oxus'  och  Jaxartes'  källområde  är  ariernas 
urhem  är  än  i  denna  dag  den  förherrskande  eller  den  mest 
allniänt  utbredda  och  har  efter  Rhodes  tid  genom  flere  ut- 
märkte forskare  blifvil  ytterligare  stödd  och  utbildad.  Så  på- 
pekade Julius  v,  Klaproth  redan  år  1H%\  att  bland  de  många 
namn  på  olika  slags  träd,  som  inderna  hafva,  finnes  ett  enda, 
som  de  ega  gemensamt  med  andra  ariska  folk,  och  detta  enda 
är  namnet  på  björken,  Indien  har  en  mängd  trädslag,  som 
icke  växa  i  det  centrala  Asien;  men  björken  finnes  såväl  i 
Oxus'  och  Jaxartes'  källområden  som  på  Himalajas  sydliga 
sluttningar.  Hafva  de  ariske  inderna  invandrat  från  Oentral- 
Asiens  högland  till  ungderna,  genom  hvilka  Indus  och  Gan- 
ges  söka  sin  väg  Ull  hafvet,  så  är  det  naturligt,  att  när  de 
der  funno  för  dem  nya  okända  trädslag;  de  också  skulle  gifva 
nya  namn  åt  dessa,  men  att  när  de  der  äterfunno  ett  af 
gammalt  bekant  Irädslag,  de  också  skulle  benämna  detta  med 
dess  af  gammalt  brukade  namn.  Den  af  Indiens  fornkunskap 
högförljente  Lassen  framlade  nya  skäl  för  att  de  ariske  in- 
derna vore  invandrare;  som  genom  Hindukushs  veslra  pass 
och  genom  Kabulistan  kommo  till  Pendschab  och  derifrån 
långsamt   utbredde   sig   öfver   indiska  halfön.     Att  deras  och 


deras  iraniske  fränders  ursprungliga  hem  varit  den  del  af  d* 
inre   Högasien,   som    Rhode    påpekat,  fann  han  bekräftadt 
den    omständighet,   alt  än  i  dag  fmnas  deruppe  lämningar  af 
ett   folk,   de  s.  k,  tadchikenia,   som  tala  iraniska  munnarter, 
Dessa   skulle   enligt   Lassen  vara  ättlingar  i  rakt  nedstigande 
led  af  den  del  af  det  ariska  urfolket,  hvilken  qvarstannade  i 
barndomshemmet,    sedan  andra  delar  af  samma  folk  vaodrat 
lill  Baktrien  och  Persien  och  blifvit  iraner,  eller  vandrat  ned 
till  Pendschab  och  bhfvit  inder,  eller  vandrat  till  Europa  och 
blifvit  celter,  greko-i I aliker,  germaner  och  slaver  Jakob  Grimm, 
hvars  namn  skall  alltid  med  vördnad  nämnas  som  den  kraf- 
tige banbrytaren  på  den  germaniska  fornforskoingens  område, 
var  af  samma  mening,  och  hela  den  skola  af  vetenskapsmän, 
som   lagit  intryck  af  romantiken  och  den  schellingska  Gloso- 
fien,   skyndade   att   fijröka   de    mer  reala,  i  ethnologiska  och 
filologiska   sakförhållanden  sökta  stöden  för  den  gängse  åsig- 
ten  med  stöd  hemtade  ur  naturanalogier  och  ur  den  poetiska 
åskådningen.     En  bärgstrakt,  sade  man,  är  den  naturlige  val- 
tendelaren,    från   hvars  källor  strömmar  nedflyta  i  olika  rikt- 
ningar och  befrukta  slättlanden.  Det  inre  Asiens  högland  var 
i   analogi   dermed  fördelaren  af  de  ariska  folkströmmar,  som 
genom    Baktrien   sökte   sig   ned   tilt   Persiens   slätter,  genonH 
Hindokushs   bärgpass    till    Indien,   genom   länderna  norr  oil^ 
Kaspiska  hafvet  till  det  nuvarande  Rysslands  vidsträckta  stäp 
per  och  så  vidare  till  alia  mer  lockande  ängder  af  det  väsl 
ligare  Europa.     Solen  går  upp  i  öster,  ^ex  onente  lwr^;åe\ 
högtbegåfvade   race,    som   skulle   grundlägga   den  europeis! 
odlingen,  har  som  solen  gått  sin  af  Försynen  föreskrifna  bani 
från  öster  till  väster.  I  det  stora  hela  fann  man  ett  mystiskt 
samband  ega  rum  mellan  solens  apparenta  bana  och  folkens 
verkliga   vandringar     En   oförklarlig  instinktiv  trånad  syntes 
vara   nedlagd   i  sinnena  hos  de  folk,  som  dväljas  i  det  mel 
lersta   och  östra  Asien;  de  ariska  folkströmmar,  som  i  förl 
storiska   tider   öfversvämmade  Europa,  voro  i  detta  afseend 
föregångarne  till  de  från  Asien  inströmmade  hunniska  horder, 
som    i  fjerde  århundradet  gåfvo  drifkraften  åt  de  germaniska 
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folkvandringarna,  och  till  de  mongoliska  horder,  som  i  tret- 
tonde århundradet  inträngde  i  vår  världsdel.  Européerna 
själfve  dragas  af  samma  instinkt  att  följa  solens  bana;  de 
strömma  i  massor  till  Amerika,  och  deras  folkböljor  tränga 
hvarandra  mot  Stilla  Oceanens  kuster.  »Vid  Asias  moders- 
barm», utropade  i  öfverensstämmelse  med  den  romantiska 
skolan  en  för  öfrigt  klarsynt  linguistisk  forskare,  »vid  Asias 
modersbarm  hafva  Europas  ariska  folk  hvilat;  kring  henne 
som  moder  hafva  de  lekt  som  barn.  Där  eller  ingenstädes  är 
lekplatsen,  där  eller  ingenstädes  gymnasiet  för  de  första  le- 
kamliga och  andliga  ansträngningarna  af  den  ariska  mänsk- 
ligheten». 

Åsigten,  att  de  ariska  folkens  vagga  stått  i  Centralasien 
kring  Indus*  och  Jaxartes'  källor  var  intill  1850-talet  nästan 
alldeles  oemotsagd  och  syntes  för  framtiden  tryggad  genom 
det  betydliga  antal  af  vetenskapligt  lysande  namn,  som  an- 
slutit sig  till  densamma.  Man  kände  nu  behofvet  af  att  söka 
närmare  klargöra  för  sig,  i  hvilken  ordning  dessa  utvandrin- 
gar egt  rum.  Endast  språkforskningen  i  förening  med  växt- 
och  djurgeografien  vore  i  stånd  att  bringa  ljus  i  denna  sak. 
Den  förste,  som  på  den  väg  dessa  kunskapsgrenar  kunde 
öppna  försökte  gifva  detaljerade  bevis  för  att  Fornarien  var 
beläget  i  najderna  af  Oxus-floden,  var  Adolphe  Pietet.  Där 
hade,  enligt  honom,  det  ariska  språket  uppstått  ur  äldre  icke- 
ariska  språkformer;  där  hade  det  ariska  folket  i  mån  af  sin 
utbredning  öfver  Baktrien  och  kringliggande  trakter  klyft  sig 
i  stammar  med  olika  munnarter,  hvilka  där,  på  ett  mindre 
område,  intogo  nästan  samma  geografiska  ställning  till  hvar- 
andra^ som  man  på  ett  annat  och  ofantligt  utsträckt  område 
finner  dem  intaga  än  i  dag.  I  öster  nomadiserade  den  ariska 
stam,  som  sedan  utbredde  sig  till  Indien;  likaledes  i  öster, 
men  nordligare,  kringdref  med  sina  hjordar  den  stam,  som 
sedan  vardt  den  iraniska  och  tog  Persien  i  besittning.  Vä- 
ster om  de  ariske  indernas  fader  bodde  d^n  stam,  som  vardt 
greko-italikernas,  och  norr  om  dem  hade  germanernas  och 
slavernas   gemensamme   förfäder   sitt  område;  längst  i  väster 
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bodde  cellerna,  som  också  voro  de  förste  ulvandrarne  väster 
ut.  Efter  dem  tågade  germanernas  ocli  slavernas  anherrar 
på  en  nordligare  väg  till  Europa.  Sist  af  dem,  som  flyttade 
dit,  voro  greko-italikemas  förfäder,  hvarför  också  deras  språk 
har  behållit  större  likhet  än  de  andra  europeiska  ariernes 
med  de  i  Asien  förblifoe,  ehuru  lill  sydligare  asiatiska  länder 
öfverflyttade  indo-iraniska  stammarnes.  För  sin  åsigt  anför 
Pietet  en  mängd  skäl.  Enligt  honom  bevarar  den  för  flere 
eller  färre  ariska  folk  gemensamma  ordskatten  namn  på  mi- 
neral, växter  och  djur,  hvilka  återfinnas  under  de  breddgra 
der  och  i  de  trakter  af  Asien,  till  hvilka  han  förlägger  Forn-, 
arien. 

Den  tyske  språkforskaren  Schleicher  har  i  ett  antal  af 
handlingar^  som  utkoramo  på  1850-  och  1860-talen,  behandlat 
delvis  samma  problem  som  Pietet.  Så  äfven  den  berömde 
tysk-engelske  vetenskapsmannen  Max  Miiller.  Schleichers 
åsigt  är  i  korthet  denna.  Den  ariska  folkfamiljen  härstammar 
från  det  mellersta  Asien.  Där,  i  det  älsta  Forn-arien,  talades 
under  många  slägtled  det  ariska  urspråket.  Folket  förökade 
och  utbredde  sig,  och  i  olika  delar  af  dess  område  antog 
tungomålet  efter  hand  olika  lynnen,  så  att  minst  två  olika 
språk  uppstodo,  innan  de  stora  utvandringarna  började.  Orsa- 
kerna till  utvandringarna  ser  Schleicher  förnämligast  deri^^ 
att  det  outvecklade  åkerbruk,  som  arierna  drefvo^  hvarfl 
till  hör  skogarnes  förvandling  till  svedjeland,  är  egnadt  att 
utsuga  jorden  och  försämra  klimatet.  De  grundsatser  han 
uppställde  och  sökte  bevisa  äro  dessa:  1}  ju  längre  i  öster 
ett  ariskt  folk  bor,  dess  mer  har  det  bevarat  af  ariska  foro- 
språkets  egendomligheter;  ju  längre  i  väster  ett  ariskt  dotter- 
språk  och  ett  ariskt  folk  har  sitt  område,  dess  tidigare  skillde— 
sig  detta  språk  från  urspråket  och  dess  tidigare  skitide  sig^ 
detta  folk  från  urfolket.  —  Max  Muller  delar  den  allmänna 
åsigten  om  ariernas  asiatiska  ursprung,  Hvad  som  förnämligast 
skiljer  hans  mening  från  Schleichers  är,  att  han  antager,  att 
då  det  ariska  fornspråket  klöf  sig,  var  det  i  en  europeisk 
och   i    en  asiatisk  gren,  att  således  samtliga  arisk-europeiska 


HYPOTHESEN    OM    ABIERNAS    EUROPEISKA    URSPRUNG. 


Ipråk   och   arisk-europeiska   folk   vuxit  ut  ur  den  europeiska 

'grenQU,  medan  dereraot  Schleiclier  anlagerj  att  urspråket  ti!l 
en  början  klöf  sig  så,  att  den  ena  grenen  gifvit  upphof  åt  de 

permaniska   och   lettoslaviska   språken,    den  andra  grenen  ål 

me  indo-iraniska,  greko-italiska  och  celtiska. 

r  Så  stod  frågan  om  arieroas  härkomst  nästan  oemotsagd 
ända  in  i  andra  hälften  af  vårt  århundrade.  Hon  hade»  kan 
man  säga,  nästan  upphört  att  vara  en  fråga.  Åsigten,  att 
arieroa  härstaoima  från  Asien,  syntes  hafva  vunnit  fullständig 
historisk  vissliet,  stödd  som  hon  var  på  en  mängd  ethnografiska, 
historiska  och  linguistiska  skäl  och  uppburen  som  hon  var 
af  lysande  vetenskapliga  namn. 

W      Först   år    1854    hördes    en   röst  som   höjde   ett  tvifvel 
Tviflaren  var  en  engelsk  ethnolog  Lathani,  som  tillbragt  mauga 
är  i  Ryssland  med  studier  öfver  de  der  boende  folken.  Latham 
ville     icke     medgifva    att    något     enda    af   de    många   skäl, 
som   gifvits   för   vår  språkfamiljs  asiatiska  härkomst,  var  bin- 
taande,  ej  häller  alt  dessa  skäl  tillsammanlagda  kunde  få  tyng- 
den   af  ett   verkligt    bevis.     Han  anmärkte,  att  de,  som  från 
början    behandlat  denna  fråga,  lämnat  ur  sigte  logikens  kraf, 
pit   man   vid   förklaringen    af  en  företeelse  ej  må  göra  flere 
förutsättningar   än  hvad  nödigt  är.     Det  stora  sakförhållande, 
5ora  man  har  för  ögat  och  som  skail  förklaras,  är  detta:  det 
3r  arier  i  Europa  oeh  arier  i  Asien.   Den  Öfver  vägande  mas- 
in   af  arier  bor  i  den  förra  världsdelen,  och  där  har  också 
let  ursprungliga  språket  rikast  fördelat  sig  i  olika  tungomål. 
Från    den  ariska  hufvudmassan  i  Europa  utskjuta  endast  två 
preoar   in   i  Asien.     Den  nordliga  grenen  är  en  helt  ny  ska- 
pelse,   nämligen   den    ryska  kolonisationen  från  Europa;  den 
sydliga  grenen»   den   iranisk-indiska,    är  deremot  förhistorisk, 
den   var  ännu  stadd  i  växt,  då  historisk  belysning  faller  på 
BD,  och  grenen  ses  då  växa  från  väster  mot  öster,  från  Indus 


mot  Ganges,  När  hälsl  hisLoriska  skäl  för  motsatsen  saknas, 
der  bör  roten  till  en  slor  språkfamilj  forelradesvis  sökas  i  d^ 
mark,  öfver  hvilken  stammen  slår  och  kronan  hvälfver 
tätast,  ej  under  spetsarna  af  de  längst  ntskjulne  grenarne. 
Den  öfvervägande  massan  af  mongoliska  folk  bebor  det  östra 
Asien,  och  endast  fördenskull  har  man  antagit  Asien  vara  dq 
mongoliska  racens  gamla  hem.  Den  öfvervägande  massan  \ 
arier  bor  i  Europa  och  har  bott  der  så  långt  tillbaka  i  tiden 
som  historiens  ljus  skiner.  Hvarför  då  icke  tillämpa  på  arierna 
och  Euroj)a  den  slutledning  man  gillar  med  afseendc  på  moih 
golerna  och  Asien?  Och  hvarför  icke  tillämpa  på  elhnolo* 
giens  område  samma  grundsatser,  hvilkas  giltighet  är  obe- 
stridd på  växt'  och  djurgeografiens,  att  man  bor  söka  en  orga- 
nisk arts  hemland  och  ursprungliga  otbredningscentrum,  der 
arten  visat  största  lifskraft,  förmåga  af  utbredning  och  varie- 
ring?  Dessa  frågor  förblefvo  någon  tid  obesvarade,  men  ledde 
slutligen  till  närmare  undersökning  af  hållbarbeten  i  de  skal 
som  anförts  för  den  asiatiska  hypothesen. 

Kärnpunkten  i  Lathams  protest  är  den,  att  frågan  blifvit 
afgjord  till  förmån  för  Asien,  utan  att  den  andra  möjligheten 
blifvit  underkastad  närmare  pröfning,  samt  att  om  en  sådao 
pröfning  förelages,  det  genast  från  början  visar  sig,  att  denna 
•andra  möjlighet,  ariernas  europeiska  ursprung,  har  företräde 
Itminstone  ur  melhodologisk  synpunkt. 

Denna  invändning  från  en  engelsk  forskares  sida  förblef 
länge  utan  genljud,  och  man  synes  hafva  betraktat  henne 
endast  som  en  yttring  af  det  tycke  för  det  excentriska,  hvil- 
ket  man  är  van  att  tillskrifva  hans  landsmän.  Han  upprepade 
sin  gensaga  år  1862;  men  det  dröjde  ännu  fem  år,  innan 
det  visade  sig,  att  hon  haft  någon  verkan.  År  18t)7  upp- 
trädde den  berömde  språkforskaren  Whitney,  väl  icke  för  att 
försvara  Lathams  mening,  att  Europa  är  ariska  familjens 
vagga,  men  för  alt  skingra  den  villa,  hvari  man  var  fången, 
att  språkvetenskapen  hade  bevisat  ariernas  asiatiska  härkomst- 
Såsom  redan  påpekats,  var  det  isynnerhet  Adolphe  Pietet, 
som    gifvit    stöd    åt    denna  illusion   genom   sitt   stora  v€ 


Mgines  inda-earopéennes.  Redan  före  Whitney  hade  tyskarne 
Veber   och  Kuhn  utan  att  dock  angripa  den  asiatiska  hypo- 
lesen,  visat,  att  de  flesta  af  Pietet  anförda  skälen  icke  egde 
levisningskraft   för   sitt   afsedda  ändamål.     Whitney  kom  nu 
>ch    utdömde  dem  alla  utan  undantag,  hvarjämte  han  vände 
Fsig  mot  det  af  Rhode  gjorda  oeh  ditinlilis  allmänt  gillade  an- 
tagandet,   att    minnet   af  en   arisk   utvandring   från   Cenlral- 
Asiens  högland  skulle  ligga  till  grond  för  det  kapitel  i  Avesta, 
som    talar   om    de   sexton   landskap,  hvilka  Ormuzd  skapade 
till  menniskornas  förmån,  men  som  Ahriman  fördärfvade  med 
sexton    olika    slags   plågor.     Avesta   antyder   i  sjelfva  verket 
icke   med  ett  enda  ord,  att  det  första  af  dessa  landskap,  det 
som    Ahriman    fördärfvade  medels  snö  och  köld,  skulle  varit 
pranernas   urhem,  eller  att  de  i  forntiden  skulle  hafva  utvan- 
drat  från    något    af  dem;  antagandet,  att  ett  vandringsminne 
af   historisk   betydelse   gömmer   sig   under  denna  geografisk- 
mythologiska  skizz  är  blott  en  gissning  och  vardt  likviUsjälfva 
■grundvalen  till  den  sedan  så  förtroendefullt  fortbyggda  hypo- 
Ihesen  om  Central- Asien  som  de  ariska  stammarnes  utgångs- 
punkt. 

P        Följande  året,  1868,  uppträdde  en  framstående  tysk  språk- 
forskare, Benfey,  och  ställde  sig  med  bestämdhet  på  Latharas 
sida.     Han    anmärkte    till    en    början,   att   det   hitintills  varit 
Europa,  i  hvars  jord  de  geologiska  undersökningarna  påträtTat 
Ue   älsta   spåren   af  människors   tillvaro,    samt   att,  så  länge 
detta  är  förhållandet,  intet  vetenskapligt  faktum  finns,  som  kan 
fjifva  företräde  åt  det  antagande,  att  Europas  nuvarande  folk- 
■tock  har  efter  quaternärperioden  invandrat  från  Asien*    Mo- 
■erspråken  till  åtskilliga  af  de  tungomål,  som  sedan  historiska 
■tider  talas  i  Kuropa,  kunna  lika  väl  hafva  uppstått  där,  som 
moderspråken  till  de  mongoliska  tungomål,  som  talas  i  östra 
Asien,  kunna  ha  uppstått,  der  deras  dotterspråk  nu  hafva  bo- 
städer.     Att    särskildt    det    ariska    moderspråket    uppstått    i 
iuropa,    icke    i    Asien,    fann   Benfey   sannolikt   på   följande 
runder,     I   Asien    förekomma    lejon   än   i  dag  så  långt  mot 
5rr   som    i   det  gamla   Assyrien,    och   tigrarne  sträcka  sina 
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ströftåg  öfver  västra  Irans  högland  till  södra  kusten  af  Kaspi- 
ska  hafvet.     Bekanla   och   benämda   äro  dessa  stora  rofdjui, 
äfven  hos  asiatiska  folk,  som  bo  norr  om  deras  utbredniDj 
områden.     Hade   nu   forn-arienia   bott   i   näjder  hemsökta 
dessa  djur,  eller  om  de  varit  deras  grannar,  skulle  de  sakei 
ligen  också  haft  namn  för  dem;  men  man  finner  att  de  arisl 
inderna   beteckna   lejonet  med  ett  ord,  som  ej  är  bildadt 
en   arisk   rot,   och   att    de   ariske  grekerna  lånat  ordet  lejon' 
{kic,  Xsoov)  från  ett  semitiskt  språk.    (Härom  äro  dock  menin* 
garna  delade,)    Än  mer:  de  ariska  språken  ha  lånat  deloni. 
hvarmed    de   beteckna   Asiens   förnämsta   lastdjur^    kamelen, 
hvars  hemland  är  Baktrien  eller  just  den  del  af  Centralasien, 
i  hvars  omedelbara  grannskap  man  velat  försätta  ariska  språ- 
kets vagga.  Benfey  förmodar,  att  Forn-arien  har  legat  i  Europa 
norr   om   Svarta   Hafvel   mellan    Donaus  utlopp  å  ena  sidan 
och  Kaspiska  Hafvet  å  andra. 

Sedan   detta   inlägg   i  frågan  gifvits,  hafva  allt  flere  för- 
svarare  af  den   europeiska  hypotliesen  uppträdt,  såsom  Gei- 
ger,  Cuno,  Friedr.  Muller,  Spiegel,  Pösche  samt  nyligen  Schra- 
der  och  Penka.    Schraders  arbete  *  Sprachcergleichung  und 
Urgeschfchiej^    meddelar  såväl  en  förträfflig  öfversigt  af  frå- 
gans  utveckling,    som   äfven   egna  bidrag  till  hennes  lösning 
och   en    med  kritisk  varsamhet  gifven  dom  öfver  hennes  nu-^ 
varande  ståndpunkt.     Äfven  i   Frankrike  har  den  europeiskifl 
hypothesen    fått   talrike   anhängare.     Geiger   fann    sannohkt.     i 
att  ariernas  urhem  var  beläget  än  längre  i  väster  än  Benfey 
och  andre  antagit;  hans  på  växtgeograiiska  skäl  stödda  hypo- 
thes  forlägger  Fornarien  till  Tyskland.    Den  försigtige  Schra- 
der,   som   ogärna  inlåter  sig  på  gissningar,  anser  frågan  oaf 
gjord,    men  väger  de  å  ömse  sidor  anförda  skälen  och  kom* 
mer   till   den  slutsats,  att  de,  som  tala  för  de  ariska  folkens 
europeiska    ursprung,   äro  de  starkare,  ehuru  de  icke  äro  af- 
görande.   Sjelf  har  Schrader  genom  linguistisk-historiska  jäm^ 
förelser  kommit   till   den   åsig(,   att   arierna,  då  de  ännu  ul^| 
gyorde   ett  enda   folk,   befunno   sig  i  stenålderns  kultur  och 
ännu  icke  kände  metallerna. 
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1  en  punkt  - —  den  som  for  vårt  ämne  är  vigUgast  — 
hafva  båda  hypothesernas  anhängare  allt  mer  närmat  sig  hvar- 
andra.  De  förnämste  af  den  asiatiska  hypothesens  må!s- 
noän  haFva  npphort  att  betrakta  Asien  som  vaggan  för  alla 
tungoniåK  hvari  det  ariska  fornspraket  fördelat  sig.  Medan 
de  fasthålla  åsigten,  att  Europas  ariska  befolkning  invandrat 
från  Asien,  hafva  de  i  det  närmaste  upphört  att  betrakta  sa- 
ken så  som  om  dessa  stammar,  redan  innan  de  lemnade  det 
östliga  hemlandet,  skilde  sig  så  skarpt  i  språkligt  afseende, 
att  man  redan  före  invandringen  till  Europa  hade  att  före- 
ställa sig  vissa  stammar  talande  celtiskt  språk,  andra  germa* 
niskt,  andra  åter  greko-italiskl  o.  s.  v.  Den  mvmeFa  herrskande 
meningen  bland  den  asiatiska  hypothesens  anhängare  är  väl 
f?narare  den,  att  de  (ill  Europa  invandrade  arierna  bildade 
en  i  språkligt  afseende  tämligen  likformig  massa,  som  först 
i  vår  världsdel  förgrenade  sig  på  ett  bestämdare  sätt  ti!l 
eelter,  germaner,  slaver  och  greko-italiker.  Anhängare  af 
båda  hypotheserna  hafva  således  kunnat  ena  sig  om,  att  det 
gifvits  äfven  ett  europeiskt  Arten.  Och  frågan  om  hvar  delta 
europeiska  Arien  varit  beläget  är  naturligtvis  af  största  be- 
tydelse för  den  med  henne  i  närmaste  sammanhang  stående 
frågan  om  germanernas  urhem,  eftersom  äfven  de  germa* 
niska  folkens  förlader  måste  hafva  bebott  detta  europeiska 
Arien. 

Språkvetenskapen  har  sökt  besvara  det  förra  spörsmålet 
genom  att  jämföra  samtliga  de  arisk-europeiska  tungomålens 
gemensamma  ordskatt.  Försöket  har  sina  svaga  sklor,  enie- 
dan^  såsom  Schrader  anmiirkt,  del  ordförråd  af  uråldrigt  ur- 
sprung, som  i  våra  dagar  är  gemensamt  ior  alla  eller  flere 
af  dessa  språk,  antagligen  endast  är  en  ringa  återstod  af  det 
europeiska  Fornariens  ordförråd.    Icke  dess  mindre  kan  man 


på  denna  väg  komma  till  beaklansvärda  resultat,  om  man 
drager  slotföljder  af  de  ord,  som  finnas  qvar,  men  aktar  sig 
att  draga  slulföljder  af  livad  som  fattas. 

Den  på  denna  väg  vunna  uppfattningen  är  i  korthet  föl- 
jande: 

Det  europeiska  Arien  har  varit  beläget  under  breddgrader, 
der  snö  och  is  äro  vanliga  företeelser,  Stammarne,  som  ut- 
vandrat därifrån  till  sydligare  ängder,  hafva  icke  förgätit  del 
ena  eller  andra  uttrycket  för  dessa  företeelser.  På  ett  jäm- 
förelsevis nordligt  luftstreck  tyder  äfven  den  omsländigheteo, 
alt  det  europeiska  Fornariens  invånare  endast  räknade  tre 
årstider,  nämligen  vinter,  vår  och  sommar.  Denna  årsindel- 
ning  fortfor  bland  germanerna  ännu  på  Tacitus'  tid.  För 
hösten  hade  de  intet  namn. 

Talrika  gemensamma  beteckningar  fÖr  bärg,  dalar,  ström- 
mar och  bäckar  visa,  att  det  europeiska  Arien  icke  saknade 
höjder,  klippor  och  rinnande  vatten.  Det  har  ej  heller  varil 
en  trädlös  stäpp.  Detta  ådagalägges  af  åtskilliga  gemensamma 
namn  på  träd.  Träden  äro  fur,  björk,  vide,  alm,  al,  hassel 
samt  ett  ollontriid,  som  kallats  bhaga,  hvilket  betyder  elt 
träd  med  ätbar  frukt.  Frän  detta  namn  bhaga  härstammar 
det  grekiska  9Y|o;,  det  latinska  fagus,  det  tyska  Bttche,  det 
svenska  bok.  Men  märkligt  är  att  grekerna  kallat  icke  ollon- 
trädet  ^=  boken,  utan  ollonlrädet  =^  eken  otj-io^,  medan  de^ 
emot  romarne  menade  med  fagus  hvad  vi  mena  med  bot 
Man  kan  häraf  dra^a  den  slutsats,  att  de  europeiske  arierna 
begagnat  ordet  bhaga  för  båda  trädslagen  boken  och  eken* 
emedan  båda  bara  ollon,  men  att  i  vissa  delar  af  landet  be* 
nämningen  företrädesvis  användts  om  boken,  i  andra  om  eken. 
Boken  är  ett  trädslag,  som  småningom  rycker  upp  mot  norr. 
På  europeiska  fastlandet  förekommer  det  icke  öster  om  en 
gränslinio,  som  drager  sig  från  Königsberg  öfver  Polen  och 
Podolien  till  Krim.  Häraf  kan  man  draga  den  slutsats,  att 
det  europeiska  Arien  åtminstone  till  stor  del  varit  beliiget 
väster  om  denna  linie  och  att  de  trakter^  der  romarnes  och 
norr  om  dem  germanernas  urfäder  bodde,  äro  alt  söka  väster 


EUROPEISKA    ARIBN. 


17 


om  den  nämnda  växtgeografiska  linien,  samt  emellan  Alperna 

^  och  Nordhafvet. 

B  Af  linginsliska  jämförelser  framgår  vidare,  alt  det  euro- 

peiska Arien  legat  vid  ett  haf  eller  stort  vatten.  Skandinaver, 
tyskar,  celter  och  romare  hatVa  bevarat  en  gemensam  be- 
teckning  för   hafvet,  det  fornnordiska  maj%  det  fornliögtyska 

■  man\  det  latinska  mare.  Namnen  på  vissa  hafsdjur  äro 
också   en   samfäld   egendom    för    åtskilliga  ariska  språk:  del 

_  svenska  hummer  svarar  till  det  grekiska  Kaaar^o^  det  svenska 

B  säl  till  det  grekiska  oik^yr,^, 

B  Man   har  i   det  europeiska  Arien  haft  husdjur:  kor,  får 

\  och  getter,  Man  har  också  känt  hästeri,  men  det  är  ovisst 
om  man  begagnat  honom  som  ridliäst  eller  dragare,  eller 
endast  värderat  honom  för  köttets  och  sto-mjölkens  skull. 
Deremot   liar   man   icke    känt   ^asnan,    till  hvars  utbrednings- 

i  område  bura  just  de  cenlralasiatiska  stäpperna. 
Björnen,  vargen,  uttern  och  bäfvern  hafva  med  säkerhet 
tillhört  det  europeiska  Aricns  launa. 
Man  har  i  det  europeiska  Arien  sått  korn  och  måhända 
ännu  ett  spannmålsslag;  dessutom  lin,  hvars  namn  bevarat  sig 

Ii  det  grekiska  >.ivov,  det  latinska  linum  och  i  andra  språk. 
Arierna  hafva  förstått  alt  brygga  mjöd  och  der  vid  an- 
vänd! honung.  Att  man  också  förstått  alt  dricka  det  till 
öfvermått  kan  tagas  för  alldeles  gifvet.  Drycken  har  varit 
fornarieroa  oiycket  kär,  och  dess  namn  har  troget  bevarats 
såväl  af  de  stammar,  som  utbredde  sig  till  Ganges  som  af 
dem,  hvilka  flyttade  in  i  Britannien.  Bramanen  vid  Ganges 
B  känner  ännu  denna  dryck  som  madhu^  walesaren  har  känt 
den  som  medu,  lithauern  som  medus,  och  när  de  helleniske 
arierna  konimo  till  Sydeuropa  ocli  gjorde  bekantskap  med 
vinet,  gåfvo  de  ål  vinet  mjudets  namn  jiiOu. 

Det    är   icke    sannolikt,   att    de   europeiske  arierna,  me- 

■  dan  de  ännu  bildade  en  i  språkligt  afseende  homogen  massa 
och  bodde  i  den  del  af  Europa,  som  här  kallats  Arien,  kände 
bronsen  eller  järnet  eller,  om  de  kände  någon  bland  metal- 
lerna, hade  den  i  större  förråd  och  i  dagligt  bruk.   Det  enda 


geinensanima  metalloainnet  är  det,  som  återfinnes  i  det  la- 
tinska (VSy  koppar,  det  gothiska  ai:^  och  det  indiska  dt/as.  Som 
bekant  har  det  latinska  ces,  liksom  det  gothiska  au,  betydelse 
både  af  koppar  och  brons.  Att  ordet  ursprungligen  be- 
tecknat koppar  och  först  derefter  brons,  som  är  en  bland- 
ning af  koppar  och  tenn,  synes  ligga  i  sakens  notuTj  och  alt 
det  bland  fornarierna  betecknat  endast  koppar,  icke  brons, 
synes  fiamgå  ej  allenast  deraf,  alt  etl  gemensamt  namn  for 
tenn  saknas,  utan  än  mer  och  på  ett  vida  säkrare  sätt  af  den 
märkliga  omständighet,  som  i  synnerhet  Schrader  påpekat, 
att  samtliga  de  arisk-eiiropeiska  språken,  äfven  de  som  stå 
h%^arandra  närmast  och  äro  hvarandras  grannar,  sakna  ge- 
mensamma namn  för  metallsmedens  verktyg  och  smedjans 
andra  inventarier,  ja  äfven  för  de  olika  slagen  af  skydds- och 
anfallsvapen.  Mest  förvånande  är,  att  med  afseende  på  vapen- 
benämniogar  olikheten  är  så  genomgående  äfven  mellan  hel- 
lener och  romare.  Del  oaktadt  hafva  fornarierna  säkerligen 
nyttjat  vapen  af  flere  slag:  klubban,  hammaren,  yxan,  knifven, 
spjutet  och  bågen.  Alla  dessa  vapen  äro  sådana,  att  de  kunna 
hafva  varit  gjorda  af  sten,  trä  och  horn.  Foremål  förändra 
lättare  namn,  när  de  äldre  material,  hvaraf  de  varit  gjorda, 
utträngas  af  yngre  förut  okända.  Det  är  under  sådana  för- 
hålhinden  sannolikt,  att  de  europeiske  arierna  befunno 
sig  i  stenåldern  och  bland  metaller  på  sin  höjd  hade  kun- 
skap om  kopparen  före  och  under  den  tidsperiod^  då  deras 
språk  åtskillde  sig  i  flere  munnarter. 

Hvar  i  vår  verldsdel  skulle  nu  detta  arisk-europeiska 
stenåldersfolk  hafva  bott?  Det  sydliga  Europa  med  sina  i 
Medel haf vet  utskjutande  halföar  har  otvifvelaktigt  legal  utan* 
för  det  europeiska  Ariens  gränser.  De  grekiske  arierna 
äro  invandrare  i  Hellas,  de  italiske  arierna  äro  invandrare  på 
italiska  halfön.  Spanien  har  ännu  i  historiska  tider  varit  be- 
folkadt  af  iberer  och  basker»  och  basker  bo  der  ännu.  Om, 
såsom  språkminnesmärkena  synas  gifva  vid  handen,  de  euro- 
peiske  arierna  bott  invid  ett  haf,  kan  detta  fördenskull  icke 
hafva    varit    MedelhafveL    Återstå    då   Svarta   och   Kaspiska 


hafven  å  ena  sidan  samt  Östersjön  och  Nordsjön  å  den  andra. 
Men  om^  såsom  språkminnesmärkena  likaledes  synas  antyda, 
det  europeiska  Arien  åtminstone  till  slor  del  varit  beläget 
Täster  om  bokens  växtliglietsgnins,  samt  varit  bevuxet  med 
fur,  ek,  alm  och  al,  då  kan  det  icke  hafva  varit  inskränkt 
till  de  trädlösa  stäpper,  som  sträcka  sig  utefter  Svarta  baf- 
vets  kust  från  Don  ans  mynning  genom  Dobrndscha,  Bess- 
ai*abien  och  Cherson  förbi  Krim.  Forskare  i  den  grekiska 
fornhistorien  antaga  numera  ej  häller,  alt  de  helleniske  in- 
vandrarne  utbredt  sig  öfver  dessa  trakter  till  Grekland,  utan 
att  de  kommit  från  nordväst  och  följt  Adriatiska  hafvet  ned 
mot  Epirus;  med  andra  ord:  gått  samma  väg  som  efterål 
vandrades  af  vestgotherna  under  Alarik  och  östgutherna  under 
Theoderik.  Äfven  de  latinska  stammarne  hafva  kommit  från 
Ejiorr.  De  celtiska  folkens  vandringar  voro,  så  Jångt  man  af 
'historien  kan  döma,  riktade  från  norr  ocli  väster  mot  söder 
och  öster;  de  germaniska  folkens  vandringar  från  norr  mot 
böder  och  detta  såväl  i  en  östligare  som  i  en  västligare  rikt- 
ning. Förhistoriska  och  historiska  grunder  tala  således  sam- 
tfäldt  för  den  åsigt,  att  det  europeiska  Arien  inom  för  öfrigt 
obestämbara  gränser  omfattat  det  mellersta  och  nordli- 
gare Europa,  och  då  ett  eller  flere  haf  varit  för  desse  arier 
bekanta,  så  kan  man  icke  från  områdel  för  denna  bekant- 
skap utesluta  den  i  Nordeuropa  från  väster  inträngande  oceanen. 
På  grund  af  sitt  outvecklade  jordbruk,  som  hänvisade 
dem  att  väsentligen  lefva  af  boskapsskötseln,  måste  de  euro- 
peiske arierna  hatVa  intagit  ett  allt  mer  vidsträckt  område. 
Om  de  olika  stammarnes  inbördes  ställning  och  flydningar 
på  detta  område  kan  ingenting  sägas  utom  det,  att  de  förr 
eller  senare,  men  redan  i  en  fjärran  förhistorisk  lid,  måste 
hafva  intagit  just  den  ställning  till  hvarandra,  som  de  från 
historiens  morgon  och  intill  denna  dag  bibehållit.  De  ariska 
stammar,  som  först  intågade  i  Gallien,  måste  hafva  statt  väster 
om  de  stammar,  som  vordo  germanernas  fäder,  och  desse 
åter  väster  om  dem,  som  utbredt  ariska  tungomål  öfver  Ryss- 
land* Söder  om  denna  linie,  men  ännu  i  det  mellersta  Europa. 


i 
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har  slålt  en  annan  front  af  ariska  stammar,  hellenernas 
förfader  och  romarnes,  de  senare  väster  om  de  förre.  Nord- 
ligast af  samtliga  dessa  folk  måste  de  arier  hafva  stått,  som 
sedermera  utvecklade  sitt  språk  till  det  germaniska. 


B.    FORNGERMANIEN. 

6. 

FORNGERMANIENS    LÄGE.       FORNGERMANISK   STENALDJER. 

Forngermanernas  nordliga  ställning  måste  haft  den  följd, 
att  de  bättre  än  alla  andra  ariska  folk  bevarade  den  ursprung- 
liga racetypen,  emedan  de  voro  mindre  i  tillfälle  att  blanda 
sig  med  icke-ariska  element.  I  söder,  väster  och  öster  hade 
de  ju  fränder,  som  skillde  dem  från  de  icke-ariska  befolk- 
ningarna. Åt  norr  deremot  lågo  trakter,  som  i  anseende  till 
själfva  sin  naturbeskaffenhet  måste  varit  glest  bebodda  eller 
måhända  icke  voro  bebodda  alls,  innan  de  togos  i  besittning 
af  germanernas  fäder.  Den  germaniska  typen,  som  väl  också 
varit  den  allmänt-ariska,  innan  en  större  utbredning  raed  åt- 
följande folkblandningar  egde  rum,  har,  såsom  redan  påpe- 
kats, skildrats  sålunda:  hög  växt,  hvit  hy,  blå  ögon,  blondl 
hår.  Den  anthropologiska  vetenskapen  har  tillagt  ännu  ett 
kännemärke:  en  jämförelsevis  aflång  eller  oval  hufvudskåls- 
form,  den  dolikocefala.  Renast  företrädes  denna  typ  af  nu- 
tidens svenskar,  norrmän,  danskar  och  (delvis)  holländare,  af 
befolkningen  i  de  delar  af  Storbritannien,  som  bhfvit  tätast 
bebygda  af  saksiske  och  skandinaviske  utvandrare,  samt  af 
befolkningen  i  vissa  delar  af  Nordtyskland.  Welckers  kranio- 
logiska mätningar  gifva  följande  siffror  för  bredd-  och  höjd- 
visare  å  germaniska  hufvud.skålar: 

Svenskar  och   holländare  75 — 71. 

Isländingar  och   danskar     76 — 71. 

Engelsmän 76 — 73. 

Holsteinare 77 — 71. 
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Hannoveranare         \ 

Trakten  kring  Jena  ^  .  .  .  77—72. 

Oonn  och  Köln         I 

Hessare, 79—72. 

Schwabare 79 — 73. 

Bairare 80—74. 

Den  dolikocefala  formen  öfvergår  således  i  mellersta  och 
södra  Tyskland  Lill  den  brakycefala.  Af  stort  intresse  äro 
de  undersökningar,  som  på  Virchows  tillskyndan  företagits  i 
Tyskland,  Belgien,  Schweiz  och  Österrike  rörande  den  blonda 
och  den  brunetta  typens  spridning.  På  mer  än  nio  millio- 
ner undersökta  individer  fann  man  i 

Tyskland  31,80  %  blonda,  14^,05  %  6nmerm,54.i5  af  blandad  typ; 
Österrike  19,79  »        »        23,n  *         »         57,o4  ^        »         * 
I  Schweiz  11,  lo   ^         »        25 jo  »         »         61,40  »        »         ^^ 

Den  blonda  typen  iir  således  vida  starkare  representerad 
i  Tyskland  än  i  sydligare  mellaneurupeiska  länder  med  de!- 
[vis  gerraaniskt  talande  befolkning.  Inom  själfva  Tysktand 
aflager  den  blonda  och  tilltager  den  brunetta  typen  från  norr 
lill  söder,  på  samma  gång  som  till  regeln  den  dolikocelala 
I  lormen  viker  för  den  brakycefala.  Sydtyskland  har  25  % 
brunetta,  Nordtyskland  endast  7   %, 

Om  vi  nu  med  den  melhodologiska  stränghet  som  Latham 
f  påyrkar,    fasthölle,    att    en    folktyps   eller  språktyps  hemland 
bör,  nitr  icke  bestämda  historiska  fakta  motsäga  det,    främst 
I  sökas  där,  hvarest  denna  typ  är  starkast  företrädd  och  minst 
'förändrad,    dä    är    det    otvifvelakligt,    att    den    del    af    det 
europeiska  Arien.    hvari    germaneraas   fäder   bodde,   då   de 
utvecklade   silt   ariska  tungomål   till  germaniskt,  måste  hafva 
inbegripit  landsträckor  utefter  Östersjön  och  Nordsjön.   Säkert 
är,  att  denna  åsigt  icke  rnotsäges,  ulan  styrkes  af  sakförhål- 
landena, så  vidt  kunskapen  om  dessa  räcker.     Intyg  från  de 
I  romerska   häfderna   vittna,    att  samma   delar  af  Europa,  der 
den   germaniska    lypen  i  våra   dagar   är  förherrskande,  voro 
germaniska  redan  vid  tiden  före  Kristi  födelse  och  att  redan 
vid  den  tiden  skandinaviska  lialfön  liyste  ett  nordgermaniskt 
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folk,  hvilket  bland  sina  fränder  på  fastlandet  gällde  för  att 
vara  rikt  på  skepp  och  krigiskt  manskap.  Århundraden  måste 
hafva  förflutit,  innan  den  germaniska  koloniseringen  af  halfön 
hade  hunnit  till  en  sådan  kraftutveckling,  århundraden,  under 
hvilka,  att  döma  af  alla  tecken,  öfvergången  mellan  Skandi- 
naviens brons-  och  järnålder  egde  rum.  Montelius*  omsorgs- 
fulla, på  god  methodisk  grundval  gjorda  undersökningar  hafva 
fört  honom  till  det  utslag,  att  Skandinavien  och  Nordtysk- 
land bildade  under  bronsåldern  ett  med  hänseende  till  vapen- 
och  redskapsformer  gemensamt  kulturområde.  Det  sätt,  hvarpå 
öfriga  kulturområden  af  samma  art  gruppera  sig  öfver  Europa, 
lämnar  intet  annat  utrymme  därstädes  för  den  germaniska 
folkfamiljen  än  just  detta  skandinavisk-nordtyska  område  och 
möjligen  äfven  det  österrikisk-ungerska,  med  hvilket  det  har 
den  relativt  största  likheten.  Bakom  bronsåldern  ligger  sten- 
åldern, v.  Diibens,  Retzius'  och  Virchows  undersökningar  af 
skelettfynden  i  nordiska  stenåldersgrafvar  bevisa  redan  för 
den  tiden  tillvaron  i  de  nordiska  länderna  af  en  folkstam, 
som  hvad  hufvudskålsformens  egendomligheter  vidkommer  ej 
kan  skiljas  från  deras  nuvarande  innevånare.  Man  har  här- 
med att  sammanställa  det  sannolikhetsresultat,  hvartill  de 
linguistiska  jämförelserna  leda,  att  de  europeiske  arierna  ännu 
befunno  sig  i  sin  stenålderskultur,  sedan  de  förgrenat  sig  i 
celter,  germaner  o.  s.  v.  med  olika  landområden,  samt  det 
faktum,  att  germanerna,  så  långt  tillbaka  som  slutsatser  ur 
historiska  upplysningar  mäkta  hinna,  innehaft  nordligare  trak- 
ter än  deras  ariska  frändefolk.  Sålunda  hänvisar  allt  derpå, 
att  när  skandinaviska  halfön  —  förmodligen  från  söder  öfver 
Danmark  —  första  gången  befolkades  af  arier,  desse  arier 
tillhörde  samma  folkfamilj,  hvilken  sedermera  i  historien  upp- 
träder med  germanisk  typ  och  germaniskt  språk,  samt  att 
deras  inflyttning  och  utbredning  öfver  sydligare  delar  af 
halfön  tillhör  den  ariska  stenålderns  tid. 

För  den  andliga  kulturens  historia  och  särskildt  för 
mythologien  äro  dessa  resultat  af  betydelse.  Det  tillhör  den 
jämförande   mythologien   att   utforska   hvad   som  i  de  ariska 
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folkens  olika  mythkretsar  kan  vara  en  urspnin{?ligen  gemen- 
sam, från  enhetstiden  härstammande  egendom.  Utslaget  af 
undersökningen  varder  säkrare  i  samma  mån  som  del.  geo- 
grafiska afståodet  är  större  mellan  de  ariska  folk,  hvilkas 
mylhkretsar  jämföras.  Om  tili  exempel  den  germaniska  myUio- 
logien  ä  ena  sidan  samt  de  asialisk-ariska  (Avesta-  och  Rigveda- 
kretsarna)  å  andra  underkastas  komparativ  granskning  oeh 
man  därvid  upptäcker  raythkomplexer,  som  ej  endast  i  all- 
männare grunddrag  ocli  i  massor  af  enskildheter,  utan  ock  i 
dessa  enskildheters  gruppering  och  de  mythiska  händelsernas 
episka  sammankedning  visa  sig  vara  identiska;  så  är  sanno- 
likheten, att  de  tillhöra  en  lid,  då  germanernas  oeli  de  asia- 


tiske ariernes  fäder  saramaubyggde,  större  i  samma  män  som 
sannolikheten  af  elt  så  innerligt  och  detaljeradt  idéutbyte 
efter  skillsraessao  mellan  dessa  stammar  varder  genom  det 
geografiska  afståndet  mindre.  Med  all  den  visshet,  som  på 
detta  fält  för  forskningen  är  möjlig  att  uppnå,  låter  då  an- 
taga sig,  att  dessa  gemensamma  mylhkomplexer  åtminstone 
till  de  kärnor,  kring  livilka  de  gruppera  sig,  härstamma  fmu 

ten  tid,  då  arierna  ännu  bildade  en  någorlunda  sluten  geo- 
grafisk och  språklig  enhet  —  således  efter  all  anledning  från 
en  tid,  som  ligger  djupt  inne  i  en  gemensam  arisk  stenålder. 
Upptäckten  af  sådana  mythkomplexer  kastar  då  ljus  tillbaka  pä 
föreställningar  och  idéer,  sotn  lefde  hos  våra  fäder  under 
tider,  frän  hvilka  vi  annars  hafva  inga  andra  vittnesbörd  än 
de  visserligen  i  tmdra  riktningar  högligen  upplysande,  som 
fornsakerna,  behandlade  af  en  varsam  och  skarpsinnig  archeo- 
logisk  forskning,  äro  i  stånd  alt  meddela.  Och  det  varder 
»på  detta  sätt  en  möjlighet  öppnad  till  att  skilja  mellan  äldre 
™oeh  yngre  beståndsdelar  i  den  germaniska  mythologien  och 
vinna  utgångspunkter  för  forskning  i  hennes  utveckling  genom 
Irhundraden,   som   icke   qvarlämnat   litterära  minnesmärken. 


n. 

YANDRINGSSAGQRNA  UNDER  MEDELTIDEN. 

A.    DEN  LÄRDA  SAGAN  OM  UTVANDRINGEN 
FRÅN  TROJA-ASGARD. 


SAGAN    I    HEIMSKRINGLA    OCH    PROS.   EDDA. 

Föregående  af  handling  redogjorde  för  de  skäl,  på  grund 
af  hvilka  det  synes  antagligt,  alt  Forngermanien  inom  för 
öfrigt  obeslärabara  gränser  omfattat  ängder  kring  Östersjön 
och  Nordsjön,  samt  att  de  skandinaviska  länderna  utgjort  en 
del  af  detta  Forngermanien  och  ända  sedan  stenålderns  dagar 
varit  befolkade  af  germaner. 

Det  ämne,  som  här  föreligger  mig  att  behandla,  kräfver 
en  undersökning  om  hvad  germanerna  själfve  i  de  älsta  tider, 
till  hvilka  forskningen  kan  tränga,  trodde  härom.  Hafva  de 
ansett  sig  som  urbebyggare  eller  som  invandrare  i  Germanien? 
För  mythologien  har  frågans  besvarande  en  betydande  vigt; 
ftir  den  pragmatiska  historien  deremot  en  ringa,  ty  h vilket 
dera  de  än  gjort,  kan  deraf  ingen  säker  slulsals  dragas  med 
afseende  på  den  historiska  verkligheten.  Hafva  de  ansett  sig 
för  ur-innevånare,  så  hindrar  detta  icke,  att  de  i  fjärran  lig- 
gaode förhistoriska  tider  invandrat,  ehuru  deras  sagor  och 
sägner  upphört  att  tala  derom.  Ha  de  ansett  sig  for  invan- 
drare, så  följer  deraf  icke,  att  de  sägner,  som  förmält  derora, 
inneburit  någon  historisk  kärna*  Vi  hafva  i  del  förra  afse- 
endet  ett  exempel  i  bramanerna  och  de  högre  kasterna  i 
Indien:  deras  orthodoxi  bjuder  dem  att  betrakta  sig  som  ur- 
innevånare i  det  land  de  nu  innehafva,  ehuru  inlyg  föreligga 
för  att  de  invandrat  dit.  Vi  hafva  i  det  senare  afseendet  elt 
exempel  i  oss  svenskar:    slägten    bland  oss  hafva  uppvuxit  i 
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den  tro,  att  en  större  eller  mindre  del  af  Sveriges  bebyggare 
härstamma  från  invandrare,  som,  anförde  af  Oden.  skulle 
hitkommit  omkring  10(»  år  före  Kristi  födelse,  samt  att  denna 
Knvandring,  antingen  den  nu  hitförde  en  större  eller  mindre 
folkstock,  var  af  den  mest  ingripande  betydelse  för  vårt  lands 

I  odling,  så  att  man  med  rätla  konde  börja  vår  historia  med  den 
fetund,  då  Oden  satte  sin  fot  på  svensk  grund. 
De  närmaste  källorna  för  sägnen  om   Odens    invandring 
till  Skandinavien  föreligga  i  de   isländska   skrifterna:    Heims- 
kringla  och  prosaiska  Edda.     Båda  källorna  tillhöra   med  af- 


seende 


tiden   ett   och  samma  skede:  12004alet,  och  äro 


•med  mer  än  två  århundraden  skillda  från  hedendomens  välde 
|)å  Island. 

Vi  skola  först  taga  i  betraktande  Heimskri öglas  berättelse. 
En  flod  med  namnet  Tanakvisl  eller  Vanakvisl  faller  ut  i 
Svarta  hafvet.  Floden  skiljer  Asien  från  Kiiropa.  Öster  om 
Tanakvisl,  således  i  Asien,  är  ett  land,  som  förr  hette  Am- 
land  eller  Asaheim,  och  förnämsta  borgen  eller  staden  där  i 
landet  helte  Asgård.  Det  var  en  stor  blotstad.  och  där  bodde 
den  hufding,  som  blifvit  känd  under  namnet  Oden,  Under 
honom  styrde  tolf  män,  som  voro  offer  föreståndare  och  do- 
mare.  Oden  var  stor  härhöfding  och  landeröfrare  och  så  seger- 
säll,  att  hans  män  trodde  segern  osvikligt  tillkomma  honom. 
Lade  han  handen  välsignande  på  någons  hiitvud,    var  denne 

fcviss  om  framgång;  var  han  frånvarande,  men  man  i  nöd  och 
fara  åkallade  hans  namn,  så  tyckte  man  sig  deraf  få  hugnad. 
Ofta   for   han    långt   bort    och    var  månget  halfär  på  färden. 

■Under  den  tiden  styrdes  riket  af  hans  bröder  Vite  och  Ve. 
En  gång  var  han  så  länge  borta,  att  asarne  trodde,,   alt   han 

.aldrig   skulle   återvända,     Då   gingo   bröderna   att   ega   lians 

■  hustru  Frigg.     Omsider   kom    han    dock    tillbaka  och  tog  då 

■åter  Frigg  till  sig. 

I         Asarne   hade   ett   grannfolk,    som    helte  vanerna.     Oden 

"hemsökte  vanerna  med  krig,  men  de  försvarade  sig  tappert. 
Sedan  man  ömsesidigt  haft  seger  och  nederlag,  ledsnade  båda 
parterna  vid   kriget,   slölo   fred  och  gåfvo  gisslan.     Vanerna 


26  UTVANDRINGEN    FRÄN    TROJA-ASGARD. 

sände  sina  ypperste  män  Njord  och  hans  son  Fröj  och  dess- 
utom Kväser  som  gisslan  till  asarne,  och  desse  lemnade  i 
utbyte  Höner  och  Mimer.  Oden  förlänade  åt  Njord  och  Fröj 
värdigheten  af  offerföreståndare;  likaså  åt  Fröjs  syster  Fröja. 
Vanerna  behandlade  de  fredspanter  de  fått  med  liknande 
aktning  och  gjorde  Höner  till  höfding  och  domare.  Dock 
tyckte  de  sig  snart  förmärka,  att  Höner  var  en  enfaldig  man; 
då  funno  de  sig  svikne  i  bytet,  och  i  harmen  häröfver  höggo 
de  hufvudet,  icke  af  Höner,  utan  af  hans  vise  medbroder 
Mimer  och  sände  det  till  Oden.  Denne  balsamerade  hufvu- 
det och  sjöng  trollsånger  öfver  det,  så  att  det  kunde  tala 
med  honom  och  säga  många  herrliga  ting. 

Asaland,  der  Oden  herrskade,  skiljes  af  en  stor  bärgås 
från  Tyrkland,  hvarmed  Heimskringla  menar  Mindre  Asien, 
hvars  hufvudstad  det  ryktbara  Tröja  ansågs  hafva  varit.  Där 
i  Tyrkland  hade  Oden  också  stora  egodelar.  Men  vid  den 
tiden  gjorde  romarne  härtåg  och  underkufvade  alla  land,  och 
många  furstar  flydde  fördenskull  från  sina  riken.  Och  emedan 
Oden  var  vis  och  trollkunnig  och  fördenskull  visste,  att  hans 
afkomlingar  skulle  bebygga  den  nordliga  delen  af  världen, 
så  öfverlemnade  han  sitt  rike  åt  bröderna  Vile  och  Ve  och 
drog  med  mycket  folk  in  i  Gardarike.  Njord  och  Fröj  och 
Fröja  och  de  andre  offerprästerna,  som  styrt  under  honom  i 
Asgård,  följde  honom,  och  han  hade  också  söner  med  sig. 
Från  Gardarike  fortsatte  han  sitt  tåg  till  Saksland,  tillegnade 
sig  der  vidsträckta  land  och  insatte  sina  söner  till  höfdingar 
öfver  dem.  Från  Saksland  drog  han  till  Fyen  och  bosatte 
sig  der.  Seland  fans  då  ännu  icke.  Oden  sände  mön  Gefion 
norr  ut  öfver  vattnet,  för  att  undersöka  det  land  som  där  låg. 
Då  regerade  i  Svithiod  en  höfding  vid  namn  Gylfe.  Denne 
skänkte  Gefion  ett  plogland,  och  med  tillhjelp  af  fyra  till 
oxar  förvandlade  jättar  utskar  Gefion  med  plogen  och  bort- 
förskaffade till  närhetan  af  Fyen  det  land,  som  nu  kallas 
Seland.  Der  det  landet  utskärs  är  nu  den  sjö,  som  kallas 
»Lögrin».  Sköld,  Odens  son,  fick  detta  land  och  gifte  sig 
med  Gefion.     Och  enär  Gefion  underrättat  Oden,  att  det  var 
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5tt  godt  land,  som  Gylfe  egde,  så  for  Oden  dit,  och  emedan 
äktade  göm  honom  motstånd,    fast   äfven  han  var 


mil 


Jylfe  ej 

janska  klok  ocli  trollkunnig  och  färdig  r  att  förvända  syn  på 
folk,  så  ingicks  en  fredlig  ufverenskommelse,  på  grund  af 
hvilken  Oden  tillegnade  sig  ett  vidsträckt  land  vid  den  nämda 
s^jön  och  i  Sigtuna  inrättade  en  stor  offerplats,  der  det  sedan 
otTrades  enligt  asarnes  sedvänja.  Åt  sina  oflerpräster  gaf 
Oden  bostäder:  åt  Njord  i  Noatiin,  åt  Fröj  i  Upsala,  åt  Heim- 
dall  i  Himmelsbergen,  ål  Thor  i  Thrudvang,  åt  Balder  i  Breida- 
blik  o.  s.  v.  ~  Med    Oden   koinmo   många  ocli  nya  idrotter 

plill  Norden,  och  han  och  hans  åsar  vordo  folkets  lärare  i 
sådana.  Bland  annat  i  skaldskap  uch  runor.  Själf  talade 
han  alltid  i  bunden  form.  Dertill  kom,  att  han  var  utom- 
ordentlig trollkarl  lian  kunde  skifta  ham,  göra  fiender  i 
striden  blinde  och  döfve,  och  han  kunde  säjda  och  uppväcka 

—döde.     Han  egde  skeppet  Skidbladner,  hvitket  lät  sigsamman- 

Preckla  som  en  duk;  han  hade  två  korpar,  som  han  läti  tala 
och  som  bragte  honom  tidender  från  alla  land;  han  visste 
hvar  alla  skatter  i  jorden  voro  förborgade  och  knode  med 
trollsånger  skaffa  dem  i  dagen.  Bland  seder,  som  han  i  Nor- 
den införde,  var  att  bränna  lik,  uppkasta  hög  till  miDne  af 
stormän,  sätta  bautasteoar  till  minne  af  andra,  samt  att  ofiVa  de 
tre  stora  årsoffren  för  lyckligt  år,  växtlighet  och  seger.  Oden 
afled  i  Svithiod,   Då  lian  kände  sig  dödeu  nära,  lät  han  märka  sig 

Ipned  spjutudd  och  sade  sig  skola  fara  till  Gudheim  att  där 
besöka  sina  vänner  och  där  mottaga  alla  svärdfallne  män. 
Detta  trodde  svearne;  de  dyrkade  honom  alltsedan  i  det  de 
förmenade,  att  han  lefde  evigt  i  det  forna  Asgård,  och  de 
tyckte,  att  han  uppenbarade  sig  för  dem,  innan  stora  drabb- 
ningar liöUos.  Pä  Svea  tronen  efterträddes  han  af  Njord, 
ynglingaättens  stamfader.  —  Så  långt  Heimskringla. 

^  Nu  till  den  prosaiska  eddan,  som  i  sitt  företal  ger  oss 
en  världs-  och  religionshistorisk  öfversigt  i  sin  tids  slit. 

Först   omtalas   efter   bibeln   skapelsen    och  syndafloden. 

fcerefter  får  man  veta  åtskiihgt  om  den  stora  torabyggnaden. 
Alkomlingarne  af  Noachs  son  Cham  bekrigade  och  Öfvervunno 
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Sems  söner  och  försökte  sedan  i  sitt  öfvermod  att  bygga  ett 
torn,  som  skulle  nå  till  himmelen.  Främste  mannen  i  detta 
företag  var  Zoroastres,  och  som  arbetsföreståndare  hade  han 
under  sig  72  verkmästare.  Men  Gud  förbistrade  de  öfver- 
modiges  tungomål,  så  att  hvar  och  en  af  verkmästarne  med 
sitt  folk  fick  sitt  språk,  som  de  andre  icke  förstodo,  och  då 
drog  hvar  och  en  sin  väg,  och  på  det  sättet  har  världens 
72  olika  språk  uppkommit.  Dessförinnan  talades  ett  enda 
tungomål,  hebreiskan.  Där  man  sökt  uppföra  tornet  bygdes 
en  stad,  som  fick  namnet  Babilon.  Där  förblef  Zoroastres 
konung  och  herrskade  öfver  många  assyriska  folk,  bland  hvilka 
han  införde  afgudadyrkan  och  som  dyrkade  honom  själf  under 
namnet  Baal.  De  hopar,  som  dragit  bort  med  hans  verk- 
mästare, förföUo  likaledes  i  afguderi,  med  undantag  allena  af 
det  folk,  som  behöll  hebreiska  språket.  Det  bibehöll  ock  den 
ursprungliga  och  rena  tron.  Medan  Babilon  sålunda  vardt 
en  af  hufvudhärdarne  för  falsk  lära,  vardt  ön  Kreta  en  annan. 
Där  föddes  en  man,  som  hette  Saturnus,  som  vardt  for  kre- 
tenser  och  macedoner  hvad  Zoroastres  var  för  assyrierna. 
Saturnus'  kunskaper  och  spådomsförmåga  och  konst  att  ur 
röd  järnmalm  smälta  ut  guld  förvärfvade  honom  furstemakten 
på  Kreta,  och  när  han  dessutom  förfogade  öfver  h varjehanda 
osynliga  krafter,  så  trodde  kretenser  och  macedoner,  att  han 
var  en  gud,  och  han  styrkte  dem  i  deras  tro.  Han  hade  tre 
söner,  Jupiter,  Neptunus  och  Plutus.  Af  dem  var  Jupiter  sin 
fader  lik  i  konster  och  krafter  och  en  stor  stridsman,  som 
underkufvade  många  folk.  Då  Saturnus  utskiftade  af  sitt  rike 
åt  sina  söner,  så  uppstod  osämja.  Plutus  fick  på  sin  lott 
hälvetet  och,  enär  detta  var  den  minst  behagliga  delen  af 
skiftet,  tilHka  faderns  hund,  som  hette  Serberus.  Jupiter, 
som  fått  himmelriket,  var  icke  nöjd  dermed,  utan  ville  också 
hafva  jorden.  Han  bekrigade  sin  fader,  som  måste  rädda  sig 
öfver  från  Kreta  till  Italien,  der  han  af  fruktan  för  Jupiter 
bytte  om  namn  och  kallade  sig  Njord,  och  der  han  för  öfrigt 
vardt  en  nyttig  konung,  som  lärde  de  af  ollon  och  rötter 
lefvande  innevånarne  att  plöja  och  anlägga  vingårdar. 


Jiipiter  hade  många  sonor.     Från  en  af  dem,  Dardanus. 

härstammade  i  femte  led  konung  Priamiis  i  Tröja.  Priamus' 
son   var   Heklor,    som  till  växt  och  styrka  var  den  yppersta 

pnan  i  världen  Frän  trojanerna  leda  romarne  sina  anor,  och 
när  Rom  vuxit  till  en  stor  makt,  antog  det  fördenskull  många 
lagar  och  seder,  som  deras  fäder  trojanerna  haft  tore  dem. 
Tröja  var  beläget  i  Tyrkland  nära  världens  medelpunkt.  Under 
Priamus,  öfverkonungen,  fimnos  där  12  lydkonungar,  och  där 
talades  12  språk.     Desse    12    lydkonungar   voro  utomordent- 


ligt  vise    män,    de 


som  ijudar  och  från  dem  räkna 


Ipilla  Europas  höfdingar  sina  anor.  En  af  desse  lolf  hette 
Munon  eller  Mennon;  han  var  gift  med  en  dotter  af  Priamus 
och  liade  med  henne  sonen  Tror;  »honom  kalla  vi  Thor>'» 
Han    var   mycket   vacker,   hans  hår   sken    fagrare    än   guld. 

Ipch    vid    tolf  års    ålder   var   han    fullvuxen    och    så    stark, 

^Btt  han  frän  marken  lyfte  lolf  björniiälsar  på  en  gång.  Då 
slog  han  ihjäl  sin  fosterfar  och  fostermor,  tillegnade  sig  sin 
fosterfaders  rike  Thracien,  »som  vi  kalla  Thrudheim*,  och 
for  derefter  kring  veriden  och  besegrade  bärsärkar,  jättar,  en 
den  störste  drake  och  andra  vidunder.  Uppe  i  Norden  träf- 
fade han  en  spåkvinna,  som  hette  Sibil  (Sibylla),  »som  vi 
kalla  Sif»,  och  med  henne  gifte  han  sig.  I  tjugoode  ledet 
från  denne  Tlior  härstammade  Vodin,  »som  vi  katta  Oden», 
en  särdeles  ktok  och  kunnig  man,  hvilken  gifte  sig  med  Fri- 
gida,  fsom  vi  kalla  Frigg>. 

K         Vid  den  Uden  härjade  den  romerske  härhöfdingen  Pom- 

^ejus  i  östern  och  liotade  äfven  Odens  rike  Oden  och  hans 
hustru  hade  emellertid  genom  profetisk  ingifvelse  fått  veta, 
alt  en  ärofull  framlid  väntade  dem  i  den  nordliga  delen  af 
världen.  Fördenskull  bröt  han  upp  och  tågade  bort  ur  Tyrk- 
land    och   hade   med  sig  mycket  folk,  gamle  och  unge,  män 

P>ch  kvinnor  och  dyrbara  egodelar,  Hvar  de  foro  fram.  tyckte 
folken,  att  de  snarare  liknade  gudar  än  människor.  Och  de 
stannade  icke  förr  än  de  kommo  norr  upp  till  Saksland,  Der 
uppehöll  sig  Oden  länge.  En  af  sina  söner,  Veggdegg,  gjorde 

Aan  till  konung  i  öslra    Saksland:    en    annan    son,    Beldegg, 
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»som  vi  kalla  Balder»,  gjorde  han  till  konung  i  Vestfal.  En 
tredje  son,  Sigge,  blef  konung  i  Frankland.  Därefter  tågade 
Oden  ytterligare  mot  norr  och  kom  till  Reidgothaland,  som 
nu  kallas  Jutland,  och  tillegnade  sig  där  allt  hvad  han  ville. 
Där  gjorde  han  sin  son  Sköld  till  konung.  Därefter  kom  han 
till  Svithiod. 

Här  styrde  konung  Gylfe.  När  denne  hörde  om  Odens 
och  hans  asiaters  färd,  for  han  dem  till  mötes  och  erbjöd 
Oden  att  få  så  mycket  land  och  makt  i  hans  rike  som  denne 
själf  önskade.  En  orsak  till  att  folken  öfver  allt,  der  Oden 
framtågade,  mottogo  honom  så  väl  och  läto  honom  råda  och 
förfoga  öfver  konungamakt  och  landområden,  var  den,  att 
hvarhälst  Oden  och  hans  män  befunno  sig  under  sin 
vandring  och  stannade  någon  tid,  det  landet  fick  då  god  års- 
växt och  riklig  gröda,  och  fördenskull  trodde  man,  att  Oden 
och  hans  män  rådde  öfver  väderlek  och  växtlighet.  Oden 
följde  Gylfe  upp  till  sjön  »Lögrin»  och  såg,  att  der  var  godt 
land,  och  der  valde  han  sig  till  hufvudborg  det  ställe,  sona 
heter  Sigtuna,  och  grundlade  der  samma  inrättningar,  som 
funnes  i  Tröja,  och  som  tyrkarne  voro  vane  vid.  Så  for- 
ordnade  han  i  staden  ett  råd  af  tolf  stormän,  som  skulle 
stifta  lagar  och  skipa  rätt.  —  Från  Svithiod  for  Oden  till 
Norge  och  insatte  där  till  konung  sin  son  Saeming.  Men  väl- 
det öfver  Svithiod  hade  han  bestämt  åt  sonen  Yngve,  från 
hvilken  ynglingaätten  härstammar.  Asarne  och  deras  söner 
gifte  sig  med  kvinnor  i  de  land,  som  de  tagit  i  besittning, 
och  deras  afkomlingar,  som  bibehöllo  det  språk,  som  talats 
i  Tröja,  förökade  sig  så  mycket,  att  detta  trojanska  tungomål 
utträngde  de  gamla  och  vardt  herrskande  öfver  Svithiod, 
Norge^  Danmark  och  Saksland  och  derefter  äfven  i  England. 

Prosaiska  eddans  första  afdelning,  Gylfaginning,  består 
af  en  samling  mythologiska  uppgifter,  hvilka  meddelas  läsa- 
ren i  formen  af  ett  samtal  mellan  den  ofvannämde  sveahöf- 
dingen  Gylfe  och  asarne.  Innan  ännu  asarne  brutit  upp  på 
sin  vandring  mot  norr,  hade  Gylfe  —  säges  det  här  —  för- 
nummit,   att   de   voro  ett  klokt  och  kunnigt  folk,  som  i  alla 


företag  hade  framgång  med  sig.  Och  som  han  trodde,  all 
detta  måste  hafva  sin  grund  antingen  i  de  människornas  egen 
natur  eller  i  det  slags  gudsdyrkan,  som  de  ölVade,  så  beslöt 
han  att  hendigen  ulransaka  detta  och  begaf  sig  i  en  gammal 
mans  skepelse  på  färd  till  Asgård,  Men  de  spåkunnige 
asarne  visste  pä  förhand,  att  han  skulle  komma»  och  beslöto 
emottaga  honom  med  hvarjehanda  bländverk,  som  kunde  in- 
gifva  honom  en  hög  föreställning  om  dem.  Så  kom  lian 
sluliigen  till  en  borg,  bvars  tak  var  belagdt  med  gyllne  sköl- 
dar, och  hvars  sal  var  så  stor,  alt  han  knappt  kunde  öfver- 
skåda  den.  Vid  dörren  lill  salen  stod  en  man,  som  lekte 
med  handyxor,  som  han  kastade  upp  och  åter  fångade  i 
handen,  och  voro  sju  yxor  på  en  gång  i  luften.  Mannen 
frågade  efter  vandrarens  namn;  denne  svarade,  att  han  hette 
Gangleri,  att  han  vandrat  långa,  obanade  stigar  och  önskade 
natthärbärge.  Han  frågade  därjämte  hvem  som  egde  borgen. 
Yxkastaren  svarade,  att  det  var  deras  konung,  och  förde 
Gylfe  in  i  salen,  der  mycket  folk  fanns.  Somlige  sutto  och 
drucko;  andre  öfvade  lekar,  och  bland  dem  vapenlekar.  Tre 
högsäten  voro  i  salen,  det  ena  ofvanför  det  andra,  och  i 
hvarje  högsäte  satt  en  man.  I  del  lägsta  salt  konungen,  och 
yxkaslaren  upplyste  Gylfe,  att  konungen  hette  Ilar:  alt  den, 
som  satt  närmast  öfver  honom,  hette  Jafnhxu\  och  att  den 
som  salt  öfverst  hette  priåi.  Hår  spörjer  främlingen  om 
hans  ärende  och  bjuder  honom  taga  till  sig  mat  och  dryck, 
^ylfe  svarar,  att  han  dessförinnan  ville  veta,  om  det  finnes 
B6gon  vis  man  i  salen.  Här  genmäler,  att  främlingen  icke 
■call  komma  välbehållen  ur  salen,  otu  han  icke  segrade  i 
visdomstäflan.  Gylfe  börjar  nu  sina  frågor,  som  alla  röra 
asarnes  gudadyrkan,  och  de  tre  männen  i  högsätena  gifva 
honom  svar.  Redan  af  det  första  svaret  finner  man.  att  del 
Asgård,  till  hvilket  Gylfe  här  tror  sig  hafva  kommit,  är  enligt 

frfins   mening   ett   yngre   Asgård,    och  antagligen  detsamma 
\m  Heimskringlas  författare  låler  vara  beläget  bakom  floden 
inaqvisl;  men  att  det  gifvits  ett  äldre  Asgård,  hvilket  skulle 
vara  delsamma  som  Tröja  i  Tyrkland,  der  enligt  Heimskringla 
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Oden  egde  stora  egendomar  vid  den  tid  romarne  började 
sina  härnadståg  i  östern.  När  Gylfe  med  sina  frågor  utran- 
sakat  det  vigtigaste  af  religionen  i  Asgård  och  slutligen  äfven 
fått  kunskap  om  världens  tillkommande  undergång  och  på- 
nyttfödelse, förnimmer  han  ett  häftigt  dån,  och  när  han  ser 
sig  omkring,  äro  borgen  och  salen  försvunna,  och  han  står 
under  öppen  himmel.  Han  drog  då  tillbaka  till  Svithiod  och 
omtalade  allt  hvåd  han  bland  asarne  sett  och  hört.  Men 
sedan  han  gått,  rådgjorde  de  med  hvarandra,  och  de  kommo 
öfverens  om  att  kalla  sig  själfva  med  de  namn,  under  hvilka 
de  omtalat  sina  sagor  för  Gylfe.  Dessa  sagor  voro,  anmär- 
ker Gylfaginning,  egentligen  ingenting  annat  än  till  gudasäg- 
ner omstöpta  minnen  af  historiska  tilldragelser,  som  hade 
timat  i  det  äldre  Asgård,  det  vill  säga  Tröja.  För  de  stor- 
verk, som  asarne  hade  berättat  för  Gylfe  om  Thor,  lågo  de 
bragder  till  grund,  som  Hektor  utfört  i  Tröja,  och  den  Loke, 
hvarom  Gylfe  fått  höra,  var  egentligen  ingen  annan  än  Ulixes 
(Ulysses),  som  var  trojanernas  fiende  och  fördenskull  fram- 
ställdes som  fiende  till  gudarne. 

Efter  Gylfaginning  följer  i  prosaiska  eddan  en  annan  af- 
delning,  Bragaroesuv,  som,  äfven  den,  fått  en  liknande  in- 
klädnad.  På  Lessö,  heter  det  der,  bodde  fordom  en  man 
vid  namn  ^gir.  Han,  likasom  Gylfe,  hade  hört  asarnes  visdora 
omtalad  och  beslöt  att  uppsöka  dem.  Han,  likasom  Gylfe, 
kommer  till  ett  ställe,  der  asarne  emottaga  honom  med  hvarje- 
handa  bländverk  och  föra  honom  in  i  en  sal,  som  om  kväl- 
len upplyses  med  glänsande  svärd.  Där  inne  bjudes  han 
sitta  ner  bredvid  Brage,  och  voro  der  tolf  högsäten,  hvari 
sutto  män,  som  kallade  sig  Thor,  Njord,  Fröj  o.  s.  v.,  och 
kvinnor,  som  nämde  sig  Frigg,  Fröja,  Nanna,  o.  s.  v.  Salen 
var  präktigt  bonad  med  sköldar,  mjödet,  som  bjöds,  var  yp- 
perligt, och  den  meddelsamme  Brage  undervisade  gästen  i 
de  sägner,  som  vidkommo  asarnes  skaldekonst.  En  efterskrift 
till  afhandlingen  varnar  unge  skalder  för  att  fästa  tillit  Ull 
de  sagor,  som  asarne  berättade  för  Gylfe  och  ^Sgir.  De 
hafva   värde,    säger   efterskriftens   författare,    endast   ur   den 


I 


Rynpunkt,  att  man  genom  dem  lärer  sig  förstå  de  poetiska 
omskrifningar,  som  förekomma  i  de  gamle  storskaldernes 
sånger;  men  i  öfrtgt  uro  de  förfalskningar,  som  asarne  eller 
Asiamännen  gjorde,  för  all  inbilla  folk,  alt  de  voro  gudar. 
Dock  har,  enligt  författaren,  dessa  lorfalskningar  en  historisk 
kärna:  de  skulle  vara  efterhildningar  af  hvad  som  tilldrog 
'  sig  i  det  älsta  Asgård,  d.  v.  s.  Tröja,  Så  till  ex.  är  Ragnarök 
ursprungligen  ingenting  annat  än  Tröjas  förstöring,  Thor  är, 
som  nänidt,  Heklor;  midgardsormen  är  en  af  de  kämpar, 
som  Hektor  dödade;  fenrersulfven  är  Achilies'  son  Pyrrhus, 
som  dödade  Priamus-Oden,  och  Vidar,  som  öfverlefver  världs- 
branden, äf  iEneas. 

TROJASAGAN    I    HEIMSKKINGLÄ    OCH    PROS,    EDDA    (foFlS.). 

Källorna  för  stignen  om  deo  asiatiska  invandringen  til! 
Norden  tillhöra  den  isländska  litteraturen  och  lieiine  allena. 
Saxos  Historia  Danica,  hvars  första  böcker  förfaltades  mot 
slulet  af  1100  talet,  liar  i  ämnet  sin  särskilda  uppfattning, 
for  livilken  nedanför  skall  redogöras.  Sins  emellan  afvika 
de  isländska  herätlelserna  hloll  i  smärre  enskildheter;  deras 
grundåskåduing  är  detisamma,  och  de  ha  upprunnit  ur  en 
enda.  källåder.  Sammanställda  ge  de  oss  ett  sagohistoriskt 
helt  af  följande  utseende: 

Bland  de  hopar*  som  efter  babyloniska  språkförbistringen 
tågade  bort  åt  skillda  håll,  var  det  några,  som  utbredde  sig 
och  sina  språk  öfver  Mindre  Asien,  i  källorna  kalladt  Tyrk- 
land,  öfver  (Irekland,  i  källorna  äfven  kalladt  Macedonien, 
och  öfver  ön  Kreta.  I  Tyrkland  anlade  de  den  stora  stad, 
som  hetat  Tröja.  Denna  stad  angreps  af  grekerna  vid  den 
tid  konung  Priamos  regerade  därstädes.  Priaraus  härstam- 
made  från  Jupiter  och  dennes  (åder  Saturnus,  och  lillhörde 
således  en  ätt,  som  de  afgudadyrkande  folken  ansågo  för 
gudomlig.  Tröja  var  en  mycket  stor  stad;  der  talades  tolf 
språk,  och  Prianms  hade  under  sig  ett  kollegium  af  tolf  lyd- 
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l\OTniri;^ar.  "Men  liuni  mäklige  trojanerna  än  voro,  och  huru 
tappert  de  fursvarade  sig  oiider  ledning  af  Priamus*  dotter- 
son, den  väldige  hjellen  Thor,  så  dukade  de  likväl  under. 
Tröja  inlogs  oeh  uppbränndes  af  grekerna,  och  Priamus  själf 
dödades.  Af  de  öfrigblifne  trojanerna  utvandrade  två  skaror 
åt  skillda  håll  De  torde  dessRinnnan  hafva  varit  väl  under- 
rättade om  främmande  länders  beskaffenhet,  ly  Thor»  Priamus* 
dotterson,  hade  gjort  vidsträckta  färder,  hvarunder  han  be- 
kämpade jättar  oeh  odjur.  Han  hade  under  sina  färder  äFven 
varit  i  Norden  oeh  der  träffat  Sibil^  den  ryktbara  späqvinnan, 
och  gift  sig  med  henne.  Den  ena  af  de  trojanska  ulvandrare- 
skarorna  inskeppade  sig  under  ^Isueas*  ledning  till  Italien  och 
anlade  Rom,  Den  andra,  med  hvilken  följde  Thors  son  Lo- 
ride,  begaf  sig  till  Asialand,  som  af  en  fjällås  skiljes  från 
Tyrkland  och  af  floden  Tanais  eller  Tanakvisl  från  Europa. 
Däi"  anlade  de  en  ny  stad,  som  de  kallade  Asgård,  och  be- 
varade  där  de  gamla  sederna  och  bruken  från  Tröja.  För- 
denskull inrättades  i  Asgård,  likasom  i  Tröja,  ett  tolfmanna* 
kollegimnj  hvars  medlemmar  voro  offerföreståndare  och  do- 
mare. Mänga  århundraden  förgingo»  utan  att  de  båda  tröjan- 
nybyggena  Rom  och  Asgård  kommo  i  politisk  beröring  med 
hvarandra,  ehuru  de  båda  väl  minndes  sin  härkomst  från  Tröja» 
och  roinarne  bildade  många  af  sina  inrättningar  efter  det 
gamla  moderlandets  mönster.  Emellertid  hade  Rom  växt  upp 
till  det  mäktigaste  rike  på  jorden  och  sände  slutligen  sina 
hiirar  in  i  Tyrkland.  Dä  regerade  i  Asgård  en  utomordent- 
ligt vis,  framsynt  och  trollkunnig  konung  vid  namn  Oden, 
som  härstammade  i  tjugonde  led  från  den  ofvannämde  Thor 
Oden  hade  tövt  många  lyckliga  krig.  Det  svåraste  af  dessa 
var  med  ett  grannfolk  i  Asien,  hvilket  kallades  vanerna;  men 
detta  var  nu  slutadt  med  förlikning  oeh  fred.  I  Tyrkland, 
det  gamla  moderlandet,  hade  Oden  stora  egendomar,  som 
follo  i  romarnes  våld.  Denna  omständighet  styrkte  honom 
i  hans  beslut  att  utvandra  till  del  nordliga  Europa;  den  pro- 
fetiske ande,  som  han  hade  i  sig,  hade  sagt  honom,  alt  hans 
ättlingar  länge  skulle  blom«tra  där.  Så  bröt  han  då  upp  med 


många  söner  och  följdes  af  de  tolf  o(Terp rasterna  och  en  stor 
folkmassa»  dock  irke  af  alla  innevänarne  i  Asariket  och  As- 
gård. En  del  af  folket  stannade  kvar;  så  också  Odens  l)rö^ 
der  Vile  och  Ve,  Tåget  gick  genom  Gardarlke  till  Saksland; 
därifrån  öfver  danska  öarna  till  Svithiod  och  Norge.  Öfver 
allt  mottogs  den  stora  vandrareskaran  väl  af  folken;  Odens 
öfvermäktiga  visdom  och  hans  förvånande  magiska  konsler  i 
förening  med  den  omständighet,  att  hvar  han  framtågade, 
följde  honom  god  årsväxt,  gjorde,  att  folken  betraktade  honom 
som  en  gud  och  läto  honom  fritt  förfoga  öfver  deras  troner. 
Därför  insatte  han  ock  sina  söner  till  koniingnr  öfver  Saks- 
land,  Danmark,  Svithiod  och  Norge.  Äfven  Gylfe,  konungen 
i  Svilhiod,  höjde  sig  för  hans  öfverlägsenhet  och  gaf  honom 
ett  ypperligt  land  vid  Mälaren  att  herrska  öfver.  Där  byggde 
Oden  Sigtuna,  Iivars  inrättningar  i  sin  ordning  vordo  en  af- 
bild  af  Asgårds  och  Tröjas.  Skaldskap  och  mångahanda 
andra  idrotter  kommo  med  Oden  till  de  germaniska  landen; 
så  också  det  trojanska  tungomålet.  I  likhet  med  sinu  för- 
föder  Saturnus  och  Jupiter  förstod  han  skaHii  sig  gudomlig 
dyrkan,  hvilken  ulslräcktes  äfven  till  hans  tolf  olTerpräster 
De  religiösa  sägner,  som  han  utspred  bland  folket,  oeh  som 
troddes  ända  tills  kristendomen  vann  seger,  voro  förfalsknin- 
gar, spunna  kring  minnen  af  Tröjas  historiska  öden  och  un- 
dergång samt  af  tilldragelser  i  Asgård. 


». 


SAXOS    STÄLLNING    TILL    TROJASAGAN. 


V        Sådan    är   i    sina   hufvuddrag   den   lära   om   Odens  och 
asarnes  invandring,  som  var  gängse  på  Island  i  trettonde  år- 
I     hundradet  och  funnit  väg  till  Skandinavien   genom   den  pro- 
Hsaiska  eddan  och  Heimskringla,     Något  äldre  än  dessa  arbe- 
ten   är   den  danske  häfdatecknaren  Saxos  Hislotia  Danica, 
—^Sturleson.  Heimskringlas  författare,  var  en  åtta  års  gosse,  då 
fSaxo   började   sfcrifva   sin  liistoria,  och  han,  Studeson,  hade 
sannolikt   ännu    icke  börjat  öfva  historiskt  fiirfutfarskap,  när 
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Saxo  LiF^lLilade  de  nio  Tursta  böckerna  af  silt  verk,  hvilka 
grunda  ^i<x  på  då  ännu  forLlefvaodo  sånger  och  sägner  af  in- 
hemskt oeh  liedniskt  ursprung.  Saxo  skrifver  så  som  om  han 
vore  obekant  med  den  isländska  åsigten  om  en  agiatisk  invan- 
dring Ull  Norden,  och  lian  vill  ej  haller  veta  något  af  alt  Odeo 
skidte  herrskat  som  konun^f  eller  böfding  någonslädes  i  Skandi- 
navien. Delta  är  dess  mer  märkligt  som  han  i  örrigt  står  på 
alldeles  samma  ståndpunkt  som  isländingarne  och  medetli- 
dcns  krönikeskrifvare  i  aymäohet  med  afseende  på  tron,  all 
de  hedniska  mytherna  vore  historiska  minnen  och  de  hedni- 
ske gudarne  historiska  personliglieter,  föri]?udade  menniskor, 
oeh  mäikligheten  häraf  ökas,  då  man  betänker,  alt  han  i  de 
hedniska  sånger  och  sägner,  hvilka  han  lade  Ull  grund  lor 
sin  fornliisloria»  allt  som  oftast  påträffade  Odens  namn  och 
fördenskull  icke  kunde  undgå  att  låta  honom  upplnida  i  de 
daoi^ka  häfderna  som  en  där  ingripande  personlighet.  Oden 
iir  lios  8axo,  likasom  hos  isländingarne,  en  jordisk  konung 
och  på  samma  gäng  en  oförlikneligt  stor  trollkarl.  Saxo  och 
isländingarne  öfverensstämma  äfven  däri,  att  hans  hemland 
var  beläget  österut;  skillnaden  i  denna  punkt  är  endast  den, 
att  medan  den  isländska  hypolhesen  låter  honom  herrska  i 
Asgård,  förlägger  Saxo  hans  residens  till  Byzans  vid  Bospo- 
ren, således  ej  långt  från  det  gamla  Tröja,  der  hans  förfäder 
enligt  prosaiska  eddan  skulle  hafva  bott  Från  Byzans  spred 
sig  enligt  Saxo  ryktet  om  hans  konster  oeh  om  de  under 
verk  han  gjorde  ända  upp  till  den  europeiska  Norden;  pä 
grund  af  dessa  underverk  vardt  han  af  folken  dyrkad  som 
en  gud,  och  för  att  betyga  honom  sin  vördnad,  sände  Nor 
dens  konungar  en  gång  Ull .  Byzans  en  gyllene  bildslod,  ål 
bvilken  Oden  med  trollkonster  gaf  talförmåga.  Del  är  mythen 
om  Mimers  hulvud,  som  Saxo  i  denna  form  förtäljer.  Dock 
kände  honom  Nordens  konungar  icke  allenast  genom  ryktet» 
ulan  ock  genom  personlig  bekantskap.  Han  gjorde  besök  i 
Upsala,  en  ort,  som  »behagade  honom  mycket».  Att  Oden 
under  en  längre  tid  varit  fjärran  från  sin  hufvudstad  iörläljer 
Saxo,    likasom   Heimskringla,    oeh    när   man   granskar   hans 


uppgifter  i  detta  ämne,  finner  man,  att  det  är  mythen  om 
vanagudarnes  lyckliga  krig  med  asagudarne  och  Odens  för- 
drifning  från  det  mythiska,  i  liimmelen  belägna  Asgård,  som 
Saxo  här  på  sitt  sätt  berättar  (HiiiL  Dan,  p.  42— 44;  se  n:o 
36V  Vidare  låter  Saxo  Odens  son  Balder  väljas  lil!  konung 
af  danskarne,  »i  anseende  till  hans  personliga  förljänsteroeh 
vördnadsbjudande  egenskaper».  Men  Oden  själf  har  enligt 
Saxo  aldrig  haft  land  eller  rike  i  Norden,  ehuru  han  där 
varit  dyrkad  som  gud,  och  om  invandringen  af  ett  asiatiskt 
folk  till  Skandinavien  under  Odens  anförande,  derom  tiger 
Saxo,  som  jag  nämt,  helt  och  hållet. 

Vid  en  jämförelse  mellan  honom  och  isländingarne  måste 
det  genast  falla  i  ögonen,  alt  ehuru  båda  parterna  äro  euhe- 
inerister  och  göra  Oden  till  en  förgudad  menniska,  håller  sig 
Saxo  trognare  till  de  mythiska  folksägnerna  och  söker,  så 
godt  sig  göra  låter»  hisloriera  dem;  medan  däremot  isländin- 
garne  utgå  från  en  lärd  mening  om  de  nordiska  folkens  ur- 
sprungliga slägtskap  med  trojaner  och  romare  och  kring 
denna  mening  som  stomme  fläta  ungefär  samma  historierade 
myther  som  Saxo  meddelar. 
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TROJASAGANS    ÄLDRE    SKEOEN* 


L 

■  Huru   har   åsigten,   att   Tröja  varit  germaniska  folks  ur- 

hem, uppkommit?  Hvilar  den  på  inhemska  traditioner?  Har 
den  fått  sin  ingifvelse  från  sagor  och  sägner,  gängse  bland 
germanerna  själfva  och  inneslutande  som  kärna  »ett  dunkelt 
minne  af  en  invandring  från  Asien :^^  —  eller  är  hon  en  for 
den  hednisk-germaniska  världen  fullkomligt  främmande  före- 
ställning, uppkommen  i  kristen  tid  och  bland  de  latinlärde? 
Dessa  frågor  skola  här  nedanför  behandlas. 

Redan  i  sjunde   århundradet,    således   mer   än   ett  hälft 

årtusen  innan  Heimskringla  och  prosaiska  eddan    författades, 

fick  ett  germaniskt  folk  höra  af  en  krönikeskrifvare,    att   det 

[var   af  samma   blod   som   romarne,  hade,  likasom  romarne. 


utvandrat  från  Tröja,  och  hade  med  dem  gemensam  andel  i 
de  trojanske  hjältar  nes  prisade  bragder.  Folket  var  frankerna. 
Deras  älste  krönikeskrifvare,  Gregorius,  biskop  af  Tours,  som 
oQikring  hundra  år  dessförinnan,  således  på  500-talet,  skref 
i  tio  böcker  deras  historia,  föroiäler  derom  ingenting.  Äfven 
han  vill  redogöra  för  fraokernas  älsta  hemland  (HisL  Franc, 
II,  9)  och  förlägger  det  tämligen  långt  borta  från  de  näjder 
vid  Rhens  nedre  lopp,  der  de  för  första  gången  uppträda  i 
historisk  belysning;  men  likväl  icke  längre  bort  än  till  Pan- 
nonien.  Att  frankerna  skulle  hafva  kommit  från  Tröja,  derom 
vet  Gregorius  intet,  och  uppenbarligen  ej  heller  de  äldre  för- 
fattare, Sulpieius  Alexander  och  andra,  i  hvilka  han  letat 
efter  uppgifter  om  frankenias  äldre  öden.  ]\Ien  i  niidten  af 
det  följande  århundradet,  omkring  650,  skref  en  obekant  for- 
ftUtare,  som  man  på  okända  grunder  kallat  Fredegar.  en  krö- 
nika, som  delvis  är  ett  utdrag  af  Gregorius'  historiska  verk, 
men  därjämte  meddelar  åtskilligt  annat  om  frankernas  äldre 
oden  och  deribland  också  den  uppgiften,  alt  de  utvandrat 
från  Tröja,  lian  underrättar  oss  äfven  om  de  källor,  från 
hvilka  man  skulle  hafva  erhåltit  denna  uppgift.  Käliorna  äro 
enligt  hans  egen  utsago  icke  frankiska,  äro  icke  folksånger 
eller  folksägner,  utan  två  latinske  författare,  kyrkofadern  Hiero- 
nynnis  och  skalden  Virgilius,  Går  man  nu  till  dessa  källor, 
för  att  kontrollera  Fredegars  uppgift,  finner  man,  att  Hiero- 
nymus  en  gång  i  förbigående  nämt  frankernas  namn,  men 
aldrig  talat  om  deras  härkomst  från  Tröja,  samt  att  Virgilius 
icke  ens  omtalar  namnet  franker.  Icke  dess  mindre  är  hän- 
visningen till  Virgilius  en  nyckel  till  gåtan,  såsom  nedanför 
skall  visas.  Hvad  nu  Fredegar  förtäljer  om  frankernas  ut- 
vandring är  följande.  En  frankisk  konung  vid  nanm  Priamus 
herrskade  i  Tröja,  då  denna  stad  eröfrades  genom  Ulysses' 
list.  Då  tågade  frankerna  bort  och  styrdes  sedermera  af  en 
konung  vid  namn  Friga.  Under  dennes  regering  utbröt  tve- 
drägt  mellan  dem,  och  de  delade  sig  i  två  skaror,  af  hvilka 
den  ena  slog  sig  ned  i  Macedonien,  medan  den  andra,  soi 
efter  Frigas  namn  kallade  sig  Frigier  (Frygier),    drog  genoo 


Asien  och  där  log  sig  bostäder.  Der  delade  de  sig  ånyo, 
och  en  del  af  dem  drog  under  konung  Franeio  in  i  Europa, 
tågade  tvärs  igenom  denna  världsdel  och  bosatte  ^ig  med 
kvinnor   och   barn  vid  Rhenfloden,  der  de  började  bygga  en 

■  stad,  som  de  kallade  Tröja  och  ämnade  inrätta  elter  mönstret 
af  det  gamla  Tröja;  men  staden  furbief  ufultbordad.  Den 
andra   delen    af  frankerna   valde    sig   en  konung,  som  helte 

ITurchot,  och  kallades  efter  honom  lurker.  Men  de  som  slagit 
sig  ned  vid  Rhen  kallade  sig  franker  efter  sin  konung  Franeio 
och  valde  sig  längre  fram  en  konung  vid  namn  Tbeudemer, 
som   var   af  Priamus',   Frigas  och  Francios  ätt.  —  Så  långt 

IFredegars  krönika. 
Omkring  70  år  efter  henne  såg  en  annan   frankisk   kn>- 
nika  dagen,  Gesta  regum  francorum.     Här   få  vi  veta  mer 
om    frankernas    utvandring  från  Tröja.     Gesta  regum  fran- 
coram I  berättar  följande:     I   Asien    ligger   den    trojanernes 
stad,  som  kallas  Ilium,  der  fordom  konung  /Kneas  berrskade. 
Trojanerna  voro  ett  kraftigt  och  tappert  folk,    som  hemsökte 
alla   kringboende   grannar   med    krig.     Men    då   förenade  sig 
_  grekernas  konungar  och  förde  en  stor  här  mot  trojankonun- 
^  gen  iEneas.     Det  kom  till  slagtning  och  slort  blodbad,  hvari 
största    delen    af    trojanerna    stupade.     Jineas    flydde    med 
de  öfriga  in  i  staden  Ilium,  som  grekerna  nu  belägrade  och 
efter  10  år  intogo.     De  trojaner,  som  undkommo,  delade  sig 
i  två  skaror.     Den   ena    under   konung   jEneas  begaf  sig  till 
■  Italien,  der  denne  hoppades  kunna  värfva  bjelptrupper.  Andra 
H  trojanske  stormän  stälde  sig  i  spetsen  för  den  andra  skaran, 
Hsom   räknade   12,000   man,    och   slego   med  den  ombord  på 
m  skepp  och  kommo  med  den  till  stränderna  af  floden  Tanais. 
■-De  seglade  vidare  och  kommo  »inom  Pannoniens  gränser  bred- 
vid Ma?oliska  träsken»  (naviganfes pervenerant  inträ  terminos 
Pannoniarum  jwxia  Mceotidas  paludes),    samt  anlade  dör 
en   stad,   som    de  kallade  Sicambria,  där  de  bodde  i  många 
år  och  växte  till  ett  stort  folk.     Så   kom   en  tid,  då  den  ro- 
H  merske   käjsaren   Valentinianus   råkade  i  krig  med  det  onda 
folk,   som   kallas  alamanner  (variant;  alaner).     Han  förde  en 


stor   här  emot  doiii;    alamannerna   vordo   si;  -h  flyd 

till  Ma*oliska  träsken.  Då  sade  käjsaren:  ^cl..  i,.i;,^on  väg 
sig  in  i  träsken  och  derifrån  Lorldrifver  detta  elaka  folk, 
skal!  jag  i  tio  års  tid  efterskänka  honom  alla  pålagor^.  Då 
irojanerna  förnummo  detta,  gingo  de,  åtföljde  af  en  roroet 
liär,  ill  i  träsken,  angrepo  alamannerna  och  nedgjorde  de 
med  svärdsegg.  Då  finge  trojanerna  af  kejsar  Valentinian^ 
TiBmnet  J'rafikef\  som,  tilläjrger  krönikan,  betyder  »på  atUa 
språk»  cildamc  (feri),  ^ty  trojanerna  hade  ett  trotsigt 
oböjligt  sinnelag*-  Under  tio  år  lefde  sedan  trojanerna  eU 
frankerna  i  fred  för  romerske  skatteutkräfvare.  Men  därefter 
(brdrade  käjsaren,  alt  de  åter  skulle  betala  skatt.  Men  delta 
vägrade  de  och  slogo  ihjäl  de  ditsände  uppbördsmännen.  D4 
samlade  käjsaren  en  stor  här  under  befäl  af  fiiltufvei^sli 
Aristareus  och  förstärkte  den  med  lijälptrupper  från  mår 
folk  och  ryckte  mot  frankerna,  som  dukade  under  för  öfve 
niakteni  förlorade  sin  hertig  Priamus  och  måste  Hy.  De  tågad 
då  under  sina  furstar  Markomir,  Priamus'  son,  och  SunnoT" 
son  af  Antenor,  bort  från  Sicambria  tvärs  igenom  Germanien 
till  Rlieostrunimen  och  bosatte  sig  där.  —  Så  långt  denna 
krönika. 

Omkring  50  år  efter  hennes  tillkomst,  således  i  Karl  den 
stores  dagar  och,  nitrmare  bestämdt,  omkring  787,  skref  den 
bekante  longobardiske  häfdatecknaren  Paulus  Diaconus  eo 
historia  om  biskoparne  i  Metz.  Bland  desse  biskopar  var 
franken  Arnulf,  frän  hvilken  Kail  den  store  härstammade  i 
femte  led.  Arnulf  hade  två  söner,  af  livilka  den  ene  helte 
Ansgisel,  i  sammandragen  form  Ansgis.  Då  Paulus  omtalar 
detta,  anmärker  han,  att  namnet  Ansgis  tror  man  komma 
från  .'Eneas'  fader  Ankises.  som  drog  från  Tröja  lill  Italien, 
och  han  tillägger,  att  enligt  äldre  vittnesbörd  skulle  frankerna 
härstamma  från  trojanerna.  Dessa  äldre  vittnesbörd  hafva  vi 
hiir  ofvan  träfTat-  Fredegars  krönika  och  (iesta  regum  fran- 
corum. Man  finner  emellertid  häraf,  alt  föreställningen  om 
frankernas  trojanska  börd  spred  sig*  under  tidens  lopp  UU 
allt  vidsträcktare  kretsar.  Det  torde  knappt  behöfva  tilläggas^ 
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|itt  namnet  Ansgisels  eller  Ansgis*  härledning  från  Ankises  ej 
välgi-undad.     Ansgisel    är  ett  äkta  gennaniskt  namn.     {Se 
ridare  n:o  123  om  den  gemianiska  mythens  utvandrarehöfding 
Lnsgisel) 

Vi    förflytla   oss    nu   til!  andra  hälften  af  niohundratalet 
Dch    möta   där   den   saksiske  häfdatecknaren  Widukind.     Då 
ian  skall  förtälja  om  saksiska  folkets  härkomst,  har  han  två 
>fÖ renliga  berättelser  att  framlägga.     Dén   ena  berättelsen  är 
■fluten    ur   saksisk   källa,  nr  den  gamla  inhemska  folksägnen, 
för  hvilken  längre  ned  skall  redogöras;  den  andra  äraf  lärdt 
ursprung  och  låter  veta,  all  saksarne  härstamma  från  macedo- 
nema.  De  skulle  enligt  denna  senare  varit  en  återstod  af  Alexan- 
der den  stores  macedoniska  bär,  som  enligt   livad  Widukind 
vill    hafva   förnummit,   efter  Alexanders  tidiga  död  spred  sig 
Hfver  hela  världen,     Macedonerna  åter  betraktades  den  tiden 
^ora  greciserade  trojaner;     Jag  påminner  i  detta  afseende  om 
I    Fredegars   ofvan   omtalade   krönika,    som    förtäljer,  att  tröja- 
■lierna  under  konung  Frigas  tid  råkade  bli  oense,  och  att  en 
del   af  dem   då  bortlågade    och    slog  sig  ned  i  Macedonien. 
-Dermed   hade   nu  äfven  saksarne  blifvit  delaktige  af  franker- 
^las   trojanska   börd,   och   enär  England  till  stor  del  var  be- 
folkad t   af  saksiska   eröfrareskaror,    måste    naturligtvis  äfven 
dessa  göras    delaktiga   af  samma   ära.     Till  bevis  för  alt  så 
skett,  och  att  man  i  England  de  närmaste  århundradena  etter 
Widukinds   tid   trodde   saksare   och   angler  vara  af  trojanskt 
blod,  vill  jag  här  endast  anföra  en  i  Oxford  befintlig  pseudo- 
sibyJlinsk  handskrift  på  tämligen  barbarisk  latin,    som  blifvit 
undersökt    af    den    bekante    Sibyllinforskaren,    fransmannen 
Alexandre  (Excursus  ad  Sibt/llina,  p.  298),  och  hvari  Britan- 
nien  säges  vara  en  ö,  befolkad  af  ^återstoden  af  trojanernaj^ 
(insulam  rcliquiis  Trojanorum  inhabiiaiatn),     I  en  annan 
britisk  pseudosibyllin,  som  man  sökt  gifva  häfd  och  anseende 
genom   alt   införlifva   den  med  den  bekante  kyrkohistorikern 
Bedas  skrifter  ocli  som  man  således  velat  förlägga  till  början 
af   700-talet,    men   som  i  själfva   verket    är    hopskrifven    på 
Fredrik  Barbarossas  tid^  förtäljes  del,  att  sibyllan   var  dotter 
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af  konung  Priamus  i  Tröja.  (Excurs,  ad  Sib.  p.  289.) 
Andra  latinska  pseudosibylliner  vela  också  berätta  om  sibyl- 
lan, att  hon  befunnit  sig  i  Tröja  och  der  profeterat.  Jag 
nämner  detta  särskildt,  emedan  vi  i  prologen  till  prosaiska 
eddan  finna  en  Hknande  uppgift,  att  nämligen  Priamus*  dot- 
terson Thor  hade  Sibil,  sibyllan,  till  hustru. 

Sedan  sålunda  franker  och  saksare  blifvit  gjorde  till  troja- 
ner,  de  förre  till  fullblodstrojaner,  de  senare  till  greeiserade 
trojaner,  så  kunde  det  icke  dröja  länge,  innan  deras  nordiske 
fränder  skulle  få  samma  härkomst  till  arfvedel.  Det  ligger  i 
sakens  natur,  att  början  skulle  göras  med  de  nordmän,  hvilka 
slagit  sig  ned  som  herrar  i  Normandie  midt  ibland  »trojanske» 
franker.  Vid  pass  ett  århundrade  efter  deras  bosättning  där- 
städes fingo  de  en  krönikeskrifvare  i  Dudo,  dekan  i  S:t  Quentin. 
Jag  har  redan  påpekat,  att  macedonerna  ^betraktades  som 
grekiske  trojaner.  I  och  med  sin  grecisering  hade  de  också 
fått  andel  i  namnet  danaer,  hvarmed  grekiskt  talande  folk 
betecknades.  Dudo  i  sin  normandiska  krönika,  som  går  till 
år  996,  förtäljer  nu  (De  moribus  et  gestis  etc,  Lib.  I),  alt 
de  normandiske  herrarne  ansågo  sig  vara  danaer,  ty  daner 
(danskar  och  skandinaver  i  allmänhet)  och  danaer  skulle  vara 
samma  folknamn.  I  sällskap  med  normandema  måste  di 
också  skandinaverna,  från  hvilka  de  härstammade,  göras  till 
trojaner.  Så  vardt  också  saken  uppfattad  af  Dudos  läsare, 
och  när  Robert  Wace  skref  sin  rimkrönika.  Roman  de  Ron, 
öfver  Normandies  nordiske  eröfrare  och  ville  redogöra  for 
deras  ursprung,  kunde  han  på  grund  af  en  allmänt  trodd 
legend  berätta: 

När  Tröjas  murar  i  grus  man  lade, 
hvaraf  de  greker  stor  glädje  hade, 
då  flydde  ett  folk  ur  Tröjas  brand, 
som  satte  sig  ner  i  Danmarks  land, 
och  för  att  minnas  sina  anor 
kallade  sig  det  folket  för  Daner. 
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Hiirmed  har  jag  följt  spåren  af  den  lärda  sägnen  om  ger- 
laniska  slammars  härkomst  från  Troja  alltifrån  den  krönika, 
^vari  denna  sägen  fur  första  gån^^^en  möter  oss,  intill  det  tid- 
tede,    då   Aii,    Islands   förste    liäfdatecknare*    lefde,  och  då 
pländingen  Sfvmundr  skulle  hafva  studerat  i  Paris  —  samma 
rhundrade,   som   senare  såg  Sturleson,  Heimskringlas  förfat- 
växa   upp    till   man.     Saxo  förkastade  den  på  hans  tid 
ind   de  lärde  utbredda  satsen,  att  de  nordiska  folken  voro 
inaer-trojaner.     Han   visste,  att  Dudo  i  S;t  Quentin  var  he- 
mlsmannen,    hvarpå   denna   mening  förnämligast  stödde  sig, 
:h  han  ger  sina  danskar  ett  helt  annat  ursprnng,  quanquam 
)udo,    renim    aquilanicarum   scripton   JJanos    a    Danats 
^rtos  nuncupatosque  recenseat.    Isländingarne  dcremot  upp- 
JO  och  fortspunno  den  redan  på  ett  hälft  årtusens  auktoritet 
^vilande  åsigten  om  Troja  som  utgångspunkten  för  en  germa- 
sk  slam,  och  åsigten  varder  på  Island  utvecklad  och  syste- 
batiserad  så  som  vi  redan  sett,  och  omgifven  med  en  världs- 
istorisk  ram.    Heimskringlas  och  prosaiska  eddans  berättelser 
utvandringen  från  Asgård  bilda  den  naturliga  afslutningen 
ett   förlopp,    som   liade  fortgått  genom  århundraden  och  i 
sin    ordning   bildade    forlsätloingen    af  en  genom  den  antika 
tiden  löpande  strömning,  som  slälit  snart  sagdt  alla  folk  och 
höfdingeslägter  kring  Mcdelhafsbäckenet  i  förbindelse  med  den 
Irojanska  sagocykelns  händelser  och  hjältar. 
K       I    själfva   verket    hade   redan  i  den  antika  tiden  en  stor 
^el    af  de    under  Boms  spira  lydande  länderna  blifvit  på  ett 
eller   annat   sätt   indragna  i  sagorna  om  det  trojanska  kriget 
■ch   dess   följder:    Macedonien  och  Epirus  genom  den  utvan- 
urade  trojanen  Helenus;  Mlyrien  och  Venetien  genom  den  ut- 
vandrade  trojanen    Antenor;    Rhetien  och  Vindelicien  genom 
amazonerna,    trojanernas   bundsförvandter,   från  hvilka  folken 
i  dessa  provinser  skulle  härslamnia  fSercius  ad  Virg.  /,  2^I8j: 
Etrurien   genom   Dardanus,  som  skulle  utvandrat  derifrån  till 
^roja;  Latien  och  Kampanien  genom  .4^neaderna;  Sicilien,  den 
Jneadiska   vandringssagans   egentUga  hemland,   genom  slägt- 
ipsband   mellan   Tröjas   och  Siciliens  furstehus;    Sardinien 


(se  Sallustius),  Gallien  (se  Lucanus  och  Amniianus  Marcelli- 
nus);  Carthago  genom  ^Eneas'  besök  hos  Dido,  och  naturligt- 
vis hela  Mindre  Asien.  Ej  nog  dermed:  enligt  Anaxikrates' 
förlorade  argiviska  historia  skulle  Scamandrius,  son  af  Hector 
och  Andromaehe,  kommit  med  utvandrare  lill  Scylien  och 
bosatt  sig  vid  Taoais,  och  knappt  hade  Germanien  blifnl 
någorlunda  kändt  af  roraarne,  innan  äfven  det  vardt  så  lill 
vida  indraget  i  den  stora  trojanska  sagokretsen,  som  det  skulle 
hafva  blifvit  besökt  af  Ulysses  under  dennes  många  resor  och 
irrfärder  (Tac.  German.).  Allt  ifrån  skolbänken  var  hvarie 
bildad  greks  och  romares  fantasi  uppfylld  af  Tröja,  och  xxm 
spårade  de  dardaniske  och  danaiske  lijältarne  och  deras  all- 
lingar  öfver  alll,  såsom  engelsmän  i  våra  dagar  efterspånit 
och  tyckt  sig  finna  Israels  förlorade  tio  stammar  både  i  gamla 
och  nya  verlden. 

I  den  mån  som  kristendom,  kyrklig  lärdom  och  latinska 
handskrifter  spredo  sig  bland  de  germaniska  stammarne,  ut- 
breddes äfven  ibland  dem  kunskap  om  och  intresse  för  den 
stora  trojanska  sagocykeln.  De  inhemska  sagocyklerna,  be- 
handlande germaniske  gudar  och  stamheroer,  drabbades  genom 
kristendomen  af  svåra  slag,  men  räddade  sig  i  ombildade  for- 
mer i>å  folkets  läppar  och  fortforo  i  sina  nya  gestaltningar 
att  ega  dess  öra  och  lillgifvenhet.  I  den  latinlärda  klass,  som 
uppstod  bland  de  kristnade  germanerna,  var  det  deremol  den 
nyförvärfvade  ur  latinska  källor  hemlade  sagoskatlen  om  Itioni* 
om  trojaners  och  grekers  strider,  vandringar,  hem-gnindlSgg- 
ningar  på  främmande  kuster  och  skapande  af  nya  väldea 
som  företrädesvis  fängslade  velgirighet  och  inbiltningskrafl- 
Den  lalinska  litteratur,  som  i  större  eller  mindre  mån  var  till- 
gänglig flir  de  germaniske  eller  bland  germaner  bosatte  kler 
kerna,  erbjöd  rikligt  stoff  med  afseende  på  Tröja  både  i  klas- 
siske och  pseudoklassiske  författare.  Det  behöfver  endast  på- 
minnas om  Vii'gilius  och  om  hans  kommentator  Servias,  sotn 
vardt  en  lärdomsgrufva  för  hela  medeltiden,  och  bland  pseudo* 
klassiska  verk  om  Dåres  Phrygius*  Historia  de  excidio  Trqja 
(som  troddes  vara  skrifven  af  en  tröjan  och  öfversalt  af  Cor 
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nelius  Nepos!),  om  Dictys  Creiensis'  Ephcmeris  belli  Trojani 
(hvars  original  skulle  varit  pheniciskt  och  vid  en  jordbäfning 
i  Neros  tid  funnen  i  den  föregifne  Dictys'  grafl),  samt  om 
»Pindari  Thebani»  Epitome  Iliados  Homeri 

Innan  ännu  sagan  om  frankernas  härkomst  från  Tröja 
uppstått,  hade  redan  germanen  Jordanes,  verksam  som  skrift- 
ställare i  medlet  af  500-taIet,  anvisat  sina  landsmän  gotherna 
ett  rum  i  de  trojanska  ödenas  stora  epos.  Dock  icke  så  alt 
han  lät  gotherna  härstamma  från  vare  sig  greker  eller  troja- 
ner.  Han  fasthöU  tvärtom  gothernas  egen  saga  om  deras 
folks  härkomst  och  urhem,  till  hvilken  jag  längre  ned  kom- 
mer. Men  gotherna  voro  enligt  Orosius,  som  Jordanes  här 
följer,  desamme  som  geterna,  och  sedan  denna  identitet  väl 
blifvit  antagen,  var  det  för  Jordanes  lätt  att  sammanknyta 
gothernas  historia  med  den  homeriska  sagokretsen.  En  gothisk 
furste  gifter  sig  med  en  syster  till  Prlamus,  samt  kämpar  med 
Achilles  och  Ulysses  (Jordan,  k.  9.),  och  Ilium  förstöres  för 
andra  gången  af  gother,  sedan  det  knappt  hunnit  hemta  sig 
efter  sitt  krig  med  Agamemnon  (k.  20). 


UPPRINNELSEN    TILL    SAGAN    OM    FRANKERNAS    TROJANSKA    BÖRD. 

Vi  må  nu  gå  tillbaka  till  de  frankiska  krönikor,  »Fre- 
dagars» och  Gesta  regiun  francorum,  der  föreställningen  om 
en  germanisk  stams  härkomst  från  Tröja  för  första  gången 
uppdyker  och  dermed  sätter  i  förnyad  gång  den  från  antiken 
stammande  rörelse,  som  ville  göra  hela  fornhistorien  till  ett 
system  af  radier  kring  Tröja  som  medelpunkt.  Jag  tror  mig 
kunna  påpeka  källorna  till  samtliga  de  uppgifter  dessa  krö- 
nikor innehålla  i  ämnet  och  tillika  uppvisa  sjelfva  frökornet, 
hvarur  illusionen  om  frankernas  trojanska  börd  uppspirade. 

Såsom  ofvan  påpekats,  uppgifver  »Fredegar»,  att  det  är 
Virgilius  som  är  den  älste  hemulsmannen  för  det  sakförhål- 
lande, att  frankerna  skulle  härstamma  från  Tröja.  »Fredegars» 
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föregångare,  Gregorius  af  Tours,  visste  ännu  ingenting  derom, 
och,  såsom  redan  blifvit  sagdt,  ordet  franker  förekommer  in- 
genstädes hos  Virgilius.  Upptäckten^  att  han  icke  dess  mindre 
skulle  lämnat  upplysningar  om  frankerna  och  deras  ursprung, 
måste  således  hafva  blifvit  gjord  eller  känd  under  den  tid. 
som  ligger  mellan  Gregorius*  krönika  och  »Fredegars».  Hvil- 
ket  skulle  nu  det  ställe  i  Virgilius'  dikter  vara,  hvari  upp- 
täckaren lyckats  finna  beviset  för  att  äfven  frankerna  vore 
trojaner?  Ett  noggrant  aktgifvande  på  alla  med  saken  sam- 
manhängande omständigheter  leder  till  det  resultat,  att  ställel 
är  jEneicl  Lib.  1,  246  ff.: 

Antenor  potuit,  mecliis  elapsus  Achivis, 
lUyricos  peneirare  sinus  atque  intima  tutus 
Regna  Libiirnoruni,  et  fonteni  superare  Timavi: 
Unde  per  ora  noveni  vasto  cimi  murmure  montis 
It  niare  proruptum,  et  pelago  premit  ärva  sonanti, 
Hic  tanien  ille  urbeni  Patavi  sedesque  locavit 
Teucroruni. 

»Räddad  midt  ur  Achivernas  här,  Antenor  förmådde 
Genom  Illyriens  innersta  djup  och  Liburnernas  rike 
Tränga  sig  fram  förbi  Timavi  flödande  källa, 
Som,  från  ett  dånande  bärg,  ur  niofaldiga  munnar 
Störtar  sitt  haf  omkring  de  öfversvämmade  fälten. 
Teucrernas  bostad  fäste  han  der  och  Patavii  murar». 

Det  närmast  liggande  beviset  för,  att  detta  ställe  verkligen 
kommit  att  ställas  i  förbindelse  med  frankernas  forna  öden, 
framgår  ur  följande  omständigheter: 

Gregorius  af  Tours  hade  i  Sulpicius  Alexanders  historia 
förefunnit  berättelser  om  häftiga  strider  på  vestra  Rhenstran- 
den  mellan  romarne  och  frankerna,  de  senare  anförde  af  höf- 
dingarne  Marcomir  och  Sunno  (Gregor.  Hist.  II,  9). 

Från  (Jregorius  har  Gesta  regiun  Francorum  upptagit 
båda  dessa  namn.   Enligt  Gesta  är  det  under  Marcomirs  och 
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Junnos  befäl  frankerna  bryta  upp  från  Pannonlen  i  oärhelen 

if  Mieoliska   träsken  och  tåga  till  Rhen.    Att  de  före  sin  an- 

comst   till   Rhen  skulle  bott  i  Pannonien  hade  författaren  af 

resta    inhemtat   från   Gregorius.      Markomir   göres   i    Gesfa 

Ull  son  af  trojanen  Priamiis  och  Sunno  till  son  af  trojanen 

Vn  tenor. 

Från   denna  synpunkt  är  således  hvad  Virgilius  berättar 

>m    Antenors    och   hans    Irojaners    låg  in   i  Europa  från  del 

(förstörda  Tröja  en  berättelse  om  frankiske  höfdingen  Sunnos 

iders    vandringar  mot  väster  i  spetsen  för  franker.     Och  då 

■oregångareo    till    Gesktf   den  "så   kallade   Fredegar^  hänvisar 

pU   Virgilius   såsom   heomlsman  för  denna  frankiska  folkvan- 

Iring,    och   då   Antenors   färder   icke   vidare   omtalas  af  den 

)merske  skalden,   så  är  det  alldeles  otvifvelaktigt^  att  det  är 

|ost   de   ofvanslående  verserna,   hvilka  blifvit  betraktade  som 

^tt  vii^ilianskt  intyg  om  den  frankiska  utvandringen  från  Tröja. 

Men   huru   ha   de   kunnat    komma  att  uppfattas  som  ett 

Idanl? 

Virgilius  säger,  att  Antenor,  sedan  han  undkommit  achi- 

rerna,    lyckades  genomtränga  illyiicos  simis,  det  innersta  af 

illyrien.     Namnet   Illyricum  tjänade  att  beteckna  hela  den  af 

eslägtade  folk  bebodda  landsträckan  från  Alperna  till  Donaii- 

lynoingen,  och  från  Donau  till  Adriatiska  hafvet  och  Havmus 

(jämf.    Marquardt    liöm.    Staatsverwalt.   295).     Till   Illyricum 

■lörde  de  romerska  provinserna  Dalmatia,  Pannonia  och  Moe- 

^ria»    och   pannonierna  voro  en  illyrisk  stam.     Till  Pannonien 

hade   Gregorius   af  Toors  förlagt  1  ränkernas  bostäder  i  äldre 

lider,     Anlenor   med    sina  trojaner  genomvandrar  således  på 

»i  1 1  tåg  mot  väster  samma  landsändar,  från  hvilka  enligt  Gre- 

Äorius  frankerna  hade  tågat  väster  ut  till  Rhen, 

■       Virgilius  säger  vidare,  att  Antenor  sträckte  sitt  vandrings* 

■Ig    till    Liburn ernås  riken,  regna  Libunmrum.     Af  Servius' 

"ommenlar  till  slullet  visste  medeltiden,  att  liburnernas  riken 

voro  Rhetien  och  Vindelicien  (Rhetfi  Vindelict  ipsl  sunt  Li- 

^mirnij*    Rhetien  och  Vindelicien  skilja  Pannonien  från  Rhen, 

antenor    tågar   således    samma    väg   mot   väster,   som   Iran- 
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kerna,  om  de  kommit  från  Pannonien  till  Rhen,  skulle  hafn 
vandrat, 

Virgilius  låter  derefter  Antenor  komma  lill  en  flod,  som 
visserligen  bär  namnet  Timavns,  men  skildras  som  ett  Tät 
digt  vattenstråk,  kommande  med  dån  ur  den  bärgslrakt.  der 
det  har  sin  källa,  medförande  en  vallenmassa,  sora  skatto 
kan  jämföra  med  ett  haF,  bildande,  innan  det  binner  haM, 
ett  deltaland,  livars  fält  öfversvämraas  af  dess  böljor,  och  at- 
tömmande  sig  slutligen  genom  många  mynningar  i  oceanen 
(Virgilius  säger  nto,  Servius  tolkar  delta  med  många:  \fid 
iu8  est  numerus  pro  itiJtniuA), 

Man  må  ursäkta  de  frankiske  klerkerna,  att  de  i  denm 
elf  sågo  Rhen,  ty  om  i  Europa,  väster  om  Liburnernas  land 
man  skall  efterleta  ett  vahendrag,  som  stämmer  med  den 
virgilianska  skildringen,  så  är  det  visserligen  samma  Rhen, 
vid  hvars  stränder  frankernas  förläder  för  första  gången  opp 
trädde  i  historien. 

Af  VirgiUus'  skildring  framgår  ytterligare,  att  Anteoor 
skulle  hafva  stannat  vid  denna  flod  och  grundat  en  koloni 
Patavium,  å  de  sänka  (alten  i  floddeltat.  De  saJiska  fran^ 
kerna  bemäktigade  sig  omkring  år  287  de  låglända  och  sankt 
sträckorna  kring  Rhenmynningarna,  Insula  Datavorum.  och 
landet  söder  derom  *till  Sehelde,  och  romarne  måste  eftef 
långa  strider  låta  delta  område  förbli fva  i  deras  händer,  I  och 
med  bosättningen  i  delta  lågland  kunde  eröfrarne  kallas  bala- 
viska franker.  Jag  behöfver  endast  påpeka  namnlikheten  rael 
lan  Palavi  och  Bataoi  for  att  på  samma  gäng  ha  framhållit, 
att  man  genom  den  måste  blifvit  stärkt  i  sin  uppfattning,  aU 
Virgilius  menat  frankeroas  invandring,  då  han  talade  om  An- 
tenors»  detta  så  mycket  mer  som  bland  de  tyska  stammarne 
sedan  gamla  tider  det  begynnande  P  och  B  i  uttalet  skiftat 
med  hvarandra.  På  det  förvärfvade  området  g^jorde  frankerna 
en  sladsanläggning  (Ammian.  Marc.  17.  2,  5). 

Under  Antenors  ledning  skulle  således  frankerna  hafva 
lågat  till  Rhen.  När  de  uppträda  där,  äro  de  förste  frankiske 
höfdingar,   som    man   hörde  omtalade,  Markomir  och  Sunoo^ 


Häraf  drog  man  den  slutsats,  att  Sunno  var  Antenors  son, 
och  då  äfven  Markoniir  borde  vara  son  af  en  bekant  trojansk 
furste,  gjorde  mim  honom  till  son  af  Priamus.  Härmed  är 
I  förklaringen  gifven  på  Fredegars  nppgilt,  att  Virgilius  är  he- 
mulsmannen  for  frankernas  trojanska  börd.  Denna  syntes 
för  alla  tider  fastställd. 

De  strider  kring  Maeotiaka  träsken  mellan  kejsar  Valen- 
tinianus.  aiamannerna  och  frankeroa,  hvilka  Gesta  omtalar, 
äro  icke  alldeles  gripna  ur  luften.  Del  historiska  i  den  för- 
virrade, till  saga  utspunna  berättelsen  är,  alt  Valentinianus 
verkligen  kämpat  med  aiamannerna  samt  att  frankerna  en 
lid  voro  romarnes  bmidsförvandter  och  råkade  i  fäjd  med 
samme  alamanner  (Ammian,  Marcelb  Libr.  30  och  31).  Men 
skådeplatsen  för  dessa  strider  voro  icke  Maeo tiska  träsken  och 
Pannonten,  såsom  Gesta  antagit,  ntaii  trakter  kring  Rhen. 

tiregorius'  ohistoriska  uppgift,  att  frankerna  skulle  kom- 
mit från  Pannonien,  liar  sin  enda  grund  däri,  att  fraokiske 
krigare  under  någon  tid  bildade  en  Sicambra  cohors,  som 
omkring  år  26  var  iniorlifvad  med  d^  i  Pannonien  och  Thra- 
cien  uppställda  romerska  Iriipperna.  Kohorten  tros  ha  stannat 
i  Ungern  och  koloniserats  der  Buda  nu  är.  Gesta  låter  Pan- 
nonien utsträcka  sig  anda  till  Ma^otiska  träsken  och  Tanais, 
emedan  dessa  vatten  enligt  Gregorius* och  föregående  krönike- 
författare  utgjorde  gränsen  mellan  Europa  och  Asien,  och 
emedan  Asien  ansågs  liktydigt  med  trojanska  väldet  Virgilios 
hade  ju  kallat  det  trojanska  riket  Asien:  posiquam  res  Asim 
Priamique  ecertere  geniem  ptc.  (/Eneid.  III  1). 

Härmed  är  fröet  uppvisad  t,  hvarur  fabeln  om  Irankernas 
härkomst  från  Tröja  uppväxte  till  ett  träd  öfverskyggande  hela 
det  germaniska  Europa,  likasom  förot  den  på  Sicilien  om 
icke  födda,  så  i  hvarje  fall  utvecklade  fabeln  om  romames 
härkomst  frän  Tröja  hade  uppvuxit  tiH  ett  träd,  som  öfver- 
skyggade  hela  Medelhafsbäckenet  och  öfver  Gallien  sträckte 
en  af  sina  grenar  till  Britannien  och  Irland.  (Brilernas  förste 
konung  »Brutnsi^  var  enligt  Galfred  sonsonsson  af  J£neas  och 
drog  från  Alba  Longa  till  Italien  1) 
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livad  gallenia  vidkoiiimer,  hade  det  cisalpinska  Galliens 
införlifning  i  roiiiarväldeL  och  dervaraiide  gallers  romanisering 
lidigt  banat  väg  åt  fnreslullningen,  att  de  hade  sanima  urspning 
och  voro  af  samma  blod  som  romarne.  Fördenskull  skulle 
de  vara  trojaner,  iifven  de.  Denna  föresUdlning,  gynnad  af 
romerska  poliliken»  ulhrodde  sig  efleiiiaod  lill  de  galliska 
slammarne  på  andra  sidan  Rhen,  och  redan  före  Caesars  lid 
hade  romerska  senaten  i  sina  skrifvelser  lill  tcduerna  ofta 
kallat  dem  för  romarnes  ?.  bröder  och  blodsfränder»  (f rattet' 
coHsangtdneique,  Ca»sar  de,  B.  G.  I,  33»  2).  Om  avernerna 
sjunger  Lucanus  (1,  427):  Arverni...  ausi  Latio  sejtnffere 
fralres,  sanguine  ab  Jliaco  popufi. 

Vi  se  således,  alt  när  frankerna,  efter  att  hafva  gjort  sig 
lill  herrar  öfver  det  romaniserade  Gallien,  gåfvo  sig  trojansk 
härkomst,  så  var  detta  atcriipprepningen  af  ett  förlopp,  tor 
hvilket  Gallien  redan  århundraden  dessförinnan  varit  skåde- 
platsen, Efler  den  frankiska  eröfringen  utgjordes  befolknin- 
gen i  Gallien  för  andra  gången  af  två  lill  språk  och  seder 
olika  nationahleler,  och  nu,  som  förul.  var  det  en  politisk 
uppgift  af  icke  ringa  betydelse  alt  bringa  dessa  nationaliteter 
livarandra  så  nära  som  möjligt  genom  föreslällningen  om  ge- 
mensam härkonisl,  Romaoo-gallerna  och  frankerna  skulle  i 
del  trojanska  krigets  dagar  hafva  varit  ett  enda  folk,  som  efter 
det  gemensamma  fäderneslandets  undergång  delades  i  olika 
skaror  och  hade  olika  öden,  tiils  de  återfunno  hvarandra  i 
Europas  väster,  för  alt  än  en  gäng  och  pä  gallisk  jord  bo 
lillsaminans.  Detta  förklarar,  att  sedan  man  trott  sig  finna 
bevis  i  Virgilius  för  saken,  denna  slog  så  an  som  den  gjorde 
och  vann  så  mycken  lillslutning,  att  de  äldre  sagorna  om  frän- 
kernas  härkoTiist  och  vandringar  skolos  åt  sidan  och  råkade 
i  glömska.  Förloppet  upprepas  en  tredje  gång,  när  norrman- 
nerna  eröfrat  och  blilvit  erkände  herrar  i  den  del  af  Gallien, 
som  efler  dem  kallades  Normandie.  Dudo,  deras  krönikeskrif- 
vare,  suger,  att  de  ansågo  sig  vara  ex  Antenore  progenitos, 
ättlingar  af  Anlenor.  Ett  tillräckligt  bevis  för,  att  de  från 
frankerna  lånat  sagan  om  sin  trojanska  börd. 


HYARFÖR    ÖDEN    FICK    INTAGA    ANTENORS    PLATS    SOM    TROJANSK 
UTVANDRAREHÖFDING. 

Så  länge  det  bland  germanerna  endast  var  frankerna,  som 
lillegnade  sig  trojanskt  nrsprung,  var  det  nog,  att  den  germa- 

t  nisk-trojanska  invandringen  hade  en  frankisk  höfdings  fader 
till  ledare.  Men  i  den  mån  som  föreställningen  om  trojansk 
härkomst    nlbredde   sig   till   andra  germanslammar  och  antog 

'  utseendet  af  ett  allmän-gerniaoiskt  sakförhållande,  måste  den 
tanke  rotfasta  sig,  att  ledaren  af  den  stora  invandringen  var 
en  personlighet  af  allmän-germanisk  betydelse.  Mer  än  en 
sådan  stod  till  sagans  förfogande:  i  främsta  rummet  den  my- 
Ihiske  germanpatriark,  hvilken  Tacitus  omtalar  under  namnet 
Mfinnus  (Gennania  2),  gudinnan  Jords  sonson.  Inte!  tvifvel 
kan  ega  rum  derom,  att  denne  under  detta  namn  (Mann) 
eller  andra  (ty  nästan  alla  germaniska  mythpersoner  äro  mång- 
nainniga)  då  ännu  var  ihågkorameii,  eftersom  han  ännu  i  bör- 
jan af  14:de  århundradet  uppdyker  hos  Heinrich  Frauenlob 
som  Mennor,  det  tyska  folkets  och  tyska  tuogomälets  patriark: '*'■ 

Mennor  der  erste  was  genant, 
dem  dmdsche  rede  got  tet  bekant. 

Men  Mannus  måste  vika  för  en  annan  allmän-germanisk 
mythgeslalt.  Oden,  och  detta  på  grunder,  som  nu  skola  fram- 
läggas. 

I  den  mån  de  germaniska  folken  kristnades,  uppstod  för 
dem  den  frågan,  hvad  slags  väsen  de  gudar  varit,  på  hvilka 
de  och  deras  fäder  så  länge  trott.  Deras  kristne  lärare  hade 
två  sins  emellan  lätt  förenliga  svar  härpå.  Det  vanliga,  och 
särskildt  det  som  riktades  till  de  omvända  massorna,  var  att 
deras  fäders  gudar  voro  demoner,  onde  andar,  som  insnärjt 
miinniskorna  i  vidskepelse  för  att  varda  ärade  som  gudomliga 
^ väsen.    Det  andra,  hvilket  var  bättre  egnadt  att  behaga  de  hög- 

•  De   i   Skandinavien    och  Tyskland  qvarlefvande  tradilionerna  från 
iMannassagan  varda  längre  fram  i  delta  arbele  omtalade. 
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ältade  germaniska  slägterna,  som  Irodde  sig  härstamma  från 
gudarne»  var  alt  desse  ursprungligen  varit  människor:  konun- 
fgar,  höfdingar,  lagstiftare,  hvilka,  bc^gåfvade  med  högre  visdom 
och  hemliga  kunskaper,  begagnade  sig  af  dem  för  alt  deras 
fnlk  skulle  tro  dem  vara  gudar  och  dyrka  dem  som  sådajie. 
Båda  svaren  Veto,  som  nämdt,  väl  förena  sig;  ty  gifvet  var, 
att  när  desse  högmodige  och  bedräglige  herrskare  lemnal  det 
jordiska,  skulle  deras  osaliga  själar  ingå  i  de  onda  demoner- 
nas leder  och  som  demoner  fortfara  att  bedraga  folken,  for 
all  upprätlhåila  genom  alla  släglled  en  mot  den  sanna  religio^ 
nen  stridande  dyrkan.  Båda  sidorna  af  delta  föreställnings- 
sätt återllmia  vi  under  hela  medeltiden  som  gängse  bland  de 
germaniska  folken.  Den  ena,  den  som  föreliädesvis  framhöll, 
alt  de  gamle  gudarne  vore  onda  demoner,  afspeglar  sig  1  I 
folksagor  från  detta  tidsskede.  Den  andra  sidan,  som  fo-  ' 
relrädesvis  framliöllj  att  de  gamle  gudarne  varit  dödliga 
människor,  troHkunnige  furstar  och  lagsliftare,  afspeglar  sig 
mer  i  de  germaniska  krönikorna  och  ansågs  bland  de  lärde 
som  den  vetenskapliga  åsiglen. 

lläraf  följde  då  med  nödvändighet,  att  Oden,  den  för- 
nämste af  germanernas  gudar  ocli  fi*ån  bvilken  deras  furste- 
hus gerna  ville  leda  sina  ältetal,  också  måste  hafva  varit  ea 
klok  och  trollkunoig  fornt idskooung,  och  man  konde  naturligtvis 
icke  ulan  med  stort  intresse  söka  upplysningar  om,  när  och  hvar 
denne  furste  egentligen  regerat  och  hvarifrån  han  ledde  sitt 
ursprung.  Två  slags  källor  lör  forskning  i  delta  ämne  före- 
lågo:  den  ena  källan  var  den  inhemska  skallen  af  mythiska 
sånger  och  sägner;  men  hvad  som  kunde  vara  historiskt  i 
dem  förekom  väl  de  sökande  vara  så  omspimnel  af  vidske- 
pelse och  dikter,  alt  de  ur  dem  tyckte  sig  hafva  föga  att  hemta. 
Men  man  hade  numera  jämte  dem  en  annan  källa,  som,  hvad 
historisk  trovärdighet  vidkom,  syntes  slå  oändligt  högre,  näm- 
ligen den  i  klosterbibliollieken  befintliga  latinska  litteraturen. 
Under  århundraden,  då  germanerna  icke  begagnade  andra 
medel  än  dikllvonsten  för  att  åt  minnet  bevara  sina  fäders 
öden  och  bragder,  hade  ju  romarne  haft  pergament  och  papy- 


rus  alt  skrifva  på  och  hade  fört  ordentliga  årsböcker,  som 
gingo  mårjga  sekler  tillbaka  i  liden.  Den  källan  måste  såle- 
des vara  den  tillförlifiigare.  Men  livad  hade  hon  —  hvad 
hade  de  romerska  årsböckerna  eller  de  romerska  skrifterna  i 
allmänhet  alt  förtälja  om  Oden?  Absolut  intet  sknlle  det 
lyckas,  eftersom  namnet  Oden  eller  Wodan  icke  förekommer 
hos  någon  af  författarne  inom  den  antika  litteraturen.  Men 
detta  var  blott  ett  skenbart  hinder.  Vårt  folks  forntidskonung 
Oden,  sade  man,  har  burit  många  rtamn,  olika  bland  olika 
folk,  och  intet  tvifvel  kan  råda  derom,  att  han  är  densamme 
som  romarne  kallat  Mercurius  och  grekerna  Hermes. 

Bevis  för  riktigheten  i  att  göra  Oden  till  samma  person 
som  Mercurius  och  Hermes  skulle  de  lärde  kunnat  finna  redan 
i  Tacitus'  afhandling  om  Germanien,  der  del  i  nionde  kapitlet 
säges,  alt  germanernas  förnämste  gud  är  densamme  som  romar- 
nes Mercurius.  Men  Taeitus  var  under  delta  skede  af  medel- 
liden  nästan  okänd  i  klostren  och  skolorna.  De  måste  und- 
%'ara  delta  bevis;  men  de  hade  för  samma  sals  ett  annat, 
som  til!  fullo  ersatte  det. 

rrsprungligen  nyttjade  romarne  icke  tidsindelningen  i  sju- 
dagarsveckor.  De  hade  i  stället  en  åttadagarsvecka,  inom 
hvilken  landlmännen  egnade  de  sju  till  arbete,  den  åttonde 
Lill  torgbesök.  Men  sjudagarsveckan  var  sedan  myckel  gamla 
tider  i  bruk  hos  vissa  semitiska  folk,  och  redan  i  den  romerska 
republikens  tid  voro  många  judar  bosatte  i  Rom  och  Italien. 
Genom  dem  vardt  sjudagarsveckan  allmänt  bekant.  Det  judiska 
bruket  att  iakttaga  sabbathens,  den  första  veckodagens,  helighet 
genom  inställande  af  allt  arbete  måste  falla  främlingarne, 
bland  hvilka  de  bodde,  i  ögonen.  Särskildt  namn  för  hvarje 
dag  i  veckan  egde  judarne  emellertid  icke.  Men  mer  än  de 
ludrogo  de  österländske,  egyptiske  och  grekiske  astrologer  och 
stjerntydare,  som  talrikt  besökte  Rom  för  alt  der  göra  lycka» 
till  all  sprida  bruket  af  sjudagarsveckan  bland  verldssladens 
alla  klasser,  och  astrologien  förde  med  sig  särskilda  namn 
på  veckans  samtliga  dagar.  Lördagen  var  planeten  och  pla- 
netguden  Salurnus'  dag,  söndagen  solens,  måndagen  månens, 
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tisdagen  Mars',  onsdagen  Mercurius',  torsdagen  Jupiters,  fre* 
dag:en  Venus'.  Redan  i  den  första  kejsartideo  var  bruket  af 
dessa  namn  på  dagarne  ganska  vanligt  i  Italien,  hvarlill  i 
synnerhet  medverkade  de  astrologiska  almanackor,  sum  under 
egyptern  Petosiris'  nainn  spredos  till  alla  familjer,  som  hade 
råd  att  köpa  dem.  Från  Italien  utbredde  sig  både  smaken 
för  astrologien  och  bruket  af  sjudagarsveckan  med  de  påpe- 
kade namnen  ej  blott  till  Hispanien  och  Gallien  utan  äfven 
till  de  med  romarriket  införlifvade  delarna  af  Germanien,  Ger- 
mania  superior  och  infertor,  der  folkets  romanisering  med 
Köln,  CfDttas  Vhiorum,  till  utgångspunkt  tidigt  gjorde  betydande 
framsteg.  Gerinaoer,  b  vilka  Ijcnat  som  officerare  och  soldater  i 
de  romerska  härarne  och  val  kände  de  romerska  alldagsbruken, 
förekommo  för  öfrigt  spridde  öfver  det  själfständiga  germaniska 
området,  och  det  är  därför  icke  underligt,  ora  sjudagai'S veckan 
med  dess  särskildt  benämda  dagar  var  känd  och  använd  öfver 
mindre  eller  större  delar  af  Germanien,  innan  kristendomen 
Imnnit  rotfasta  sig  öster  om  Rhenfloden,  och  långt  innan 
själfva  Hom  kristnades.  Men  med  spridningen  följde  icke 
dagarnes  romerska  namn.  Germanerna  öfversatte  namnen 
till  sitt  eget  språk  och  valde  därvid  bland  sina  egna  gudar 
sådane,  som  närmast  motsvarade  de  romerske.  Öfversältnin- 
gen  af  namnen  är  gjord  med  en  urskillning,  som  synes  gifva 
vid  banden,  att  den  kommit  frän  det  af  romarne  beberrskade 
germaniska  gränslandet,  som  kände  de  romerske  gudarne  lika 
väl  som  sina  egna,  och  där  det  fauns  män  af  germanisk  börd, 
som  officielt  fungerade  som  präster  vid  romerska  altaren. 
Solens  och  månens  dagar  fmgo  behålla  sina  namn:  de  vordo 
söndag  och  måndag.  Krigsguden  Mars'  dag  vardt  krigsguden 
Tyrsr  tisdag.  Mercurius*  dag  vardt  Odens:  onsdag.  Den  blLxt- 
beväpnade  Jupiters  dag  vardt  den  äskande  Thors;  kärleksgu* 
dinnan  Venus  dag  vardt  kärleksgudinnan  Fröjas,  Salurnus. 
som  i  astrologien  är  en  vvattnig*  stjerna  och  har  sitt  ena 
hus  i  Vattumannens  tecken,  var  hos  romarne  och  före  dem 
hos  greker  och  chaldeer  lördagens  herre;  hos  nordgerma- 
nerna, eller  åtminstone  hos  en  del  bland  dem,  fick  hans  dag 


sitt  namn  af  laufj,  som  betyder  bad,  och  anmärkningsvärdt 
är,  i  förbindelse  härmed,  att  författaren  till  prosaiska  eddans 
företal  identifierar  Saturnus  med  vallenherrskaren  Njord. 

Här  hade  nu  de  latinlärde  ett  i  deras  ögon  säkert  bevis 
för  att  den  Oden,  om  hvilken  deras  forntidssägner  talat  så 
mycket,  var  och  af  deras  hednit^ke  fäder  erkänts  vara  samma, 
i  deras  ögon  historiska  personlighet,  som  romarne  dyrkat 
under  namnet  Mereurius. 

Det  kan  vid  första  påseende  synas  underlig:!,  att  Mercu- 
rius  och  Oden  upphittades  som  idenliske.  Vi  äro  vane  aft 
föreställa  oss  Hermes-Mercurius  sådan  den  grekiska  skulpturen 
bildade  honom;  som  idealet  af  en  skön  och  smidig  yngling, 
medan  vi  föreställa  oss  Oden  såsom  en  äldre  man  med  ett 
grubblande  hemlighetsfullt  utseende.  Och  medan  Oden  i  den 
germaniska  mythen  är  gudarnes  Hider  och  herre,  intager  Mer- 
curius  i  den  romerska  en  visserligen  förnäm  ställning  som  son 
af  Zeus,  men  likväl  ej  förnämare  än  alt  lian  också  kan  vara 
Olympens  mycket  sysselsatte  budbärare.  Men  h varken  greker 
eller  romare  eller  germaner  fäste  mycken  vigt  vid  sädana  om- 
ständigheter i  de  lärospån  de  aflade  i  jämförande  mythologi, 
Romarne  visste  att  en  och  samme  gud  kunde  hos  ett  och 
samma  folk  framställas  i  olika  skepnad,  och  att  lokalsagorna 
ej  häller  all  lid  voro  ense  med  afseende  på  deras  slägtskaps- 
förhållanden  och  rangställning  inom  gudakrelsen.  De  fäste 
sig  dess  mer  vid  hvad  Tacitus  kallar  vis  nuramis:  den  bely- 
delse  guden  egde  i  natursymboliskt  afseende  eller  innehade 
med  afseende  på  samhällets  förrättningar  och  mänsklig  kultur. 
Mercurius  var  sinnebilden  af  klokhet  och  förstånd.  Så  äfven 
Oden.  Mercurius  var  vältalighetens  gnd;  Oden  likaledes.  Mer- 
curius hade  infört  diktkonst  och  sång  bland  människorna. 
Sammaledes  Oden.  Mercurius  hade  lärt  människorna  skriT 
konsten;  Oden  hade  skänkt  dem  runorna.  Mercurius  tvekade 
icke  använda  list,  när  det  gällde  att  bemäktiga  sig  något»  .som 
han  åtrådde.  Oden  var  ej  häller  i  det  afseendet  särdeles  nog- 
räknad om  medlen.  Mercurius  med  vingar  på  hatt  och  hälar 
genomflög  rymden   och    uppträdde   ofta  som  vandrare  bland 
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människorna.  Oden,  vindens  herre,  gjorde  sammaledes.  Mer 
curiiis  var  kämpalekarnes  gud  oeh  likväl  icke  krigsgud  till 
fackel.  Oden  var  också  kämpalekarnes  oeh  stridernas  herre, 
men  krigsgudens  syssla  hade  han  lemnal  ål  Tyr.  I  del  vä- 
sentliga syntes  således  Mercarius  och   Oden  likna  hvarandra. 

For  de  lärde  måste  nu  detta  vara  ett  ytterligare  bevis 
fur  att  den  enligt  deras  åsigt  historiske  herrskare,  som  ro- 
niarne  kallade  Mercurius  oeh  germanerna  Oden,  varit  en  och 
samma  jordiska  personlighet,  som  lefvat  i  en  aflägsen  forntid 
och  lockat  både  greker,  romare  och  germaner  att  dyrka  sig 
som  gud.  För  att  få  veta  något  mer  och  pålitligare  om  denne 
Oden-Mercurius  än  hvad  de  germaniska  hednasagorna  kunde 
meddela,  hade  man  således  endast  att  aktgilVa  på  och  rätt 
uttyda  hvad  Roms  häfder  hade  alt  förtälja  om  Mercurius. 

Som  bekant;  förvarades  länge  i  det  kapitolinska  Jupiters- 
templet  i  Rom  några  hemlighetsfulla  skrifter,  som  kallades  de 
sibyllinska  böckerna.  Romerska  staten  var  böckernas  egare 
och  vakade  med  stränghet  öfver  att  deras  innehåll  förblefve 
en  hemlighet  för  alla  utom  för  de  vederbörande,  som  liade 
att  begagna  dem.  Ett  prästerligt  kollegium  al  ansedde  män 
var  tillsatt  för  att  vakta  och,  när  omständigheterna  så  kräfde» 
rådfråga  dem.  Den  förr  vanliga  föreställningen,  att  romerska 
staten  begagnade  dem,  för  att  lära  känna  framtida  tilldragel- 
ser, är  oriktig.  Man  nyttjade  dem  utesUitande  för  att  få  veta, 
medels  hvilka  bot-  och  försonings-ceremonier  man  kunde  af- 
vända  högre  makters  vrede  vid  tillfallen,  då  Rom  befann  sj||J 
i  svårigheter  eller  då  järtecken  af  det  ena  eller  andra  slagj^^ 
hade  uppskrämt  folket  och  ingifvit  farhågor  lor  föreslående 
olyckor.  Då  framlogos  de  sibyllinska  böckerna  af  de  derlill 
utsedde,  oeh  ur  något  språk  eller  ställe  i  dem  utläste  de  hvil- 
ken  gudamakt  det  var,  som  vredgades  och  borde  blidkas. 
Sedan  detta  skett,  otrentliggjorde  de  sin  utläggning  af  stallet, 
men  icke  sjelfva  ordalagen  af  det  tolkade  stället,  ty  detta, 
såsom  utgörande  en  del  af  den  sibyllinska  texten,  måste 
(örblifva  till  ordalagen  okändt,  Röckerna  voro  skrifna  på 
grekiska  språket. 
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Sagan  om  huru  dessa  böcker  kommo  i  romerska  statens 
ego  genom  en  kvinna,  som  sålde  dem  lill  konung  Tanfuinius 
—  den  äldre  Tarquinius  enligt  en  uppgift,  den  yngre  enligt 
en  annan  —  förekommer  hos  latinske  författare,  som  under 
hela  medeltiden  hörde  till  de  kände  och  läste.  Kvinnan  var 
en  sibylla,  enligt  Yarro  den  erythreiska,  sä  benämd  efter  en 
grekisk  siad  i  Mindre  Asien;  enligt  Virgilius  den  cumanska, 
en  spåqvinna  från  Cumse  i  Syd-Italien,  Båda  uppgifterna  lälo 
sig  väl  förlika,  ty  Cuma?  var  en  grekisk  koloni  från  Mindre 
Asien,  och  man  finner  af  Servius,  som  skrifvit  förklaringar 
till  VirgiUus'  dikten  alt  den  erythreiska  sibyllan  af  många 
ansågs  vara  densamma  som  den  cumanska.  Från  Mindre 
Asien  skulle  hon  hafva  flyttat  öfver  till  Cumse. 

I  västra  Europa  trodde  man  sig  under  medeltiden  veta, 
att  sibyllorna  varit  till  antalet  tolf:  den  persiska^  libyska, 
delphiska,  cimmeriska,  erythreiska,  samiska,  cumanska,  helle- 
sponliska  eller  trojanska,  den  phrygi.^ka  och  tiburtinska,  samt 
sibyllan  Europa  och  sibyllan  Agrippa,  Sagesman  för  de  tio 
förslnämda  af  dessa  hade  man  i  kyrkofndern  l.actantius  och 
i  vestgothernes  hislorieskrifvare  Isidorus  af  Sevilla,  De  två 
sistnämda,  Europa  och  Agrippa,  lilldiktades  för  att  jämna  sibyl- 
lornas antal  med  profeternas  och  apostlarnes. 

Men  medeltidens  lärde  visste  också  från  Servius,  att  den 
cumanska  sibyllan  egentligen  var  densamma  som  den  eryth- 
reiska,  och  af  den  i  medeltiden  mycket  läste  kyrkofadern 
Lactantitis  lärde  de  vidare^  att  den  erythreiska  var  densamma 
som  den  trojanska.  Tack  vare  Lactantius  trodde  de  sig  till 
och  med  kunna  noga  bestämma,  hvar  den  trojanska  sibyllan 
var  född.  Hennes  födelseort  vore  nämligen  byn  Marpessus 
vid  det  trojanska  bärget  Ida,  Genom  samme  kyrkofader  fingo 
de  veta,  att  sil>yllans  böckers  verkliga  innehåll  varit  berälteb 
ser  om  tilldragelserna  i  Tröja,  om  de  trojanske  konungarnes 
lefnadsöden  o  s,  v.,  samt  profetior  om  Tröjas  undergång  och 
andra  skedda  eller  förestående  tilldragelser,  och  att  skalden 
Homerus  i  sjelfva  verket  ej  var  annat  än  en  plagialor,  som 
hade   upptäckt   ett   exemplar   af  sibyllans  skrifter,  omarbetat 
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och   förfalskat  dem  och  utgifvit  dem  under  sitt  namn  i  form 
af  hjältedikten  Iliaden. 

Häraf  syntes  således  det  sakförhållande  framgå,  att  de 
böcker,  som  kvinnan  från  Cumae  hade  sålt  till  romerske  konun- 
gen Tarquinius,  voro  författade  af  en  sibylla,  som  var  född  i 
det  trojanska  riket;  att  böckerna,  som  Tarquinius  af  henne 
köpt,  innehöllo  berättelser  och  profetior,  berättelserna  gällande 
i  synnerhet  de  sedan  af  Homerus  besjungne  trojanske  furstarna 
och  hjältarne,  hvilka,  enär  romarne  härstammade  från  Tröja, 
varit  deras  förfäder,  och  hvilka  i  denna  egenskap  hade  an- 
språk på  att  åtnjuta  den  dyrkan  romarne  egnade  förfaders 
själar.  Detta  var  visserligen  ur  kristen  synpunkt  afgudadyr- 
kan;  och  då  sibyllorna  ansågos  hafva  profeterat  äfven  om 
Kristus,  kunde  det  anses  en  sibylla  föga  värdigt  att  på  sådant 
sätt  bidraga  till  afguderiets  främjande.  Men  Lactantius  gaf 
en  tillfredsställande  förklaring  på  denna  sak.  Sibyllan,  sade 
han,  har  visserligen  profeterat  sannt  om  Kristus;  men  detta 
gjorde  hon  under  gudomligt  tvång  och  i  stunder  af  gudomlig 
ingifvelse;  hon  var  till  börd  och  meningar  hedning,  och  när 
den  äkta  ingifvelsen  öfvergaf  henne,  förkunnade  hon  hedniska 
och  afgudiska  läror. 

För  vårt  kritiska  århundrade  kan  nu  allt  detta  synas 
vara  idel  fantasier.  Men  noggranna  undersökningar  hafva 
ådagalagt,  att  en  historisk  kärna  icke  saknas  inom  detta  före- 
ställningssätt. Och  det  historiska  sakförhållande,  som  här 
ligger  till  grund,  är  det,  att  de  sibyllinska  böcker,  som  for- 
varades .i  Rom,  verkligen  voro  skrifna  i  Mindre  Asien  och  på 
det  gamla  trojanska  området;  eller  med  andra  ord,  att  den 
älsta  kända  samlingen  af  så  kallade  sibyllinska  orakelspråk 
gjordes  i  Marpessus  vid  trojanska  berget  Ida  under  Solons 
tid.  Från  Marpessus  kom  samlingen  till  den  närbelägna  sta- 
den Gergis  och  förvarades  i  därvarande  Apollotempel;  från 
Gergis  kom  den  till  Cuma3  och  från  Cumoe  till  Rom  under 
konungatiden.  Under  hvilka  förhållanden  den  ditkom  är  okändL 
Berättelsen  om  den  cumanska  qvinnan  och  Tarquinius  är  en 
dikt   och   omtalas   för  öfrigt  i  åtskilliga  variationer.     Dikt  är 
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visligen  afven.  att  de  sibyllinska  böckerna  i  Rom  skulle 
innehållil  berättelser  om  hjällarne  i  trojanska  kriget.  Men 
deremot  är  fullkomligt  säkert,  att  de  hänvisade  till  gudar  och 
till  en  gudakult,  som  till  största  delen  voro  for  romarne  fram- 
mande,  innan  de  sibyllinska  böckerna  kommo  där  i  bruk,  och 
alt  dessa  böcker  äro  en  hnfvudorsak  till  den  förvånande  lör- 
ändring  den  romerska  mythologien  genomgick  un^er  de  repu- 
blikanska årliundradena.  Romerska  gudakrelsen,  som  från 
början  hade  endast,  få  gudar  gemensamma  pä  igenkänligt  sätt 
med  den  grekiska,  utvidgades  näudigen  under  detta  skede  med 
gudar  och  gudinnor,  som  dyrkades  i  Grekland  samt  i  den 
grekiska  och  greciserade  delen  af  Mindre  Asien,  hvarifrån  de 
sibyllinska  böckerna  härslammade.  Detta  skedde  på  det  salt, 
alt  när  hälst  romarne  i  nöd  och  trångmål  rådfrågade  de  sibyl- 
linska böckerna,  fmgo  de  del  svar,  alt  del  var  den  ene  eller 
andre  grekisk-asiatiske  guden  eller  gudinnan,  som  vredgades 
och  borde  försonas,  I  och  med  försoningsceremonierna  vardl 
då  också  guden  eller  gudinnan  upptagen  i  Roms  Pantheon 
och  fick  förr  eller  senare  äfven  tempel,  hvarefter  det  icke 
dröjde  länge,  innan  romarne  tillegnade  sig  de  mytlicr,  som  i 
Grekland  voro  gängse  om  dessa  lånade  gudomligheter.  Häraf 
förklaras,  alt  samma  romerska  mythologi,  som  i  sina  älsta 
källor  är  så  egendomlig  och  så  olik  den  grekiska,  möter  oss 
i  den  romerska  litteraturens  guldålder  i  så  nästan  fullständigt 
grekisk  skrud,  att  romersk  mythologi  och  grekisk  då  kunde 
anses  för  nästan  en  och  samma  sak.  Det  oaktad  t  visste  ro- 
marne äfven  under  den  sista  antika  tiden  att  skilja  mellan 
sijia  inländske  gudar  och  de  genom  sibyllinska  böckerna  in- 
förde. De  förre  dyrkades  enligt  romersk  ritus,  de  senare 
enligt  grekisk.  Till  de  senare  hörde  Apollo,  Arlemis,  I.atona, 
Ceres,  Hermes-Mercurins,  IVoserpina,  Cybele,  Venus  och  Escu- 
lapius.  Och  alt  de  sibyllinska  böckerna  voro  ett  grekiskt- 
asiatiskt  verk,  hvars  ursprungsland  var  Mindre  Asien  och  det 
trojanska  området,  hade  romarne  likaledes  klart  för  sig.  När 
den  capilolinske  Jupiters  tempel  nedbrann  år  84  före  Krislus, 
gingo   de   sibyllinska   böckerna  förlorade;    men  staten  kunde 


icke  undvara  dem.  En  ny  samling  måste  anskaffas,  och  detta 
skedde  väsendlligen  m,  alt  man  samlade  de  orakelspråk  man 
kunde  finna  särskildt  på  sådana  stiillen^  der  man  antog,  ail 
den  trojanska  eller  crythreiska  sibyllan  vislats,  således  i  Mindre 
Asien,  i^ärskildt  i  Erylhra:'  och  i  llium,  det  gamla  Tröja. 

Hvad  nu  Hermes-Mercurius  vidkommer,  meddela  de  ro 
merska  annalerna,  att  det  var  på  de  sibyllinska  böcker^ 
nas  befallning  som  han  år  399  före  Krislus  fick  sill  fc^rsla 
lectislernium.  Lectislerniet  var  elt  olTer;  gudabilden  lade? 
på  en  bädd  med  en  kudde  under  vänstra  armen,  och  nå 
l)ildens  sida  ställdes  elt  bord  med  en  måltid,  hvilken  som  offer 
erbj<>ds  guden.  Vid  pass  hundra  år  dessrörinnan  hade  Her- 
mes-Mercurius i  Rom  fåll  sitt  forsla  tempel. 

Hermes-Mercurius  syntes  således,  i  likhet  med  ApoUo, 
Venus,  Esculapius  och  andra,  hafva  varit  en  för  Rom  or- 
sprungligeo  främmande  gud,  hvars  dyrkan  blifvit  af  den  tro- 
janska sibyllan  anbefalld  romarne. 

Detta  var  för  de  medclttdslärde  bekant  Må  vi  nu  erinra 
oss,  att  det  stod  fast  Rjf  dem  s^om  en  otvifvelaktig  vetenskap* 
lig  sats,  att  gudarne  ursprungligen  varit  dödliga  menniskor, 
Turstar  och  hjältar,  samt  att  den  förgudade  furste,  som  ro- 
marne dyrkat  under  namnet  Mercurius,  grekerna  under  nam- 
net Hermes,  var  densamme,  som  germanerna  kallade  Oden 
och  från  hvilken  förnäma  germaniska  familjer  ledde  sin  här- 
komst. Erinra  vi  oss  vidare,  alt  den  sibylla,  som  skulle  an- 
befallt romarne  dyrka  den  gamle  konungen  Oden  Mercurius, 
ansågs  hafva  varit  en  trojanska,  och  att  hennes  böcker  an- 
sågos  hafva  innehållit  berättelser  om  Tröjas  hjältar,  jämte 
hvarjehanda  profetior,  så  måste  enligt  detta  föreställ nings- 
sätt  de  gudar,  som  infördes  i  Rom  genom  de  sibyllioska 
böckerna,  hafva  varit  berömde  trojaner,  som  lefvat  och 
kämpat  i  tiden  före  Tröjas  undergång.  Häraf  följde  då 
som  oundviklig  logisk  konklusion,  att  Oden  egentligen  va- 
rit en  trojansk  furste,  och  enär  han  i  den  germaniska 
niythkretsen  var  den  ypperste  af  gudarne,  ansåg  man  sanno- 
likast,   alt    han    var    densamme    som    trojanske    konungen 
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Priamus,   och   alt    Priamus    var  densamme  som  Hermes-Mer- 
curius. 

Oeh  då  nu  romarnes  förfäder  skulle  under  ^Eneas'  led- 
ning hafva  utvandrat  från  Tröja  lill  llalien,  så  vardt  det  nöd- 
vändigt att  antaga,  att  romarnc  icke  voro  de  ende  utvandrade 
trojanerna,  ty  då  germanerna  dyrkade  (Iden-Friaraus-Hermes 
som  sin  förnämste  gud  och  då  en  mängd  germaniska  slägter 
ansågo  sig  härstamma  från  denne  Oden,  så  måste  också  ger- 
manerna hafva  utvandrat  från  Tröja.  Men  emedan  de  germa- 
niska munoarterna  och  romarspråket  voro  hvarandra  så  betyd- 
ligt olika,  så  måsle  de  trojanske  romarne  och  de  trojanske 
germanerna  mycket  länge  varit  skillda  från  livarandra.  De 
måste  såledeR  hafva  skillt  sig  ål  efter  Tröjas  undergång  och 
dragit  bort  på  olika  vägar,  och  enar  romarne  tagit  en  syd- 
ligare kosa  på  vilken  till  Euroj)a,  måste  germanerna  hafva 
tagit  en  nordligare.  Också  var  det  de  lärde  tydligt,  att  ro- 
marne hade  anländt  till  Europa  mänga  århundraden  före  ger- 
manerna^ ty  Rom  grundlades  redan  år  754  eller  753  före 
Kristus,  men  om  germanerna  förmäldes  i  de  tillgängliga  an- 
nalerna icke  ett  ord  förr  än  i  de  släglled,  som  närmast  löre- 
gingo  Kristi  födelse.  Häraf  följde  åter,  att  germanerna  någon- 
städes  gjort  ett  längre  halt  på  sin  nordhga  väg.  De  måste 
hafva  stannat  på  någon  punkt  af  denna  under  flere  århundra- 
den,  och  naturligtvis  måste  de  dåj  i  minnet  af  sin  förstörda 
stad  Tröja,  hafva,  i  likhet  med  romarne,  uppbygt  en  stad 
och  derifrån  beherrskat  elt  rike.  Nu  visste  man  den  tiden 
mycket  litet  om  Asien,  der  denna  germanisk-trojanska  koloni 
skulle  varit  anlagd;  men  man  visste  dock  både  genom  Oro- 
sius  och  senare  genom  Gregorius  af  Tours,  att  vår  värld  är  delad 
i  tre  stora  hufvuddclar,  Asia,  Europa  och  Africa,  och  atl 
Asia  skiljes  från  Europa  af  en  flod,  som  kallas  Tanais.  Och 
då  man  från  Gregorius  af  Tours  inhemlat,  att  de  gerraaniske 
frankerna  skulle  i  äldre  tider  hafva  hott  i  Pannonien,  och  då 
man  likaledes  hade  fått  lära,  att  Majotiska  träsken  ligga 
öster  ut  från  Pannonien  ocli  alt  besagda  Tanais  utmynnar  i 
nämda    träsk,    så   hade    man  också  den  väg  tecknad  fur  sig, 


på  hvilkeo  germanerna  kommit  till  Europa,  nämligen  Öfver 
Tanais  oeh  Ma^oliska  träsken.  Då  man  vidare  icke  kände 
nägoiiMng  iiäinnvärdt  alls  om  Asien  bakom  Tanais,  var  del 
naturligt,  att  man  förlade  de  germaniska  Irojanernas  nybygge 
til!  denna  llod. 

Härmed  tror  jng  mig  hafva  lagt  i  dagen  hufvudlråda 
i  den  vuf,  som  den  lärda  dikten,  den  på  latinska  klosterstu- 
dier  stödda  dikten,  väft  orn  en  germanisk  utvandring  från  Tröja 
och  Asien  och  som  sträcker  sig  från  Fredegars  irankiska 
krönika  genom  efterföljande  medeltidskrönikor  in  i  Heims- 
kringla  oeh  företalet  till  prosaiska  eddan.  Enligt  den  franki- 
ska  krönikan  Gesta  regum  franeovurn  skulle  frankernas  ut- 
vandring från  det  trojanska  nybygget  vid  Tanais  skett  myckel 
sent,  nämligen  i  Valentioianus  I:s  lid,  således  i  tiden  mellan 
åren  3tM  och  B75  elter  Kristus.  De  isländske  förfaltame 
kände  ganska  vät,  att  germaniska  stammar  långt  dess  rörinnan 
befunno  sig  djupt  inne  i  Europa,  och  deras  egna  hopgjorda 
inhemska  regentlängder  hänvisade  till,  alt  de  måste  utvandrat 
långt  förr  än  frankerna  från  nybygget  vid  Tanais,  Och  då 
romarnes  anfall  skulle  varit  skuld  till  frankernas  utvandring* 
ansåg  man  rimligt^  att  desse  värtdseröfrare  förorsakat  äfven 
den  äldre  otvandriogen  till  Tanais,  och  enär  Pompejas'  fält- 
tag i  Asien  var  det  ryktbaraste  af  alla,  som  romarne  gjort  i 
Östern  —  Pompejus  intågade  ju  äfven  i  Jerusalem  och  besåg 
dess  tempel  —  så  fann  man  lämpligt  alt  låta  asarne  utvandra 
i  Pompejus'  dagar,  men  (jvarlämna  vid  Tanais  en  rest  af  ger- 
maner under  styrelse  af  en  yngre  Odens  bröder,  A^ile  och 
Ve,  på  det  att  nybygget  derstädes  icke  skulle  stå  tomt^  innan 
frankerna  begåfvo  sig  derifrån. 

Det  må  slutligen  anmärkas,  alt  den  trojanska  vandrings- 
sagan, sådan  hon  uppstod  och  utbildade  sig  i  den  antika 
liden,  alldeles  icke  innebar  någon  föreställning  om  att  Europa 
skulle  varit  senare  befolkadt  än  Asien  och  hafva  emotlagit 
sina  första  befolkningar  därifrån,  Trojanernas  invandring  till 
vår  världsdel  ansågs  som  en  lillbakavandring.  Dardanus, 
Tröjas  grundläggare,  skulle  hafva  varit  ledare  af  en  utvandring 
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från  Etrurien  till  Asien  (iEneid.  3,  165  ff,  Serv.  komm.)  Till 
regeln  torde  folken  i  Europa  i  gamla  tider  ansett  sig  för  auto- 
chtoner,  när  de  icke  trodde  sig  hafva  invandrat  från  landsdelar 
inom  Europa  till  de  trakter  de  i  historisk  tid  bebodde. 

13. 

DEN    ISLÄNDSKA    TROJASAGANS    MATERIAL. 

Den  här  ofvan  lämnade  utredningen  torde  hafva  för  läsa- 
ren gjort  det  otvifvelaktigt,  att  sagan  om  Odens  och  asarnes 
invandring  till  Europa  är  alltigenom  ett  alster  af  medeltidens 
klosterlärdom.  Att  hon  tillkommit  och  uppvuxit  oberoende 
af  den  germaniska  hedendomens  sägner  om  vår  folkstams 
ursprung  och  vandringar  skall  ytterligare  ådagaläggas  genom 
de  intyg,  som  ännu  äro  tillgängliga  i  detta  ämne.  Måhända 
kan  det  vara  af  något  intresse,  att  jag  dessförinnan  uppehål- 
ler mig  vid  vissa  enskildheter  i  Heimskringlas  och  prosaiska 
eddans  uppgifter  och  påpekar  hvarifrån  de  förskrifva  sig. 

Man  torde  påminna  sig,  att  enligt  prosaiska  eddan  var 
det  Zoroaster,  som  kommit  på  den  tanken  att  uppbygga  Babels 
torn,  och  att  han  vid  detta  företag  biträddes  af  72  öfverbygg- 
mästare.  Zoroaster  är,  som  allmänt  kändt,  en  form  för  det 
baktriska  eller  iraniska  namnet  Zarathustra,  namnet  på  den 
profet  och  religionsreformator,  som  prisas  på  hvarje  blad  af 
Avestas  heliga  skrifter  och  som  i  en  okänd  forntid  anses 
hafva  grundlagt  den  religion,  hvilken  långt  in  i  vår  tideräkning 
bekändes  af  perserna  och  ännu  bekännes  af  deras  afkomlin- 
gar  i  Indien  och  utmärker  sig  för  en  allvarligt  sedlig  världs- 
åskådning. I  de  persiska  skrifterna  och  i  den  klassiska  litte- 
raturen har  denne  Zoroaster  ingenting  att  skaffa  med  Babel, 
än  mindre  med  Babels  torn.  Men  redan  i  kristendomens  första 
århundrade,  om  icke  förr,  uppkommo  sagor,  som  gjorde  Zoroa- 
ster till  grundläggare  af  all  trolldom  och  magi  och  astrologi 
(Plinius,  Hist.  Nat.  30,  2),  och  enär  särskildt  astrologien  ansågs 
hafva  haft  sitt  centrum  och  sin  utgångspunkt  i  Babylon,  så 
låg  det  antagande  mycket  nära,  att  Babel  varit   skådeplatsen 


för  Zoronsters  verksamhet.  Den  grek  i  sk- romerske  häfdateck- 
naren  Amniiaous  Marcellinus,  som  lefde  i  fjerde  århundradet 
efter  Kristus,  vet  ännu,  att  Zoroaster  var  en  m<in  från  BaklrieD. 
ej  från  Babylon;  men  redan  lian  är  af  den  mening,  alt  Zoroa- 
stor  liade  hemtat  myckel  af  sin  visdom  från  babyloniemas 
skrifter.  Hos  kyrkofäderna  utbildar  sig  sagan  i  denna  rikt- 
ning,  och  från  kyrkofäderna  kom  hon  in  i  medeltidens  latinska 
krönikor.  Den  kristne  hafdateeknaren  Orosius  vet  HkaledeSp 
att  Zoroasler  var  från  Daklrien,  men  redan  han  ställer  Zoroa- 
ster  i  förbindelse  med  Nineves  och  Babylons  historia  och 
låter  honom  bekrigas  och  öfvervinnas  af  Ninns.  Orosius  ora- 
talai-  honom  som  trolldomens  och  magiska  konsters  uppBn* 
nare.  Gregorius  af  Tours  lät  sin  lid  vela,  att  Zoroaster  var 
densamme  som  Noachs  sonson,  Chams  son  tHius,  att  denne 
Chus  begaf  sig  till  perserna,  och  att  perserna  kallade  honom 
Zoroaster,  livilket  namn  skulle  betyda  »den  lelVande  stjeman». 
Ciregorius  förtäljer  vidare,  alt  denne  Zoroaster  var  den  forsle, 
som  lärde  människorna  trolldomskonster  och  förledde  dera 
till  afguderi,  och  enär  han  kände  konsten  att  låta  sljärnor 
och  eld  falla  ned  fnio  himmelen,  så  ärade  menniskorna  honom 
som  gud.  Vid  den  liden,  fortfar  Gregorius,  ville  människorna 
uppföra  ett  torn,  som  skulle  nå  till  himmelen.  Men  Gud 
förvirrade  deras  lungomål  och  omintelgjorde  dermed  deras 
plan*  Nimrod,  som  skulle  hafva  uppbyggt  Babeh  ar  enligt 
Gregorius  son  af  Zoroaster. 

Jämföra  vi  härmed  hvad  prosaiska  Eddas  förel al  berällar, 
så  är  äfven  där  Zoroaster  ättling  af  Noachs  son  Chani  och 
grundläggare  af  all  afgudadyrkan,  och  själf  af  folken  d)Tkad 
som  gud.  Det  är  uppenbart,  att  företalets  R3rfaltare  hemlat 
dessa  uppgifter  från  någon  källa,  beslägtad  med  Gregorius* 
historia.  Om  de  72  byggmästare,  som  skulle  hulpit  Zoroasler 
vid  tornbyggnaden  och  från  hvilka  jordens  72  språk  skulle 
härstamma,  förmäler  Gregorius  ingenling;  men  sagan  om 
desse  byggmästare  var  under  medeltiden  allmänt  spridd.  I 
den  äldre  angelsaksiska  litteraturen  förekommer  en  särdeles 
naiv  och  för  sin  tidsålder  kännetecknande  liten  skrifl,  kallad 


»Samtal  mellan  Saturnus  och  SaIomo>,  hvari  Satarfius  pröfvar 
Salomos  kunskaper  och  ställer  til]  honom  hvarjehanda  bibliska 

'frågor,  som  Salomo  besvarar  dels  ur  bibeln,  dels  ur  sagor, 
som  knutit  sig  till  bibeln.  Bland  annat  upplyser  Saturnus 
Salomo  om  att  Adam  skapades  af  olika  element,  som  tillsam- 
mans vägde  8  pund,  och  <att  han  efter  skapelsen  var  jämt 
116  tum  lång;  på  tal  om  Noachs  ättlingar  meddelar  Salomo,  att 
Sem  hade  30  söner,  Cham  30  och  Japhet  12,  tillsammans 
72  sonsöner  af  Noach,  och  då  det  säkerligen  är  författarens 
tiieDJng,  att  världens  alla  språk,  som  antogos  vara  72,  upp- 
kommo  vid  babyloniska  tornbyggnaden  och  spredos  öfver 
världen  genom  dessa  72  sonsöner  af  Noach,  så  hafva  vj  här 
förklaringen  på  hvilka  de  72  verkmästare  voro,  som  enligt 
.eddan  arbetade  med  Zoroaster  på  tornbyggnaden.  De  skulle 
således  varit  hans  bröder.  —  Luthers  samtida,  Henricus  Cor- 
nelius  Agrippa,  som  i  sitt  verk  De  occuita  Phflosophia  samlat 

I  talrika  minnen  af  alla  tiders  öfvertro  och  vidskepelser,  har  äfven 
ett  kapitel  om  de  olika  silfertalens  kraft  och  heliga  betydelser 
och  säger,  när  han  kommer  till  siffertalet  72:  »Talet  72  mot* 
svarar  de  72  språken,  synagogans  7^  älste,  gamla  testamen- 
tets 72  uttolkare,  Kristi  72  lärjungar,  72  Guds  namn,  72 
änglar,  som  beherrska  hvar  sin  del  af  djurkretsen,  af  hvilken 
h varje  del  motsvarar  ett  af  de  72  språken».  —  Delta  torde 
vara  nog  for  att  visa,  huru  allmänt  spridd  sägnen  om  de  72 
verkmästarne  och  språken  var  under  medeltidens  århundraden, 
Äfven  Nestors  ryska  krönika  känner  sägnen.  Den  fortfor  att 
hafva  ett  visst  anseende  in  i  17;de  århundradet.  En  upplaga 
af  Sulpicius  Severus'  *Opera  Omnia*^  tryckt  år  1647,  anser 
ännu  nödigt  påpeka,  att  eo  kommentator  tviflat  på  att  talet 
72  är  fullständigt  exakt.  Till  tviilarne  hör  äfven  Rudbeck  i 
sin  Atlantica. 

Hvad  Edda  förtäljer  om  konung  Saturnus  och  hans  son 
konnng  Jupiter  återfinnes  i  sina  hufvuddrag  dels  hos  kyrko- 
fadern Lactantius,  dels  hos  Virgilius  kommentator  Servius, 
som  under  medeltiden  var  känd  och  läst.  Då  eddan  vill 
veta,    att   Saturnus  förstod  att  smälta  guld  ur  röd  järnmalm, 
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och  att  på  hans  tid  ej  funnos  andra  mynt  än  af  guld,  så  är 
detta  en  utläggning  af  de  latinska  källornas  uppgift,  att  Sa- 
turnus'  regering  var  guldålderns  tid  —  aurea  secula,  aurea 
regna.  För  romarne  var  Saturnus  skatternas  väktare,  och 
den  romerske  skattkammaren  var  i  Saturnus'  tempel  på  Forum. 
Det  stamträd  Edda  meddelar,  enligt  hvilket  trojanske 
konungen  Priamus,  som  skulle  vara  densamme  som  den  älste 
och  egentlige  Oden,  härstammade  i  sjette  led  från  Jupiter, 
är  hemtadt  ur  latinska  krönikor.  Eddans  Herikon,  sonson  af 
Jupiter.  är  den  romersk-grekiska  mythologiens  Erichtonius; 
Eddas  Lamedon  är  Laomedon.  Därefter  har  Edda  den  svåra 
uppgiften  att  fortsätta  stamträdet  under  de  mörka  århundra- 
dena mellan  Tröjas  brand  och  den  yngre  Odens  invandring 
till  Europa.  Här  svika  henne  helt  naturligt  de  latinska  kal-, 
lorna,  och  hon  får  tillgripa  andra  utvägar.  Hon  vänder  sig 
då  först  till  inhemska.  Der  finner  hon,  att  Thor  äfven  kal- 
lats Lorride,  Indride  och  Vingthor,  samt  att  han  haft  två 
söner,  Mode  och  Magne;  men  hon  finner  också  ett  redan  på 
1100-talet  tillverkadt  stamträd,  hvari  dessa  Thors  olika  namn 
blifvit  gjorda  till  olika  personer,  så  att  Lorride  blir  son  af 
Thor,  Indride  son  af  Lorride,  Vingthor  son  af  Indride  o.  s.v. 
Detta  sätt  att  tillverka  stamträd  vtir  på  1100-talet  öfligt  på 
Island  och  dessförinnan  bland  de  kristnade  angelsaksema. 
Derefter  fortsätter  Edda  sitt  stamträd  med  namnen  Bedvig, 
Atra,  Itrman,  Heremod,  Skjaldun  eller  Sköld,  Bjaef,  Jat,  Gudolf, 
Fjarlaf  eller  Fridleif  och  ändtligen  Oden,  d.  v.  s.  den  yngre 
Oden,  som  hade  upptagit  detta  namn  efter  sin  lorgodade 
stamfader  Hermes-Priamus.  Hela  denna  del  af  stamträdet  är 
hemtad  ur  en  saksisk  källa  och  återfinnes  i  angelsaksiska 
krönikan,  namn  efter  namn.  Från  Oden  utgrenar  sig  Eddas 
stamträd  i  två  riktningar:  från  Odens  son  Veggdegg  och  Odens 
son  Beldegg  eller  Balder.  Den  ena  grenen  har  namnen  Vegg- 
degg, Vitrgils,  Hitta,  Heingest.  Dessa  namn  återfinnas,  ordnade 
till  ett  stamträd,  hos  engelske  kyrkohistorikern  Beda,  hos  en- 
gelske krönikeskrifvaren  Nennius  och  i  den  angelsaksiska  kröni- 
kan. Från  någondera  af  dessa  tre  källor  har  Edda  hemtat  dem, 
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och    den   enda   skillnaden   är   alt  Edda   skrifvit  miste  på  ett 

I  ställe    och   af  namnet    Vitta  gjort  Ritta.     Den  andra  grenen, 
som  utgår  från  Balder  eller  Beldegg,  omfattar  åtta  namn,  hvilka 
i  alldeles  samma  ordning  återfinnas  i  angelsaksiska  krönikan. 
I  afseende   på   Balder   meddelar   Edda,   att  Oden  insalta 
tfl^nne    sin    son    till   konung  i  Veslfal.     Denna   uppgift    har 
sin  källa  deri,  att  Balder  var  bland  de  hedniske  tyskarne  ocfi 
skandinaverna    känd   äfven    under  namnet  Fal  (Falf\  se  n:o 
_  92)  med  dess  namnvariaot  Kol     Från  en  lid,  då  man  ansåg, 
f  att  Svealand  fått  sitt  namn  af  en  konung  Sven,    Götaland  af 
en   konung   Got,    Danmark  af  en  konung  Dan,  Angetn  af  en 
konung   Angul,    frankerna   af  en  hertig  Francio,  kunde  man 
vänta,  att  Fålen  (Öst-  och  Vestfaten)  skulle  blifvit  uppkalladt 
■-efter  en   konung   Fal.     Alt   delta  namn  varit  kändt  som  till- 
hörigt  Balder  ej  blott  i  Tyskland,  utan  Mven  i  Skandinavien 
Iskall  jag  framdeles  visa  (se  n:o  92). 
Såsom    förut   är  nänidt,  vardt  Thor  enligt  Eddas  uppgift 
gift  med  Sibil,  d,  v,  s.  sibyllan,  och  Edda  tillägger  att  denna 
Sibil    kallas   i   Norden    Sif.      1   den  germaniska   myfhologien 
är   Thor   gift    med   Sif,     Det   är    ofvanför   omtaladt,  att  man 
under  medeltiden  trodde,  att  den  cumanska  eller  erylhreiska 
sibyllan  härstammade  från  Tröja,  och  det  är  derför  icke  un- 

Iderligt,  att  samme  författare  i  prosaiska  Eddan,  som  omtalar 
Odens  och  hans  folks  trojanska  börd,  skulle  gifta  Thor  med 
den  ryklbarasle  af  Tröjas  kvinnor.  Emellertid  är  icke  häller 
detta  giftermål  dtktadt  af  torfattaren;  oppgiften  har  en  äldre 
grund  och  härstammar,  af  alla  anledningar  att  döma»  från 
Tyskland,  der  Sif  från  hedendomens  dagar  varit  hka  bekant 
som  Thor.  Till  den  nordiska  namnformen  Sif  svarar  den 
__gothiska  formen  Sibja,  den  fornengelska  Sih,  den  fornsaksi- 
H-ska  Sibbia  och  den  fornhögtyska  Sibba,  och  man  trodde 
sig  i   Sibil,    Sibilla,    hafva   ännu   en   form  för  samma  namn. 

(Den  härpå  grundade  tron,  alt  Thors  maka  Sif  var  den- 
samma som  sibyllan  förklarar  ett  hitintills  oförklaradt  phc- 
nomen  inom  medellidens  sagoverld  och  dess  kyrkliga  skulp- 
tur, hvarom  jag  nu  i  (örbigående  må  yllra  några  ord. 


68  UTVANDRINGEN    FRÄN    TROJA-ASGARD. 

I  den  nordiska  mythologien  äro,  som  bekant,  flere  gudin- 
nor eller  diser  i  besittning  af  fågelhammar,  hvarmed  de  för- 
flytta sig  genom  rymden.  Fröja  har  en  falkham;  flere  diser 
hafva  svanehammar  (Völundarkv.  Helrei^f.  Brynh.  6).  Bland 
dessa  svanmör  var  äfven  Sif  (se  n:o  123).  Sif  kunde  såle- 
des uppträda  än  i  mänsklig  gestalt,  än  i  skepnaden  af  den 
vackraste  bland  simfåglar,  svanen. 

En  legend,  hvars  ursprung  man  kan  spåra  tillbaka  till 
Italien,  förtäljer,  att  när  drottningen  af  Saba  besökte  konung 
Salomo,  hände  det  en  gång  att  hon  skulle  gå  öfver  en  bäck. 
Som  spång  öfver  bäcken  hade  man  lagt  ett  träd  eller  en 
bjälke.  Den  visa  drottningen  stannade  och  ville  icke  sätta 
sin  fot  på  bjälken.  Hon  föredrog  att  vada  öfver  bäcken,  och 
då  man  sporde  henne  om  orsaken,  svarade  hon,  att  hon  i 
profetisk  ingifvelse  sett,  att  af  detta  träd  skulle  en  gång  i 
framtiden  göras  det  kors,  hvarpå  världens  frälsare  måste  lida. 

Legenden  kom  äfven  till  Tyskland,  men  uppträder  här 
med  det  tillägg,  att  drottningen  af  Saba  vardt  för  denna  from- 
het lönad  så  att  hon  under  vadandet  genom  bäcken  befriades 
från  ett  svårt  lyte.  Hennes  ena  fot,  säger  det  tyska  tillägget 
till  legenden,  var  till  formen  mänsklig,  men  den  andra  var 
som  foten  af  en  simfågel  ända  till  den  stund,  då  hon  steg 
upp  ur  bäcken.  Också  har  den  kyrkliga  skulpturen  under 
medeltiden  stundom  framställt  drottningen  af  Saba  som  en  i 
öfrigt  välbildad  kvinna,  men  med  en  simfågelfot.  Huru  tyskarne 
kommo  på  den  idén  att  föreställa  sig  henne  med  detta  lyte, 
som  den  italienska  legenden  icke  kände,  har  hitintills  forblif- 
vit  outredt,  ehuru  man  i  mångfaldiga  punkter  kunnat  spåra 
den  grekisk-romerska  mythologiens  minnens  inverkan  på  de 
romaniska  folkens  helgonlegender  och  den  germaniska  mytho- 
logiens på  de  germaniska  legenderna. 

Under  medeltiden  kallades  drottningen  af  Saba  drottning 
Seba,  detta  på  grund  af  den  latinska  bibelöfversättningen,  där 
hon  benämnes  regina  Seba,  och  man  antog,  att  Seba  var 
hennes  namn.  Namnet  inbjöd  till  att  identifiera  henne  å  ena 
sidan   med    Sibba,    Sif,    hvars   simfågelham   ännu  qvarlefde  i 
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folksägnen,  å  andra  sidan  med  Sibilla,  och  det  senare  dess 
hällre  som  ju  drottning  Seba  hade  visat  sig  vara  i  besittnin{f 
af  den  profetiska  ingifvelse,  som  för  sibyllan  är  känneteck- 
nande. Seba,  Sibba  och  Sibilla  saramansmäUe  i  folkfanta- 
sien till  ett,  Diirmed  halva  vi  förkhiringen  på  att  drottning 
Seba  fick  bland  tyskarne,  men  ej  bland  italienarne,  det  lyte, 
som  påminde  orn  Tbors  maka  Sibbas  simfågelham.  Och  sedan 
man  kommit  till  den  öfvertygelse,  alt  Thor  var  tröjan,  borde 
också  Sif  vara  trojanska.  Och  då  man  nu  äfven  visste,  att 
sibyllan  var  trojanska,  och  att  drottning  Seba  var  en  sibylla, 
så  var  denna  sammansmältning  nästan  oundviklig.  De  latin- 
lärde Funno  ytterligare  bekräftelse  på  sammansmältningens 
riktighet  i  en  ur  grekiska  källor  ursprungligen  fluten  uppgift, 
enligt  bvilken  Jupiter  hade  haft  en  sibylla  med  namnet  Lamia 
till  älskarinna  och  med  henne  födt  dottern  Herophile,  som 
vardt  begätVad  med  sin  moders  spådoms-ande.  Som  vi  veta, 
mots%^aras  i  veckodagsbenämningarna  Oden  af  Mercurius  och 
Thor  af  Jupiter.  Det  måste  således  enligt  denna  mening  varit 
Thor,  som  ståfl  i  sådan  förbindelse  till  sibyllan. 

Den  karakter,  hvarmed  d^n  törmänskligade  och  till  lag- 
stiftare och  konung  förvandlade  Oden  uppträder  i  Heimskringla 
och  prosaiska  Edda,  hvilar  endast  delvis  på  de  inhemska 
nordiska  minnena  af  hednaguden  Oden,  himmelens  beherrskare. 
Sina  väsendtligaste  drag  har  denna  nyare,  af  kristne  förfat- 
tare konstruerade  Odenstyp  fått  ur  klosterbibliothekens  skrifter. 
Då  prosaiska  Edda  förtäljer,  att  den  böfding,  som  från  Asgård 
tågade  tiU  Saksland  och  Skandinavien,    egentligen   icke  helte 

loden,  men  efter  den  äldre  och  förgudade  Oden-Priamus  i 
Tröja  hade  upptagit  detta  namn,  för  att  inbilla  folken,  att 
han  var  en  gud,  så  var  detta  för  ingen  del  en  ny  tanke, 
Virgilius'  kommentator  Servius  anmärker,  att  forntida  konun- 

Igar   rätt   ofta   tillegnade   sig  namn,  som  rätteligeM  tillkomme 

'  endast  gudarne,  och  han  polemiserar  mot  Virgilius,  som  låter 
Saturnus  komma  från  den  etberiska  Olympen    för  att  grund- 

I  lägga  guldåldern  i  Italien.  Denne  Saturnus  var,  säger  Ser- 
vius,   icke   en    gud  frän  höjden,  utan  en  dödlig  konung  från 
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Kreta,  som  hade  tillvällat  sig  guden  Saturnus*  namn.  Del 
sätt,  hvarpå  Saturnus  vid  sin  ankomst  till  Italien  och  näjden 
af  Rom  emottogs  af  den  der  regerande  konung  Janus,  på- 
minner också  om  det  sätt,  hvarpå  Oden  vid  sin  ankomst  till 
Svithiod  emottages  af  Gylfe.  Janus  är  nog  anspråkslös  att 
öfverlämna  en  del  af  sitt  område  och  sin  kungliga  makt  åt 
Saturnus;  Gylfe  visar  Oden  samma  eftergift.  Saturnus  infor 
därefter  en  högre  kultur  hos  Latiens  folk;  Oden  en  högre 
kultur  bland  Skandinaviens  innebyggare.  Kyrkofadern  Lac- 
tantius  talar,  likasom  Servius,  om  konungar,  som  velat  till- 
egna sig  gudarnes  namn  och  dyrkan,  och  fördömer  dem  som 
sanningsfiender  och  öfverträdare  af  den  sanne  Gudens  stadgar. 
Om  en  af  dem,  den  persiske  Mithra,  som  man  i  medel- 
liden  förblandade  med  Zoroaster,  förtäljer  TertuUianus,  att 
han,  Mithra,  som  på  förhand  visste,  att  kristendomen  skulle 
uppkomma,  beslöt  att  gå  den  sanna  läran  i  förväg  genom  att 
införa  vissa  af  hennes  bruk.  Så  t.  ex.  införde  Mithra,  enligt 
TertuUianus,  bruket  att  välsigna  genom  att  lägga  handen  på 
dens  hufvud  eller  panna,  åt  hvilken  han  ville  bereda  fram- 
gång, ja  han  införde  i  sina  mysterier  en  sed,  som  liknade 
brödets  utdelande  i  nattvarden.  Hvad  välsignelsen  medels 
handpåläggning  vidkommer,  så  var  det  i  synnerhet  de  män 
Mithra  utsände  på  härnadståg,  som  han  sålunda  uppmuntrade. 
Med  dessa  TertuUianus*  ord  bör  man  jämföra  följande  yttrande 
i  Heimskringla  om  Oden:  '»det  var  hans  sed,  att  når  han 
utsände  sina  mån  i  kj\g  eller  i  annat  årende,  lade  han 
sina  händer  på  deras  hufvud  och  gaf  dem  bjannak^,  — 
Bjannak  är  icke  elt  nordiskt  ord.  ej  ens  ett  germaniskt,  och 
man  har  varit  oviss  om  hvad  som  därmed  menades.  Den 
bekante  isländske  philologen  Vigfusson  har,  som  jag  tror,  gifvit 
ordet  dess  rätta  förklaring,  i  det  han  hänvisat  till  det  skottska 
ordet  bannock  och  det  gaeliska  banagh,  som  betyder  bröd. 
Antagligen  har  då  Heimskringlas  författare  valt  detta  utländska 
ord,  för  att  icke  med  en  inhemsk  beteckning  såra  sina  läsa- 
res religiösa  känsla,  ty  om  med  bjannak  verkligen  menas 
brödet,  och  om  Heimskringlas  författare  således  velat  påpeka, 


att  Oden  med  heliga  bruk,  som  förekomma  i  den  k  ris  I  na 
^ulten,  nämligen  liandpåläggning  och  hrödels  titdelande,  Imde 
^gifvit  sina  krigare  förtröstan  om  segen  så  låg  det  nära  till 
hands  att  medels  ett  utländskt  ord  för  brödet  mildra  intryc- 
ket af  den  obehagliga  tillnärrnelsen  mellan  dessa  hedniska 
bruk  och  de  kristna.  Men  pä  samma  gång  framlyser  den 
fullständiga  öfverensstämmelsen  mellan  hvad  Tertullianus  för- 
täljer om  Mithra  och  Heimskringla  om  Oden. 

Hvad  Heimskringla  förmäler  om  Oden,  att  hans  själ  kunde 
lämna  kroppen  och  begifva  sig  lill  fjärran  trakter,  och  att 
hans  kropp  der  under  låg  som  somnad  eller  död,  berätta- 
des i  medeltiden  om  Zoroaster  och  om  Hermes-Merciirius. 

Nyplatoniska  skrifter  hade  haft  mycket  alt  förtälja  om 
en  ursprungligen  egyptisk  gud,  som  de  sammanställde  med 
grekernas  Hennes  och  kallade  Hennes  Trismegistus,  d.  v.  s. 
den  trefaldt  störste  eller  högste.  Namnet  Hermes  Trismcgistus 
vardt  genom  latinske  författare  bekant  äfven  för  medeltidens 
kloslerlärde,  och  gifvet  var,  att  de,  som  trodde  Oden  vara 
identisk  med  Hermes,  ansågo  honom  också  identisk  med  Her- 
mes  Trismegislus.  När  Gylfe  uppsökte  Oden  och  hans  män. 
kom  han  till  en  borg,  hvilken  enligt  dörrvaktarens  utsago 
var  konung  Odens;  men  när  han  kom  in  i  salen,  såg  han 
där  icke  en  tron,  ulan  tre  troner,  den  ene  ofvanför  den  andre, 
och  i  h vardera  tronen  en  höfding.  På  Gylfes  fråga,  hvad 
dessc  höfdiögar  heta,  får  han  ett  svar.  som  antyder,  alt  ingen- 
dera af  de  tre  ensam  för  sig  är  Oden.  utan  att  Oden.  den 
trollkunnige,  som  förstod  alt  förvända  synen  på  folk,  är  när- 
varande i  dem  alla.  Den  ene  af  de  tre,  säger  dörrvaktaren. 
heter  Hdi\  den  andre  Jafnhdr  och  den  som  sitter  öfverst 
lieter  Priöi.  Del  synes  mig  antagligt,  att  denna  historia 
bUfvil  föranledd  af  det  tillnamn,  xden  trefaldt  högste*,  som  i 
medeltiden  tillades  Mercurius  och  dermed  äfven  ansågs  hafva 
vaiul  bland  de  epithet,  som  Oden  tillade  sig.  Namnen  Tredje 
och  Hög  synas  hänvisa  till  ultrycket  *den  trefaldt  högste^, 
Gifvet  var  då  äfven,  att  man  ansåg  Oden  hafva  tillvällal  sig 
detta    namn,    för   att    komma   kristendomen  i  förväg  med  ett 


slags  treenighetsbegrepp,  likasom  Zoroaster,  hans  stamfader, 
hade  under  namnet  Mithra  på  förhand  härmat  de  förut  om- 
talade kristliga  bruken. 

Hvad  Heimskringla  och  prosaiska  eddan  i  öfrigt  ha  atl 
meddela  om  den  till  Europa  invandrade  konung  Oden  är  till 
största  delen  hemtadt  ur  de  mythologiska  sångernas  och  säg- 
nernas berättelser  om  den  i  det  himmelska  Valhall  herr- 
skande  guden  Oden.  Till  dessa  drag  hor  berättelsen  oro 
Odens  och  hans  asiaters  krig  med  vanerna.  I  mythen  stod 
delta  krig  omkring  det  himmelska  Asgårds  af  en  jätte  byggda 
murar.  (Völusp.  25.)  Borgen,  hvari  Gylfe  finner  den  tre- 
faldige Oden,  är  utsmyckad  i  enlighet  med  de  hedniska  sån- 
gernas skildring  af  Valhall.  Männen,  som  dricka  och  före- 
hafva  vapenöfningar  därinne,  äro  mythens  enhärjar,  Gylfe 
sjelf  är  också  hemtad  ur  raythologien;  men  af  alla  tecken 
att  döma  har  han  där  icke  spelat  rotlen  af  en  konung  utan 
af  en  i  Jotunheim  bosatt  rese,  Fornmannasagorna  göra  ho- 
nom till  ättling  af  Fornjöir,  som  med  sina  söner  Hlér,  Logi 
och  Kari,  och  sina  ättlingar  Jökull,  Sncerj  Geitir  o.  s.  t, 
otvilVelaktigt  hör  till  jättevärlden.  Sedan  man  gjort  Oden  och 
asarne  till  invandrare  i  norden,  var  det  helt  naturligt,  titt 
man  historierade  äfven  jättarne  och  gjorde  dem  till  Nordens 
urinnevånare  —  en  hypothes,  som  i  sällskap  med  den  asia- 
tiska invandringsfabeln  åtnjutit  århundradens  förtroende  och 
ännu  icke  saknar  anhängare.  Berättelsen,  att  Oden,  när  han 
kände  sin  död  nalkas,  lät  märka  sig  med  spjutudd,  har  här- 
flutit från  de  ord,  som  en  hednisk  sång  lägger  i  Odens  munn: 
»Jag  vet,  att  jag  hängde  i  det  vindfarna  trädet  nio  nätter, 
sårad  med  spjut,  gifven  åt  Oden,  själf  gifven  åt  mig  själf*» 
(Hävara.  138). 


14. 

RESULTAT    AF    FOREgAeNDE    UNDERSÖKNING. 

Jag  afslutar  härmed  min  granskning  af  sagorna  om  ger- 
manernas trojanska  börd,  och  om  Oden  och  hans  Asia-mäns 
invandring  till  Saksland»  Danmark  och  Skandinaviska  halfön. 
Jag  har  visat  ur  hvilket  frö  dessa  sagor  uppstått,  i  hvilken 
jordmån  det  var  som  fröet  kunde  utveckla  sin  groddkraft, 
och  huru  det  efter  hand  växte  upp  liil  hvad  vi  finna  dessa 
sagor  vara  i  Heimskringla  och  prosaiska  eddan.  Jag  har  visat, 
att  de  icke  tillhöra  den  germaniska  hedendomen,  utan  till- 
kommit med  ett  slags  naturnödvändighet  under  kristen  tid 
bland  kristnade  germaniska  slägten,  och  allt  igenom  äro 
verk  af  medeltidens  latinlärde.  Antagandet,  att  de  skulle  dolt 
inom  sig  ett  hos  själfva  de  germaniska  folkstammarne  genom 
århundraden  bevaradt  minne  af  en  urgammal  utvandring  från 
Asien,   är   allt   för    lättroget   och    vederiägges   fullständigt  af 

I  de  verkliga  vandringssagor  af  germaoisk  börd,  som  lyckats 
rädda  sig  ur  förgätenheten  och  för  hvilka  jag  nedanför 
skall  redogöra.  Enligt  min  mening  hatVa  dessa  gamla  och 
äkta  germaniska  vandringssagor  i  rent  historiskt  afseende  föga 
större  rätt  än  den  kristna  tidens  fabel  om  Odens  uttåg  från 
Asien  att  få  anses  innesluta  en  kärna  af  verklighet.  Detta 
måste  i  h varje  enskild  t  fall  underkastas  pröfning.  Men  det 
h varom  de  vittna  är,  huru  fullkomligt  främmande  för  de  hed- 
niske germanerna  föreställningen  om  en  invandring  från  Tröja 
eller  Asien  varit,  och  de  hafva  dessutom  ett  stort  intresse 
genom  sitt  sammanhang  med  hvad  mythen  berättat  om  mänsk- 
lighetens eller  åtminstone  den  germaniska  mänsklighetens 
älsta  boningsplatser,  öden  och  utbredning. 

1  Det   borde   gälla   som   regel,    att  man  med  yttersta  var- 

samhet behandlade  alla  de  gamla  vandringssagorna,  från  hvilka 
folk  ^  de  än  må  härstamma.  Stora  sträckor  af  jordens  yta 
kunna  hafva  intagits  af  olika  folkslag  icke  genom  plötslig 
mass-invandring,  utan  genom  en  under  århundraden  fortsatt» 
af   inga    särdeles    märkliga,   till  minnet  talande  händelser  åt- 
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följd,  långsam  utbredning  eller  forflyttning  af  deras  gränser. 
En  sådan  kan  ega  rum  så  omärkligt  for  de  kring  områdets 
centrum  boende  delarne  af  folket,  att  de  egentligen  ingenting 
behöft  veta  därom  och  än  mindre  haft  skäl  att  hugfästa  det 
i  saga  och  sång.  Att  några  nybyggare  år  för  år  framskjuta 
sitt  folks  råmärken,  däri  ligger  intet,  som  eggar  inbillnings- 
kraften, och  det  kan  fortgå  slägte  efter  slägte  och  bilda  i  sitt 
slutresultat  en  vidsträckt  utvidgning,  utan  att  hvarje  slägtled 
för  sig  haft  tydligt  medvetande  om  den  pågående  förändrin- 
gen. Ett  folks  förflyttning,  utöfver  nya  gränsområden  liknar 
i  sådana  fall  timvisarens  gång,  som  för  ögat  är  oskönjelig 
och  först  röjes  genom  fortsatt  iakttagelse. 

I  många  fall,  hafva  dock  invandringar  egt  rum  af  en  sam- 
lad massa,  som  lämnat  gamla  bostäder,  för  att  söka  nya. 
Sådana  försök  äro  i  sig  sjelfva  minnesvärda  tilldragelser  och 
kunna  medföra  andra,  egnade  att  fasta  sig  i  hågkomsten. 
Men  äfven  med  afseende  på  dem  är  det  förvånande  att  iakt- 
taga, huru  hastigt  det  verkliga,  det  historiska  förloppet  an- 
tingen alldeles  förgätes  eller  uppblandas  med  fabler,  som 
efter  hand,  emedan  de  äro  mer  fantasitilltalande,  varda 
nästan  ensamme  herrskare  på  platsen.  Englands  eröfring 
och  kolonisation  af  saksiska  och  skandinaviska  stammar  — 
och  detta  under  en  tid,  som  kände  skrifkonsten  —  är  ett 
särdeles  talande  bevis  härför.  Hengist,  under  hvars  befäl  de 
förste  saksarne  enligt  deras  egen  invandringssaga  skulle  hafra 
landstigit  på  britisk  jord,  är  en  sagofigur,  hemtad  ur  mytho- 
logien,  der  vi  längre  fram  skola  återfinna  honom.  (Se  n:o 
123.)  Ej  underligt  då,  om  vi  i  mythologien  skola  återfinna 
äfven  de  hjältar,  under  hvilkas  ledning  longobarderna  och 
gotherna  trodde  sig  hafva  utvandrat  från  det  germaniska  ur- 
hemmet. 


B.   MINNEN  I  MEDELTIDENS  FOLKSÄGNER  AF 
DEN  HEDNISKA  VANDRINGSSAGAN. 


LOXGDBARDISKA    VANDRINGSSAGAX. 

Hvad  som  ännu  finnes  från  medeltiden  qvar  af  vandrings- 
sagor, heiutade  ur  germanfolkens  egen  sagoskatt,  är  tyvärr 
icke  myckel.  Hos  frankerna  utsinade  de  nationella  minnenas 
ström  tidigt»  åtminstone  inom  den  latinbildade  klassen.  Bättre 
bevarade  den  sig  hos  longobarderna,  till  hvilka  kristendomen 
också   anlände   senare.     Inom   den    romerska  historiens  syo- 

:  krets    uppträda    de   i  första  århundradet  efter  Kristus»  då  Ti- 

Iberius  inträngde  inom  deras  landamären. 

Tacitus   omtalar   dem    med    beundran  som  ett  liiel  folk, 

Ihvars  fåtalighet,  säger  han,  niotvägdes  af  dess  sammanhåll- 
ning och  krigiska  dygder,  som  gåfvo  det  trygghet  midt  ibland 
omgifvande  många  och  mäktiga  stammar.  Longobarderna 
bodde  då  i  det  nordligaste  Tyskland,  vid  nedre  Elbe,  sanno- 
likt i  Luneburg.  Fem  hundra  år  derefter  finna  vi  dem  som 
lierrskare  i  Pannonien,  hvarifrån  de  intränga  i  Italien.  De 
voro   då    kristnade.     Ett  århundrade  efter  att  de  fått  fast  fot 

Ii  Nord  i  ta  lien  sk  ref  en  af  deras  latinlärde  män  en  liten  af- 
handh*n{f  De  origine  Longobardorum,  hviiken  börjar  på  föl- 
jande sätt:  r\  vår  herre  Jesu  Kristi  namn!  Här  beg\^nner 
vårt    longobardfolks    urhistoria.     Det  gifves  en  ö,  som  kallas 

I  SkAdan,  nämligen  högt  uppe  i  Norden.  Där  bodde  många 
folk.  Bland  dem  var  ett  litet  folk,  som  hette  vinniler,  och 
hos  vinnilerna  var  en  kvinna,  som  hette  Gambara.  Gambara 
hade    två   söner:   den    ene   hette  Ibor,  den  andre  Ajo.     Hon 

[  och  desse  hennes  söner  förde  styrelsen  bland  vinnilerna.  Då 
hände,  att  vandalerna  med  sina  härtigar  Ambri  och  Assi 
vände    sig   mot  vinnilerna  och  sade  till  dem:     A  skolen  be- 

Itala  oss  skatt;  hvarom  icke,  så  rasten  eder  till  strid  !>  Där- 
till  Svarade   Ibor   och   Ajo  och  deras  moder  Gambara:   vDet 


är  oss  bättre,  att  rusla  oss  till  strid  än  vara  skattskyldiga 
under  vandalerna».  Sedan  vandalernas  hartigar.  Ambri  och 
Assi,  förnummit  detta,  vände  de  sig  till  Oden,  (Godan)  med 
bön  att  han  måtte  föriäna  dem  seger.  Oden  svarade  och 
sade:  j^Dem  som  jag  i  soluppgången  först  blir  varse,  dem 
vill  jag  gifva  seger.  ^  Men  samtidigt  vände  sig  vinnileraas 
furstar  Ibor  och  Ajo  och  deras  moder  Gambara  Ull  Frigg 
(Frea)j  Odens  hustru,  med  bön  att  hon  måtte  hjelpa  dem. 
Då  gaf  Frigg  det  rådet,  att  vinnilema  skulle  rycka  ut  i  sol- 
uppgången oeh  att  kvinnorna  skulle  gå  med  männen  och 
lägga  sitt  hår  så  att  det  hängde  som  skägg  under  ansigtel 
När  sedan  himmelen  klarnade  och  solen  ämnade  gå  upp. 
gick  Frigg,  Odens  hustru,  kring  bädden,  der  hennes  man  sof, 
och  riktade  hans  anlete  mot  öster  (der  vinoilerna  stodo),  och 
väckte  honom  sedan.  Oeh  när  han  såg  upp,  fick  han  se 
vinnilema  och  såg  huru  håret  hängde  om  ansigtet  på  deras 
kvinnor.  Och  då  sade  han:  j^Hvad  är  det  för  långskägg?^ 
Då  sade  Frigg  till  Oden:  ?( herre,  har  du  nu  gifvit  deni  nam», 
så  må  du  ock  gifva  dem  seger !i  --  Och  han  gaf  dem  seger, 
så  alt  de  enligt  hans  rådslut  försvarade  sig  väl  och  vunno 
ofverhanden.  Allt  ifrån  den  liden  fingo  vinnilema  heta  longo- 
barder,  d,  v.  s.  långskägg.  Därefter  bröto  longobarderna  upp 
från  sitt  land  och  kommo  till  Golaida  och  därefter  innehade 
de  Aldonus,  Anlhaib,  Bainaib  och  Burgundaib.» 

1  Karl  den  stores  dagar  fingo  longobarderna  en  historie* 
skrilvare  i  Paulus  Diaconus,  munk  i  klostret  Monle  Cassino 
och  själf  af  longobardisk  börd.  Om  sitt  folks  älsta  Öden  lor 
täljer  han  följande:  »Vinnilernas  eller  longobardernas  folk, 
som  lyckligt  herrskat  i  Ilalien,  härstammar  från  germaniska 
folk  och  har  kommit  från  ön  Skandinavia,»  Derefter  säger 
han,  att  han  talat  med  personer,  som  själfve  varit  i  Skandi- 
navien, och  meddelar  på  grund  af  deras  utsagor  några  upp- 
lysningar,  af  hvilka  man  kan  sluta,  att  hans  sagesman  me- 
nat Skåne  med  dess  långgrunda  hafsband  oeh  lå|;a  strändeT. 
—  Efter  denna  anmärkning  fortsätter  han:  »När  befolkningen 
på  denna   ö   vuxit  så,  att  bon  i  sin  helhet  icke  kunde  lefva 


lärstädes,  så  delades  folkstoeken  i  tre  delar,  och  genom  lott 
fbestämdes   hvilken   del  som  skulle   draga  ur  hemlandet  och 
[uppsöka  nya  boningsplatser.     Deo  del,  på  hvilken  lotten  föll 
llt  lämna  Ridernej  orden,  valde  sig  till  anförare  bröderna  Ibor 
[och    Ajo,    h vilka    slodo    i  mannaårens  hlomma  och  utmärkte 
[sig   framtar    alla,     Däretler   sade  de  de  sina  och  hembygden 
farväl  Kr  att  uppsöka  ett  land,  som  de  kunde  bebygga.     De 
[båda   anförarnes   moder   helte   Gambara,  som  utmärkte  sig  i 
I  sill    folk    genom    skarpt    förstånd  och  varsamma  råd  och  till 
hvars    klokhet    man    äfven    under  betänkliga  omständigheter 
satte  icke  ringa  förtroende,»  —  Paulus  af  bryter  sin  berättelse, 
för   att    tala   om    åtskilliga    märkliga    ting,  som  förekomma  i 
Skandinavien:    om    de    ljusa   sommarnätterna    och    de   långa 
vinternätterna,    om    eo    malström,   som   i   sin  hvirfvel  slukar 
skepp    och    stundom    kastar   dem   upp    igen»  om  ett  bjortlik- 
nande    djur,   som  jagas   af  skandinavernas  grannar,  skritobi- 
nema    (skridfinnarne),  och    om  en  håla  under  en  klippa,  där 
sju  män   i  romersk  drägt  solvit  genom  århundraden,   (se  n:o 
1 79 — 81,    n:o   94).     Därefter  förtäljer  han,  att  vinnilerna  läm- 
nade Skandmavien  och  kommo  till  elt  land,  som  hette  Sko- 
I  ringen,    och  där  stod   det  förut  omtalade  slaget,  hvari,  tack 
[vare    Friggs    hjelp,    vinnilerna  besegrade  vandalerna,  som  af- 
kräft   dem   skatt.     Sagan    om    huru    detta   skedde    och  huru 
vinnilerna   fmgo    namnet   longobarder  anföres  därefter  på  elt 
fsätt,  som  öfverensslämmer  med  den  förut  anförda  källan  med 
[det    enda   tillägg,    att    det  var  Odens  vana  att,  när  han  vak- 
nade,   se    ut  genom  fönstret,  som  vette  åt  öster  mot  solupp- 
gången.    Paulus    Diaconus    finner   denna  long<:>hardiska  fo!k- 
I slagen    löjlig,    icke    i    och  för  sig  själf,  utan  af  följande  skäl. 
som  han  angifver:  först  och  främst  var  Oden,  säger  han,  en 
människa,    icke  en  Gud:  för  det  andra  var  denne  Oden  icke 
bosatt    uppe   i  Germanien,  utan  bland  de  grekiska  folken,  ly 
han  är  samma  person  som  den,  hvilken  romarne  kallat  Mer* 
Icurtus;    för  det  tredje  lefde  Oden-Mercurius  icke  på  den  tid, 
då   longobarderna  utvandrade  ur  Skandinavien,  utan  mycket 
längre  tillbaka  i  tiden.    Enligt  Paulus  skulle  nämligen  endast 
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fem  mansåldrar  förflutit  mellan  longobardernas  utvandring 
och  Odoacers  tid.  Vi  återfinna  således  hos  Paulus  Diaconus 
de  föreställningar  om  Oden-Mercurius,  som  jag  förut  påpekat. 
Paulus  berättar  därefter  de  äfventyr,  som  efter  slaget  ined 
vandalerna  mötte  longobarderna.  Till  dessa  äfventyr  skall 
jag  längre  fram  återkomma;  de  tillhöra  germaniska  mytho- 
logien  och  återfinnas  i  mythiska  källor  (se  n:o  112),  men 
där  i  en  ursprungligare  form  och  som  händelser,  hvilka  till- 
dragit sig  i  urtiden  under  en  brytning  mellan  asame  och 
vanerna  å  ena  sidan,  samt  lägre,  men  för  naturens  och  män- 
niskornas trefnad  oundgängliga  väsen  å  andra,  en  brytning, 
som  föranledde,  att  en  förfärlig  vinter  med  åtföljande  hun- 
gersnöd utbredde  sig  öfver  Norden.  I  denna  mythologiska 
skildring  skola  vi  påträffa  äfven  Ajo  och  Ibor,  under  hvilka 
longobarderna  skulle  utvandrat,  samt  Hengist,  under  hvars 
ledning  saksarne  skulle  anländt  till  Britannien. 

Det  är  skäl  att  meddela,  huru  sagan  om  longobardernas 
utvandring  hade  gestaltat  sig  mot  slutet  af  elfvahundratalet 
hos  den  danske  historieskrifvaren  Saxo.  Utvandringen  egde 
rum,  säger  han,  då  en  dansk  konung,  som  hette  Snö,  rege- 
rade och  då  en  förfärlig  hungersnöd  inträffade.  Först  hade 
de  hungrande  beslutit  alt  döda  alla  ålderstigna  och  alla  barn; 
men  detta  grymma  beslut  verkställdes  icke,  tack  vare  en  god 
och  klok  kvinna,  Gambarue,  som  rådde,  att  en  del  af  befolk- 
ningen skulle  utvandra.  Så  skedde  också  under  ledning  af 
hennes  söner  Aggo  och  Ebbo.  Utvandrarne  anlände  först 
till  Blekingia  (Blekinge);  sedan  seglade  de  förbi  Moringia 
(Möre)  och  koinmo  till  G  utland,  der  de  hade  att  utkämpa  en 
strid  med  vandalerna  och  genom  gudinnan  Friggs  försorg 
vunno  seger  och  fingo  namnet  longobarder.  Från  Gutland 
'seglade  de  till  Biigen  och  derifrån  till  tyska  fastlandet,  for 
att  slutligen,  efter  många  öden,  göra  sig  till  herrar  öfver  en 
stor  del  af  Italien. 

I  afseende  på  denna  berättelse  må  anmärkas,  att  ehuru 
den  innehåller  åtskilligt,  som  icke  finnes  hos  Paulus  Diaco- 
nus, är  det  likväl  dennes  berättelse,  som  kommit  inom  Saxos 


LONGOBAHDISKA    VANDRrNOSSAGAN, 


n 


[synkrets.  Detta  erkänner  han  också  själf,  i  det  han  åberopar 

[Paulus   Diaconus'    vittnesbörd.     Paulus'    Gambara   är   Saxos 

Gambaruc;    Ajo    ocli    Ibor   äro   Aggo   och    Ebbo.     Men  den 

longobardiske  munken  är  icke  den  enda  källan  Saxo  nyttjat, 

[och    de    båda   bröderna   Aggo    oeii  Ebbo  hrtfva,  såsom  fram- 

Ideles  skall  visas,  varit  honom  bekante  ur  rent  nordiska  käl- 

llor,  ehuru  icke  såsom  longobardanförare,  utan  som  mythiska 

[personligheter,    hvilka  spelat  en  roll  i  mythen  om  den  stora 

vinter  Saxo  omtalar. 

Longobardiska   vandringssagan,  sådan  hon  opptecknades 
[först  på   (><'K>talet   och   derefter   på    Karl  den  stores  tid,  bär 
omisskänligt  prägeln  af  att  vara  hemfad  ur  Iblkels  egna  sago- 
minnen.    Därom    vittnar   redan   den  omständighet,  all  ehuru 
I  longobarderna   varit   kristne   inemot   tvåhundra  år,    när   den 
I  lilla    skriften    »De   origine    Longobardorum^  förrattades,  upp- 
dyka där  icke  dess  mindre  de  sedan  länge  bannlysta  gudom- 
ligheterna   Oden  och  Frigg  och  ingripa  i  handlingen,  ej  som 
människor,    utan    som  gudomliga  väsen  och  på  ett  sätt,  som 
I  fullkomligt   öfverensstämmer   med    de    i  Norden  upptecknade 
'  minnena   af  förhållandet    mellan    Oden  och  hans  maka.     Ty 
ehuru   detta  förhållande  måste  hafva  varit  god  t  och  ömt,  att 
döma    af    uttryck    i    Nordens    hedniska    dikter   (Völusp.  51, 
I      Vafthr  1 — '^),  och  ehuru  himladrottningen  Frigg  synes  hafva 
■  i  germanernas   fantasi  varit  en  god  familjemoder,  så  hindrar 
^  detta  ej,  att  hon  tillika  framställs  som  ganska  slug  och  med 

»sin  vilja  för  sig  som  hon  förstår  att  genomdrifva,  Afven  i 
en  nordisk  berättelse  förekommer  det,  att  Frigg  besluter 
H^  skydda  någon,  som  Oden  icke  ämnat  hjälpa;  att  hon  och 
San  hafva  olika  gunstlingar  bland  människors  barn  och  täfla 
om  att  föra  hvar  sin  gunstling  till  större  lycka.  Berättelsen 
förefinnes  i  den  prosaiska  inledningen  till  dikten  Grfmnis-  • 
mål,  hvilken  inledning  i  mer  än  ett  afseende  påminner  om 
longobardiska  utvandringssagan.  På  båda  ställena  omtalas 
huru  Oden  från  sin  bostad  har  utsigt  öfver  verlden  och 
lager  den  i  betraktande.  Oden  har  en  gunstling,  som  kallas 
Geirröd;    Frigg   åter   beskyddar   Geirröds  broder  Agnar.     De 
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båda  rnakarne  finna  fel  på  hvarandras  skyddslingar.  Frig? 
anmärker  om  Geirröd,  alt  han  är  en  furste,  »snål  på  födan, 
så  att  han  låter  gäster  hungra,  i  fall  det  kommer  for  måoga 
sådana^,  och  berättelsen  säger  vidare^  att  Geirröd  på  Odens 
hemliga  inrådan  hade,  då  Agnar  befann  sig  i  en  båt,  stött 
denna  från  land.  och  att  bålen  med  Agnar  galt  ut  i  hafvet 
och  icke  återkommit.  Berättelsen  ser  ut  som  en  paraI>eL 
grundad  på  longobardsagan  el!er  i  kristen  lid  uppvuxen  ur 
samraa  mythiska  rot  som  hon.  Geirröd  är  i  verklighelen  eU 
jättenamn,  och  jätten»  som  kallas  så,  är  i  mylhen  ett  vääen, 
som  sänder  hagelskurar  och  frost.  Han  bor  i  yttersta  Nor 
den,  bakom  del  mythiska  Gandvik  (Tliorsdrapa  2).  och  mot- 
svarar som  mylhiskt  vinterväsen  konung  Snö  hosSaxo*  Hans 
»matsnålhet,  niir  för  många  gäster  komma»,  tyckes  hänsyfla  på 
den  af  ogynnsam  väderlek  förorsakade  brist  på  föda,  som  nöd- 
vändiggjorde utvandringar,  när  landet  blef  för  sJarkt  befolkadt. 
Den  åt  hafvets  böljor  öfverlemnade  Agnar  beskyddas,  likasom 
det  öfver  liaivet  horlfarande  longobardfolket,  ,af  Frigg,  och 
själfva  namnet,  som  han  bär,  Agnar,  erinrar  om  namnformerna 
Aggo,  Acho  och  Agio,  under  hvilka  Ajo,  den  ene  longobard- 
föraren,  omtalas.  Med  sjelfva  Gfimnismdl  har  den  prosaiska 
inledningens  historia  intet  ursprungligt  sammanhang,  och  i 
den  form,  hvari  hon  föreligger  oss,  är  hon  från  kristen  lid 
och  sannolikt  från  en  författare,  tillhörig  samma  skola,  som 
ansett  jätlarne  för  Skandinaviens  urinnebyggare  och  historieral 
vinterthursar,  sådana  som  Jökull,  Sfwr  o.  s.  v.  till  konun- 
gar i  Norge, 

Hvad  som  med  fullständig  visshet  framgår  af  själfva  de 
longobardiska  berättelserna,  upptecknade  af  longobardiske 
historieskrifvare,  är,  alt  det  germaniska  folk  de  tillhörde 
trodde  sig  härstamma  ej  från  Tröja  eller  Asien,  utan  IJrÄn 
en  ö,  belägen  i  det  haf,  som  sköljer  Fastland-Ge rmaniena^ 
Tysklands,  nordliga  kust. 


Ift. 


SÄKSISKA    OCH   SCHWABISKA    VANDRINGSSAGAN, 

Från    longubarderna   öfvergår  jag  no  till  den  stora  ger- 
Imaniska   folkgrup|),   som   inbegreps   under   namnet   saksare, 
'Deras    häfdatecknare   Widukind,    som    skref  sin  krönika  på 
960-talet,    börjar    med    att   Förtulja   hvad    han  förnummit  om 
^saksiska   folkets    ursprung.     Här,    säger   hao,    stå   olika   me- 
ningar emot  hvarandra.  Den  ena  är  den  meniog,  som  hyllas 
(af   dem   som    känna    till    greker  och  romare,  och  hoD  utgår 
derpå,    att   saksarne   härstamma    från   resterna   af  Alexander 
>den  stores  macedoniska  här;  den  andi^a  meningen  stöder  sig 
I  på   den   inhemska   sagan,    och    enligt   henne  skulle  saksarne 
[härstamma   från   daner   och    nordmän.     Widukind  tar  så  till 
vida  sitt   parti    mellan    dessa    meningar,   som    han  anser  för 
visst,    att   saksarne    hade    på    skepp  öfver  hafvet  anländt  lill 
det  land  de  bebodde  vid  nedre  Elbe  och  Nordsjön»  samt  att 

Ide  landstego  i  Hadolaijn,  d.  v.  s.  landskapet  Hadeln  vid  Kl- 
bes  mynning,  ett  landskap,  som,  i  förbigående  sagdt,  än  i 
dag  utmärker  sig  för  en  ovanligt  kraftfull  befolkning,  bestå- 
ende af  bönder,  hvilkas  fäder  genom  hela  medeltiden  beva- 
rade sin  kummimala  frihet,  i  lycklig  kamp  med  feodaladeki. 
Widukinds  uppgift,  att  saksarne  kommit  öfver  liatVet  till  Ha- 
deln, återfinnes  i  en  äldre  saksisk  krönika,  skrifven  omkring 
860.  med  det  tillägg  att  saksarnes  anförare  vid  deras  utvan- 
dring var  en  höfding  vid  namn  Hadugoto. 

En  sehwabisk  krönika,  som  vill  veta,  att  äfven  schwa- 
Ibarne  kommit  från  Norden  ocii  haft  ungefär  samma  äfven- 
rlyr  vid  landets  besättande  som  saksarne,  meddelar  ur  folk- 
,  sagan  ytterligare  enskildheler  om  flyttningen  och  sjöresan 
[utflyttningen  förorsakades  enligt  denna  berättelse  af  en  hon- 
fgersnöd,  som  drabbade  det  på  andra  sidan  hafvet  belägna 
.nordlandet  derför  att  dess  innevånare  voro  liedningar,  som 
lÄrligen  plägade  offra  12  kristna  människor  åt  sina  gudar. 
Då  hungersnöden  kom,  regerade  en  konung  Rudolf  öfver  den 
landsträcka    i   nordlandet,    hvarifrån  utvandringen  egde  rum, 
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Denne  sammankallade  landets  alla  förnämste  män,  och  det 
vardt  då,  till  hungersnödens  afvärjande,  beslutadt,  att  de  fa- 
miljefader, som  hade  flere  söner,  skulle  döda  dem  alla,  med 
undantag  för  den  son  som  de  hölle  kärast.  Tack  vare  en 
ung  man  vid  namn  Ditwin,  som  sjelf  skulle  drabbats  af  det 
grymma  beslutet,  vardt  detta  likväl  på  ett  nytt  allmänt  möte 
upphäfdt,  och  i  stället  beslöts  att  skepp  skulle  anskaffas,  och 
att  alla  de,  som  enligt  det  förra  beslutet,  voro  lifdömde,  skulle 
uppsöka  nya  bostäder  på  andra  sidan  hafvet.  Åtföljde  af 
qvinliga  fränder  stego  de  ombord  och  hade  icke  seglat  länge, 
innan  de  öfverföllos  af  en  häftig  storm,  som  dref  dem  till 
en  dansk  hamn  vid  en  ort  —  säger  författaren  —  som  heter 
Slesvik.  Här  gingo  de  då  i  land,  och  for  att  omöjliggöra 
h varje  rådslag  om  återfärd  till  det  gamla  kära  fäderneslandet, 
sönderhöggo  de  sina  skepp.  Derefter  genomströfvade  de  lan- 
det, som  låg  framför  dem,  och  samlade  der  bland  mycket 
byte  20,000  hästar,  så  att  en  stor  del  af  männen  kunde  stiga 
till  häst.  De  öfriga  följde  ryttarne  till  fots.  Med  väpnad 
hand  tågade  de  på  detta  sätt  genom  det  afdanerbeherrskade 
landet  och  kommo  så  till  floden  Alba  (Elbe),  som  de  gingo 
öfver,  hvarefter  de  utbredde  sig  öfver  kustlandet.  —  Den 
schwabiska  berättelsen,  som  synes  myntad  på  den  saksiska. 
förtäljer  i  öfverensstämmelse  med  denna,  att  thuringarne  voro 
herrar  i  det  land,  till  hvilket  invandrarne  kommo,  och  att  de 
först  efter  blodiga  slagtningar  kunde  bemäktiga  sig  det.  Sa- 
gan hos  ^^'idukind  har  velat  gifva  saksarne  laglig  rätt  till 
åtminstone  sjelfva  landstigningsplatsen  och  dess  omgifning. 
Denna  rättstitel  skulle  hafva  förvärfvats  på  följande  sätt.  Me- 
dan saksarne  lägo  på  sina  skepp  i  hamnen,  ur  hvilken  thii- 
ringarne  icke  lyckats  fördrifva  dem,  beslöts  å  ömse  sidor  att 
öppna  underhandlingar,  hvarvid  öfverenskoms,  att  saksarne. 
om  de  afhölle  sig  från  plundringar  och  dråp,  skulle  få  stanna 
samt  köpa  hvad  de  behöfde  och  sälja  livad  de  kunde.  Då 
hände,  att  en  saksisk  man,  som  var  rikt  smyckad  med  guld, 
bland  annat  med  en  gyllene  halskedja,  gick  i  land.  Där 
mötte  honom  en  thiiringare  och  frågade:   >^hvarför  bär  du  så 


mycket  guld  krin^  din  afmagrade  hals?*     Ynglingen  svarade. 

att    han    försmäklade   af  honger  och  derfor  sökte  en  köpare 

llil!  sina  guldsmycken.     iHura    mycket   vill    do  ha?^  frågade 

thiiringaren.     j>Hvad  du  vill  ge  migi»»  svarade  saksaren.    Det 

[låg   en   stor    sandhög    där  bredvid,  och  thiiringaren  sade  på 

Bpe:   >då  ger  jag  dig  så  mycket  sand  dii  kan  bära  i  dina  klä- 

Ider.»     Saksaren   förklarade  sig  vara  nöjd  med  köpet.     Thu* 

ringaren    fylde   skörten    af   hans   lifrock   med  sand,  och  han 

öfverlämnade   till  denne  sina  giddsmyeken  och  återvände  till 

[skeppen.  Thilringarne  hånlogo  åt  detuia  handel,  och  saksarne 

[funno  den  dåraklig;  men  ynglingen  sade:   >  följ  en  mig,  tappre 

[saksare,  och  jag  skall  visa  er,  att  min  dårskap  varder  er  till 

[nyttalifr     Han  tog  därefter  af  den  köpla  sanden  och  utbredde 

len  så  lunnt  som  mcyligt  öfver  marken  och  betäckte  därmed 

[ett   så   stort   område,    att  saksarne  där  kunde  inrätta  ett  be- 

'fästadt  läger.  Thiiringarne  skickade  sändemän  och  beklagade 

sig    häröfver;   men    saksarne   svarade,    att  de  hitintills  troget 

hållit  fördraget  och  att  de  ej  tagit  mer  utr)Tnme  i  besittning 

än  de  köpt  för  sitt  guld.     Därmed  hade  saksarne  vunnit  fast 

fot  i  landet. 

Vi  finna  således  af  saksarnes  och  schwabarnes  sagor, 
fatt  de  med  longobardernas  öfverensstämma  deri,  att  deras 
fäder  skuile  hafva  kommit  från  ett  nordligt  land  på  andra 
sidan  Östersjön.  Den  schwabiska  varianten  af  sagan  beteck- 
nar detta  land  tydligt  nog  som  skandinaviska  lialfön.  Om  en 
utvandring  från  Östern  tiafva  dessa  folkstammars  sägner  haft 
[intet  att  förmäla. 


FBANKISKA    VANDRINGSSAGAN. 

Det    äi*    förut    anmärkt,    all   de  frankiska  krönikorna,  i 

'  motsats   till  andra  germanfolks,  lämnat  frankernas  folksägner 

j  alldeles  å  sido,  för  att  i  .stället  uppduka  den  lärda  meningen 

[)ra    frankernas   härkomst   från   Tröja  och  Mteotiska  träsken. 

pDärmed    har  jag  dock  icke  velat  säga,  att  vi  sakna  alla  vitt- 
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nesbörd  om  att  äfven  bland  frankerna  funnits  en  motsatt  ocb 
med  de  andra  germaniska  vandringssagorna  öfverensstäm- 
mande  åsigt.  Det  lefde  på  Karl  den  stores  tid  och  efter  ho- 
nom en  frankisk  man,  som  inskrifvit  sitt  namn  i  historien 
som  en  ädel  personlighet  och  en  upplysningsifrare  för  sin  tid, 
abboten  i  Fulda,  sedermera  erkebiskopen  i  Mainz,  Hrabanus 
Maprus,  den  store  Alcuins  lärjunge,  grundläggaren  af  det  första 
bibliotheket  och  den  första  större  klosterskolan  i  Tyskland.  Den 
omständighet,  att  han  i  främsta  rummet  var  theologoch  lati- 
nare,  hindrade  honom  icke  att  med  kärlek  omfatta  sina  faders 
och  sitt  folks  tungomål.  Han  ifrade  för  dess  tukt  och  väl- 
gång och  lyckades  genomdrifva,  att  predikan  i  kyrkorna  finge 
hållas  på  den  germaniska  munnart  hans  folk  talade.  Atteo 
latinlärd  med  en  så  vidsträckt  synkrets  som  han  också  rar 
i  stånd  att  begripa  hvad  som  för  flertalet  af  hans  likar  var 
fördoldt,  att  något  värde  borde  sättas  äfven  på  folkmassans 
ärfda  seder  och  gamla  minnen  från  hednatiden,  bör  mindre 
förundra  oss.  Ett  af  bevisen  för  detta  intresse  har  han  gifvil 
oss  i  sin  afhandling  De  invocatione  linguarum,  der  han 
upptecknat  ett  runalfabet  med  bifogande  af  den  upplysning, 
att  det  är  den  skrift,  som  nordmännen  bruka  och  som  ännu 
begagnas  äfven  af  andra,  hvilka  vidhänga  hedniska  seder 
och  med  detta  slags  skrift  uppteckna  sånger,  läkeformler. 
besvärjelser  och  spådomar.  När  Hrabanus  talar  om  nord- 
männen, tillägger  han,  att  de  folk,  som  tala  tyskt  tungomål, 
härleda  från  nordmännen  sitt  ursprung.  Denna  uppgift  kan 
icke  förlikas  med  hypothesen  om  frankernas  och  de  öfrige 
germanernas  asiatiska  börd  på  annat  vilkor^  än  att  hypothesen 
antagit,  att  germanerna,  när  de  invandrade  från  Asien  tOl 
Europa,  hade  tagit  en  så  nordlig  väg,  att  de  utan  att  beröra 
Tyskland  eller  mellersta  Europa,  kommit  till  skandinaviska 
halfön  och  Danmark,  och  derifrån  sedan  utbredt  sig  öfvei 
Tyskland.  Men  af  ett  sådant  antagande  finner  man  i  medel 
tidskrönikorna  icke  ett  spår.  De  frankiska  låta  frankerna 
tåga  från  Pannonien  raka  vägen  till  Rhen.  De  isländska 
efterbildningarna    af    hypothesen    låta    Oden   och   hans  folk 


Ifrån   Tanais   marschera   in    i    Saksland   och   där  grundlägga 
mken,    innan    Lan    kommer   till    Danmark   och   Sverige.     Sä- 
Jkerligen    har   ej  häller  Hrahanus  hört  omtalas  en  dylik  kon- 
struktion;   hans   uppgift    om   att   alla  germanfolk  härstamma 
från    Norden    livilar    på   sanama   grundval    som  de  inhemska 
[folksägner,  hvilka  tjänat  till  hållpunkt  tor  sagorna  om  longo- 
[bardernas,  saksarnes  och  schwabarnes  härkomst  från  Norden, 
[Ännu  ett  spår  af  den  frankiska  vandringssagan  återstår,  näm- 
ligen   i   Paulus    Diaconus'    ofvan  anförda  uppgift  om  namnet 
IAnsgisels   förmenta    identitet    med  namnet  Anchises,     Identi- 
fikationen är  icke  gjord  af  Paulus  sjelf,  utan  har  förekommit 
i    den   frankiska  källa,  hvarnr  han  hem  tat  sina  uppgifter  om 
Karl  den  stores  förfäder,  och  den  frankiska  källan  har  under 
inflytandet  af  hypotliesen  om  fVankemas  färd  från  Tröja  gjort 
en  i  folksägnen  omtalad  utvandrarehöfding  till  samma  person 
som  trojanen  Anchises.  Detta  bestyrkes  af  Ravennageografen» 
som  också  vet,   att  en  Anschis,  Ansgisel,  varit  en  germanisk 
utvandrarehöfding,  nämligen  den,  under  hvars  ledning  saksiska 
Hetammar   lämnade   sina   gamla  bostäder.     Det  framgår  häraf, 
"att  den  frankiska  sagan  ursprungligen  låtit  frankerna  utvandra 
under  samma  höfding  som  saksarne.  För  Ansgisels  personlig- 
■iiet  och  ätällning  i  den  hedniska  mythen  redogör  jag  i  n:o  123. 


JORDANE8    OM    (JöTHERNAS,    GEPIDERNES    OCU    HERULERXAS    UT- 
VANDRING,      BURGUNDERNAS    VANDRINGSSAGA, 
SPÄR    AF    EN    ALAMANNISK. 


Den  folkrikaste  och  mäktigaste  af  alla  germanstammar 
ar  under  långa  tider  den  gothiska,  som  har  segerrika  vapen 
öfver  hela  det  östra  och  sydliga  Europa  samt  Mindre  Asien 
och  grundlade  riken  mellan  Don  i  öster  och  Atlantiska  hafvet 
ocR  Herkules*  stöder  i  väster  och  söder.  Äfven  gothernas 
folksägner  förlade  urhemmet  till  Skandinavien,  Jordanes,  en 
romaniserad  goth,  skref  i  sjette  århundradet  sitt  folks  hi- 
oria.     Norr   ut,  förtäljer  han»  finnes  ett  ofantligt  haf,  och  i 
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detta  haf  en  vidsträckt  ö,  som  heter  Scandza,  ur  hvars  sköte 
vår  folkstam,  säger  han,  har  som  en  bisvärm  brutit  ut  och 
slagit  ned  öfver  Europa.  I  sin  egenskap  af  urhemmet  for 
det  gothiska  folket  och  andra  germanstammar  har  denna  ö 
Scandza  märkbart  intresse  för  Jordanes,  så  mycket  mer  som 
han  genom  sin  fader  Vamod  eller  Alano-Vamut  ansåg  sig 
härstamma  från  samma  skandinaviska  konungaslägt,  från 
hvilken  östgothernas  ryktbara  konungaätt,  amalerna,  ledde 
sina  anor.  På  grund  häraf  är  Jordanes  så  utförlig  som  sig 
göra  låter  i  sin  beskrifning  af  denna  ö.  Han  anför  först 
hvad  grekiske  och  romerske  författare,  Claudius  Ptolemseus 
och  Pomponius  Mela,  haft  att  berätta  om  henne,  men  med- 
delar derefter  också  en  hel  del  uppgifter,  som  aldrig  förut 
förekommit  inom  litteraturen,  om  icke  möjligen  i  Cassiodoros' 
tyvärr  förlorade  »Historia  Gothorum»  —  uppgifter,  som  an- 
tingen Jordanes  sjelf  eller  Cassiodorus  erhållit  genom  nord- 
boar,  hvilka  tillhörde  de  talrika  germaniska  krigareskaror. 
som  på  deras  tid  befunno  sig  i  Italien.  Också  påpekar  Jo^ 
danes  med  en  tydlig  känsla  af  öfverlägsenhet,  att  medan  geo- 
grafen Ptolemaeus  ej  kände  mer  än  sju  på  ön  Scandza  bo- 
satta folk,  så  kan  han,  Jordanes.  uppräkna  vida  flere.  Be- 
klagligen  äro  åtskilliga  af  de  skandinaviska  folknamn  han  ger 
oss,  så  förderfvade  under  afskrifvares  händer,  att  det  tjänar  till 
intet  att  gissa  hvad  de  ursprungligen  kunnat  föreställa;  uppen- 
bart är  äfven,  alt  Jordanes  haft  oklara  begrepp  om  namnens 
rätta  geografiska  eller  politiska  användning.  Några  äro  dock  lätt 
igenkänliga  såsom  betecknande  innevånare  i  olika  landskap 
i  Sverige  och  Norge  såsom  Vagoth,  Ostrogothae,  Finnaithse 
(Finvedsboar),  Bergio,  Hallin,  Raumaricii,  Ragnaricii,  Rani. 
Särskilda  underrättelser  ger  han  oss  om  ett  skandinaviskt 
folk,  som  han  kallar  dels  Svehans,  dels  Svethidi,  och  hvar- 
med  han  efter  all  anledning  menar  svearne  eller  svenskame 
i  detta  ords  mer  eller  mindre  omfattande  betydelse.  Dessa 
uppgifter  äro  följande:  Svehans  äro  jämte  de  på  fastlandet 
boende  thiiringame  det  germaniska  folk,  som  mer  än  de 
andra   är   ryktbart   för   sina   ypperliga   hästar.     Svehans  äro 


I  skicklige  jägare»  som  fälla  de  djur,  hvilkas  skinn  genom  ota- 
I  liga  mellanhänder  öfversäodas  li!l  romarne,  hvilka  uppskatta 
I  dem   som   de   dyrbaraste    päls%^erk.     Denna  handel  hade  vis- 
[eerligen   icke  ^ort   svehans   rike;   Jordanes   låter  förstå,  att 
deras    fnrmögenhetsonisUindigheter    icke   voro   lysande;    men 
^dess  mera  lysande  var  deras  klädedrägt;  de  kläda  sig,  säger 
I  han,  ditissime.  Slutligen  har  han  äfven  hört,  att  svethiderna 
I  i  växt  och  kroppskrafter  äro  andra  folk  öfverlägsne,  samt  att 
danerna    hafva   utgrenat   sig   från  svethidernas   stam.     Hvad 
Jordanes  vidare  berättar  om  svearnes  eller  svenskarnes  ypper- 
lige   hästar    bekräftas   af  sägner;  som   isländingarne  bevarat 
Det    att  så  många  stammar  bebodde  ön  Scandza  styrker  ho- 
j  nom  i    hans   ötvertygelse,    att  denna  ö  är  vaggan  för  många 
[af  de  folk,  som  bekrigat  och  inbrutit  i  det  romerska  världs- 
riket,    ön   Scandza,    säger   han,  har  varit  q£ficina  gentium, 
Ivagina   nationum,  folkens  uppkomst-ort,  nationernas  moder- 
[sköte.     Och  därifrån  —  fortfar  han,  stödjande  si^  här  på  sitt 
[eget  folks  sägner  och  sånger  —  hafva  äfven  gotherna  utvan- 
Idjrat     Det   skedde   under   ledning   af  en    höfding,  som  helte 
*Ber}g,    och    han    tror  sig  också  veta,  hvar  de  landstego,  när 
de    lämnade   sina  skepp,  och  att  de,  likasom  longobarderna, 
kommo   på   sitt   vandringståg  i  fiendtlig  beröring  med  vanda- 
lerna,   innan  de  trängde  ned  mot  de  trakter  norr  otn  Svarta 
liafvel»   der  de  sedan  grundade  det  stora  gothiska  riket,  som 
blonastrade,  då  hunnerna  bröto  in  i  Europa. 

Den  saga,  som  gick  bland  gotherna,  alt  de  hade  ntvan- 
drat  från'  Skandinavien,  lillskref  äfven  gepiderna  samma  ur- 
sprung. Gepiderna  voro  en  tapper,  till  lynnet  något  trög 
germanisk  tblkstam,  som  delade  gothernas  öden,  när  hun- 
nerna öfversvämmade  Europa,  och  i  likhet  med  gotherna  af^ 
kastade  efter  Attilas  död  det  hunniska  oket.  Sagan,  sådan 
[jordanes  förefuunit  henne,  berättade,  att  när  gothernas  för- 
fäder lemnade  Scandza,  voro  utvandrarne  icke  flere  än  att  de 
kunde  rymmas  i  tre  skepp.  Två  af  dem  koramo  samtidigt 
{fram;  men  det  tredje  behöfde  längre  tid  dertill,  och  derför 
kallade  de  först  anlände  de  sist  komne  för  gepanla,  (möjligen 


gepaita)  som  enligt  Jordanes  skulle  betyda  dröjare  eller  sölare, 
och  detta  namn  förändrade  sig  under  tidernas  lopp  till  gepi* 
der.  All  namnrörklaringen  är  hemtad  ur  folkdikten*  bland 
golherna  är  så  tydligt,  att  det  ej  behöfver  påpekas. 

Jordanes  har  hört  en  sägen,  att  äfven  det  krigiska  ger- 
manfolket hcruterna  skulle  hafva  kommit  till  Tyskland  frin 
Skandinavien.  Herulerna  hade  enligt  sägnen  icke  utvandrat 
frivilligt  från  den  stora  ön,  utan  blifvit  tvungne  dertill  af 
svethiderna  eller  af  deras  afkomlingar  danerna.  Att  hero- 
lerna  själfve  verkligen  haft  en  saga  om  sitt  ursprung  från 
Skandinavien  bekräftas  af  historiska  sakförhållanden.  Vid 
hörjan  af  sjette  århundradet  hände,  alt  detln  folk,  efJer  elt 
olyckligt  krig  ined  longobarderna,  delade  sig  i  två  delar,  af 
hvilka  den  ena  fick  af  kejsar  Anastasius  bostäder  söder  om 
Donau,  medan  den  andra  fattade  ett  beslut^  som  förekommit 
alla  historieskrifvare  förvånande,  alt  nämligen  bryta  upp  -  "^ 
söka  sig  ett  hem  på  den  skandinaviska  halfön.  De  on 
digheter,  hvarunder  beslutet  verkställdes,  öka  dess  märkvärdig- 
het. Sedan  de  tågat  förbi  slaviska  folk.  kommo  de  till  folk- 
tomma  landsträckor  —  folklomma  förmodligen  derför  all  ge^ 
maniska  stammar  öfvergifvit  dem  och  slaviska  stammar  ännu 
icke  honnit  taga  dem  i  besittning.  I  hvarje  fall  stod  del  här 
öppet  för  herulerna  att  bosätta  sig;  men  de  gjorde  del  icke. 
Man  skulle  misskänna  deras  skaplynne,  om  man  trodde,  alt 
de  afstodo  derifrån  af  fruklan  för  att  ej  få  hafva  dessa  trak- 
ter i  obestridd  besittning.  Bland  samtliga  germaniska  folk 
fanns  icke  ett  enda  så  kändt  som  herulerna  för  sin  otämjeiig^i 
stridslystnad  och  sina  oförvägna  planer,  bärande  prägeln  af 
del  lättsinne,  som  man  särskildt  anmärkt  som  känneteck- 
nande detta  folk.  Sedan  de  genomtågat  de  folktom  ma  sträc- 
korna  kommo  de  till  varinernas  landamären  och  därefter  Ull 
danernas,  Desse  beviljade  herulerna  fritt  genomtåg,  hvar- 
efter  äfventyrarne  på  skepp,  som  danerna  måtte  hafva  ställt 
till  deras  förfogande,  seglade  öfver  hafvet  till  ön  i>Thule«  och 
stannade  där*  Procopius,  den  östromerske  häfdatecknaren. 
som   berättar  detta   (De  belto    Goth.   Il   15).  säger,  att  på 


Wen   ofantligt   vidsträckta   ön   Thule,    i  hvars  norra  del  man 

[kan  se  midnattssolen,  bo  i  dess  bebyggda  del  Iretton  folkrika 

'  slam  mar»  hvar  och  en  med  sin  konung.  Med  undanlag  af 
ekrithifmerna,    som    gå   klädde  i  djurhudar  och  lefva  af  jagt, 

I  skilja  sig,  säger  han,  dessa  thulitiska  stammar  i  nästan  intet 
från  de  sydligare  folken  i  Eoropa.  En  af  de  största  bland 
dem  äro  gauterna  (gölarne).  Till  dem  begåfvo  sig  henilerna 
och  fingo  hos  dem  bosätta  sig. 

Några    årtionden  därefter  hände  det,  att  de  i  Sydeuropa 

^kvarblifne,  i  Illyrien  bosatte  herulerna  saknade  konung.  De 
beslöto  då  att  skicka  sändebud  tili  de  friinder,  som  hade 
bosatt  sig  i  Skandinavien,  emedan  de  hoppades,  att  någon 
ättling   af  deras   gamla   kooungaslägt  där  vore  att  finna  och 

tvore  benägen  att  öfvertaga  konungavärdigheten  hos  dem 
själfva.  Sändebuden  åten^ände  med  tvä  bröder,  som  till- 
hörde den  gamla  regentslägten  och  ledsagades  af  200  unge 
skandinaviske  heruler, 

I  Enär   man    af  Jordanes   finner,    att   herulerna  verkligen 

trodde  sig  härstamma  från  den  stora  nordiska  ön,  sä  synes 
mig  detta  förklara  deras  olVerraskande  beslut.  De  sökte  då 
nya  bostäder  i  det  land,  hvilket  deras  ärfda  sånger  skildrat 
som  deras  faders.  Det  var  då  i  deras  mening  en  tillbaka- 
vandring till  del  land,  som  gömde  deras  anherrars  s(oft.  En- 
ligt en  gammal  medeltidskälla,  Vita  Sigismundi,  gingo  äfven 
bland  burgunderna  arfsägner  om  ursprung  från  Skandinavien. 
Såsom  längre  fram  skall  visas,  knöt  sig  den  burgundiska  sa- 

Igan    till    samme   utvandrarehöfding   som  saksarnes  och  frän- 

jkernas  (se  n:o  123). 

Minnen  af  en  alamannisk  vandringssaga  låta  spåra  sig 
1  traditioner,  som  bevarat  sig  kring  Vierwaldstädlersjön.  In- 
nevånarne   i    kantonen    Schwitz   ha  trott  sig  härstamma  från 

rSverige,  Det  är  all  anledning  antaga,  att  denna  tradition,  i 
den  form  som  litteraturen  gifvit  henne,  har  lidit  en  förän- 
dring och  att  det  är  krönikeskrifvarej  som  pä  grund  af  namn- 
likheten mellan  Schweden  och  Schv^itz  fiirlagt  de  alaman- 
nlske  schwitzarnes  urhem  inom  Sveriges  gränser,  medan  där- 
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emot  folksägnen,  från  hvilken  krönikan  utgått,  åtnöjt  sig, 
likasom  de  öfriga  germaniska  vandringssagorna,  med  den  mer 
sväfvande  föreställningen,  att  det  var  från  det  i  hafvet  ofvdn- 
för  Tyskland  belägna  landet,  som  schwitzame  kommo^foratt 
slutligen  fästa  bo  i  sina  Alpdalar.  I  samma  trakter  af  Schweiz 
har  folksägnen  bevarat  minnet  af  en  bragd,  hvilken  tillhör 
den  germaniska  mythologien  och  der  utföres  af  den  store 
bågskytten  Ibor  (se  n:o  108),  och  enär  denne  återuppdyker 
i  den  longobardiska  traditionen  som  utvandrarehöfding,  lig- 
ger den  möjlighet  nära,  att  han  ursprungligen  ej  häller  var 
främmande  för  den  alamanniska  vandringssagan. 

1». 

GERMANISKA    UTVANDRINGSSAGAN    HOS    TACITUS. 

De  vandringssagor  jag  nu  genomgått  äro  på  germaniska 
fastlandet  de  enda  som  bevarat  sig  till  vår  tid.  De  hafva 
härflutit  ur  olika  stammars  sagominnen;  de  omfatta östgother, 
västgother,  longobarder,  gepider,  burgunder,  heruler,  franker, 
saksare,  schwabare  och  alamanner;  och  vill  man  dertill  lägga 
vittnesbördet  af  Hrabanus  Maurus,  så  skulle  de  i  sjelfva  ver- 
ket omfatta  alla  tyska  folk.  Samtliga  vittnesbörden  äro  enhäl- 
liga i  den  föreställning,  att  i  Norden  var  det  germaniska 
urlandet.  Till  dessa  intyg  bör  slutligen  läggas  ett  det  älsta  af 
alla:  vittnesbördet  af  Tacitus'  källor  från  tiden  omkring  Kristi 
födelse  och  första  århundradet  af  vår  tideräkning. 

De  uppgifter,  som  Tacitus  i  sin  mästerliga  afhandling 
samlat  om  Germaniens  olika  folkstammar  och  dessas  religion, 
sagor,  lagar,  seder  och  skaplynne,  äro  hemtade  från  män, 
som  i  sjelfva  Germanien  sett  och  hört  hvad  de  sedan  med- 
delade. Derom  vittnar  htarje  sida  i  afhandlingen,  likasom 
om  god  iakttagelseförmåga,  sanningskärlek  och  en  betydande 
sakkunskap.  Sagesmannen  eller  sagesmannens  kunskap  sträc- 
ker sig  äfven  till  germanernas  myther  och  hjältesånger.  De 
senare  äro  riktigt  kännetecknade  som  det  slags  vederlag  ett 
begåfvadt,   men   i   ursprungligare   förhållanden   lefvande   folk 


fver  sig  för  sin  brist  på  skrifna  berättelser  om  fäders  öden 
:!h  bragder.     Man  finner,  att  sagesmannen  förskaftat  sig  un- 
^errättelser  om  innebållet  af  de  sånger  som  skildrat  german- 
>lkens   yttersta  ursprnng  och  allra  älsta  öden,  och  han  har 
jort   det  tillräckligt  noga  för  att  upptäcka  en  viss  skiljaktig- 
lel   i    hvad   dessa   sånger  meddelat  om  germanpatriarkernas 
_och    stamhjältarnes   genealogier,   en  skiljaktighet,  till  hvilken 
längre    fram    skall   återkomma.     Men   samme  man,  som 
Ijort   detta,    har  hört  intet,  som  kunnat  föranleda  honom  — 
2h    efter    honom    Tacitus  —  till    den    tro,    att  germanerna 
kulle   hafva  från  någon  aflägsen  del  af  jorden  invandrat  till 
let  land,  som  de  kring  tiden  för  Kristi  födelse  innehade,  till 
P'det   Germanien    han   skildrar   och    hvari    han  inbegriper  den 
,  stora    ö    i    det   norra   hafvet,    på   hvilken  de  sjöfarande  kri- 
kske   svionerna   bodde.     Tvärtom.     I    sina  källor  fana  Taci- 
tus intet,  som  hindrade  honom  antaga  för  sannolik  den    me- 
ning   han    uttalar,    alt  germanerna    voro    urinfödingar,  auto- 
kloner,   alstrade   på   den  jord,    som    var  deras  fädernesland. 
Han  uttalar  sin  förvåning  öfver  den  typiska  likhet,  som  råder 
mellan   alla   stammar   af   detta   talrika  folk,  och  den  olikhet 
som    råder   mellan   å  ena  sidan   dem  och  å  andra  de  icke- 
germaniska  folken,  och  han  drager  deraf  den  slutsats,  att  de 
■äro    alldeles    oblandade    med    andra    folkracer,    hvilkel   åter 
H5rutsätter^  att  germanerna  sedan  älsta  tider  haft  sitt  område 
■br  sig.  och  att  inga  främmande  folkelement  dar  fått  fast  fot. 
Han  anmärker,  att  från  det  Asien  han  kände  eller  från  Afrika 
eller    Italien    skulle    väl   svårligen  utvandringar  dit  egt  rum, 
enär  Germaniens  natiirbeskafTenhet  ej  kunde  locka  till  utvan- 
ring  från  bördigare  och  skönare  ängder.     Men  medan  Taci- 
as  sålunda  betviflar»  att  icke-germaniska  folk  någonsin  slagit 
ned   i   det  egentliga  Germanien.  har  han  likväl  hört,  att 
)Ik,   som  vetat  utbyta  sina  äldre  hem  platser  mot  andra,  bo- 
itt   sig   där.     Men  dessa  bosättningar  medförde,  enligt  hans 
5igt,  ej  en  folkhlandning.  De  fordomdags  invandrade  kommo 
Imligen  icke  landvägen,  utan  på  flottor  öfver  hafvet  och  enär 
detta  haf  var  det  ofantliga,  som  ligger  ofvanför  fastlandets  Ger- 
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manien  och  sällan  besökes  från  de  länder,  som  innefattas  under 
Roms  välde,  så  måste  desse  invandrare  själfve  hafva  varit 
germaner.  Tacitus  ord  äro  (Germ.  2):  Germanos  indigenas 
crediderim  minimeque  aliarum  gentium  adventibus  et  ho- 
spitiis  mixtoSy  quia  nec  terra  olim  sed  classibus  adcehe- 
bantar  qui  matare  sedes  qucerebanty  et  immensus  ultra 
atqae  at  sic  dixerim  adversus  Oceanus  raris  ab  orbe 
nostro  navibus  aditur,  »Jag  vill  tro,  att  germanerna  själfve 
äro  ur-infödingar  och  alldeles  icke  blandade  genom  invan- 
dringar eller  förbindelser  med  icke-germaniska  folkstammar. 
Ty  de  (stammar),  som  ville  förändra  boningsplatser,  ditkommo 
fordomdags  icke  till  lands,  utan  på  flottor  öfver  den  omätliga 
och  så  att  säga  motsträfviga  Oceanen  derofvanför,  ett  far- 
vatten, som  skepp  från  vår  romerska  värld  sällan  besöka.» 
Stället  är  att  jämföra  med  och  har  sin  förklaring  af  hvad 
Tacitus  berättar,  när  han  för  andra  gången  talar  om  samma 
ocean,  nämligen  i  kap.  44,  der  han  förtäljer,  att  i  själfva 
denna  ocean  ligger  ett  land,  bebodt  af  germaniska  stammar, 
rika  ej  blott  på  män  och  vapen,  utan  ock  på  flottor,  (prak- 
ter viros  ai^maque  classibas  valent)  och  egande  en  fastare 
och  tryggare  samhällsordning  än  andre  germaner.  Dessa  folk 
bildade  flere  samhällen  (civäates).  Han  kallar  dessa  sam- 
hällen svionernaSy  och  beskrifver  deras  skepp.  Slutsatsen  af 
hans  ord  är  fördenskull  den,  att  desse  invandrare  varit  nord- 
boar  tillhörande  samma  folk  som  fastlandsgermanerna.  Sagor 
om  inflyttningar  från  Norden  till  Tyskland  hafva  således  va- 
rit spridda  bland  fastlandsgermanerna  redan  i  första  århun- 
dradet efter  Kristus. 

Dertill  inskränker  sig  emellertid  icke  Tacitus'  bidrag  till 
den  germaniska  vandringssagan.  Om  uppkomsten  af  en  redan 
då  urgammal  vid  Rhen  belägen  borg,  Asciburgium  (Germ.  3), 
hade  hans  sagesman  hört  förtäljas  att  denna  skulle  blifvit 
anlagd  af  en  forntidsheros,  som  från  den  germaniska  oceanen 
med  sina  skepp  seglat  in  i  Rhen  och  fortsatt  färden  ett  täm- 
ligen långt  stycke  upp  förbi  dess  deltaland  samt  därefter 
landstigit   och  grundlagt  Asciburgium.     Hans  sagesman  hade 


vidare  hört  om  denne  germaniske  forotidsheros  förtäljas  äf- 
venlyr  af  sådant  slag,  att  personer,  som  kände  den  grekisk- 
romerska sagokretsen  (romare  eller  Asciburgiuins  galliske 
nranDar)  hade  omfattat  den  mening,  att  ifrågavarande  heros 
ej  kunde  vara  någon  annan  än  den  grekiske  Ulysses,  som 
under  sina  vidsträckta  irrfärder  råkat  in  äfven  i  den  germa- 
niska  oceanen  och  därifrån  seglat  upp  för  Rhen.  Vi  hafva 
vid  bedömandet  af  denna  Tacitus'  berättelse  att  lämna  åsido 
den  romersk-galliska  gissningen  om  Ulysses'  besök  vid  Khen, 
för  att  fästa  oss  vid  sakförhållandet,  hvartill  denna  gissning 
knutit  sig;  alt  enligt  en  kring  Asciburgium  gängse  germanisk 
sägen  en  forntidsheros  kommit  öfver  del  nordliga  bafvet  med 
en  skara  utvandrare  och  grundlagt  den  ifrågavarande  germa- 
niska  borgen  vid  Rhen,  samt  att  hvad  sånger  eller  sägner 
hade  om  denna  forntidsheros  att  förtälja  var  af  sådan  art,  att 
de,  som  kände  Lilysses  äfventyr,  tyckte  sig  hafva  giltiga  skäl 
att  anse  honom  och  den  germaniske  vandraren  idenliske.  Nu 
har  den  germaniska  raythologien  i  själfva  verket  haft  en  he- 
ros, som,  för  att  anföra  en  germanisk  urkunds  ord,  var  den 
förnämste  af  alla  färdemän»  och  på  sina  färder  mötte  äfventyr, 
som  i  vissa  stycken  påminna  om  Ulysses*.  Båda  hafva  till  ex, 
nedstigit  i  Hades,  båda  irrat  vida  för  att  finna  sina  älskade. 
Om  denne  myth-hjälte  och  hans  äfventyr  se  n:o  96 — ^107  och 
särskildt  om  Asciburgium  n:o  107. 
K  Det  ligger  utanför  ämnet,  som  jag  för  närvarande  be- 
handlar, att  undersöka,  om  något  historiskt  minne  kan  ligga 
i  dessa  sagor.  Man  bar  i  det  afseendet  att  iakttaga  varsam- 
ket,  emedan  de  historiska  minnena  till  regeln  äro  kortlifvade 
nos  folk,  som  icke  föra  årsböcker.  De  historiska  sånger  och 
sägner,  som  skandinaverna  på  Il-hundratalet  bevarade  från 
förflutna  dagar,  sträckte  sig  ej  längre  tillbaka  i  tiden  än  till 
medlet  af  b-hundratalet,  och  de  älsta  voro  redan  blandade 
med  fantasitillsatser.  Hellenernas  historiska  minnen  från  en 
rent  praehllerär  tid  voro  icke  äldre;  romarnes  ej  heller.  Frå- 
Ijpn,  huruvida  starkare  historiskt  inverkande  utvandringar  egt 
rum    från   skandinaviska    balfön   och    Danmark  till  Tvskland 
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bör  enligt  min  mening,  för  att  stå  på  säker  grund,  behandlas 
alldeles  oberoende  af  de  gamla  vandringssagorna.  Kan  hon 
besvaras  jakaude,  så  hafva  dessa  invandringar  varit  partiella 
tillbakavandringar  af  en  arisk  folkstam,  som  i  en  bakom  alla 
minnen  liggande  forntid  utbredt  sig  från  söder  till  de*  skan- 
dinaviska landen.  Men  själfva  vandringssagorna  hafva  uppen- 
barligen sitt  starkaste  rotfaste  i  mythen,  ej  i  den  historiska 
erinringen,  och  hafva  i  hvarje  fall  så  anknytit  sig  till  mythen 
och  omgestaltats  af  dikten  och  sången,  att  de  förlorat  sin 
brukbarhet  för  historiska  ändamål.  Egnadt  att  väcka  miss- 
tanke är  redan  det,  att  de  till  vår  tid  bevarade  sagorna  göra 
nästan  alla  de  förnämsta  och  talrikaste  germanstammar,  som 
spelade  en  roll  i  det  sydligare  Europas  öden  under  kejsar- 
tiden, till  invandrare  från  Skandinavien. 

Den  stora  utbredning  denna  föreställning  haft  bland  ger- 
manerna har  sin  tillräckliga  förklaring  i  den  för  dem  alla 
gemensamma  mythologien,  särskildt  i  mythen  om  människo- 
slägtets  eller  den  germaniska  mänsklighetens  urtid.  Alltefter- 
som detta  mitt  arbete  fortskrider,  varder  jag  i  tillfälle  att 
framlägga  resultaten  af  mina  undersökningar  om  denna  myth. 
Spillrorna  af  densamma  måste,  så  att  säga,  uppgräfvas  ur 
olika  fyndorter,  och  bevisen  för  att  dessa  spilkor  höra  till- 
sammans och  bildat  ett  helt  kunna  endast  i  mån  af  under- 
sökningens fortgång  framläggas.  Afhandlingen  »Mythen  om 
urtiden  och  utflyttningarna  från  Norden»  lämnar  den  förbe- 
redande utredningen  och  öfversigten  (n:o  20 — 43);  för  de  punk- 
ter, som  icke  der  kunde  demonstreras  utan  allt  for  långa  ut- 
vikningar från  ämnet,  framläggas  bevisen  i  afhandlingen  »My- 
then om  Ivaldeslägten»  (n:o  96 — 123). 


UTFLYTTNINGåRNA  FRÅN  NORDEN. 


20. 


MÄNNISKOSKAPELSEN.       URLANDET.       SCEF   KULTURB  RING  AREN. 

Människoslägtet  eller  åtminstone  den  gennaniska  mänsk- 
ligheten härslammar  enligt  mythen  från  ett  enda  par  och  har 
således  haft  ett  centrum,  från  hvilkei  dess  afkomtingar 
^  utbredi  sig  öfcer  den  värld,  som  låg  inofu  germanisk  sgn- 
iktets.  Sagan  om  detta  purs  skapelse  har  sin  rot  i  en  myth 
af  forn-arisk  börd,  enligt  hvilken  slamröruldrarne  tilltiörde  växt- 
verlden,  innan  de  vordo  lt!l  människor.  Den  iraniska  sago- 
varianten är  bevarad  i  Bondeliesh  kap,  15.  Knligt  henne 
uppväxte  det  första  människoparet  vid  höstdagsjämnningstiden 
i  skepnaden  af  en  reiva*;-buske  (rheum  ribes)  med  en  enda 
stängel.  Efter  femton  års  förlopp  hade  bnsken  skjutit  femton 
blad;  mannen  och  qvinnan,  som  uppvuxit  i  och  med  honom, 
voro  tätt  förenade  och  likasom  i  en  enda  gestalt,  så  att  det 
ej  var  synligt  hvem  som  var  mannen  eller  qvinnan,  och  sina 
händer  höllo  de  invid  öronen.  Ingenting  ådagalade,  om  Ahnra- 
mazdas  glans,  d,  v,  s.  själen,  ännu  var  i  dem  eller  icke.  Då 
sade  Ahurama^da  till  Mashia  (mannen)  och  Mashiana  (qvin- 
nan):  »våren  människor,  värden  världens  föräldrar U  och  från 
I  att  vara  som  växter,  fingo  de  mänskliga  skepnader,  och  Ahura- 
mazda  förmanade  dem  till  goda  tankar,  goda  ord,  goda  gär- 
ningar.  Dock  tänkte  de  snart  en  ond  tanke  och  vordo  syn- 
dare, Reiva^^-plantan»  ur  hvilken  de  uppstått^  hade  själf  sitt 
upphof  af  säd  från  ett  urväsen  i  mänsklig  form,  Gaya  mare- 
lan  (Gayomert),  som  skapades  af  svett  (jämför  Vafthrodnersmal 
33,  1 — 4),  men  dödades  af  den  onde  Ångra  Mainyu.    Bunde- 


hesh  redogör  derefter  för  de  på  Mashia  och  Mashiana  när- 
mast följande  släglena  och  huru  de  utbredde  sig  öfver  jorden 
och  vordo  folkens  stamtoräldrar. 

De  lielleniske  arierna  hafva  känt  mythen  om  människors 
uppkomst  ur  växtriket  Enligt  Hesiodus  uppväxte  den  tredje 
världä-åldcrns  människor  ur  askträd  (ix  ^-EXtdiv);  jämför Odys- 
seen  XIX,  163. 

Ur  detta  samma  träd  har  äfven  enligt  den  germaniska 
mythen  den  förste  mannen  framgått.  Tre  åsar,  mäktige  och 
dyrkansvärde,  kommo  till  Midgård  (at  husi,  Völusp.  16,  jäm- 
för Midgårds  beteckning  sair  Völusp,  4)  och  funno  d  landi 
Ask  och  Embla.  Dessa  väsen  voro  då  >^föga  mäktande >  {Hit 
megandi]  och  »bestämmelselösa v  (drtögfausir);  de  saknade 
ond,  de  saknade  (Ur\  de  egde  icke  lä  eller  Iceti  eller  liir 
gom;  men  Oden  gaf  dem  ond,  Höner  gaf  dem  ddf%  Lodur 
gaf  dem  lä  och  litr  go,ta.  Med  afseende  på  dessa  ords  be- 
tydelse hänvisar  jag  mina  läsare  till  N:o  95,  här  endast  an- 
märkande att  litr  goéa,  hitintills  tolkadt  som  »god  färg>  (goir 
lär),  betyder  *gudars  utseende  s.  Från  att  se  ut  som  träd, 
fingo  Ask  och  Embla  den  skapnad,  som  före  dem  endast  guda- 
väsen  burit.  Germanerna,  likasom  grekerna  och  romarnep 
föreställde  sig  gudarne  i  mänsklig  gestalt. 

På  samma  myth  hänsyfta  Odens  ord,  Havamål  43.  Stäl- 
let upplyser,  att  när  asaguden  såg  det  nydanade  människo- 
parets blyghet,  gaf  han  dem  af  sin  egen  gudomliga  skrud  alt 
hölja  sig  i.  Det  synes  äfven  anspela  på  en  vaknande  känsla 
af  stolthet  hos  de  första  människorna»  näi*  de  sågo  sig  så 
präktigt  smyckade.  Orden  lyda:  »På  marken  (celli  af)  gaf 
jag  mina  kläder  åt  de  två  trädmenniskorna  (tvetm  tremån- 
num).  De  tyckte  sig  ståtUga,  när  de  hade  drägter*  Förlägen 
är  den  nakne». 

Då  båda  källornas  uttryck  ä  landi  och  celli  at  äro  att 
beakta.  Att  det  var  på  marken  träden  uppväxt  samt  skapelse- 
akten och  beklädandet  skedde  ligger  så  i  sakens  natur,  att 
dessa  uttryck  skulle  sta  betydelselösa,  om  de  ej  framkallats 
deraf,   att   förfaltarne    till  de  ifrågavarande  Völuspå-  och  Ha- 


vamals-stroferna  föreställt  sig  en  strandmark  och  Iiafvet  strax 
därbredvid.     Detta  framgår  också  af  en  Lraditiori,  som  Gylfa- 

I  ginning  kap.  9  meddelar,  enligt  livilken  de  tre  asarne  gingo 
utefter  hafvets  strand  imet}  sa^varsiröndu),  då  de  funno  Ask 

f  och  Embla  och  danade  dem  till  människor. 

Det    första  människoparet  skapades  således  vid  stranden 

I  af  ett  haf,  Hvilket  haf  kan  mythen  hafva  menat?  Frågan 
fäller  icke  den  ariska  urtiden,  utan  den  germaniska  forn- 
tiden, ej  Asien  men  Europa,  och  inskränka  vi  henne  ytter- 
ligare inom  tiden  från  Kristi  födelse,  så  kan  svaret  på 
henne  endast  varda  ett.  Germanien  begränsades,  när  Taci- 
lus  skref  och  länge  dessförinnan,  af  Gallien,  Rfctien  och  Pan- 
nonien  i  väster  och  söder,  af  sarmateroas  och  dacernas  vid- 
sträckta områden  i  öster,  af  oceanen  i  nom  Det  så  kal- 
lade germaniska  hafvet,  Nordsjön  och  Östersjön,  var  då  det 
enda,  som  låg  inom  de  germaniska  folkens  synkrets,  det  enda, 

i  hvilket  ännu  i  Jordanes'  dagar,  sedan  gotherna  länge  hade 
herrskat  norr  om  Svarta  hafvet,  ansågs  skölja  urgermaniska 
stränder.  Det  germaniska  hafvet  måste  således  varit  det  i 
mythen  åsyftade.  Gifvet  är,  att  den  ängd  invid  detta  haf, 
till  hvilken  mythen  förlagt  det  första  människoparets  eller  det 
första  germanparets  skapelse,  var  betraktad  som  det  centrum, 
hvarifrån  dess  afkoniiingar  utbredde  sig  öfver  a!!t  större  om- 
råden. Hvar  invid  Nordsjön  eller  Östersjön  skulle  detta  ut- 
bredningscentrum varit  beläget? 

Äfven    den    frågan  låter  besvara  sig,   tack  vare  de  beva- 
rade mythspillrorna.     Ett  för  alla  mer  utbildade  mythkretsar 

I  gemensamt   drag  är,  att  människoslägtet  i  sin  barndomsålder 

'  stålt  under  särskildt  hägn  af  vänliga  gudamakter  och  af  dem 
fått  inhemta  de  läror,  konster  och  yrken,  förutan  hvilka  ingen 
kultur  är  mcylig.    Samma  föreställning  återfinnes  starkt  utbil- 

.dad  hos  germanerna,  Angelsaksiska  källor  hafva  räddat  sagan 
ora  hvar  och  huru  Asks  och  Emblas  afkomlingarmottogo  kul- 

Uurens  första  välsignelser  af  blide  gudar.  Sagan  har  kommit 
till  oss  genom  kristna  mellanhänder,  som  likväl  låtit  tillräck- 

7 


ligt  mycket  af  det  ursprungligfi  qvarstå  för  alt  man  därafkan 
se,  att  hon  egentligen  velat  omtala  just  detta:  huru  kulturens 
stora  gåfvor  kommit  till  människorna.  Sagan  angifver  del 
land  där  detta  skedde.  Landet  var  den  sydligaste  delen  af 
skandinaviska  halfön  och  särskildl  dess  kust  åt  västerhalVet 
tilL  I  fall  uppgifterna  härom  hade  kommit  til!  oss  ur  endast 
nordiska  källor,  skulle  man  på  goda  grunder  kunnat  betvifla 
deras  ursprunglighet  och  allmängiltigiiet  hvad  de  germa- 
niska  stammarnc  angär.  Den  isländsk-oorska  medeltidslittera* 
turen  är  uppfylld  af  vittneshörd  om  huru  benägen  man  varit 
att  till  eget  land  och  till  förfättarens  egen  bygd  förlägga  skåde- 
platsen for  niythens  händelser  och  mylhiska  personers  går* 
ningar.  Här  måste  dock  misstanken  vika,  att  bygdpatriolism 
gifvit  den  sydligaste  delen  af  skandinaviska  halfön  en  så  märk- 
vtirdig  plats  i  mythens  urhistoria.  Del  är  de  till  England 
öfverllyttade  saksarnes  traditioner,  som  här  i  främstii  rummet 
föra  ordet,  och  därmed  hafva  vi  också  den  närmaste  förkla- 
ring på  den  enhällighet,  hvai^med  de  germaniska  fastlands- 
stammarnes  sagor  från  tiden  för  Kristi  födelse  till  djupt  io  i 
medeltiden  utpekade  den  stora  halfön  i  det  nordliga  hafvet 
som  deras  urfaders  land,  i  strid  med  den  lärda  meningen  om 
en  utvandring  frän  Tröja.  Den  ängd.  til!  hvilken  mythen  for- 
lade  en  mänsklig  odlings  första  gryning,  har  nämligen  med 
visshet  också  varit  den  hvilken  man  förestält  sig  som  slägtets 
urhem  och  spridningseenlrum. 

De  ifrågavarande  ickeskandinaviska  källorna  äro:  Beowulf- 
dikten,  Ethehverdus,  Wilielmus  Malmesburiensis,  Simeon  Da- 
nelmensis  och  Matthseus  Monasteriensis.  £n  närmare  under- 
sökning af  dem  ger  \id  handen,  att  deras  uppgifter  härflyla 
från  minst  tre  olika  äldre  källor,  som  haft  silt  gemensamma 
ursprung  i  hednisk  myth.  Sammanställer  man  hvad  de  be- 
varat  af  sagan,  får  man  följande  bild  af  henne.* 

Det  hände  en  dag,  att  man  på  kusten  af  Scedeland  eller 

•  Hennes  betydelse  har  redan  Geijer  delvis  påpekat  i  Svea  Rikes 
Häfder,  då  han  säger:  #Traclitionen  om  Sceaf  är  märkvärdig,  emedan 
den  Iroligen  äfven  liar  afseende  på  äkerbrukels  införand*?  saml  visa^ 
nii  detta  ff>rst  blifvit  infördt  i  det  sydligaste  Skandinavien.» 


Scani*  såg  ute  på  hafvet  en  farkost,  som  nalkades  utan  att 
vara  drifven  af  åror  eller  segel.  Farkosten  kom  till  stranden, 
och  då  såg  man  ligga  i  densamma  en  helt  späd  gosse,  som 
sof  med  hufvudet  på  en  sädeskärfve,  oragifven  af  skatter  och 
smtden,  af  glafvar  och  brynjor.  Sjelfva  båten  var  också  ring- 
prydd och  ståtlig.  Hvem  han  var  och  hvarifråfi  han  kom 
därom  hade  människorna  ingen  iöreställning;  men  de  upptogo 
den  lille  gossen  som  om  han  varit  en  frände  och  vårdade 
honom  med  största  omsorg  och  ömhet.  Emedan  han  kommit 
med  en  sädeskärfve  till  deras  land,  kallade  de  honom  Scef. 
Sceaf**  (Beowiilfdikten  kallar  honom  Scyld,  son  af  Sceaf, 
och  ger  Scyld  sonen  Beowulf,  som  ursprungligen  var  ett  an- 
^  nat  namn  på  ScykL)   Så  uppväxte  han  bland  detta  folk,  vardt 

■  dess  välgörare  och  herrskare  och  styrde  länge  med  största 
^■A^.  Han  dog  ålderstigen.  1  enlighet  med  hvad  han  på  för- 
^rond  anordnat  bars  hans  lik  ned  Ull  den  strand  där  han  som 

barn    landat.     Där,    i  en  liten  hamn,  låg  då  samma   farkost, 
hvari    han    kommit.     Glänsande   af  rimfrost  och  is,  och  ifrig 
att  fa  komma  ut  på  hafvet  igen  väntade  båten  på  att  få  mot- 
L  taga   den   döde,    och  omkring  honom  hopade  de  tacksamma 
B  och   sörjande  människorna   dyrbara   smiden,   ej    färre  än  de 
~  med    hvtlka  han  anländt.     Och  när  allt  var  färdigt,  gick  far- 
kosten   ut    i    hafvet,    och  ingen  vet  hvar  den  hamnade.    Han 
efterlämnade  en  son  Scyld  (enligt  Beowulfdikten  Heowulf  son 
K  af  Scyld),  som  vardt  herrskare  efter  honom.  Sonson  af  gossen, 
som  kom  med  kärfven,  var  llealfdene.  Halfdan,  danernas  ko- 
nung (delta  enligt  Beowulfdikten). 

■  Mythen  gaf  de  älste  germanpatriarkerna  mycket  lång  lifs* 
tid,  jämtorlig  med  de  bibliske  urfädernas.  De  lefde  genom 
århundraden  (se  nedanför).  Sagan  kunde  fördenskull  låta  den 
odling,  som  infördes  af  Scef,  utbreda  sig  vida  under  hans  egen 


•  Beowulfdikten  liar  namnet  Scedeland  (Scandia);  järnrör  namnet 
ESkådan  i  De  orlgifw  Lonfjobardorum.  Elhelwerd  skri f ver:  Ipse  Ske/ 
fcam  uno  dromorw  adevcUts  est  (n  insulam  OcearU,  quce  dttitur  Scani, 
\armts  circumdaiiis  etc. 

**  MaUhäsus  WesLmonast.  öfveraåtter  detta  namn  m^d  frumenti  ma- 
\nipjUus,  kärfve. 
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styrelsetid    och  låta  hans  väldes  utsträckning  följa  odlingen 
Söder   ut   hafva   enligt  spridda  uppgifter,  härstammande  fn 
Scef-sagan,   Danmark,  Ängeln  och  åtminstone  det  nordliga 
Saksland    befolkats   af  stammar,  som  lydde  hans  spira;  norr 
ut  Götaland  och  Svealand. 

livad  angår  Danmark  bevisas  del  däraf  att  dess  for 
herrskareält  enligt  Beowulfdikten  härstammar  från  Scefgenc 
sonen  Scyld  i  Sköld).  I  öfverensstämmelse  härmed  göra  dan" 
ska  och  isländska  stamträd  Sköld  till  Danmarks  första  konun- 
gaätts  stamfader  på  samma  gång  som  han  herrskar  i  landet,  till 
hvilket  hans  fader  kom,  nämligen  Skåne,  Tydligen  framträder 
ännu  hans  ursprung  som  gudafödd  patriark,  dyrkad  heros  och 
herre  ufver  del  germaniska  ursprungslandet  i  Fornmanna 
V  239,  der  han  kallas  skdninga  god.  Skånefolkets  gud 

Hvad   angår    Ängeln    har    enligt   Matthaeus  Westmoi 
Scef  haft  herrskaresäte  där, 

Hvad   vidkommer  Saksland  låter  angelsaksiska  krönikaii 
Wessex'   därifrån    härstammande   konungahus  hafva  Scef 
stamfader. 

Gå  vi  till  de  nordiska  källorna,  upptäcka  vi,  att  mythd 
om  Scef  ännu  på  några  obeaktade  punkter  ligger  i  öppen  da 
och  att  äfven  de  högnordiske  germanstammarne  sett  i  gossen" 
som  kom  med  kärfven  och  smiden,  den  gudomlige  urpatna 
ken  för  deras  frejdade  herrskareätt  i  Upsala.     Det  låter  up 
täcka   sig   i  trots  af  det  yngre  sagogeologiska  lager,  som 
pothesen  om  Odens  och  hans  trojanske  åsars  invandring 
efter  kristendomens  införande  utbred  t  deröfver.    Scefs  persa 
lighet  uppdyker  nämligen  har  som  SkefiU  och  Skelfir. 

1    Fornåldersagorna    II    VJ    och    Flatöboken  1  24  omtal 
konung   Skellir   som    ätlepatriark    och    fader  till  Sköld,  sk 
dungarnes  anherre.     Intet  tvifvel  kan  fördenskull  råda  der 
att  Scef,  Scylds  fader  och  genom  honom  sköldungarnes  uj 
hof,  ursprungligen  är  densamme  som  dessa  isländska  skrifte 
Skelfir,  Skölds  fader  och  sköldungarnes  stamfader, 

Men  han  är  icke  allenast  deras  utan  äfven  \Tiglingarnes. 
Det   från    lionom    utgående  ätletalet  säges  i  Flatöboken  he 


I  skiljinfja  cett  eér  skioldungaivtt,  Afven  prosaiska  eddao  I 
522  känner  Skelfip  och  säger  honom  hafva  varit  eo  ryktbar 
konung,  livars  ätt  er  köllut  skilringa  irtt.  Nu  är  skilfinga- 
ätlen    i    de    älsta    källorna  alldeles  densamma  som  ynglinga- 

I  ätten^  detta  både  enligt  angelsaksisk  och  nordisk-hednisk  åsigt, 
Beowulfdikten  kallar  sveakoniingarne  sdljingas,  och  enligt 
Thjodulf  är  ynglingafrände  och  ökilfingafrände,  skiljinga  niåt\ 

fett  och  detsamma  (Ynghngatal  30).  Ännu  den  prosaiska  eddan 
synes  veta  detta.  Hon  säger  i  ofvan  anförda  ställe,  att  skilfmga- 
ätten  er  t  Auiytrcegum.  I  Thjodulfstroferna  betyda  Ausircegar 
ingenting  annat  än  Sveatand  och  Aastrkonungr  sveakonung. 
Häraf  följer,  att  den  med  Scef  identiske  Skelfir  varit  i 
Nordens  hedniska  saga  den  gemensamme  stamfadern  för  yng- 
linga-  och  skötdungaätterna.  Från  sin  värdighet  af  urpatriark 
for  konungaätter  i  Sverige,  Danmark,  Ängeln.  Saksland  och 
England  ntlrängdes  han  först  geoom  det  lärda  medellidspåriindet 
om  trojanske  asiaters  invandring  under  ledning  af  Oden.  hvil- 
ken  som  anförare  för  invandringen  också  borde  vara  stam- 
fader för  invaodrarnes  förnämsta  slägten  I  det  kristna  och 
af  trojanska  invandringshypothesen  eröfrade  England  synes 
denna  utträngning  först  hafva  genomförts.  Wodan  insattes 
där  i  spetsen  för  krönikornas  konnogaläogder  med  undantag 
tor  Wessex\  der  Scef  får  behålla  sitt  urgamla  rum  och  Oden 
åtnöja  sig  med  en  lägre  plats  i  slägtregistret.  Men  ännu  i 
Beowulfdikten  bibehåller  Scef  sin  värdighet  af  urpatriark  för 
Danmarks  konungar. 

Från  England  har  samma  jnythförvrängniog  i  följe  med  hy- 
pothesen  om  :>Asiamännens»  invandring  kommit  till  Norden  och 
genomföres  där  slutligen  på  det  mest  obesvärade  sätt  utan 
ringaste  hänsyn  till  de  ännu  väl  bekanta  mythiska  sakförbål- 

.landena.  Sköld,  Scefs  son»  förvandlas  utan  betänklighet  Ull 
m   son    af   Oden   (Ynglingasaga   5,    Företal   till  Gylfag,  11). 

fYogve,  hvilken  såsom  ynglingaättens  stamfader  är  identisk 
med  Scef  och  hvars  sjelfva  namn  måhända  är  eller  varit  upp- 
fattadt  som  ett  epithet,  hänsyftande  på  Scefs  späda  ålder,  när 
han    kom    till    Skandiens   kust   —  Yngve-Scef  förväxlas  med 
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Fröj,  beklädes  med  namnet  Yngvi-Freyr  efter  vanagudens  be- 
nämning Ingunar  Freyr  och  göres,  äfven  han,  till  son  af  Oden 
(Företal  till  Gylfag.  k.  13),  ehuru  Fröj  i  mythen  är  son  af 
Njord  och  tillhör  en  annan  gudaslägt  än  Oden.  Det  epithet, 
hvarmed  Are  Frode  i  sina  Schedce  uppkallar  Yngve,  nämli- 
gen Tyrkiakonungr,  trojankonung,  bevisar,  att  gossen,  som 
kom  med  sädeskärfven  till  Skåne^  redan  hos  Are  är  gjord 
till  en  tröjan. 

21. 

SCEF    KULTURBRINGAREN    IDENTISK   MED    HEIMDALL-RIG, 
URPATRIARKEN. 

1  ett  afseende  har  dock  Are  Frode  eller  den  hemulsman, 
som  han  haft,  fäst  afseende  vid  den  äkta  mythiska  traditioneD 
—  i  det  afseendet  nämligen  att  han  gjort  vanagudar  till  Yngve- 
ättlingarnes  fränder.  Riktigt  är  detta  i  den  mening,  att  Scef- 
Yngve,  den  menniskovordne  gudasonen,  har  i  mythen  varit 
en  vanagud.  Fördenskull  kan  hvarje  medlem  i  ynglingasläg- 
ten  och  afkomling  af  Scef  kallas  en  Freys  (ifspring,  Freys 
ättungr,  beteckningar  som  Thjodulf  i  Ynglingatal  nyttjar  om 
Upsalakonungar.  Det  är  gåfvor  från  vanagudar  —  smiden, 
som  hänvisa  på  Njord  den  rike,  sädeskärfven,  hvilken  är 
Fröjs  symbol  —  som  Scef-Yngve  medför  till  urfolket  i  Skan- 
dien,  och  hans  styrelse  är  fredlig  och  välsignelserik. 

Scef-Yngve  kommer  öfver  oceanen.  Å  andra  sidan  om  den 
i  samma  riktning  som  Mgirs  i  det  stora  västerhafvet  belägna 
borg,  och  å  Jormungrunds  yttersta  randbälte  (se  n:o  93)  troddes 
Vanaheim  vara  beläget.  Detta  framgår  af  Lokasenna  34,  der 
Loke  i  yEgirs  hall  säger  till  vanen  Njord:  »du  vardt  härifrån 
sänd  öster  ut  som  gisslan  till  gudarne»  (pu  vart  austr  heéati 
gisl  uni  senclr  at  goåum).  I  västern  är  således  Njords  borg 
Noatun  belägen  på  en  strand,  utanför  hvilken  svanar  sjunga 
(Gylfag.  23).  I  det  förbleknade  minne  den  nederrhenska  och 
nederländska  sagan  bevarat  af  mythen  om  Scef,  kommer  till  ett 
i    svåra    omständigheter   lefvande   folk   en  båt,  hvari  en  sof- 
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vande  yngling  hvilar.  Båten  är,  likasom  Scefs,  utan  segel 
eller  åror,  men  dragés  öfver  böljan  af  en  svan.  Af  (jylFagin- 
ning  16  erfar  inan,  att  raythen  vetat  förtälja  äfven  om  sva- 
narnes härkomst.  Alla  härstamma  de  från  del  svanepar,  som 
simmar  i  Llrds  källas  heliga  vatten.  Det  är  fördeoskull  det 
parets  afkomlingar,  som  sjunga  utanför  vanaborgen  Noatiin,  och 

^eras  ankomst  till  Midgards  stränder  har,  vill  det  synas,  ställs 
i  förbindelse  med  vanen  Scefs  och  den  första  kulturens. 

De  i  gudasagorna  mest  omtalade  vanerna  äro  Njord,  Frt»j 
och  Heimdall.  Asagud  genom  adoption,,  likasom  Njord  och 
Fröj,  är  Heimdall  vanagud  till  börd  och  födelseort  och  kallas 
fördenskull  både  äss  och  va/ir  (Thrymskv.  15).  Emellertid 
äro  desse  tre  som  vaner  bestämdi  angifne  gudar  endasl  några 
få  bland  många.  Vanerna  hafva  utgjort  en  talrik  klan.  till- 
räckligt stark  att  segerrikt  bekriga  asagudarne  (VÖlusp.).  Hvem 
bland  aiia  desse  skulle  Scef-Yngve  vara?  Frågan  kan  afgö- 
ras  på  följande  skäl: 

■  1)  Om  Heimdall,  och  ensamt  om  honom  bland  gudarne, 
rortäljes,  att  han  lefvat  en  tid  som  människa  bland  människor 
och  fullgjort  den  uppgift,  som  tillägges  Seef,  att  han  ordnat 
och  odlat  det  mänskliga  samhället  och  gifvit  upphof  åt  heliga 
ätter  i  Midgard. 

2)  Rigsthula  förtäljer,  att  guden  Heimdall  under  namnet 
Rig  födde  med  en  jordisk  qviona  sonen  Jarl  Rig.  som  i  sin 
ordning  födde  Konr  Rig.  Konr-Rig  är,  såsom  själfva  namnet 
antyder,  och  såsom  Vigfusson  redan  påpekat,  den  förste  med 
konunganamn.  1  Rigsthula  föder  jarlen  konungen,  liksom  i 
Ynglingasaga  domaren  (Dömarr)  foder  den  förste  med  ko- 
nunganamn. Rig  är  enligt  Ynglingasaga  kap.  20  farfader  till 
Dan,  som  är  af  sköldungaätt.  Heimdall-Rig  är  således  sköl- 
dungarnes stamfaders  fader,  och  det  är  sagan  om  sköldungar- 
nes  gudomliga  upphof  Rigsthula  lämnar  oss,  då  hon  sjunger 
om  Heimdall  som  fader  till  Jarl  och  farfader  till  den  förste 
konungen.  Men  sköldungarnes  anherre  är  enligt  både  an- 
gelsaksiska  och  här  ofvan  angifna  nordiska  källor  Scet  Heim- 
dall och  Scef  äro  således  identiske. 
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Dessa  bevis  äro  tillräckliga,    Flere  kunna  framläggas,  och 
identiteten  skall  bekräftas  af  undersökningen  i  dess  helhet 

Det  är  som  späd  gosse  Hehndall  sändes  af  vanerna 
Skandinaviens  sydkust  med  kulturens  gåfvor.  Hyndluljod  for- 
täljer,  huru  dessa  vänliga  makter  förberedde  barnet  för  dea 
vigtiga  kall;  sedan  det  blifvit  födt  å  jordens  randbälte  fci 
Jardar  praum)  på  underbart  sätt  af  nio  systrar  (Hyndlulj.  3i 
Heimdallar  Galdr  i  pros.  edd.;  jämför  n:o  82,  der  den  fom- 
ariska  roten  till  mythen  om  Heimdalls  niofaldiga  börd  påvisas).i 

Barnet  måste  för  sitt  ändamål  utrustas  med  styrka,  ha 
dighet  och  visdom.     Man   gaf  det   att  dricka  jaråar  magn 
soatkaldr   scpr    och    Sonar   dreyri.     Man   har   att  jämfon 
dessa  uttryck  med   Uréar  tnagn^  soalkaldr  scer  och  Söm 
dreyri  i  GuÖrunarkvida  2,  21,  en  i  kristen  tid  skrifven 
der   detta   minne    af   en   trefaldig  hednisk-mythisk  kraftdrycl 
återuppdyker    som    sorgdöfvande    förgätenhetsdryck.      Redair 
uttrycket  Sonar  dreyri  i  och  för  sig  hänvisar  till  att  barnet_ 
fick   smaka   safterna  i  de  underjordskällor,  som   vattna  Y| 
drasel    och    underhålla   alltets  andliga  och  fysiska  lif  (Jämfii 
n:o    63,   n:o    93).     Sön    innesluter    ingifvelse     och    visdoD 
mjudet:    i   Gylfaginning,   som  anför  en  skämtdikt  af  sent 
sprung,   ges  namnet  åt  ett  af  de  kar,  hvari  Suttung  förvarar' 
denna   dyrbara   saft;  men  för  de  hedniske  skalderna  ar  Son 
ett   af  namnen   på   själfva  Mimers  brunn,  som  innesluter  de 
högsta   andliga    gäfvor   och   kring  hvars  säfomkransade  ranJ 
diktens   sådd   växer  (Eilif  Gudrunsson,   Skåldskaparm.).    Ba 
net  Heimdall  har  således  fått  dricka  ur  Mimers  källa,  Jaré^ 
magn,  jordens  kraft,  är  till  begreppet  deLsamraa  som  det  |K 
rallela   Uréar  oiagnj  kraften  i  Urds  källas  vatten,  som  gifv 
världsträdet    evig    grönska    (Völusp.)    och    underhåller    sh 
pelsens   fysiska   lif.     Den  tredje  underjordsbrunnen  är  Hv€ 
gelmer  med  härdande  safter.    Från  Hvergelmer  kommer  äUV« 
Sval   och  de  etterkalla  Eli  vågor  (Grimnersmal,  Gylfaginnin| 
Svalkaldr  swr,  svalkall  sjö,  betecknar  lämpligt  denna  källi 

Sedan  barnet  sålunda  blifvit  underbart  stärkt  för  sin  stc 
uppgift,  lägges  det  slumrande  i  den  ringprydda  farkosten, 


sädeskärfven  under  sitt  hufvod  och  skalter  hopade  kring  sitt 
läger.  Del  är  säkert,  alt  bland  skatterna  voro  icke  endast 
vapen  och  smycken,  utan  äfven  verktyg.  Man  eriore  sig,  att 
gudarne  i  urtiden  smidde  på  Idavallen  ej  blott  klenoder,  utan 
äfven  nyttiga  redskap  (tatigir  sköpu  ok  (öl  göråu).  Bevis 
lämnas  i  n:o  82  tor  att  Scef-Heimdall  medförde  eldborren  till 
urmänniskorna,  som  dit  intills  iefvai  utan  de  välsignelser  den 
heliga  elden  förlänar. 

Gossen  växer  upp  hos  innebyggarne  på  den  skandiska 
kusten,  och  ntlr  han  är  kommen  till  mogen  älder,  har  nnder 
hans  inflytande  mänsklig  odling  uppspiral,  och  begynnelsen 
till  samhällsklasser  med  skillda  samfondsnppgifter  företett  sig. 
I  Rigsthula  återfinna  vi  honom  vandrande  ^ gröna  stigar»  mel- 
lan gårdar  i  det  land,  som  välsignats  ined  hans  närvaro.  Här 
kallas  han  Rlgr  —  det  gäller  om  honom  som  om  nästan 
alla  mythgestalter  att  de  bära  mångfaldiga  namn  —  men  in- 
ledningen till  sången  upplyser,  atl  han  som  kallas  så  är  gu- 
den Heimdall  (mnhoerr  af  asarn  sä  er  Heimdallr  het). 
Landet  är  äfven  här  betecknadt  som  liggande  invid  hafvet. 
Heimdall  går  Jramm  meé  sjofarsinjfidu.  Kulturen  är  i  full 
gång:  människorna  äro  bosatta,  de  spinna  och  väfva,  slöjda 
och  smida,  plöja  och  baka,  och  de  ha  af  Heimdall  fåll  un- 
dervisning  i  runor.  Olika  hem  lorete  olika  skick  och  välstånd, 
men  förnöjsamhet  råder  öfver  al  IL  Heimdall  besöker  Ai's  och 

BEddas  anspråkslösa  bostad,  mottages  gästvänligt  och  stannar 
i  tre  dygn.  Nio  månader  därefter  födes  hos  hjonelaget  sonen 
Träl.  Heimdall  besöker  sedan  Aves  ocli  Ammas  välburgna 
och  renliga  hem,  och  nio  månader  därefter  födes  hos  detta 
hjonelag   sonen    KarL     Därifrån   begifver  sig  Rig  till  Fa<fif^s 

^oeh    AJöéir's  prydliga  gård;  där  födes  nio  månader  efter  be- 

^soket  sonen  Jarl.  Sålunda  hafva  de  tre  germaniska  stånden, 
de  ofries,  fribornes  och  högbornes,  fått  af  Heimdall-Rig  sin 
gudomliga  stadfästelse  och  alla  tre  blifvit  ärade  med  gudom- 

^lig  börd. 

H  Under  berättelsen  om  Rigs  besök  i  de  tre  olika  hemmen 
ligger  den  mythiska  idéen  om  ett  samfaderskap,  en  idé  som 
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ej  får  lämnas  ur  sigte,  när  det  i  guda-  och  herossagorna  talas 
om  mänskliga  heroer  som  gudasöner.  De  äro  på  en  gång 
gudasöner  och  i  ordets  hela  genealogiska  betydelse  människor 
på  samma  gång:  deras  stamträd  med  rötter  hos  Åsk  och 
Embla  afbrytes  icke  genom  den  besökande  gudens  mellan- 
komst,  och  det  bildas  icke  genom  sådan  mellankomst  en  hälft 
gudomlig,  hälft  mänsklig  mellanklass  eller  bastardklan.  Grer- 
manpatriarken  Mannus  är  enligt  Tacitus  son  af  en  gud  och 
sonson  af  gudinnan  Jord.  Icke  dess  mindre  är  han,  såsom 
hans  namn  utsäger,  människa  i  ordets  hela  fysiska  bemä^ 
kelse  och  har  haft  tillika  med  sin  gudomlige  fader  en  jordisk. 
Det  är  ättlingar  af  Åsk  och  Embla,  människor  af  alla  stånd 
och  vilkor,  som  Völuspas  skald  tänker  sig  samlade  kring  sin 
sierska,  då  hon  skall  upprulla  för  dem  en  tafla  öfver  världs- 
utvecklingen och  bjuder  tystnad  med  formeln:  »Lyssnen  I 
alla  heliga  ätter,  liögre  och  lägre  söner  af  HeimdalU* 
Samfaderskapets  idé  möter  oss  på  nytt  i  fråga  om  Fa^tYs 
sonson^  såsom  nedanför  skall  visas.  Genom  honom  få  höf- 
dingätterna  en  företrädesrätt  framför  de  båda  andra  stånden. 
Thor  varder  samfader  den  gången;  medan  alla  samfundsklas- 
ser hafva  anor  från  Heimdall,  får  sålunda  de  högbornes  stånd 
tillika  anor  från  Thor  och  genom  honom  från  Oden. 

Heimdall-Rigs  och  Faöii^s  son  med  Möåir  ärfver  i  Rigs- 
thula  den  gudomlige  samfaderns  namn  och  kallas  Rig  Jarl. 
Jarls  son  Kon  får  samma  namn,  sedan  han  aflagt  prof  på 
kunskap  i  de  af  Heimdall  bland  människornas  barn  spridda 
runorna  och  visat  sig  sin  fader  till  och  med  öfverlägsen  i 
dessa.  Denna  föreställning  om  ett  yngre  slägtes  öfverlägsen- 
het  öfver  ett  äldre  hänvisar  till  idéen  om  ett  framåtskridande 
i  bildning  hos  människorna  under  den  tid  de  lefva  fredligt 
och  lyckligt  i  skygd  af  Heimdalls  uppfostrande  spira;  men 
får  icke  tolkas  som  en  föreställning  om  ett  kontinuerligt,  af 
inre  lagar  och  tingens  natur  betingadt  allmänt  framåtskridande 
—  en  idé  lika  främmande  för  germanerna  som  för  andra  fom- 
tidsfolk.  Heimdall-Rigs  styrelsetid  bör  uppfattas  som  den 
lyckliga    urtid,    om    hvilken   nästan   alla   mythologier  drömt. 
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Redan  under  den  honom  närmaste  perioden,  den  andre  patri- 
arkens, talas  om  våldsmän,  som  hemsöka  de  fredlige,  och 
under  den  tredje  patriarken  börjar  den  »knif-  och  yxtid  med 
klufna  sköldar»,  som  fortgår  genom  historien  och  skall  få  sin 
värsta  utveckling  före  Ragnarök. 

De  i  Rigsthula  uppträdande  personernas  allmännare  och 
vanliga  mythnamn  omtalas  ej  i  sången,  ej  ens  Heimdalls. 
Först  i  strof  48,  den  sista  i  fragmentet,  förekomma  beteck- 
ningar, som  mer  hafva  egenskaper  af  namn :  Danr  och  Danpr. 
En  kråka  sjunger  från  trädet  till  Jarls  son,  Heimdalls  sonson 
Kon,  att  fredlig  lek  (kyrra  fugla)  icke  anstår  honom  längre, 
utan  han  bör  hällre  stiga  till  häst  och  bekämpa  män,  och 
hon  söker  väcka  hans  äregirighet  eller  afund  därmed,  att 
»Dan  och  Danp,  skicklige  i  att  rida  skepp  och  slå  med  svärds- 
egg, hafva  dyrbara  salar  och  bättre  odal  än  b.  Den  omstän- 
dighet, att  dessa  namn  blifvit  nämda,  gör  det,  såsom  längre 
ned  skall  visas,  möjligt  att  starkare  återknyta  sammanhanget 
mellan  Rigsthula  och  andra  uppgifter,  som  fragmentariskt  före- 
komma om  den  germaniska  patriark-åldern. 

Människoslägtets  urhistoria  har  hos  germanerna  icke  börjat 
med  ett  paradisiskt  fullkomlighetstillstånd.  En  tid  har  för- 
flutit mellan  Asks  och  Emblas  skapelse  och  Heimdalls  ankomst 
till  människorna.  Enär  kulturen  börjar  med  Heimdall,  måste 
dessförinnan  ett  råhetstillstånd  hafva  herrskat.  Man  har  i 
hvarje  fall  föreställt  sig  de  första  slägtleden  efter  Ask  och 
Embla  utan  eld,  följaktligen  utan  smideskonst  och  bearbetade 
metaller  och  utan  kännedom  om  åkerbruket.  Det  är  fördenskull 
vanabamet  kommer  öfver  västerhafvet  med  elden,  med  smiden 
och  med  sädeskärfven.  Men  råhetstillståndet  kan  hafva  varit 
förenadt  med  oskuld  och  hjärtats  mildhet.  Det  sätt,  hvarpå 
det  främmande  barnet  emottages  af  Skandiens  kustboar,  och 
ömheten,  hvarmed  det  vårdas  (diligenti  ariimo  säger  Ethel- 
werd),  synes  hänvisa  derpå. 

Sedan  Scef-Heimdall  fullgjort  sitt  kall,  och  den  ringprydde 
båt,  hvarmed  han  kom,  försvunnit  vid  västerns  synrand, 
börjar  den  andre  mythpatriarkens  ålder. 


sa. 

HEIMDALLSSONEN    B0RX3AR-ÖKÖLD»    DEN    ANDRE    PATRTARKEX. 

Ynglingasaga  kap.  20  har  ett  ställe,  som  slår  i  uppen- 
bart sammanhang  med  Rigsthula  eller  någon  med  henne  be- 
slägtad  källa.  Stället  omtalar  nämligen  tre  personer,  som  äfveo 
uppträda  i  Rigsthula,  nämligen  Rig,  Danp  och  Dan,  och  dess 
innehåll  är,  alt  den  liöfding,  som  i  Svithiod  först  bar  konunga- 
titeln, var  son  af  en  höfding,  som  hette  Domare  (Dömarvfj 
och  Domare  var  gift  med  Drolt  (Drétt),  dolter  af  Danp. 

Att  Domare  och  hans  med  kon  unga  ti  tel  begåfvade  son, 
den  senare  under  epithetet  iJf/g/yo/ i>dcn  värdige»,  >denädle>, 
blifvit  inflickade  i  Ynglingasagas  regenllängd  är  en  sak»  som 
vi  tillsvidare  hafva  att  lämna  alldeles  å  sido.  Vigfusson 
(Corpus  poet.  Bor.)  har  redan  påpekat  det  mylhiskt  syrabo 
liska  och  i  real  mening  ohistoriska  i  denna  regentlängds 
Visburr  presten,  gudasonen,  Dömaldr-Dömtmldr  rättsgrun- 
daren, Déniarr  domaren  och  Dyggvi  den  förste  konungen^ 
\^i  hafva  liär  icke  alt  göra  med  historiska  Upsalakonungar, 
utan  med  personliggjorda  niythbegrepp,  med  föreställningen 
om  del  mänskliga  samfundölifvets  utveckling  på  religionens 
grundval  till  politiskt  rättstillstånd,  som  får  sio  spets  i  konunga* 
makten.  Det  är  i  få  ord  samma  föreslällningskedja,  som  vi 
mött  i  Rigslhula,  der  Heimdall  gudasonen  och  kulturgrund- 
läggaren  varder  fader  till  jarlen-domaren,  hvars  son  är  den 
förste  konungen.  Dömarr  i  föreslällningskedjans  ena  variant 
svarar  till  Rig  Jarl  i  den  andras,  och  Dyggve  till  Kon.  Heim- 
dall är  den  förste  patriarken,  jarlen-domaren  är  den  andre, 
och  den  älste  af  konungar  är  den  tredje. 

Någon  af  dem,  genom  hvilkas  händer  Ynghngasaga  gått, 
innan  hon  Kck  silt  i  Heimskringla  föreliggande  skick,  har 
sett  denna  motsvarighet  mellan  Dömarr  och  Rig  Jarl  och 
gifvil  den  förre  samma  hustru,  som  ursprungligen  tillkommit 
den  senare.  Higsthula  har  i  en  enda  handskrift  räddats  lill 
vår  lid.  Denna  handskrift  har  egts  af  Arngrim  Jonsson,  for 
Tattare  till  Supp/ementum  Historim  Norvegim  och  torde  på 
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lOt? 


[hans  tid,  såsom  Bugge 


antager, 


orr,  Fornkv.; 

I  meddelar,  att  Hig  Jarl  vardt  gift 
med  en  dotter  af  Danp,  herre  till  Daopsted.  Här  blir  således 
jarlvärdighetens  represen tao t,  likasom  i  Ynglingasaga  domare- 

^  värdighetens,  gift  med  Danps  dotter. 

m  Hos  Saxo  intager  en  man  vid  namn  Borgar  (Borcarus, 

Hisl*  Dan*  336—354)  en  betydande  plats.  Han  är  sydskandi* 
navisk  höfding,  anförare  för  Skånes  slridsmän  fÄj/ran/s  rwm 
scantco  equitalu  s.  350),  men  bär  icke  konunganamn,  utan 
innehar  en  ställning  motsvarande  jarlens.     Emellertid  varder 

B  han,  likasom  Sköld,  stamfader  för  ett  danskt  konungahus,     I 

™  likhet  med  Sköld  bekämpar  han  vilddjur  och  våldsmän,  och 
i  likhet  med  honom  vinner  han  sin  brud  med  vapen  i  hand. 

■  Borgars  hustru  heter  Drott  (DroUa^  DrotaJ,  likasom  Danps 
dotter.  Skölds  son  Gram  och  Borgars  son  Halfdan  visa  sig 
vid  närmare  nndersökning  (se  nedanför)  vara  identiske  med 
hvarandra  och  med  konung  Halfdan  Berggram,  hvars  namn 
förenar  bådas.     Man  finner  således: 

1)  att  Borgar  uppträder  som  höfding  i  Skåne,  som  i 
niythen  är  människornas  eller  den  germaniska  mänsklighetens 
ursprungsland.  Som  sådan  omtalas  han  äfven  i  ScripL  rer,  Dan, 

»(s.  16 — ly,  154)nndernaninvarianterna  Burgarns  och  Borgardus; 
2)   att   han   utfört   hknande  bedrifter  med  Sköld,  sonr-n 
af  Scef-Heimdall; 

■  3)  att  han  ej  innehar  konungavärdighet,  men  har  en  son, 
"  sam    grundlägger   en    konungaätt  i  Danmark.     Detta  i  likhet 

med  Heimdalls  son  Rig  Jarl,  som  ej  bär  konunganamn,  men 

hvars  son  varder  dansk  konung  och  sköldongarnes  stamfader; 

4)    att   han    är   gift  med  Drott,  som  enligt  Ynglingasaga 

I  är  Danps  dotter.  Detta  i  likhet  med  Heimdalls  son  Big  Jarl, 
som  får  till  hustru  en  dotter  af  Danp; 
5)  att  hans  son  är  identisk  med  sonen  af  Sköld,  sköld- 
lliCigarnes  stamfader; 
^  6)  att  denne  hans  son  heter  Halfdan,  medan  i  de  angel- 
saksiska  källorna  Scef  genom  sonen  Scyld  (Sköld)  är  stam- 
fader till  Danmarks  konung  Healfdene. 
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Dessa 'intyg  i  förening:  lämna  ojäfvigt  bevis  för  alt  Sköld, 
Borgar  och  Rig  Jarl  äro  benämningar  på  en  och  samma 
mythpersonlighet,  sonen  af  urpatriarken  Heimdall  och  själf 
den  andre  patriarken,  som  efter  Heimdall  leder  sitt  släglps 
öden.  Namnet  Borgarv  är  ett  synonym  till  Skjöldr,  Ordet 
Skjöldr  har  från  början  haft  eller  under  aflägsnare  tiders 
lopp  erhållit  betydelsen  »den  värnande >,  »den  beskärraande» 
och  i  denna  egenskap  tillämpats  på  det  allmännaste  skydds- 
vapnet: skölden.  Burgarr  kommer  af  bjarga  ipart,  borglruK 
jämför  borg)  och  har  således  samma  betydelse:  »den  var- 
nande», »beskärmande».  Ur  nordiska  poesien  kunna  exexn^ 
pel  i  mängd  anföras  på  att  ett  namn  omskrifves  med  el| 
ja  flere  af  liknande  betydelse. 

Den  andre  patriarken,  Heimdalls  son,  bär  således  namn" 
Sköld,    Borgar   och    Rig  jar!  i  de   hedniska  och  från  hed 
domen  stammande  traditionerna. 

I  tyska  medeltidsdikter  (»Wolfdieterich*,  »König  Ruther» 
och  andra)  är  Borgar  ihågkommen  under  namnet  Berchtung. 
Berker»  Berther.  Hans  mythiska  egenskap  af  fornpatriark  äi* 
där  väl  bevarad.  Han  är  »t/er  grise  mann*,  en  germanisk 
Nestor,  bär  ett  till  gördeln  räckande  skägg  och  uppnår  2b^* 
års  ålder,  Han  har  blifvit  uppfostrad  af  en  konung  Anzius, 
amelungarnes  (amalernas)  stamfeder.  Namnet  Anzius  hän- 
visar till  det  golhiska  f?/?é7  (asagud).  Borgars  uppfostran  genom 
»den  hvite  asaguden^'  är  således  ej  häller  förgäten.  Bland 
idrotter  han  af  Anzius  fått  lära  är  daz  werfen  mit  deti^^ 
messer  und  sckissen  m  dem  siL  Jämför  Rig  Jarls  idrott^H 
(Rigslh*  35).  1  likhet  med  Borgar  är  Berchtung  icke  konung, 
men  en  högförnäm  och  högtbetrodd  höfding,  vis  och  välvillig, 
hjältars  och  konungars  uppfostrare  och  rådgifvare.  Den  nordi* 
ska  sagan  ställer  Borgar  och  den  tyska  sagan  Berchtung  i 
närmaste  beröring  med  hjältar,  som  tillhöra  hildingarnes  slägt 
Borgar  är  enhgt  Saxo  Hildegers  styffader;  Berchtung  en 
>Wolfdieterich»  Hildebrands  anherre.  Om  Hildeger  berätJ 
Saxo  delvis  detsamma  som  den  tyska  dikten  R3rtäljer  om  Hilde- 
brand.    Berchtung  blir  en   amalisk   furstes   fosterfader;   m^ 
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Borgars  son  uppväjxer  som  fosterbroder  Ha  mal  (Helge  Hund. 
2;  se  n:o  29,  n-o  42),  hvars  namn  häntyder  på  den  amaliska 
slägten.  Själfva  namnet  Borgarr,  som  i  denna  sio  form  hän- 
visar, som  nämdt.  lill  hjarga,  torde  i  en  äldre  form  visat  sig 
beslägtadt  med  namnet  Berchter,  Berchlung. 


I 


I 


BOBGAB-SKÖLDS   SON    HALFOAN    DEN    TREDJE    PATRIARKEN. 
Identiteten  af  Gram,  Haffdan  Berggrcwi  och  f fat/dan  Borgarsson. 

Under  Borgars  och  hans  sons,  den  tredje  patriarkens, 
lider  tilldraga  sig  flere  af  mythens  allra  vigtiguste  händelser. 
Innan  jag  framställer  dem.  är  det  for  bevisningens  gång  nöd- 
vändigt  alt  utreda  under  bvilku  namn  Borgars  son  återfinnes 
i  våra  källor.  Danske  forskare  hafva  redan  sett.  hvad  jag 
ofvanf(5r  påpekat,  att  de  hos  Saxo  förekommande,  till  skiUda 
lider  förlagde  konungarne  Gram  Sköldsson,  Halfdan  Berggram 
och  Halfdan  Borgarsson  äro  identiske  med  hvarandra  och 
med  de  isländska  källornas  Halfdan  sköldung»  Halfdan  gamle. 
Riktigheten  häraf  framgår  af  följande  paralleler:"^' 
'Saxo:  Gram  slår  konung  Sidrugns  och  gifter  sig 

med    Signe,    dotter    till    Sumblus,  finnarnes 
konung. 
Hyndluuod:     HaJ filan   sköldung   slår  konung  Sigirygg 
och  gifter  sig  med  Almveig  med  samtycke  af 
Eymund. 
Pros.  eddan:    Hill  filan    gamle   slår  konung  Sigirygg  och 

gifter  sig  med  Alveig,  dotter  af  Eyvind. 
FoRNALD,  s.:    Hilldan   gamle   slår    konung  Sigirygg  och 
gifter  sig  med  Alfny,  dotter  af  Eymnnd. 

•  De  nio  första  böckerna  af  Saxo  ulgöra  en  af  historicrade  niylh- 
fra^ient  uppförd  labyrinth,  som  synes  sakna  Ariadnetråden.  Man  skulle 
på  grand  häraf  kunna  tro,  att  Saxo  förfarit  godtyckligt  och  utan  spår 
af  method  med  det  rika  mylhiska  material,  som  var  till  hans  förfogande 
och  i  själfva  verket  var  vida  ymnigare  an  som  stod  de  i  följande  år- 
hundraden uppträdande  isländske  författarne  till  buds  Detta  ar  likval 
icke  förhållandet.  Saxo  har  följt  eo  method  och  iakttagit  mot  sina  källor 
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'Saxo:  Gram,    son    af   Sköld,    är    sköld ungfarnes 

stamfader. 
Hyndluljod:    Hal/dan  sköldung,  son  eller  ättling  af  Sköld, 

är  stamfader  till  sköldungarne»   ynglingarne, 

ödlungarne  o,  s.  v. 
pROs.  EDiJAN:    Halfdan  gamle  är  stamfader  till  hildingarne» 

ynglingarne.  ödlungarne  o.  s.  %^ 
Saxo:  Halfdan  Borgarsson    är  stamfader  till  en 

dansk  konungaätt 


3i 


Gram  nyttjar  en  klubba  som  vapen.  Han 
dräper  sju  bröder  och  nio  deras  halfbröder. 
Halfdan  Berggram  nyttjar  en  ek  som  vapen. 
Han  dräper  sju  bröder. 
Halfdan  Borgarssan  nyttjar  en  ek  son™ 
vapen.     Han  dräper  tolf  bröder. 


af  d« 


all  den  pietet  som  var  möjlig,  då  den  förlviflade  upp«rifl    for  m 

att    med    de  för  handen  varande  mytldraditionemas  cn-h  hji;  i.is 

bistånd  konstruera  en  trenom  många  årti  and  raden  irjpande  krönikii*  t 
h vilken  50 — 60  h varandra  följande  regenter  måste  skattas  in  på  scenen 
ocli  ut  igen,  medan  luythen  och  lijältesagan  omfatta  ett  endast  ringa 
antal  af  slägtleil  och  de  flesta  mythiska  personer  lefva  genom  alla  tider. 
Det  tigger  i  sakens  natur,  att  Saxo^  för  att  lösa  delta  pro  b  tern,  måste 
lägga  sitt  material  på  sträckbänk,  men  ett  ingående  studium  af  de 
nämda  böckerna  i  hans  historia  ådagalägger,  atl  han  förfor  regelmS 
med  delinqventen.  Den  enklaste  af  de  regler  han  följde  var  att 
bruk  af  den  polyonomi,  hvarmed  mythen  och  hjältedikten  äro  belasti 
och  alt  göra  detta  på  följande  sätt; 

Antag,  atl  en  person  i  guda-  eller  hjältesagan  burit  tre  eller  flere 
namn  och  epithet  (han  kan  ha  burit  elt  tjogtai  sådana).  Vi  beteckna 
denna  person  med  A  och  hans  olika  namn  med  A',  A",  A'".  Saxos 
uppgift  aO  skapa  en  genom  många  århundraden  löpande  händelsekedja 
drifver  honom  till  den  åsigt,  att  de  tre  namnen  A',  A",  A"'  ursprungligt 
motsvarats  af  tre  olika  personer,  som  haft  vissa  liknande  äfvenlyr  och 
derför  blifvit  under  tidernas  lopp  sammanblandade  samt  af  mylh-  odi 
sago-diktarc  sammansmälta  till  en  enda  mythisk  person  A»  Efter  bästa 
förstånd  söker  nu  Saxo  upplösa  denna  i  hans  mening  af  historiska 
element  sammansatta  mythprodukt  och  fördela  de  händelser,  som  A  fått 
sig  tillagda,  på  A',  A",  A".  Det  kan  därunder  hända,  att  ett  eller  flere 
af  de  äfventyr,  som  A  har  haft,  förelegat  något  varierande  i  bana  olika 
källor  \  så  fall  händer  det,  att  han  med  obelydliga  skiftningar  berättar 
delvis  samma  äfventyr  om  A',  A"  och  A'"  Dessa  återstående  tikheter 
bilda  en  vigtig  grupp  af  vägledande  tecken,  som  han  gifvit  oss,  men 
som  först  genom  bekräftelse  från  tecken,  tillhörande  andra  grupper,  eller 


I 


Saxo: 


Saxo: 


SaxO: 


Saxo: 


Gram  tillegnar  sig  G  roa  och  dräper 
Menriciis  på  hans  brölloppsdag. 
Halfdan  Berggram  gifter  sig  med 
Sygrutha,  sedan  han  dräpt  Ebbo  på 
hans  brölloppsdag. 
Halfdan  Borgarsson  gifter  sig  med 
Gurilha,  efter  att  hafva  dräpt  Siva- 
rus på  hans  bröUoppsdag. 


Gram,  som  dräpt  en  svensk  konung, 
bekrigas  af  Svipdag, 
Halfdan  Berggram,  som  dräpt  en 
svensk  konung,    bekrigas  af  Ericus, 

Kombinerade  källor:  Svtpdag  är  den  dräpte  svenske  ko- 
nungens dotterson. 

Saxo:  Ericus  är  den  dräpte  svenske  konun- 

gens  dotterson. 


genom   bekräftelse    från  underrätlelser.  bevarade  i  audra  källor,  hör  för- 
^vissa  oss  om  alt  viir  undersökning  följer  riklig  kurs. 

Men  i  de  händelser  Saxo  sålunda  kommer  alt  förtälja  om  A',  A" 
ch  k'*\  uppträda  äfven  andra  personer.  Vi  antaga  alt  dessa  i  guda- 
iler  hjeltemylhen  hetat  R  och  C,  Äfven  de  hafva  i  skaldernas  sånger 
aft  tlere  namn  och  epilhel,  B  har  också  varit  kaliad  R',  B"  och  B'"; 
har  också  hetat  C\  C"  Ofh  C".  Af  en  och  samma  biperson  B  gör 
Saxo,  med  tillhjälp  af  detta  namnöfverOöd,  lika  så  många  bipersoner 
B"  och  B'''  som  han  af  den  urspmnghga  hufvudpersonen  A  gjort 
hufvndpersoDerna  Å\  A'"  och  A'  \  På  samma  sätt  med  C.  Härigenom 
uppstå  följande  analogier: 

A'  förhåller  sig  till  B'   och  C   som 

*A"       »  >      >    B"  och  C  och  som 

A'"       »  *      >    B'"  och  C*\ 

Genom  att  jämföra  allt,  som  berättas  om  dessa  nio  namnhäi*are, 
ledes  man  på  de  första  spåren  till  en  mer  eller  mindre  trogen  bild  at 
hvad  den  ursprungliga  gnda-  eller  hjältemythen  berättat  om  A,  B  och  C. 
}länder  det  da  —  hvilket  ofta  är  tillfället  —  alt  Ivu  eller  flere  af  namnen 
A',  B',  C  o.  s.  v.  återfinnas  i  isländska  eller  andra  källor  och  där  häras 
af    personer,    h  vilkas    äfven  tyr  i  några    afseenden    äro    desamn^a    och   i 

Éndra    afseenden    belysas   och    fuUständiggöras   af  hvad  Saxo  meddelar 
m    A',  A".    A'"   o,  s-  v.,    så  är  det  skäl  att  på  den  så  öppnade  vägen 
)rtsätla    undersökningen.     Om  då  vid  hvarje  nytt  steg  nya  bekräftelser 
rinnas    från    olika   källor,  och    om  en  sålunda  återsLilld  mythisk  herät- 
tp-lse   likasom    af   sig   sjelf  infogar  sig  i  en  episk  mythkomplex  och  dÄr 
^ildar  en  nödvändig  led  i  händelsernas  utvecklingskedja,  da  har  under- 
ökningen fört  till  det  åsyftade  resultatet. 

Till  hjälp  vid  undersökningen  kommer  icke  sältan  den  omständighet, 
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I  och  för  sig  äro  dessa  paralleler  tillräckliga  att  uppvisa 
identiteten  mellan  Gram  Sköldsson,  Halfdan  Berggram  och 
Halfdan  Borgarsson.  En  närmare  analys  af  dessa  sagor,  den 
synthes  som  på  grund  af  en  sådan  analys  kan  verkställas, 
och  den  plats  som  den  på  sådan  väg  återställda  sagan  om 
den  tredje  patriarken,  sonen  af  Sköld-Borgar  och  sonsonen 
af  Heimdall,  intager  i  de  mythiska  händelsernas  kedja,  lämna 
fullständigaste  bekräftelse  på  denna  identitet. 

24. 

IIALFDANS  FIENDSKAP  MED  ÖRVANDEL  OCH  SVIPDAG  (jämf.  UlO  33). 

Saxo  berättar  om  Gram,  att  han  bortförde  konungadot- 
tern Groa,  ehuru  hon  redan  var  bunden  yid  en  annan  man, 
samt  att  han  dräpte  hennes  fader,  hvarefter  han  kom  i  fajd 
med  Svipdag,  en  oförsonligt  bitter  fiende,  som  bekämpade 
honom  med  skiftande  stridslycka  och  ej  gaf  sig  ro,  förrän  han 
beröfvat  Gram  lif  och  rike.  Gram  efterlämnade  två  söner, 
mot  hvilka  Svipdag  iakttog  ett  mycket  olika  uppförande.  Den 
ene,  som  hette  Guthormus,  Guåhormr,  och  var  son  af  Groa, 
upptog  han  till  nåd;  på  den  andre,  som  hette  Hadingus, 
Hading  eller  Hadding,  och  var  son  af  Signe,  öfverflyttade  han 
det  dödliga  hat  han  hyst  till  fadern.  Orsaken  till  det  hat 
Svipdag  hyste  mot  Gram  och  som  icke  ens  kunde  släckas  i 
hans  blod,  omtalar  Saxo  icke,  men  denna  punkt  upplyses 
genom  en  jämförelse  med  andra  källor.  Hvem  den  man  var, 
från  hvilken  Gram  röfvade  Groa,  omtalar  Saxo  ej  häller,  men 
äfven  detta  får  man  veta  från  annat  håll. 

alt  de  namn,  öfver  hvilka  Saxo  förfogat,  ej  räckt  på  alla  punkter  till 
för  ofvanstående  schema.  Man  träffar  då  analogier,  som  öppna  genvägar, 
till  ex.  följande: 

A'  förhåller  sig  till  B'   och  C   som 
A"        >  >      >    B'   och  C",  och  som 

A'"       >  »      »    B"  och  C. 

De  i  täxten   här   ofvan    meddelade   parallelerna  utgöra   ett  konkret 
exempel  till  ofvanstående  schema.    Vi  se  nämligen 

A    =»   Halfdan,    trefaldiggjord  i  A'    =^   Gram,   A"  «  Halfdan  Berg- 
gram,  A'"  =  Halfdan  Borgarssoii 

B  =  Ebbo   (Ebiir,    Ibor,  Jöfurr)  trefaldiggjord  i  B'  =»  Henrieus,  B' 
=  Ebbo,  B'"  =  Sivarus. 

C  fördubblad  i  C  =  Svipdag  och  C"  =^  Ericus.- 


,  Mylhens  Groa  omtalas  på  två  andra  ställeri:  i  Grogalder 

och  i  Gylfagioning,  Båda  källorna  öfverensstännna  i  att 
skildra  henne  som  kunnig  i  goda,  läkande  och  ofalls-afvär- 
jande  såoger;  båda  äfven  deri,  att  hon  framställes  som  öm 
och  hängifven  sin  familjs  medlemmar,  I  Gylfaginningär  hon 
den  älskande  makan,  som  förgäter  allt  i  glädjen  öfver  att 
hennes  man,  den  käcke  bågskytten  Örvandel,  blitVit  af  Thor 
frälsad  or  ett  lifsfarligt  äfventyr;  i  Grogalder  är  hon  modern, 
hvars  karlek  till  sonen  öfvervinner  döden  och  (alar  hugsva- 
lande  och  skyddande  ord  ur  grafveii.  Hennes  make  är,  som 
nämdl,  Örvandel;  hennes  son  är  Svipdag, 

Sammanställa  vi  uppgiflerna  hos  Saxo  med  dem  i  Gro- 
galder och  Gylfaginntng,  gifva  de  oss  följande  sammanhang: 
Saxo:  Konung  Sigtrygg  har  en  dotter  Groa, 

Gylfaginning:         Groa  blir  gift  med  Örvandel  den  käcke, 
(Irogalder:  Groa  föder  sonen  Svipdag. 

[Saxo:  Groa  bortröfvas  af  Gram-Halfdan. 

Saxo : 

H\mdluljod: 
Skaldskap.  mal. 

Saxo:  Med   Gram-Halfdan   föder  Groa  sonen  Gud- 

horni- 

Gram-Halfdan   skiljer   sig   från   Groa.     Han 
friar  till  Signe  (Almveig  i  Hyndlulj.^  Alveig  i 
SkaldsL),  dotter  af  Sumbeh  fmnarnes  konung. 
[Grogalder:  Groa  med  sin  son  Svipdag  befinner  sig  åter 

hos  sin  förste  make.  Groa  dör,  Svipdags 
fader  örvandel  gifter  sig  för  andra  gåogen. 
Före  sin  död  har  Groa  sagt  Svipdag,  att 
han,  om  nöden  påkallar  hennes  hjelp,  må 
gå  till  hennes  grafhög  och  väcka  henne  ur 
dödssömnen. 

Styfmodern  ålägger  Svipdag  ett  värf,  som 
han  tror  öfverstiga  sina  krafter.  Han  går 
då  till  sin  moders  kummel  Ur  grafven 
sjunger  Groa  skyddande  galder  öfver  sin  son. 


Fiendtligheter  med  anledning  af  qvinnorofvel. 
Gram-Halfdan   dräper  Groas  fader  Sigtrygg. 
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Saxo:  Svipdag  angriper  Gram-Halfdan.    Efter  flere 

strider   lyckas   han   öfvervinna   honom  och 
tillfoga  honom  banesår. 

Svipdag   benådar   den  son  Gram-Halfdan 
*    fått  med    Groa,    men   förföljer  dennes  och 
Signes  (Alveigs)  son. 
I    detta   sammanhang    finner    man    förklaringen    på  att 
Svipdag  oförsonligt  bekämpar  Gram-Halfdan.  Han  har  å  faders 
och  moders  vägnar  att  hämnas  på  denne.  Han  har  att  hämnas 
sin   moders   skymf,    sin   morfader    Sigtryggs  död  och,  såsom 
en   fortsatt  undersökning  ådagalägger,   äfven   dråpet   på  sin 
fader  örvandel.    Likaledes  finner  man  förklaradt  hvarförhan 
benådar  Gudhorm.  Denne  är  hans  halfbroder  och  Groas  son. 
Sigtrygg,   Groa,    örvandel   och   Svipdag   hafva  i  raythen 
tillhört  ynglingarnes  ättegren,  hvarför  också  Saxo  kallar  Sig- 
trygg konung  i  Svithiod.    Om  ynglingarne  anmärker  YngHnga- 
saga,    att  Yngve   har   en  hvar  af  dem  kallats,  som  i  sin  tid 
var  den  ättens  hufvudman  (Yngl.  s.  20).     Äfven  Svipdag,  den 
germaniska  mythens  älsklingshjälte,  har  fördenskull  besjungits 
under   namnet  Yngve  likasom  under  andra  namn,  till  hvilka 
jag    längre   ned   kommer,   då  mythen  om  honom  fullständigt 
framlägges. 

25. 

HALFDANS  IDENTITET  MED  MANNUS  I  »GERMANIA». 

Med  Gram-Halfdan  är  den  germaniska  patriarkperioden 
afslutad.  Människoslägtet  har  haft  sin  guldålder  under  Heim- 
dall,  sin  kopparålder  under  Sköld-Borgar,  och  begynnelsen  af 
sin  järnålder  under  Halfdan.  Från  Heimdall-Skelfir  sj^lf  har 
man  benämt  skilfinga-ynglingaätten  och  räknat  dess  upphof; 
från  hans  son  Sköld-Borgar  har  man  räknat  sköldungarnes. 
Från  Halfdan  åter  som  utgångspunkt  treklyfver  sig  stamträdet 
genom  styfsonen  Yngve-Svipdag,  dennes  halfbroder  Gudhorm 
och  Gudhorms  halfbroder  Hading  eller  Hadding.  Kriget  mellan 
dess  tre  —  en  fortsättning  af  fäjden  mellan  Halfdan  och 
Svipdag  —  har  varit  föremål  för  en  cykel  af  sånger,  sjungna 


öfver  hela  Gernianien,  hvilka  fortlefvat,  ehuru  starkt  förändrade 
under  tidernas  lopp,  genom  hela  medeltiden  på  de  tyska  ger- 
manstammarnes  läppar  (se  n:o  36 — 13). 

Halfdan  har  liksom  hans  fader  varit  frukten  af  ett  tve- 
faldigt  faderskap,  ett  gudomligt  och  ett  mänskligt.  Saxo  har 
vetat  om  detta  dubbla  faderskap  och  berättar  om  sin  Halfdan 
Berggram,  att  hao,  ehuru  son  af  en  jordisk  furste,  var  bland 
det  folk»  som  längst  vidhöll  hedendomen,  nämligen  svearne,  till- 
lika  aktad  som  en  son  af  Thor  och  hållen  i  gudomlig  ära.  Igitur 
apad  Sveones  tcmtus  haberi  cwpii,  ut  magni  Thof\/ilius 
existimatuSy  dwinis  a  populo  hononbus  donaretur  ac  pu- 
blico  dignus  Itbamine  censeretur.  I  hans  saga,  såsom  Saxo 
här  berättar  henne,  håller  också  Thor  sin  skyddande  hand 
öfver  Halfdan,  såsom  en  fader  öfver  sin  son. 

Det  är  möjligt,  att  de  båda  äldre  patriarkerna  ursprung- 
ligen varit  betraktade  mer  som  hela  mänoiskosläglets  än  som 
endast  germanernas  urfäder  och  ledare.  Säkert  är  att  be- 
greppet germanpatriark  företrädesvis  fäste  sig  vid  den  tredje 
i  ordningen.  Minnet  deraf  qvarlefver  i  Hyndluljod  14 — 16. 
På  frågan:  s>hvadao  äro  sköldungar,  skillingar,  audlungar, 
ylfingar  komna,  samt  allt  hvad  höld-  och  härsboret  är?» 
svarar  sången  med  att  liänvisa  till  > den  främste  bland  sköldun- 
gar», Siglryggs  baneman  Halfdan  —  eo  uppgift,  som,  sedan 
rnythniinnena  förbleknat  och  förvirrats,  blifvit  utvidgad  i  pro- 

I  saiska  eddan  därhän,  att  han  skulle  varit  fader  till  aderton  söner^ 
af  hvilka  nio  blifvit  grundare  af  de  hjälteslägler,  hvilkas  namn 
man  den  tiden  återlann  i  qvarvarande  hednisk-heroiska  sånger, 

1  Elter  hvad  som  nu  blifvit  utredt  med  afseende  på  Half- 

dans  genealogiska  ställning,  kan  intet  tvifvel  ega  rum  derom 
att  han  är  samme  patriark,  som  under  namnet  Mannus  om- 
talas i  Tacitus'  Germania  k,  2,  der  det  om  germanerna  säges: 

l>I  gamla  sånger  fira  de   Tuisco,  en  gud,  som  föddes  af  Jord 

''  ("Terra,  jämför  gudinnan  Terra  ntater,  kap.  iO),  samt  hans 
son  Mannus,  såsom  folkstammens  ursprung  och  grundläggare. 
Mannus  säga  de  hafva  haft  tre  söner,  efter  hvilkas  namn  de 
som  bo  närmast  oceanen  kallas  Ingsevoner  (Ingwvones)^  de 
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som  bo  i  midten  Hermioner  (Hermiones,  Herminones),  och 
de  öfrige  Istajvoner  fisicevones)*.  —  Tacitus  tillägger,  att  det 
likväl  fanns  germanfolk,  såsom  marserna,  gambrivierna,  sve- 
verna  och  vandalerna,  h vilkas  namn  hänförde  sig  till  andra 
heroer  af  gudabörd  än  desse. 

Mannus,  ehuru  människa  och  germanfolkets  ursprung  och 
grundläggare,  är  således  tillika  gudason.  Hans  gudomlige 
faders  moder  är  gudinnan  Jord,  moder  Jord.  I  våra  inhemska 
mythkällor  återfinna  vi  denna  gudinna  —  mångnamnig  såsom 
nästan  alla  mythväsen  —  i  Odens  maka  Frigg,  äfven  kallad 
Fjörgyn  och  Hlodyn,  Såsom  söner  af  henne  och  Oden 
angifvas  med  bestämdhet  endast  Thor  (Völusp.)  och  Balder 
(Lokasenna). 

Om  gudinnan  Jord  anför  Tacitus  k.  40  såsom  ett  känne- 
tecknande drag,  att  hon  tros  taga  liflig  del  och  inblanda  sig 
i  människornas  och  folkens  angelägenheter  (eam  intervenire 
rebus  homnium,  invehi  populis  arbitrantur),  och  han  med- 
delar, att  hon  särskildt  äras  af  longobarderna  och  några  deras 
grannfolk  vid  hafskusten.  Denna  uppgift,  jämförd  med  longo- 
bardernas  utvandringssaga  (n:o  15),  bekräftar,  att  den  gudinna 
Jord,  som  i  Tacitus'  dagar  besjöngs  som  moder  till  Mannus 
gudomlige  fader,  är  densamma  som  Frigg.  I  sin  utvandrings- 
saga hafva  longobarderna  särskildt  förtroende  till  Frigg  och 
förtrösta  på  hennes  vilja  och  förmåga  att  träda  emellan,  då 
vapnen  skola  afgöra  ett  folks  öde.  Deras  lit  till  henne  svikes 
ej  häller:  hon  förstår  att  ställa  det  så,  att  Oden,  utan  att 
tänka  på  följderna,  ger  longobarderna  en  ny  benämning,  och 
då  med  en  sådan  borde  såsom  »namnfäste»  följa  en  gåfva, 
och  då  longobarderna,  när  de  få  sitt  nya  namn,  just  stodo 
uppställde  i  slagordning  mot  vandalerna,  måste  gåfvan  varda 
seger  öfver  deras  fiender.  Tacitus'  uppgift,  att  longob.irderna 
voro  bland  de  folk,  som  egnade  gudinnan  Jord  särskild  dyrkan, 
visar  sig  stå  i  närmaste  förbindelse  med  och  hafva  sin  för- 
klaring ur  denna  folksägen,  som  fortlefde  hos  longobarderna 
ännu  långt  efter  att  de  blifvit  kristnade,  ännu  i  den  tid,  då 
Origo  Longobardorum  författades. 


Tacitus  kallar  gudinnan  Jord  Nerlhus.  Vigfusson  och 
före  honom  J.  Grimm  och  andre  se  i  detta  namn  en  feminin 
variant  till  Ål/öntr.  Någon  annan  förklanng  därpå  torde  ej 
liäller  vai*a  möjlig.  Tillvaron  af  en  sådan  variant  är  icke 
mer  förvånande  än  alt  vi  i  Fröja  ha  en  qvinlig  variant  till 
F>öj,  i  FjörgynFrigg  en  qvinlig  varianl  till  FJörgynv.  I 
våra  mythkällor  äro  hvarken  Frigg  eller  Njord  af  asastam, 
Njord  är,  som  bekant,  en  vanagud.  Friggs  fader  är /yti/^g/yr?;- 
(densamme  måhända  som  Vedasängeroas  Parganya),  af  ven 
kallad  Aufmvr,  Anan\  Onarr,  och  hennes  moder  är  Narves 
dotter  Natt.  Friggs  höga  ställning  som  Odens  egentliga  och 
laggilla  maka,  godavärldens  drotloing  och  moder  lil!  de  yp- 
perste asarne  Thor  och  Balder,  rörutsätter.  alt  hon  är  af  den 
ädlaste  börd,  som  niythen  kunde  gifva  ett  utanför  asarnes 
klan  födt  väsen,  och  dä  vanerna  i  mythen  stå  asarne  närmast 
och  från  de  älsta  tider  blifvit  med  dem  förenade  genom  aflal, 
gisslan,  slägtband  och  adoption,  så  bjöde  sannolikheten,  om 
intet  annat  skäl  funnes,  att  i  Frigg  se  en  gudinna  af  vaner- 
nas  slam  och  i  hennes  fader  Fjörgyrir  en  klanhufding  bland 
vanerna.  Delta  bestyrkes  från  två  hålh  Kosniogonien  har 
ogjort  Jord  och  Haf  till  syskon:  samma  gudamoder  Natt,  som 
föder  gudinnan  Jord,  föder  ock  en  son  LVr,  IJnnr^  vattnets 
herrskare,  som  också  kallas  AuiU%  den  personligg^orda  rike- 
domen. Båda  dessa  namn  tillkomma  bland  godaroe  Njord 
I  allena  såsom  sjöfartens,  handelns  och  rikedomens  gud.  (Med 
'  afseende  på  rikedomen  järafLVr  ordstäfvet  aiiéigr  sem  AUörö/\ 
rik  som  Njord).  Frigg  är  således  Njords  syster  Detta  i  sin 
ordning  förklarar  den  hållning  mythen  låter  Frigg  iakttaga  i 
det  krig  mellan  åsar  och  vaner,  som  Völuspa,  Saxo  och  den 
I  historierade  traditionen  i  Ynglingasaga  omtala,  I  den  form 
f-som  denna  sägen  fått  i  kristen  tid  och  under  Saxos  hand  är 
den  nedsättande  för  Frigg  i  hennes  egenskap  af  Odens  maka ; 
f  men  kärnan  i  Saxos  berättelse  är,  att  Frigg  i  tvisten  mellan 
roisar  och  vaner  stod  icke  på  Odens,  utan  på  vanernas  sida 
och  bidrog  til!  att  desse  senare  vordo  herrar  i  Asgård.  Enär 
de  rent  hedniska  källorna  (Völusp.  Vafthr,  Lokas/)  skildra  henne 
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som  Öm  maka  och  moder,  kan  Friggs  partigripande  for  va- 
nerna  mot  sin  egen  man  svårligen  finna  en  annan  förklarings- 
grund än  i  den  germaniska  åsigten,  att  dotterns  och  systerns 
pligter  stå  öfver  hustruns,  en  åsigt,  som  klart  framlyser  hos 
Saxo  (sid.  353)  och  i  Gudruns  uppträdande  mot  Atle. 

Härmed  är  bevisadt,  att  den  gud,  som  är  germanpatriar- 
ken Mannus'  fader,  är  själf  son  af  Frigg,  jordgudinnan,  och 
måste,  såvidt  våra  mythkällor  räcka,  vara  antingen  Thor  eller 
Balder.  Det  namn,  hvarmed  Tacitus*  sagesman  betecknat 
honom,  TuiscOy  kan  icke  afgöra  hvilkendera.  Tuisco  har 
formen  af  ett  patronymt  adjektiv  och  återfinnes  till  stammen 
i  det  nordiska  Tive,  ett  gammalt  Odensnamn,  beslägtadt  med 
Ai6?,  divus  och  devas,  från  hvilket  samtlige  Odensättlingar 
och  Asgardsgudar  fått  epithetet  tioar.  Men  i  de  sånger  Saxo 
hört  om  den  nordiske  slägtpatriarken  och  hans  gudomlige 
fader,  intages  dennes  plats  af  Thor,  icke  af  Balder,  och  »Jords 
son»  är  ett  epithet  som  i  den  nordiska  poesien  särskildt  be- 
tecknar Thor. 

Mannus  har  tre  söner.  Halfdan  Ukaledes.  Medan  Mannus 
har  en  son  Ingcevo,  har  Halfdan  en  styfson  Yngve,  Inge 
(Svipdag).  Mannus*  andre  son  heter  Hermio,  Halfdans  son 
med  Groa  heter  Guåhormr.  Andra  sammansättningsdelen  i 
detta  namn  har,  såsom  redan  Jessen  framhållit,  intet  att  skaffa 
med  ormr;  måhända  bör  namnet  delas  Gué-hormr,  och  hormr 
hänföras  till  Hermio.  Mannus'  tredje  son  är  Isicevo,  Kelto- 
logen  Zeuss  har  sammanställt  detta  namn  med  det  på  den 
gotiska  (rättare:  vandaliska)  hjälteslägten  Azdingi,  och  Grimm 
åter  sammanställt  Azdingi  med  Hazdiggo,  Haddingr,  Half- 
dans tredje  son  heter  hos  Saxo  Hadingus.  Om  de  af  Zeuss 
och  Grimm  gjorda  sammanställningarna  äro  träffande  eller 
icke  (se  vidare  n:o  43)  gör  här  föga  till  saken.  Resultatet  af 
undersökningen  står  icke  dess  mindre  fast,  att  allt  hvad 
Tacitus  meddelat  om  germanpatriarken  Mannus  har  sin  mot- 
svarighet i  fråga  om  Halfdan,  och  alt  båda  i  mythen  intaga 
alldeles  samma  plats  som  på  en  gång  gudasöner  och  anherrar 
för  germaniska  stammar  och  konungaslägter.  Stamträden  äro: 
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Tacitus: 
Tivi  och  gudinnan  Jord 

I 

Tivis  aoD  (Tnisco) 


No r diska  kå  Ifo r : 
Tivi  ^^  Oden  och  gndinnaa  Jord 


Tfvis  son  Thor 

1  I 

Mannus,  germanstammameR  anherre  Halfdan.konuDgastamraarnes  anherre 


Ingaevo  Hennio 


I 
Islwvo 


yng\'e         GuÖhormr  Hadding. 


DE    AF    HEIMDALL    LÄRDA    HELIGA    RUNORNA, 

Människosläglets  och  germanernas  mythiska  orhistoria 
kan  i  följd  af  den  ofvan  gifna  utredningen  delas  i  följande 
epoker:  1)  från  Asks  och  Emblas  skapelse  till  Heimdalls 
ankomst;    2)   från   Heimdalls   ankomst   till   hans  borifärd;  3) 

1  Sköld-Borgars  tid;  4)  Halfdans  tid;  5)  Halfdans  söners  tid. 
Nu  till  händelserna  under  de  tre  sista  af  dessa  epoker. 
I  Borgars  dagar  inträder  en  försämring  i  mänoiskornas 
sedliga  tillstånd  och  inträfTar  en  naturtilldragelse,  sotn  hotar 
åtminstone  den  nordligare  delen  af  den  germaniska  världen 
med   ödeläggelse.     Mylhen   redogör   för   orsakerna    till   båda 

■  dessa  företeelser* 
Den  sedliga  försämringen  har  sin  grund,  om  ej  uteslu- 
tande, så  dock  väsendtligen  i  en  från  jätteverlden  utgången 
qvinnlig  varelses  verksamhet  bland  människorna.  Genom  henne 
stifta  dessa  bekantskap  med  den  svarta  magien,  den  onda 
trolldomskonsten,  som  är  motsatsen  till  den  ur  Mimers  heliga 
brunn   östa   visdomen,    runkunskapen   och    kännedomen    om 

I  naturens  hemlighetsfulla  krafters  användning  för  goda  ända- 
mål (se  n:o  34,  35). 
Den  heliga  runkunskapen,  »fimbulsångerna»,  den  hvila 
magien  var  enligt  mythen  först  i  Mimers  ego.  Han  hade 
den  likväl  icke  af  sig  själf,  utan  hemtade  den  nr  underjords- 
källan, som  han  vaktade  under  världsträdets  mellersta  rot  (se 
Hi):o  63),  en  källa,  hvars  åder  tillika  med  verldsträdets  understa 
rottråd   nedtränger  i  ett  djup,    som  ej  ens  Odens  tanke  kan 
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genomleta  (Havam.  138).  Genom  sjelfuppoffring  i  sin  ungdom 
fick  Oden  af  Bestlas  broder  (Mimer,  se  n:o  88)  en  dryck  af 
den  källans  dyra  saft  och  nio  fimbulsånger  (Havam.  140, 
jämför  Sigrdr.  14),  som  vordo  grundvalarne  för  den  gudomliga 
magien,  för  nyttjandet  af  ordets  och  runans  makt  öfver  and- 
liga och  naturliga  krafter,  i  bönen,  i  offret  och  andra  religiösa 
(örsoningshandlingar,  i  forskandet,  i  lifvets  praktiska  förrätt- 
ningar, i  fred  och  krig  (Havam.  144  ff,  Sigrdr.  6  fif).  Dessa 
sångers  skaplynne  och  syfte  framgår  deraf,  att  främst  ibland 
dem  framhålles  »hjälpens»  fimbulsång,  som  mäktar  häfva 
sorger  och  sjukdomar  (Hav.  146). 

De  äro  i  Odens  ego  medel,  som  trygga  asagudarnes  välde 
och  gifva  dem  makt  att  huldrikt  bispringa  sina  dyrkare  i 
faror  och  nöd.  Till  dem  höra  segerrunornas  fimbulsång, 
och  det  är  af  icke  ringa  intresse,  att  vi  i  Hayamal  156  åter- 
finna hvad  Tacitus  förtäljer  om  germanernas  bardiiuSj  sköld- 
sången, med  hvilken  de  gingo  sina  fiender  till  mötes,  en 
sång,  som  äfven  Ammianus  Marcellinus  hört  och  på  lifligt 
sätt  skildrar.  När  germanernas  fylkingar  framryckte  till  slagt- 
ning,  lyfte  stridsmännen  sina  sköldar  till  jämnhöjd  med  öfver- 
läppen,  så  att  sköldhvalfvet  bildade  ett  slags  klangtak  till  deras 
sång.  Denna  började  med  dämpad  stämma  och  bibehöll  sin 
dofva  färgklang,  men  steg  efter  hand  och  liknade  på  afstånd 
bruset  af  hafvets  bränningar.  Tacitus  säger,  att  germanerna 
förutspådde  slagets  utgång  af  det  intryck  sången  i  dess  helhet 
gjorde  på  dem  själfve;  hon  kunde  ljuda  så  i  deras  öron,  att 
de  derigenom  vordo  mer  fruktansvärda  för  fienden,  eller  ock 
så,  att  de  fattades  af  tvekan.  Den  ofvannämda  Havamalstrofen 
ger  förklaringen  härpå:  fylkingarna  lifvades  af  förtröstan,  om 
de  i  samklangen  af  den  dofva  stigande  sången  tyckte  sig 
förnimma  valfaders  röst  blandad  med  deras  egna  stämmor. 
Strofen  låter  Oden  säga:  ef  ec  scal  til  orrostu  leipa  langcini, 
vndir  randir  ec  g  el,  en  peir  niep  riki  fara  heilir  hildar 
til,  heilir  liildi  fra:  »skall  jag  till  kamp  föra  dem  jag  af 
gammalt  omfattat  med  vänskap,  då  sjunger  jag  under  deras 
sköldar;  med  lycka  gå  de  då  till  striden,  med  lycka  derutur.» 


På  sköldsången  syftar  äfven  Völuspå  47,  som  låter  slornijät- 
len  Hrymj\  då  han  anrycker  mot  gudarne,  »»lyfta  upp  sköl- 
den framför  sig»  (liefiz  lind  Jjjrir),  ett  otliyck,  som  säker- 
ligen har  en  annan  betydelse  än  den  att  onödigtvis  påi>eka, 
att  han  eger  en  sköld  till  skyddsvapen.  —  Segerronorna  mäk- 

■  tade  alt  häjda  kastvapen  i  deras  flygt,  samt  att  göra  dem, 
som  Oden  gynnade,  hårde  mot  svärds-egg  osh  trygge  mot 
bakhåll  (Havani.  148,  150).  Vissa  run-mynder  betraktades 
som  segergifvande  och  ristades  på  svärdets  hjälte  oeh  klinga, 

thvarvid  ristarne  skulle  två  gånger  nämna  Tyr  {Sigrdr.  6). 
En  annan  klass  af  runor  (brimrånar  Sigrdr.  10,  Havam. 
150j  beherrskade  elementen,  rensade  luften  från  skadelyslna 
väsen  (Havam.  155),  gaf  för  goda  ändaniål  makt  i'>fver  vind 
och  våg,  såsom  när  det  gällde  att  rädda  seglare  i  sjönöd,  eller 
makt    öfver  elden,    när  den  anländt   människoboningar  (Hav. 

■  152).  Ett  tredje  slags  runor  (mdlnlnar)  gaf  talförmåga  åt 
stumme  och  förstummade,  äfven  åt  dem,  hvilkas  läppar  be- 
seglats af  döden  (se  n:o  70),  Ett  fjärde  kunde  lösa  bojor 
(Hav.  149);  ett  fämte  skydda  mot  svart  magi  i Havam.  151); 
ett  sjette  (ölrunar)  belaga  kärleksdryck,  bräddad  af  annan 
mans    hustru,    samt    hvarje    i    drycken  lagdt  svek  dess  kraft 

B  (Sigrdr.  7,  8);  ett  sjuode  (bjargrilnar  och  limrånar)  hjälpa 
vid  barnsbörd  eller  förläna  läkande  kraf;  ett  åttonde  meddela 
visdom    och  kunskap  (iiugnfnar,  Sigrdr.  13:  jämför  Havara. 

■  159);  ett  nionde  släcka  fiendskap  och  hat  och  förvärfva  väl- 
vilja oeh  kärlek  (Havam.  153,  161).  Af  stort  värde  och  till 
ära  äfven  för  konungar  och  höfdingar  var  att  ega  läkande 
runor,  läkande  händer,  och  alt  vissa  högborna  slägter  fått 
dessa  runors  kraft  i  arf  var  en  föreställning,  som  bevarat  sig 
ända  in  i  vår  tid.  Lifligl  framträder  medvetandet,  att  runor 
af  sådant  slag  voro  de  blide  gudarnes  gåfvor.  I  en  strof, 
som  ljuder  som  om  den  vore  Iiemtad  ur  en  gammal  hymn, 
anropas  gudarne  om  visdoms-  och  läkerunor:  i^Hel  eder,  asa- 
gudarl  hel  eder.  asynjor!  hel  dig.  månggagnande  Fold  (gu- 
dinna Jord)!  Måtten  I  gifva  oss  ordets  makt  och  andeodling 
och  läkande  händer,  medan  vi  lefva  (Sigrdr.  4)1> 


I 
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Åtgärder  vordo  i  urtiden  träffade  att  sprida  runorna  af 
det  goda  slaget  bland  alla  väsensklasser.  Oden  utbredde  inom 
sin  egen  klan  kunskap  om  dem;  Ddinn  spred  dem  bland 
alfer,  Dvalinn  bland  »dvärgar»,  Asvinr  (se  n:o  88)  bland 
jättar  (Havam.  143).  Äfven  de  senare  vordo  delaktiga  af  den 
goda  gåfvan,  som,  blandad  i  heligt  mjöd,  sändes  vida  vägar 
och  sedan  är  den  bland  åsar,  bland  alfer,  bland  visa  vaner 
och  bland  människors  barn  (Sigrdr.  18).  Samma  Dvalinn, 
som  spred  runorna  inom  sin  klan  af  urtidskonstnärer,  är  fa- 
der till  döttrar,  som  jämte  diser  af  asa-  och  vanabörd  äro  i 
besittning  af  bjargrunar  och  nyttja  dem  i  mänsklighetens 
tjänst  (Fafnism.  13). 

Till  människorna  kommo  de  välgörande  runorna  genom 
samme  gud,  hvilken  som  barn  kom  med  sädeskärfven  och 
smiden  till  Skandien.  Härifrån  den  hos  franker  och  saksare 
rådande  föreställningen,  att  germanstammarnes  skriftecken 
voro,  likasom  germanerna  själfve,  af  nordisk  härkomst.  Ut- 
tryckligt framhåller  Rigsthula  Heimdall  som  utlärande  runorna 
bland  det  folk,  som  han  med  sin  ankomst  till  Midgard  lyck- 
liggjorde.  Det  är  särskildt  de  högättade,  som  varda  hans  lär- 
jungar i  runkunskapen.  Om  Heimdalls  sonson,  Jarl  Borgars 
son,  Kon-Halfdan  heter  det: 


En  Konr  ung  v  Men  Kon  den  unge 

kunnl  runaVy  lärde  sig  runor, 

cejin  run  ar  evighetsrunor 

ok  alldrrunar;  och  jordelifsrunor, 

meirr  kunni  hann  han  lärde  sig  sedan 

monnum  b/arga^  att  människor  frälsa, 

eggiar  deyfa,  döfva  svärds-egg, 

cegi  legia  lugna  hafvet, 

klok  nani  fugla  fågelsång  tyda, 

kyrra  ellda,  dämpa  eldar, 

sceoa  ok  sve/ia,  sona  och  döfva, 

sorgir  Icegia.  sorger  häfva. 


Grundegenskapen  i  denna  mnolärdom  är  tydligt  präglad 
^8om   ädel     Evighetsrunorna,    sammanställda  med  jordelifsm- 
norna,    kunna   svårligen  afse  annat  än  de  hedendomens  reli- 

■  giösa   och  sedliga  lärdomar,  hvilka  ansågos  ega  elt  för  alltid 
"  gällande  innehåll  oeh  vigt  äfven  for  människans  lif  efter  dö- 
den.    Vid  sidan  af  fysisk  magiska  ronor,  afsedda  att  gifva  de- 

B  ras   egai*e   makt   att    hejda  förstörande  naturkrafter,  finna  vi 

■  sådana,    hvilkas  syfte  är  att  tjäna  medlidandet  och  barmher- 
^^ieheten. 

^^ 

™  DE  HELIGA  RUNORNAS  M0T8ATS  TROLLDOMSVÄSENDET.  GöLLVElG- 
UEIÖK,  TROLLDOMSVÄSENDETS  UPPHOF.   UBMÄNSKLIGHETENS 
SEDLIGA  FÖRSÄMRING, 

Men  redan  i  urtiden  uppträdde  onda  makter,  för  att  mot- 
verka och  förstöra  de  från  gudavärlden  på  människosläglet 
verkande  goda  inflytelserna.  Likasom  Heimdall,  »den  raske 
vandraren»,  går  från  gård  till  gård,  knytande  samfuiidsband 
och  undervisande  i  hvad  godt  och  nyttigt  är,  så  finner  man 
snart  äfven  ett  det  ondas  sändebud  vandra  omkring  mellan 
gårdarne  i  Midgard,  öfvande  svart  magi  oeh  eggande  männi- 
skosjälens sämsta  lidelser.  Sändebudet  kommer  från  frost- 
makterna, skapelsens  fiender.  Det  är  eo  jätteqvinna,  thursen 
Hrimnirs  dotter  (Ilyodlnlj.  32),  känd  bland  gudarne  som 
Gullveig  ocli  vid  andra  namn  (se  n:o  31,  35),  men  undersitt 
kringvandrande  på  jorden  kallad  Heidv.  A\B\å  de  nämde 
henne  (Gullveig),  hvar  hon  kom  till  människoboningarna,  den 
listigt  spående  völvan,  som  med  trolldom  gaf  magiska  egen- 
skaper åt  föremål  (vitii  ganda),  säjdade  med  onaturlig  konst 
(kynijj  säjdade  ofall,  sjukdom  och  dud  (leikin,  se  n:o  67) 
och  alltid  var  eflerlrådd  af  elakt  qvinnfolk.»  Så  skildrar 
henne  Völuspa.  Den  betydande  plats  Heid  intager  med  af- 
seende  på  urmänsklighetens  förförande  och  de  följder  hennes 
framträdande  har  för  gudarne,  människorna  och  naturen  (se 
nedanför)  har  föranledt  Völuspas  författare  att,  i  trots  af  sin 
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knapphändighet  i  öfrigt,  omtala  henne  med  en  viss  utforligh( 
påpekande  bland  annat,  att  det  var  genom  henne  som  det  fe 
sta  storkriget  uppkom  i  verlden.  Att  tidpunkten  för  henn 
uppträdanden  var  Borgars  och  hans  sons  lefnadstid  skall  r 
danför  bevisas. 

I  sammanhang  med  den  sedliga  försämringen  och  före 
sakade  af  samma  världsfiendtliga  makter  inträffa  under  det 
tidsskede  sådana  störningar  i  naturen,  att  mänsklighetens  o( 
odlingens  urland,  ja  hela  Midgard  hotas  med  ödeläggelser  g 
nom  långa  förfärliga  vintrar.  En  rad  af  sins  emellan  sai 
manhängande  myther  har  berättat  därom.  Urtidskonstnär» 
—  i  naturens  växtlighet  verkande  krafter  —  personliggjorc 
och  af  samma  art  som  Rigvedas  ribhuer,  hvilka  förut  arbet 
i  samdrägt  med  gudarne,  varda  genom  en  tillställning  af  Lol 
fiendtliga  mot  Asgård,  uppträda  därefter  lika  fördärfligt,  so 
förut  välsignelserikt,  och  söka  ödelägga  Odens  skapelse  (i 
n:o  111,  112).  Idun  med  kraftförnyelsens  äpplen  föres 
Thjasse  från  Asgård  till  världens  nordligaste  obygder  o( 
döljes  der.  Fröja,  fruktbarhetens  gudinna,  bortröfvas  och  r 
kar  i  jättevåld.  Fröj,  skördarnes  herre,  gripes  af  tvinsot.  Jätt 
konungen  Snö  med  sina  fränder  porri  (barfrost),  Jökull  (gl 
cieren)  o.  s.  v.  sträcker  ut  sin  spira  öfver  Skandien. 

Redan  under  Heimdalls  styrelse,  sedan  hans  skyddslii 
Borgar  uppvuxit,  inträffar  något,  som  förebådar  dessa  svå] 
tider,  men  likväl  får  en  lycklig  utgång. 

38  a. 

HEIMDALL    OCH    SOLDISEN. 

Ännu  på  Saxos  tid  fanns  q  var  en  mythsaga  om  huru  Heii 
dall,  medan  han  herrskade  öfver  urlands-folket,  förskaffade  s 
en  maka.  Mythsagan  återfinnes  historierad  i  Historia  Da 
s.  335 — 337.  Förvandlad  till  en  riddaredikt  i  medeltidssi 
möter  hon  oss  äfven  på  tyskt  område  i  dikten  om  konui 
Ruther. 

Saxo  berättar  nämligen,  att  en  konung  Alf  företog  en  vådl 


I 


friarefärd  och  därvid  åtföljdes  af  Borgar.  Alf  är  den  förnännli- 
gare  af  de  två:  Borgar  står  under  hans  ledning.  Redan  delta 
hänvisar  på  att  den  mythgestalt,  som  Saxo  historierat  Ull  konung 
Alf,  måtte  vara  Heimdall  Borgars  sam  fader,  beherrskare  och 
uppfostrare»  enär  utom  honom  Borgar  sjelf  var  den  ypperste 
i  sitt  land  och  ej  kunde  anses  lyda  under  någon  annan,  Alfs 
identitet  med  Heimdall  bekräftas  af  »konung  Ruther»,  och  i  sin 
mån  äfven  af  den  skildring,  hvari  Saxo  inlåter  sig  af  hans 
utseende,  en  skildring,  för  hvilken  en  bestämd  mythisk  före- 
bild legat  till  grund.  Alf,  säger  Saxo,  var  af  ett  skönt  yttre, 
och  öfver  hans  lockar  (ehuru  han  var  ung)  spred  sig  en  så 
märkvärdigt  hvit  glans,  att  han  med  sitt  silfverlika  hår  tyck- 
tes skina  (("ujiis  eliam  insignem  candore  ccFsarieni  (an- 
tus  comw  clecor  asperseratj  ut  argenteo  crine  nitere  pu- 
taretiu\)  Mythens  Heimdall  är  en  ljusgud  och  betecknas  med 
den  färg.  hvarmed  det  rena  silfret  i  motsats  till  det  blandade 
betecknas  i  den  fornnordiska  litteraturen:  han  är  hvtti  oss 
(Gylfag.  27)  och  hvftastr  dsa  (Thrymskvida  b),  hans  tänder 
äro  guldglänsande  och  likaså  hans  häst.  Man  skulle  vänta» 
att  den  mö,  som  Alf,  om  han  är  Heimdall,  vill  ega>  tillhör» 
likasom  han  sjelf,  Ijusgudomlighetermis  antal  Också  säger 
Saxos,  att  hennes  skönhet,  kunde  förblinda,  om  man  såg  henne 
utan  slöja,  och  hennes  namn  Alfhild  tillhör,  likasom  Alfsol, 
Hild,  Alfhild  SofglanS;  Svanhild  Guldfjäder,  den  klass  af 
benämningar,  under  hvilka  soldiserna,  moder  och  dotter, 
ur  mythen  inträdt  i  de  historierade  mythsagorna.  Hon  vaktas 
af  två  ormar.  Friare,  som  förgäfves  vågat  närma  sig  henne, 
få  hufvudet  afhuggel  och  uppsatt  på  en  påle  (så  äfven  i  »Ko- 
nung Ruther»)-  Alf  besegrar  de  vaktande  ormarne;  men  på 
sin  moders  inrådan  flyr  Alfhild,  ikläder  sig  mansdrugt  och 
rustning  och  varder  en  sköldmö,  kämpande  i  spetsen  för  an* 
dra  amasoner.  Alf  och  Borgar  efterieta  och  finna  sköldmö- 
truppen  bland  is  och  snö.  Den  besegras  och  Oyr  till  *Fin- 
nia».  Alf  och  Borgar  förfölja  dem  dit.  Ny  strid  uppstår. 
Borgar  slår  hjälmen  från  Alfhilds  hufvud.  Hon  måste  erkänna 
sig  besegrad  och  varder  Alfs  maka. 
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Vid  bedömandet  af  den  mythiska  halten  i  denna  saga 
böra  vi  erinra  oss,  att  gossen,  som  kom  med  sädeskärfven 
till  Skandien,  behöfde  solens  bistånd,  om  sädeskoraen,  som 
han  medförde,  skulle  gifva  skördar  åt  slägtena.  Men  sagan 
antyder  tillika,  att  soldisen  hade  beslöjat  sig  och  gjort  sig, 
om  möjligt,  oåtkomlig,  samt,  när  Heimdall  banat  sig  väg  till 
henne,  flydde  bort  till  nordliga  ishöljda  ängder,  der  guden 
och  hans  fosterson  måste  med  vapen  i  hand  återhemta  henne, 
hvarefter  ett  lyckligt  äktenskap  mellan  honom  och  soldisen 
betryggar  åt  landet,  som  han  styr,  god  väderlek  och  riklig 
äring.  Vid  första  påseendet  skulle  man  kunna  tro,  att  denna 
gudasaga  icke  efterlemnat  något  spår  i  våra  isländska  myth- 
fragment.  Så  är  dock  ej  förhållandet  Hennes  grundidé,  alt 
solen  en  gång  i  urtiden  förirrat  sig  från  sydliga  ängder  till 
den  högsta  Norden  och  der  velat  qvarstanna,  men  att  hon 
återbragtes  under  de  gudars  välde,  som  ordnat  världen,  och 
genom  dem  fick  på  samma  sätt  som  Dag  och  Natt  sin  bana 
bestämdt  och  på  slutgiltigt  sätt  utstakad,  återfinna  vi  i  den 
af  Julius  Hoffory  skarpsinnigt  undersökta  Völuspå-strof,  som 
talar  om  en  sådan  irrfärd  af  solen,  timad  medan  hon  ännu 
icke  visste,  »hvar  hon  salar  egde»,  samt  i  den  följande  strofen, 
som  berättar  att  de  höghelige  gudarne  därefter  i  högtidligt 
rådslag  ordnade  dessa  väsens  verksamhet  så,  att  tiden  kan 
indelas  och  åren  räknas  efter  deras  lopp.  Det  äktenskap, 
hvari  soldisen  inträdde,  är  ej  häller  förgätet.  Skaldskaparmal 
anför  en  strof  af  Skule  Thorsteinsson,  der  Sol  kallas  Glenr^s 
maka.  Att  han,  som  skalden  kännetecknar  med  detta  epithet- 
namn,  varit  ett  guda väsen,  ligger  i  sakens  natur.  G/e/ir  be- 
tyder efter  all  anledning  »den  skinande»,  och  detta  epithet 
skulle  vara  illa  valdt,  om  det  ej  afsåge  »den  mest  skinande 
af  asarne»,  hvitastr  äsa,  Heimdall. 

Grunddragen  i  »Konung  Ruther»  likna  sagan  hos  Saxo. 
Äfven  der  är  det  en  konung,  som  företager  en  vådlig  friare- 
färd  och  har  att  utkämpa  åtskilliga  strider,  för  att  vinna  en 
underskön  mö,  hvars  friare  ditintills  fått  med  sina  på  pålar 
fästa  hufvud  plikta  för  djärfheten.     Konungen  åtföljes  af  Ber- 


^ler,  detisanime  som  Berchtung-Bopgar,  men  härjikasom  slädse 
W  i  den    tyska  sagan,  skildrad  som  patriarken  och  rådgifvaren. 
En  jätte  Vidolt,  Saxos  Vilolphus,  Hyndiuljods  Vi^olfr,  ålfoljer 
Rnther  och  Berter  på  laget,  och  då  hos  Saxo  Vitolphus  om- 
talas  under  förhållanden,  som  visa  alt  han  åtföljt  Borgar  på 
ett  krigståg  och  därefter  räddat  hans  son  Halfdans  lif,  så  kan 
intet   Ivifvel   vara   därom,   att   Saxos  saga  och  »Konung  Ru- 
theri-   härllutit  ytterst  ur  samma  mylhkälla.  Bevialigt  är  också 
att  själfva  namnet  lluLher  är  ett  af  dem,  hvilka  i  poesien  till- 
höra kretsen  af  Heimdalls-epithet.    Det  nordiska  i/nU/*  är  näm- 
ligen   enhgt   pros.  eddan  I  588,  589  ett  synonym  till  Heim- 
dali,   och  Heimdali  är  en  namnvarianL  till  HeimdaUr  (Isl. 
■  I,  231).     Enär  Hnitv  betyder  vädur,  och  i/e/mrfr/// på  samma 
HÉlug  är   ett   vädursepilhet  (se  pr,  edd.  I  589),  faller  därmed 
^Imlysning  på  nppkomsten  af  de  underliga  omskrifningar,  i  en- 
lighet med  hvilka   ^huivud*,  »Heimdalls  Imfvnd-  och   >»Heim' 
dalls   svärd»    varda  Jikbetydande  (pros.  eddan  I  100,  2B4,  11 
^499.)     Vädurens  hufvud  bär  och  är  ju  vädurens  svärd.     Om 
idern    af  denna   djursymbol   meddelas  upplysning  i  n:o  82. 
är  anledning  att  antaga,  att  man  föreställt  sig  Heimdalls 
Thjälm  prydd  med  vädurshorn  ■^.     En  i  pros.  eddan  1  608  an- 
förd   strof  talar   om    Heimdalls  hjälm  och  kallar  svärdet  fur 
Heimdallshjälmens  Jtjllr,  ett  tvetydigt  uttryck,  som  kan  lydas 
m  såsom  det,  hvilket  fyller  Heimdalls  hjälm,  det  vill  säga  Heim- 
dalls   hufvud,    men    äfven    som   det,  hvilket  har  sin  plats  pä 
lijälmen.     Jämför   uttrycket   fyiir   hiimts  stols  som  omskrif- 
ning  for  herrskareniakten. 


•  Alt  någon  af  gudarne  burit  en  hjälm  med  sådant  krön  ser  man  pä 
ett  af  de  vid  Gallehuus  funna  guldhornen.  Där  föreknmoiei'  två  gånger 
en  skepnad,  som  J>är  en  med  Jånga  ulhtijda  och  skarpt  spelsade  horn 
försedd  hjälm.  Bredvid  honom  är  en  vädur  lecknnd,  och  i  handen  har 
I  han  eU  slafhkt  furemål,  som  slutar  i  en  cirkehund  sväng  och  mtvjhgen 
skaJl  föreställa  Heimdallsluren. 
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28  b. 

loke  vållar  split  mellan  gudarne  och  urtidskonstnärer: 
(växtlighetsskaparne).     som  Följd  häraf  fimbulvinter 
OCH  utvandringar. 

Den  fara  Heimdall  afvärjt  genom  alt  fasta  soldisen  ni 
kärleksband  inträder  under  Borgars  tid.  Naturens  forsämrii 
och  människornas  gå  jämsides.  Borgar  har  att  bekämpa  vålc 
män  (pugiles  och  piratce),  och  bland  dem  prototypen  f 
sjöröfvare,  den  äfven  i  isländska  poesien  ihågkomne  vilddjui 
grymme  Rodi  (Saxo,  Hist  23,  354).  De  milda  lagar  Heii 
dall  stiftat  måste  af  Borgar  skärpas  [HisL  24,  25). 

Medan  det  sedliga  tillståndet  i  Midgard  försämras,  utf 
Loke  i  Asgård  en  listigt  uttänkt  plan,  som  ser  ut  att  va 
gagnelig  för  gudarne,  men  syftar  till  deras  och  människoslä 
tets  fördärf.  Planen  utgår  på  att  stifta  fiendskap  mellan  ( 
i  naturen  verksamme  urtidskonstnärerna  inbördes  samt  mellj 
dem  och  gudarne. 

Bland  dessa  konstnärer  bilda  Ivaldés  söner  en  särski 
grupp.  Ursprungligen  stodo  de  till  gudarne  i  det  allra  bäs 
förhållande,  samt  smyckade  och  gagnade  dem  med  alster 
sin  underbara  konst.  Odens  spjut  Gungnir,  guldlockame  ] 
Sifs  hufvud  och  Fröjs  ryktbara  skepp  Skidbladner,  som  kj 
rymma  Asgårds  stridskrafter  och  har  vinden  till  trogen  tjänai 
men  som  ock  kan  hopvecklas  som  en  duk  och  bäras  i  pu 
gen  (Gylfag.)  hade  utgått  från  dessa  konstnärers  verkstad: 

Ivalda  synir  Ivaldes  söner 

gengu  i  ardaga  gingo  i  urtiden 

Scidbladni  at  scopGy  att  skapa  Skidbladner, 

scipa  bezt,  bland  skepp  det  bästa, 

scirom  Frey  åt  den  skire  Fröj, 

ntjtoni  Njardar  hcr.  Njords  gagnerike  son.  (Grii 

nism.) 

En  annan  grupp  af  urtidskonstnärer  utgöres  af  Sindre  o< 
hans  fränder,  som  bo  på  Nides  slätter  i  underjordens  lycksali 


hetsrike  (Völusp. ;  se  n:o  93,  94).  Enligt  den  berättelse,  som 
Gylfaginning  meddelar  k.  37,  trälTar  Loke  Sindres  broder  Urokk 
och  ställer  sitt  hufvud  i  vad  för  att  Sindre  ej  kan  göra  smi- 
den  jämngoda  med  Ivaldesönernas  ofvan  omtalade  gåfvor  till 
asarne.  Sindre  smider  då  till  Fröj  hans  gyllene  galt,  till 
Oden  ringen  Draupnir»  från  hvilken  hvar  nionde  natt  åtta 
jämntunga  guldringar  drypa,  och  till  Thor  hans  oförliknelige 
järnhammare  Mjölner.  Nar  smidena  äro  färdiga,  narrar  Loke 
gud  ar  ne   all  samlas  å  tinget  för  att  afgöra  om  han  förverkat 

;  sitt  hufvud  eller  icke.  Detta  kan  naturligtvis  ej  ske,  ulan  att 
gudarne  tillika  uttala  en  dom,  som  tillbakasätter  antingen 
Sindres  eller  Ivaldesönernas  gåfvor  ocli  förklarar  den  ena 
gruppens  underlägsna  den  andras.  Så  händer  ock.  Sindres 
smiden  få  företrädet,  och  Ivaldesönernas  äro  således  förklarade 
underhaltiga  i  jämförelse  med  dem.  Men  på  samma  gång  går 
genom  gudarnes  utslag  Sindre  miste  om  det  aftalade  priset: 
Lokes  hufvud.     Båda  parterna  varda  kränkta  i  denna  dom. 

Gylfaginning  låter  oss  icke  veta,  om  Ivaldes  söner  emol- 
togo  domen  med  nöje  eller  med  vrede,  ej  häller  om  den  hade 
några  anmärkningsvärda  följder  eller  icke.  En  alldeles  lik* 
nande  dom  omtalas  i  Rigveda  (se  n:o  111);  domen  har  här 
de  betänkligaste  följder:  hätskhet  mot  de  konstnärer,  som  vun- 
nit,   och   mot  gudarne,  som  afkunnat  domen,  bemäkligar  sig 

I  den  underkände  urtidssmeden,  och  naturen  drabbas  af  svåra 
lidanden.  Att  den  germaniska  mythen  omtalat  liknande  följ- 
der af  domen  skall  i  delta  arbete  bevisas. 

IJkasom    i    namnen   Atveig  och  Almveig,  Bil-röst  och 

'  Bif-rösiy  Avinbjöni  och  Grjötbjörn  bildar  i  namnet  Icaldi 
(variant:  loaldr),  den  senare  sammansättningsdelen  den  var- 
aktiga beståndsdelen,  motsvarande  det  fornengelska  V^aldere, 
det  tyska  Walther,  det  latiniserade  Waltharius*.  Den  förra 
sammansättningsdelen  kan  växla,  utan  att  den  afsedda  personen 

•  Det    skall    på    annat    ställe  visas,  att  de  unrler  n-imnen  Valtierc?, 
Wallber,    Waltharius  maniiforlts   och  Valthare  af  Vaskaslen  i  medeltids- 
,  dikter  omtalade  hjältarne  alla  äro  varianter  af  en  och  samme  till  mänsk- 
i  lig   hjälte  förvEindlade  mythlska  typ,  densamma  som  de  nordiska  källor- 
nas Ivalde  (se  mo  l'i3). 
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blir  en  annan:  Ivaldi,AllvaldiyOlvaldi,AuavaldiliunnsiYSLTii 
benämningar  på  en  och  samma  person.  Af  samtlige  dessa  vari- 
anter stå  hvarandra  Ivaldi  och  Alloaldi  till  själifva  begreppet 
närmast,  ty  de  prefigerade  /-  (Iö-)  och  All-  kunna  i  språket 
växla  med  hvarandra,  utan  att  ringaste  märkliga  begrepps- 
skiftning därigenom  uppstår.  Jämför  all-likr,  ilikr  och  is- 
glikVy  all-litill  och  ilitilly  all-nögy  ignög  och  iögnög.  Däremot 
gifva  prefixen  i  Ölvaldi  och  Audvaldi  olika  betydelser  åt 
sammansättningen;  men  att  icke  dess  mindre  Ölvaldi  och 
Auåvaldi  beteckna  samma  person  som  Allvaldi  (Ivaldi) 
framgår  af  källornas  omedelbara  vittnesbörd.  Thjasses  fader 
kallas  i  Harbardsljod  19  Allvaldi;  i  prosaiska  eddan  I  214 
Ölvaldi  och  Au å väldi.  Han  har  tre  söner:  Ide,  Gäng,  äf- 
ven  kallad  Urner  (Grottesången),  samt  den  nyss  nämde  Thjasse, 
hvilka  äro  de  ryktbare  urtidskonstnärerna  ^Ivalda  synir*. 
Här  påpekas  detta  blott  i  förbigående.  Fullständig  utredning 
och  bevisning  af  detta  i  mythologiskt  afseende  vigtiga  sakför- 
hållande meddelas  i  n:o  113,  114,  115. 

Där  varder  också  klart  hvilka  de  närmaste  följderna  äro  af 
det  domstolsutslag,  som  asarne  på  Lokes  inrådan  fåUde  öfver 
Ivaldesönernas  underbara,  till  gudarne  skänkta  smiden.  De 
hafva  betraktat  utslaget  som  en  af  gudarnes  otacksamhet  dem 
tillfogad  dödlig  förnärmelse.  Loke,  pröfningsdomens  tillställare, 
fångas  i  en  af  Thjasse  utlagd  snara  på  ett  sätt,  som  utförligt 
skildras  i  Thjodolfs  dikt  Haustlaung,  samt  nödgas  vara  honom 
behjälplig  med  att  bortföra  Idun  från  Asgård.  Idun,  som  in- 
nehar »asarnes  läkemedel  mot  föråldring»  och  förvarar  äpp- 
lena, hvilka  symbolisera  naturens  sig  ständigt  förnyande  och 
föryngrande  växtkraft,  bortföres  af  Thjasse  till  en  för  gudarne 
oåtkomlig  del  af  världen.  Gudarne  åldras,  och  vintern  ut- 
sträcker sitt  välde  allt  mer  utöfver  sin  i  världsordningen  fö- 
reskrifna  gräns.  Thjasse,  som  förut  var  gudarnes  vän,  är  nu 
en  oförsonlig  hämnare.  Han,  som  varit  växtlighetsfrämjare 
och  naturens  välgörare  —  ty  Sifs  gyllene  lockar  och  frukt- 
barhetsgudens Skidbladner  syfta  utan  tvifvel  i  natursymbolisk 
mening  härpå  —  är  förvandlad  till  »jordens  mäktigaste  fiende», 
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dolg  ballastan  vallar  (Haustl.  6)  och  har  iklädt  sig  fuUslän- 
ilig  joluri  naUir. 

Samtidigl  med  den  store  vinterns  inbrott  inträlTar  ett  for* 
färiigl  jordskalf,  som  sträcker  sina  verkningar  äfven  Ull  him- 
raelen,     För  mythen  härom  redogöres  i  n:o  81.    Läsaren  fin- 
ner af  denna  redogörelse»  att  det  stora  jordskalfvet  i  urtiden 
är  förorsakadt  af  Thjasses  fränder  på  modersidan  (Grottesån- 
gen)  jättiunorna    Fenja   och    Menja,   som  då  kringvredo  den 
ofantliga,    på  underjordens  grundvalar  uppförda,  i  hafsdjnpet 
arbetande    världs(|varnen  —  förebilden    till    den  i  kristen  tid 
diktade    Grotlesångens    cfvarn  — ;    att   världsqvarnen    har  en 
möndulL  vridstång,  sorn  sträcker  siu  till  jordens  yttersta  rand, 
medelst  hvilken  stång  ej  endast  qvarnstenen,  utan  äfven  stjär- 
nehimmeln  kringvrides;  samt  att  då  qvarnen  af  de  vredgade 
B  jättinoorna   sattes    i   våldsam    fart    och    råkade  i  olag,  måste 
"  äfven    sljärnehimmelos   ställning    rubbas.     Urtidens  förfärliga 
vinter  och  himmels-axelns  lutning  hafva  i  mythen  varit  slällda 
■  i    förbindelse   med    hvarandra  och  med  slutet  på  guldälderiL 
Qvarnen    hade   ditintills    malt   guld,    lycka,    fred  och  välvilja 
emellan  människor;  därefter  maler  hon  salt  och  mulh 
B  Vintern  måste  naturligtvis  i  främsta  rummet  drabba  det 

KpHlk,  som  bebyggt  det  vidsträckta  Svilhiod  norr  om  urlandef* 
^^éh   öfver   hvilkel   en    annan    Hcimdallsfrände,  den  förste  af 
skiUlnga-  eller  ynglingaätteo,  herrskar.  Denne  lleimdallsfrände 
har  i  mythen  spelat  en  stor  roll,  för  hvilken  redogöres  i  n.o 

t 89,  91,  110,  113—115,  12B.  Det  bevisas  där,  att  han  är 
densamme  som  Ivalde,  hvilken  utanför  äktenskapet  födt  med 
€n  jättinna  Ide,  Urner  och  Thjasse.  Han  har  redan  före  sina 
söner  bhfvil  gudarnes  fiende,  och  från  Svilhiod  utgår  nu,  i 
samband  med  limbulvinlcrns  utbredning,  en  folkstöt  mot  sö- 
der, som  äf  på  en  gång  skilfingars  och  urtidskonstnärers  verk. 
Dvärgalistan    i    Völuspå    har   bevarat    minnet  häraf  i  strofen 

>om  konstnärsuttågel  från  Salens  berg  (Salar  sfcinar)  och 
Svarins  i  Norden  belägna  hög  (enl.  Völuspåstrofen  citerad  i 
pros.  eddan;  jämför  Saxo  ///,<  32,  33  och  Helg.  Hund.  1.  31, 
II  till  sin  14.)    Angreppet  är  riktadt  mot  aurvanga  sjölf  ler- 
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slätternas  land,  och  angriparne  stanna  först  vid  Jörutalla. 
Järavallarne,  som  än  i  dag  under  detta  namn  begränsa  det 
sydliga  Skandinaviens  kust  (se  n:o  32).  I  stamtaflan  öfver 
desse  utvandrare, 

peir  er  söttu 

frd  Salar  sieina  (var.  Svarins  haugi) 

aurvanga  sjöt 

til  Jöruvalla, 
förekomma  Alfr  och  Yngvi,  som  bära  skilfinganamn,  Fja- 
lan\  som  är  Ivaldes  bundsförvandt  och  Odens  fiende  (se  n:o 
89),  Finnr,  som  är  ett  af  de  flere  namnen  på  Ivalde  sjelf 
(se  n:o  123),  Frostt\  som  symboliserar  kölden,  Skirjir,  ett 
namn  som  hänvisar  till  skilfingarne,  och  Virjir,  som  Saxo 
'  (Hisi.  Dan,  178,  179)  omtalar  som  Huyrvillus  och  isländ- 
ska källor  under  namnvarianterna  ViroilL  Vijill  (Fomålders. 
II,  8;  pros.  eddan  I  548).  Vifill  är  i  Fornåldersagor  en  ut- 
vandrarehöfding,  som,  gift  med  Loges  dotter  Eymyrja  (en 
omskrifning  för  elden,  pros.  edd.  II  570),  begifver  sig  från 
den  höga  Norden  och  tager  i  besittning  en  ö  vid  svenska 
kusten.  Att  med  ön  menas  Öland  framgår  af  Saxo  178,  der 
Huyrvillus  kallas  Holandice  princeps.  Samtidigt  bemäktigar 
sig  en  svåger  till  Virjir  Bornholm,  och  Gottland  koloniseras 
af  Thjelvar,  mythens  Thjälfi,  som  är  Thjasses  brorson  (se 
n:o  113,  114,  115).  Virjir  har  bundsförvandter  i  söner  af 
Finnr  (Fyn,  Saxo  Hist.  178).  Äfven  sagan  om  longobar- 
dernas  utvandring  knyter  sig  till  mythen  om  Thjasse  och  hans 
fränder  (se  n:o  112,  113—115). 

Af  allt  detta  framgår,  att  en  rad  af  utvandrings-  och  ny- 
byggaresagor har  sitt  ursprung  i  mythen  om  den  af  Thjasse 
förorsakade  fimbulvintern  och  det  därmed  i-  sammanhang  stå- 
ende, af  skilfmgar  och  Thjassefränder  utförda  angreppet  på  ur- 
landet  i  Sydskandinavien,  det  af  Järavallar  begränsade  lerslätt- 
landet,  der  den  andre  Heimdallssonen  Sköld-Borgar  herrskar. 
Det  är  minnet  af  denna  folkstöt  från  norr  mot  söder,  som 
ligger  till  grund  för  samtliga  den  germaniska  medeltidens 
vandringssagor.     Gothernas   utvandringssaga,    sådan  Jordanes 


lörde  henne,  låler  dem  utvandra  från  Skandinavien  under 
ledning    af   Berig,     (Ex   hac    igitur    Scandza  insula  qaasi 

lojficina  gentium  aut  certe  velut  vagina  natiomun  ciim 
regc  suo   Berig  Goihi  quondam  memorantiir  egressi^  De 

|Goth.  orig.  c,  4.  Meminisse  debes,  me  de  Scandzfe  in- 
$ul<e  gretniö  Gothos  ilixisse  egrcssos  cum  Berivli  suo  rege 
S.  17.)  Namnet  Berig,  äfven  skrifvet  Berich  och  Berigo,  är 
ielsamma   som   det    tyska    Berker,    Berchtong  och  betecknar 

^samma  person  som  den  nordiske  Borgar/\  Till  Berig  an- 
knyter sig  amalernas  slägt;  till  Borgar  minnet  af  Hamal 
fc(AraaIa),  som  är  Borgars  sons  fosterbröder  (jämför  ii:o  2H 
med  Helge  Hnnd.  II).  Gothernas  utvandring  är  således  i 
mythsagan  en  följd  af  de  öden  Borgar  och  hans  folk  rönt  i 
sitt  urland.  Och  enär  svearne  utgjorde  den  nordligaste  german- 

» Stammen,  är  det  de,  som  vid  fimbulvinlerns  inbrott  först  måsle 
öfvergifva   sina  bygder  och  inkräkta  sydligare  ängder.    Detta 
framgår   ock   af  do    bevarade   sago fragmenten,  och  man  har 
häruti,    men   ej  i  verkliga  sakförhållanden  förklaring  på  upp- 
gifter, som  föreligga  om  att  svearne  nödgade  sydligare  boende 
skandinaviska    stammar   till   utvandring.     Jordanes  (c.  3)  vill 
veta,   alt    herulerna   blifvit  af  suelhiderna   uldrifne  från  sina 
stamsäten  i  Scandza,  oeh  att  danerna  äro  af  suethidisk  börd, 
med    andra   ord:    på  grund  af  utvandring  från  Sverige  befol- 
kat  Danmark,   sedan   en   äldre  germanbefolkning  i  Danmark 
lårängts  söder  ut.     Och  i  själfva  de  nordiska  sagorna  (örlägges, 
■såsom    vi    redan    sett,    tyngdpunkten   allt    längre    mot  söder. 
Heimdall    under   namnet    Scef-Skelfir    kommer   till  urfolket  i 
Skåne.     Borgar,    hans   son,    varder   höfding    därstädes,   men 
grundlägger  under  namnet  Sköld  sköldimgarnos  konungaätt  i 
.Danmark,     Till  Scef  och  Sköld  fogar  sig  i  sin  ordning  Wes- 
&x'  konungaätt  af  saksiskt  ursprung,  liksom  gothernas  till  den 
in   Scandza  utvandrade  med  Sköld  identiske  Borgar.     Och 
Wutligen  har  ännu  på  Saxos  lid  funnits  mythiska  sägner  eller 
iger,   som    lormält,   att  hela  det  nuvarande  Tyskland  kom 
Inder  de  med  Borgar  utvandrade  germanernas  välde,  alt  med 
"ändra  ord  den  från  Norden  utgångna  folkstöten  medförde  ger- 
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maniska  folkslammars  hegomoni  öfver  andra  stammar,  som 
före  dem  befolkat  Tyskland.  Saxo  säger  om  Sköld-Borgar, 
att  omnem  alemannorum  gentem  Iributaria  ditione  perdo- 
muit:  »han  gjorde  alamannernas  hela  folk  skattskyldigt.»  Be- 
nämningen alamanner  hafva  vi  här  icke  att  taga  i  ethnogra- 
fisk,  utan  geografisk  mening:  i  betydelsen  af  det  folk,  som  före 
germanernas  invandring  skulle  varit  det  herrskaode  i  Tyskland. 

Vi  finna  häraf,  att  vandringssägner,  ihågkomna  af  ger- 
maner under  Italiens  himmel  och  under  Islands,  på  den  bri- 
tiska  ön  och  på  det  tyska  fastlandet,  visa,  oaktadt  sin  vid- 
sträckta förgrening  och  tidsafstånden  dem  emellan,  till  en  enda 
rot:  till  mythen  om  urtidskonstnärernas  brytning  med  gudarne, 
Iduns   bortförande    och   den  deraf  förorsakade  fimbulvintern. 

Mythen  låter  gudarne  själfve  gripas  af  förskräckelse  för 
världens  öde,  och  Mimer  gör  anstalter  för  att  till  en  emotsedd 
världsförnyelse  rädda  det  bästa  och  mest  oförd^rfvade,  som 
ännu  finnes  på  jorden.  Det  är  vid  fimbul vinterns  början  som 
Mimer  i  sin  underjordiska  odödlighetslund  öppnar  en  för  allt 
fysiskt  och  andligt  ondt  otillgänglig  fristad  åt  de  båda  män- 
niskobarnen Lif  och  Leifthraser  (Vafthr.  45),  som  skola  varda 
förnyelsens  människoslägtes  stamföräldrar  (se  n:o  52,  53). 

Det  i  Borgars  tid  började  kriget  om  besittningen  af  ur- 
landet  fortgår  under  hans  son  Halfdan,  som  till  en  tid  åter- 
eröfrar  det,  intränger  i  Svithiod  och  tillbakakastar  Thjasse- 
fränderna  (se  n:o  32,  n:o  33). 

29. 

BEVIS,    ATT    HALFDAN    ÄR    IDENTISK    MED    HELGE  HUNDINGSBANE- 

Grunddragen  af  Halfdans  saga  återfinnas  historierade  och 
mer  eller  mindre  blandade  med  främmande  element  i  Saxos 
berättelser  om  konungarne  Gram,  Halfdan  Berggram  och  Half- 
dan Borgarsson  (se  n:o  23).  Bidrag  till  sagan  lämnas  af 
Hyndluljod  (str.  14,  15,  16)  och  Skaldskaparmal  (pr.  edd. 
I  516  ff.)  i  hvad  de  meddela  om  Halfdan  sköldung  och  Half- 
dan  gamle.     Hjältens   ungdomsäfventyr   hafva  i  fri  omarbet- 
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ning  lämnat  stoffet  till  de  båda  sångerna  om  Helge  Hundings- 
bane,  med  hvilka  Saxos  berättelse  om  Helgo  Hundingicida 
(Hist.  80—110)  och  Völsungasagans  om  Helge  Sigmundsson 
äro  att  jämföra.  Äfven  Grottesången  (str.  22)  identifierar 
Helge  Hundingsbane  med  Halfdan. 

För  historien  om  de  för  handen  varande  hjältedikternas 
uppkomst  ur  och  förhållande  till  sina  mythkällor  och  till 
hvarandra  inbördes  är  det  af  vigt  att  få  på  säker  grundval 
fastställd  den  ursprungliga  identiteten  af  herosmythen  om 
Halfdan  och  hjeltedikterna  om  Helge  Hundingsbane.  Följande 
paralleler  äro  tillräckliga  för  beviset,  att  denne  Helge  är  en 
senare  tids  aftryck  af  mythens  Halfdan: 


Halfdan-Gram,  stadd  på  ett 
krigståg,  möter  Oroa,  som  är 
till  häst  och  åtföljes  af  andra 
ryttarinnor.     (Saxo  26,  27.) 


Helge  Hundingsbane,  stadd 
på  ett  krigståg,  möter  Sigrun, 
som  är  till  häst  och  åtföljes 
af  andra  ryttarinnor.  (Helge 
Hund.  1 16,  Völsungasaga  k.  9.) 


Mötet  eger  rum  i  en  skog. 
(Saxo  26.) 


Mötet  eger  rum  i  en  skog. 
(Völs.  s.  9.) 


Halfdan-Gram  är  vid  tillfäl- 
let fullständigt  inhöljd  i  vild- 
djursskinn, så  att  äfven  hans 
ansigte   är  doldt.     (Saxo  26.)* 


Helge  är  vid  tillfället  för- 
klädd. Han  talar  y/Yt  illjidi, 
»ur  ulfgömsla»  (Helge  Hund. 
1,  16),  hvilket  uttryck  får  sin 
förklaring  ur  Saxo,  der  Half- 
dan uppträder  höljd  i  vilddjurs- 
skinn. 


Samtal  öppnas  mellan  Half- 
dan-Gram och  Groa.  Halfdan 
utgifver  sig  för  att  vara  en 
person,  som  är  hans  vapen- 
broder.    (Saxo  27.) 


Samtal  öppnas  mellan  Helge 
och  Sigrun.  Helge  utgifver 
sig  för  att  vara  en  person, 
som  är  hans  fosterbroder. 
(Helge  Hund.  II,  6.) 
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Groa  frågar  Halfdan-Gram: 
Quis,  rogo,  vestriim 
dirigit  agmen, 
quo  duce  signa 
bellica  fertis? 

(Saxo  27.) 

Halfdan-Gram  inbjuder  Groa 
att  följa  honom.  Inbjudnin- 
gen blir  till  en  början  tillbaka- 
visad.    (Saxo  27.) 

Groas  fader  hade  redan 
skänkt  hennes  hand  åt  en 
annan.     (Saxo  26.) 

Halfdan-Gram  förklarar,  att 
denne  rival  icke  bör  ingifva 
dem  fruktan.     (Saxo  28.) 

Halfdan-Gram  bekrigar  Groas 
fader,  samt  sin  rival  och  den- 
nes fränder.     (Saxo  32.) 

Halfdan-Gram  dödar  Groas 
fader  och  trolofvade  och  många 
hjältar,  som  hörde  till  dennes 
frändekrets  eller  voro  honom 
underordnade.     (Saxo  32.) 

Halfdan-Gram  gifter  sig  med 
Groa.    (Saxo  33.) 

Halfdan-Gram  besegrar  en 
konung  Ring.     (Saxo  32.) 

Borgars  son  har  slagit  och 
dödat  konung  Hunding.  (Saxo 
362,  jämfördt  med  Saxo  337.) 


Sigrun  frågar  Helge: 
Hverir  Lata  Jljota 
Jley  viP  backa, 
hvar  hermegir 
heima  eiguö? 

(Helge  Hund.  II  5.) 

Helge  inbjuder  Sigrun  att 
följa  honom.  Inbjudningen 
blir  till  en  början  tillrättavisad. 
(Helge  Hund.  I,  16,  17.) 

Sigruns  fader  hade  redan 
bortlofvat  henne  åt  en  annan. 
(Helge  Hund.  I,  18.) 

Helge  förklarar,  att  denne 
rival  icke  bör  ingifva  dem 
fruktan.     (Helge  Hund.  I,  20.) 

Helge  bekrigar  Sigruns  fader, 
samt  sin  rival  och  dennes  frän- 
der.    (Helge  Hund.  I,  H.) 

Helge  dödar  Sigruns  fader 
och  friare  och  många  hjältar, 
som  voro  rivalens  bröder  eller 
bundsförvandter.  (Helge  Hund. 

II.) 

Helge  gifter  sig  med  Sigrun. 
(Helge  Hund.  I,  56.) 

Helge  besegrar  Rings  feöner. 
(Helge  Hund.  I,  52.). 

Helge  har  slagit  konung 
Hunding  och  däraf  fått  nam- 
net Hundingsbane.  (H.  H.  1, 10.) 


Halfdan-Grani  har  nedlagt 
Svarin  och  många  hans  brö- 
der. Svarin  var  uoderkonung 
under  Groas  fader.  (Saxo32.) 

Halfdan-nram  dödas  af  Svip- 
dag,  som  är  väpnad  med  ett 
Asgardsvapen.  (Saxo  34^  jäm- 
fördt  med  andra  källor,  hvarom 
se  n:o  33,  98,  101,  103.) 

Halfdan  Berggrams  fader  dö- 
dades af  sin  broder  Frode, 
som  tog  hans  rike.  (Saxo  320.) 

Halfdan  Berggram  och  hans 
broder  beskyddades  i  sin  barn- 
dom af  Regno.    (Saxo  320.) 

Halfdan  Berggram  och  hans 
[broder  innebrännde  Frode. 
[(Saxo  323.) 

Halfdan  Berggram  öfverläm- 
nade  i  ungdomen  riket  ät  sin 
broder  och  begaf  sig  ut  på 
härnadståg,     (Saxo  320  IT.) 

Under     Halfdans     frånvaro 

angripes  Danmark  af  en  fiende, 

I  som    besegrar   hans   broder  i 

ire   slag   och    fliller  honom  i 

ett  Oerde.     (Saxo  325.) 

Halfdan,    ättlingen   af  Scef 
Joch   Scyld,   varder   fader  till 
Rolf.     (Beownlfdikten.) 


Helges  rival  och  dennes 
många  bröder  bo  omkring  Sva- 
rins  hög.  De  äro  Signms 
faders  bundsförvandter  eller 
underordnade. 

Helge  dödas  af  Dag,  som  är 
väpnad  med  ett  Asgm^dsvapen, 
(Helge  Hund.  11.) 


Helges  fader  dödades  af  sin 
broder  Frode,  som  tog  hans 
rike.     (Rolf  Krakes  saga.) 

Helge  och  hans  broder  be- 
skyddades i  sin  barndom  af 
Regin.    (Rolf  Krakes  saga) 

Helge  och  hans  broder  inne- 
brännde Frode.  (Rolf  Krakes 
saga.) 

Helge  Hundingsbane  öfver- 
lämoade  i  ungdomen  riket  åt 
si  o  broder  och  begaf  sig  ut 
på  härnadståg.     (Saxo  80.) 

Under  Helge  Hundingbanes 
frånvaro  angripes  Danmark  af 
en  fiende,  som  besegrar  hans 
broder  i  tre  slag  oeh  dödar 
honom  i  det  sista.    (Saxo  82.) 

Helge  Hondingbane  vai*dt 
fader  till  Rolf.  (Saxo  83.  jäm- 
för Rolf  Krakes  saga.) 


1^0  URTIDEN    OCH    PATRIARKERNA. 

Halfdan  födde  en  son  med  Helge  Hundingsbane   födde 

sin  egen  syster  Yrsa.    (Grotte-  en   son    med  sin  egen  syster 

sången   22:   mon   Yrsu  sonr  Ursa.     (Saxo  82.)    Sonen  var 

via  Hal/dana  hefna  Froöa;  Rolf.     (Jämför    Rolf    Krakes 

sa  mun  hennar  heitinn  verPa  saga.) 
bviT  oc  bröPir.) 

Ett  genomögnande  af  dessa  paralleler  är  nog  för  att 
häfva  hvarje  tvifvel  om  att  hjälten  i  sångerna  om  Helge  Hun- 
dingsbane ursprungligen  är  samma  mythpersonlighet,  som 
besjungits  i  den  sång  eller  de  sånger,  ur  hvilka  Saxo  hemtat 
stoff  till  sina  berättelser  om  konungarne  Gram  Sköldsson,  Half- 
dan Berggram  och  Halfdan  Borgarsson.  Det  är  den  urgamla 
mythen  om  Halfdan,  Sköld-Borgars  son,  hvilken  rayth,  se- 
dan kristendomen  spridt  sig  öfver  Skandinavien,  klyfver  sig 
i  två  grenar,  af  hvilka  den  ena  fortfar  att  vara  sagan  om 
denne  patriark,  medan  den  andra  begagnar  stoff  ur  hans  ung- 
domshistoria, för  att  deraf  göra  en  särskild  saga:  Helge  Hun- 
dingsbanes.  På  Saxos  tid  och  långt  dessförinnan  hade  redan 
denna  tudelning  egt  rum.  Huru  denna  yngre  bildning,  Helge 
Hundingsbanes  saga,  sedermera  dels  eröfrades  af  den  allt  an- 
nekterande Sigurdssagan  och  sammanknöts  på  yttre  och  rent 
genealogiskt  sätt  med  henne,  dels  tillegnade  sig  själf  (såsom 
hos  Saxo)  den  gamla  danska  lokalsagan  om  Halfdan  sköldun- 
gens illigitime  och  utanför  hans  slägttafla  stående  son  Rolf; 
dels  blandade  sig  med  en  förut  för  henne  främmande  saga 
om  en  ond  Frode  och  hans  styfsöner  —  allt  detta  kommer 
jag  att  utförligt  behandla  i  en  annan  del  af  detta  arbete  och 
i  en  särskild  afhandling  om  hjältesagornas  öden.  För  när- 
varande är  det  min  uppgift  att  påpeka  de  resultat,  som  den 
sålunda  bevisade  identiteten  af  Halfdan  och  Helge  Hundings- 
bane medföra  för  kännedomen  af  mythen  om  germanernas 
urtid. 


FREDSALDERNS    SLUT. 
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HALFDANS    FÖDELSE    OCH   FREDSALDERNS    SLUT.       ÄTTENAMNEN 
YLFING,    HILDING,    BUDLUNG. 

Begynnelsestroferna  i  första  sången  om  Helge  Hundings- 
bane  afsticka  i  ton  och  hållning  och  bred  behandling  från 
sångens  fortsättning  och  visa  sig  hafva  tillhört  ett  äkta  gammalt 
mythpoem  om  Halfdan  samt  utan  särdeles  omarbetning  blifvit 
af  kompilatorn  och  omdiktaren  införlifvade  med  hans  opus. 
Det  skildrar  Halfdans  (»Helge  Hundingsbanes»)  födelse;  de 
verkliga  mythiska  namnen  på  båda  hans  föräldrar,  Borgar 
och  Drott,  hafva  fått  stå  qvar  vid  sidan  af  de  namn,  som 
omdiktaren  begagnar  för  dem,  Sigmund  och  Borghild. 


År  tar  alda, 
Pat  er  ärar  gvllo, 
hnigo  heilog  votn 
af  himinfioUum : 
Pa  hafPi  Helga 
inn  hvgom  stora 
Borghildr  borit 
i  BralvncU. 


Det  var  slägtenas  urtid, 
örnar  skriade, 
hälga  vatten  föllo 
från  himmelsfjällen, 
då  vardt  hugstore 
Helge  boren 
af  Borghild 
i  Brålund. 


Nött  varp  i  60, 
nornir  qvonio, 
Per  er  auHingi 
aldr  v  ni  scöpo: 
Pann  baPo  fylci 
fnjgstan  verPa 
oc  bvPlvnga 
beztan  ticcia. 


Natt  var  i  gården, 
nornor  kommo, 
de  som  ädlingens 
öden  lade; 
de  bjödo  honom 
bäst  bland  budlungar, 
fräjdad  mast 
bland  furstar  vara. 


Snero  Per  af  afi 

aiuiaugpdilo. 

Pa  er  Borgarr  bravt 


Med  makt  de  tvinnade 

ödets  trådar, 

då  Borgar  bröt  bygd 
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i  Brdlundi; 
Per  vm  greiddo 
gvllin  simo 
oc  vnd  manasal 
jniPian  festo. 

Per  austr  oc  cestr 

enda  fdlo, 

Par  dtti  lofévngr 

land  a  milli; 

brd  nipt  Ner  a 

a  nordroega 

einni  festi, 

ey  bap  hon  halda. 

Elit  var  at  angri 
Yljinga  niP 
oc  Peirre  nieyio 
er  rnvnvp  foddiy 
hrafn  qvaP  at  hrafni 
—  sat  a  lid  ni  meipc 
andvanr  dio  —: 
y>Ec  veit  noccoP. 

Stendr  i  brynio 
bcrr  Signiundar 
dfjgrs  eins  gamall, 
nv  er  dagr  koniinn; 
hcersir  augo 
sem  hildingar, 
sa  er  varga  vinr, 
vip  scoloni  teitir. 

DrUt  Potti  sa 
dauglingr  vera, 


i  Brålund; 

af  guld  de  väfvens 

varp  redde 

och  fäste  den  midt  under 

månens  sal. 

I  öster  och  väster 
de  ändarne  gömde: 
höfdingen  mellan  dem 
herrska  månde; 
Neres  franka* 
norr  ut  sände 
en  tråd  och  bad  den 
evigt  hålla. 

Ett  var  till  ängslan 
för  ylfmgefränden   [Borgar, 
för  henne  äfven, 
älsklingens  moder: 
hungrande  kraxade 
korp  till  korp 
i  höga  trädet: 
»hör  hvad  jag  vet! 

Slåndar  i  brynja 
Sigmunds-sonen, 
en  dag  gammal, 
nu  är  tiden  inne; 
hildingars  hvassa 
ögon  har  han: 
vargars  vän  blir  han, 
vi  skola  trifvas.» 

Drolt,  sägs  det,  såg 
i  honom  en  dagling, 


*  Urd,    den    förnämsta    ödesdisen.     Se  afhandl.  »Mythen  om  under- 
jorden >. 


quaclOy  mep  gcmnom 
goå-dr  komiru}: 
sialfr  gecc  vist 
or  rig  Prim  o 
rngom  f^ira 
ttrlauc  graniL 


en  godaäUling 

bland  mänskor  kommen; 

lill  ädlingen  unge 

ur  thordöns-striden 

gick  höfdingen  själf 

med  en  herrlig  blomma. 
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Halfdans  (Helge  Hundingsbanes  )  födelse  inträffar,  enligt 
hvad  dessa  strofer  gifva  vid  handen,  på  griinsen  mellan  tvä 
tidsskeden.  Hans  ankomst  bebådar  den  fredliga  tidsålderns 
slut  och  begynnelsen  af  den  stridsålder,  som  allt  sedan  dess 
råder  i  verldeo.  Denna  hans  betydelse  är  i  dikten  framhållen 
med  skarp  klarhet-  Korpen,  för  h vilken  slagfälten  snart 
skola  vara  som  dnkade  bord,  är  ännu  hungerlidande,  andvanr 
dtu;  men  från  det  höga  träd,  hvari  han  silter,  har  han,  dagen 
efter  barnets  födelse,  fönnodligen  genom  vindögat,  sett  den 
nykomne,  upptäckt  att  han  har  hildingarnes  hvassa  Ögon>, 
samt  med  framsynt  blick  skåda!  honom  redan  iklädd  bryn- 
jan.  Han  meddelar  sin  upptäckt  till  en  annan  korp  i  samma 
träd  och  förutsäger,  att  deras  och  ulfvarnes  tid  snart  är  inne: 
>vi  skola  trifvas*. 

Barnets  föräldrar  hafva  hört  och  förstått  hvad  korpen 
;er.  Bland  de  runor,  som  Ileimdall,  Borgars  fader,  lärt 
honom  och  som  dennes  son  äfven  får  inhemta,  är  kännedo- 
men om  fågelspråken  (Konr  ungr  kl^jk  riam  fugla,  Rigsth, 
43,  ii).  Korpens  uppträdande  i  sången  om  Helge  Hnndings- 
bane  är  att  sammanställa  med  hans  franka  kråkans  i  Higsthula: 
den  ene  förutsäger,  att  den  nyföddes  lefnadsväg  skall  gå  öfver 
slagfält;  den  andra  eggar  honom,  sedan  han  vuxit  upp,  att 
öfvergifva  sina  fredliga  lekar.  Vigtig  för  en  rätt  uppfattning. 
af  sången  och  kännetecknande  för  de  anförda  stroternas  ur- 
sprungliga förhållande  till  mythen  om  urtiden  är  den  omstän- 
dighet,  att  Halfdans  (»flclge  Hundingsbanes»)  föräldrar  icke 
glädja  sig  åt  korpens  förutsägelse:  hon  tvärtom  uppfyller  dem 
med  ångest.  Föregående  tolkare  hafva  förvånat  sig  häröfver, 
enär   det    synts   deni^  att  föriitsägeisen  om  gossens  blifvande 


blodbeslänkla  lijeltebana  skulle  i  enlighet  med  den  ande,  som 
i  allmänhet  genomgår  den  fornnordiska  litteraturen,  väcka 
föräldrarnes  fröjd  och  stolthet.  Men  saken  har  sin  förklaring 
i  mythsammanhanget,  som  låter  Borgars  lefnad  utgöra  öfver- 
gångstiden  lill  stridsåldern  från  en  lycklig  och  fridfull  guld- 
ålder. Med  all  sin  stridslust  och  beundran  för  krigiska  brag- 
der hafva  germanerna  dock  varil  människor  och  delat  med 
alla  andra  folk  den  mening,  att  frid  och  sämja  är  något  bättre 
och  mer  önskvärdt  an  ofrid  och  blodsutgjutelse.  De  hafva, 
likasom  sina  ariska  fränder,  drömt  om  en  urtids  Satun 
regna  och  emotsett  en  världsförnyelse»  som  skall  återställ] 
fridens  välde.  Borgar  har  i  mythen  varit  bygd  bry  låren,  lag- 
stiftaren och  domaren:  en  de  fredliga  idrotternas  hjälte,  som 
ej  önskat  använda  vapen  mot  andra  än  mot  vilddjur  och  vålds- 
män.  Men  med  de  nödvändiga  egenskaperna  mod  och  st>Tk 
som  kräfdes  för  att  ingifva  aktning  och  intresse,  hade  myihll 
utrustat  äfven  honom  och  gifvit  honom  rikliga  tillfallen  att 
ådagalägga  dem  i  striden  för  odlingens  utbredning  och  lagens 
liälgd.  Borgar  har  varit  en  den  nordiska  mythens  Herkules, 
som  bekämpat  urtidens  gigantiska  vilddjur  och  dess  ogärnings- 
män.  Saxo  har  (llist.  23}  bevarat  sägnen  om  huru  han  en 
gång  kämpade  bröst  mot  bröst  med  en  jättebjörn,  samt  be- 
segrade och  förde  honom  bunden  till  de  sina. 

Som  bekant  hafva  hos  den  kristna  tidens  skalder  slägl- 
beteckningarna  yl  tingar,  hildingar,  biidlungar  o.  s.  v.  förlorat 
sina  bestämda  råmärken  och  beteckna  icke  längre  skillda 
ättegrenar,  utan  kungliga  och  furstliga  krigare  i  allmänhet. 
Detta  i  analogi  med  den  kristet-isländska  poetiken,  som  med- 
gifver,  att  man  kan  taga  hvilket  sjökonnuga-  eller  jätte-  eller 
»dvärg»-namn  som  häist  för  att  därmed  beteckna  en  viss  be- 
stämd sjökonung,  jätte  eller  ^-dvärg»  —  en  poetik,  som  tol- 
kare än  i  dag  tro  vara  tillämplig  äfven  på  de  hedniska  dik- 
terna, ehuru  den  för  de  fornnordiske  skalderna  skulle  varit 
lika  omöjlig  som  för  de  grekiske  en  poetik»  som  medgifrit 
att  kalla  Odysseus  för  peleid  eller  Akilleus  för  laertiatid  eller 
Prometheus  för  Hefästos  eller  Hefastos  Rir  DädaJos,  Dikterna 
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ora  Helge  Hundingsbane  äro  kompilerade  i  kristen  tid  efter 
gamla  sånger  om  Borgars  son  Halfdan,  och  man  finner  också, 
att  patronyma  beteckningar,  ylfing,  hilding,  biidlung,  lofdung, 
äro  ymnigt  strödda  öfver  > Helge  Hundingsbane».  Hvad  emel- 
lertid de  ofvan  anförda  stroferna  vidkommer  låter  sig  dock 
visa,  att  benämningarna  ylfing,  hilding,  budlung  här  verkligen 
haft  gammal  häfd  och  mythisk  grund.  Den  tyska  dikten 
»Wolfdieterich  und  Sabea '  kallar  Berchtuog  (Oorgar)  för 
potelimg,  d.  v.  s.  budlniig;  dikten  AVolfdieterieh*  gör  Bercht- 
uog till  liildingarnes  anlierre  och  tillägger:  ^från  samma  sliigt 
hafva  ylfingarne  kommit  till  ossi*; 

yvon  dem  selhe  geslehte  stnt  vns  die  wilfinge  kumem^.  (v.  223.) 
Saxo  omtalar  hildingen  Hildeger  som  Halfdans  haifbroder, 
och  den  tradition,  som  legat  till  grund  för  Asmnnd  Kämpe- 
banas saga,  har  gjort  det  likaledes  (jämför  n:o  43).  Samstäm- 
migheten i  denna  punkt  mellan  tyska,  danska  och  isländska 
uppgifter   hänvisar   till   en    bakom  dem  alla  liggande  gemen- 


sam   källa,    och    den 


utgör 


också   en    ytterligare  bekräftelse 


derpå,  att  den  tyske  Berchtnng  intagit  i  den  mythiska  genealo- 
gien alldeles  samma  plats  som  den  nordiske  Borgar. 

Att  Thor  är  Halfdans  samfader,  likasom  Heimdall  är 
Borgars,  är  redan  ofvanför  (n:o  25)  påpekadt.  På  gudomligt 
samfaderskap  hänvisa  diktens  ord:  »Det  förtäljes,  att  Drolt  i 
honom  (den  nyfödde)  säg  en  dagling  (son  af  en  Ijusgud),  en 
bland  mänskor  kommen  gudaätthng-.  Hvilken  den  gudom- 
lige samfadern  är  antydes  därmed,  att  en  storm  har  utbrutit 
den  natt,  då  Drotts  son  födes:  detstår  dåen  åskdånets  kamp, 
vig  Primo,  örnar  skria,  och  helga  vatten  nedstörta  från  him- 
melsQällen  (åskmolnen).  Åskans  gud  är  närvarande  och  öfver- 
\  skyggar  huset,  där  barnet  födes, 

31. 
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Mythen   och  hjältedikten  sakna  icke  hjälteideal,  som  på 
I  samma    gång  äro  ideal  af  hjärlegndhet,  rättfärdighet  och  fin- 
känsligaste ädelhet,  sådana  som  asaguden  Balder,  hans  hjälte- 
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kopia  Helge  Hjörvardsson,  Beovvulf  och  i  viss  mån  äfven 
Sigurd  Fafnersbane.  Ilalfdao  har  icke  tillhört  denna  grupp. 
Hans  ställning  i  mythen  är  att  vara  personlig  representant 
för  den  med  honom  korana  strids-åldern^  för  en  tid,  då  jordens 
innevånare  hemsökas  genom  den  store  vintern  med  svåra 
pröfningar,  då  sedlig  försämring  inträdt  vid  sidan  af  störnin- 
gar i  naturen,  och  då  man  redan  kan  tillämpa  orden:  hart 
er  i  heimi,  Halfdan  gör  sig  skyldig  till  kvinnorof  —  den 
gamla  seden  att  med  våld  eller  list  taga  mö  från  fader  har 
sitt  föredöme  i  hans  mythsaga.  Det  följer  dock  af  sig  själf, 
att  mythen  på  samma  gång  prydt  honom  med  egenskaper, 
som  gjorde  honom  till  en  värdig  germanpatriark  och  sympa* 
Ihisk  för  åhörarne  af  sångerna  om  honom.  Till  dessa  egen- 
skaper äro,  förutom  den  nödvändiga  styrkan  och  tapperheten, 
att  räkna  den  ofvan  omtalade  runolärdom,  hvari  han  till  och 
med  öfverträfTar  sin  fader  (Rigsth,),  stora  skaldegåfvor  (Saxo 
Hist.  32n),  en  frikostighet,  som  älskar  att  strö  guld  omkring 
sig  (Helge  Hd,  I  9)  samt  en  kvinnodårande  utomordentlig 
kroppslig  skönhet,  som  fram  hålles  af  Saxo  (Hist.  30)  och 
äfven  framgår  däraf,  att  germanmythen  låtit  honom,  likasom 
den  grekiska  mythen  Aehilles,  en  gång  bära  kvinnodrägt  och 
i  den  drägten  likna  en  valkyria  (Helge  Hd.  II).  Sannolikt 
har  mythen  skildrat  honom  därjämte  som  mönstret  af  en 
trogen  fosterbroder  i  hans  Förhållande  till  den  tyste  Hamal 
som  i  yttre  afseende  var  honom  så  lik,  att  den  ene  kunde 
förväxlas  med  den  andre  (jämför  Helge  Hd,  H,  1  och  6)* 
Säkert  är  i  hvarje  fall,  att  mythen  låtit  fosterbrödraskapet 
mellan  Halfdan  och  Hamal  lägga  grund  till  den  osvikliga  Iro- 
fasthet,  hvarmed  Hamals  ättlingar,  amalerna,  omfatta  Halfdans 
älsklingsson  Hadding  och  stödja  hans  sak  äfven  under  de 
svåraste  förliållanden  (se  n;o  42,  43).  Och  det  kvinnorof 
Halfdan  begår  har  sin  naturmythiska  grund  och  i  den  sitt 
berättigande.  Den  maka  han  med  våld  tager  sig  är  växtlig- 
hetsdisen  Groa,  och  han  gör  det»  sedan  hennes  man,  Örvaudel, 
ingått  förbund  med  frostmakterna  (se  n;o  33,  38,  108,  109). 
Det  föreligger  antydningar  därom,  att  våra  förfader  trott 
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svärdet  vara  en  yngre  uppfinning  än  de  andra  af  dem  be- 
gagnade vapenslagen,  samt  att  det  från  början  var  belagdt 
med  förbannelse.  Den  förste  och  förnämste  af  alla  svärd- 
smeder  var  enligt  mythen  Thjasse  *,  som  därför  kallas  foöir 
niorna,  svärdens  fader  (Haustlaiuig^  pr.  edd.  3<)6).  Del  ypper- 
sta svärd  han  smider  är  afsedt  att  bereda  giidarnes  undergång 
(se  n:o  33,  98,  lOt,  103);  det  kommer  efter  åtskilliga  öden 
i  Fröjs  ego,  men  är  Asgård  till  intet  gagn,  utan  öfverlåtesåt 
jättemön  Gerds  föräldrar  och  skall  i  Ragnarök  varda  Fröjs  bane, 

Halfdan  hade  två  svärd,  som  hans  morfader,  åt  hvilken 
de  smiddes,  hade  nedgräft  i  jorden  och  b  vilkas  förvarings- 
ställe  hans  moder  länge  hållit  doldt  för  honom;  oär  han 
forsla  gången  begagnar  ett  af  dem,  fäller  han  i  tvekamp  sin 
på  skilfingarnes  sida  kämpande  högsinnade  halfbroder  Hilde- 
ger,  utan  att  veta  hvem  denne  är  (jämför  Saxo  Htst.  351, 
355,  356  med  Asmund  Kämpebanas  saga).  Svärd,  vid  hvilka 
förbannelser  äro  fästa,  omtalas  flerestädes  i  sagorna. 

Halfdans  egentliga  vapen,  det  som  han  svänger  med  lycka 
i  gagneliga  bragder,  är  klubban  (Saxo  7/^.^/.  26,  31,  323,  353). 
Att  germanpatriarkens  lyckovapen  är  klubban,  icke  svärdet; 
att  detta  senare  i  hans  hand  medför  frändedråp,  samt  att  han 
själf  slutligen  faller  för  det  af  Thjasse  smidda  svärdet  och  det 
i  kamp  med  en  son  (styfsonen  Svipdag,  se  nedanför),  anser  jag 
beaktansvärdt  ur  synpunkten  af  de  föreställningar,  som  man 
under  vissa  af  den  germaniska  hedendomens  århundraden 
hyste  om  de  olika  vapenarternas  ålder  och  hälgd.  Alt  eméb 
lertid  äfven  svärdet  slutligen  ansågs  hälgadt  framgår  deraf, 
att  det  upptages  till  begagnande  af  asagudar.  I  Ragnarök 
skall  Vidar  med  en  hjörr  liämnas  sin  (åder  och  genomstinga 
Fafners  hjärta  vVölospa);  hjörr  kan  visserligen  äfven  betyda 
ett  kastvapen,  men  det  är  dock  sannolikt,  att  det  i  Vidars 
hand  afser  svärdet.  De  älsla  och  heligaste  vapnen  voro 
spjutet,  hammaren,  klubban  och  yxan.  Spjutet,  som  ännu  i 
Tacitus'    dagar   och   långt   senare  var  hufvudvapnet  både  för 

•  Bevisen  för  Thjasses  ursprungliga  identitet  med  Völond  meddela*^ 
i  n:o  113^115. 
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fotfolk  och  ryttare  i  de  germaniska  fylkingarna,  föres  af  asa- 
fadern  själf,  hvars  Gungner  smiddes  åt  honom  af  Ivaldes 
söner,  innan  ännu  den  fördärfliga  brytningen  mellan  gudarne 
och  dem  inträdt. 

Hammaren  är  Thors  högheliga  vapen.  Innan  Sindre 
smidde  honom  en  af  järn  (Gylfaginning),  svängde  han  en 
hammare  af  sten.  Detta  säger  själfva  namnet  hamarr,  klippa, 
sten.  Klubban  är,  som  vi  sett,  germanpatriarkens  och  föres 
vid  sidan  af  Thors  hammare  i  striden  mot  frostmakterna. 
Stridsyxan  har  varit  Njords.  Detta  framgår  af  en  jämförelse 
mellan  omskrifningar,  förekommande  i  pros.  Edd.  s.  346  och 
Island,  sag.  9.  Den  mythologiska  kärnan  i  den  ena  omskrif- 
ningen  är:  NjöröV  klauf  Herjans  hur  dir,  »Njord  klöf  Odens 
portar»  (då  vanerna  intogo  Asgård);  iden  andra  kallas  strids- 
yxan Gauts  meginhurdar  gallly  »Odens  store  ports  skada». 
Bågen  är  ett  vapen,  som  nyttjas  af  Asganlsgudarne  Hösr 
och  Ullr;  men  för  ett  skott  från  bågen  stupar  Balder,  och 
mythens  ypperste  pilslungare  är,  såsom  vi  skola  se,  ej  en 
asagud,  utan  en  broder  till  Thjasse.  (Vidare  bidrag  till  va- 
penmythen  lämnas  i  n:o  39.) 

32. 

DEN    NATURMYTHISKA    BETYDELSEN    AF    HALFDANS    STRIDER. 

KRIGET   MED  HJÄLTARNE  FRÅN  SVARINS  HÖG.      HALFDANS 

GIFTERMÅL    MED    VÄXTLIGHETSDISER. 

Med  afseende  på  den  naturmythiska  betydelsen  af  de 
strider,  som  vänta  Halfdan  och  upptaga  hela  hans  lefnadslopp, 
hafva  vi  att  erinra  oss,  att  han  af  sin  fader  Borgar  ärfver 
uppgiften  att  häjda  det  anlopp,  som  jättevärldens  vintermak- 
ter, Thjasses  fränder  och  i  samband  härmed  skilfingarnes  (yng- 
lingarnes) nordligt  boende  folkstammar  göra  mot  södern.  Van- 
dringssagorna hafva,  såsom  vi  sett,  gifvit  vid  handen,  att 
Borgar  med  de  sina  måste  lämna  urlandet  och  rygga  söder 
ut  till  Danmark,  Saksland  och  de  ängder  å  andra  sidan  öster- 
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sjöh.  som  gotherna  besätta.  Tili  en  tid  iniiehafves  urlandet 
af  de  eröfrare,  soni  enligt  Völuspa  »från  Svarins  hög  angrepo 
och  togo  (sötti)  lersliitternas  land  intill  Järavallar.  Men  Halt- 
dan tränger  dem  tillbaka.  Att  de  nr  Völuspa  anförda  orden 
verkligen  hafva  afseeode  på  samma  mythgestatter,  med  luilka 
Halfdan  sedan  kämpar,  bevisas  deraf,  att  Svarin  och  Sva- 
rias  hög  aldrig  i  våra  källor  omtalas  otan  i  förbindelse  med 
Halfdans  saga.  Hos  Saxo  är  det  Halfdan-Gram,  som  nedläg- 
ger Svarin  och  haos  många  bröder;  i  sagan  om  ^^HelgeHun- 
dingsbanei*  är  det  återigen  Halfdan  under  namnet  Helge,  som 
angriper  slägler  boende  kring  Svarins  hög  och  besegrar  dem, 
Härtill  kommer  vidare,  att  kompilatorn  af  förste  sången  om 
Helge  Hundingsbane  lånat  från  det  sago-original,  som  ligger 
till  grund  för  sången,  namn,  hvilka  hänvisa  till  Völuspastrofen 
om  angreppet  på  det  sydskandinaviska  slättlandet.  I  namn- 
förteckningen  eller  stamtaflan  tjfver  angriparne  förekomma, 
såsom  redan  påpekats,  skilfinganamnen  Alf  och  Yngve,  Så 
äfven  i  Helgesåogens  förteckning  på  dem,  med  hvilka  striden 
står  i  näjderna  af  Svarios  hög.  1  Völuspaförteckningen  om- 
talas Moinn  bland  angriparne  (i  varianten  uti  pros.  eddan); 
i  Helgesången  str.  46  säges,  att  Helge-Halfdan  kämpat  d  Mö- 
insheimom  med  samme  tappre  fiender,  som  han  sedermera 
nedlägger  i  slaget  kring  Svarins  hög.  1  Völuspalörteeknin' 
gen  namnes  bland  angriparne  en  Haugspori  >  den  från  högen 
späjande*;  i  Helgesången  en  Sporvilmr,  som  från  Svarins 
hög  bespäjar  den  anryckande  Helge-Halfdans  stridskrafter.  Jag 
har  redan  ofvanför  (n:o  28  b)  påpekat  llere  andra  i  samma 
Völuspa-förteekning  förekommande  namn,  hvilkas  sammanhang 
med  mythen  om  urtidskonstoärernas,  frostmakternas  och  skilfin- 
games  angrepp  pä  urlandet,  HaKdans  aHland,  låter  sig  uppvisa. 
Den  naturmythiska  betydelsen  af  Halfdans  strider  och 
äfventyr  framgår  äfven  af  namnen  på  de  kvinnor,  hvilkas 
make  han  enligt  sagan  varder.  Groa,  som  han  röfvar  och 
någon  tid  behåller,  är,  såsom  själfva  namnet  säger,  en  växtlig- 
hetsdis, Signe-Alveig,  som  han  sedermera  älitar,  är  det  likaledes. 
Hennes  namn  betyder,  den  äringsgifvande.  den  närande  dryc- 


ken.  Hon  är  enligt  Saxo  dotler  af  Sumblus,  en  latinisering 
af  SumbI,  som  betyder  gille,  öl,  nijöd  och  är  ett  synonym 
till  OlvaUli,  OlmöiU',  benämningar,  som  burits  af  Ivaldesö- 
nernas  fader  (se  n:o  123). 

Ivalde  har  enligt  en  från  andra  håll  bekräftad  uppgift  ^J 
Forspjallsljord  (se  n:o  123)  varit  fader  till  två  barnkullai^H 
Den  ena  barnkullens  moder  är  en  jättinna  (se  n:o  113,  114, 
115);  med  henne  har  han  tre  söner,  nämligen  de  tre  rykt- 
bare urtidskonslnärerna  Ide,  Gang-Crnir  och  Thjasse.  Den 
andi'a  kullens  moder  är  en  ljusgudinna  (se  n:o  123);  med 
tienne  har  han  döttrar,  som  äro  växtlighetsdiser,  bland  dera 
Idun  och  Signe-Alveig.  Att  Idun  är  Ivaldes  dotter  framgår  af 
Forspjallsljord  6:  äl/a  ceUar  IPunni  héto  Ivallds  eltri  yng- 
sta barna, 

Hvad  vidkommer  de  benämningar^  som  deras  fader  bär, 
Sumbl,  Otvakii,  (Jbnötjr,  så  är  i  germaniska  mythologien 
ur  nalursymbolisk  synpunkt  »öl»  och  »mjöd»  alldeles  det- 
samma som  soma  och  soma-madhu  i  Rigveda  och  baoma  i 
Avesta,  nämligen  de  kraftutvecklande  äringsgifvande  saflema 
i  naturen.  Mimers  underjordiska  brunn,  ur  h vilken  världs- 
trädet suger  näring,  är  en  mjödkälla,  Idun  kallas  i  dikten 
Haustlaung  Ölgefn:  Groa  kallas  i  samma  dikt  Ö/p^^//ori.  Båda 
benämningarna  hänvisa  till  diser,  som  iskänka  växtlighets-  och 
föryngringsdrycken  åt  naturen  och  gudavärlden.  Här  har  man 
således  en  familj,  hvars  medlemmars  namn  och  epithet  kän- 
neteckna dem  som  krafter,  verksamma  i  naturen  och  i  skör- 
degudens tjenst.  Namnen  och  epitheten  hänvisa  äfven  på  fa- 
miljebandet, som  sammanknyter  dem:  vi  hafva  namngruppen 
lévaldi,  IiU\  Itfunn  och  immngruppen  Olvahli  (Ölm6(tr).  Öl^ 
gefn  och  Ölgejion,  båda  betecknande  medlemmar  af  samma 
slägt.  Längre  fram  (se  n:o  113,  114,  115)  framlägges  bevis 
lör  alt  Groas  förste  make  örvandel  den  käcke  är  den  ene  af 
Thjasses  bröder,  och  att  således  äfven  Groa  stått  i  närmaste 
förbindelse  med  denna  slägt. 

Det  är,  som  vi  veta»  den  af  Loke  vållade  fiendskapen 
mellan    Asgardsgudarne    och    de    till    Ivaldekretsen    börande 


lägre  och  tjänande,  men  inäktiga  naturväsendena»  som  föror- 
sakar den  förfärlige  vintern  med  dess  följder  för  människo- 
slägtet  och  särskild  t  för  germanstam  marne.  Dessa  förut  blida 
växtlighetsmakter  hafva  uppsagt  gudarna  sin  tjenst  och  gjort 
sig  till  frosljättarnes  bundsförvandter.  Det  krig,  som  Halfdan 
förer,  är  ur  denna  synpunkt  att  beakta.  Midgards  främste 
hjälte,  den  egentlige  germanpatriarken,  söker  åt  germanfolket 
återeröfra  de  ängder  vintern  fråntagit  dem.  F'ör  att  mäkta 
detta   är   hao    son  af  Thor.  froslmakternas  gudomlige  fiende, 

I  och  utför  på  Midgards  yta  elt  verk,  som  motsvarar  det  hvib 
kel  Thor  har  att  utföra  i  luftrymderna  och  i  Jotunheimarne. 
Och  likasom  Ileimdall  förut  tryggade  åt  urlandet  gynnsamma 
naturförhållanden  genom  att  med  kärleksband  fasta  soldisen  vid 
s\g,  söker  nu  hans  sonson  Halfdan  att  vinna  åt  germanlandet 
samma  förmån  genom  att  beröfva  en  fiendtlig  I  valdeson,  Örvan- 
del,  den  hooom  Irolofvade  Groa,  groddgifvarinnan,  och  därefter 
äfven  Alveig,  näringssaftgifvarionan.  Ett  natursymboliskt  drag 
torde  äfven  ligga  i  den  uppgift  Saxo  meddelar,  att  Svithiods- 
konungen  Sigtrygg,  Groas  fader,  ej  kunde  besegras,  innan 
Halfdan  fäst  en  guldkula  vid  sin  klubba  (Hisi,  31),  Ända- 
målet med  Halfdans  strider,  uppgiften,  som  nornorna  i  främ- 
sta rummet  ställt  för  hans  lefnad,  att  återeröfra  från  froslmak- 
terna  gernianlandets  nordligaste  ängder  och  betrygga  dem  för 
alltid  åt  odlingen,  likasom  äfven  vanskligheten  i  denna  upp- 
gift är,  synes  mig,  anlydd  i  den  af  de  ofvan  anförda  stroferna, 
som  förtäljer,  att  nornorna  knöto  hans  väldes  väf  i  öster  och 

I  väster  och  att  han  från  början  och  obestridt  utsträckte  sin 
herrskarespira  i  dessa  väderstreck,  medan  det  däremot  med 
afseende  på  det  nordliga  väderstrecket  säges  att  Neres  franka, 
den  förnämsta  af  nornorna  (se  n:o  57—64,  85),  kastade  en 
enda  tråd  åt  detta  håll,  och  bad,  att  den  måtte  för  alltid 
hålla: 

fer  austr  oc  vestr 

enda  fdlOf 

Par  åtti  lofmngr 


land 


a  mi 


tli; 
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bra  nipt  Nera 
a  nordrvega 
einni  festi, 
ey  baP  hon  halda. 

Nornans  bön  går  också  i  uppfyllelse.  Att  mylhen  låtit 
Halfdan  segerrikt  framtränga  mot  Norden  ända  till  själfva  ut- 
gångspunkten för  den  af  fimbulvintern  förorsakade  folkstöten 
mot  söder,  nämligen  till  Svarins  hög,  bevisas  af  uppgifterna, 
att  han  nedlägger  Svarin  och  dennes  bröder,  samt  vinner  i 
näjderna  af  Svarins  hög  den  till  en  tid  afgörande  segern  öf- 
ver  sina  motståndare.  Hans  framträngande  norr  ut  har  i  na- 
turmythiskt  afseende  varit  liktydigt  med  återställandet  af  års- 
tidernas rätta  ordning  samt  urlandets  och  det  där  ofvan  be- 
lägna Svithiods  beboelighet.  Så  långt  som  hjälten,  hvilken 
tillegnat  sig  »groddgifvarinnan»  och  »näringssaft-gifvarinnau», 
lyckas  med  sin  fader  Thors  bistånd  föra  sina  vapen  in  i  de 
af  frosten  ödelagda  germanlanden,  så  långt  utsträcka  äfven 
vår  och  sommar  på  nytt  sin  spira.  Sångerna  om  Helge  Hun- 
dingsbane  hafva  ur  mythen  bevarat  äfven  det  drag,  att  Half- 
dan och  hans  stridskrafter,  medan  de  till  lands  eller  sjös 
framtränga  mot  norr,  ledsagas  uppe  i  luften  af  »valkyrjor», 
sdiser  från  södern»  utrustade  med  hjälmar,  brynjor  och  strå- 
lande spjut,  hvilka  bekämpa  de  mot  Halfdan  fiendtliga  natur- 
makterna, och  dessa  valkyrjor  äro  till  själfva  sin  natur  växt- 
lighetsdiser,  från  hvilkas  hästars  manar  den  dagg  nedfaller, 
som  återgifver  åt  jorden  växtkraft  och  åt  människorna  skör- 
dar att  bärga  (jämför  Helg.  Hund.  I  15,  30;  II,  pros.  till  v. 
5,  12,  13  med  Helg.  Hjörv.  28).  På  grund  häraf  hafva  äfven 
svearne  besjungit  Halfdan  som  sin  patriark  och  välgörare, 
samt  enligt  Saxo  egnat  honom  gudomliga  ärebetydelser,  ehuru 
det  hörde  till  hans  uppgift  att  häjda  skilfingarnes  påträngande 
mot  södern. 

Förmodligen  är  det  efter  denna  lyckosamma  kamp  soni 
Halfdan  förrättar  det  af  Skaldskaparmal  k.  64  omtalade  stora 
offret,  för  att  få  innehafva  sitt  konungavälde  i  tre  hundraår. 


Uppgiften  bör  sammanställas  med  hvad  de  tyska  medeltids- 
dikterna förtälja  om  Berchlung-Borgars  och  andra  urtidshjal- 
tars  lefnadslängd:  de  uppnå  flere  eller  färre  seklers  ålder. 
Men  det  svar  Maffdan  får  från  makterna,  till  hvilka  han  blotat, 
är  att  han  skall  lefva  bloU  en  längre  mansålder,  samt  att  i 
hans  ätt  skall  under  tre  hundra  år  ingen  kvinna  och  ingen 
I  obelydande  man  lödas. 


PÖFVERSIGT    AF   SVTPDAGSMYTHEN    I    DESS    BERÖHIXGSPUNKTER    MED 
MYTHEN    OM    HALFDAN    (jämf.    n:0    24). 

När  Halfdan  tillegnade  sig  Groa,  var  hon  redan  Örvandel 
'den  käckes  trololVade  och  brud,  och  den  förste  son  hon  i 
Halfdans  hus  föder  är  icke  dennes  utan  Dr\^andels,  Sonen 
kallas  Svipdag.  Han  viLxer  upp  till  en  hjälte,  som  jämte 
Halfdan  själf  är  den  mä?t  lysande  och  mast  firade  i  germa- 
nernas  sånger.  En  särskild  athandling  är  i  delta  arbete  eg- 
nad  honom  (se  n:o  96 — 107).  Där  framlägges  bevisningen  för 
åtskilliga   mythologiska  sakförhåltanden,  hvilka  Jag  redan  nu, 

^  för   det   episka   sammanhangets  skull,  måste  infoga  i  nedan- 

H  stående  serie  af  händelser: 

B         a)  Groa  föder  med  Halfdan  sonen  Giithorm  (Saxo  Hist. 

W  b)  Groa  Pörskjutes  af  Halfdan  (Saxo  Hist,  Dan.  33).  Hon 

återvänder  till  Örvandel  och  medför  sin  och  dennes  son  Svipdag. 

■  c)  Halfdan  gifter  sig  med  Signe-Alveig  (Hvndluljod  15, 
pros.  eddan  I,  51(5.  Saxo,  Hist,  33)  och  föder  med  henne  so- 
nen Hadding  (Saxo  Hist.  Dan.  34). 

Id)  Groa  dör,  och  örvandel  gifter  om  sig  (Grögaldr  3), 
Före  sin  död  har  Groa  sagt  sin  son,  att  om  han  behöfver  hen- 
nes bistånd,  skall  han  gå  till  hennes  grafkuuimel  och  kalla  på 
henne  (Grögaldr  1). 
H         e)  Det  är  Svipdags  skyldighet  att  på  Halfdan  hämnas  den 
Hekymf,   som    tillfogats  hans  moder,  och  dråpet  på  morfadern 


154  URTIDEN  OCH  PATRIARKERNA. 

Sigtrygg.     Men  styfmodern  ålägger  Svipdag  att  uppsöka  J 
glad,  »den  smyckeglada»  (Gr^ögaldr  3). 

f)  Under  bördan  af  dessa  åligganden  går  Svipdag  till 
moders  kummel,  ber  henne  vakna  ur  dödssömnen  och  ei 
tager  af  henne  beskyddande  galder  (Grögaldr  1). 

g)  Innan  Svipdag  inlåter  sig  på  den  äfventyrliga  fai 
efter  .Menglad,  utför  han  i  spetsen  för  Ivaldeslägtens  bu 
förvandter,  jättarne  (se  Fjölsvinsm.  1,  där  Svipdag  k£ 
PursaPjöåar  sjölr)  ett  hämdekrig  mot  Halfdan  (Saxo,  Hist.  31 
325,  jämför  n:o  102,  103).  Jättehären  tillbakaslås,  och  S 
dag,  som  inlåtit  sig  i  tvekamp  med  styffadern,  besegra 
denne.  Halfdan  vill  skänka  honom  lifvet  och  upptaga  hoi 
såsom  en  fader  sin  son.  Men  Svipdag  vägrar  all  emot 
lifvet  som  en  gåfva  af  honom  och  tillbakavisar  den  bju 
fadershanden.  Halfdan  binder  honom  då  vid  ett  Iräd  ocl 
verlämnar  honom  åt  hans  öde  (Saxo  Hist.  3^5,  jämför  n:o  1 

h)  Svipdag  befrias  ur  sina  bojor  genom  ett  af  de  gal 
språk   som  hans  moder  sjungit  öfver  honom  (Grögaldr 

i)  Svipdag  kringirrar  sorgsen  i  jältelandet.  Gevarr-Nök! 
månens  gud  (se  n:o  90,  91),  meddelar  honom,  huru  han  s 
kunna  finna  ett  oemotståndligt  svärd,  städse  ledsagadt  af 
gerlyckan  (se  n:o  101).  Svärdet  är  smidt  afThjasse,  i 
velat  med  detta  tillintetgöra  gudavärlden;  men  just  när 
store  smeden  fått  sitt  vapen  färdigt,  öfverraskades  han  i  s 
nen  af  Mimer,  som  lät  fängsla  honom  och  tog  hans  sm 
Detta  är  nu  doldt  i  underjorden  (se  n:o  98,  101,  103). 

k)  Svipdag  begifver  sig  efter  Gevarr-Nökkves  anvisi 
till  världens  nordligaste  utkant,  finner  där  en  nedgång  till 
derjorden,  öfvervinner  Hadesportens  väktare,  ser  de  un 
bara  ängderna  där  nere  och  lyckas  bemäktiga  sig  segers 
det  (se  n:o  53,  97,98,  101,  103,  112). 

1)  Svipdag  börjar  ett  nytt  krig  mot  Halfdan.    Thor  k 
par   vid   sin  sons  sida;  men  det  oemotståndliga  svärdet  1 
ver    hammaren    Mjölner,    och    sjelfve   asaguden   måste   v 
Kriget  slutar  med  Halfdans  nederlag.     Han  dör  af  sina  i 
den  erhållna  sår  (se  n:o  101,  103;  jämför  Saxo  Hist.  34) 
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m)  Svipdag  uppsöker  Menglad,  som  lir  den  af  jättarne 
borlröfvade  Fröja.  Han  befriar  henne  och  sänder  henne,  ren 
och  oskyldig,  till  Asgård  (se  n:o  96,  98,  100,  102), 

n)  Idon  återföres  genom  Loke  lill  Asgård.  Thjasse,  som 
befriat  sig  ur  fångenskapen  hos  Mimer,  förföljer  i  örnham 
Loke    ända  ttll  Asgardsmuren,  där  han  af  gudarne  dödas  (se 

Ipddorna). 
o)  Svipdag,  väpnad  med  segersvärdet,  begifver  sig  till 
Asgård,  mottages  af  Fröja  med  glädje,  varder  hennes  make 
och  skänker  segersvärdet  lill  Fröj.  Försoning  mellan  gudarne 
och  Ivaldeslägten.  Njord  gifter  sig  med  Thjasses  dotter  Skade. 
Orvandels  andre  son  Lill,  Svipdags  halfbroder  (se  n:o  102), 
upptages  i  Valhall  En  syster  till  Svipdag  blir  gift  med  For- 
sete  (Hyndluljod  20).  Gudarne  ära  Thjasses  minne  genom 
att  knyta  hans  namn  till  vissa  stjärnor  (Hårbardslj.  19).  Dess- 
förinnan hade  en  liknande  ära  vederfarits  hans  broder  ör* 
vandel  (pros.  eddan). 

Man  finner  af  denna  händelse-serie,  att  ehuru  german- 
patriarken  slutligen  dukar  under  i  den  kamp  han  fört  mot 
Thjasseslä^len  och  de  af  Thjassefränder  anförda  frostmakterna, 
så  varder  hans  verk  likväl  beståndande.  När  krisen  nått  sin 
—.spets,  när  finibulvinterns  jätleskaror  fått  till  anförare  den  med 
^det  oemotståndliga  svärdet  väpnade  sonen  af  Örvandel,  när 
Halfdans  öde  är  besegladt,  när  sjelfve  Thor,  Mtt^gards  ve- 
orr  (Völusp.),  jordens  och  människosiägtets  mäktige  beskär* 
mare,  måst  draga  sig  tillbaka  med  söndersplittrad  bHxt- 
Biammare,  sä  gör  sig  plötsligt  kärlekens  makt  gällande  och 
(rälsar  världen.  Svipdag,  som  onder  intrycket  af  sin  döda 
moders  maningar  or  grafkumlet  åtlydt  sin  styfmoders  befalb 
ning  alt  uppsöka  och  frälsa  den  i  jältarnes  våld  varande 
Fröja,  har  därmed  vunnit  hennes  hjärta  och  gjort  sig  förtjent 
af  gudarnes  tacksamhet.  Själf  har  han  blifvit  förälskad  i 
henne  och  kan  slutligen  ej  motstå  sitt  begär  att  uppsöka 
henne  i  Asgård.  Slutet  på  fimbulvinterns  makt  betecknas  af 
FrcVjas  och  Iduns  återkomst  till  gudarne,  Tlijasses  död,  det 
iOemolståndliga  svärdets  öfverlåtande  till  skördeguden,  Thjasse- 
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fränderna  Svipdags,  Ulls  och  Skades  upptagande  i  Asgård  och 
en  genom  flere  knutna  äktenskapsband  firad  försoning  mellan 
Asgårds   gudar   och   den  store  urtidskonstnärens  frändekrets. 

U. 

VÄRLDSKRIGET.       DESS    ORSAK:    DRÅPET    PÅ    GULLVEIG-HEIÖR. 
RÅDSTÄMMAN    MELLAN    ÅSAR   OCH    VANER. 

Världens  frid  och  naturens  ordning  skulle  därmed  kunna 
anses  betryggade.  Men  det  dröjer  icke  länge,  innan  ett  nytt 
krig  utbrister,  till  hvilket  det  förra  kan  betraktas  endast  som 
förspelet.  Den  fäjd,  som  hade  sin  orsak  i  gudarnes  dom  öf- 
ver  Thjasses  gåfvor  och  slutade  med  förmälning  mellan  Svip- 
dag  och  Fröja,  afsåg  att  åt  beboeligheten  och  odlingen  åter- 
eröfra  det  gamla  urlandet  och  Svithiod,  därHeimdall  hade 
grundlagt  den  första  samhällsordningen;  den  rörde  sig  inom 
den  nordgermaniska  halfön  och  eniga  Asgardsmakter  under- 
stödde därvid  det  öfriga  Germaniens  under  Halfdan  kämpande 
stammar.  Den  nya  fiijden  deremot  rasar  samtidigt  i  himnie- 
len  och  på  jorden,  mellan  asarnes  och  vanornas  gudaklaner 
och  mellan  samllige  germanstammar,  förda  af  Halfdans  söner 
till  strid  mot  hvarandra.  Det  är  ur  germaniska  mythologiens 
synpunkt  ett  världskrig;  Völuspa  kallar  det  också:  det  första 
i^torkrigei  i  världen:  folcoig  fyrst  i  heimi  (str.  21,  25). 

Loke  var  upphofvet  till  det  förra  inledande  kriget.  Hans 
kvinnliga  motbild  och  bundsförvandt  Gullveig-Heiar,  som  ef- 
ter hand  sammansmälter  nära  nog  till  ett  med  honom,  ff')r- 
anleder  det  andra.  Detta  framgår  af  följande  strofer  i  Vö- 
luspa : 

(str.  21.)    Pat  man  hon  folcvig 
fyrst  i  heimi 
er  Gvllceig 
geirum  stvddv 
oc  i  haull  Härs 
håna  brendo. 
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(str.  22.)    Prysvar  bvendo 
Prysoar  borna 
opt  osialdan 
po  hon  en  Ujiv, 

(str.  23.)     Heidi  håna  heto 

hvars  til  hvsa  com 
luilo  velspd 
uitti  hon  g  an  da 
seiå  hon  ken  i 
seip  hon  LeiKin, 
e  var  hon  ångan 
illrar  brvöar. 

(str.  24.)    Pa  gengo  regin  oll 
a  raukstola 
ginheilog  god 
oc  vm  Pat  gettvz 
huart  scyldo  esir 
afraå  giaida 
epa  scyldo  goéin  aull 
gildi  eiga. 

(str.  25.)     Fleygöi  Odin 

oc  i  folc  uni  scdvt 
Pat  var  en  folcvig 
fyrst  i  heimi. 
Brotin  var  boröuegr 
borgar  asa 
knatto  vanir  uigspa 
itollo  sporna. 

Hvad  man  vid  tolkningen  af  dessa  strofer  först  har  att 
vissa  sig  om  är,  att  de  i  den  ordning,  som  de  innehafva 
^lodex  Regins  och  som  här  iakttages,  höra  tillsammans  och 
tälja  om  en  och  samma  mythiska  tilldragelse,  nämligen 
pkomsten   af  det  stora  världskriget.     Härom  förvissas  man 


omedelbart  vid  en  jämförelse  mellan  strof  21  och  strof  25, 
den  första  och  den  sista  af  dem  som  här  anförts.  Båda  tala 
om  del  krig,  som  kallas  folkv/g  fyrst  i  heimi  Den  förra 
säger,  att  det  uppstod  med  anledning  af  eller  i  sammanhang 
med  dråpet  på  Gullveig,  ett  dråp  begånget  i  sjelfva  Valhall, 
i  asafaderns  sal,  under  det  lak,  där  asak länens  gudar  samlas 
kring  sin  fader.  Den  senare  säger,  att  det  första  storkriget 
i  världen  innebar  en  söndring  mellan  de  båda  gudaklanenia 
åsar  och  vaner,  en  söndring  uppstånden  därigenom,  atl  Oden 
medels  att  slunga  sitl  spjut  afbröt  en  underhandling  mellan 
dem,  hvarjämte  strofen  redogör  för  krigets  utgång:  båll verket 
kring  Asgård  vardl  brutet  och  vanerna  togo  asarnes  välde  i 
besittning.  För  underhandlingen  redogöres  i  strof  24,  Ut- 
tryckligt betonas  där,  att  samtliga  gudar,  åsar  och  vaner, 
regin  olL  goéin  auii,  högtidligt  sammanträda  och  sätta  sig 
på  sina  raukslola,  för  att  rådgöra  med  anledning  af  dråpet 
på  Giälvei(j'Heiéf\  Dessförinnan  har  strof  23  redogjort  (or 
hvem  Gullveig  är  och  dermed  också  gifvit  åtminstone  en  af 
förklaringsgrunderna  till  det  hat  asarne  hysa  mot  henne  och 
till  den  behandling  hon  tålt  röna  i  Odens  sal.  Alt  hon  under 
namnet  Gullveig  befunnit  sig  i  Asgård  är  gifvet,  eftersom 
Gullveig  dräpes  och  brännes  i  Valhall;  men  hon  har  också 
haft  Midgard,  människovärlden,  till  område  för  sin  verksam- 
het och  under  namnet  Hei^r  kringstrukit  där,  utöfvande  den 
svarta  magiens  onda  konster  (se  n:o  27)  och  främjande  män- 
niskoslägtets  onda  lidelser:  a*  var  hon  ångan  il  I  rar  bnuar. 
Därför  lider  Gullveig  också  det  stralT,  som  af  ålder  bland  de 
ariska  folken  var  stadgadt  lor  utöfning  af  den  svarta  magien: 
hon  varder  bränd.  Och  fiennes  hemlighetsfullt  förfärliga  och 
trollska  natur  röjes  däraf,  att  lågorna,  ehuru  tända  af  guda- 
händer, ej  få  den  makt  öfver  henne  som  de  ega  öfver  andra 
trollska  väsen.  Gudarne  bränna  henne  tre  gånger:  de  sticka 
sina  spjut  i  häxans  kropp  och  hålla  den  så  i  bålets  lågor. 
Men  det  är  förgafves  ocli  kan  icke  skydda  mot  hennes  åter- 
komst  och  pånyttfödelse.  Tre  gånger  bränd  och  tre  gånger 
född  lelVer  hon  ännu. 


Sedan  Völiispa  meddelat  oss  detta  om  vol  van,  som  i  As- 
Igard  kallades  Gidlveig  och  på  jorden  Heuu\  omtalar  dikten 
'i  strof  24  det  tvistemål,  som  uppstod  mellan  gudarne  på  grund 
af  dråpet,  som  föröfvats  på  henne.    De  på  och  kring  domare- 
^sätena  samlade  gndarne  äro  delade  i  två  tingsflockar,  af  hvilka 
'-asarne   utgöra   den   ena.     Redan    den   orastäodighet,  att  den 
behandling   Gnllveig   rönl   kan   varda  ämne  för  elt  tvistemål, 
som    slutar   med    tvedrägt   mellan   gndarne,   är   ett  intyg  om 
att    blott    den   ena   af  gudaklanerna    föröfvat  dråpet,  och  då 
delta  egt   rum  ej  i  Njords  eller  Fröjs  eller  Fröjas  salar  ulan 
I  i    Valhall,    där   Oden   råder  och  har  sina  söner  omkring  sig, 
så   följer   däraf,    att   det   är  asarne,  hvilka  dråpet  är  att  till- 
j  skrifva.     Att  äfven  vanagudar  som  gäster  kunnat  befinna  sig 
ii   Odens   sal    och   där    föröfva  ett  dråp  låter  sig  ej  bestrida^ 
'men    dels  kan  dikten  svårligen  hafva  utpekat  Odens  sal  som 
platsen    för  det  straff,   som  utkräFdes  på  Gullveig,  om  den  ej 
därmed  åsyftat  att  framhålla  asarne  som  gärningsmännen,  dels 
vore   det   rent  omöjligt  att  tänka  sig  dråpet  där  föröfvadt  så 
som    det   af  Völuspa   beskrifves,   om  vanerna  varit  gärnings- 
männen  och   asarne   Guliveigs  beskyddare:    ty  desse  senare, 
[  som  ju  hade  öfvermakten  på  stället,  skulle  då  visserligen  icke 
medgifvit  vanerna  att  i  lugn  och  ro  underkasta  Gnllveig  den 
långa   procedur,    som    här   beskrifves,    i    hvilken  hon  spetsas 
I  på  flere  sfjjut  ocli  fiålles  i  lågorna,  för  att  i  grnnd  förbrännas. 
Att   asarne  voro  gärningsmännen  bekräftas  också  af  Vö- 
kispas   meddelanden   om  själfva  tvistefrågan.     En  af  de  syn- 
punkter,  som   vid    rådslaget   och  underhandlingen  om  saken 
[gör  sig  gällande^  är  den,  att  asarne  böra  afrm  gjalda  med 
1  anledning   af  det   begångna   dråpet.     Vi   möta    i  detta  q//w 
jaläa  ett  uttryck,  som  har  sina  ekon  både  i  isländsk,  forn- 
sk  och  fornsvensk  lag.     Det  ligger  i  sakens  natur,  att  ut- 
trycket har  ur  folkspråket  inkommit  i  lagspråket,  och  att  den 
betydelse  det  äger  i  det  senare  varit  en  specifikation  af  dess 
betydelse  i   det  förra.     Uttryckets  genomgående  allmängilltiga 
betydelse   är  att   betala  vederlag  —  vederlaget  må  vara  af 
hvad  slag  som  hälst:    ett  i  jordränta  för  brukande  af  en  an- 
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nans  mark  eller  ett  i  utskylder  för  medborgerliga  rättigheters 
åtnjutande  eller  ett  i  döde  och  sårade  för  att  man  inlåtit  sig 
i  krig.  Här  måste  det  betyda,  att  asarne  böra  gälda  vederlag 
för  dråpet  på  Gullveig-Heiér,  Enär  en  sådan  fordran  ej  kan 
vara  uppställd  af  asarne  själfve,  måste  det  vara  vanerna  och 
deras  anhängare,  som  vid  rådplägningen  uppställt  den.  Mot 
denna  fordran  står  asarnes  förelag,  att  samtlige  gudar  borde 
gildi  eiga.  Hvad  detta  omtvistade  uttryck  vidkommer  är  åt- 
minstone så  mycket  tydligt,  att  det  måste  innebära  en  absolut 
eller  relativ  motsats  till  vanernas  fordran  och  utgå  på  att 
asarne  icke  —  åtminstone  icke  ensamme  —  böra  gällda  veder- 
lag för  dråpet,  utan  att  saken  må  anses  som  en,  till  hvilken 
alla  gudar,  åsar  och  vaner,  böra  intaga  en  gemensam  stånd- 
punkt och  hvilken  de  alla  borde  förena  sig  om  att  bära  an- 
svaret för. 

öfverläggningen  leder  icke  till  vänlig  uppgörelse.  Något 
har  därunder  blifvit  yttradt,  hvaröfver  Oden  blifvit  djupt  för- 
törnad,  ty  den  annars  rådkloke  och  besinningsfulle  asafadern 
kastar  sitt  spjut  in  i  tingsflocken  —  ett  symboliskt  tillkänna- 
gifvande,  att  striden  med  skäl  mot  skäl  är  afslutad  och  skall 
åtföljas  af  strid  med  vapen. 

För  Saxo  har  mythen  om  den  rådplägning,  som  föregick 
kriget  mellan  åsar  och  vaner,  varit  väl  bekant,  och  hvad  han 
på  sitt  historierande  sätt  härom  meddelar  (Hist.  126  ff.)  bör 
sammanställas  med  Völuspas  meddelanden,  ty  båda  dessa 
källor  belysa  och  fullständiggöra  hvarandra. 

Hvad  som  först  och  främst  faller  i  ögonen  med  afseende 
på  Saxos  berättelse  är,  att  trolldomsväsendet,  den  svarta 
magien,  spelar,  likasom  i  Völuspa,  hufvudrollen  i  händelser- 
nas sammanhang.  Hans  berättelse  utgår  från  ett  mythiskt 
sakförhållande,  omtaladt  af  den  hedniske  skalden  Kormak 
(seid  Yggr  til  Ringar,  pr.  Edd.  I,  236),  att  nämligen  Oden. 
då  den  yttersta  nöd  tvang  honom  därtill,  sökte  Rinds  gunst 
och  vann  sitt  syftemål  medels  säjd  och  trolldom,  då  det  på 
annat  sätt  ej  kunde  uppnås.  Det  skulle  enligt  Saxo  hafva 
tillgått  så,  att  Oden  vidrörde  Rind  med  ett  stycke  bark,  hvari 


nan    hade    ristat   trollsånger,   med  den  verkan,  att  hon  vardt 
sinnesförvirrad  (Rinäa  . . .  quam  Othinus  cortice  carminibus 
adnotatö  contingens  lymphanti  similem  redduUt).    I  ome- 
delbart sammanhang  härmed  berättas  vidare,  att  gudarne  höllo 
en  rådsförsamling,  hvari  påstoda,  att  Oden  befläckat  sin  gudom- 
lliga    ära    och    borde    afsättas    från    sin  konungsliga  värdighel 
l{dii.,,    Oihinum    vavits   majestatis   detrimentis   dwinitatis 
\gloriam   maculasse    cernentes,  collegio  siw  subrnocefnium 
\duxerunt,    Hist.    129).     Bland  gärningar,  som  hans  motstån- 
[  dåre   i  denna  rådsförsamling  lade  honom  lill  last  var»  såsom 
^af   Saxo   framgår^  åtminstone  en,  hvars  följder  borde  drabba 
honom,    men   för  hvilken  icke  alla  gudar  borde  göras  ansva- 
rige  (,  , .  ne  vcl  ipsf\  alieno  crimine  impUcati,  insonles  no- 
Icentis  crimine  punirentur,  Hist.  129;  in  omrifum  caput  unius 
rulpam   reeldere  putan^St    Hist.    130).     Följden  af  gudarnes 
rådplägning   varder    hos    Saxo,  som  i  Völuspa^  alt  Oden  för- 
drifves,    och   att   en  annan  gudaklan  än  hans  innehar  under 
någon    tid    väldet.      Derefter    varder    han    med    de   styrande 
gudarnes  samtycke  återkallad  till  makten,  som  han  då  bekliider 
på    lysande    sätt.     Men  en  af  hans  första  åtgärder  efter  åter- 
komsten  är   att    från    himmel   och  jord  bannlysa  den  svarta 
magien  och  fördrifva  dess  utöfvare  (Hist.  44), 

Händelsekedjan  hos  Saxo  både  börjar  och  slutar  således 
med  trolldomsväsendel.  Det  är  bakgrunden,  hvarpå  såväl  hos 
honom  som  i  Völuspa  de  tilldragelser  framträda,  som  stå  i 
samband  med  tvedrägten  mellan  åsar  och  vaner.  I  båda  käl- 
lorna hålla  gudarne  före  tvedrägtens  utbrott  en  rådsförsamling. 
I  båda  är  det  fråga  om  en  af  Oden  föröfvad  gärning,  för 
hvilken  vissa  gudar  icke  vilja  bära  ansvaret.  Saxo  påpekar 
detta  med  orden:  ne  vcl  ipsi,  alieno  crimine  implicati,  in- 
sontes  nocentts  crimine  punirentur,  Völuspa  påpelcar  det 
genom  att  låta  vanerna  mot  förslaget,  att  go^in  öll  skylda 
gildi  eiga,  uppställa  den  fordran,  att  Odens  egen  klan,  och 
den  allena»  skulle  afrud  giaJda,  Och  då  Völuspa  låter  Oden 
plötsligt  afbryla  förhandlingarna  och  kasta  sitt  spjul  i  tings- 
flocken, så  lämnar  oss  Saxos  berättelse  förklaringen  på  hans 
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hastigt  uppbrusande  vrede.  Han  och  hans  klan  hafva  dödat 
och  bränut  Giillveig-Heid,  emedan  hon  utöfvat  säjd  och  andra 
onda  trolldomskonster.  Och  då  han  vägrar  gilva  vederlag 
för  dråpet  och  vill.  att  samtlige  gudar  skola  gilla  och  bära 
ansvaret  för  detta,  hafva  vanerna  i  rådsförsamlingen  genmält, 
alt  han  själf  en  gång  har  idkat  säjd,  då  han  nämligen  be- 
sökte Kind,  och  alt  om  Gullveig  rältvisligen  bränndes  för  delta 
brott,  så  borde  han  rältvisligen  afsättas  från  sin  med  samma 
brott  beöäckade  värdighet  af  alia  gudars  herrskare.  Völuspas 
och  Saxos  berällelser  belysa  och  fullständiga  sålunda  hvar 
andra. 

Det  återstår  einellertid  en  mörk  punkt  Hvarlor  hafva 
vanerna  nppträdl  mot  dråpet  på  Gullveig-Heid?  Skulle  denna 
gudaklan,  besjungen  som  v  blid*  och  »gagnerik  >  och  >skir>, 
varit  gynnsaml  stämd  för  onda  och  fördärfliga  Irollkonsler? 
Detta  har  för  ingen  del  varit  m>i.hens  mening;  som  del  fram- 
deles skall  visa  sig,  ha  Gullveig-Heids  onda  planer  i  främsta 
rummet  varit  riktade  just  mot  samme  vanagudar,  som  i  rådsfor- 
samlingen  kräfva  böter  för  hennes  död.  I  denna  punkt  full* 
komligt  trogen  sin  mythiska  källa  har  Saxo  framställt  Oden 
å  ena  sidan  och  hans  vederdelomän  bland  gadarne  å  den 
andra  såsom  lika  fiendtlige  mot  den  svarta  magien.  Oden, 
som  vid  elt  tillfälle  och  under  särskilda  omständigheter,  lili 
hvilka  jag  i  min  framställning  af  Baldersmythen  skall  komma. 
gjort  sig  skyldig  lill  utöfning  af  säjd,  är  det  oaktadt  trolldoms- 
väsendets  förklarade  fiende,  och  Saxo  låter  honom  angeläget 
vara  att  förbjuda  och  förfölja  det.  Vanerna  betrakta  det  lika- 
ledes med  afsky,  och  det  är  denna  afsky,  som  ger  styrka  åt 
deras  ord,  när  de  förebrå  och  afsälta  Oden  för  att  han  själf 
föröfvat  hvad  han  med  afseende  på  Gullveig  bestraffat. 

Saken  har,  såsom  nedanför  skall  visas,  sin  förklaring 
derii  att  Fröj  genom  en  honom  påkommen  (sannolikt  påhäxad) 
kärlekslidelse  drifvits  att  äkta  jättemön  Gerd,  hvars  slä^l  så- 
ledes blifvit  befryndad  med  vanernas.  Fröj  är  skyldig  att 
kräfva  upprättelse  för  ett  dråp,  som  begåtts  på  en  franka  till 
hans  maka.     Det  är  blodsbandets  heliga  rätt  som  frågan  gäl- 
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ler,  och  vanagudarne  måste  enligt  germaniska  rättsbegrepp 
uppträda  såsom  de  här  göra  oberoende  af  den  moraliska  hal- 
ten i  Gullveigs  personlighet. 

35. 

GULLVEIG-HEIÖR.       HENNES    IDENTITET    MED    AURBOÖA,    ANGRBOÖA, 
HYRROKIN.      MYTHEN    OM   SVÄRDVAKTAREN    OCH   FJALAR. 

Denna  vanagudarnes  plikt  varder  än  tydligare,  om  det 
kan  bevisas,  att  Gullveig-Heid  är  Gerds  moder,  ty  Fröj,  under- 
stödd af  vanagudarne,  kräfver  då  af  asarne  vederlag  för  drå- 
pet på  sin  egen  svärmoder.  Gerds  moder  kallas  i  Hyndluljod 
30  Aurboda  och  är  gift  med  jätten  Gymer: 

Freyr  atti  Gerdi, 
hon  var  Gymis  dottir, 
iotna  cettar, 
ok  Aurbodu. 

Det  låter  sig  i  själfva  verket  bevisa  att  Aurboda  är  den- 
samma som  Gullveig-Heid.  Bevisningen  lämnas  här  nedanför 
i  två  afdelningar:  a)  bevis,  att  Gullveig-Heid  är  identisk  med 
Angerboda,  »den  gamla  i  Järnskogen»;  b)  bevis,  attGullveig- 
Heid-Angerboda  är  identisk  med  Aurboda,  Gerds  moder. 

a)  Gullveig-Heid  identisk  med  Angerboda. 
Hyndluljod  40,  41  berättar: 

01  vlf  Loki 
vid  AngrbodUy 
(enn  Sleipni  gat 
vid  Suadilfara); 
eitt  Potti  skars 
allra  feiknazst 
tat  var  brodur  fra 
Byleistz  ko  mit 
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Lok  i  af  Marta 

I  indi  brendUy 

fann  hann  haalfsuidinn 

hugstein  konu; 

värd  Loptr  kuidugr 

af  konu  illri; 

Padan  er  aa  folldu 

flagd  huert  koniit 

Berättelsen  ger  vid  handen,  att  ett  ondt  kvinnligt  väsen 
(ill  kona)  hade  bhfvit  brändt,  men  att  lågorna  likväl  icke 
mäktat  förstöra  lifsfröet  i  hennes  personlighet.  Man  hade  icke 
lyckats  genombränna  eller  förvandla  till  aska  hennes  hjärta. 
Detta  var  endast  halfbrändt  (hdlfsviåinn  hugsteinn),  och  i 
detta  tillstånd  har  det  tillika  med  de  öfriga  lämningarna  af 
den  brännda  blifvit  bortkastadt,  ty  Loke  finner  och  slukar  det. 

Hos  våra,  fäder  ansågs  hjärtat  vara  sätet  för  lifsprincipen, 
för  psychä  hos  de  lefvande  varelserna.  En  mängd  språkliga 
uttryck  har  sin  rot  i  föreställningen,  att  godhet  och  ondska, 
mildhet  och  hårdhet,  mod  och  feghet,  glädje  och  sorg,  stå  i 
samband  med  hjärtats  beskaffenhet;  stundom  finner  man  hjärta 
användt  helt  och  hållet  i  betydelse  af  själ,  psychä,  såsom  i  ut- 
trycket hold  ok  hjärta,  kropp  och  själ.  Sålänge  hjärtat  i 
en  död  lekamen  icke  hemfallit  åt  förgängelsen,  trodde  man, 
att  den  därstädes  inneboende  lifsprincipen  ännu  kunde  under 
särskilda  omständigheter  verka  på  lemmarna  6ch  utöfva  in- 
flytelse på  omgifningen,  särskildt  om  den  döde  varit  i  lifs- 
tiden  begåfvad  med  en  på  samma  gång  ond  och  stark  vilja. 
Vid  sådana  tillfällen  ansågs  det  nyttigt  att  genomborra  den 
dödes  hjärta  med  en  spetsad  stake  (jämför  Saxo,  Hist.  43 
och  n:o  95). 

Det  halfbrännda  hjärtat  innehåller  således  den  onda  kvin- 
nans psychä,  och  den  verkan  det  utöfvar  på  Loke,  sedan  han 
slukat  det,  är  af  märkvärdig  art.  Redan  en  gång  förut,  då 
Loke  med  hästjällen  Svadelfare  födde  Sleipner,  hade  han  lagt 
sin    androgyna   natur   i   dagen.     Så   gör  han  äfven  nu.     Det 


» 


slukade  hjärtat  ålenitvecklade  det  feoiiniiia  hos  honom  (Loki 
I  indi  af  hrcndu  hjärta);  det  befruktade  honom  med  de  onda 
uppsåt  det  burit  inom  sig,  Loke  vardt  hafvande  af  den  onda 
kvinnan  (kviéugr  af  konii  illri)  och  födde  barn,  från  hvilka 
de  (roll  (Jlags),  som  finnos  på  jorden,  äro  komna.  Främst 
bland  barnen  omtalas  den  ulf,  som  företrädesvis  kallas  Fenrir 
och  i  Ragnarök  skall  varda  asafaderns  bane.  På  tilldragelsen 
hänvisar  Njords  ord  om  f^oke  i  Lokasenna  str.  33:  ass  ragr 
er  hefir  horn  of  borit.  Det  halfbränoda  tijärlals  egarinna, 
som  är  ulfvens  moder  eller  snarare  fader,  kallas  Angerboda 
(öl  ulf  Loki  vid  Af}grbom).  N.  M,  Petersen  och  andre 
mylhologer  ha  riktigt  insett,  att  hon  är  densamma  som  ^^^den 
gamla 7»^  hvilken  i  den  historiska  tiden  och  intill  Ragnarök 
dväljes  i  Järnskogen  och  sder  fostrar  Fenrers  fränderj>  (Vö- 
lusp.  39),  hennes  egen  afkomma,  som  mot  denna  tidsålders  slut 
skall  från  Järnskogen  bryta  in  i  Midgard  och  rudfärga  dess 
herrskareborgar  med  blod  (Völusp.  30). 

Det  att  Angerboda  nu  lefver  i  Järnskogen,  ehuru  det  vid 
ett  tillfälle  dessförinnan  ej  återstod  mer  af  henne  än  det  half- 
brännda  hjörlat,  bevisar»  att  försöket  att  genom  elden  fillintet- 
göra  henne  misslyckades  och  att  hon  efter  förbränningen  åter- 
uppstått i  lekamlig  tillvaro  samt  blifvit  varulfvars  upphof  och 
fostrarinna.  Mythen  om  Angerboda  är  således  densamma  som 
mythen  om  Gullveig-Heid  i  de  två  egendomliga  punkterna: 
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misslyckad  förbränning  af  en  ond  qvinna, 
deanas  pånyttfödelse  efter  förbränningen. 


Dessa   punkter  hänvisa  på  en  gång  till  Gullveig-Heid  och  till 
Angerboda»  ^den  gamla  i  Järnskogen:». 

Mythen  om  Gotlveig-Heid-Angerboda»  sådan  den  thågkoms 
i  den  första  tiden  efter  kristendomens  införande,  återfinner 
man  i  vissa  punkter  rekapitulerad  i  Helgakvida  Hundings- 
bana  I  37 — 40,  der  Sinfjötle  liknar  sin  motståndare  Gudmund 
[vid  den  hedniska  mythologiens  onda  kvinnliga  princip,  den 
(ifrågavarande  völvan,  och  Gudmund  till  gengäld  liknar  Sin- 
[Qötle   vid  dess  onda  manliga  princip,  Loke.     Sinfjötle  säger: 
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Pu  vart  vaulva 
i  Varinseyio, 
scollvis  korta 
bartu  scrauc  saman; 


Pu  vart,  en  scePa, 

scass  valkyria, 

autvl,  amdtiig 

ai  Alfaudar; 

mvndo  einheriar 

alLir  beriaz, 

svevis  hona, 

vm  sakar  Pinar, 

Nio  attu  viP 

a  ner  i  Sagv 

vlfu  alna, 

ec  var  einn  JaPir  Peirra. 

Gudmunds  svar  börjar  med: 

Faöir  varattu. 
f enrisulf  a  .... 

Den  onda  qvinna,  vid  hvilken  den  ene  af  de  båda  hjältarne 
liknar  den  andre,  säges  vara  en  völva,  som  drifvit  sitt  spel  dels 
på  Varinsö,  dels  i  Asgård  hos  Allfader  och  der  ställde  det  så, 
att  ett  krig,  hvari  alla  Asgårds  stridsmän  deltogo,  utbrast. 
Kriget  mellan  åsar  och  vaner  är  här  åsyftadt;  det  är  i  själfva 
verket   den   enda   fäjd,   som   stått   emellan  Asgardsmaktema. 

Den  åsyftade  völvan  måste  således  vara  mythens  Gull- 
veig-Heid,  för  hvars  skull  enligt  Völuspa  kriget  mellan  åsar 
och  vaner  utbrast.  Nu  heter  det  i  de  ofvan  anförda  raderna 
om  henne,  att  hon  födde  ulfvar  till  världen,  och  att  dessa 
ulfvar  voro  ^ f enrisulf  ar  t>.  Om  Angerboda  veta  vi  redan, 
att  hon  är  den  egentlige  Fenrersulfvens  moder,  och  att  hon 
i   Järnskogen  varder  upphof  till  andra  ulfvar,  som  uppkallas 


i   Fenrers    namn  (Fenris  ktndir,  Völusp.)     Identiteten  af 
Gullveig-Heid  och  Angerboda  framgår  således  ytterligare  deraf, 
I  att   det   ora  såväl  den  ena  som  den  andra  säges,  alt  hon  är 
^  fenrersslägtens  moder. 

Det  anförda  stället  är  icke  det  enda,  som  bevarat  myth- 
minnet  af  att  Gullveig-Heid  är  varulfvarnes  opphof.  Völsonga- 
sagan  (L  2,  8)  förtäljer,  att  en  jättekvinna,  ///vVri/^/r^^  dotter, 
hade  vistats  först  i  Asgård  som  tjänarinna  hos  Frigg,  därefter 
på  jorden,  och  att  hon  under  sin  lefnad  på  jorden  vardt  gift 
med  en  konung  och  genom  honom  moder  och  farmoder  till 
varulfvar,  som  kringslröko  i  skogarne  och  mördade  människor. 
Den  fantastiskt  ohyggliga  sagan  om  dessa  varulfvar  har  först 
i  kristen  tid  och  af  kristen  författare  blifvil  sammanknuten 
med  dikterna  om  Helge  Hundingsbane  och  Sigurd  Fafners- 
bane.  Redan  den  omständighet»  att  ifrågavarande  jättekvinna 
skulle  först  hafva  uppehållit  sig  i  Asgård,  däreller  i  Midgard, 
hänvisar  på  att  fion  är  densamma  som  Gullveig-Heid,  och 
identiteten  bekräftas  af  uppgiften,  att  hon  är  dotter  af  jätten 
Hrimnir. 

Mythen,  sådan  den  kommit  till  våra  dagar,  känner  näm- 
i  ligen   blott   en    enda    dotter   af  denne  jätte  och  hon  är  den- 
f samma   som  Gullveig-Heid,     Hyndluljod  meddelar,  att  Heijr 
tfir  Hrimnir's  dotter  och  ger  henne  ingen  syster,  men  väl  en 
broder  Hrosspiofr  (Heidr  ok  HrossPiqfr  Hrimnis  Iwidar^ 
Myndh  30),     Med  anspelning  på  Gullvciglleids  bränning  kal- 
las i  Thorsdrapa  elden  för  Hrininis  tirösaf  lyptisy /gr,  ^Hrim- 
ners   dotters   lyfte-dryck»,   drycken,   som   den   på  spjut  lyfla 
Heid  måste  dricka.     Ingenstädes  omtalas  någon  annan  dotter 

I  af  Hrimnen  Octi  medan  det  i  den  ofvan  citerade  strofen 
säges>  alt  den  jättekvinna,  som  förorsakade  kriget  i  Asgård 
och  vardt  fenrersulfvars  moder,  var  en  völva  på  Varinsö 
(cauha  i  Varumeyiö),  ådagalägger  en  jämförelse  mellan 
Helgakv.  Hund.  I  26  och  Vöisungasag.  k.  2,  att  Varinsö  och 
■Yarinsljord  varit  lokaliserade  just  till  det  land,  der  Hrimners 
dotter  under  någon  tid  skulle  varit  en  konungs  gemål  och 
gifvit  upphof  till  vai'uirvar. 
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Vi  hafva  således  funnit,  att  de  tre  egendomliga  punkterna 

misslyckad  förbränning  af  en  ond  jättekvinna, 
dennas  pånyttfödelse  efter  förbränningen, 
samma  kvinna  som  fenrers-slägtens  moder 

är  gemensam  för  Gullveig-Heid  och  Angerboda. 

Deras  identitet  framgår  af  flere  andra  omständigheter, 
men  kan  redan  anses  fullt  bevisad  af  hvad  som  här  blifvit 
ådagalagdt.  Också  har  Gullveigs  verksamhet  i  urtiden  såsom 
den  der  grundlägger  den  diaboliska  magien,  väcker  människo- 
slägtets  onda  lidelser  och  åstadkommer  fajd  i  själfva  guda- 
världen, sitt  komplement  i  Angerbodas  verksamhet  som  upp- 
hof  till  och  fostrarinna  af  den  varelseklass,  i  hvars  medlem- 
mar trolldom,  blodtörst  och  gudahat  i  förening  blifvit  personlig- 
gjorda.  Den  onda  principens  verksamhet  har  i  mythens  stora 
epos  bildat  ett  genom  tiderna  löpande  continuum,  sammanflätadt 
af  dess  båda  representanters,  den  kvinnligas  och  den  manligas, 
Gullveigs  och  Lokes  svekfulla  gärningar.  Båda  uppträda  redan 
i  mänsklighetens  urtid:  Loke  har  redan  i  tidernas  början  fått 
insteg  hos  Allfader  (Lokasenna  9),  och  Gullveig  förleder  släg- 
terna  redan  i  Heimdallssonen  Borgars  dagar.  Loke  lockar 
Idun  ut  från  Asgårds  trygga  borggård  och  förråder  henne  åt 
frostmakterna;  Gullveig  spelar,  såsom  vi  sedan  skola  se,  Fröja 
i  jättarnes  händer.  Loke  planlägger  fiendskap  mellan  gudame 
och  de  ditintills  välgörande  naturmakter,  som  ha  person- 
liga representanter  i  Ivaldes  söner;  Gullveig  åstadkommer 
kriget  mellan  åsar  och  vaner.  Bådas  ingripande  afbrytes  vid 
den  mythiska  tidsålderns  slut,  då  Loke  är  slagen  i  bojor  och 
Gullveig  i  Angerbodas  skepnad  landsflyktig  i  Järnskogen.  Dess- 
förinnan ha  de  momentant  sammansmält  till  hardt  när  ett 
enda  väsen,  hvari  det  kvinnliga  tager  mandom  och  det  man- 
liga, förkvinnligadt,  föder  till  världen  ett  yngel  af  fiender  till 
gudarne  och  skapelsen.  Båda  spela  slutligen  sina  roller  i 
världsförstörelsen.  Angerboda  har  för  den  krisen  uppfodt 
den  skara  af  :>världsfördärfvets  söner»,  som  Loke  då  skall 
föra   till  kamp,  och  ett  trollskt  svärd,  som  hon  i  Järnskogen 


förvarat,  öfverlätnnas  då  till  Surt,  i  hvars  hand  det  skall  varda 
,  Fröjs,  skördarnes  herres,  baoe  (se  n^o  89,  98,  101,  103). 
f  Att  hon,  som  i  urtiden  under  växlande  skepnader  vistades 
i  Asgård  och  Midgard,  under  den  historiska  tiden  och  intill 
.Ragnarök  anses  hafva  sitt  tillhåll  i  österns  Järnskog*  har  sin 
förklaring  i  hvad  Saxo  berättar,  aft  Oden  efter  sin  återkomst 
Éoch  försoning  med  vanerna  bannlyste  den  svarta  magiens  ut- 
öfvare  både  från  himmelen  och  jorden.  Afven  här  visar  sig 
således  sammanhanget  mellan  GiiUveig-Heid  och  Angerboda- 
Kriget  mellan  asarne  och  vanerna  uppkom,  emedan  de  förre 
dödat  och  brännt  Gullveig;  efter  försoningen  med  asarne  kan 
denna  handling  icke  upprepas  mot  den  pånyttfödda  häxan; 
asarne  måste  låta  henne  lefva  till  tidernas  slut,  men  båda 
gudaklanerna  äro  eniga  om  att  hon  ej  må  visa  sig  mer  i  Asgård 
och  Midgard.     Mythen    om   den    ryktbara   völvans  förvisning 

I  till  Järnskogen  och  om  det  Lokeyngel  hon  där  fostrar  har  i 
historierad  form  bevarat  sig  äfven  i  Jordanes*  De  Goth. 
origine  k,  24,  där  det  heter,  att  en  gothisk  konung  tvang  de 
misstänkta  völvor  (hafforimas),  som  funnos  bland  hans  folk, 
att  taga  sin  tillflykt  till  österns  ödemarker  ä  andra  sidan 
MaBotiska  träsket,  där  de  beblandade  sig  med  skogsandar  och 
igåfvo  upphof  åt  det  hunniska  folket.  På  detta  satt  fmgo  de 
kristnade  gotherna  nr  sina  mythniinnen  en  förklaring  på  upp- 
komsten af  de  österns  rytlareskaror,  hvilkas  fula  ansigtsbild- 
ning  och  vilda  seder  syntes  dem  vittna  om  annat  ursprung 
än  ett  rent  mänskligt.  Völvan  Gullveig-Hcid  och  hennes  likar 
varda  hos  Jordanes  till  dessa  haliorunw;  Loke  och  Järnsko- 
I  gens  jättar  varda  till  dessa  skogsandar;  den  asagud,  som  verk- 
ställde fördrifningen,  blir  till  i?n  konung,  son  af  Gandaricus 
Magnus  (den  store  herrskaren  öfver  ganderna.  Oden),  och  af 
Lokes  och  Angerbodes  vidunderyngel  varda  hunnerna. 

Vigt   bör  läggas  därpå,  att  Jordanes  och  Saxo  på  öfver- 

•  I  V^öluspä  kallas  skogen  bäde  Jarnmér,  GngMår  rCod.  Reg.)  och 

iGttlgtiår  (Cod,  Ilaukj.    Måhända  möter  oss  liär  ett  af  Völöspa  bevaradl 

'  fossilt    ord,    som    betyder    melalL     Skogjen    torde    varit   en  koppar-  eller 

'  bronsskog,  innan  han  vardt  en  järnskog.  Jämför  f/hafffha,  yhahjht  (Fick* 

Il  57Ö),  ^metalU,  hvarmed  är  attsammanstHllay^Axo;,  »koppar,'^  »brons*. 


ensstämmande  Biill  bevarat  traditionen  om  att  Oden  och  asarne, 
sedan  de  slutat  fred  och  försonats  med  vanerna,  icke  längre 
tillämpa  dödsstraffet  och  förbränningen  på  Gullveig-Heid-An- 
gerboda  och  hennes  anhang,  ulan  i  stället  döma  dem  till 
landsflykt,  till  bannlysning  från  gudarnes  och  människornas  om- 
råden. Att  den  hos  Jordanes  och  Saxo  bevarade  traditionen 
öfverensstämt  med  mvthen  bevisas  af  att  vi  där  återfinna 
Gullveig'Heid*Anperboda  med  de  sina  i  Järnskogen,  som  an- 
sågs ligga  i  den  mast  afiägsna  Östern,  (järran  från  människo- 
världen^  och  att  hon  där  förblifver  oantastad  af  gudarne  intill 
världstörstäringeTL  Försoningen  mellan  åsar  och  vaner  har, 
kan  man  häraf  med  säkerhet  sluta,  varit  ställd  på  den  grund- 
val» alt  asarne  då  erkänt  vanernas  rätt  att  klandra  och  kräfva 
böter  för  dråpet  på  Gullveig-Heid  —  att  således  den  tviste- 
fråga, som  föranledde  kriget  mellan  åsar  och  vaner»  slulligen 
vardt  afgjord  till  de  senares  förmån,  medan  desse  å  sin  sida 
efter  erhållen  upprättelse  åter  insatte  Oden  i  hans  värdighet 
som  allherrskare  och  gudafader. 


bl  GuUveig-Heid-Angerböda  identisk  med  Aurhoda. 
I  Järnskogen  bor  Angerboda  tillsammans  med  en  jätte» 
som  är  fji/fjjar  hivåiv,  jältinnans  herde  och  vaktpost,  som 
vallar  hennes  vidunder-hjordar,  n>en  tillika  vaktar  ett  till  Järn- 
skogen medfördt  svärd.  Detta  hans  kall  har  gifvit  honom 
epithetet  Egther  (EgPen\  Völuspa),  Svärdvakl,  Saxo  om- 
talar honom  som  Eglherus,  bundsförvandt  med  troUkunnige 
finnar  och  höfding  öfver  lika  trollkunnige  bjarmer  (jämför 
Hist.  248,  244^>  med  52,  53).  Rjarmer  och  finnar  äro  hos 
Saxo  arflagare  efter  Jotunbeims  trollske  innebyggare.  Vilkina- 
saga  känner  honom  under  namn  af  Etgeir,  som  vaktar  dyr- 
bara sniiden  i  Isungs  skog.  Etjgeir  är  en  förvanskning  al 
Egther  och  Isungs  skog  en  reminiscens  af /sa/7a"?M/", /sa/7*/iö, 
Järnskogen.  Han  är  i  nämda  saga  broder  till  Vidolf.  Från 
Vidolf  komma  enligt  Hyndluljod  alla  mythens  völvor.  Enär 
(i ull véig-Heid- Angerboda  är  den  förnämsta  af  alla  völvor  och 
utlärarinnan   af  de    konster   völvorna  bedrefvo,  hafva  n  rid 
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denna  Hyndluljods  uppgift  alt  i  främsta  rummet  tänka  på 
henne,  och  enär  Hrirnnirs  dotter  varit  flere  gånger  fadd  och 
bräond,  torde  hon  ock  haft  flere  fäder.  Bland  dem  är  då 
Vidolf,  hvars  skaplynne,  sådant  del  skildras  af  Saxo,  lämpar 
sig  väl  för  en  sådan  dotter.  Han  är  häxmästare,  men  tillika 
skicklig  i  läkarekonsten,  hvilken  han  dock  så  utöfvar,  att  de, 
HBom  anUta  hans  hjälpi  få  af  honom  medel,  som  skada  i  stäl- 
let för  bota;  blolt  med  hol  och  skrämskott  kan  han  förmås 
att  gagna  med  sin  konst  (Hist,  323,  324).  Vilkingasagas 
uppgift,  sammanställd  med  Hyndluljods,  synes  således  hän\isa 
till    nära  slägtskap  mellan  Angerboda  och  hennes  svärdvakL 

■  Hon  skulle  vara  hans  brordotter. 
Då  V^öluspa  skildrar  Ragnaröks  annalkande,  framställer 
hon  Egther,  Angerbodas  herde,  sittande  på  en  hög  —  lika- 
som Aurbodas  herde  i  Skirnisför  —  och  spelande  på  harpa, 
glad  ät  bvad  komma  skall.  Alt  den  gudafiendlUge  jätten,  som 
är  vidunderhjordarnes  oppsyningsman,  icke  spelar  en  idyll  på 
sin  harpas  strängar  är  gifvet.  Härunder  emottager  han  besök 
af  ett  väsen  i  den  röde  hanens  skepnad.  Del  är,  säger  Vö- 
luspa*  Fjalarr  (str.  41). 
B  Hvad  de  hedniska  källorna  låta  oss 'veta  om  Fjalar  är 
följande:  * 

a)  Han  är  samme  jätte  som  pros.  eddan  (I  144  (T.)  kallar 
Ctgarda-Loke,  Denne  är  en  eldjälte,  Loges,  eldslågans,  herr- 
skare (pros,  edd.  152),  förorsakare  af  jordskalf  (pros.  edd. 
144)  och  skicklig  i  alt  åstadkomma  synvillor  Fjalars  iden- 
titet med  »ftgarda  Loke'>  bevisas  af  Harbardsljod  str,  26»  där 
Thor   på   väg   till    Fjalar  möter   samma  äfventyr,  som  enligt 

ipros,  eddan  skulle  ha  mött  honom  på  väg  till  )>Ulgarda-Loke». 

b)  Han  är  samme  jätte  som  kallas  Sultung.  Den  jätte, 
Ifrån  hvilken  Oden  röfvar  skaldemjödet  och  hvars  hängifna 
[dotter  Gunnlöd  han  förorsakar  bitter  sorg,  kallas  i  Havamal 
[än  Fjalar,  än  Sultung  (jämför  str.  13,  14,  104,  105), 


*  i  BragarGBiliirs  pseudomythiska  berättelse  om  skaldernjöiiet  t  pr. 
leddan  216  ff.)  förekommer  också  namnet  Fjalar f\  Med  afaeende  på  häl- 
ltet) af  denaa  beräUelse  se  granskaingen  i  u:o  89. 
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c)  Fjalar  är  son  af  eldjättarnas  höfding  Surtr  och  bor 
i  dennes  underjordiska  dalar.  Utförligt  härom  i  n:o  89.  Här 
kan  det  vara  nog  att  påpeka,  att  då  Oden  flyger  bort  ur  Fja- 
lars  boning  med  skaldemjödet,  så  är  det  »ur  Surts  djupa  da- 
lar» som  han  »flygande  bär»  den  dyrbara  drycken  (hinn  er 
Surts  or  sökkdölum  farmagnudr  fljugandi  bar,  en  strof  af 
Eyvind,  anförd  i  pros.  edd.  s.  242)  samt  att  denna  dryck,  när 
den  var  hos  Fjalar,  var  »Surts  ätts  dryck»  (sylgr  Surts  cet- 
tar,  Fornm.  s.  III  3). 

d)  Fjalar  vid  sidan  af  Froste  deltager  i  Thjassefrändernas 
och  skilfingarnes  anlopp  från  Svarins  hög  mot  »lerslätternas 
land  intill  Järavallar»  (Völusp.  14,  15;  se  n:o  28,  n:o  32). 
Han  är  således  i  förbund  med  de  gudafiendtliga  frostmakter, 
som  söka  intaga  germanlandet.  Också  beledsagas  fimbulvin- 
terns  ankomst  af  en  jordbäfning  (se  n:o  28,  n:o  81). 

När  fördenskull  Völuspa  låter  Fjalar  vid  hans  besök  hos 
Svärdvakten  i  Järnskogen  vara  iklädd  den  röde  hanens  skep- 
nad, så  är  detta  i  full  öfverensstämmelse  med  Fjalars  natur 
som  eldjätte  och  son  af  Surt. 

Sat  Par  a  liaugi 
oc  slö  haurpo 
gygiar  hirPir 
gladr  EgPer. 
Gol  vm  hanoni 
i  galgviPi 
fagrraudr  hani 
sa  er  Fialar  heitir.     (Völusp.  41.) 

Den  röde  hanen  har  från  urminnes  tid  varit  symbolen 
af  elden  som  förhärjande  makt. 

Att  hvad  Oden  föröfvat  mot  Fjalar,  då  han  beröfvade 
denne  mjödet,  som  i  mythen  är  det  dyrbaraste  af  allt,  samt 
svek  hans  dotter,  skulle  uppkalla  dennes  hämd  och  förr  eller 
senare  få  sin  vedergällning  —  så  mycket  mer  som  Odens 
gärning,  ehuru  hafvande  en  god  bevekelsegrund,  var  sedligt 
klandervärd  —  ligger  i  den  germaniska  diktningens  och  världs- 


idningens   ande.     Hvilket   Fjalars  ärende  hos  Angerbodas 

fsvärdvakt    var   framgår   däraf,    att  tiär   kort   efteråt  den  sista 

striden  mellan  gudaroe  och  deras  fiender  står,  är  Fjalars  fa- 

»der,  eldjältarnes  höfding  Surt  beväpnad  med  raythens  ypper- 
sta vapen,  svärdet»  som  tillhört  en  valti'vt\  en  af  Asgardsgu- 
darne  (Völusp.  50)»  och  kastar  solglans  öfver  världen.  Mythens 
ryktbara  svärdi  det  af  Thjasse  i  gudafiendtlig  afsigt  fullbor- 
dade (se  n:o  87,  m.  fl*  st.),  det  af  Mimer  dolda  (ye  n;o  87, 
K98,  101),  det  af  Svipdag  fiiiina  ^se  n:o  89,  101,  103).  det 
genom  honom  i  Fröjs  besittning  komna,  det  af  Fröj  till  Gy- 
mer  och  Aurboda  i  brudköp  öfverlåtna,  —  delta  svärd  åter- 
finnes under  Ragnaröksstriden  i  Surts  hand  och  varder  Fröjs 
bane  (VÖluspa),  sedan  det  af  Sorts  son  Fjalar  hämtats  i  Järn- 
^skogen  hos  Angerbodas  svärdvakt. 

Gu/ti  kcypta 

leztu  Gymis  cloltvr 

oc  seldir  Piti  sva  sverp; 

enn  er  MvspeUs  synif 

riéa  myrcvil*  yjif\ 

vehta  pil  Pa,  cesallj  hve  Pv  cegr  (Lokas.  42). 

Detta  ställe  säger  oss  icke  endast,  all  Fröj  i  brudköp  för 
Gerd   öfverlämnade  sitt  svärd  till  jättemöns  föräldrar,  Gymer 
och  Aurboda,  utan  låter  äfven  förstå,  att  delta  brudköp  skall 
lända    honom    till    bane  i  Ragnarök.     Ulföriigt  skildras  detta 
■  brudköp  i  Skirnersmal,  af  hvilken  dikt  man  erfar,  att  gudarne 
■UBst  niotvilhgl  beröfvade  sig  den  säkerhet  som  det  oförlikne- 
^nSga  svärdets  hesittoing  innebar  för  Asgård,     De  bekväma  sig 
därtill  iör  att  frälsa  den  af  trånad  och  tvinsot  angripne  skörde- 
gudens lifp  men  först  sedan  man  från  jälteslägtens  sida  vägrat 
alt   i  brudköp  emottaga  andra  Asgardsklenoder,  bland  hvilka 
den    dyrbare   ringen    Draupner,    som  asafadern  en  gång  lade 
Ipå  sin  älsklingsson  Balders  stelnade  bröst.    Då  Ragnarök  före- 
[slår,   begifver  sig  Surls  son  Fjalar  till  Järnskogen,  för  att  åt 
fsin   fader   hämta   svärdet,   lur  hvilket  Fröj,  dess  förre  egare, 
^ skall  falla,     Svärdet  vaktas  då  af  Angerbodas  herde  och  eges 
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således  af  henne.  Med  andra  ord:  svärdet,  som  Aurbodaaf- 
loekat  Fröj,  återfinnes  hos  Angerboda,  Redan  detta  innebär 
det  starkaste  skäl  för  deras  identitet.  Funnes  för  identite- 
ten intet  annat  intyg  än  detta^  så  bjöde  dock  en  sund  an- 
vändning af  methodologien  att  antaga  denna  identitet  hällre 
än  att  till  sakens  förklaring  påhitta  en  ny,  af  ingenting  stödd 
myth,  enligt  hvilken  svärdet  skulle  af  Aurboda  öfverlåtits  till 
en  annan  jättinna. 

Kommer  nu  härtill  det  för  sakens  utredning  vigtiga  faktum, 
att  Aurbodas  svärson  Fröj  fordrar,  såsom  for  en  nära  frände, 
vederlag  af  asarne,  när  desse  dräpt  och  bränt  GuUveig-Heid- 
Angerboda,  så  synes  mig  ingen  tvekan  om  identiteten  af  Aur- 
boda och  Angerboda  kunna  ega  rum,  så  mycket  mindre  som 
allt  hvad  våra  mythfragment  i  öfrigt  låta  oss  veta  om  Gymers 
hustru  bekräftar,  att  de  äro  samma  person.  Aurboda  har 
likasom  Gullveig-Heid-Angerboda  bedrifvit  trolldomskonster: 
hon  är  en  af  den  onda  jättevärldens  völvor.  Detta  säger  oss 
en  af  skalden  Refr  författad  strof,  som  kallar  henne  »Gymers 
urkälla  völva»  (ursoöl  Gymis  völva,  pros.  edd.  I,  326,  496). 
>Urkall»  torde  hon  blifvit  benämd  därför,  att  elden  ej  for- 
mådde  genomtränga  hennes  hjärta  och  förvandla  det  till  aska 
i  trots  af  trefaldig  förbränning.  Man  finner  i  hvarje  fall  af 
det  anförda  stället,  att  hon  är  en  völva. 

Men  hafva  våra  mythfragment  också  bevarat  något  minne 
af  att  Aurboda  vistats,  likasom  Gullveig-Heid-Angerboda,  bland 
gudarne  i  Asgård?  Asgård  är  en  plats,  der  väsen  af  jätte- 
börd äro  portförbjudna.  Undantagen  från  detta  portforbud 
måste  hafva  varit  ytterst  få  och  af  mythen  väl  motiverade, 
såsom  Lokes  vistelse  därstädes,  hvilken  har  sin  grund  i  ett 
af  asafadern  honom  i  tidernas  morgon  gifvet,  med  blodbland- 
ning besegladt  löfte  (Lokasenna  9).  Om  nu  samma  Aurboda, 
som  i  likhet  med  Angerboda  är  en  völva  af  jättestam  och  i 
likhet  med  Angerboda  är  egarinna  af  Fröjs  svärd,  och  i  lik- 
het med  Angerboda  franka  till  vanerna  —  om  nu  samma 
Aurboda,  till  ytterligare  likhet  med  Angerboda,  varit  ett  af 
de    säkerligen  ytterst  få  jätteväsen,  som  fått  vistas  inom  As- 


gärds  porlar,  så  är  det  gifvet,  att  detla  utgör  den  fullstän- 
digaste bekräftelse  på  deras  identitet. 

Aurboda  har  i  själfVa  verket  vislats  i  Asgård.  Därom 
förvissas  vi  af  dikten  Fjölsvinnsmal.  Denna  berättar»  att  när 
Svipdag  kommit  till  Asgårds  port,  för  att  söka  och  finna  den  åt 
honom  af  ödet  till  maka  bestämda  Menglad-Fröja  (se  n:o  96, 
97),  ser  han  Menglad  sitta  på  en  kalle,  omgifven  af  diser,  hvil- 
kas  sjäifva  namn,  Eir,  Björt,  Bliå  och  Frid  säga  oss,  att  de 
lillhöra  antalet  af  högre  eller  lägre  gudinnor.  Eir  är  läkedomens 
asynja  (pr.  Edd.  I,  114);  Bjövt,  Blid  och  Frie  äro  glansens, 
välviljans  och  skönhetens  diser.  De  äro  makliga  väsen  och 
kunna  hjälpa  ur  nöd  enhvar.  som  dyrkar  dem  (Fjölsv,  40). 
Men  midt  i  denna  krets  af  diser,  som  lillhöra  Menglads  om- 
gifniiig,  ser  Svipdag  äfven  Aurboda  (Fjölsv.  38). 

öfver  dem  ser  Svipdag  Mimers  träd,  världsträdet  (se  n:o 
^97),  utbreda  sina  allomfattande  grenar,  på  hvilka  frukter  växa, 
som  hugsvala  ke/isjukar  kfmur  och  underlätta  människobar- 
Inens  inträde  i  jordelifvet  (P'jölsv.  22l  Menglad  Fröja  är,  som 
bekant,  kärlokens  och  froktsamhetens  gudinna,  och  dessa  fruk- 
ter är  det  Friggs  och  hennes  kall  att  förfoga  öfver  fijr  det 
ändamål,  som  med  dem  afses, 

Völsungasagan  har  bevarat  ett  mythminne  om  samma 
frukter  och  af  jättedottern,  som  hade  fått  tillträde  till  As- 
gård som  tjänarinna  åt  asynjorna.  En  konung  och  en  drott* 
ning  hade  länge  varit  gifta  utan  att  få  barn-  De  bådo  då 
innerligt  till  gudarne  om  en  arfviog.  Fri  gg  hörde  deras  bön 
och  sände  dem  i  kråkham  jätten  Hrimners  dotter,  hvilken 
jätleqvinna  tdifvit  upptagen  i  Asgård  som  Odens  »önskemö». 
Hrimners  dotter  medförde  ett  äpple,  och  sedan  drottningen 
ätit  det,  dröjde  det  ej  länge,  innan  hon  märkte,  att  hennes 
önskan  skulle  gå  i  uppfyllelse  (^Völsung,  s.  1,  2).  Flrimners 
dotter  är,  som  vi  veta,  Gullveig-Heid, 

Frågan,  om  Aurboda  vistats  någon  lid  i  Asgård,  är  så- 
ledes besvarad  med  ja.  Vi  hafva  återfunnit  henne,  ehuru  jätte- 
dotter» i  Menglad-Fröjas  omgifning,  där  hon  haft  en  under- 
ordnad  tjänande  ställning.     Få  samma  gång  hafva  vi  funnit, 


176  URTIDEN    OCH    PATRIARKERNA. 

att  GuUveig-Heid  har  under  någon  tid  innehatt  i  Asgård  en 
befattning  af  alldeles  samma  art  som  den  hvilken  tillkommer 
en  under  fruktsamhetens  gudinna  tjänande  dis  —  att  således 
likheten  mellan  Aurboda  och  GuUveig-Heid  icke  inskränker 
sig  till  att  de,  ehuru  jättekvinnor,  vistats  i  Asgård;  de  hafva 
också  innehaft  därstädes  samma  tjänsteåliggande. 

Bevisningen,  att  GuUveig-Heid-Angerboda  är  densamma 
som  Aurboda  bör  härmed  kunna  anses  afslutad.  Om  den  ena 
som  om  den  andra  förtäljes,  att  hon  var  en  völva  af  jätte- 
stam, att  hon  icke  dess  mindre  vistades  någon  tid  i  Asgård 
och  der  af  Frigg  eller  Fröja  användes  som  tjänarinna  i  frukt- 
samhetens tjänst,  samt  att  hon  var  egarinna  af  det  svärd, 
som  Fröj  förut  egt  och  för  hvilket  Fröj  skall  falla.  Aurboda 
är  Fröjs  svärmoder,  således  hans  nära  franka,  och  det  måste 
vara  för  en  nära  franka  som  Fröj  och  Njord  kräfva  upprät- 
telse af  asarne,  när  dessa  dödat  Gullveig-Heid.  Under  sådana 
omständigheter  är  det  ur  methodologisk  synpunkt  en  ren 
omöjlighet  att  betrakta  dem  annorlunda  än  som  identiska. 
Man  måste  betänka,  alt  nästan  alla  mythologiska  väsen  äro 
mångnamniga,  och  att  särskildt  den  germaniska  mythologien 
på  grund  af  dess  poetik  är  belastad  med  en  särdeles  rikt  ut- 
vecklad polyonomi. 

Till  intygen  om  Gullveig-Heids  och  Aurbodas  identitet 
komma  emellertid  äfven  andra  vittnesbörd,  hvilka  här  för  full- 
ständighetens skull  må  meddelas. 

Hvad  vidkommer  själfva  namnen  Gullveig  och  Aurboda, 
kan  det  ena  tjäna  som  omskrifning  för  det  andra.  Den  förra 
sammansättningsdelen  i  namnet  Aurbosa,  det  flertydiga  Aui\ 
kan  hänföras  till  eyrir,  pl.  aurar,  som  betyder  ädel  metall 
och  anses  vara  ett  lån  från  det  latinska  aurum  guld.  GuU- 
och  aur-  kunna  motsvara  hvarandra.  Likaledes  kan  -veig  i 
Gullveig  motsvara  boim  i  Aurboda.  Veig  betyder  en  jäsande 
saft;  det  dubbeltydiga  bodia  kan  till  sin  ena  betydelse  vara 
en  femininlorm  till  bO(fi  jäsande  vatten,  fradga,  skum.  Inga 
andra  med  boifa  sammansatta  namn  förekomma  i  nordiska 
litteraturen  än  Aurboda  och  Angrbosa, 


Ynglingasaga  k.  4  meddelar  en  tradition,  att  Freyja 
'  kendi  /yt*st  med  Asum  seij,  att  Fröja  var  den  som  först 
öfvade  säjd  i  Aspjard.  Uppgiften  ar  efler  all  anledning  riktig. 
Vi  hafva  ju  sett,  att  Gullvetg-Heid,  urtidens  säjderska  och 
spridarinna  af  trollkonster,  hade  lyckats  innästla  sig  i  Asgård, 
och  att  Anrboda  omtalas  såsom  särskildt  tillhörande  den  krets 
af  tjänande  diser,  hviika  omgåfvo  Fröja.  Då  denna  jättekvinna 
var  så  ifrig  att  sprida  sina  onda  konster  bland  Midgards  inne- 
vånare, skulle  det  vara  underligt,  om  icke  mythen  låtit  henne, 
efter  att  haf%^a  vunnit  Fröjas  förtroende,  göra  försök  att  för- 
leda äfven  denna  att  öfva  samma  konster.  Utan  tvifvel  är 
,  det  också  GuUveigHeidAurhoda,  som  Völuspa  och  Saxo  åsyfta, 
när  de  omtala,  att  Fröja  genom  någon  förrädisk  person  i  hen- 
nes omgifning  vardt  öfverantvardad  i  jättars  händer. 

I  sin  historierade  berättelse  om  huru  Fröja  (Syritha) 
bortröfvades  ur  Asgård  och  kom  till  jättarne,  men  sedan 
räddades  ur  deras  våld,  meddelar  Saxo  (Hist.  331,  jämför 
n:o  100),  att  en  kvinna,  som  stod  i  hemligt  förbund  med  en 
jättep  hade  lyckats  innästla  sig  i  hennes  förtroende  och  någon 
tid  fullgjorde  en  tjänarinnas  åligganden  hos  henne,  men  detta 
fur  att  på  listigt  sätt  locka  henne  ut  ur  sitt  skyddade  hem 
Ull  ett  ställe,  der  jätten  lurade  på  henne  och  förde  henne  till 
sitt  bärglands  gömslen.  (Gigas  Jbeminam  stibornat,  qum 
cum,  obtenta  virgtnis  familiaritate,  cjus  aliquomdiu  pe- 
dissequam  egisset,  hane  landem  a  paternis  procui  pena- 
iibus,  qumsita  caUidius  digressionef  seduxit;  quam  ipse 
mox  irruens  in  arcliora  montantv  erepidinis  sepla  decexä), 
Saxo  låter  oss  således  veta,  att  det  var  en  kvinna  i  Fröjas 
omgifning,  som  begick  förräderiet  mot  henne  och  att  denna 
kvinna  stod  i  förbund  med  den  gudafientliga  jättevärlden, 
medan  hon  hos  gudinnan  innehade  en  med  förtroende  om- 
fattad tjänarinnas  plats.  Aurboda  är  den  enda  med  jätte- 
I  världen  förbundna  kvinna,  om  hvilken  våra  mythfragment 
meddela,  att  hon  hos  Fröja  innehaft  en  sådan  plats,  och  då 
Aurbodas  skaplynne  och  roll  i  mythens  epos  fullkomligt  öfver- 
ensstämmer    med  ett  dylikt  förräderi,  så  fmnes  intet  skäl  att 
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fästa    sig  vid  den  tomma  möjligheten,  att  Fröjas  förräderska 
dock  kunde  varit  någon  annan  onämd  och  okänd. 

Man  har  härmed  att  jämföra  Völuspa  26,  27,  som  om- 
talar ej  endast  samma  faktum,  att  Fröja  genom  svek  kom  i 
jättevåld,  utan  äfven  meddelar  hvilket  straff  drabbade  förrä- 
deriet: 

Pa  gengo  regin  oll 
a  rdukstola, 
ginheilog  god 
oc  cm  Pat  gettuz 
hvcrir  hofåi  löpt  alt 
I  ev  i  blandit 
epa  ett  iotcns 
OPs  mey  gcfna. 
Porr  ein  Par  va 
Prvngin  moåi, 
hann  si  a  I  dan  sitr 
er  hann  slict  vm  fregn. 

Dessa  Völuspa-rader  stå  i  Codex  Regius  i  omedelbart 
samband  med  de  ofvan  anförda  strofer,  som  tala  om  Gullveig- 
Heid  och  det  genom  henne  föranledda  kriget  mellan  åsar  och 
vaner.  De  meddela,  att  gudarne  samlades  till  högtidligt. råd- 
slag för  att  utransaka  :^hvem  som  blandat  ondt  i  hela  luften» 
eller  »hvem  som  öfverantvardat  Fröja  åt  jättens  slägt»,  samt 
att  den  person,  som  befanns  skyldig,  vardt  genast,  i  uppbru- 
sande vrede,  dödad  af  Thor.  * 

Om  nu  denna  person  är  Gullveig-Aurboda,  skulle  deraf 
följa,  att  hon  fick  ett  dråpslag  af  Thors  hammare,  innan 
asarne  gemensamt  företogo  det  misslyckade  försöket  att  för- 
vandla hennes  kropp  till  aska.  Nu  finner  man  af  andra  stäl- 
len i  våra  mythfragment,  att  en  ytterst  farlig  jättekvinna  un- 
dergått just  dessa  öden.  Der  kallas  hon  Hyrrokin,  En  i 
pros.  eddan  bevarad  strof  af  Thorbjörn  Disarskald  meddelar, 
att  Htjrrokin  var  ett  af  de  jätteväsen,  som  dödats  af  Thor. 
Men  sjelfva  benämningen  Ilyn^okin,  som  måste  vara  ett  epi- 
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Ihet  lil]  en  under  andra  vanligare  namn  känd  jattinna,  ger 
vid  handen,  att  man  också  gjort  något  i  mythen  ryktbart  för- 
sök  alt  uppbränna  henne,  ehuru  försöket  snarare  stannade 
vid  att  hon  vardt  »rökt»  än  att  hon  vardt  uppbrännd,  Epi- 
Ihelet  Hyrrokin  betyder  nämhgen  »den  eldrökta».  För  dem. 
som  kände  mythens  tilldragelser,  ansågs  delta  epithet  tillräck- 
ligt upplysande  med  afseende  på  hvem  som  därmed  menades. 
Det  måste  fördenskull  afse  den  tre  gånger  förgäfves  brännda 
Gullveig.  om  det  ej  skall  betraktas  som  niisslyckadt  och  vilse- 
ledande, Hvad  man  i  öfrigt  får  veta  om  Hyrrokin  bekräftar 
hennes  identitet  med  Aurboda.  I  det  symbolisk-allegoriska 
bildverk,  som  mot  slutet  af  niohundratalet  prydde  en  sal  på 
Hjardarholt  och  för  hvilket  jag  på  annat  ställe  skall  närmare 
redogöra,  representerades  den  från  landsidan  kommande  stor- 
men, sam  dref  Balders  skepp  ut  på  hafvet,  af  jättinnan  Hyrro- 
kin, I  samma  roll  af  stormjättinna,  som  drifver  seglare  ut 
på  oceanen,  uppträder  Gvmers  hustru  Aurboda  i  en  dikt  af 
Refr: 

Fcerir  björns  Par  er  hur  a 
brestry  undinna  festa, 
oH  i  yEgts  kjopia 
ilrsvöl  Gymts  völva, 

^Gymers  urkälla  völva  förer  ofta  skeppet,  bland  yrande 
böljor,  i  iEgirs  käftar.»  Gymer,  Aurbodes  man,  har  i  natur- 
mythiskt  afseende  represenlerat  den  från  riktningen  af  Järn- 
skogen kommande  östanstorraen.  Från  andra  sidan  Eystrasalt 
sjunger  Gymer  sin  sång  (Ynglingasaga  36),  och  samma  storm- 
vind är  äfven  Aurbodas,  ty  M%\v,  i  hvars  käftar  hon  drifver 
skeppen,  är  det  stora  öppna  västerhafvet.  Alt  Aurboda  blif- 
vit  representant  för  östanstormen  har  sin  naturliga  förklaring 
i  hennes  identitet  med  Angerboda  »den  gamla»,  som  bor  i 
den  längst  öster  ut  belägna  Järnskogen:  »austr  byrhin  alUlna 
i  larnvipi^  (Völusp.). 

Resultatet  af  undersökningen  är,  att  GuUveig-HeuVf 
Aurboåa   och   Angrbom   äro    olika   benämningar  på   olika 


hypostaser  af  den  tre  gånger  födda  och  tre  gånger  brännda. 
samt  att  Hyrrokin,  ^den  eldrökla»,  är  eft  för  dessa  hypO' 
staser  gemensarnl  epithet. 


VÄRLDSKRIGET    (fOFls.).     FREDSBROTTET   MELLAN  ÅSAR  OCH  VANEB, 

FRIGG,    SKADE    OCH    ULL    UNDER    FÄJDEN-       BELÄGRINGEK    AF 

ASGÅRD.       VAFERLÅGORNA,       ASGÅRDS   FÖRSVARSVERK 

OCH    OMOIFNINGAR,       VANERNAS    SEGER. 

Sedan  asarne  vägrat  gifva  vederlag  för  dråpet  på  GuU- 
veig  och  Oden  medels  ett  spjutkast  tillkännagifvit.  att  freds- 
förbundet mellan  honom  och  vanerna  är  slitet,  lämna  dessf 
senare  tingsplatsen  och  Asgård.  Detta  följer  deraf,  alt  de 
sedermera  återkomma  till  Asgård  och  angripa  asaklanens 
gudaborg.  Gudamakterna  äro  nu  delade  i  två  fiendtliga  läger: 
a  ena  sidan  Oden  och  hans  anhängare,  bland  hviika  Heirn- 
dall  (se  n:o  38,  39,  40)  och  Skade;  å  den  andra  Nj ord,  Frigg 
(Saxo  Hist.  i2— 44),  Fröj,  L:ll  (Saxo  HisL  130,  131),  sami 
Fröja  och  hennes  make  Svipdag,  jämte  hela  den  klan  af  gu- 
domligheter, som  icke  upptagits  i  Asgård,  men  tillhöra  vaner 
nas  slägt  och  bebo  Vanaheim. 

Hvad  Skade  vidkommer,  synes  brytningen  mellan  gu- 
darne  gifvit  henne  anledning  att  skilja  sig  från  Njord,  med 
hvilken  hon  hade  svårt  att  lefva  som  maka,  Thjassedottern 
och  han  voro,  enligt  hvad  mythminnen  angifva,  af  allt  for 
olika  skaplynne  for  att  trifvas  tillsammans,  Saxo  (///s^.  53ff.) 
och  prosaiska  eddan  (s.  94)  hafva  båda  bevarat  hågkomsteo 
af  en  sång,  som  skildrat  deras  olika  tycken  med  afseende  på 
bostad  och  omgifning:  Skade  älskade  sin  fader  Thjasses  bärgi^M 
hemland  Thrymheim,  pii  hvars  snöslätter  det  var  hennes  n^^ 
att  gå  på  skidor  och  fälla  villebråd  med  sina  pilar,  men  när 
Njord  i  nio  dygn  vistats  där  hland  fjällen,  vardt  han  led  vid 
klippor  och  ulftjut  och  längtade  till  svanesången  vid  hafvets 
strand;  när  Skade  följt  honom  dit,  kunde  hon  icke  länge  ut- 
härda  att  väckas  hvarje  morgon  af  sjöfåglarnes  skrik.  1  Griin- 
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nersmal  11  säges  Skade  ^niD-  bebygga  sin  faders  yforna  tom- 
ter» i  Thrymheim.  utan  att  Njord  dervid  namnes.  I  en  strof 
af  Thord  Sjarreksson  (pr.  edd.  262)  heter  det,  att  Skade  aldrig 
fattade  tillgifvenhet  för  vanaguden  (nama  snotr  ana  go^bråér 
Vani)j  och  Eyvind  skaldaspiller  berättar  i  Håleygjatal,  att 
det  var  en  tid,  då  Oden  bodde  i  Manheimum  tillsammans 
"med  Skade  och  med  henne  födde  många  söner.  Med  Man- 
heimar  menas  de  delar  af  världen,  som  bebos  af  mänskliga 
väsen:  del  vill  säga  Midgard  och  underjorden,  der  det  lika- 
ledes finnes  en  slägt  af  menskir  menn  (se  n:o  52,  53,  59, 
63),  och  ordels  topografiska  motsats  är  Asgårdr.  Det  var 
således  efter  sin  fördrifning  från  Asgård,  medan  han  var  skilld 
från  Frigg  och  hade  sin  tillflykt  någotistädes  i  Manheimar 
som  Oden  hade  Skade  till  maka.  Hennes  epithet  i  tirimners- 
mal  sktr  bnUr  goda  synes  också  angifva,  att  hon  stått  i 
äktenskapligt  förhållande  till  mer  än  en  af  gudarne. 

livad  beträlfar  Ull  har  han  under  den  tid,  då  Oden  var 
atlägsnad  från  världsslyrelsen.  intagit  en  så  vigtig  plats  bland 
de  då  rådande  vanerna,  att  han  enligt  traditionen  hos  Saxo 
erhöll  bland  dem  de  åligganden  och  det  hedersrum,  som  Oden 
ditintills  innehaft  (DU . .  .  Ollerum  quendam  non  soluni  in 
regm\  sed  etiam  in  divinitatis  in  ful  as  subrogavere,  Hist. 
130).  Förklaringen  härpå  är,  att  Njord  och  Ffii^j,  ehuru  val- 
tivar äfven  de  ocli  käcke  stridsmän,  när  så  påkallas,  dock 
äro  till  själfva  sin  väsensbeskafTenhel  fredsgudar,  fräinjare  af 
välstånd  och  åkerbruk,  medan  IJIl  är  till  silt  väsen  stridsman; 
han  är  skicklig  bågskytt,  ypperhg  i  tvekamp  octi  hefir 
hermanns  atgetvi  (pros.  edd.  I  102).  Äfven  efter  försoningen 
mellan  åsar  och  vaner  har  Thors  styfson  Ull  i  Asgård  inne- 
haft en  hög  ställning,  efter  hvad  det  vill  synas  af  Odens  ord 
i  Grimnersmal  41  (Utlär  hglli  ok  allra  gosa . .  j. 

Af  mythens  uppgifter  om  Asgårds  belägenhet  och  om- 
gärdoing  kan  man  sluta,  alt  vanerna  hade  vid  dess  belägring 
ett  svårt  arbete.  Asarnes  hemland  liggei*  kringflutet  af  luft- 
hafvet,  hvars  starka  strömgångar  göra  det  för  mythens  hästar 

tmmaode  hinna  dit  (fie  n:o  65,  n:0  93).   Bron  Bifrost 
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är  således  icke  ett  öfverflödsverk,  utan  den  förbindeh 
mellan  de  lägre  världarne  och  Asgård,  hvilken  gudar 
enhärjar  dagligen  nyttja,  och  hvilken  först  måste  komma 
fiendes  våld,  innan  den  store  vallgördel,  som  inneslute 
glänsande  gudaborgarna,  kan  angripas.  Vallen  är  bygg 
»Lerbrimers  lemmar»  (Fjölsvinnsm.  1),  uppförd  af  en  I 
mästare  så,  att  den  är  ett  tryggt  värn  mot  bärgresaroch 
thursar  (pros.  edd.  134).  I  vallen  är  infogad  en  af  b 
närsbröder,  »Solblindes»  söner,  smidd  utomordentligt  sin 
port  (Valgrind,  Grimnersm.  22,  Prymgjöll  Fjölsvm.  lOi 
äro  de  som  förstå  sig  på  den  portens  lås,  och  om  ni 
bringar  honom  ur  den  ställning  han  i  vallöppningen  har 
han  stänger  vägen  för  obehöriga,  så  varder  porten  själl 
en  boja  på  honom,  som  vågat  ett  sådant  försök.  (Fon 
su  grind,  enn  Pat  fdir  vito,  fwe  hon  er  i  läs  vm  lo 
Grimn.  22.  FJöturr  fastr  versr  vid  Jaranda  hvern 
håna  hefrfrd  hliéi,  Fjölsv.  10). 

Utanför  den  mycket  höga  Asgardsomgärdningen  och  n 
omkring  densamma  forsar  en  strid  elf  (se  nedanför),  bor| 
löpgraf.  öfver  elfvens  hvirflar  drifver  en  mörkt  glänsa 
antändlig  dimma.  Tänndes  hon,  slår  hon  upp  i  lågor,  hvi 
fladdrande  tungor  träffa  sina  offer  med  medveten  säkei 
Det  är  den  i  forntidsdikterna  ryktbara  vaferlågan,  »flad 
lågan»,  »snabbelden»:  vafrlogi,  vqfreyåit  skjotbrinni, 
var  den  som  gudarne  läto  slå  upp  kring  Asgård,  när  de  s 
Thjasse  i  örnham  närma  sig.  I  den  brännde  deras  oförsoi 
fiende  sina  vingar  och  störtade  till  marken.  Haustlai 
Thiodholfs  dikt,  säger,  att  när  Thjasse  nalkades  gudabori 
»läto  gudarne  snabbelden  häfva  sig  upp  och  hvässade  i 
kastvapen»:  Höfu  skjöt  —  en  sköfu  sköpt  —  ginnrc 
brinna.     »Snabbelden»,  skjotbrinni,  är  vaferlågan.* 

Ämnet,    hvaraf    den    antändliga    dimman    består,    ka 
> svart  skräckglans».    Hon  är  or  odauccom,  d.  v.  s.  ofdi 

*  Författaren  till  Bragaroeåur  i  pros.  eddan  har  förstått  c 
ställe  sä,  att  asarne,  när  de  sågo  Thjasses  annalkande,  buro  ut  en  må 
hyfvelspän,  som  antänndes(!). 


Fafo.   i-U;   jämfö 


ifrlo 


com    o  g  nar    tion 

Skirn.  8,  9.     Hon  säges  vara  *vis:   (Skirii.  8,  9,  Fjölsv.  31), 

|h\ilkel   innebur,    alt   hon    medvetet   riktar   sig   mot   den,   till 
hvars  fördärf  hon  Ur  täond. 
Huru  man  kunnat  föreställa  sig  ett  vatten»  som  utdunstar 
en   mörk    anländlig  dimma,   dlirpä  får  man  förklaring  genom 
Ttiorsdrapa.      Åskvädret   är    i>vafereldens   storm»,   och    Thor 

t, är  tvafereldstormens  vagns  tänkare»  (vafr-eyda  hreggs  håf- 
stjöri).  Åskmolnet  innehåller  således  det  vatten,  som  utdun- 
star ett  mörkt  blixtämne.  Den  dunkelt  metalliska  färgton, 
som  är  för  åskmolnet  egen,  ansågs  komma  från  delta  ämne, 
som  ur  ^deu  svarta  skräekglans»,  hvaraf  blixten  bildas.  När 
Thor  klyfver  molnet,  skiljer  han  dess  båda  beslåodsdelar: 
■  vattnet  och  vaferdimman;  det  förra  nedstörlar  som  regn;  den 
W  senare  tänndes  och  far  hän  i  snabba  fladdrande  zigzaglågor: 
vafereldarne.    Att  dessa  äro  »visa»  var  en  alhnän  arisk  före- 

I  ställning:  de  fara  icke  btindt  fram,  utan  vela  sitt  afsedda  mål 
och  träffa  det, 
Elfven,  som  forsar  kring  Asgård,  har  således  sin  källa  i 
åskmolnen,  icke  sådana  de  äro,  sedan  Thor  öppnat  dem,  utan 
sådana  de  ursprungligen  äro,  digra  af  ett  liimmelskt  vatten, 
som  ntdunslar  valerdimma,  Alla  vatten,  underjordiska,  jor- 
diska och  himmelska,  hafva  sitt  upphof  ur  den  stora  under- 
jordskällan Hvergelmer:  därifrån  komma  de  och  dit  återvända 
de   (Grimn,   26;    se    n:o   59,    63,    33,).      Hvergelmers   vatten 

Iuppsuges  af  världsträdets  nordliga  rot,  uppstiger  genom  dess 
slam,  utbreder  sig  i  dess  grenar  och  blad  och  afdunstar  från 
dess  krona  i  en  ofvanpå  Asgård  belägen  vatlenbehållare.  Eik- 
Pyvnif\  i  Grimnersmal  str,  26  symboliserad  som  en  Ahjort»,* 
som  slår  på  Härfaders  sal  och  ur  hvars  horn  vattnen  strömma 
•  I  samma  dikt  äro  alfkonstaären  DtUnn  och  »dvärg »'konstnären 
Dcaiinn  symtjoliserade  som  hjortar,  vandraren  Kate  (se  längre  ned)  som 
ekorre,  ulfjätten  Gra/citnirs  söner  som  ormar,  bron  Bifrost  som  fisk 
(se  d;o  93)  o.  s,  v.  Till  lycka  för  våra  mylhkäilors  hegriplighet  är  en 
symboliscring  af  sådan  art  inskränkt  till  nägra  få  strofer  i  den  nämda 
dikten^  och  dessa  strofer  synas  ursprungligen  hafva  tiilhort  en  själfstän- 
dig;  sång,  som  laj^t  an  på  dylik  symbolik,  samt  först  i  en  senare  tid  blif- 
vit  införlif^^ade  med  Gnmnersnia! 
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tillbaka  ned  i  Hvergelmer.  EikPyrnir  är  den  store  himmelske 
vattenbehållaren,  som  samlar  och  utsläpper  åskmolnen.  I 
denne  vattenbehållare  har  Asgardselfven  sitt  ursprung  och 
därför  består  den  ej  endast  af  forsande  vatten,  utan  ock  af 
antändliga  vaferdimmor.  I  sin  egenskap  af  åskmolnens  ut* 
sändare  kallas  vattensamlaren  EikPyrnir,  ek-stingaren.  Ekar, 
som  träffats  af  åskan,  äro  icke  ovanliga  företeelser.  Eken  är 
enligt  folktron,  här  stödd  på  iakttagelse,  det  träd,  hvari  ljung- 
elden oftast  slår  ner. 

Emellertid  är  Asgård  icke  den  enda  borg,  som  omgifves 
af  vaferdimmor.  Sådana  kringdrifva  äfven  den  gård,  der 
.^itormjätten  Gymer  och  stormjättinnan  Aurboda,  den  trollkun- 
niga, som  känner  Asgårds  alla  hemligheter,  bodde,  när  Fröj 
sände  Skirner  i  friareärende  till  deras  dotter  Gerd.  Hjälte- 
dikter, som  i  sin  nuvarande  form  härstamma  från  kristen  Ud, 
låta  vaferlågor  brinna  kring  borgar,  der  diser,  stuckna  af 
sömn  torn,  slumra.     Detta  är  en  senare  tids  föreställning. 

Att  komma  öfver  eller  genom  vaferlågor  är  enligt  mythen 
omöjligt  för  den,  som  icke  fått  en  viss  bland  mythens  hästar 
att  rida  —  sannolikt  Sleipner,  asafaderns  egen  åttafotade  häst, 
som  är  den  bäste  af  alla  (Grimn.  44).  Denne  hästs  egenskap 
att  kunna  bära  en  ryttare  oskadd  genom  vafereld  gör  honom 
oumbärlig,  när  det  gäller  att  besegra  detta  hinder.  När  Skir- 
ner skall  uträtta  Fröjs  giljareärende  hos  Gerd,  begär  han  för- 
denskull mar  Pann  er  mic  vni  myrcqvan  bert  visan  vqfr- 
loga  och  får  att  rida  honom  i  och  för  färden  (Skirn.  8,  9). 
Samma  häst  måste  fördenskull  hafva  varit  i  vanernas  besitt- 
ning, när  de  eröfrade  Asgård  —  ett  antagande,  som  bekräf- 
tas af  hvad  som  följer  här  nedanför.  (I  hjältedikten  har 
Sigurds  häst  Grane  fått  ärfva  gudahästens  ifrågavarande  egen- 
skap). 

På  Asgardselfvens  yttre  sida  och  midt  emot  Asgardsporten 
ligga  framskjutna  skansar,  forgaröir,  till  skydd  för  bryggan, 
som  från  vallöppningen  kan  fällas  ned  öfver  elfven  (se  nedan- 
för). Då  Svipdag  vandrat  upp  mot  Menglads  bostad  i  Asgård, 
kommer   han  först  till  dessa /o/;9a/v//'  (Fjols.  1,  3).     Det  är 


I 


der  han  anhålles  af  horgens  väktare,  och  det  är  från  dem, 
som  han  öfver  porten  kan  få  syn  på  åtskilligt  af  allt  det  herr- 
liga, som  den  höge  borgvallen  döljer  bakom  sig. 

Utanför  elfven  har  Asgård  utmärker  med  lundar  och  sko- 
gar (pros.  edd,  136,  210). 

Om  skiftena  af  de  strider,  som  fördes  kring  Asgård,  ha 
de  mythfragment^  som  isländska  källor  bevarat,  ytterst  litet 
att  förtälja,  ehuru  de  måste  hafVa  varit  älsklingsämnen  för 
den  hedniska  skaldekonsten,  som  där  haft  tillfälle  att  på  ka- 
rakteristiskt sätt  framställa  samtlige  de  i  kampen  inbegripne 
gudarne  ofh  skildra,  jämte  deras  olika  skaplynnen,  deras  olika 
vapen,  rustningar  och  hästar.  Hvad  vidkommer  anfallsvapnen 
bör  man  ihågkomma»  att  Thor,  när  striden  utbrister,  är  be- 
röfvad  sin  ypperlige  hammares  hjälp;  denne  har  styckats  af 
Svipdags  segersvärd  (se  n:o  101,  103,)  —  en  anordning, 
som  mythen  måste  hafva  vidtagit  äfvcn  ur  den  synpunkt,  att 
vanerna  annars  svårligen  skulle  blifvit  segervinnarne.  Å  andra 
sidan  hafva  vanerna  ej  häller  längre  del  omtalade  svärdet 
till  sitt  förfogande:  det  är  redan  i  Gymers  och  Aurbodas 
våld.  De  oemotståndliga  vapen,  som  rent  mekaniskt  skulle 
afgjort  sammandrabbningarnas  utgång,  hafva  blifvit  på  för- 
hand aflägsnade,  på  det  att  personerna  med  deras  olika  kri- 
giska egenskaper  skulle  kunna  träda  i  förgrunden  och  be- 
stämma stridens  skiften  genom  hjältemod  eller  klokhet,  genom 
forutseende  visdom  eller  blindt  öfvermod.  Vanerna  hafva  i 
detta  krig  företrädesvis  utmärkt  sig  genom  kloka  ocli  välbe- 
räknade fcjretag;  detta  säger  oss  Völuspa.  dä  hon  låter  de 
slutlige  segervinnarne  medels  vfgspä,  genom  förutseeode  an- 
VHodt  för  krigiska  ändamål,  eröfra  Asgård  (str.  26),  Asarne 
hafva,  såsom  man  kunnat  vänta  af  Odens  käcke  söner, 
utmärkt  sig  företrädesvis  för  styrka  och  hjältemod.  Ett 
minne  däraf  fortlefver  i  Thorbjörn  Disarskalds  ord  (pros. 
edd.  256): 


/on'  hefir  Yggs  med  drum 
Asgaré  of  Prek  vavdnn. 
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»Thor  med  Odens  klanmän  forsvarade  Asgård  med  ihär- 
digt mod.» 

Men  de  måste  till  antalet  varit  ytterligt  underlägsne  sina 
motståndare.  Endast  den  omständighet^  att  Oden  med  de  sina 
måste  inskränka  sig  till  forsvaret  af  Asgård,  vittnar,  att  nästan 
alla  andra  gudamakter  af  olika  ordningar  hade  förenat  sig 
med  hans  fiender.  Underjordsherrskaren  Mimer  är  jämte 
Höner  den  ende,  om  hvilken  med  visshet  kan  sägas,  att  han 
förblef  Oden  trogen,  och  om  man  får  lita  till  den  historierade 
och  starkt  vangestaltade  traditionen  i  Heimskringla,  förlorade 
han  sitt  lif  i  ett  försök  till  medling  mellan  de  stridande  guda- 
klanerna, då  han  med  Höner  befann  sig  som  gisslan  hos 
vanérna  (Ynglingas.  k.  4). 

Asgård  vardt  slutligen  eröfradt.  Völuspa  str.  25  förtäljer 
slutkatastrofen : 

brotin  var  borduegr 
borgar  asa, 
knatto  vanir  uigspa 
uollo  sporna. 

brutet  vardt  bållverket 

asaborgens ; 

genom  stridsklokhet  mäktade  vanerna 

beträda  dess  marker. 

Völuspas  ordalag  synes  gifva  vid  handen,  att  Asgård  ge- 
nom krigslist  kom  i  vanernas  besittning,  och  detta  bekräftas 
af  en  källa,  som  här  nedanför  skall  anföras.  Men  till  utfö- 
rande af  planen,  som  väsendtligen  gällde  att  finna  medel  att 
komma  öfver  de  kring  borgen  tännda  vaferlågoma  och  öppna 
Asgardsporten,  fordrades  icke  blott  förslagenhet,  utan  äfven 
mod.  Mythen  har  gifvit  Njord,  vanernas  klanhöfding  och 
deras  stridskrafters  ledare,  äran  af  företaget.  Detta  ådaga- 
lägges  af  det  ofvan  anförda  stället:  Njorsr  klauf  Herjans 
hurdir,  »Njord  sprängde  Odens  dörrar»,  hvilket  bör  jämföras 
med  den  poetiska  omskrifningen  för  stridsyxa:  Gauts  megin- 
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hursar  galli,  5»0dens  store  ports  fördärfvare»,  en  omskrif- 
ning,  som  hänvisar  på,  alt  det  var  med  stridsyxan  Njord 
sprängde  Asgardsportens  lås.   Slutsatsen,  som  af  dessa  yttranden 

I  måste  dragas,  bekräftas  af  en  berättelse,  hvarmed  sjette  boken 
af  Saxos  historia  börjar  och  som  otvifvelaktigt  ar  ett  genom 
historiering  oingeslaltadt  fragment  af  mythen  om  huru  Asgård 
eröfrades  af  vanerna. 
Tilldragelsen  förlägges  af  Saxo  titl  konung  Fridlevus  M:s 
regering.     Det   bör   redan  här  anmärkas,   att  allt  väsendtligt, 
som    Saxo  förtäljer  oin  denne  Fridlevus,  vid  närmare  iinder- 
m  sökning  visar  sig  vara  hemtadt  från  mythen  om  Njord. 
\  Det  fanns  den  tiden  tolf  bröder,  säger  Saxo,  utmärkte  för 

^  mod»  styrka  ocli  kroppslig  ståtlighet.     De  voro  vidl  berömde 
B  for    »gigantiska   trinmferj?.     Till   deras  troféer  och  rikedomar 
hade  mångfaldiga  folkslag  skattat.  —  Den  urkund,  ur  hvilken 

»Saxo  fått  underrättelsen  om  konung  Fridlevus'  sammandrab- 
bande med  dem,  bar  emellertid  omtalat  endast  sju  af  de  tolf. 
och  Saxo  tippräknar  namnen  på  desse  sju:  de  hette  Björn, 
Asbjörn,  Thorbjörn,  Gunnbjörn,  o.  s,  v.  I  samtliga  namnen 
ingår  asagudsepilbetet  Bjurn. 

■  Bröderna  hade,  berättar  Saxo  vidare,  haft  bundsförvand- 

■  ler,    men   då   berättelsen   börjar,  voro  de  öfvergifne  af  desse 

■  ocb  hade  på  grund  deraf  måst  slänga  sig  inne  på  en  ö,  kring- 
P  (luten   af  en   ytterst  våldsam  fors,  som  kommer  från  en  den 

högsta   bergkaoi   och    hvars   hela  flodbädd  glänser  af  yrande 

I  skum.  Befästad  var  ön  med  en  utomordentligt  hög  vallgördel 
(prcraltiim  valium),  i  hvilken  var  infogad  en  märkvärdig 
port.  Deo  var  nämligen  så  inrättad,  alt  gångjärnen  voro  in- 
satta nere  vid  marken  mellan  vallöppningens  sidor,  så  att 
porten,  vridande  sig  kring  dem,  kunde  med  en  af  kedjor  reg- 
lerad rörelse  sänkas  ned  och  bilda  en  brygga  öfver  forsen. 
B  Porlen  är  således  på  samma  gång  en  fallbro  af  det  slag, 

hvarmed  germanerna  genom  romarkrigen  blifvit  bekante  redan 
före   Tacitus'  tid;    jämför    AunaL  L.  IV,  51  med  IV,  47.     I 

■  fastet  funnos  en  alldeles  ovanlig  häst  och  en  likaledes  utom- 
ordentligt stark  hund,  som  förut  vaktat  jätten  OlTotes  hjordar. 


Hvad  hästen  vidkommer  var  han  ryktbar  för  sin  storlek  och 
snabbhet  och  den  ende,  med  hvilken  det  var  for  en  ryttare 
möjligt   alt  komma  ufver  den  kring  öfästet  hvirflande  for^eiL 

Konung  Fridlevus  kriogränner  nu  denna  borg  med  sina 
stridskrafler.  Dessa  uppställas  på  afstånd  från  densamma, 
och  till  en  början  kan  med  kringränningen  ingenting  annat 
uträttas  än  hindra  de  belägrade  att  göra  ströftåg  i  de 
omliggande  trakterna.  Borgen  kan  icke  tagas  ulan  atl  den 
omtalade  hästen  kommer  i  Fridlevus'  våld.  Björn,  hästens 
ägare,  gör  utflykter  från  borgen»  och  han  måtle  därvid  icke 
alltid  iakttagit  nödig  varsamhet,  ly  vid  ett  tilinille,  då  han 
befann  sig  på  yttre  sidan  af  forsen  och  aflägsnat  sig  ett  stycke 
från  sin  gångare,  föll  han  i  ett  af  Fridlevus  utlagdt  bakhåll 
Han  räddade  sig  hufvudstupa  öfver  bryggan,  som  uppdrogs 
bakom  honom;  men  den  dyrbare  hästen  vardt  Fridlevus' byte 
Detta  var  naturligtvis  en  svår  förlust  för  de  belägrade  och 
måste  minskat  deras  känsla  af  trygghet.  Emellertid  visste 
Fridlevus  ställa  det  så,  att  händelsen  snarare  invaggade  dem 
i  ökad  säkerhet.  Under  den  påR5ljande  nallen  funno  näm- 
ligen bröderna  hästen  välbehållen  på  sin  ö.  Denne  tnåsle 
således  hafva  simmat  tillbaka  öfver  floden.  Och  när  ma» 
strax  därefter  förnam,  alt  liket  af  en  man,  klädd  i  Fridlevus 
lysande  vapenskrud,  kringflöt  i  flodhvirtlarne,  måste  de  ta 
för  gifvet,  att  Fridlevus  själf  omkommit  i  forsen. 

Men  verkliga  förhållandet  var  delta.  Fridlevus,  följd  äT 
en  enda  ledsagare,  hade  imder  natten  ridit  från  sill  läger  till 
floden.  Der  måste  ledsagarens  lif  offras,  för  att  konungens 
plan  skulle  kunna  genomföras.  Fridlevus  växlade  kläder  med 
den  döde,  som,  iklädd  hans  egen  praktfulla  skrud,  kastades 
i  forsen.  Därefter  sporrade  Fridlevus  hästen,  som  han  gjort 
till  sitt  byte,  och  sprängde  genom  vattenhvirilarne,  Lyckhgt 
kommen  öfver  delta  hinder  lämnade  han  hästen  i  frihet,  kläll- 
rade  på  en  stege  öfver  vallen,  smög  till  den  hall,  i  hvilken 
bröderna  plägade  samlas,  gömde  sig  i  ett  ölver  salsdörren 
framskjutande  takutsprång,  lyssnade  till  deras  samtal,  såg  dem 
gå  ut  för  att  genomspana  ön  och  såg  dem  återkomma,  trygge 


» 
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i  den  öfvertygelse,  att  ingen  fara  var  för  handen.  Därefter 
l>egaf  han  sig  till  borgporten  och  fällde  den  ned  öfver  forsen. 
Hans  ölridskrafter  hade  under  natten  framryckt  inot  borgen, 
och  när  de  sågo  bryggan  nedfälld  och  vägen  öppen,  stormade 
de  in  och  togo  fästet. 

Att  vi  här  hafva  framför  oss  en  omgestaltning  af  myth- 
berättelsen  om  hnru  Njord  i  spetsen  för  vanerna  eröfrade 
Asgård  framgår  af  följande: 

a)  Eröfraren  är  Fridlevus.  Det  mäsla  som  Saxo  förtäljer 
om  denne  Fridlevos  är^  som  nämdt,,  historierad  t  stoff  från 
mytheo  om  Njord. 

b)  Bröderna  voro,  enligt  hvad  Sa:xo  iippgifver,  ursprung- 
ligen tolf.  hvilket  är  det  häfdvunna  antal,  till  hvilket  man 
räknade  Odens  klanmäo:  hans  söner  och  de  adopterade  asa- 
gudarne. Men  när  den  ifrågavarande  belägringen  inträffar, 
finner  Saxo  i  sin  källa  endast  sju  af  de  tolf  omtalade  såsom 
inneslutna  i  den  af  Fridlevus  belägrade  borgen.  Orsaken  till 
antalets  minskning  är  att  finna  deri,  att  de  adopterade  gudarne 
Njord,  FrÖj  och  Ull  då  lämnat  Asgård  och  i  själfva  verket 
äro  identiske  med  anförarne  för  de  belägrande.  Afräknar 
man  dessutom  Balder  och  Höåi\  som,  då  tilldragelsen  timar, 
äro  döde  och  förflyttade  till  underjorden,  så  får  man  det  upp 
gifna  antalet  sju.  Namnet  Djörn,  som  de  alla  bära,  är  ett 
asaepithet  i  pros.  edd.  I  553).  Bröderna  hafva  förut  haft  bunds* 
förvand  ter,  men  desse  ha  öfvergifvit  dem  (deficientibus  a  se 
sociisjj  och  det  är  på  grund  deraf  de  nödgats  innestänga  sig 
inom  sin  borg.  Asaroe  hafva  haft  vanerna  och  andra  guda- 
makter till  bundstörvandter;  men  dessa  öfvergifva  dem,  och 
asarne  måste  försvara  sig  på  sitt  eget  beföstade  område. 

c)  Dessförinnan  hafva  bröderna  gjort  sig  vida  ryktbare 
för  utomordentliga  bragder  och  innehaft  en  lika  utomordent- 
lig makt.  De  voro  lysande  genom  giganteis  triumphis,  ett 
dubheUydigl  uttryck,  som  anspelar  på  mythsagorna  om  asar- 
nes  segrar  öfver  Jotunheims  giganter,  och  folkslag  hafva  böjt 
sig   under  dem  som  segerherrar  och  riktat  dem  med  skatter 
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d)  Den  o,  der  de  innestängt  sig,  är  befiistad,  likasom 
asaborgen»  med  en  väldigt  hög  omgärdning  (pra^altum  valium) 
och  kringflytes  af  en  fors,  som  är  oöfverkomhg,  såvida  raau 
icke  är  i  besittning  af  en  häst,  som  finns  bland  bröderna.  As- 
gård är  omgifvet  af  en  flodgördel  med  vaferlågor,  som  ej 
kunna  genomsprängas,  såvida  man  icke  eger  den  ende  häsl, 
som  vm  myrcqvan  beri  visan  vafrloga,  och  denne  tillhor 
asarne. 

e)  Forsen,  som  kringbrusar  brödernas  fäste,  kommer  t\r 
summis  monthun  cacuminibus,  Asgardsforsen  kommer  från 
åskmolnens  sajnlare  Eikpyrnir,  som  befinner  sig  ofVanfor 
gudavärlden.  Dess  tännda  vaferlågor,  som  icke  passade  till  en 
historisk  berättelse,  äro  af  Saxo  förklarade  vara  en  spumeus 
candöVf  en  skummande  hvithet,  en  lysande  fradga,  som  ilikfor 
miga  hvirfvelvågor  rikligen  strömmar  öfver  flodbädden  (toto 
atcei  tractu  un  dis  unifovnnter  turbidatis  spumeus  ubique 
vändor  cxuberai). 

f)  Den  ende  häst,  som  är  i  stånd  att  spränga  igenom 
den  lysande  och  hvirflande  fradgan,  är  uppenbarligen  en  af 
mythens  hästar:  han  namnes  vid  sidan  af  en  annan  märk* 
värdighet  ur  mythologiens  djurvärld,  nämligen  jätten  Ollote^ 
förfärlige  hond.  Om  denne  är  elt  minne  af  Fenrir,  som 
någon  tid  var  förvarad  i  Asgård,  eller  af  Odens  ulfhund  tyeki 
eller  något  annat  därstädes  heumiahörande  sagodjur,  lämnas 
här  derhän. 

g)  Likasom  Asgård  har  en  konstrikt  inrättad  port,  så  har 
brödernas  borg  det  äfven.  Saxos  skildring  af  porlen  ino^^ 
bär,  att  den  som  icke  känner  hans  egenskap  af  fallbryggÉ^^ 
utan  lägger  våldsam  hand  på  den  mekanism,  som  håller 
honom  i  upprat  ställning,  får  honom  öfver  sig.  Delta  är  en 
förklaring  på  Fjölsvinnsmals  ord  om  porten  till  den  borg. 
inom   hviiken   Fröja-Menglad   bor:  fjötuiT  fastr   ver^r  cis 

faranda  hvern,  er  håna  hefr  frd  hlisi. 

h)  I  mythen  är  det  Njord  sjäH,  som  urvSgenrödjer  det 
hinder  »Odens  store  port»  ställt  i  vägen  för  honom.  I  Saxos 
berättelse   är   det   Fridlevus   själf,  som  fullgör  samma  bragd. 
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■  i)  I  Saxos  berättelse  förekommer  en  orimlighet,  som 
^ar  sin  förklaring  deri,  att  det  är  en  myth  han  historierat. 
När  Fridlevus  väl  kommit  öfver  forsen,  reser  han  en  stege 
mot  vallgördeln  och  klättrar  upp  på  den.  Hvarifrån  skulle 
han  fått  denna  stege,  som  måste  varit  kolossal,  eftersom 
den  sålunda  öfverklättrade  vallen  säjges  vara  prwaltumy  Kunde 
han    hafva    fört    den    med  sig   på   hästryggen?     Eller  skulle 

ten  hafva  blifvit  af  de  belägrade  själfva  ställd  mot  vallen 
Dm  en  välvillig  hjälp  ål  fienden,  som  redan  var  i  besitt- 
ing  af  det  enda  medlet  att  komma  öfver  forsen?  Båda  an- 
tagandena äro  lika  orimliga.  Saxo  har  måst  tillgripa  an- 
vändandet af  en  stege,  emedan  han  icke  utan  att  blottställa 
sin  berättelses  »historiska»  karaktär  kunnat  förtälja  hnro  my- 
then  efter  all  anledning  skildrat  förloppet.  Den  häst,  som 
kan  spränga  genom  vaferlågor,  kan  också  spränga  öfver  den 
högste  vall.  Sleipners  förmåga  i  den  riktningen  är  vitsordad 
i  berättelsen  om  huru  han  med  Hermod  i  sadeln  hoppar  öf- 
ver muren  till  Balders  höga  sal  i  underjorden  (pros,  edd.  178). 
Asgardsvallens  egenskap  af  oöfverstiglig  är  begränsad  till  bärg- 
resår  och  rimthursar;  för  en  gud  ridande  Odens  häst  har 
vallen  ej  varit  ett  hinder  Förmodligen  har  mythen  också 
sagt,  att  asarne,  sedan  Njord  s|>rängt  öfver  vallen  och  upp- 
sökt det  omtalade  gömstället,  återfunno  inom  själfva  borggör- 
deln sin  dyrbare  häst,  som  nyss  förut  blitVit  iiendens  byte. 
Och  hvar  skidle  de  annars  ha  återfunnit  honom,  om  man 
har  alt  föreställa  sig  forsen  med  vaferlågorna  skummande  in- 
II  foten  af  vallen? 

Det    Kör  slutligen   tilläggas,  att  våra  gudasagor,  så  långt 
le   räcka,    icke  hafva  att  berätta  om  någon  annan  belägring 
den   som    Asgård   underkastades  genom  vanerna,     Hafva 
fven    andra  omtalats,  så  kunna  de  dock  icke  hafva  varit  af 
imma  vigt  som  denna  och  fördenskull  ej  häller  så  lämpliga 
^It  efterlämna  spår  i  historierade  eller  heroiserade  mythtradi- 
tioner,  ej  häller  kunde  en  historierad  berättelse  om  en  mythisk 
belägring,  som  icke  vidkommit  Asgård,  företett  de  på  Asgårds- 
belägringen  inträlTande  punkter,  som  här  blifvit  framlagda. 
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När  gudaborgen  eröfras,  äro  asarne,  såsom  vi  sett,  åter 
i  besittning  af  den  häst,  som  att  döma  af  hans  egenskaper 
måste  vara  Sleipner.  Oden  har  således  medel  att  undkomma 
lienden,  sedan  allt  motstånd  visat  sig  omöjligt,  Thor  har  sin 
åskande  char,  som  enligt  pros.  eddan  kan  rymma  flere  bred- 
vid egaren  och  de  öfrige  asarne  hafva  ypperlige  hästar  (Grim- 
nism.,  pros.  edd.),  om  än  icke  jämförliga  med  deras  faders. 
Asarne  utrymma  sitt  herrskaresäte,  och  vanerna  innehafva  nu 
väldet  öfver  världen. 

37. 

VÄRLDSKRIGET  (fortS.).     STRIDENS  BETYDELSE  I  RELIGIÖST-RITUELT 

AFSEENDE. 

Om  betydelsen  af  den  i  gudavärlden  timade  styrelsefor- 
ändringen  har  Saxo  bevarat  en  tradition,  söm  är  af  icke  ringa 
intresse.  Den  omständighet,  att  Oden  och  hans  söner  måste 
lämna  ifrån  sig  världsregeringen,  innebar  icke,  att  människorna 
skulle  öfvergifva  tron  på  sina  gamla  gudar  och  antaga  en  ny 
religion.  Åsar  och  vaner  hade  förut  herrskat  och  dyrkats  ge- 
mensamt. Nu,  när  Oden  var  aflägsnad,  ^skulle  hans  af  folken 
vördade  namn  icke  utplånas:  Ull  fick  namnet  och  hade  att, 
såsom  vore  han  densamme,  emottaga  de  offer  och  böner,  som 
dit  intills  egnats  den  fördrifne  (Hist.  130).  Den  gamla  tron 
skall  upprätthållas  och  förändringen  vara  blott  en  personfor- 
ändring,  ej  ett  religionsskifte.  Men  på  samma  gång  man  ertar 
detta,  framgår  det  af  en  uppgift  i  ett  annat  ställe  hos  Saxo, 
att  mythen  om  striden  mellan  åsar  och  vaner  varit  samman- 
knuten med  sägnen  om  en  strid  mellan  oHka  åsigter  inona 
den  germaniska  religionen  vidkommande  offren  och  bönerna. 
Den  ena  åsigten  var  mer  ritualistisk  och  fordrade  en  ut- 
vidgad offertjenst.  Denna  åsigt  skulle  hafva  gjort  sig  forherr- 
skande  efter  Odens  lördrifning:  då  förklarades,  att  offer  och 
hymner,  egnade  på  en  gång  åt  flere  eller  alla  gudar,  icke 
egde  kraft  att  blidka  och  försona  vredgade  makter,  utan  borde 
en  hvar  af  gudarne  hafva  sin  särskilda  offertjenst  (Saxo,  HisL 
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43).  Följden  häraf  måste  blifva  ett  ökadt  blotande  och  ett 
mer  utveckladt  ritual,  hvilket  i  sin  ordning  kunde  medfört 
bland  germanerna  samma  presterliga  kastvälde,  som  på  grund 
af  ett  öfverdrifvet  offerväsen  uppstod  bland  deras  arisk-asiati- 
ska  frändefolk.  Riktigheten  af  Saxos  uppgift  bestyrkes  till 
fullo  af  145:te  strofen  i  Havamal,  som  framhåller  en  motsatt 
och  ojämförligt  mindre  fordrande  åsigt  om  offerväsendet,  samt 
lägger  denna  åsigt  på  Odens  egna  läppar  och  låter  honom 
förkunna  den  för  folken,  »sedan  han  återkommit  och  höjt 
sig  till  sin  gamla  makt»: 

Betra  er  obePit 
en  se  ofblotiP, 
ey  ser  til  gildis  giof; 
betra  er  osennt 
enn  se  ofsöit. 
Sva  Pundr  vm  reist 
fyr  PioPa  rauc, 
Par  hann  vp  vm  reis 
er  hann  aptr  of  kom. 

Uttrycket  Par  hann  vp  vm  reis,  er  hann  aptr  kom 
hänvisar  till  att  Oden  en  tid  var  fjärmad  från  världsstyrelsen, 
men  återkom  till  densamma,  samt  att  han  därefter  förkunnade 
för  folken  den  åsigt  om  bönernas  och  offrens  rätta  värde, 
hvilken  i  strofen  framhålles.  Häraf  följer  åter,  att  innan  Oden 
återkom  till  sin  maktställning,  hade  enhgt  mythen  en  annan 
mer  fordrande  åsigt  om  offerväsendet  gjort  sig  gällande.  Detta 
är  just  hvad  Saxo  berättar.  Det  är  svårt  att  här  tillbakavisa 
frågan,  om  icke  ett  historiskt  minne  gömmer  sig  i  dessa  upp- 
gifter, minnet  af  kämpande  riktningar  inom  den  germaniska 
religionen,  riktningar  representerade  i  mythen  af  vanagudarne 
å  ena  sidan,  af  asarne  å  den  andra,  representerade  i  verk- 
ligheten å  ena  sidan  af  tendenser,  som,  om  de  segrat,  skulle 
mynnat  ut  i  hierarki,  å  den  andra  af  det  nedärfda  fornariska 
skickets   anhängare,    som  vidhöllo  familjefädernas  prästerliga 
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rätt  och  förfäktade  kraften  i  de  enkla  hymner  och  offer,  som 
desse  af  ålder  riktat  till  flere  eller  alla  gudar  gemensamt. 
Att  frågan  verkligen  förelegat  de  germaniska  folken,  åtmin- 
stone som  ett  spörsmål  för  eftertanken,  framgår  ovillkorligt 
af  den  här  påpekade  mythen,  som  upptagit  henne  till  behand- 
ling och  låter  henne  afgöras  just  så,  som  hon  historiskt  blif- 
vit  afgjord  bland  germanfolken,  hos  hvilka  prästerskap  och 
ritual  väsen  intagit  en  vida  mindre  betydande  plats  än  hos 
deras  västra  frändefolk,  celterna,  och  deras  östlige  fränder, 
iranerna  och  hinduerna.  Att  bönerna  skulle  i  mån  af  sin 
längd  och  offren  i  mån  af  sin  riklighet  vittna  om  större  from- 
het och  gudsfruktan  samt  kunna  påräkna  villigare  bönhörelse, 
denna  åsigt  låter  strofen  Oden  själf  vederlägga  med  den  er- 
farenhet han  har  om  den  vanligare  människonaturen,  som  då 
hon  bekvämar  sig  till  rikligare  offergåfvor,  har  det  själfviska 
syftet  att  därmed  afnödga  gudarne  en  rikligare  belöning,  ett 
syfte,  föreskrifvet  af  egennyttan,  ej  af  fromheten. 

38. 

VÄRLDSKRIGET    (fOftS.).       KRIGET    I    MIDGARD    MELLAN     HALFDANS 

SÖNER.      GROAS   SÖNER    MOT    ALVEIGS.      LOKES   UPPTRÄDANDE. 

HADDINGS   UNGDOMSÄFVENTYR. 

Den  emellan  gudarne  utbrustna  tvedrägten  har  sin  mot- 
bild i  och  står  i  sammanhang  med  ett  krig  mellan  Germa- 
niens  alla  folkstammar^  hvilket  åter  bildar  en  fortsättning  af 
fäjden  mellan  Halfdan  och  Svipdag.  Germanfolken  uppträda 
kämpande  under  tre  stamrepresentanter:  1)  Yngve-Svipdag, 
sonen  af  Örvandel  och  Groa;  2)  Gudhorm,  sonen  af  Halfdan 
och  Groa,  således  Svipdags  halfbroder;  3)  Hadding,  sonen  af 
Halfdan  och  Alveig  (hos  Saxo  kallad  Signe,  dotter  af  Sumbel}. 
således  Gudhorms  halfbroder. 

De  herrskande  vanagudarne  gynna  Svipdag,  som  är  Fröjas 
mako  och  Fröjs  svåger.  De  fördrifne  asarne  understödja  från 
sin  tillflyktsort  Hadding.     Tvedrägten  mellan  gudarne  och  kri- 
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get  mellan  Halfdans  efterlriidare  och  arftagare  sammanfläta 
sig  med  hvarandra.  Det  är  som  i  striden  kring  Tröja,  där 
gudamakterna,  delade  i  partier,  hjälpa  troer  eller  hjälpa  da- 
naer.  Oden.  Thor  och  Heimdal!  ingripa,  såsom  vi  skola  se, 
till  Haddings  beskydd.  Detta  i  öfverensslämmelse  med  frände- 
plikten.  Heimdall^  då  han  antog  mänsklig  natur>  var  jo  gossen 
med  sädeskärfven,  som  kom  till  urlandet  och  där  vardt  fader 
till  Borgar,  som  fick  sonen  Halfdan.  Och  den  sistnämde  hade 
ju  Thor  till  sanifader,  hvadan  afven  denne  hade  Irändeplikter 
mot  Hadding  och  Gudhorm,  Halfdans  söner.  De  gudar  åter» 
som  gynoa  Svipdag,  äro  för  Hadding  fiendtliga  makter,  och 
Hadding  vägrar  länge  att  blidka  Fruj  med  ett  fordradt  olTer 
(Saxo,  Hist.  49,  50). 

Detta  mellan  giidaklaner  och  germanstammar  samtidigt 
förda  krig  är  det  som  Völuspas  sierska  kallar  ^  det  första  stor- 
kriget i  världen-.  Hon  icke  blott  redogör  för  dess  utbrott 
och  forlopp  bland  gudarne,  utan  hänvisar  till  att  det  härjade 
äfven  på  jorden.     Då 


sa  hon  valkyrior 
Ditt  cm  komnar 
gaurvar  at  riaa 
(il  GoåPiOtmr, 


säg  hon  valkyrjor 
vida  komna, 
rustade  hän  alt 
rida  till  Goth-lhjod. 


» 


Goth4hjod  är  germanfolket  och  germanlandel. 

Efter  att  Halfdan  fallit  för  Svipdag,  och  sedan  asarne 
fördrifvitSj  sväfvade  germanpatriarkens  söner  i  fara  för  att 
råka  i  Svipdags  våld.  Thor  åtog  sig  dem  och  förde  Gudhorm 
och  Hadding  till  Jotimheim,  der  han  gömde  dem  hos  jättarne 
Hafle  och  Vagnhöfde  —  Gudhorm  i  Hålles  bärggfird,  Hadding 
i  Vagn  höides.  Hos  Saxo,  som  berättar  delta,  uppträder  asa- 
guden Thor  dels  som  Thor  deus  och  Thoro  pugil,  Halfdans 
beskyddare,  som  Saxo  själf  identifierar  med  guden  Thor,  (Hist. 
324),  dels  som  Brac  och  Brache,  hvilka  namn  Saxo  bildat 
från  Thors-epithetet  AsaBragr.  Det  är  under  namnet  Brache 
Thor   uppträder   som    Halfdans  söners  beskyddare.    Jättarne 
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Hafle  och  Vagnhöfde  bo  enligt  Saxo  i  »Svetia»,  förmodligen 
därför  att  Jotunheim,  det  nordligaste  Sverige  och  den  aflägsna 
östern  kallades  SviPiös  hin  kalda* 

Svipdag  bekrigade  Halfdan,  emedan  han  på  denne  hade 
att  hämnas  sin  moder  Groas  skymf,  samt  sin  morfaders  och, 
såsom  sedan  skall  visas,  äfven  sin  fader  örvandels  död  (se 
n:o  108,  109).  Det  var  blodshämdens  för  den  germaniska 
hednavärlden  heliga  plikt  han  uppfyllde,  då  han  med  sitt  oemot- 
ståndliga svärd  tållde  styfTadern.  Men  därigenom  har  blods- 
hämdens plikt  öfverflyttats  på  Halfdans  söner  —  i  mindre 
mån  på  Gudhorm,  som  själf  är  son  af  Groa,  men  med  hela 
sin  tyngd  på  Hadding,  sonen  af  Alveig,  och  dennes  skyldighet 
är  att  varda  Svipdags  hane,  såsom  Svipdag  var  Halfdans. 
Knytande  sig  till  det  qvinnorof  Halfdan  begick,  då  han  till- 
egnade  sig  växtlighetsdisen  Groa,  drager  sig  sålunda  blods- 
hämdens röda  tråd  genom  den  germaniska  mythologiens  stora 
heros-saga. 

Svipdag  gör  ett  försök  att  afklippa  tråden.  Han  erbjuder 
Gudhorm  och  Hadding  fred  och  vänskap  och  lofvar  dem  ko- 
nungamakt bland  de  honom  underdånige  stammarne.  Groaso- 
nen  Gudhorm  antager  tillbudet,  och  Svipdag  ger  honom  väldet 
öfver  danerna.  Men  Hadding  låter  svara,  att  han  framfor  att 
emottaga  välgärningar  af  en  fiende  föredrager  att  hämnas  sin 
faders  död  (Saxo,  Hist.  35,  36). 

Svipdags  anbud  om  fred  och  förlikning  står  i  samklang, 
om  icke  med  hans  eget  lynne,  så  med  hans  fränders,  de  nu 
herrskande  vanagudarnes.  Hade  anbudet  af  Hadding  emol- 
tagits,  kunde  man  motsett  fred  i  världen.  Nu  hotas  framtiden 
af  krigets  förhärjningar,  och  blodshämdens  tråd  skall  fortspin- 
nas, om  ej  Svipdag  i  tid  kan  få  Hadding  i  sitt  våld.  Mythen 
torde  haft  mycket  att  berätta  om  det  ena  lägrets  försök  all 
bemäkliga   sig   honom  och  det  andras  åtgärder  till  försokens 


•  Filii  Gram,  Guthormus  et  Hadingus,  quorum  alterum  Gro,  af- 
teruni  Signe  enixa  est,  Scipdayero  Daniani  obtinente,  per  educatorem 
.siiuni  Drache  nacc  Scetiani  deportati,  Vagnophto  et  Haphlio  gigantibus 
non  soluTii  cdendi,  verum  etlam  dejensandi  traduntur.   (Saxo,  Hist  Si.) 


omintetgörande.  Något  däraf  liar  Saxo  åt  oss  bevarat.  Bland 
dem,  som  efterspana  Hadding,  är  äfven  Loke  (Lokeriti>f  Saxo, 
Hist.  40,  41)*,  den  af  giidanie  bortslötte  bundsförvandten  titt 
Aiirboda,  Hans  afsigt  därmed  är  förmodligen  att  ställa  sig 
väl  med  de  niaklhafvande  vanerna.  Hadding  är  icke  längre 
trygg  i  Vagnhöfdes  bärggård.     Gossen  är  utsatt  för  Lokes  sna- 

Iror.  Ur  en  af  dessa  räddas  han  af  asafadern  själf.  Det  kom, 
berättar  Saxo,  en  ryttare  vid  detta  lillfälle  tiil  Hadding.  Han 
liknade  en  mycket  ålderstigen  man,  hvars  ena  öga  var  böria 

I  (grand(Eviis  quklam,  altero  orbiis  oculo).  Han  saUe  Had- 
ding framför  sig  på  hästen,  svepte  sin  mantel  öfver  och  om- 
kring honom  och  red  bort.  Gossen  vardt  nyfiken  och  ville 
se  hvart  färden  bar;  genom  en  flik  i  manteln  lick  han  till- 
fälle att  kasta  en  blick  nedom  sig  och  fann  då  till  sin  häpnad 
och  förskräckelse,  att  land  och  vatten  lågo  djupt  under  sprin* 
gareos  hofvar.     Ryttaren  måste  hafva  märkt  hans  förfäran,  ty 

I  han  förbjöd  honom  att  vidare  se  sig  omkring. 

Eiyttaren,  den  enögde  åldringen,  är  Oden,  och  hästen  är 
den  ur  det  eröfrade  Asgård  räddade  Sleipner.  Stället,  till 
hvilket  gossen  af  Oden  föres,  är  den  tillflyktsort  som  öppnats 
för  asarne  under  deras  landsflykt  /  Manheimum.  I  fullstän- 
dig öfverensstämmelse  med  mylhen  förlägger  Saxo  Odens 
landsflykt  lill  tiden  för  Haddings  ungdomsäfventyr  och  gör 
Odens  återkomst  titt  makten  samtidig  med  Haddings  stora  se- 

|ger  öfver  sina  motståndare  (Hist.  42 — 44),  Saxo  har  i  sin 
källa  likaledes  fonnit.  att  de  vapendöde  män,  som  Oden  un- 
der i^det  första  storkriget  i  världen»  korar,  icke  kunna  komma 
till  Valhall.  Detta  emedan  Oden  vid  den  tiden  ej  är  herr- 
skare  där.     De    hafva  sig  boningsplatser  och  slätter  för  sina 

p  krigslekar  anvisade  i  underjorden  (Hist.  51). 

De   ängder,   där   enligt   Saxo  Haddings  ungdomsäfventyr 

jspela,    ligga   på  andra  sidan  Östersjön  och  ned  emot  Svarta 

[hafvet:    han  rör  sig  bland   :^kureter^  och  ^diellesponlier»,  sä- 


♦  Namnformen  Loki  har  haft  bre<l vid  sig  namiaformen  LoAv.  Denna. 
r senare    har    bibehållit    sig   i  den  ur  Lokemylhen  hämtade  "betydelsen  af 
iefTeminerad  man*.     Jämför  lUlrycket  ctnjkr  Lokr  med  hinn  teyki  LokL 
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kerligen  därför  att  mythen  förlagt  samma  äfventyr  till  den 
aflägsna  östern. 

Den  enögde  gamle  är  begåfvad  med  underbara  krafter. 
När  han  med  gossen  anländt  till  sin  bostad,  sjunger  han  öfver 
honom  profetiska  skyddsgalder  (Hist  40)  och  gifver  honom 
en  dryck  »af  Ijufvaste  art»,  som  förlänar  Hadding  ovanliga 
lekamliga  krafter,  särskildt  den  att  befria  sig  från  på  honom 
lagda  band  och  bojor.  Jämför  Havamal  str.  149  om  Odens 
lösegalder,  för  hvilken  »Q ättrar  springa  från  fötterna  och  bojor 
från  händerna».  En  jämförelse  med  andra  ställen,  till  hvilka 
jag  nedanför  kommer,  visar,  att  drycken,  hvaröfver  den  gamle 
förfogar,  innehåller  något  som  kallas  »Leifners  lågor»,  och  alt 
den  som  fått  njuta  honom  och  öfver  hvilken  lösegalder  där- 
jämte varit  sjungna,  är  i  stånd  att  med  sin  varma  andedrägt 
lossa  hvarje  boja,  som  blifvit  lagd  på  hans  »galdrade»  lemmar 
(se  n:o  43  och  n:o  96,  103). 

Den  gamle  förutspår,  att  Hadding  snart  får  tillfälle  att 
pröfva  de  krafter,  som  drycken  och  galdersången  förlänat  ho- 
nom. Så  sker  det  äfven.  Hadding  faller  i  Lokes  våld.  Denne 
fängslar  honom  och  hotar  att  kasta  honom  till  föda  åt  ett 
vilddjur,  hos  Saxo  ett  lejon,  i  mythen  antagligen  något  af  de 
ulf-  eller  orm-vidunder,  som  äro  Lokes  afvel.  Men  sedan  hans 
väktare  från  afstånd  genom  Odens  galdersång  blifvit  söfde, 
spränger  Hadding  sina  bojor,  dödar  vidundret  och  äter,  enligt 
Odens  anvisning,  dess  hjärta.  (Sagan  om  Sigurd  Fafnersbane 
har  kopierat  detta  drag.  Sigurd  äter  ormen  Fafners  hjärta 
och  varder  däraf  vis.) 

Härmed  hade  nu  Hadding  blifvit  en  vapenför  hjälte,  och 
hans  uppgift  att  bekriga  Svipdag,  hämnas  på  honom  sin  fa- 
ders död  och  återbörda  sin  andel  i  den  makt  öfver  german- 
stammarne,  som  Halfdan  egt,  ligger  nu  framför  honom  som 
det  mål  han  har  att  uppnå. 

Hadding  bryter  upp  från  Vagnhöfdes  gård.  Dennes  dotter 
Hardgrep,  som  förälskat  sig  i  ynglingen,  följer  honom.  När 
vi  här  näst  återfinna  Hadding,  är  han  i  spetsen  för  en  krigs- 
här.    Att  denna  bestått  af  det  östra  Germaniens  folkstammar 
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bekräftas  af  källor,  som  jag  nedanför  skall  anföra;  men  det 
följer  redan  af  Saxos  framställning,  ehuru  denne  lokaliserat 
kriget  inom  trängre  gränser  än  det  i  mythen  egt,  enär  han, 
såsom  konstruerande  ur  mythiska  kvarlefvor  en  dansk  historia, 
har  Danmark  närmast  som  sitt  ögonmål.  öfver  de  skandiska 
stammame  och  danerna  herrska,  enligt  Saxos  egen  uppgift, 
Svipdag  och  som  hans  underkonung  i  Danmark  hans  hal f bro- 
der Gudhorm.  Saxo  vet  äfven,  att  saksarne,  det  tyska  låg- 
landets germanstammar,  vid  ett  tillfälle  varit  Svipdags  bunds- 
förvandter  (Hist  34).  Från  dessa  delar  af  Germanien  kommo 
icke  Haddings  vänner,  utan  hans  fiender,  och  när  härtill  läg- 
ges,  att  det  första  fältslag  Saxo  i  detta  krig  omtalar  och  som 
var  ett  nederlag  för  Hadding,  skulle  hafva  blifvit  utkämpadt 
bland  kureterna  öster  om  Baltiska  viken,  så  är  det  klart,  att 
äfven  Saxo,  i  likhet  med  de  andra  källor,  till  hvilka  jag  kom- 
mer, har  tänkt  sig  de  stridskrafter,  som  följa  Haddings  fana. 
samlade  i  östern.  Redan  häraf  följer,  att  kriget  står  mellan 
Nordgermaniens  stammar,  förde  af  Svipdag  och  underslödde 
af  vanema,  å  ena  sidan,  samt  östgermaniens  stammar,  förde 
af  Hadding  och  understödde  af  asarne  å  den  andra.  Men 
äfven  det  västra  Fastlandsgermaniens  stammar  hafva  deltagit 
i  det  första  stora  folkkriget.  Gudhorm,  som  Saxo  gör  till 
underkonung  i  Yngve-Svipdags  sydligaste  maktområde,  Dan- 
mark har  i  den  mythiska  sagan  haft  ett  vida  större  välde 
och  herrskat  öfver  det  västra  och  södra  Germaniens  stam- 
mar, såsom  nedanför  skall  ådagaläggas. 

39. 

VÄRLDSKRIGET    (fortS.)/     GUDAKLANERNAS    STÄLLNING    TILL   DE 
KRIGFÖRANDE. 

Den  omständighet,  att  de  olika  gudaklanerna  hafva  sina 
skyddslingar  i  de  olika  lägren,  gifver  kriget  en  särskild  ka- 
raktär. Härarne  se  före  en  drabbning  öfverjordiska  skepna- 
der kämpa  med  hvarandra  i  stjärneljuset  och  igenkänna  i 
dem  sina  gudomlige  gynnare  och  motståndare  (Hist  48).  Ele- 
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menten  uppbesvärjas  å  ena  och  andra  sidan  till  förmån  eller 
nackdel  för  de  stridande  brödrastaramarne.  Då  töcken  och 
piskande  stormrägn  plötsligt  förmörka  himmelen  och  från  den 
sida,  där  Nordens  fylkingar  äro  uppställda,  falla  öfver  Haddings 
skaror,  så  kommer  den  enögde  gubben  till  dessas  hjälp  och 
frammanar  mörka  molnmassor  från  andra  hållet,  som  drifva 
rägnskyarne  och  töcknen  tillbaka  (Hist  53).  I  dessa  moln- 
massor har  man  att  skönja  den  åskande  Thors,  den  enögdes 
sons  närvaro. 

Äfven  jätteväsen  deltaga  i  striden.  Vagnhöfde  och  Hard- 
grep,  den  senare  i  manlig  drägt,  strida  på  fostersonen  och 
älsklingen  Haddings  sida  (Hist  45,  38).  Ur  isländska  källor 
erfar  man,  att  Hafle  samt  jättemörna  Fenja  och  Menja  strida 
under  Gudhorms  fälttecken.  I  Grottesången  14,  15  sjunga  dessa 
mör: 

En  vit  siPan 
a  SciöioPu 
framvisar  tccer 
i  folk  stigum; 
beiddcm  biornv, 
ca  brvtvni  skioldVy 
gengvni  igegnom 
graserkiat  Ut 
Steyptom  stilliy 
stvddvm  annan, 
veittuni  goPuni 
Guthormi  Hö. 

Att  jätten  Hafle  kämpat  på  Gudhorms  sida  blir  sannolikt 
redan  däraf,  att  han  är  dennes  fosterfader,  och  det  bekräftas 
däraf  att  Thor  i  en  omskrifning  (Greit  30)  kallsLS  Jangcinr 
Hajla,  »han  som  brottades  med  Hafle :>.  Enär  Thor  och  Hafle 
förut  varit  vänner  —  den  förre  skulle  annars  icke  anförtroll 
Gudhorm  i  den  senares  vård  —  så  kan  deras  uppträdande 
efteråt  som  motståndare  till  hvarandra  svårligen  annat  än  slå 
i  förbindelse  med  kriget  mellan  Thors  skyddsling  Hadding  och 


Hafles  fosterson  Gudhorm.  Och  då  Haddings  fosterfader  jäl- 
len  Vagnliöfde  troget  bistår  den  unge  furste,  hvars  barndora 
han  beskyddat,  så  har  mythen  knappt  kunnat  undgå  att  till- 
dela jätten  Halle  en  liknande  roll  och  låta  fosterfäderna,  lika- 
som fostersönerna,  bekämpa  hvarandra.  Hjältedikterna  hafva 
älskat  paraileler  af  detta  slag. 

När  Svipdag  erfar»  att  Hadding  plötsligt  uppdykt  i  Östern 
och  samlat  dess  stammar  oiukring  sig  till  Fäjd  motGndhorm, 
nedstiger  han  från  Asgård  och  uppenbarar  sig  i  germanernas 
urland  på  den  skandiska  halfön  och  kallar  dess  stammar  alt 
i  förening  med  danerna  höja  stridsfanan  mot  Halfdans  och 
Alveigs  son,  som  i  spetsen  för  de  östra  germanfolken  tågat 
mot  bådas  deras  halfhroder  Gudhorm.  Båda  partiens  an- 
hängare bland  gudar,  människor  och  jättar  skynda  att  sälla 
sig  fill  den  sak,  hvilken  de  omfattat  som  sin  egen,  och 
Vagnhöfde  bland  andra  lämnar  sin  bärggård,  för  att  strida 
bredvid  fosterson  och  dotter. 

Denna  mythiska  situation  skildras  i  en  hitlills  oförstådd 
strof  i  den  fornengelska  visan  om  mynderna  i  runraden.  Till 
runan,  som  motsvarar  /,  fogas  där  följande  vers: 

Ing  väs  cvresC  mkt  Edstdenum 
geseven  secgum,  oå  he  siééan  eäst 
of  er  vceg  gevåi,     V(en  aefier  ran; 
Pus  Heardingas  Pone  håle  nemdon, 

»Yngve  (Inge)  vardt  först  sedd  bland  de  öst-danska  männen. 
»Därefter  begaf  han  sig  öster  ut  öfver  hafvet. 
>Vagn  skyndade  efter; 

kallade  Heardingarne  denne  kämpe.» 


Heardingarne  äro  Haddingarne,  d.  v»  s,  Hadding  själf,  de 
fränder  och  vänner,  som  om  fattat  hans  sak  och  de  german- 
slammar, som  hylla  honom,  Det  nordiska //flEtWm^rr  förhåller 
sig  till  det  angelsaksiska  Heardtng  som  det  nordiska  liaddr 
till    det  angelsaksiska  heard.     Vigfusson  och  före  honom  J. 
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Orimm  hafva  redan  idenlifierat  dessa  namnformer  med  hvar* 
andra. 

Ing  är  Yngve-Svipdag,  som,  när  han  lämnat  Asgård,  »rörs\ 
vardt  sedd  bland  de  östdanska  männen, >  Det  är  svear  och 
daner  han  kallar  iit  i  leding  mot  Haddmgs  stammar.  Den 
angelsaksiska  strofen  bekräftar,  att  desse  bo  öster  ut,  skitide 
af  ett  haf  från  de  skandiska  stammarne.  Ing  med  sina  strids- 
krafter »begifver  sig  öster  ut  öfver  hafvet?.,  för  alt  angripa 
dem.  Det  är  således  sjöledes  svionernas  och  danernas  här- 
skaror färdas  till  krigsskådeplatsen.  Hvad  Taciius*  sagesmaD 
hörde  bland  fastlandsgermanerna  om  svionernas  väldiga  flottor 
torde  haft  sin  grund  minst  lika  mycket  i  herossångerna  oni 
det  första  storkriget  som  i  verkligheten.  Emedan  hären,  som 
skulle  sättas  öfver  Östersjön »  måste  föreställas  mycket  man- 
stark, har  mythen  också  föreställt  sig  svionernas  skepp  tal- 
rika och  dehis  ofantligt  stora.  Ett  förvirradt  minne,  som 
sångerna  om  Svipdags  och  hans  fräoders  ledungståg  mat 
östgermanerna  kvarlämnat  i  den  isländska  traditionen,  före- 
kommer i  Fornald.  s,  406^407,  der  ett  skepp,  som  kallas 
Gnod  och  kunde  hafva  3,000  man  ombord,  omtalas  sksom 
tillhörigt  en  konung  Asmund.  Oden  ville  icke,  att  det  oer- 
hörda skeppet  skall  nå  sin  bestämmelse,  utan  sänkte  det, 
säges  det  der,  i  Lessös  farvatten  med  man  och  allt.  Den 
Asmund,  som  spelat  en  roll  i  de  hedniska  herossångerna,  är 
en  son  af  Svipdag  och  konung  bland  svionerna  vSaxo,  Hisl 
44);  han  har  enligt  Saxo  aflagt  lysande  tapperhetsprof  i  kriget 
mot  Hadding  och  fallit  under  Vagnhöfdes  och  Haddings  vapen. 
Att  Oden  i  den  isländska  traditionen  uppträder  som  hans 
motståndare,  öfverensslämmer  således  med  mythen.  På  samme 
Asmund  torde,  såsom  Gisle  Brynjulfsson  antagit,  hänsyftas  i 
Grimnersmal  49,  der  man  erfar,  att  Oden,  döljande  sig  under 
namnet  Jalk,  en  gång  var  hos  Asraond. 

Kämpen  Vagn,  som  »Haddingarne  kallade  så>,  är  Had* 
dings  fosterfader  Vagnhöfde.  Då  ordet  hö/di  utgör  den  andra 
beståndsdelen  i  en  mythpersons  nanm,  är  den  sammansatta 
namnformen  ett  synonym  till  det  namn,  som  ulgör  samcntn' 


sättningens  förra  del  Så  är  Sra/ihöf]ti  densamme  som  Svarir, 
Siirtr.  I  Hyndluljod  33  sagas  mythens  alla  trollkarlar  (set\i- 
berendr)  vara  komne  från  Svarthöf^f.  I  främsta  rummet 
har  man  härvid  alt  tänka  på  Fjalar,  som  är  mythsagans  störste 
trollkarl:  sagan  om  Tliors,  Tlijalves  och  Lokes  besök  hos 
honom  är  berättelsen  om  en  kedja  af  syn-  oeli  hörselviOor, 
som  denne  frammanan  så  att  asaguden  och  hans  ledsagare 
ständigt  laga  föremålen  för  annat  än  hvad  de  äro,  FJalar 
är  son  af  Surtr  (se  n:o  89).  Mythens  störste  utöfvare 
af  Irolldomskonster  är  således  kommen  från  Suriry  Svartr, 
och  då  Hyodloljod  säger,  att  alla  {mythens)  trollkarlar  äro 
komne  från  Soarihö/[u\  måste  sMeåes  Srartr  och  Svarthöftii' 
vara  samma  person.  Så  förhåller  sig  äfven  med  Vagn  och 
Vagnhöffii.  Det  är  olika  namnformer  för  samma  mythgeslalt 
Då  den  angelsaksiska  runstrofen  säger,  att  Vagn  j^skyn- 
dade    efter  ?£►,    sedan    Ing  begifvit  sig  öfver  hafvet,  så  är  detta 

lalt  jämföra  med  Saxos  uppgift,  (Hist  45),  der  det  berättas, 
att  Hadding  under  en  slaglning  var  sladd  i  yttersta  nöd  och 
lifsfara,  men  räddades  derigenom  att  Vagnhöfde  plötsligt  och 
på  underbart  salt  anlände  till  slagfältet  och  ställde  sig  vid 
hans  sida.  De  skandiska  fylkingarne  framträngde  mot  Had- 
dings,  och  Svipdagssonen  Asmund,  som  stred  i  spetsen  för 
de  sifia.  banade  sig  väg  fram  emot  Hadding  själf  med  skölden 
kastad  på  rygg  och  med  båda  händerna  kring  fästet  på  ett 
slagsvärd,  som  (tillde  allt  omkring  sig.  Då  ropade  Hadding 
pä  hjälp  från  de  gudar,  som  voro  hans  och  hans  ^lägts  vän- 
ner (Hadlngo  famdiavmm  sibi  niiminum  prmsidia  postu- 
lante  subito  Vagnophius  partibus  ejus  propug natur m  ad- 
tehitur)    oeh  då  fortskafTas  (advidittur)  Vagnhöfde  af  någon 

lliland  desse  gudar  till  slagfältet  och  står  plötsligt  vid  fUiddings 

Uida,  svängande  mot  Asmund  ett  kroksvärd,  medan  Hadding 
kastar  mot  honom  sitt  spjut. '^    Denna  uppgift  hos  Saxo*öfver- 

.ensstämmer  med  och  förklarar  den  foroengelska  strofens  hän- 


•  Kroksvärdet  har,  vill  del  synas  af  mer  än  deUa  ställe  i  sagorna, 
varit  af  våra  liedniska  fäder  länge  an  se  dl  som  en  främmande  vapen  form, 
invänd  af  jättame,  men  ej  af  gudar  eller  Midgardshjältar. 
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visning  på  en  hastig  färd,  som  Vagn  gjorde  for  att  hjälpa 
HearcUngas  mot  Ing,  och  den  får  i  sin  ordning  belysning 
af  det  ställe  i  Grimnersmal  49,  som  i  samband  med  Odens 
uppträdande  hos  Asmund  förtäljer,  att  han  en  gång  under 
namnet  Kjalar  »drog  Kjalkh  (mic  heto  lalc  atAsmundar 
enn  Pa  Kialar,  er  ec  Kialca  drd).  Ordet  och  namnet  Kjälki, 
likasom  också  Slediy  nyttjas  nämligen  som  omskrifning  för 
ordet  och  namnet  Vagn.*  Oden  har  således  en  gång  »dragit 
Vagn».  Betydelsen  häraf  bhr  klar  af  det  ofvanstående:  Had- 
ding  anropar  Oden,  som  är  hans  och  hans  saks  gynnare,  och 
Oden,  som  vid  ett  föregående  tilirälle  fört  Hadding  på  Sleip- 
ners  rygg  genom  luften,  hemtar  på  samma  eller  liknande  sätt 
Vagnhöfde  till  slagfältet  och  ställer  honom  bredvid  fostersonen. 
Denna  episod  har  sitt  intresse  äfven  ur  den  synpunkt,  att 
man  häraf  kan  draga  den  slutsats,  att  skalderna,  som  besjun- 
git det  första  storkriget,  låtit  gudarne  icke  omedelbart,  utan 
endast  medelbart,  ingripa  i  drabbningarnas  skiften.  Oden 
skulle  själf  kunnat  rädda  sin  skyddsling  och  med  Gungner 
nedlägga  Svipdagssonen  Asmund;  men  han  gör  det  icke,  utan 
framskaffar  i  stället  Vagnhöfde  till  hans  beskydd.  Detta  är 
ur  episk  synpunkt  väl  beräknadt,  emedan  du  ex  machina, 
när  de  omedelbart  uppträda  på  slagfältet  med  sin  öfvermänsk- 
liga  styrka,  förminska  intrycket  af  de  dödlige  hjältarnes  brag- 
der och  beröfva  hvarje  trångmål,  hvari  de  råkat,  dess  djupare 
allvar.  Homerus  har  icke  kunnat  bryta  denna  regel  utan  till 
förfång  för  antingen  sina  gudars  eller  sina  hjältars  ära. 

*    Jämför  Fornald.  s.  II,  1J8,  der  sagans  hjälte  ropar  till  G(i5^  som 
kommer  farande  efter  honom  med  >2  hreina  ok  cagn*: 
SkriJ  pa  ctj'  kjdlka, 
kijrr  pil  hreina, 
sc(j(jv  si^Joriill, 
svfj  hcattii  heitir! 
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40. 

VÄRLDSKRIGET    (fortS.)      HADDINGS   NEDERLAG.      LOKE    I    RÅDKAM- 
MAREN   OCH    PÅ    SLAGFÄLTET.       HEIMDALL    SIN    ÄTTLING 
HADDINGS    BESKYDDARE. 

Den  första  stora  slagtning,  hvari  Nord-  och  Vestgerma- 
niens  krigare  sammandrabba  med  östgermaniens,  slutar  med 
Groasönernas  fullständiga  seger.  Haddings  fylkingar  varda 
så  grundligt  slagna  och  sprängda,  att  han  efter  stridens  slut 
är  ingenting  annat  än  en  värnlös  flykting,  kringdrifvande  i 
djupa  skogar  utan  annan  ledsagare  än  Vagnhöfdes  dotter, 
som  öfverlefvat  slaget  och  följer  sin  älskling  på  irrfärder  i 
ödemarkerna.  Saxo  tillskrifver  Loke  den  öfver  Hadding  vunna 
segern.  Det  ligger  i  sakens  natur,  att  i  ett  krig,  hvars 
yttersta  rot  är  att  söka  i  Lokes  och  Aurbodas  ränker,  och 
hvari  gudaklanerna  å  ömse  sidor  deltaga,  Loke  icke  skulle 
varit  af  skalderna  utesluten  från  inflytande  på  händelsernas 
gång.  Vi  hafva  redan  sett,  att  han  sökte,  medan  Hadding 
var  gosse,  bringa  honom  i  fördärf.  Han  uppträder  sedan  i 
skiftande  skepnader  som  ond  rådgifvare,  illslug  planläggare 
och  skicklig  anordnare  af  fylkingarnas  uppställning  på  slag- 
fältet. Hans  uppgift  är  att  omintetgöra  hvarje  försoningsför- 
sök samt  att  medels  förtal  och  lögner  öka  anledningarna  till 
fiendskap  mellan  Halfdans  afkomlingar,  för  att  desse  skola 
utrota  hvarandra  inbördes  (se  nedanför).  Hans  verksamhet 
bland  heroerna  är  motbilden  till  hans  verksamhet  bland 
gudarne.  Den  germaniska  mythologiens  lustige,  sluge,  cyniske, 
lastbare  och  bottenlöst  elake  Mefisto  vill  bereda  germanfol- 
kets undergång  likasom  germangudarnes. 

I  den  senare  isländska  traditionen  framskymtar  han  som 
furstars  onde  rådgifvare  i  gestalterna  af  Blind  ille.  Blind  böl- 
vise  (hos  Saxo  Bolvisus),  Bikki;  i  den  tyska  och  fornengelska 
traditionen  som  Sibich,  Sifeca,  Sifka.  Bikki  är  en  från  Tysk- 
land lånad  namnform.  Det  ursprungligt  nordiska  Loke-epi- 
thetet  är  Bckki,  som  betyder  »fienden»,  »motståndaren».  En 
närmare   undersökning   visar,    att   öfver   allt,   der  denne  råd- 


giFvare  oppträdl,  hafva  hans  åtgöranden  ursprungligen  knutit 
sig  till  personer,  som  höra  till  Borgars  slägt.  Han  har  in- 
nästlat sig  hos  båda  de  stridande  partien :  som  Blind  ille  hos 
konaiig  Hadding  —  hvaraf  Hromund  Greipssons  saga  bevarat 
eU  förvirradt  minne  —  som  Bikke,  Sibeke  hos  konung  Gud- 
horm  (bvars  identitet  med  Jörmunrek  skall  nedanför  ådaga- 
läggas). Som  Blind  bölvise  efterspanar  han  och  söker  fånga 
den  unge  »Helge  Hundingsbane»,  d.  v.  s.  Halfdan,  Haddiogs 
fader  (Helge  Hund,  II);  under  sitt  eget  namn  Loke  efter- 
spanar han  och  söker  han  fånga  den  unge  Hadding»  Halfdans 
son.  Som  listig  fältherre  och  feg  stridsman  uppträder  han  i 
den  tyska  sagotraditionen,  och  det  är  alla  skäl  att  antaga, 
att  det  är  hans  verksamhet  i  det  första  storkriget  som  anord- 
nare  af  Gudhorms  slagordning,  hvilken  i  de  nordisk-hedniska 
källorna  förskaffat  Loke  de  annars  med  afseende  på  honom 
omotiverade  och  obegripliga  epitheten  sagna  hnvrir,  sagna 
sviptir,  krigarskarors  tram  förare  och  krigarskarors  tillbaka- 
förare,  med  hvilka  han  betecknas  i  Thjodholfs  dikt  Hausl- 
laung  och  Ejlif  Gudrunssons  Thorsdrapa,  Anmärkningsvärdl 
är  äfveo,  att  medan  Loke  i  den  första  stora  slagtningen,  som 
ändar  med  Haddings  nederlag»  anordnar  den  segrande  härens 
uppställning  —  ty  endast  på  denna  grund  kan  segern  af  Saxo 
lillskrifvas  honom  —  är  det  i  den  andra  stora  slagtningen. 
hvari  Hadding  segrar,  Oden  sjelf,  som  anvisar  huru  hans 
skyddslings  trupper  skola  uppställas,  nämligen  i  den  kilform, 
som  alltsedan  och  genom  historiska  århundraden  var  den 
heliga  och  strängt  vidhållna  typen  för  de  gernianiska  strids- 
krafternas slagordning.  Den  germaniska  forntidssagan  har 
således  omtalat  och  ställt  som  motsatser  till  hvarandra  tvä 
olika  slagordningar:  den  af  Loke  och  den  af  Oden  upp- 
funna. 

Hadding  har  under  sina  ströftåg  i  österns  skogar  utstått 
underliga  äfventyr  och  genomgått  svåra  pröfningar.  Ett  af 
dessa  äfventyr  förtäljer  Saxo.  Han  och  Hardgrep,  Vagnhöfdes 
dotter,  kommo  sent  en  kväll  till  en  boning,  der  de  fingo  hir» 
bärge  Öfver  natten.   Husbonden  på  stället  var  död,  men  finnu 
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ike  begrafven.  För  att  utröna  hvilka  öden  väntade  Hadding 
fitade  Hardgrep  målrunor  (se  n:o  70)  i  ett  trästycke  och  Itit 
adding  lägga  det  under  den  dödes  tnnga.  Denne  skulle  då 
lerfå  talförmåga  och  profetera.  Så  skedde  ock.  Men  hvad 
en  döde  sjöng  med  förfärande  röst  var  en  förbannelse  öfver 
lardgrep,  som  nödgat  honom  återvända  från  lifvet  i  under- 
)rden  till  jordelifvet,  och  en  fc)rutsägelse,  att  en  strafTande 
iefelhelsdemon  skulle  hemsöka  henne  för  hvad  hon  gjort. 
In  följande  natt,  då  Hadding  och  Hardgrep  sökt  skydd  i  en 
t  trädgrenar  hopfogad  koja,  visade  sig  i  deona  en  jättestor 
and,  som  trefvade  under  dess  tak.  Den  förskräckte  Hadding 
fickte  Hardgrep.  Denna  reste  sig  då  i  hela  sin  jättekraft, 
frep  fast  i  den  henilighetsfulla  handen  och  tillsade  Hadding 
tt  afhugga  den  med  svärdet.  Han  försökte,  men  ur  de  sår 
uns  vapen  tillfogade  spökhanden  utrann  var  eller  etter  mer 
b  blod,  och  den  grep  med  sina  järn  klor  Hardgrep  och  sön- 
erslet  henne  (Saxo,  Hist  36  flf.). 

När  Hadding  på  delta  sätt  förlorat  sin  ledsagarinna,  trodde 

lian  sig  öfvergifven  af  alla;  men  den  enögde  gamle  hade  icke 

förgätit  sin  skyddsling,  utan  sände  honom  en  trofast  hjälpare 

id    namn    Liscrus   (Saxo,    Hist.    iO).     Hvem    har  i  mythen 

enne  Liserus  varit? 

Hvad  först  själfva  namnet  vidkommer,  så  ligger  det  i 
åkens  natur,  alt  det  måste  vara  en  latinisering  af  något  bland 
e  mythologiska  namn  eller  epithet,  som  Saxo  i  sin  nordiska 
filla  förefunnit.  Då  emellertid  en  ordstam  iis  eller  f(s  ingen- 
lades  påtrålTas  i  det  fornnordiska  språket,  och  då  hos  Saxo 
lälHjuden  i  och  y  nyltjas  för  hvarandra,  *  så  måste  vi  i 
liserus  se  en  latinisering  af  Lysir,  »den  lysande?^,  ?^den  ski- 
fmnde-,  »den  klare».  Enär  Haddings  sålunda  betecknade 
hjälpare  är  honom  sänd  af  Oden,  måste  han  vara  ett  väsen, 
m  tillhört  Odens  omgifning  och  varit  honom  underord nadt. 
t  sådant  väsen  och  betecknad  med  ett  liknande  epithet  är 


•  Jämför    dubbelformer  Da    Trigo    Thryytr,    t  öar  as    Vwaras,  Sibbo 
tfbbo,    Sir*ilha    Surifha,  Sirnrdu^?  Stjcardtt,^,  llibvrnla  fftjhernia,  Isora 
ra. 
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Iiinn  hviti  dss,  hvitastr  äsa,  Heimdall.  I  Saxos  berättelse 
har  detta  skinande  sändebud  från  Oden  framfor  allt  att  be- 
kämpa Loke  (Hist.  40).  Och  i  mythen  är  det  den  skarpsynte 
och  trogne  Heimdall,  som  städse  uppträder  som  den  listige 
och  trolöse  Lokes  motsats.  Det  är  med  Heimdall  Loke  har 
att  strida,  då  han  söker  bemäktiga  sig  Brisingamen,  och  i 
Ragnarök  nedlägga  de  båda  motståndarne  hvarandra.  Had- 
dings  skinande  beskyddare  har  således  samma  roll  i  heros- 
sagan  som  den  hvitaste  af  åsar  har  i  gudasagan.  Kommer 
nu  dertill,  att  Heimdall  är  Haddings  stamfader  och  genom 
knutna  blodsband  skyldig  att  uppträda  som  hans  särskilde 
beskyddare  under  en  fäjd,  i  hvilken  alla  gudar  tagit  parti  for 
eller  mot  Halfdans  och  Alveigs  son,  så  bjuda  alla  skäl  att 
antaga,  att  Liserus  och  Heimdall  äro  identiske.  (Se  vidare 
n:o  82). 

41. 

VÄRLDSKRIGET    (fortS.)       HADDINGS   VISTELSE    I    ÖSTERN.       FÖRSO- 
NING   MELLAN    ÅSAR    OCH    VANER.       »HUNKRIGET».       HADDING 
ÅTERVÄNDER    OCH    SEGRAR.       FÖRSONING    MELLAN    GROAS 
ÄTTLINGAR    OCH    ALVEIGS.       LOKES    STRAFF. 

Någon  tid  därefter  har  ett  omslag  inträffat  i  Haddings 
öden.  Han  är  icke  längre  den  i  skogarne  kringirrande  lands- 
flyktingen, utan  uppträder  på  nytt  i  spetsen  för  krigareskaror. 
Men  ehuru  han  utför  åtskilliga  bedrifter,  framgår  dock  af 
Saxos  berättelse,  att  mycket  lång  tid  förflyter,  innan  han  är 
stark  nog  att  med  utsigt  till  fullständig  framgång  möta  sina 
fiender  i  en  hufvudslagtning.  Dessförinnan  har  han  lyckats 
fullgöra  fadershämden  och  döda  Svipdag  (Saxo,  Hist.  42)  — 
detta  under  omständigheter,  för  hvilka  längre  fram  skall  redo- 
göras (se  n:o  106).  Beviset  för  att  herossagan  antagit  en  an- 
senlig tiderymd  emellan  det  af  Hadding  förlorade  stora  slaget 
och  det,  hvari  han  vinner  en  afgörande  seger,  ligger  deruti, 
att   han,  innan  denna  strid  utkämpats,  har  fällt  en  ung  son- 


I  son  af  Svipdag  och  son  af  Asinund  Svipdagsson  (Saxo,  Hrst. 

^46).  Hadding  var  blott  en  gosse,  när  Svipda^  först  sökte  be- 
ktiga  sig  honom;  det  är  som  äldre  man  han  genom  en  af- 
görande  framgång  på  val[>lalsen  förvärfvar  och  tryggar  åt  sig 
väldet  öfver  en  stor  del  af  det  landområde,  hvaröfver  hans 
fader  germanpalriarken  herrskat.  En  längre  tid  måste  han 
således  hafva  tillbragt  i  den  tillflyktsort  som  Oden  öppnade 
åt  honom  och  under  beskydd  af  det  Oden  nnderordnade  väsen, 
som  Saxo  kallat  Liscrtis. 

Under   denna   mellantid   hafva   vigtiga  händelser  timat  i 

'  godavärlden.  De  båda  gudaklanerna,  åsar  och  vaner,  hafva 
blifvit  försonade.  Odens  landsffykt  räckte  enligt  Saxo  blott 
i  tio  är.  och  det  finns  intet  skäl  att  betvifla  det  mythiskt 
riktiga  i  denna  uppgift.  Försoningen  måste  hafva  påkallats 
af  de  faror,  som  deras  s[>littring  medförde  fur  världsordnin- 
gen; de  thursamakter,  hvilkas  sträfvan  är  att  ödelägga  männi- 
skovärlden, vordo  ånyo  under  den  inliördes  fäjden  mellan 
gudarne  farliga  för  jorden.  De  gjorde  under  denna  tid  en 
ytteriig  kraftansträngning  för  att  bemäktiga  sig  detafvanerna 
bebodda  Asgård.  Minnet  af  detta  härnadståg  bevarades  under 
de  kristna  århundradena  i  sägnerna  om  det  stora  hunkrigel, 
Saxo  (Hist.  231  IT.)  förlägger  delta  till  Frotho  lll:s  regering. 
livad  han  om  denna  Frotho,  son  af  Frkllevus  (Njord),  för- 
täljer är  till  största  delen  en  historiering  af  raythen  om  vana- 
Fröj  (se  n:o  102).  och  hvarje  tvifvel  om  att  hans 
Slse  om  »bönernas»  krig  mot  Frotho  har  sitt  underlag  i 
mythologien  och  tillhör  den  här  behandlade  händelsekedjan, 
försvinner,  då  man  erfar,  att  hunernas  anlopp  mot  Frotho- 
Fröjs  välde  skedde  under  en  tid,  då  en  gammal  siare  vid 
namn  Uggerus,  >hvars  ålder  var  okänd,  men  öfversteg  hvarje 
mått  (or  mänsklig  lifslungd»,  befann  sig  i  landsflykt  och  till- 
hörde antalet  af  Frothos  motståndare,  Uggerus  är  en  latinise- 
ring  af  Odensnamnet  Yggr  och  betecknar  samma  mythväsen, 
som  Saxo  förut  inR>rt  på  sin  skådebana  som  »den  gamle  en- 
ögde», Iladdjngs  beskyddare.  Ehuru  han  varit  Frothos  fiende. 
infinner  sig  den  åldrige   Yggr  hos  honom  och  omtalar  hvad 

U 


210  URTIDEN    OCH   PATRIARKERNA. 

»hunerna»  tillämna,  och  Frotho  sättes  derigenom  i  stånd  att 
afslå  deras  angrepp.* 

Då  Oden  af  omtanke  för  människoslägtets  och  gudarnes 
gemensamma  bästa  gör  vanerna,  som  fördrifvit  honom,  denna 
tjänst,  och  då  desse  äro  i  största  behof  af  asafaderns  och 
hans  väldige  söners  bistånd  i  kampen  mot  jotunvärlden,  så 
har  man  därmed  förklaringen  på  den  timade  försoningen  mel- 
lan åsar  och  vaner.  Denna  påkallades  ju  äfven  af  de  mellan 
åsar  och  vaner  knutna  frändebanden.  De  förres  främste  kämpe 
Thor  var  ju  styffader  till  vanernas  ypperste  stridsman  Ull 
(pr.  edd.  I,  252).  Minnet  af  en  vänlig  uppgörelse  mellan 
Thor  och  Ull  kvarstår  i  en  omskrifning,  hvarmed  Thor 
betecknas  i  Thorsdrapa:  gulli  UUar,  »han  som  med  inta- 
lande ord  gör  Ull  vänligt  stämda.  Oden  inbjudes  att  med 
familjefaderns  och  herrskarens  företrädesrättigheter  återintaga 
sitt  högsäte  i  Asgård  (Saxo,  Hist  44);  men  den  tvistefråga, 
som  föranledde  brytningen  mellan  honom  och  vanerna,  har 
på  samma  gång  tydligen  blifvit  afgjord  till  vanemas  förmån. 
De  åtaga  sig  icke  gemensamt  ansvar  för  dråpet  på  Gullveig- 
Angerboda;  denna  är  förvisad  till  Järnskogen,  men  förbUfver 
oantastad  där  intill  Ragnarök,  och  när  världsförstörelsen  är 
i  annalkande,  skall  Njord  lämna  de  med  själfforvållad  under- 
gång hotade  asarne  och  återvända  till  »visa  vaner»  (i  aldar 
rauc  hann  mvn  aptr  coma  heini  meP  visom  vaunonh 
Vafthr.  39). 

»Hunkriget»  har  gifvit  svaret  på  en  fråga,  som  det  låg 
nära  till  hands,  att  de  på  mythen  troende  skulle  göra  sig, 
den  fråga  nämligen,  huru  det  kom  sig,  att  Midgard  i  historiska 
tider  icke  är  utsatt  för  sådana  angrepp  af  Jotunheins  inne- 
byggare, som  timade  i  urtiden  och  då  hotade  själfva  Asgård 
med  undergång.  »Hunkriget»  har  i  mythen  karakteriserats 
just  af  den  oerhörda  manspillan  fienderna  ledo.  Detta  fram- 
går af  Saxo.     Hafvet  var,  säger  han,  så  uppfyldt  af  de  slag- 

*  DeseriiU  ewn  (Hun)  rjiiorjuc  Ufjgefus  tatcs,  tiv  cctatis  incognitiv 
et  suitva  humanuni  icrminnrn  prolixw;  qid  Frothonem  transfugte  titufo 
pctens,  qiiidnuUI  ab  Htinis  parnbatur,  cdocuit  (Hist.  238). 


I 
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nes  kroppar,  att  man  med  svårighet  kunde  ro  skeppen  genom 
böljorna;  i  floderna  bildade  deras  lik  bryggor,  och  till  lands 
kände  man  göra  en  fre  dagars  rid  t  utan  alt  se  annat  än  falb 
nes  lik  (Hist.  234,  240).  Svaret  på  frågan  var  således,  alt 
urtidens  »hunkrig^  så  försvagade  jättarnes  anlal  och  makt, 
att  de  icke  kunna  varda  lika  vådliga  soin  fordom  för  Asgård 
och  Midgard  förr  än  i  tiden  närmast  före  Ragnarök,  då  en 
ny  fimbulvioter  skall  inträfTa  och  jättevärlden  åter  skall  resa 
sig  i  sin  gamla  styrka.  Från  ^mnkrigeto  och  intill  dess  är 
Thors  hammare  i  stånd  att  hålla  jätteättens  tillväxt  inom  vissa 
skrankor»  hvarför  också  Thor  i  Harbardsljod  motiverar  sina 
angrepp  på  jättar  och  jättinnor  med  fincil  mcndi  ett  fotna, 
ef  allir  lifåh  vetr  rnondi  manna  vndir  MiPfjarPl. 

Med  försoningen  mellan  asarne  och  vanorna  måste  Had- 
dings  uppstigande  lyckas  stjärna  ställas  i  förbindelse.  De 
försonade  gudarne  hafva  att  atlägsna  det  fru  til!  förnyade 
tvister  dem  emellan,  som  hgger  i  kriget  mellan  asarnes  gunst- 
ling Hadding  och  vanernas  gunstling  Gudhorm.  Det  stora 
nederlag  Hadding  en  gång  lidit  bör  uppvägas  med  en  mot- 
svarande seger  och  de  kämpande  fränderna  därefter  förlikas. 
Så  sker  det  äfven.  Hadding  vinner  ett  stort  fältslag  och  kom- 
mer till  tryggadt  välde  öfver  sin  del  af  Germanien.  Därefter 
knytas  nya  frände-  och  vänskapsband  mellan  de  stridande 
släglerna,  så  att  germanernas  höfdingeätter  kunde  räkna  sina 
anor  såväl  från  Yngve  (Svipdag)  som  från  Borgars  son  Half- 
dan,  Hadding  och  en  öfverlelvandc  sonson  af  Svipdag  före- 
nas af  så  innerlig  tillgifvenhet,  att  å^A\  senare  vid  en  ogrun- 
dad underrättelse  om  den  förres  död  ej  kan  öfverlefva  honom, 
ulan  beröfvar  sig  själf  lifvet.  Och  när  Hadding  erfar  delta, 
vill  ej  häller  han  lefva  längre,  utan  går  en  (rivillig  död  till 
raötes  (Saxo,  Hist.  59,  60). 

Efter  förlikningen  mellan  åsar  och  vaner  lyckas  de  fånga 
och  fängsla  Loke.  Saxo  berättar  detta  i  sammanhang  med 
Odens  återkomst  från  Asgård  och  kallar  I^oke  här  MUoiliin, 
Hvad  detta  namn  angår  kan  man,  utan  alt  inlåta  sig  på  vansk* 
liga  gissningar  om  dess  första  sammansältningsdel,  med  säkfr^ 
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liet  säga,  att  äfven  det  är  af  Saxo  hemtadt  ur  den  hec 
källan  för  hans  berättelse  om  det  första  storkriget,  sai 
(let,  i  enlighet  med  regeln  för  bildningen  af  sådana  e| 
namn,  mäste  afse  en  mythpersonlighet,  som  stått  i  re 
till  Oden  och  pä  samma  gång  varit  en  motsats. till  h< 
Mitothin  är  enligt  Saxo  ett  genomondt  väsen,  som  i 
med  Aurl)oda  sökt  utbreda  en  trolldomskult  öfver  vji 
ocli  sätta  sig  själf  i  Odens  ställe.  Han  nödgas  fly  och  g< 
sig  undan  för  gudarne;  han  fångas  och  dödas,  men  ur 
döda  kropp  uppkommer  pästen,  så  att  han  varder  liki 
därflig  efter  döden  som  under  lifstiden.  Man  måste  ft 
skull  öppna  hans  grafhög,  afhugga  hans  hufvud  och  ge 
stinga  hand  l)röst  med  en  tillspetsad  stake  (Hist.  43). 

De.ssa  uppgifter  om  Mitotliins  ändalykt  synas  vid  i 
påseendet  föga  öfverensstämma  med  mythberättelserna  or 
kes  och  därmed  göra  det  tvifvelaktigt,  att  han  är  identisli 
denne.     Saxos   berättelse  har  också  i  dessa  punkter  tyd 
blifvit  påverkad  af  medeltidssagorna  om  vampyrer   och 
gengångare  och  sättet  att  hindra  desse  att  varda  efterlefv 
till  skada.     Icke  dess  mindre  har  allt  hvad  han  här  fört 
till    och   med    halshuggningen,   sin  grund  i  mythberätteh 
om    Loke.     Det  ställe,  där  Loke  bindes,  är  beläget  i  de 
ler.sla   delen   af  de  osalige  dödes  pinovärld  (se  n:o  78). 
att    han  förskaffas  till  dödsriket  och  hålles  fängslad  där 
underjordisk  håla  intill  Ragnarök,  då  alla  döde,  som  vis 
underjorden,    skola   återvända,  har  för  Saxo  varit  tillräc 
skäl    alt   framställa  honom  som  död  och  begrafven.     D€ 
han  efter  döden  ger  upphof  till  pästen  öfverensstämmer 
Saxos  berättelse  om  Vfjartliilocus,  som  har  sin  straffort 
grotta   under  en  klippa,  belägen  i  ett  haf,  hvaröfver  stäi 
mörker  rufvar  .holmen  Lyngvi  i  Amsvartners  haf,  Lokes 
gclseort  se  n:o  78\     Den  djiirfve  skeppsföraren  Thorkil 
söker  honom  i  hans  pinoliåla,  rycker  ett  skäggstrå  från 
haka   och    medlur   det   till    Danmark.     Xiir   sedermera   ( 
skäggstrå  blottas  och  förevi.sas.  dödar  den  ohyggliga  utdi 
ningen  llere  i  närheten  stående  personer  (llist.  432,  433-. 


ett  skäggstrå  från  den  pinade  Loke  (>ett  hår  af  hin  onde^) 
kunde  förorsaka  delta,  måste  hela  hans  till  dödsriket  förflyt- 
tade personlighet  kunnat  åstadkomma  än  mer  fördärfliga  verk- 
ningar,  innan  åfgärder  vidtogos  däremot.  Man  bör  härvid 
erinra  sig,  att  Loke  enligt  de  isländska  källorna  är  fader  till 
farsolernas  och  sjukdomarnes  kvinnliga  demon,  herrskarinnati 
i  Nifelheim,  sjukdoms-andarnes  tillhåll  (se  n:o  60),  samt  att 
det  är  Lokedottern  som  rider  den  trebenta  häst^  som  visar 
sig,  näi*  pästen  utbrister  (se  n;o  67).  Loke  är  således  äfven 
enligt  de  isländska  mylhfragmenten  farsoternas  apphof.  Att 
han  ligger  med  genomborrad  kropp  förtäljer  äfven  Lokasenna, 
ehuru  vapnet  där  är  ett  svärd  eller  möjligen  ett  spjut  (pic  a 
hiorci  scola  binda  god,  Lokas.  49).  Att  Mitothin  flyr  och 
gömmer  sig  för  gudarne  öfverensstämmer  med  Lokemythen, 
Men  hvad  som  ytterst  och  slutgiltigt  bekräftar  identiteten  af 
Loke  och  Mitottiin  är,  att  den  senare,  ehuru  ett  genom-ondt 
och  gudafiendtligt  väsen,  säges  hafva  kommit  sig  upp  under 
åtnjutande  af  gudomlig  ynnest  (caHesti  bencfido  vegctatas). 
Bland  manliga  varelser  af  hans  art  gäller  detta  endast  och 
allenast  om  Loke. 

Hvad  vidkommer  uppgiften,  att  Loke  efter  sin  rörQyltning 
till  dödsriket  skulle  fått  hufvudet  skildt  från  kroppen,  så  be- 
rättar Saxo  äfven  här,  ehuru  på  sitt  eget  vis,  hvad  mythen 
omförmält  om  Lokes  slutgiltiga  och  långt  efter  hans  förflytt- 
ning  till  dödsriket  inträlTande  tilllntetgörelse.  Loke  tiUintet- 
göres  i  Ragnaröksstriden,  till  hvilken  han,  lössluppen  ur  sin 
pinohåla  i  dödsriket,  inträflar  i  spetsen  för  skaror  af  >världs- 
fördärfvet  söners..  Midt  i  striden  uppsöker  han  eller  uppsökes 
han  af  sin  ständige  vedersakare  Heimdall.  Den  skinande  guden, 
Asgårds   väktare,    människosluglets   urpatriark  och  välgörare, 

t  sammandrabbar  här  för  sista  gången  med  germanmyihens 
Satan,  och  Heimdall  och  Loke  varda  hvarandra  till  bane 
CLoki  d  orosta  vht  Heimdall,  ok  vevåf  hvårr  annars  bant\ 
pros.  eddan  192).  Om  tvekampen  dem  emellan  erfar  man,  att 
Heimdall,  som  nedlägger  sin  fiende,  vardt  själf  genomborrad 
eller  >genomslagen>  till  döds  med  ett  hufvudr  sca  er  sagt,  at 


I 
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hann  var  lostinn  manns  höfsi  i  gögnum,  pr.  edd.  264; 
hann  var  lostinn  i  hel  mes  manns  höfdi,  pr.  edd.  100,  ed. 
Res.  Enär  Heimdall  och  Loke  ömsesidigt  tillfoga  hvarandra 
döden,  kan  detta  ej  förslås  annorlunda  än  att  det  är  Lokes 
hufvud,  hvarmed  Heimdall  genomborras,  sedan  denne  med 
sitt  svärd  afhuggit  det  och  blifvit  sin  fiendes  hane.  Belysning 
öfver  denna  episod  sprides  af  hvad  Saxo  förtäljer  om  Lokes 
hufvud.  Medan  demonen  i  sina  kedjor  bidar  Ragnarök,  växa 
hans  hår-  och  skäggstrån  så,  att  »de  till  storlek  och  styfhet 
likna  spjut  af  horn»  ( Ugarthilocus  .  .  .  cujus  olentes  pili 
tam  magnitudine  quam  rigore  corneas  cequaverant  hastas, 
Hist.  431,  432).  Därmed  är  också  förklaringen  gifven  på  att 
mythen  kunnat  gifva  hans  hufvud  rollen  af  ett  vapen.  Att 
afhuggna  lemmar  förtlefva  och  kämpa  är  ett  äfven  i  andra 
mythsagor  förekommande  drag  och  bör  minst  förvåna  med 
afseende  på  Loke,  ormdemonen,  Midgards-ormens  fader.  (Se 
vidare  n:o  82.) 

42. 

HALFDAN    OCH    HAMAL    FOSTERBRÖDER.       AMALERNA    STRIDA    FÖR 

HALFDANS    SON    HADDING.       HAMAL    OCH   DEN    KILFORMIGA. 

SLAGORDNINGEN.       URBILDEN    TILL    BRA  VALLASLAGET. 

Amalernas  mythiske  stamfader  Hamall  är  redan  ofvanfor 
omtalad  såsom  germanpatriarken  Halfdans  (»Helge  Hundings- 
banes»)  fosterbroder.  Enligt  den  nordiska  traditionen  hade 
Hamals  fader  Hagall  varit  Halfdans  uppfostrare  (Helge  Hund. 
11)  och  således  Borgars  förtrogne  vän.  Vid  ett  så  nära  för- 
hållande mellan  stamfäderna  till  dessa  den  germaniska  my- 
thens  stora  herosslägter,  vore  det  högligen  otroligt,  att  icke 
amalerna  spelat,  äfven  de,  en  betydande  roll  i  det  första 
stora  världskriget,  eftersom  alla  germanstammar  och  då  sä- 
kerligen äfven  deras  yppersta  ätter  af  mythisk  börd  deltogo  i 
detsamma.  I  de  nordiska  urkunderna  upptäcker  man  ett  spår, 
som  hänvisar  till  att  amalerna  verkligen  kämpat  på  den  sida, 
där   man  skulle  vänta  att  finna  dem,  nämligen  på  Haddings, 


samt  att  Haraal  själf  varit  sin  fosterbroders  sons  fältöfverste. 
Spåret  ligger  i  det  flerestädes  (Sig.  Fafn.  Il,  23;  Har.  Hårdn 
s,  2;  Fornalds.  s.  U,  iO;  Fornm.  XI,  304)  förekommande 
uttrycket  Jyikja  Hamait,  hvilket  omöjligen  kan  förklaras 
annorlunda  än.  uppställa  slagordningen  så  som  Hamall 
först  gjorde  det»,  llamal  har  man  likaledes  tillsknfvit  upp- 
komsten af  bruket  att  fästa  sköldarne  tätt  utefter  skeppsrelin- 
garna, hvilket  framgår  af  strofraderna  i  Harald  Hårdrådes 
saga  63: 

Hfunalt  syndiz  mvr  hömlur 
hildings  vinn'  skilda. 

Man  erfar  vidare  ur  våra  nordiska  källor»  att  fylkja 
Hamalt,  »fylka  sä  som  Hamall  gjorde  i»,  betyder  alldeles  det- 
samma som  att  ^svinfylka: ,,  uppställa  härafdelningarna  i  kil- 
form  ^  No  förtäljer  Saxo  (Hist.  52;»  att  Haddings  krigshär 
var  den  första,  som  ordnades  på  detta  sätt,  och  att  en  gubbe 
(Oden),  som  han  under  en  sjöfärd  tagit  ombord,  hade  lärt  och 
tillrådt  honom  det*"^',  Flere  hundra  år  därefter  skulle  Oden 
enligt  Saxo  hafva  lärt  Harald  Hildetand  samma  konst.  Men 
mylhen  har  icke  låtit  Oden  två  gånger  otlära  Jienne.  Upprep- 
ningen har  sin  grund  däri,  att  Harald  Hildetand  enligt  en  af 
de  uppgifter,  som  förelågo  Saxo,  var  son  af  I hilfdan  Borgars- 
son  (Hist,  361,  enligt  en  annan  af  Borgar  själf  Hist.  337), 
således  son  af  Haddings  fader,  hvaraf  också  följden  blifvil,  alt 
drag  ur  Haddings  saga  influtit  i  den  af  en  senare  lid  bildade 
!  sagogestalten  Hai^ald  Hildelands.  Det  är  därigenom  som  Brå- 
vallaslaget  falt  en  så  universel  och  gigantisk  kai*aktär.  Det 
har  blifvit  till  en  på  fri  liand  utförd  variant  af  det  fältslag, 
som  ändade  med  Haddings  nederlag.     Svear,  göter,  norrmän, 

*  Jämför  siället:  Eirikr  konungr  jyUdi  svd  lidt  sinn,  ett  ram  fscin- 
tryne)  var  ii  /raman  a  ft^fktnganni,  ok  fukt  atU  tttanmed  skjaldbjorg, 
Fornm.  s,  XI  304  med  det  i  sammanhang  tiärmed  citerade  strofulU'yckel : 
hildingr  fytkti  Hamalt  Itift  mtkttt, 

•♦  Sagan  om  Sigurd  Fafnersbane,  som  Ullegnat  sig  stoff  från  alla 
äldre  sagor,  tiar  med  sig  införlifvat  äfven  denna  episod.  Under  en  sjö- 
resa  tager  Sigurd  ombord  en  man,  som  kallar  sig //n//cörr( Oden snamu}. 
Denna  råder  honom  aU  »fylka  Hamalt*  (Sig.  Fafn.  Il  16—23). 
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kurer  och  ester  kämpa  här  på  den  sida,  som  i  urbilden  till 
slaget  intogs  af  Svipdags  och  Gudhorms  krigsskaror;  daner 
(enligt  Saxo  till  ringa  antal),  saksare  (enligt  Saxo  hufvudstyr- 
kan),  liver  och  slaver  strida  på  den  motsatta.  Flottorna  och 
härarne  å  ömse  sidor  äro  ofantliga.  Sköldmör  intaga  den 
plats,  som  i  urbilden  innehafves  af  jättemöarne  Hardgrep, 
Fenja  och  Menja.  I  den  från  kristen  tid  härstammande  sago- 
bildningen är  Bråvallaslaget  en  gengångare  från  mythen  om 
det  första  storkriget.  Fördenskull  äro  också  åtskilliga  i  slaget 
deltagande  kämpars  namn  genljud  från  mythen  om  german- 
patriarkerna  och  storkriget.  Där  uppträda  Burgar  och  Behr- 
gar  den  vise  (Borgar),  Haddir  (Hadding),  Ruthar  (Hrutr- 
Heimdall,  se  n:o  28  a),  Od  (Odr,  binamn  till  Fröjas  make 
Svipdag,  se  mo  96—98,  100,  101),  Brahi  (Brache,  Asa- 
Bragi\  se  n:o  102),  Gram  (Halfdan)  och  Ingi  (Yngve),  namn 
hvilka  alla  vi  igenkänna  från  patriarksagan,  men  som  i  det 
sätt,  hvarpå  de  i  den  nya  sagobildningen  användas,  visa  huru 
ytterligt  godtyckligt  man  då  kunde  förfara  med  mythminnena. 

Mythen  har  med  rätta  kännetecknat  den  kilformiga  slag- 
ordningen som  ett  urgammalt  bruk  bland  germanerna.  Tacitus 
(Germ.  6)  berättar,  att  germanfolket  fylkade  sina  krigsskaror 
kilformigt  (acies  per  cuneos  componitur),  och  Caesar  han- 
syftar  därpå  (De  Bell.  g.  I,  52:  Germani  céleriter  ex  con- 
suetudine  sua  phalange  facta . . .).  Vår  kännedom  om  detta 
bruk  som  germaniskt  går  således  tillbaka  till  tiden  före  Kristi 
födelse.  Möjligen  hade  det  redan  då  århundradens  ålder.  Ger- 
manernas arisk-asiatiske  fränder  kände  det,  och  den  hinduiska 
lagbok,  som  kallas  Manus',  ger  det  gudomlig  hälgd  och  gudom- 
ligt ursprung.  På  den  geografiska  linie,  som  sammanknyter 
Germanien  med  Asien  var  det  likaledes  i  bruk.  Enligt  iElia- 
nus  (De  instr.  ac.  18)  var  den  kilformiga  slagordningen  känd 
af  scyther  och  thracer. 

Uppgiften,  att  Harald  Hildetand,  son  af  Halfdan  Borgars- 
son, skulle  fått  lära  detta  bruk  af  Oden  många  århundraden 
efter  att  denne  lärt  konsten  åt  Hadding,  motsäger  således 
icke,  utan  bestyrker,  att  Hadding,  son  af  Halfdan  Borgarsson, 
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var  icke  blott  den  förste,  utan  också  den  ende,  som  af  asa- 
fadern  mottog  denna  lärdom.  Och  då  vi  nu  hafva  vid  sidan 
af  hvarandra  de  båda  utsagorna,  att  Oden  skänkte  Hadding 
detta  medel  till  seger,  och  att  Hamal  var  den,  som  först 
uppställde  krigarskaror  i  kilform,  så  är  det  dess  nödvändigare 
att  antaga,  att  dessa  uppgifter  höra  tillsammans  och  att  Hamal 
var  Haddings  fältöfverste,  som  vi  redan  sett,  att  Haddings 
slägt  och  Hamals  voro  sammanknutna  genom  de  heliga  band, 
som  förenade  fosterfader  med  fosterson  och  fosterbroder  med 
fosterbroder. 

43. 

BEVIS,   ATT  DIETERICH    »AF  BERN»   ÄR  HADDING.    DIETERICHSAGAN 

HÄRSTAMMAR    SÅLEDES    FRÅN    MYTHEN    OM    KRIGET    MELLAN 

MANNUS-HALFDANS   SÖNER. 

Hamals  och  amalernas  uppträdande  på  Haddings  sida 
i  det  stora  världskriget  varder  till  visshet  därigenom,  att  vi 
bland  fastlandsgermanernas  afkomlingar  möta  en  stor  sago- 
cykel, hvars  alla  händelser  närmare  eller  fjärmare  knyta  sig 
kring  det  mythiska  sakförhållande  som  kärna,  att  amaliske 
hjältar  med  osviklig  trohet  bistodo  en  furste,  hvilken  redan 
i  sina  första  ungdomsår  vardt  beröfvad  andelen  i  sin  faders 
rike  och  nödgades  undan  en  frände  och  dennes  hjälpare  fly 
bort  till  den  aflägsna  östern  samt  mycket  länge  uppehålla 
sig  där,  tills  han  efter  skiftande  stridslycka  kunde,  tack  vare 
käcke  amalers  bistånd,  återvända,  segra  och  taga  sin  andel 
af  fadernearfvet  i  besittning.  Detta  är  hufvudinnehållet  i  sago- 
cykeln om  konung  Dieterich  af  Bern  (Pjösrekr,  Thidrek, 
Theodericus)  och  den  unge  furstens  öden  äro,  såsom  vi  re- 
dan häraf  finna,  till  grunddragen  desamma  som  Haddings. 

När  man  har  att  jämföra  sagor,  sådana  de  bevarats  af 
fastlandsgermanernas  afkomlingar,  med  sagor,  sådana  de  kom- 
mit till  vår  tid  ur  skandinaviska  källor,  bör  man  städse  hafva 
för  ögonen,  att  den  stora  omhvälfning,  som  genom  kristen- 
domens seger  öfver  Odensläran  egde  rum  i  germanernas  före- 


ställningsvärld;  i  del  hon  kullka^stade  den  urgamla  mythbygg' 
nåden  och  lämnade  dess  för  ändamålet  brukliga  ruindelar  (ill 
materiai  åt  en  förnyad  sagobildniog  —  alt  denna  omhvälf' 
ning,  innan  hon  hunnit  till  Odenslärans  sista  fästen,  krafde 
en  tiderymd  af  mer  än  åttahundra  år.  På  ena  sidan  otndeo 
långsamt  framskjutande  gränsen  mellan  de  båda  religionem* 
uppstod  och  forlgiek  en  ombildning  och  förvandling  af  de 
gamla  sagorna,  vasendtUgen  utgående  på  att  utplåna  det  om 
bedendomen  för  starkt  påminnande  och  med  kristendomen 
oförenliga  i  desamma  —  medan  å  andra  sidan  om  Irosgrämen 
de  gamla  mylhsångerna,  foga  berörda  af  tidens  åverkan,  ännQ 
forllefde  i  en  ursprungligare  skepnad.  Man  kunde  således, 
for  alt  välja  det  här  närmast  till  hands  hggande  exemplet, 
norr  om  trosgränsen  och  på  ännu  hedniskt  område  sjunga, 
att  Hadding,  när  han  undan  Svipdags  och  sin  halfbroder  Gud- 
horms  förföljelser  nödgades  fly  till  den  fjärran  östern,  åk 
vardt  beskyddad  af  Oden  och  genom  honom  fick  till  hjäipare 
HridrHelmtiall  —  detta  medan  man  samtidigt  söder  om 
samma  gräns  sjöng,  att  Dieterich,  när  han  undan  en  bröden 
och  dennes  beskyddares  förföljelser  nödgades  Dy^  till  deo 
fjärran  östern»  där  upptogs  af  en  mäktig  konung,  sora.  då 
han  ej  längre  kunde  vara  Oden,  måste  vara  den  mäktigaste 
af  österns  konungar  man  hört  talas  om»  nämligen  Altila,  samt 
att  Attila  gaf  honom  till  beskyddare  en  Riidiger,  som  ånna 
till  namnet  påminde  om  Ruther  (Heimdall).  men  ej  längre 
kunde  vara  den  hvite  asaguden,  Odens  trogne  tjänare,  utåB 
måste  förvandlas  till  en  trofast  vasall  och  »markgrefve»  under 
Attila.  Saksarne  vordo  med  svärd  och  eld  omvända  till  kft 
slendomen  mot  slutet  af  70(Malel.  1  Sveriges  djupare  skogs- 
bygder vek  hedendomen  icke  fullständigt  undan  förrän  på 
llCM3lalet.  Ännu  i  Saxos  faders  lid  fanns  det  hedniska  byg- 
der  i  Småland,  det  svenska  gränslandet  till  Danmark.  Det 
följer  häraf,  att  Saxo  måste  mottagit  sångerna  om  den  ger- 
maniska  urtidens  heroer  i  ett  vida  ursprungligare  skick  än 
samma  sånger  kunnat  på  hans  tid  förete  i  Tyskland. 

Hadding  betyder  »den  lockige»»  ^ den  hårfagre >;  Dielcj-ich 


(Pjöérekr)  betyder  *folkherrskareni,  i^storherrskaren».  Båda 
epithetiiainnen  tillhöra  en  och  samma  sagopersonhghet.  Had- 
ding  är  epithetet,  hvilket  tillkommer  honom  som  yngling,  in- 
nan han  ännu  egde  ett  rike;  Dieterich  epithetet,  som  fram- 
fäller  honom  som  konungen  öfver  många  germanstammar, 
nnu  Vilkinasaga  vet  om  Dieterich,  att  han  hade  en  rik  och 
skön  hårväxt,  men  att  han  aldrig  Ock  skägg.  Detta  är  till- 
räckligt att  förklara  namnet  Hadding,  under  hvilket  han  an- 
tagligen bland  samtliga  germanstammar  varit  besjungen,  ty  vi 
Mafva  redan  sett,  att  Hadding  är  i  angelsaksiska  poesien  känd 
^m  Hearding,  och  som  vi  skola  se,  hafva  fastlandets  ger- 
maner känt  honom  ej  allenast  som  Dieterich,  utan  äfven  som 
Hartung,  Möjligt  är  tillika,  att  namnet  »den  lockige»  haft  i 
mythsagan  samma  anledning  som  epilhetet  o^den  hårfagpe* 
^r  i  den  norska  berättelsen  om  Harald,  Norges  förste  en- 
nerrskare,  ocli  att  mythens  lladding  var  förebilden  för  Harald, 

E"  '  denne  aflade  löftet  att  låta  sitt  hår  växa,  tills  han  bltfvit 
rkonung  (Harald  Hårfager  s.  4).  Bruket  att  ej  klippa  hår 
\T  skägg,  innan  en  beslutad  bragd  blifvit  utförd  var  bland 
manarna  urgammalt  och  så  allmänt  och  så  hållet  i  liälgd, 
att  mao  måste  antaga  det  hafva  haft  en  hållpunkt  ooh  före- 
■Id  i  herossagan.  Tacitus  omtalar  det  {Germania  31);  Paulus 
Xfiaconus  (Hist.  111,  7)  och  Gregorius  af  Tours  (V,  15)  lika- 
gdes. 

Ehuru  nästan  förklunget  i  den  tyska  sagokretsen  har 
met  llartnng  dock  qvarlämnat  spår  därstädes  af  sin  lill- 
ro.  jAwhang  des  Heldenbuchs^>  omtalar  konung  Hartung 
^  lieiissentant,  det  vill  säga  en  konung  Hartung,  kommen 
Itt  i  östern  beläget  rike.  Diklen  ^^Rosengarten»  (varian- 
),  jämför  W-  Grinim:  D.  lleldensage  139,  253)  omtalar 
likaledes  Hartonc,  konimg  con  Riiaim.  En  jämförelse  mellan 
feosengartens>  varianter  och  dikten  »Dieterichs  FIucht>  ådaga- 
lägger, att  namnet  Hartung  von  Bhuen  under  tidernas  lopp 
irergått  till  Hartnit  von  Riuzcii  och  Hertnil  von  Riuzen, 
bder  hvilken  namnform  hjälten  åter  upp  dyker  i  Vil  k  ingasaga 
som  konung  i  Ryssland.  Sammanfoga  vi  de  spridda  dragen 
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af  hvad    dessa   källor   förtälja   om   Hartung,    få   vi   följande 
grundlinier  till  hans  saga: 

a)  Hartung  är  konung  och  bosatt  i  ett  östligt  rike.  (Samt- 
liga källorna.) 

b)  Där  är  han  likväl  icke  själfständig  herrskare,  åtmin- 
stone icke  till  en  början,  utan  står  i  underdånighetsforhål- 
lande  till  Attila  (hvilken  i  Dieterichssagan  efterträdt  Oden  som 
öfverkonung  i  östern).  Han  är  Attilas  man.  (»Dieterichs 
Flucht».) 

c)  En  svensk  konung  har  fråntagit  honom  hans  land  och 
fördrifvit   honom. 

d)  Den  svenske  konungen  är  af  alfslägt  och  hufvudmannen 
för  samma  ätt,  som  den  ryktbare  smeden  Velint,  d.  v.  s. 
Völund,  tillhörde.  (Vilkinasaga.)  Såsom  längre  fram  bevisas. 
(se  n:o  108,  109)  tillhör  Svipdag,  som  fordrifver  Hadding, 
samma  slägt;  han  är  Völunds  brorson. 

e)  Hartung  återtager  efter  den  svenske  eröfrarens  död 
sitt  rike  och  eröfrar  äfven  hans.     (Vilkinasaga.) 

Samtliga  dessa  drag  återfinna  vi  i  sagan  om  Hadding. 
Den  ursprungliga  identiteten  af  Hadding  och  Hartung  är  så- 
ledes otvifvelaktig.  Man  finner  på  samma  gång,  att  Hartung 
i  likhet  med  Dietericli  blifvit  fördrifven  från  sitt  land,  flytt, 
likasom  han,  öster  ut,  fått,  likasom  han,  i  österns  konung 
Attila  en  beskyddare,  därefter  återvändt,  besegrat  sin  motstån- 
dare samt  återtagit  sitt  rike.  Haddings,  Hartungs  och  Diete- 
richs  sagor  äro  således  till  själfva  stommen  och  grunddragen 
en  och  densamma.  Det  skall  här  nedanför  visas,  att  de 
märkligare  enskildheterna  äfven  äro  gemensamma. 

Jag  har  här  ofvan  (n:o  42)  gifvit  skäl  för  att  Hamal 
(Amala),  Halfdan  Borgarssons  fosterbroder,  var  Hadding? 
hjälpare  och  fältöfverste  i  kriget  mot  hans  fiender.  Hjälten, 
som  i  den  tyska  sagan  innehar  samma  plats  hos  Dieterich. 
är  den  gamle  :; mäster»  Hildebrand,  Dieterichs  trogne  ledsa- 
gare, lärare  och  fältöfverste.  Kan  det  nu  bevisas,  alt  hvad 
den  tyska  sagan  förtäljer  om  Hildebrand  företer  trådar,  som 
knyta   honom    till  stampatriarkernas  saga,  och  att  icke  blott 


Ihans   slällning  som  Dielerichs  ålderstigne  vän  oeli  härförare, 

lian   äfven    hans   slägtrörhållanden    hänvisa  till  denna  saga? 

)ch   kan   det   vidare  gifvas  en  tillfyllestgö rande  förklaring  af 

[orsaken  hvarför  Hildebrand  fåtl  i  den  tyska  Dieterichsdikten 

[intaga    den    plals,    som  Hatnal  innehaft  i  själfva  mythsagan? 

Hildebrand  ar,  såsom  själfva  hans  namn  visar,  en  hilding* 

\i  likhet  med  den  i  palriarksagan  uppträdande  Hildeger  (Saxo, 

[Hist.    806— 359).     Hildeger   var   enligt    traditionen    hos  Saxo 

Halfdan    Borgarssons    halfhroder.     De    hade    samma    moder 

iDrott,   men  olika  fäder:   Hildeger  räknade  sig  på  faderssidan 

till    svionerna,    Halfdan    Borgars    son    till    sydskandioaverna 

[och  danerna,  hvarför  den  döende  Hildeger  sjunger  till  Halfdan 

CHist,  357): 

Danica  te  tel  lus,  me  Svet(C(4$  edidit  orbis, 
Drot  tibi  maternum  quondam  distenderat  uhcr: 
Hac  gemtrici  tibi  partier  collacteus  exio.  ** 

I   den   tyska   arfsägneo   är  Hildebrand  son  af  Herbraud, 

Det  fornhögtyska  fragmentel  af  sången  om  Hildebrands  möte 

[med   sin   son    Hadiibrand   kallar   honom  Heribrautes  smiu, 

iHerbrand   åter   är   enligt   dikten    wWolfdieterich»  Berchtungs 

[eon.     (Om    Berchtung   se   no  6.)     I  en  nordisk  af  Saxo  be- 


^mo^m*         rich»,  9(1(1». 

llkniiid  Berchtung  Htldebmud 


eixmod  fluibnuid    Alebmod  Den  jngte  Hildebratid     HUd^brand 

I  1  i ~i 

Ubmod  Hil(l«l«mnd 


*  I  nfistan  alla  namn  på  medlemmar  af  denna  slägt  ingå  Hitd-  eller 
brand  som  sammansätlningsiielar.  Namnen  synas  knappt  vilja  säga 
mer  än  all  deras  bärare  tilltiöra  tiildingslögten,     Se  här  exempel: 
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varad  tradition  finner  man  således  en  hilding  (Hildeger),  som 
är  Borgars  styfson;  i  den  tyska  en  hilding  (Herbrand),  som 
är  Borgar-Berchtungs  son.  Redan  detta  bevisar,  att  den 
tyska  sagan  om  Hildebrand  stått  i  ursprunglig  förbindelse 
med  patriarksagan  om  Borgar,  Halfdan  och  Halfdans  söner, 
samt  att  hildingarne  från  början  varit  ställda  i  frändeförhål- 
lande  till  germanpatriarkerna.  Borgars  förvandling  från  slyf- 
fader  till  fader  åt  en  hilding  skall  nedanför  erhålla  sin  för- 
klaring. 

Hildegers  saga  och  Hildebrands  stå  också  i  en  inre  saklig 
förbindelse.  De  båda  frändernas  öden  äro  ställda  på  samma 
gång  i  likhets-  och  motsatsförhållande  till  hvarandra.  öfver 
Hildeger  hvilar  en  djupt  tragisk  färgton;  öfver  HildebraDcl 
en  godlynt  och  trygg  stämning.  Hildeger  klagar  i  sin  döds- 
sång hos  Saxo  (jämf.  Asmund  Kämpebanes  saga),  att  han 
sammandrabbat  med  och  dödat  sin  ende  käre  son.  I  det 
fornhögtyska  sångfragmentet  uppsöker  Hildebrand  efter  sin 
hemkomst  från  östern  sin  son  Hadubrand,  som  tror  sin  fader 
vara  död  och  kallar  Hildebrand  en  bedragare,  som  tillegnat  sig 
den  dödes  namn,  samt  nödgar  honom  till  tvekamp.  Fragmentet 
slutar,  innan  man  lär  känna  envigets  utgång;  men  Vilkina- 
saga  och  en  folkvisa  om  Hildebrand  hafva  bevarat  arfsägnen 
därom.  Sedan  den  gamle  »mästaren»  bevisat,  att  hans  Hadu- 
brand ännu  icke  är  honom  vuxen  i  vapenföring,  rida  fader 
och  son  i  fröjd  och  gamman  vid  hvarandras  sida  till  hemmet. 
De  båda  striderna  mellan  far  och  son  inom  hildingslägten 
äro  pendanter  och  motsatser  till  hvarandra.  Hildeger,  som 
lidelsefullt  älskar  kriget  och  tvekampen,  tillfogar  sig  själf  i 
stridsifvern  det  djupaste  hjärtesår,  då  han  fäller  sin  son. 
Hildebrand  uppträder  klokt,  besinningsfullt  och  afvärjande 
och  söker  dämpa  sonens  stridslust,  innan  tvekampen  börjar, 
och  han  kan  sluta  den  med  att  trycka  sin  unge  motståndare 
till  fadersbarmen.  Å  andra  sidan  är  Hildegers  uppförande 
mot  sin  halfbroder  Halfdan  mönstret  för  en  ädel  och  grann- 
laga  motståndare,  och  hans  slutord  till  brodern,  som,  okunnig 
om    slägtskapsbandet,    gifvit    honom    banehugget    och    hvars 
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lantet    den   döende   önskar   till   svepning   {Asmund   Kämp:s 
aga),    höra   till    de   hjärlcgripande  momenten  i  den   väldiga 
likten  om  urfäderna.  Denna  synes  hafva  förkunnat,  att  blods- 
lärad  är  otillållig,  då  en  frände»  utan  att  känna  slägtbandet, 
Ifällt  en  frände,  och  när  den  senare,  innan  han  dött,  har  be- 
rittnat  sin  tillgifveohet  för  banemannen.  Vi  återfinna  i  hvarje 
11    den   gamle   Hildebrand   som   lärare    och  beskyddare  for 
Bonen  af  samme  Halfdanp  som  dödade  Hildeger,  och  om  blods- 
lämd    emellan    Halfdans  och  Hildegers  ättlingar  lalas  ingen- 
slädes. 

Det   påpekade   frändebandet   mellan   germanpatriarkerna 

>ch    hildingarne   har   emellertid  icke  uteslutit  ett  förhållande 

if  underdånighet  i  de  senares  ställning  till  de  förre.   1  AVolf- 

Heterich»  emottager  Hildebrands  fader  land  och  länafDiete- 

'richs    farfader   och   bär   dennes   fana   i   striden.     Hildebrand 

själf  fullgör  mot  Dieterieh  de  plikter,  som  tillkomma  en  foster- 

■bder,  hvilket  till  regeln  bevisar  en  underordnad  ställning  till 

Bfostersonens  verklige  fader.    Mellan  de  befryndade  ätter,  som 

"Dieterich  och  Hildebrand  tillhöra,  råder  således  samma  rang- 

I  skillnad  som  mellan  dem,  hvilka  Haddingoch  Hamal  tillhöra. 
Hamals  fader  Hagal  var  Halfdans  fosterfader  och  intog;  alt 
döma  häraf,  en  underordnad  väns  ställning  till  Halldans  fader 
Borgar,  Halfdan  och  Hamal  vordo  sålunda  fosterbröder,  och 
däraf  följer,  alt  Hamal.  om  han  öfverlefde  Halfdan,  vore 
skyldig  att  öfvertaga  en  fn<>terfaders  plikter  mot  dennes  minder- 
ärige  son  Hadding.  Hamals  förhållande  till  Hadding  står 
således  i  fullständig  analogi  med  Hildebrands  till  Dieterich. 
B  Kärnan  i  den  krigareskara,  som  slutit  sig  kring  Dieterich, 
*äro  amelungar,  amaler  (se  >Biterolf>»),  d.  v,  s,  medlemmar  af 
Hamals  slägl  Den  älste  och  mäsl  betydande  bland  desse 
hjältar,  kärnans  kärna,  är  gamle  mäster  Hildebrand  själf, 
Dieterichs  fosterfader  och  fältufverste.  Personer,  som  i  de 
tyska  dikterna  bära  namn,  hvilka  hänvisa  till  deras  amaliska 
börd,  behandlas  af  Hildebrand  som  medlemmarne  af  en  klan 
behandlas  af  sin  klanhöfding.  Så  hemtar  Hildebrand  från 
Sverige   en   prinsessa   Amalgart    och  ger  henne  till  gemål  åt 


en  bland  Dielerichs  araelanger  tjänande  son  af  Amelolt,  ocb 
åt  Amelolt  har  Hildobraiid  förut  gifvit  sin  syster  till  äkta 

Frågan,  om  man  finner  trådai%  som  knyta  den  lysb 
diktens  Hildebrand  till  mythpatriarkernas  saga  och  särskildt 
till  den  i  denna  saga  uppträdande  Hamal  (Amala)  är  därmed 
besvarad,  MUsler  Hildebrand  har  i  den  tyska  sagocykeln  fäll 
intaga  den  plats  och  bestrida  de  åligganden,  som  urspruni- 
ligen  tillkommit  Hamal,  amalernas  ättefader. 

Förhållandet  mellan  de  befryndade  slägtema,  patriaii* 
slägten,  hildingeslägten  och  amalslägten,  har  i  den  tyska  sa|:0' 
cykeln  säkerligen  varit  lika  klart  angifvet  som  i  den  nordiska, 
innan  den  tyska  råkade  ut  för  en  kris,  som  i  någon  mån  (or 
virrat  det  gamla  sammanhanget.  Krisen  inträfTade  därigeaoni< 
att  man  förblandade  den  urgamla  mythsagans  Hadding-jJ/ö^reto' 
med  den  historiske  konungen  ölver  östgolherna  Theoderich, 
Östgothen  Theoderich  räknade  sig  själf  till  amalernas  «r 
mythens  mark  uppskjutna  slägt.  Han  var  enligt  Jordaae» 
(De  Goth.  orig.  Ii)  son  af  Thiudemer,  som  lalde  sina  anof 
upp  till  Amal  (Hamal),  son  af  Augis  (Hagal).  *  Följden  al 
förblandningen  vardt, 

a)  att  Hadding-/^70/f/^e/i7'  fick  till  fader  Thiudemer.  och  all 
således  hans  härkomst  från  germanpatriarkerna  afskars; 

b)  att  Hadding'^W r^/cr  själf  vardt  till  en  afkomling  af 
Hamal,  hvarigenom  skillnaden  mellan  själfva  herrskarsläglen— 
den  med  Ruther-Heimdall  börjande  linien  af  germanpatriarker— 
samt  de  med  denna  herrskareslägt  befryndade,  men  i  under- 
dånighetsförhällande  stående  amaliska  slägten  och  liildin;- 
slägten  dels  fördunklades,  dels  alldeles  upphäfdes.  Dietericb 
själf  vardt  till  en  »amelung»,  i  likhet  med  flere  af  han5 
hjältar; 

c)  att  sedan  sålunda  Hamal  blifvit  från  en  äldre  samtida 
till   \{^ååmg-Pjö/frekr   förvandlad   till    en    hans    urstamfader. 


•  De  Jordanska  texterna  utesluta  ofta  aspirationen  och  skriN 
Erult  för  Herufl  o.  s.  v.  Till  namnformeo  AnwJ  anmärker  Closs  i  sia 
upplaga  af  är  1886:  >Amalf  sic  Ambr.  cum  Epft*  e(  PalL  nin  quod 
hi  Hamal  aspirato 
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skilld  lill  liden  från  honom  genom  flere  släglled,  han  icke 
längre  kunde  fnngera  som  Dielerichs  fosterfader  och  fällöfverste, 
ulan  måste  dessa  kall  öfverUimnas  åt  mäster  Hildebrand,  som 
afven  i  raythsagan  måste  stått  Hadding  mycket  nära  och  varit 
vid  sidan  af  Hamal  hans  ypperste  och  ständige  hjälpare; 

d)  att  Borgar-Berehtnrig,  som  i  mythsagan  är  Hadding- 
Pjösrekt^s  farfader,  måste,  enär  han  ej  var  amal,  afstå  från 
denna  sin  värdighet  ocli  inskriinka  sig  till  alt  vara  stamfader 
till  Inldingarne.  Som  vi  selt  är  han  hos  Saxo  hildingen 
Hildegers  styJTader, 

En  annan  följd  af  W^ååm^Pjosrekf^s  förblandning  med 
den  historiske  Theoderich  vardt,  att  EHeterichs  arfrike  och 
skådeplatsen  för  åtskilliga  hans  bragder  förlades  till  Italien: 
till  Verona  (Bern),  Ravenna  (Rabén)  o.  s.  v.  I  öfrigt  fick 
den  gamla  mythsagans  starka  flod  snart  nog  makt  med  delta 
uppgrnmlande  historiska  titinöde.  så  att  sagans  Dieterich  har 
ffVga  eller  ingen  gemenskap  vidare  med  den  historiske  Theo- 
derich, 

Sedan  genom  kristendomens  utbredning  den  germaniska 
ni^ihens  herossaga  blifvit  afskuren  från  sina  rötter  i  guda- 
sagan, vardt  denna  förblandning  nära  nog  natornödvändig. 
Folktraditionen,  i  hvilken  den  historiske  Theoderich-Dieterich 
efterlämnat  spår,  var  icke  längre  i  stånd  att  särskilja  den* 
ene  Dietericii  ifrån  den  andre.  En  med  Jordanes'  krönika 
bekant  bearbetare  log  steget  ut  och  gaf  ät  mythens  Hadding- 
jfjöårekr  till  fader  Theoderichs  fader  Thiudemer. 

Och  det  var  icke  endast  denna  namiigemensamhet  som 
inbjöd  till  att  sammansmälta  dem.  Därtill  kom  ännu  en 
annan.  Den  historiske  Theoderich  hade  kämpat  med  Odoacer; 
den  mythiske  Md^Ming-Pjét^rekr  hade  kämpal  med  Svipdag, 
Fröjas  make,  som  också  bär  namnen  Osv  och  Ottarr  (se  n:o 
96—100).  Denna  senare  namnform  motsvaras  af  det  engelska 
och  tyska  Oitfi\  det  fornhögtyska  Ota}\  ett  namn  som  förde 
tanken  Ull  den  historiske  Otacher  (Odoacer).  De  historiska 
minnenas  Dietericii  och  Otacher  vordo  till  ett  med  myth- 
minnenas  Pjojrekr  och  Ottarr, 
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Emedan  nu  mythens  Uadding-Pjöarekr  blifvit  i  sin  späda 
ungdom  utsatt  för  Ottars  förföljelser  och  undan  dem  måste 
fly  till  den  aflägsna  östern,  så  måste  också  den  historierade 
sagans  Dieterich  i  sin  späda  ungdom  lida  förföljelser  af  Otacher 
och  fly,  ledsagad  af  trogne  amaler,  till  ett  östligt  rike.  För- 
denskull säger  Hadubrand  om  sin  fader  Hildebrand,  att  när 
han  begaf  sig  öster  ut  med  Dieterich,  Jloh  her  Otachres  nid, 
»flydde  han  för  Otachers  ondska».  Fördenskull  försvinner 
också  Otacher  tidigt  ur  den  tyska  sagocykeln,  ty  Svipdag- 
Ottar  går  i  mythen  under  och  försvinner,  långt  innan  Had- 
ding  vinner  seger  och  återinsättes  i  sin  faders  välde  (se 
n:o  106). 

Oden  och  Heimdall,  som  då,  enligt  mythen,  vistades  i 
östern  och  där  vordo  Haddings  beskyddare,  måste  såsom 
hednagudar  aflägsnas  ur  den  kristnade  sagan  och  ersättas  på 
lämpligt  sätt  af  andra,  österns  ryktbare  herrskare  Attila 
egnade  sig  framför  någon  annan  att  träda  i  Odens  ställe,  ehuru 
han,  Attila,  var  död,  innan  Theoderich  föddes.  Af  Ruther- 
Heimdall   vardt,  såsom  redan  är  nämdt,  markgrefve  Riidiger. 

Mythsagan  lät  Hadding  vistas  många  år  i  östern  (se  ofvan I 
Vanernas  tioåriga  välde  i  Asgård  måste  afslutas  och  åtskilliga 
andra  händelser  tima,  innan  mythens  episka  sammanhang 
•medgaf,  att  Hadding  kunde  återvända  som  segervinnare.  Till 
följd  deraf  låter  också  sagan  om  »Dieterich  af  Bern»  denne 
qvarstanna  mycket  länge  hos  Attila.  En  i  Exeterhandskriften 
bevarad  fornengelsk  sång  låter  Theodrtc  wisiaisfnttig  wintra 
i  landsflykt  på  Moeringaburg.  Sången  om  Hildebrand  och 
Hadubrand  låter  honom  vara  landsflyktig  sumarö  enti  wintnt 
sehstic,  och  Vilkinasaga  bestämmer  hans  vistelse  i  östern 
till  32  år. 

Den  angelsaksiska  diktens  Moeringaburg  är  den  fristad 
Oden  öppnade  åt  sin  skyddsling  och  där  han  uppehöll  sig 
under  landsflykten  i  östern.  Moeringaburg  betyder  en  borg, 
bebodd  af  högborna,  ärorika  och  frikostiga  personligheter: 
jämför  det  fornnordiska  mooringr.  Men  den  ursprungliga  bety- 
delsen af  nicerr,  forngerm.  mara  är  »glänsande»,  »lysande», 


i  »ren»,  och  det  är  möjligt,  att  innan  mreringr  fick  sin  gene- 
Ila   betydelse   af   ryktbar,    ärorik,   högboren  man,  det  hade 
den  speciellare  af  en  man,  härstammande  från  »den  lysande  ^ 

[d.  v.  s.  från  Heimdall  genom  Borgar.  Huru  än  härmed  förhäller 
sig,  ha  desse  ^märingarji'  i  den  angelsaksiska  versionen  af  isagan 
ova   Hadding   haft   sin   motsats  i    '  baningarne)>,    Loke-Biekes 

i(Bekki's)  män.     Detta  framgår  af  ullryckel  Bekka  veold  Ba- 

\ningum  i  Codex  Exoniensis.  Baningarne  äro  lika  litet  som 
märingarne  ett  historiskt  namn.  Ordets  förklaring  ligger  i 
det  angelsaksiska  bana,  det  engelska  bane,     Baningarne  be- 

I  tyder  *rördärfvarnev,   xförpästarne»,  en  lämplig  benämning  på 

[defn  som  i  sagan  följde  pästens  upphof,  den  allfördärflige 
Loke.  I  de  tyska  dikterna  är  MctTingaburg  förvandladt  till 
Meran,    och    Borgar-Berchlung   (Haddings    farfader  i  niythen) 

I  är  härlig  af  Meran.  Det  är  sina  till  gudarne  gångne  fäder 
Hadding  återOnoer  hos  Oden  och  Heimdall  i  östern. 

Oaktadt  förblandningen  af  den  historiske  Theoderich  och 
den  mythiske  l\d^ååmg^pj6srekr  har  inom  den  tyska  sagocyketn 
en  arfsägen  forllefvat  om  att  »Dieterich  af  Bern»  hörde  till  ett 
stamträd,  som  kristendomen  förklarat  i  bann.  Två  af  de  tyska 
Dieterich-dikterna,   »Nibelunge  Noth^  och  ^Klage*,  afliålla  sig 

(från  att  tala  om  sin  hjältes  anor.  Wilhelm  Grimm  misstänker 
orsaken  vara  den,  att  dessa  dikters  författare  vetat  om  Dieterichs  • 
härkomsl  något»  som  de  ej  kunde  berätta  utan  alt  såra  kristna 
Öron,  och  han  påminner  om  att  när  i  Vilkingasaga  Thidrek 
(Dieterich)  retar  Högne  (Hagen)  med  att  kalla  honom  son  af 
en  alf,  svarar  Högne,  att  Thidrek  bar  en  än  värre  börd,  emedan 
han  är  son  af  själfve  djäfvulen.  Saken,  som  för  Grimm  är 
mystisk,  får  sin  förklaring  däraf,  att  \{dAå\ng-Ifj6årekr's  fader 
i  mythen,  Halfdan  Horgarsson,  ansågs  hafva  Thor  till  sam- 
fader och  i  sin  egenskap  af  germanpatriark  hade  hos  de  hed- 

,  niske  germanerna  åtnjutit  gudomligt  anseende  (se  n:o  23,  n:o 

^30).  »Anhang  des  Heldenbuchsj»  säger;  att  Dieterich  var  son 
af  en  >böser  geysts>. 

Det  är  förut  nämdt  (n:o  38),  aU.  Hadding  fick  af  Oden 
en  dryck,  hvilken  utöfvade  en  underbar  verkan  på  hans  lekam* 
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liga  varelse.  Den  gjorde  honom  recreatum  vegetiori  corpo- 
ris  firmitate,  och  tack  vare  densamma  och  Odens  öfver  honom 
sjungna  galder  kunde  han  frigöra  sig  från  de  bojor,  som  Loke 
sedermera  lade  på  honom.  Det  är  också  påpekadt,  att  denna 
dryck  innehållit  något  som  kallats  Leifners  eller  Leifins  lågor. 
Det  är  all  anledning  antaga,  att  dessa  »lågor»  verkat  så,  att 
den  man,  som  fått  njuta  Leifners  lågors  dryck,  kunde  med 
sin  andedrägt  lossa  de  på  honom  lagda  bojorna.  Groa 
(Grogalder  10)  förlänar  sin  son  Svipdag  »Leifners  eldar*,  på 
det  att,  om  fjättrar  påläggas  honom,  dessa  skola  lossas  från 
»galdrad  lem»  (ek  Icet  Per  Leifnis  elda  fyr  kveéinn  legg). 
Minnet  af  att  Hadding  blifvit  förlänad  denna  förmåga  möter 
oss  i  den  tyska  sagan  i  den  form,  att  Dieterich  kunde  med 
sin  andedrägt  uppbränna  de  bojor,  som  lagts  på  honom  (se 
»Laurin)--),  ja,  när  han  vredgades,  flåsa  eld  och  bringa  sin 
motståndares  brynja  i  glödning.  Minnet  af  att  Hadding,  genom 
att  på  Odens  tillrådan  spisa  ett  vilddjurs  —  Saxo  säger:  ett 
lejons  —  hjerta,  vann  utomordentliga  krafter,  fortlefver  också 
i  den  form,  att  när  Dieterich  var  i  nöd,  sände  honom  Gud 
y^eines  löwen  krafft  von  herczenlichen  zoren  (»Ecken  Aus- 
farth»). 

Saxo  förtäljer,  att  Hadding  vid  ett  tillfälle  vardt  inbjuden 
att  stiga  ned  i  underjorden  och  skåda  dess  märkvärdigheter 
(se  n:o  47).  Den  hedniska  underjorden  med  dess  lycksalig- 
hetsfält och  plågoängder  vardt  i  den  kristna  föreställningen 
liktydig  med  hälvetet.  Haddings  underjordsförd  i  förening 
med  mythberättelsen  om  att  han  en  gång  förflyttades  på  Odens 
häst  Sleipner  genom  rymden  vardt  i  kristen  tid  ihågkommen 
i  den  form,  att  han  en  gång  på  en  svart  demonhäst  fördes 
till  hälvetet.  Detta  förklarar  den  förvånande  upplösning,  som 
sagan  om  Dieterich  får,  att  nämligen  han,  den  högsinnade 
och  firade  hjälten,  varder  tagen  af  djäfvulen.  Otto  af  Frie- 
singen (l:sta  hälften  af  12:te  århundradet)  berättar,  att  Theo- 
doricus  vivus  cquo  sedens  ad  inferos  descendit.  Kaiser- 
chronik  berättar,  att  »många  sågo,  att  djäflarne  togo  Dieterich 
och  förde  honom  in  i  bärget  till  Vulcanusv. 


Saxo  meddelar,  att  Haddiiig,  när  han  en  gång  badade, 
hade  ett  äfventyr,  som  hotade  honom  med  den  förfärligaste 
hämd  från  j^mdarnes  sida  (se  n:o  106).  liandskrifler  af  Vil- 
kinasaga  tala  om  ett  ödesdigert  bad,  som  Thidrek  tog  sig, 
och  förknippar  det  med  hans  hälvetesfärd.  Det  kom  nämligen, 
då  hjälten  badade,  en  svarl  häst,  den  störste  och  ståtligaste 
man  sett.  Konungen  svepte  bad  lacket  om  sig  och  hoppade 
upp  i  sadeln.  Han  märkte  för  sent,  att  hästen  var  djäfvulen, 

•  och  han  försvann  för  alltid. 
Saxo  berättar,  att  Hadding  bekrigade  en  konung  Han- 
duanus,  som  hade  nedsänkt  sina  skatter  i  ett  vatten  och  som 
fick  lösa  sitt  lif  med  en  guldskatt  vägande  så  mycket  som 
hans  kropp  (Hist.  41,  42,  ö7j.  Handuanus  är  en  latinisering  af 
dvärgnamnet  Andcanr,  Andvarti  Sigurdsagan  har  ett  minne 
af  samma  tilldragelse  och  kallar  »dvärgen.  Andvari (^ig.  Fafn. 
II),  Den  tyska  sagan  vet  likaledes  om  elt  krig,  som  Dieterich 
fört  mot  en  dvärgkonung.  Kriget  har  gifvit  ämne  till  sagan 
Hom  »Laurina,  Äfven  där  blir  den  besegrade  dvärgkonungen 
skonad  tilt  lifvet,  och  Dieterich  bemäktigar  sig  mycket  af 
hans  skatter 

1  den  tyska  likasom  i  den  nordiska  sagan  har  Hadding- 

\^jö^rekf*s   medtäflare   om   kronan    varit  hans  broder,  under- 

[  stödd  af  Otacher-Oliarr  (Svipdag).     Den  med  mythen  öfver- 

I  ensstämmande  arfsägnen  härom  var  ännu  känd  af  författaren 

till    :»Anhang   des   Heldenbuchs>*,     Men    redan    tidigt  och  på 

grund   af  historiska    reminiscensers    inblandning    förvandlas 

brodern  till  farbroder. 

Brodern    heter   i    den   nordiska    traditionen    Guöhormr, 

Ii  den  tyska  traditionen  Ermenrich  (Ennanancus).  Ermen- 

Wichy    Jörmunrekr   betyder,    likasom   Pioörekr,  en  herrskare 

[öfver  mycket  lolk,  en  storkonung.     Redan  Jordanes  har  för- 

I blandat  den  mythiske  Jörmunrekr-Guéhornir  m%å  å%nh\s\o- 

riske  goth-konungen  Hermanaricus,  hvars  rike  förstördes  af 

hunnerna,  och  knutit  till  honom  sagan  om  Svanhild  och  hennes 

i  bröder  Saras  (SörtiJ  och  Ammius  (Hamdir),  hvilken  saga  ur- 

sprungligen  stått  i  förbindelse  med  den  mythiske  ./örmM«ré?Ärr*Ä- 
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Sigurdsdikten,  som  utvidgat  sig  med  rof  från  alla  håll,  har 
ökat  förvirringen  genom  att  annektera  samma  saga. 

Hos  de  romerske  författarne  står  namnformen  Hermi- 
nones  vid  sidan  af  Hermiones  såsom  beteckning  for  en  af 
de  tre  germaniska  folkgrenar,  hvilka  utsköto  från  Mannus. 
Det  är  möjligt,  såsom  redan  påpekats,  att  -horm  i  Gushorm 
står  i  förbindelse  med  namnformen  Hermio,  likasom  det  är 
sannolikt,  hvad  flere  språkmän  redan  påpekat,  att  det  ger- 
maniska ir^min  (jörmun,  goth.  airmana)  står  i  språkligt 
samband  med  namnformen  Hermino.  I  detta  fall  hänvisa 
själfva  namnen  Guahormr  och  Jörmunrekr  redan  som  sådana 
till  hérmionernas,  herminonernas,  mythiske  anherre,  likasom 
Yngve-Svipdags  namn  till  ingvaeonernas  (ingsevonernas),  möj- 
ligen äfven  Haddings  till  istsevonernas  (se  n:o  25).  Till  namnet 
Hadding  svarar,  såsom  ofvan  påpekats,  det  angelsaksiska 
Hcarcling,  det  forntyska  Hartung,  De  af  Jordanes  omtalade 
Hasdingi  (Asdingi)  utgjorde  vandalernas  förnämsta  krigare- 
slägt  (Goth.  Orig.  22),  och  det  torde  icke  vara  utan  grund  i 
mylhen  alt  man  hos  ett  östgermaniskt  folk,  vandalerna,  åter- 
finner detta  slägtnamn,  enär  Hadding  enligt  mythen  hade 
sitt  stöd  i  de  östgermaniska  stammarne.  Till  namnformen 
Hasdingi,  goth.  Ha.:digg6s,  skulle  istcevones,  istvceones 
svara  på  ganska  antagligt  sätt,  förutsatt  att  vokalen  ii  den 
latinska  namnformen  låter  sig  förlika  med  a  i  de  germaniska. 
Att  vokalen  varit  sväfvande  finner  man  af  folktaflan  i  Codex 
La  Cava,  som  kallar  Istaevo  för  Ostius,  Hostius. 

I  geografiskt  afseende  äro  både  romerska  och  germaniska 
källor  eniga  om  att  de  nordlige  germanstammarne  voro  ingae- 
voner.  I  mythsagan  äro  de  skandinaver  och  grannar  till 
dem.  I  Beowulfdikten  kallas  danakonungen  eodor  fnguina, 
ingaevonernas  värn,  och  fred  Inguina,  inga^vonernas  herre. 
Tacitus  säger,  att  de  bo  närmast  oceanen  (Germ.  2);  Plinius, 
att  cimbrer,  teutoner  och  chaucer  voro  ingaevoner  (Hist.  Nat. 
IV,  28) ;  Pomponius  Mela,  att  cimbrernas  och  teutonernas 
land  sköljdes  af  codanska  viken  (III,  3).  Hvad  vidkommer 
hermioner   och   ista^voner,    bodde   de   förre  utefter  mellersta 
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Rhon,  och  af  de  senare,  som  äro  mythens  östgermaner,  hade 
ålskilhga  stammar  redan  före  Pliniiis'  lid  trängt  söder  om 
hermionerna  fram  till  denna  flod. 

Den  tyska  sagocykeln  har  bevarat  minnet  af  att  det  första 
stora  fältslag,  hvari  Hadding-^Vj(f/'<?Ä:r  mätte  sina  krafter  med 
nord'  och  vestgermanernas,  vardt  för  honom  ett  stort  neder- 
lag. Detta  erkännes  öppet  i  Dieterichs-dikten  y^åle  Klage», 
De  dikter  åter,  som  af  sympathi  för  sin  hjälte  tillskrifva  honom 
segern  i  detta  slag,  iRabenslaget»,  erkänna  icke  dess  mindre 
medelbart,  att  så  ej  var  förhållandet,  ty  de  låta  honom  efter 
striden  ånyo  draga  sig  tillbaka  till  östern  och  förblifva  där 
många  år,  beröfvad  sin  krona,  innan  han  gör  sitt  andra  och 
lyckade  försök  att  återtaga  sitt  rike,  »Rabenslaget»  motsvarar 
således  det  mythens  fältslag,  hvari  Haddings  stridsmän  duka 
under  för  ingsevoner  och  liermioner.  Också  bär  -  Rabenslaget» 
en  ur  gernianisk  synpunkt  universel  prägel,  och  den  tyska 
traditionen  har  på  ett  i  det  hela  troget  och  med  mythen 
ufverensstämmande  sätt  grupperat  de  (iendtlige  brödernas 
bundsförvandter  och  kämpar,  Dieterich  understödes  af  öst- 
gernianiske  krigare,  samt  af  icke-germaniske  österländingar 
från  Polen,  Wailachiet,  Ryssland»  Grekland  o.  s.  v,;  Ermen- 
rich  åter  af  höldingar  från  Thiiringen,  8ch\vaben,  Hessen, 
.Sachsen,  Nederland,  Engiand  och  Norden,  samt  framför  alll 
af  burgunderna,  hvilka  räknas  till  hermionerna  i  folktaflan 
i  Godex  S:t  Gallen  och  till  ingfevonerna  i  folktaflan  i  Codex 
La  Cava.  För  det  burgundiska  hirstehnsets  mylhiska  här- 
komst från  en  farbroder  till  Svipdag  skall  jag  framlägga  bevis 
i  afhandl.  om  Ivaldeslägten. 

Haddingssagans  och  Dieterichssagans  ursprungliga  iden- 
titel  och  härkomst  från  mythen  om  urtiden  och  i)atriarkerna 
anser  jag  härmed  fullständigt  bevisad.  Kriget  mellan  Hadding- 
Dieterich  och  Gudhorm-Ermenrich  är  identiskt  med  den  af 
Vngve-Svipdag  öppnade  fäjden  mellan  inga^vonernas,  hermioner- 
nas  och  ista3Vonernas  stammar,  Bevisadl  är  äfven,  att  Halfdan, 
Gudhorms  och  Haddings  fader  och  Yngve-Svipdags  styflhder, 
är  identisk  med  Mannus.  Ett  blaad  resultaten  af  denna  under- 
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sökning  är  således,  att  sångerna  om  Mannus  och  hans 
söner,  urgamla  redan  på  Tacitus'  tid,  hafva,  mer  eller 
mindre  åverkade  af  århundradena,  fortlefvat  långt  in  i 
medeltiden,  och  att  väl  icke  de  sjålfoa,  men  grunddragen 
af  deras  innehåll  blifvit  räddade  till  vår  tid  och  böra 
åter  införlifvas  i  vår  mythologi  tillika  med  den  till  grunddra- 
gen återställda  mythen  om  urtiden,  hvars  slutepisod  bildas  af 
»det  första  storkriget  i  världen». 

Den  norsk-isländska  skola,  som  upptog  och  utbildade  den 
lärda  medeltidshypothesen  om  Odens  och  hans  Asiamäns  in- 
vandring, har  man  att  tillskrifva,  att  den  i  många  hänseenden 
vigtiga  mythen  om  urtiden  och  dess  tilldragelser  i  guda-  och 
människovärlden  —  bland  samtliga  ariska  myther  en  af  de 
både  i  vetenskapligt  och  i  poetiskt  afseende  vigtigaste,  som 
kunnat  räddas  till  vår  tid  —  har  bhfvit  undanskjuten  och 
förgäten.  Den  lärda  hypothesen  och  den  urgamla  mythen 
kunde  icke  förlikas.  Fördenskull  måste  den  senare  gifva  vika. 
Det  fanns  ej  häller  i  denna  myth  något,  som  särskiidt  till- 
talade den  norsk-nationala  känslan  och  fördenskull  kunde 
påkalla  skonsamhet.  Norge  omtalas  där  alldeles  icke;  Skåne, 
Danmark,  Svithiod  och  Fastlandsgermanien  utgöra  skådeplat- 
sen för  mythens  händelser.  Bland  de  flere  orsaker,  som  under 
kristen  tid  samverkat  till  att  gifva  hvad  som  nu  kallas  »nordisk 
mythologi»  dess  närvarande  prägel,  finnes  ingen,  hvilken  så 
som  bortvisandet  af  denna  myth  har  bidragit  till  att  gifva 
nordisk  mythologi»  den  stämpel  hon  hittills  burit  af  en  trång 
och  snäf  norsk  bygdmythologi,  som,  uppförd  väsendtligen  på 
den  prosaiska  eddans  grundval,  är,  såsom  i  detta  arbete  skall 
visas,  i  många  afseenden  rent  af  en  vrångbild  af  den  verkliga 
nordiska  och  på  samma  gång  till  sina  hufvuddrag  germaniska 
mythologien. 

Om  de  fornariska  elementen  i  den  här  framlagda  mythen 
se  n:o  82  och  n:o  111. 
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MEDELTIDSSAGOR    MED    HOTTER    I    UNDERJORDSMYTHEN. 
ERtK    YIDFÖRLES    SAGA» 

Djupt  inne  i  den  kristna  tiden  lefde  bland  skandinaver 
den  föreställning,  att  deras  hedniske  fäder  trott  på  tillvaron 
af  en  lustgård,  från  hvilken  sorg,  smärta,  lyten,  ålderdom, 
sjukdom  cell  död  vore  utestängda.  Lustgården  kallades  Oddtns- 
akpt  Ej-dödes-åker,  Jörj  lifanda  manna,  lefvande  människors 
jord.  Han  var  belägen  icke  i  himmelen,  utan  där  nedom, 
vare  sig  på  jordens  yta  eller  i  underjorden,  men  skilld  från 
de  af  människor  bebyggda  landen  på  ett  sätt,  som  gjorde  det 
icke    omöjligt,    men   likväl  ytterst  äfveniyrligt  att  komina  dit. 

En  saga  från  t] ortonde  årliundradet,  upptagen  i  Flatö- 
boken,  och  med  några  textforändringar  i  Fornald.  sag.  111, 
meddelar: 

Erik»  son  af  en  norsk  småkonung,  gjorde  en  julafton  det 
löfte  att  uppsöka  Odains-aker,  och  vardl  detta  rykte  kändt 
öfver  hela  Norge.  I  sällskap  med  en  dansk  prins,  som  också 
hette  Erik,  begaf  han  sig  då  försl  till  Äliklagard  (Konstanti- 
nopel), hvars  konung  tog  de  unge  männen  i  sin  tjänst  och 
hade  mycket  gagn  af  deras  krigiska  duglighet.  En  dag  sam- 
talade konungen  i  trosfrågor  med  den  norske  Erik  med  den 
påföljd,  att  denne  öfvergaf  sina  faders  tro  och  lät  döpa  sig. 
Han  berättade  för  sin  kunglige  lärare  om  del  löfte  han  gifvit 
alt  uppsöka  Odains-aker  —  »frd  honum  heyrsa  ver  sagt  d 
voru  landi*  —  och  sporde  honom,  om  han  visste,  hvar  den 
var  belägen.  Konungen  trodde,  alt  Odains-aker  vore  samma 
ställe  som  de  kristne  kalla  Paradiset,  och  sade,  att  det  ligger 
öster  ut  bortom  Indiens  yttersta  landaniären,  men  att  ingen 
lärer  vara  i  stånd  alt  komma  dit.  emedan  det  i\r  afstängdt 
med  en  eldvägg,  som  räcker  upp  till  himmelen.  Erik  var 
dock  bunden  af  sitt  löfte  och  begaf  sig  med  sin  danske  namne 
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på  färden^  sedan  konungen,  så  noga  han  förmådde,  under- 
visat dem  om  vägen  och  gifvit  dem  anbefallningsbref  till  de 
myndigheter  och  furstar,  hvilkas  områden  de  hade  att  genom- 
resa. De  foro  genom  Syrien  och  det  vidsträckta  underbara 
Indien  och  kommo  till  ett  mörkt  land,  där  man  hela  dygnet 
ser  stjärnorna.  Efter  att  hafva  genomvandrat  dess  djupa  sko- 
gar, sågo  de,  när  det  började  ljusna,  en  älf,  öfver  hvilken  en 
hvälfd  stenbro  förde.  Å  andra  sidan  var  ett  slättland,  hvar- 
ifrån  Ijufva  dofter  nådde  dem.  Erik  gissade,  att  älfven  var 
densamma  som  konungen  i  Miklagard  kallat  Pison  och  som 
har  sin  källa  i  Paradiset.  På  stenbron  låg  en  drake  med 
öppet  gap.  Den  danske  prinsen,  gaf  det  råd,  att  de  skulle 
vända  om,  ty  han  ansåg  det  omöjligt  alt  öfvervinna  draken 
eller  komma  honom  förbi.  Men  den  norske  Erik  fattade  en 
af  sina  män  med  ena  handen  och  störtade  med  svärdet  i  den 
andra  mot  draken.  Man  såg  dem  försvinna  mellan  vidundrets 
käftar.  Med  öfrige  ledsagare  återvände  då  den  danske  prinsen 
den  väg  han  kommit  och  anlände  efter  många  års  förlopp 
tillbaka  till  sitt  fädernesland. 

När  Erik  och  hans  landsman  slukats  af  draken,  tyckte 
de  sig  omhvärfde  af  rök;  men  den  skingrades,  och  de  voro 
oskadde  och  sågo  framför  sig  det  stora  slättlandet  solbelyst 
och  blomsterhölj  dt.  Där  runno  floder  af  honung,  luften  var 
stilla,  men  närmast  marken  förnummos  flägtar,  som  kringförde 
blommornas  vällukt.  Det  är  aldrig  mörkt  i  detta  land,  och 
föremålen  kasta  ingen  skugga.  De  båda  äfventyrarne  gingo 
långt  in,  för  att,  om  möjligt,  upptäcka  bebyggda  ängder.  Men 
landet  syntes  folktomt.  På  afstånd  sågo  de  dock  ett  torn.  I 
den  riktningen  fortsatte  de  att  gå,  och  de  funno,  när  de  kommit 
närmare,  att  tornet  stod  fritt  i  luften  utan  grundval  eller  stol- 
par. En  stege  förde  upp  till  det.  Inne  i  tornet  var  ett  rum, 
bonadt  med  sammet,  och  där  stod  ett  vackert  bord  med  kras- 
liga  rätter  på  silfverfat  och  vin  i  gyllene  dryckeskärl.  Där 
voro  också  präktigt  bäddade  sängar.  De  båda  männen  voro 
nu  öfvertygade  om  att  de  kommit  till  Odains-aker  och  de 
tackade  Gud  för  att  de  nått  sitt  mål.     De  förfriskade  sig  och 
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lade  sig  att  sofva.  I  sömnen  kom  till  Erik  en  skön  gosse» 
gom  nämde  honom  vid  namn»  sade  sig  vam  en  af  de  änglar, 
som  vaktade  Paradisets  port.  och  tillika  Eriks  skyddsängel 
som  var  vid  hans  sida.  då  han  gjorde  löftet  att  uppsöka  Odains- 
aker.  Han  frågade,  om  Erik  ville  stanna  där  han  nu  var 
eller  återvända  hem.  Erik  ville  återvända,  för  att  förtälja 
hvad  han  sett.  Ängeln  upplyste  honom  om  att  Odains-aker 
eller  joré  Ii f anda  mannaf  där  han  nu  vistades,  ej  vore 
samma  ställe  som  Paradiset,  ty  till  detta  kunna  endast  andar 
komma,  och  är  detta  andarnes  rike,  Paradiset,  så  herrhgt,  all 
Odains-aker  i  jämförelse  därmed  är  som  en  ödemark.  Dock 
gränsa  dessa  två  olika  områden  intill  hvarandra,  och  älfven* 
som  Erik  sett,  har  i  Paradiset  sin  källa.  Ängeln  tillät  de  håda 
vandrarne  att  stanna  sex  dygn  och  hvila  ut  i  Odains-aker» 
Därefter  återvände  de  öfver  Miklagard  till  Norge,  och  vardt 
Erik  där  kallad  vitiförli,  den  vidthereste. 

Om  Eriks  slägtförhållanden  meddelar  sagan  (Fornald.  s. 
III  519),  att  hans  fader  hette  Thrand,  att  hans  moders  syster 
var  en  Svanhvit,  samt  att  han  hörde  till  Thjassedottern  Skades 
slägt.  Vi  skota  längre  fram,  på  den  verkliga  mythens  område, 
återfinna  en  Erik,  som  tillhör  Thjasses  slägt  och  hvars  moder 
är  en  svanmö  (växtlighetsdis).  Äfven  denne  Erik  lyckas  få 
se  Odainsaker.     (Se  n:o  102,  103.) 


45. 

MEDELTIDSSAGOR    (forls.).       ISLÄNDSKA    KÄLLOR    OM    GUDMUND, 
KONUNG    Å    GLANSFÄLTEN. 

1  Hervorsagan  omtalas  Odains-aker,  där  utan  synbar  in- 
blandning af  kristliga  element,  ^Gudmund  (Go.ummdr)  helte 
en  konung  i  Jotunheim.  Hans  gärd  hette  Grand,  men  hä- 
radet, hvari  den  låg,  Glansfällen  {Glcesisvellir)».  Han  var 
vis  och  mäktig  och  i  hednisk  mening  gudfruklig,  och  han  och 
hans  män  vordo  så  gamle,  att  de  lefde  många  mansåldrar. 
Därför,  heter  det  vidare,  trodde  hedningarne,  att  Odains-aker 
lå^   i    hans  rike.     ^'Det  stället  (Odains-aker)  är  för  hvar  och 
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en,   som   kommer   dit,   så  hälsosamt,  att  sjukdom  och  ålder 
vika  ifrån  honom,  och  där  lärer  ingen  dö.» 

Jotunheim  är  enligt  sagoförfattaren  beläget  norr  ut  från 
Halogaland  utefter  kusterna  af  Gandvik.  Den  vise  och  val- 
villige  Gudmund  dog,  sedan  han  lefvat  ett  hälft  årtusen.  Efler 
hans  död  dyrkade  •  man  honom  som  en  gud  och  offrade  till 
honom. 

Samme  Gudmund  omtalas  i  Herröds  och  Beses  saga  som 
en  i  magiska  konster  särdeles  förfaren  herrskare  öfver  Glans- 
fälten,  hvilka  skulle  varit  belägna  i  närheten  af  Bjarmaland, 
äfvensom  i  Tborsten  Bsearmagns  saga,  hvari  konung  Gud- 
munds  rike  Glansfälten  är  ett  lydrike  under  Jotunheim,  hvars 
herrskare  är  Geirröd. 

I  Olof  Tryggvessons  historia,  sådan  denna  framställes  i 
Flatöboken,  har  följande  episod  blifvit  inflätad.  Norrmannen 
Helge  Thoresson  var  stadd  på  en  köpfärd  uppe  i  höga  Norden, 
på  kusten  af  Finnmarken,  då  han  råkade  att  förvilla  sig  i  en 
stor  skog.  Där  mötte  honom  tolf  i  rödt  klädda  ungmor  på 
hästar,  hvilkas  utstyrsel  glänste  af  guld.  Den  förnämsta  af 
dem  var  Ingeborg,  dotter  af  Gudmund  på  Glansfalten.  Ung- 
möarna  slogo  upp  ett  praktfullt  tält  och  dukade  ett  bord  med 
silfverfat  och  guldkäril.  Helge  inbjöds  att  stanna,  och  han 
förblef  1  tre  dygn  hos  Ingeborg.  Därefter  bröto  Gudmunds 
döttrar  åter  upp;  men  innan  de  skilldes,  fick  Helge  af  Inge- 
borg två  kistor  fulla  af  guld  och  silfver.  Med  dem  återvände 
han  till  sin  fader,  men  omtalade  för  ingen  huru  han  fått  dem. 
Nästa  julnatt  inträffade  en  svår  storm,  under  hvilken  två  män 
bortförde  Helge,  ingen  visste  hvart.  Hans  sörjande  fader  be- 
rättade detta  för  konung  Olof  Tryggvesson.  Året  förflöt.  Då 
hände  vid  julen,  att  in  till  konungen  i  hallen  kom  Helge  och 
med  honom  två  okände  män,  som  till  Olof  öfverräckte  tvä 
guldbeslagna  horn.  De  sades  vara  gåfvor  från  Gudmund  på 
Glansfälten.  Olof  lät  fylla  hornen  med  god  dryck  och  räcka 
dem  till  sändemännen.  Dessförinnan  hade  han  tillsagt  biskopen, 
som  var  närvarande,  att  signa  drycken.  Detta  gjorde,  alt  de 
hedniska  väsen,  som  voro  Gudmunds  sändebud,  kastade  hor-. 


nen  ifrån  sig,  och  i  det  samma  uppstod  mycket  buller  i  salen, 
I  elden   slocknade,   och  Giidmunds  män  försvunne  med  Helge, 
1  sedan  de  dödat  tre  af  konung  Olofs  män.     Än  ett  år  förflöt. 
Då  kommo  lill  konungen  två  män,  som  förde  He]ge.  med  sig 
och  därefter  försvunno.   Helge  var  då  blind.   Konungen  gjorde 
honom   då   många   frågor,  och  Helge  uppiyste,  att  han  hade 
ilefvat   rätt   lyckliga   dagar  hos  Gudmund;  men  konung  Olofs 
forböner    hade    i    längden    gjort   det  svårt  för  Gudmund  och 
hans  dotter  att  kvarhålla  honom  hos  sig,  och  innan  han  lam* 
nade  dem,  utstack  Ingeborg  hans  ögon,  för  att  Norges  döttrar 
icke  skulle  förälska  sig  i  dem.     Med  sina  skänker  hade  Gud- 
mund   velat    svika   konung   Olof;    men  för  öfrigt  hade  Helge 
endast  godt  att  förtälja  ojn  denne  hedning* 


MEDELTIDSSAGOR   (forts.).       SAXO    OM    SAMME    GUDMUND, 
HERRSKARE    1    UNDERJORDEN» 

Afven   Saxo,  den  danske  histoneskrifvaren»  känner  Gud- 
Lmund.     Han    förtäljer   (Histor,    Dan.    VIII),  att  konung  Gorra 
(hade  beslutit  uppsöka  ett  hemlighetsfullt  land,  h varom  i  Nor- 
den  många  rykten  gingo.     Otroliga  skatter  voro  i  det  landet 
förvarade;   en   viss  af  sägnerna  känd  Geruthus  hade  där  sitt 
tillhåll,  men  vägen  dit  var  uppfylld  af  faror  och  nästan  otill- 
gänglig för  de  dödlige.     De  som  visste  något  om  landets  be- 
lägenhet,  försäkrade,  att  man  måste  segla  öfver  den  jordom- 
slingrande   Oceaniis,    lämna   sol   och  stjeruor  bakom  sig  och 
[göra  en  förd  sab  Chao,  innan  man  nådde  detta  rike,  som  är 
beröfvadt   dagens   ljus   och  öfver  hvars  bärg-åsar  och  dälder 
mörkret   rufvar.     Det   gällde   således  först  en  äfventyrhg  sjö- 
resa,   därefter  en  färd  i  underjorden.     Under  ledning  af  den 
[  ertarne  sjömannen  Thorkillus  lämnade  konung  Gorm  Danmark 
med  tre  skepp  och  talrikt  följe,  seglade  förbi  Halogaland  och 
koiJi  efter  underliga  rön  på  vägen  till  ett  Bjarmaland,  beläget 
bortom  det  kända  landet  med  detta  namn,  samt  ankrade  vid 
,  dess  kust.     I  detta  BJarmia  ulterior  råder  ständig  köld,  till 
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dess  snöhöljda  marker  tränger  ingen  sommarvärme,  dess  djupa 
villsamma  skogar  genomströmmas  af  strida  skummande  älfvar. 
som  välla  upp  ur  bärgkiltiarnc,  och  de  genomströfvas  afvild 
djur,  okända  annanstädes.  Innebyggarne  äro  vidunder,  med 
hvilka  det  för  främlingar  är  farligt  att  inlåta  sig  i  tal,  emedan 
(le  af  obetänki?amma  ord  hämta  kraft  att  skada.  Fördenskull 
borde  Thorkilliis  ensam  föra  ordet  för  alla  sina  ledsagare* 
Ankringsplatsen  hade  han  valt  sä,  alt  de  därifrån  hade  den 
kortaste  vandringsleden  till  Geruthus.  I  aftonskymningen  sågo 
de  resande  en  man  af  ovanligt  hög  växt  komma  ned  HII  dem, 
och  till  deras  häpnad  hälsade  han  dem  vid  deras  namn.  Tho^ 
killus  upplyste  dem  om  att  de  i  denna  mans  ankomst  borde 
se  en  lyckosam  händelse,  ty  han  var  Geruthus'  broder  Gulh- 
mundus»  ett  välvilligt  väsen  och  en  den  mest  trofaste  beskyd- 
dare i  faror.  Sedan  Thorkillos  förklarat  sina  ledsagares  oaf- 
brutna  tystnad  därmed,  att  de  voro  för  blyge  att  inlåta  sig  i 
tal  med  en,  hvars  språk  de  ej  förstode,  inbjöd  dem  Gulh- 
raundiis  att  vara  hans  gäster  och  förde  dem  med  sig  på  stigar, 
som  gingo  utefter  en  älf.  Så  kommo  de  till  ett  ställe,  dfir 
en  bro  af  guld  var  slagen  öfver  älfven.  Danskarne  fingo  losl 
alt  öfver  denna  bro  besöka  ängden  på  andra  sidan;  men 
Guthmundus  varnade  dem  och  meddelade  dem  den  under- 
rättelse, att  naturen  har  med  den  strömmens  bädd  dragit  en 
gräns  mellan  det  mänskliga  och  utom-mänskliga  och  unde^ 
bara,  oc!i  alt  marken  där  på  andra  sidan  vore  genom  heligt 
påbud  fridlyst  mot  spår  af  dödliges  fötter'^.  De  fortsatte  så- 
ledes  vandringen  på  den  sidan  af  älfven,  där  de  ditintills  gått 
och  kommo  så  till  Guthmundus'  hemlighetsfulla  bostad,  där 
ett  gästabud  bereddes  dem»  vid  hvilket  tolf  söner  af  honom. 
alla  af  ädelt  utseende,  och  lika  många  döttrar,  sköna  att  skåda, 
betjänade  dem. 

Men  gästabudet  värd  t  af  egendomligt  slag.  Danskarna 
aktade    sig,    pä   Thorkillus'    råd,   att  komma  i  nära  beröring 

*  >Cujus  transeuntli  cupidos  revocavit  docens,  en  alveo  humanf  a 
monstrosis  reram  secrevisse  naluram,  nec  mortalibus  ultra  f&s  i«3se  Tt 
Btigiis. » 
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med  de  icke-daiiske  bordvän nerna  och  betjäningen,  och  i  stället 
för  all  smaka  de  framställda  rätterna  och  dryr-kerna  spisade 
de  och  drucko  af  medförda  turråd.  Detta  emedan,  såsani 
Thorkitlus  visste,  de  dödlige,  som  la^a  till  godo  den  undfäg- 
nad som  här  nere  bjudes  dem,  förlora  minnet  af  det  förflolna 
och  kvarstanna  för  alltid  bland  »dessa  icke-mänskliga  och  hem- 
ska väsen».  Fara  hotade  äfven  dem,  som  visade  sig  svaga  for 
Guthmnndus"  döttrars  lockande  behag,  nenne  erbjöd  konung 
Gorm  en  dotter  till  äkta,  Ihm  var  klok  nog  att  imdanbedja 
?^ig  äran;  men  fyra  af  hans  män  knnde  icke  motstå  sina  fresta- 
rinnor,  och  de  måste  bota  härför  med  förloradt  minne  nrh 
slappad  själskraft. 

Ännu  en  frestelse  återslod,  Gulhmondas  omtalade  för 
konungen,  att  han  egde  en  lustgård  och  inbjr>d  Gorm  att  följa 
honom  dit  och  smaka  dess  Ijufliga  frukter,  Thorkillus,  som 
var  uppfinningsrik  i  ursäkter,  lade  älven  nu  en  sådan  på  ko* 
nungons  läppar  Värden,  ehuru  misslynnt  öfver  gästernas  åter- 
hållsamhet, fortfor  dock  all  visa  dem  vänlighet,  och  när  de 
tilikännagåfvo  sin  önskan  att  se  det  rike,  där  Geruthus  hade 
sitt  säte,  ledsagade  han  dem  alla  till  älfven,  salte  dem  öfver 
denna  och  lofvade  att  där  afbida  deras  återkomst. 

Det  land»  hvari  de  nu  inträdde,  var  ett  tillhåll  för  fasor. 
De  hade  icke  vandrat  särdeles  långt,  när  de  sågo  framför  sig 
en  stad^  som  tycktes  uppbyggd  af  mörka  töcken,  Människo- 
hufvud  voro  uppsatta  pu  pålarne,  som  omgåfvo  stadens  bålb 
verk.  Vilda  hundar,  hvilkas  raseri  Thorkillus  dock  förstod 
att  stilla,  vaktade  ntanlör  ingångarne.  Portöppningarna  voro 
anbragta  högt  uppe  i  bållverket,  och  man  måste  gä  upp  för 
stegar,  för  att  nå  dem.  Inne  i  staden  svärmade  varelser,  af- 
skyvärda  att  se  och  höra.  Smuts  och  förruttnelse  och  ohygglig? 
stank  öfver  allt.  Längre  därin  låg  ett  slags  (jällfäste.  Komne 
till  dess  ingång,  kände  sig  vandrarne  öfverväldigade  af  dess 
hemska  åsyn,  men  Thorkilhis  ingaf  dem  mod.  Därjämte  var- 
nade han  dem  på  del  trägnaste  för  att  beröra  någon  af  de 
skatter,  som  kunde  förleda  deras  bhckar.  Allt  hvad  syn  och 
sinne  förnimma  som  fasansvärdt  eller  äckligt  var  hopad  t  inom 

16 


2i2  MYTHEN    OM    UNDERJORDEN. 

denna  fjällborg.  Dörrbjälkarne  öfverdragna  af  seklers  sol, 
väggar  betäckta  af  smuts,  tak  hopsatta  af  stingande  gaddar, 
golf  flätade  af  ormar  och  höljda  af  orenlighet.  Vid  trösklarne 
väsnades  dörrvaktares^karor  i  vanskapliga  gestalter.  På  jämbän- 
kar,  kringspännda  med  flätverk  af  bly,  lågo  jättevidunder,  som 
liknade  liflösa  bilder.  Högre  upp  i  en  bärg-nisch  satt  den 
gamle  Geruthus  med  genomborrad  kropp  fastnaglad  vid  klippan 
och  lågo  tre  ryggbrutna  kvinnor.  Thorkillus  upplyste,  att  det 
var  samme  Geruthus,  som  guden  Thor  hade  genomborrat  med 
ett  glödgadt  järn;  kvinnorna  hade  äfven  blifvit  af  samme  gud 
öfverantvardade  åt  sitt  straff. 

När  färdemännen  lämnat  dessa  strafTorter,  kommo  de 
till  ett  ställe,  der  de  sågo  mjödcisterner  (dolia)  utbreda  sig. 
Dessa  hade  en  sjufaldig  infattning  af  guld,  och  ofvan  dem  hängde 
föremål  af  silfver,  runda  till  formen,  som  sköte  med  talrika 
knutar  ned  i  cisternerna.  Därbredvid  fann  man  en  guldskodd 
tand  af  något  stort  ovanligt  djur;  i  dess  närhet  låg  ett  ofant- 
ligt med  bildverk  prydt  och  af  ädelstenar  gnistrande  horn 
samt  en  utomordentlig  armring.  Trots  varningar  lade  tre  af 
Gorms  män  giriga  händer  på  dessa  konstverk.  Men  lystna- 
den fick  sin  vedergällning.  Armringen  förvandlade  sig  till  en 
gift-orm,  hornet  till  en  drake,  hvilka  dödade  sina  röfvare; 
djurtanden  vardt  till  ett  svärd,  som  genomstack  sin  bärares 
hjärta.  De  andre,  som  sågo  kamraternas  ofärd,  väntade,  att 
äfven  de,  ehuru  oskyldige,  skulle  drabbas  af  något  ondl. 
Denna  farhåga  syntes  dock  ogrundad,  och  när  de  vidare  sågo 
sig  omkring,  funno  de  ingången  till  en  annan  skatteförvarings- 
ort, som  inneslöt  en  rikedom  af  väldigt  stora  vapen,  bland 
hvilka  förvarades  en  kunglig  mantel  med  vidfogad  präktig 
hufvudbonad  och  ett  bälte,  det  yppersta  konstarbete.  Själfve 
Thorkillus  kunde  icke  lägga  band  på  sin  lystnad,  när  han  såg 
denna  skrud.  Han  fattade  i  manteln  och  gaf  därmed  före- 
dömet åt  de  andre  att  plundra.  Men  då  skakade  byggnaden 
i  sina  grundvalar;  man  hörde  ropande  kvinnoröster,  som 
sporde,  om  man  längre  borde  tåla  desse  röfvare;  varelser, 
som  ditintills  legat  som  halfdöde  eller  liflöse,  rusade  upp  och 


[förenade  sig  med  andra  spökelser,   som   angrepo   danskarne. 

'  Desse  skulle  allesamman  satt  lifvet  till,  om  icke  deras  återtåg 
i  någon  mån  blifvit  betäukt  af  två  ypperlige  bågskyttar,  som 
Gorm  medfört.   Men  af  de  nära  300  man^  som  med  sin  konung 

^vågai  sig  in  i  denna  afdelning  af  underjorden,  återstodo  endast 
20,  när  de  ändtligen  uppnådde  älfven,  där  (lUthmundus,  trogen 
sitt  löfte,  inväntade  dem  och  på  en  båt   förde  dem  öfver  till 

^silt  eget  område.  Här  föreslog  han  dem  att  stanna  och  för- 
blifva;  men  då  han  icke  kunde  ötVertala  dem  därtill,  gafhan 
dem  skänker  och  lät  dem  i  trygghet,  på  den  väg  de  kommit, 

[återvända  till  sina  skepp. 


47. 

MEDELTIDSSAGOR    (tbrtö,).       FJALLKRUS    OCH     HADINGUS    (uaDDING) 
I    UNDERJORDEN. 

Ännu  två  danske  furstar  liafva  enligt  Saxo  fått  skåda  ett 
underjordiskt  land  eller  Odains-aker  Saxo  kallar  den  ene 
Fjallerus  och  gör  honom  till  underregent  i  Skåne.  Frågan 
hvem  denne  Fjallerus  varit  i  mythen  eller  hjältesagan  be- 
handlas på  annat  ställe  i  delta  mitt  arbete  (se  nro  92).  Han 
vardt  enligt  Saxo  förvisad  ur  riket  af  konung  Amiethus,  son 
af  Horvendillas,  och  aflägsnade  sig  då  till  Undensakre  ( Udains- 
aker).  >ett  ställe,  som  för  våra  befolkningar  är  obekant' 
(Hisl.  Dan.  IV). 

Den  andre  af  desse  två  är  konung  Hadingus  (Hist.  Dan. 
I),  den  ofvanför  omtalade  lladding.  sonen  af  Halfdan.  En 
vinterdag,  när  Hadding  satt  vid  liärden»  uppsteg  ur  jorden  en 
kvinnoskepnad,  som  bar  sprängörter  i  silt  sköte  och  visade 
dem,  som  om  bon  velat  fråga,  om  konungen  önskade  se  den 
del  af  världen,  där  midt  i  vintern  så  friska  blomster  kunde 
uppspira.  Hadding  önskade  det.  Då  svepte  hon  honom  i 
sin  mantel  och  vek  bort  med  honom  och  förde  honom  ned 
under  jorden.  >Underjordsgudarne>»,  säger  Saxo,  »mätte  hafva 
så  bestämt,  att  han  lefvande  skulle  förflyttas  till  de  ställen, 
som  först  i  döden  äro  att  söka».     Färden  gick  till  en  början 
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genom  ett  område,  höljdt  i  mörker,  töcken  och  dimmor. 
Därefter  märkte  Hadding,  att  de  vandrade  en  väg,  som  »dag- 
ligen nötes  af  gåendes  steg».  Vägen  förde  till  en  älf.  i  hvars 
forsar  spjut  och  andra  vapen  kringhvirflade,  och  öfver  hvilken 
förde  en  bro.  Innan  man  anlände  till  denna  älf,  hade  Hadding 
från  den  väg  han  gick  sett  en  näjd,  hvari  »några  få»  eller 
»några  vissa»  (quidam),  men  mycket  förnämliga  väsen  (pro- 
ceres)  vandrade,  smyckade  med  sköna  lifrockar  och  purpur- 
mantlar. Därifrån  förde  honom  kvinnan  till  fält,  som  glänste 
likasom  i  solsken  (loca  aprica,  öfversättning  af  »Glansfälten >), 
och  på  dem  hade  de  örter  växt,  som  hon  visat  honom.  Detta 
å  ena  sidan  älfven.  Å  andra  sidan  rådde  vimmel  och  verk- 
samhet. Hadding  såg  där  två  krigshärar  sammandrabba;  del 
var,  upplyste  honom  hans  ledsagarinna,  själarna  af  strids- 
män, som  fallit  på  valplatser  och  nu  härmade  de  svärdlekar 
de  lekt  på  jorden.  Fortsättande  sin  vandring  hunno  de  till 
ett  ställe,  omgärdadt  af  en  mur,  som  var  svår  att  komma 
igenom  och  svår  att  öfverstiga.  Ej  häller  gjorde  kvinnan 
något  försök  att  inträda  där,  vare  sig  ensam  eller  med  honom. 
»Det  skulle  icke  hafva  lyckats  för  det  mast  förkrympta  och 
förtunnade  kroppsliga  väsen».  Fördenskull  återvände  de  på 
den  stig  de  kommit.  Men  dessförinnan,  och  medan  de  stodo 
vid  muren,  visade  kvinnan  medels  ett  rön  för  Hadding,  att 
det  omgärdade  stället  hade  en  underbar  egenskap.  Hon  ryckte 
hufvudet  af  en  tupp,  som  hon  medfört,  och  kastade  det  öfver 
muren,  men  hufvudet  kom  tillbaka  på  tuppens  hals,  och  med 
ett  klart  hanegäll  gaf  denne  tillkänna  »sitt  förtroende  till 
återvunnen  luftstrupe». 

48. 

MEDELTIDSSAGOR  (fortS.).     EN  FRISISK  SAGA  HOS  ADAM  AF  BREMEN. 

Den  rad  af  sägner,  som  här  ofvan  anförts,  om  Odains- 
aker,  Glansfälten  och  deras  beherrskare  Gudmund  samt  om 
Glansfältens  grannriken  såsom  boningsplatser  för  de  dödas 
själar,    sträcker    sig,    hvad   tiden  för  deras  skriftliga  uppteck- 


I 
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ning  vidkommer,  genom  eU  tämligen  långt  skede.  De  yngre 
kunna  ej  förluggas  längre  tillbaka  i  liden  än  till  fjortonde 
århundradet;  de  äldre  hafva  nedskrifvits  mot  slutet  af  det 
tolfte.  Det  var  mellan  åren  1179  och  1186  som  Saxo  bör- 
jade arbeta  pä  sin  historia.  Dessa  litterära  vittnesbörd  genom- 
löpa  således  vid  pass  två  århundraden  och  stanna  helt  nära 
Iröskeln  till  hedendomen.  Den  mansålder,  som  Saxos  fader 
tillhörde,  såg  Sigurd  Jerusalemsfararen  göra  ett  korslag  i  östra 
Småland,  i  hvars  skogstrakter  asaläran  ditintills  synes  haft 
öfverhanden,  och  ännu  i  Saxos  egen  tid  anses  Odensreligio- 
nen  hafva  fortlefvat  i  Sveriges  adägsnare  bygder. 

Raden  af  dessa  dokument  har  man  att  öka  med  än 
ett,  som  skulle  föra  den  yfterMgare  ett  århundrade  och  än 
längre  tillbaka.  Detta  dokument  är  en  saga,  som  Adam  af 
Bremen  omtalar  i  De  silu  Danke.  Adam  eller  måhända 
redan  hans  sagesman  Adalbert  (utnämd  ärkehiskop  år  lOi'3t 
har  historierat  sagan  och  gjorl  henne  så  trovärdig  som  möjligt 
genom  att  borttaga  alla  i  ögonen  fallande  mylhiska  element. 
Och  då  hon,  förmodligen  af  denna  orsak,  hvarken  omtalar 
ett  ställe,  som  kan  jämföras  med  Odains-aker  eller  med  (ilans- 
fälten,  har  jag  uteslutit  henne  nr  de  ofvan  anförda  litterära 
\ittne5börden.  Icke  dess  mindre  påminner  hon  i  hufvuddra- 
gen  om  Saxos  redogörelse  för  Gorms  upptäcktsresa»  och 
hennes  förhållande  såväl  till  denna  som  själfva  den  bakom 
dem  Hggande  mylhen  skall  längre  ned  påvisas  (se  n:o  94).  I  den 
form  Adam  emoltagil  sagan  har  hennes  utgångspunkt  varit 
lokaliserad  till  Frtsland,  ej  till  Danmark.  FHsiske  ädlingar 
göra  en  sjöfärd  förbi  Norge  upp  i  det  yttersta  Ishafvet,  komma 
in  i  ett  mörker,  som  blicken  knappt  kan  genomtränga,  råka 
ut  fur  en  malström,  som  hotar  att  draga  dem  ned  ad  ChaoSt 
men  anlända  helt  oväntadt  ur  mörker  och  köld  till  en  ö, 
hvilkcn,  omgärdad  som  af  en  stadsmur  med  höga  klippor, 
innesluter  underjordiska  hålor,  i  hvilka  jättar  ligga  förborgade. 
Vid  ingåogaroe  till  de  underjordiska  boningarna  lågo  i  stor 
mängd  kärl  af  guld  och  andra  metaller,  som  >för  dödlige 
synas   sällsamma   och   värdefulla».     Så   mycket  äfventyrarne 
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kunde  bära  af  dessa  skatter  togo  de  med  sig  och  skyndade 
till  sina  skepp.  Men  jättarne,  företrädde  af  stora  hundar,  rusade 
efter  dem.  En  af  friserna  upphanns  och  slets  i  stycken  i 
de  andres  åsyn.  De  andre  lyckades,  tack  var.e  vår  Herre 
och  sankt  Willehad,  att  rädda  sig  ombord  å  sina  skepp. 

49. 

ANALYS  AF  DE  I  N:0  44 48  OMTALADE  SAGORNA. 

Betrakta  vi  den  ställning  författarne  eller  uppteckname 
af  dessa  sagor '  inlaga  till  de  af  dem  omtalade  föreställnin- 
garna om  Odains-aker  och  Glansfälten,  så  finna  vi,  att  de 
själfve  med  rätt  eller  orätt  tro,  att  dessa  föreställningar  äro 
från  hednisk  tid  och  af  hedniskt  ursprung.  Sagan  om  Erik 
Vidtörle  säger,  alt  hennes  hjälte  hade  i  sitt  eget  hemland  och 
af  sin  hedniska  omgifning  hört  Odains-aker  omtalas.  Mikla- 
gardskonungen,  som  undervisar  prinsen  i  kristendomens  läror, 
vet  däremot  ingenting  om  ett  sådant  land.  Han  endast  gissar, 
att  hedningarnes  Odains-aker  skulle  vara  detsamma  som  de 
kristnes  Paradis,  och  sagan  låter  denna  gissning  efteråt  visa 
sig  vara  oriktig. 

Hervorsagans  författare  omtalar  Odains-aker  som  en  hed- 
nisk föreställning  och  söker  gifva  ett  skäl,  hvarför  man  i  hedna 
lider  trodde,  att  Odains-aker  låg  inom  gränserna  af  Gudmunds 
rike  Glansfälten.  Skälet  är:  »Gudmund  och  hans  män  vordo 
så  gamle,  att  de  lefde  i  många  mansåldrar  [Gudmund  lefde  i 
fem  hundra  år],  och  därför  Jrodde  hedningarne,  att  Odains- 
aker  låg  i  hans  rike». 

Den  man,  som  hopsatt  legenden  om  Helge  Thoresson, 
knyler  den  liii  historien  om  konung  Olof  Tryggvesson  och 
släller  denne  Norges  förste  för  kristendomen  ifrande  konung 
som  representant  för  den  nya  och  sanna  läran  mot  Glans- 
fältens konung  Gudmund  som  representant  för  den  4iedniska. 
Författaren  hade  väl  icke  gjort  detta,  om  han  ej  ansett,  att 
Glansfältens  herrskare  hade  sina  anor  från  hedendomen. 

Thorsten   Biearmagns    saga   släller  Gudmund  och  Glans- 


fälten  i  underdånighet sförhållande  till  Jotunheim  och  den  från 
niythologien  bekante  jätten  Geirröd. 

Saxo  gör  Gudmund  till  Geirröds  (Geruthus')  broder»  och 
han  tror  sig  omtala  urgamla  sägner,  då  han  förläljer  om 
Gorms  upptäeklsresa  och  Haddings  färd  i  underjorden,  (jornis 
sLyrelsetid  lörlägges  af  Saxo  till  tiden  närmast  efter  den 
niythiske  konung  Snös  regering  och  longobardernas  uttåg. 
Haddings  neds^tigande  i  underjorden  timade  enligt  Saxo  i  en 
urtid,  liggande  mänga  århimdraden  bakom  konung  Snö.  Had- 
ding  är  hos  Saxo  en  af  Danmarks  förste  konungar,  sonson 
af  Sköld,  sköldungarnes  stamfader. 

Erik  Vidförles  saga  låter  vägen  till  Odainsaker  gå  genom 

'  Syrien,    Indien   och  ett  okändt  land,  som  saknar  solens  ljus 

och   där   man    hela   dygnet   ser  stjärnorna.     F^å  andra  sidan 

Odins-aker    och  gränsande  därinlill  ligger  de  salige  andarnes 

rike,  l^iradiset. 

Ätt  dessa  sisinämda  föreställningar  rönt  inllytande  från 
kristendomen  synes  redan  i  och  för  sig  själf  vara  tydligt  nog. 
Också  finna  vi  icke  kvar  ett  spår  af  Syrien,  Indien  och  Para- 
i  diset,  så  snart  vi  lämnat  denna  saga  och  öfvergått  till  de 
andra,  i  hvilkas  kedja  hon  bildar  en  af  de  yngre  länkarne, 
Alla  de  öfriga  äro  eniga  om  att  till  den  yttersta  Norden  för- 


lägga  det   land,  som  måste  uppnås,  innan  man  kan  fortsätta 


I  färden   till  Glansfälten  och  Odains-aker.     Hervorsagan  säger, 
alt    Glansfälten    och    Odains-aker   äro    belägna    norr   ut    från 
Ilalogaiand  i  Jotunheim;  Herröds  och  Boses  saga,  att  de  äro  be- 
lägna i  närheten  af  Bjarmaland:  Thorsten  Bfearmagns,  att  de  bilda 
Helt  lydrike  under  Geirröd  i  Jotunheim;  Gorms  saga  hos  Saxo, 
n  att  man  förbi  Ilalogaiand  skall  segla  norr  ut  till  ett /^'ar/n ra 
alterior,   för  att   komma  till  l^udmunds  och  Geirröds  riken, 
B  Helge   Thoressons   saga   låter   sin   hjälte   efter   en  köpfärd  i 
Finnmarken  IräfTa  Gudnumds,  Glansråltens  herrskares,  döttrar. 
^      Haddings  saga  hos  Saxo  låter  den  danske  konungen  vistas  i 
B  »Nitherernas^  okända,  men  vinterkalla  land,  då  haninbjudes 
till    en   tärd  i  underjorden.     Den  äldre  och  allmänna  åsigten 
var  således,  att  den  som  vågade  försöket  att  komma  till  Glans- 
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fälten  och  Odains-aker,  måste  dessförinnan  intränga  i  den 
yttersta  Nordens  endast  genom  hörsägner  kända  trakter. 

De  af  sagorna,  som  gifva  oss  närmare  ortbeskrifningar 
vid  sidan  af  denna  geografiska  bestämning,  äro  eniga  därom, 
att  det  område,  hvilket  bildar  likasom  en  förgård  till  Glans- 
fälten och  Odains-aker,  är  en  näjd,  hvaröfver  nattligt  mörker 
rufvar.  Såsom  nyss  påpekats,  vill  Erik  Vidförles  saga  veta, 
att  man  i  den  förgården  ser  stjärnorna  hela  dygnet.  Gorms 
saga  hos  Saxo  låter  de  danske  äfventyrarne  lämna  sol  och 
stjärnor  bakom  sig,  för  att  sedan  fortsätta  resan  sub  Chao. 
Mörker,  töcken  och  dimmor  omgifva  Hadding,  innan  han  får 
se  de  praktfullt  klädda  proceres,  som  dväljas  därnere,  och 
de  skinande  ängar,  hvilkas  blomster  vintern  ej  mäktar  hem- 
söka. Äfven  den  frisiska  sagan  hos  Adam  af  Bremen  talar 
om  ett  mörker,  som  måste  genomfärdas,  innan  man  kommer  till 
ett  land,  där  skatterike  jättar  dväljas  i  underjordiska  bostader. 

Genom  detta  mörker  kommer  man,  enligt  Erik  Vidförles 
saga,  till  ett  slättland  med  blommor,  Ijufva  dofter,  floder  af 
honung  (biblisk  föreställning,  se  dock  n:o  89,  123),  ständigt 
ljus.     En  flod  skiljer  detta  slättland  från  andarnes  rike. 

Genom  samma  mörker  kommer  man,  enligt  Gorms  saga, 
till  Gudmunds  Glansfält,  där  det  finns  en  lustgård,  som  bär 
Ijufva  frukter,  medan  i  det  Bj armaland,  h varifrån  man  är  i 
stånd  att  nå  till  Glansfälten,  råder  evig  vinter  och  köld.  En 
flod  skiljer  Glansfälten  från  två  eller  flere  områden,  af  hvilka 
åtminstone  ett  är  en  vistelseort  för  dödes  själar.  En  bro  af 
guld  för  öfver  älfven  till  en  annan  ängd,  »som  skiljer  det  dödliga 
från  det  underbara»,  och  påhvars  mark  en  döden  underkastad 
varelse  ej  må  sätta  sin  fot.  Längre  bort  kan  man  medels 
båt  komma  öfver  älfven  in  i  ett  land,  som  är  straffort  for 
osaliga  och  tillhåll  för  spökelser. 

Genom  samma  mörker  kommer  man,  enligt  Haddings 
saga,  till  ett  underjordiskt  land,  där  blomster  växa  i  trots  af 
vintern,  som  råder  pä  jordens  yta.  Blomsterlandet  skiljes 
Iran  de  aflidne  vapenfallnes  elyseiska  fält  genom  en  älf,  som 
kringkastar  i  sina  hvirflar  spjut  och  andra  vapen. 
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Dessa  uppgifter  ur  olika  källor  öfverensstämma  i  grund- 
dragen med  hvarandra.  De  äro  eniga  därom,  alt  underjorden 
delas  af  en  älf  i  två  hiifvudafdelningar,  och  att  vii^telseorter  för 
dödes  själar  finnas  blott  på  den  ena  fjärmare  sidan  af  älfven. 

Den  andra  rjärmare  hufvudafdelningen  af  underjorden 
har  således  en  annan  bestämmelse  än  att  mottaga  de  saligen 
eller  osaligen  döde.  Där  bor,  enligt  Gorms  saga,  jätten  Gud- 
mund med  söner  och  döltrar;  där  äro  också  Glansfälten,  enär 
I  dessa,  enligt  Hervors,  Herröds.  Thorsten  Bfearmagns  och 
Helge  Thoressons  sagor,  beherrskas  af  Gudmund. 
Några  af  de  anförda  berättelserna  säga,  att  Glansfalten 
&ro  beiiigna  i  Jolunheim.  Denna  uppgift  motsäger  icke,  att 
de  äro  belägna  i  underjorden.  Mytlieriia  hafva  talat  om  två 
Jolunheim,  och  eddorna  begagna  därför  flertalsformen  Jotun- 
heimar.  Det  ena  Jotunheim  har  sitt  läge  på  jordens  yta 
längst  i  norr  och  öster,  skildt  genom  det  yttersta  hafvet  eller 
Elivågor  från  det  af  människor  bebyggda  Midgard  (Gylfagin- 
ning  8),  Det  andra  Jotunheim  är  underjordiskt.  Enligt 
Vafthrudnersmal  31  skjuter  en  af  världsträdets  rötter  ned  4ill 
rimthursar».  Urd  ocli  hennes  systrar,  som  vakta  en  af  Ygg- 
drasels  rötters  källor,  äro  j ättemor;  Mimer,  som  bevakar  en 
andra  källa  i  underjorden,  kallas  jätte.  Den  afdelning  af 
underjorden,  som  betios  af  ödesdiserna  och  Mimer,  bebos 
J således  af  jätteväsen  och  är  ett  underjordiskt  Jotunheim. 
Båda  dessa  Jotunheim  stå  i  fnrbindelse  med  hvarandra.  Från 
det  öfre  går  en  väg,  som  leder  till  det  nedre.  Fördenskull 
hafva  också  de  i  kristen  tid  nedskrifna  sägner,  för  hvilka  här 
redogöres,  hänvisat  lill  Ishafvet  och  den  yttersta  Norden  som 
deras  kosa,  hvilka  lia  lust  ocli  mod  att  besöka  underjordens 

■jättar. 
När  det  i  Haddings  saga  förtäljes,  att  han  på  andra  sidan 
underjords-älfven  såg  svärdfallne  kämpars  skuggor,  ordnade 
till  härar,  sammandrabba  med  hvarandra,  så  står  detta  allde- 
les icke  i  motsägelse  till  den  myth,  enligt  hvilken  de  på 
slagfälten  korade  kämparne  komma  till  Asgård  och  på  guda- 
I  världens   slätter  leka  sina  stridslekar. 
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Völuspa  str.  24  berättar,  att  när  det  första  »folk»-kriget 
utbröt  i  världen,  vardt  Odens  och  hans  klans  borg  Asgård 
stormad  af  vanerna,  som  bröto  dess  bållverk  och  intogo  dess 
område.  I  öfverensstämmelse  härmed  förtäljer  Saxo  (Hist. 
Dan.  I),  att  i  den  tid,  då  konung  Hadding  regerade,  vardl 
Oden  fördrifven  från  sitt  välde  och  lefde  någon  tid  som  lands- 
flykting (se  n:o  36—41). 

Gifvet  är,  att  det  ej  kan  hafva  utkämpats  större  fältslag 
eller  förekommit  svärdfallne  i  större  mängd,  innan  det  första 
»folk  »-kriget  utbröt  i  världen.  Annars  skulle  ju  detta  krig 
ej  ha  varit  det  första.  Före  det  kriget  har  Valhall  således 
icke  haft  de  skaror  af  enhärjar,  som  efteråt  sitta  till  bords 
i  valfaders  sal.  Men  enär  Oden  efter  samma  krigs  utbrott 
fördrifves  från  Valhall  och  Asgård  och  icke  återvänder  dit 
förrän  vid  sluten  fred  med  vanerna,  kunna  ej  häller  några 
af  honom  korade  enhärjar  blifvit  upptagne  i  Valhall  under 
det  kriget.  Häraf  följer,  att  de  i  denna  f^jd  fallne  käm- 
parne,  äfven  de  af  Oden  korade,  måste  hafva  blifvit  anvisade 
andra  bostäder  än  Asgård,  med  undantag  naturligtvis  for 
dem,  som  vanerna  då  korade,  rfall  de  nämligen  utvalde  en- 
härjar åt  sig,  hvilket  är  sannolikt,  enär  vanadisen  Fröja  fir 
efter  vanernas  försoning  med  Oden  dela  korningsrätten  med 
denne.  Dessa  andra  bostäder  kunna  icke  lämpligare  sökas 
än  i  underjorden,  som  ju  var  bestämd  att  emottaga  de  dödes 
själar.  Och  enär  den  Hadding,  som  enligt  Saxo  nedsteg  i 
underjorden,  är  enligt  Saxo  densamme  Hadding,  under  hvars 
styrelse  Oden  fördrefs  från  Asgård,  så  följer  däraf,  att  sagans 
uppgift,  att  han  i  underjorden  såg  de  stridslekar,  som  annars 
öfvas  på  Asgårds  slätter,  är  så  långt  ifrån  att  motsäga  mythen, 
att  den  tvärtom  är  en  konseqvens  af  de  mythiska  händelser- 
nas sammanhang. 

Älfven,  som  omtalas  i  Erik  Vidförles,  Gorms  och  Had- 
dings  sagor,  har  sin  motsvarighet  i  de  mythiska  berättelserna. 
När  Hermod  på  Sleipner  rider  till  underjorden  (Gylfaginning 
10),  färdas  han  först  genom  ett  mörkt  land  (jämför  ofvansLj 
och  kommer  därefter  till  floden  GJöll,  hvaröfver  den  med  guld 


[belagda  Gjallarbron  leder.  På  andra  sidan  Gjoll  ar  Helporlen, 
som  förer  till  de  dödes  rike.  —  I  Gorms  saga  är  bron,  som 

►forer  öfver  älfven,  likaledes  af  guld,  ocli  å  dess  andra  sida 
är  det  de  dödlige  förbjudet  att  komma. 

En  underjords-älf,  som  i  sina  forsar  hvälfver  vapen,  om- 
namnes  i  Völusp.  33.  —  1  Haddiags  saga  förtäljes  likaledes 
om  en  vapenhvälfvande  älf,  som  bildar  gränsen  Ull  de  svärd- 
fallnes elyseum. 

I  Vegtainskvida  omtalas  en  underjordsbund,  blodig  om 
bringan,  kommande  från  Nifelhel,  den  egentliga  stratF-orten.  I 

I  Gorms  saga  vaktas  bållverket  kring  de  osaliges  siad  af  stora 
hundar.  —  Ordet  nifel  (tiijl,  det  tyska  Nebel),  som  utgör  ena 
sammansättningydelen  i  namnet  Nifelhel,  betyder  dunst,  töcken, 

I I  Gorms  saga  är  den  omtalade  staden  »närmast  lik  ett  dun- 
stande moln»  (raporanfi  maxinie  nuhi  simile). 

Saxos    skildring   af  det    pino-hus»   som   är  beläget  inom 

staden,  företer  likhet  med  Völospas  skildring  at  kvalens  boning 

jpå  Nastränderna.     Hos  Saxo  består  busets  golf  af  flätade  gift* 

[ormar  och  dess  tak  af  gaddar,     I  Völuspa  är  salen  flätad  af 

1  ormar,  hviikas  bufvud  ofvanifrån  spruta  ned  etter  pä  de  inne- 

Ivarande.     Saxo  (alar  om  sekelgammolt  sot  på  husels  poster; 

Völuspa  om  /jörar,  luft-  och  rököppningar  i  taket  (se  vidare 

n:o  77,  78). 

Saxo  själf  påpekar,  att  den  af  bonom  omtalade  Gerutbus 
\(Gierrö0')  och  hans  ryggbrutna  döttrar  tiUböra  myllien  om 
(asaguden  Thor.  Att  (jeirröd  efter  sin  död  förflyttats  lill  un- 
'  derjorden  innebär  ingen  motsägelse  till  den  mythiska  åskåd- 
ningen, i  enlighet  med  bvilken  sköna  eller  förskräckliga  bo- 
I  städer  efter  döden  vänta  ej  endast  människor,  utan  ock  andra 
j  väsen.  Jämför  Gylfaginning  kap.  46,  dar  Thor  [ned  ett  slag 
I  af  Mjolner  sänder  en  jätte  niöv  undir  NiJlheL  (Se  vidare 
n:o  60.) 

Enär   Mimers   och  Urds  brunnar  eller  källor  befinna  sig 

'i  underjorden   (se   n:o   63|  n:o  93),  och  enär  Mimer  omtalas 

som  förvarare  af  Heimdalls  horn  och  andra  skatter,  vore  del 

latt  vänta,  att  icke  häller  dessa  omständigheter  blifvit  förgätna 


252  MYTHEN    OM    UNDERJORDEN. 

i  de  berättelser  från  kristen  tid,  som  här  ofvan  blifvit  anförda 
och  visat  sig  hafva  rötter  i  mythen. 

När  i  Saxos  saga  om  Gorm  de  danske  äfventyrarne  läm- 
nat den  rysliga  töckenstaden  bakom  sig,  komma  de  till  en 
annan  ort  i  underjorden,  där  de  se  guldinfaltade  mjöd-behål- 
lare  utbreda  sina  ytor.  Det  af  Saxo  begagnade  latinska  ord, 
som  jag  här  öfversätter  med  mjödbehållare,  är  dolium.  I  det 
klassiska  latinet  användes  ordet  om  vinbehållare  af  så  väldig 
storlek,,  att  de  räknades  till  immobilierna  och  vanligen  voro 
nedsänkta  i  källargolfven;  de  voro  tillräckligt  stora  for  att  en 
människa  kunde  inrätta  en  sådan  behållare  till  bostad  åt  sig, 
hvilket  också  berättas  hafva  skett.  Att  ordet  dolium  ännu 
på  Saxos  tid  hade  en  liknande  betydelse  framgår  af  ett  hos 
Du  Cange  citeradt  bref  från  Saxos  yngre  samlida  biskop  Geb- 
hard.  Hvad  storleken  vidkommer  föreligger  således  intet  hin- 
der för  att  Saxo  kunnat  med  denna  beteckning  för  en  jord- 
fast vinbehållare  afse  mjödbrunnarne  i  den  germaniska  my- 
thologiens  underjord.  Frågan  är  nu,  om  han  verkligen  gjort 
det  eller  om  de  ifrågavarande  underjordiska  dolia  äro  före- 
mål, om  hvilka  våra  mythiska  urkunder  lämna  oss  i  okun- 
nighet. 

På  Saxos  tid  och  dessförinnan  hade  de  epithet,  under 
hvilka  mjödbrunnarne  —  Urds  och  Mimers  —  och  deras  inne- 
håll omtalades  i  niythologiska  sånger,  kommit  att  användas 
äfven  om  de  mjödkärl,  som  Oden  skulle  hafva  tömt  i  jätten 
Fjalars  eller  Suttungs  salar.  Denna  användning  låg  också 
nära  till  hands,  emedan  dessa  brunnar  och  dessa  kärl  ju  in- 
nehöUo  samma  saft,  och  enär  det  ursprungligen,  såsom  af 
namnbetydelserna  framgår,  varit  saften,  icke  saftens  förvarings- 
ställen,  som  de  ifrågavarande  epitheten  Oörcerir,  Bodn  och  Söru 
tillkommit.  I  Havamal  107  uttalar  Oden  sin  glädje  däröfver 
att  Ööra3rir  kommit  ur  jätten  Fjalars  våld  och  kan  varda  den 
högre  världens  varelser  till  gagn.  Men  får  man  tro  Bragar. 
kap.  5,  är  det  drycken,  icke  de  utdruckna  kärlen  Oden  förer 
med  sig  till  Valhall.  Det  är  således  under  denna  förutsätt- 
ning drycken,  icke  något  af  kärlen,  som  i  Havamal  kallas  Oårce- 


rir.  I  Havainal  140  förtäljer  Oden,  huru  han  genom  själf- 
iippofTnng  och  lidanden  lyckades  få  riinosånger  upp  ur  djupet 
och  en  dryck,  öst  ur  (Jérwrii\  Den  som  ger  honom  sångerna 
och  drycken  och  således  är  herrskare  öfver  dryckens  källa, 
är  en  man,  *Oölthorns  berömde  son:.  Här  åter  är  öÖr^erir 
en  af  underjordsbrnnoarnep  och  utan  tvifvel  Mimers,  emedan 
dryckens  iskänkare  är  en  man.  Men  i  Forspjallsljod  2  kallas 
äfven  Urds  brunn  ÖAVcerir  (Oåhrcerir  Ursar).  Omskrifningar 
för  poesiens  saft  sådana  som  »Boc5n's  växande  bölja»  [Einar 
Skalaglam)  och  i>Son's  säfomvuxna  gräsrand  ^  (Eilif  Gudrun- 
son)  hänvisa  Ull  källor  eller  brunnar»  ej  till  kärl.  Emellertid 
har  redan  före  Saxos  och  Sturlesons  lid  en  skämtsång  varit 
diktad  om  Odens  äfventyr  hos  Fjalar,  och  författaren  till  denna 
sång,  hvars  innehåll  pros.  eddan  bevarat,  kallar  karen,  som 
Oden  utdricker  hos  jätten,  för  Oéraerir,  Bo^n  och  Sön  (Bra- 
gareeÖor  6).  Saxo,  som  visar  förtrolig  bekantskap  med  de  till 
hans  tid  bevarade  äkta  hedniska  eller  föregifvet  hedniska  sån* 
gerna,  kan  således  ha  sett  epilheten  Otffcenr,  Bosn  och  Sön 
begagnade  såväl  om  underjordens  mjödbrunnar  som  om  en 
jättes  mjödkar.  Dess  större  skäl  kunde  han  haft  att  välja 
det  latinska  dolium  lör  alt  uttrycka  en  föreställning,  som  låter 
jämka  sig  efter  båda  dessa  slags  toremål. 

Öfver  nijödbehållarne  hänga  enligt  Saxos  skildring  rund- 
formiga  föremål  af  silfver,  som  med  lata  flätverk  sänka  sig 
ned  och  sprida  sig  kring  mjödbehållarnes  sjufaldiga  guld- 
infattning'^'. 

Öfver  Mimers  och  Urds  brunnar  hänga  rötterna  af  asken 
Yggdrasel,  som  nedsänder  sina  rotknölar  och  rottrådar  i  deras 
vatten.  Men  icke  blott  de  i  vattnet  försänkta  roltrådarne, 
utan  äfven  rötterna,  från  hvilka  de  nedhänga,  varda  delaktiga 
af  brunnarnes  vatten;  nornorna  taga  dagligen  af  vattnet  och 
skölja  stammen  därmed,  »och  är»,  säger  Gylftiginning  16, 
>det   vattnet   så   heligt,  alt  allt,  som  kommer  i  den  briiqnen 


•  Indc  digressis  dotia  septem  :!onis  atirvts  cireumlifjatit  pandunlur, 
1  quibtiä  pcnsiles  ex  argenio  circuli  creÖras  tnseraerant  nexits. 
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[således  också  allt,  hvarpå  nornorna  dagligen  ösa  det  vattnet, 
blir  så  hvitt  som  hinnan  mellan  äggskalet  och  ägget.»  Äfven 
roten  öfver  Mimers  brunn  öses  med  dess  vatten  (Völusp.  Cod. 
R.  28),  och  detta  vatten  synes,  hvad  dess  färg  vidkommer, 
varit  af  samma  slag  som  det  i  Urds  brunn,  ty  det  senare 
kallas  hvitr  aurr  (Völusp.  18),  och  det  förra  gjuter  sig  i 
aurgum  forsi  på  sin  rot  af  världsträdet  (Völusp.  28).  Adjek- 
tivet aurigr,  som  betecknar  en  egenskap  hos  Mimers  källas 
vatten,  är  bildadt  af  substantivet  aurr,  hvarmed  den  vätska, 
som  vattnar  roten  öfver  Urds  källa,  betecknas.  YggdraseLs 
rötter,  så  långt  upp  som  vätskan  i  brunnarne  når  dem,  ha 
således  den  färg  »som  hinnan  mellan  äggskalet  och  ägget», 
och  påminna  följaktligen  både  till  ställning,  form  och  färg 
om  de  rundformiga  föremålen  »af  silfver»,  som  hos  Saxo 
hänga  ned  och  infläta  sig  i  underjordens  mjödcisterner. 

Mimers  källa  innehåller,  som  man  vet,  det  renaste  mjö- 
det:  ingifvelsens  och  diktens,  visdomens  och  mannavettets  saft. 

Invid  Yggdrasel  är  enligt  Völuspa  27  Heimdalls  horn  for- 
varadt.  Völuspas  sierska  vet  det  vara  gömdt  »under  det  hägn- 
omskyggande  helga  trädet  :> 

Veit  hon  Heimdallar 
Il  ljöd  um  fölgit 
undir  hciövönum 
helguni  badini. 

Invid  en  af  mjödcisternerna  i  underjorden  se  Gorms  män 
ett  ädelstensgnistrande  med  bilder  siradt  horn. 

Bland  skatter,  som  Mimer  tagit  i  förvar,  äro  världens 
förnämsta  svärd  och  en  underbar  armring,  smidd  af  samme 
mästare  som  gjort  svärdet.     (Se  n:o  87,.  n:o  98,  101.) 

Invid  det  praktfulla  hornet  se  Gorms  män  en  guldskodd 
djurtand  och  en  armring  ligga.  Djurtanden  varder  till  ett 
svärd,  när  det  tages  i  hand*.  Nära  härintill  är  en  skattkam- 
mare med  en  mängd  vapen  och  en  kunglig  skrud.  —  Mimer 

•  Ordet  Uti  =  bete,  land,  blir  i  sammansättningen  leggbUL  svärds- 
namn. 


I  ar  i  mylhen  känd  som  skaltsamlare.  Han  kallas  därför  i^ot/f/- 
mimir,  Hoihlropnir,  Bangregift. 

Gorni  oeh  hans  män  Jiafva  således  på  sin  vandring  i  un- 
derjorden sett  icke  alienasl  Naslränderoas  slrafTorter  i  Nifelhel, 
utan  också  det  heliga  land,  som  Mimer  beherrskar. 

När  Gorni  och  hans  män  vilja  gå  öfver  guldbron  och 
f  skåda  de  märkvärdigheter,  till  hvilka  hon  förer,  så  förvägrar 
dem  Gudmund  detla;  när  de  på  anoat  ställe  högre  upp  vilja 
sätta  öfver  älfven,  för  alt  se  hvad  som  finnes  hinsidan,  så 
lieviljar  han  det  och  låter  dem  komma  öfver  i  båt,  lian  anser 
det  icke  rätt  att  visa  dem  det  okända  landet  vid  guldbron; 
men  det  ligger  inom  hans  maktbefogenhet  alt  låta  dem  se 
stratTorterna  och  ängderna,  som  innesluta  mjödbehällarne  och 
skattkaramarne.  Sagorna  kalla  honom  konung  på  Glansfälten, 
och    enär   Glaosfälteii  äro  belägna  i  underjorden,  är  han  så- 

tledes  en  underjordsherrskare. 
Två  af  sagorna,   Helge  Thoressons  och  Gorms,  kasta  en 
slagskugga  på  Gudmunds  skaplynne.  I  den  förra  sagan  verkar 
denna  slagskugga  icke  störande  eller  motsägelscfoUl.     Sagan 
'är  en  legend,  som  framställer  kristendomen  med  Olof  Trygg- 
HvessoD  som  uppbärare  i  kamp  med  hedendomen,  företrädd  af 
Gudmund.     Det  är  då  naturligt,  alt  den  senare  ej  kan  fram- 
ställas  i  vackraste  belysning.    Olot  stör  med  sina  böner  Gud- 
,      munds  dotters  lycka;  han  tvingar  henne  afstå  frän  sin  kära- 
Hsie,  och  Gudmund,  som  ej  kan  taga  hämd  på  annat  sätt,  för- 
Hsöker,    som  så  mången  annan  af  sagornas  och  historiens  ge- 
m  stalter,  att  göra  def  genom  svek.     Detta  påkallades  af  legen- 
dens grundidé  och  tendens.     Hvad  legendförfattaren  hört  om 
Gudmunds  skaplynne  af  äldre  sagesman  eller  läst  i  äldre  upp- 
teckningar,   förtiger   han  likväl  icke,  ulan  erkänner,  att  Gud- 
mund, bortsedt  från  hans  hedendom  och  groll  mot  Olof  Trygg- 
Ävesson,  var  en  man,  hos  hvilken  man  kunde  trifvasgodt  oeh 
känna  sig  lycklig. 

Saxo    har   behållit   slagskuggan,    men    i   hans  berättelse 
verkar   hon   i   högsta  mån  motsägelsefullt.     Gudmund  bjuder 
^på  anrättningar,  frukter,  drycker  och  famntag,  för  att  för  alltid 


256  MYTHEN    OxM    UNDERJORDEN. 

få  behålla  sina  gäster  hos  sig,  och  han  gör  det  på  ett  fre- 
stande sätt  och,  som  det  synes,  med  medveten  list.  Del 
oaktadt  visar  han  ett  gränslöst  tålamod,  när  gästerna  förnärma 
honom  med  att  emottaga  intet  af  hvad  han  bjuder  på.  När 
han  kommer  ned  till  hafsstranden,  där  Gorms  skepp  ankrat, 
hälsas  han  af  de  upptäcktsresandes  ledare  med  glädje,  emedan 
han  är  »det  frommaste  väsen  och  människors  beskyddare  i 
faror.»  Han  förer  dem  i  trygghet  till  sin  borg;  när  en  hand- 
full af  dem  återvänder  från  försöket  att  plundra  underjordens 
skattkammare,  anser  han  brottet  tillräckligt  straffadt  genom 
den  manspillan  de  lidit  och  skaffar  dem  öfver  älfven  till  sitt 
eget  trygga  hem,  och  när  de  mot  hans  önskan  vilja  återvända 
till  sitt  fädernesland,  begåfvar  han  dem  med  skänker  och 
tillser,  att  de  komma  lyckligt  ombord  å  sina  skepp.  Häraf 
följer,  att  Saxos  källor  skildrat  Gudmund  som  en  välvillig 
och  människovänlig  personlighet.  Här  som  i  legenden  om 
Helge  Thoresson  är  det  på  en  äldre,  i  ljus  färg  hållen  bak- 
grund som  skuggan  blifvit  af  yngre  händer  anbragt. 

Hervors  saga  säger,  att  han  var  vis,  mäktig,  i  hednisk 
mening  gudfruktig  (»stor  blotman»)  och  så  vördad,  att  han 
efter  sin  död  fick  offer  och  dyrkades  som  gud.  Herröds  saga 
säger,  att  han  var  särdeles  förfaren  i  magiska  konster,  hvilket 
är  ett  annat  uttryck  för  hednisk  visdom,  för  fimbul-sånger, 
runor  och  galder. 

Den  förvandling  till  det  sämre  som  Gudmunds  karaktär 
synes  hafva  delvis  undergått,  bestyrkes  genom  en  härmed 
sammanhängande  och  parallelt  löpande  förvandling  i  föreställ- 
ningen om  krafterna  i  de  ting,  som  tillhörde  den  germaniska 
hedendomens  underjord  och  Gudmunds  rike.  Man  finner  hos 
Saxo  en  med  den  antika  Lethemythen  befryndad  idé,  enligt 
hvilken  de  safter  och  örter,  som  tillhöra  underjorden,  skulle 
verka  glömska  af  det  förflutna.  Det  är  fördenskull  Thorkil 
(Thorkillus)  uppmanar  sina  ledsagare  att  icke  spisa  eller  dricka 
något  af  det  hvarpå  Gudmund  bjuder  dem.  1  Gudrunssången 
II,  21,  22  och  andra  ställen  möter  man  samma  föreställning. 
Jag  återkommer  till  detta  ämne.     (Se  n:o  50.) 
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Är  Gudmunds  personlighet  diktad  under  den  kristna  liden, 
ehuru  han  hlifvit  ställd  i  en  omgifning,  som  i  liutVoddrag 
och  enskildheter  afspeglar  hednisk  Tnyth?  Eller  finns  i  mythen 
en  personlighet^  som  uppträder  i  alldeles  samma  omgifning 
och  utrustad  med  samma  attribut  och  egenskaper? 

Dessa  bilda  ett  hugligen  sällsamt  och  därför  lätt  igen- 
känligt  helt.  Underjordsherrskare  och  på  samma  gång  jätte. 
Ciudfruktig  och  likväl  jätte.  Konung  T^fver  ett  rike,  till  hvil- 
ket  vintern  ej  kan  tränga.  Inom  det  riket  en  iifstängd  plats, 
hvars  båilverk  är  oofverstigligt  för  sjukdom^  ålderdom  och 
död.  Det  står  i  hans  makt  och  befogenhet  att  lämna  tillträde 
Ull  de  hemlighetsfulla  ängder,  där  underjordens  mjödbehållare 
utbreda  sig,  och  där  det  dyrbaraste  af  alla  horn,  ett  under- 
bart svärd  och  en  praktfull  armring  förvaras.  Urgammal,  men 
shitligen  hemfallen  åt  döden.  Vördad  som  om  han  icke  varit 
jätte,  utan  ett  gudomligt  väsen.  Det  iir  dessa  drag,  som  i 
förening  känneteckna  Gudmund  och  böra  återfinnas  hos  hans 
mythologiska  urbild,  om  en  sådan  finnes.  Med  dessa  egen- 
domhga  kännemärken  förena  sig  visdom  och  rikedom. 

Svaret  på  frågan,  om  ett  mythiskt  original  lill  denna  bild 
kan  upptäckas,  kommer  att  lämnas  här  nedanför.  Men  dess- 
förinnan äro  vissa  punkter  att  påpeka  vid  de  anförda  kristna 
berättelserna  om  Odains-aker. 

Odains-aker  göres  icke  identiskt  med  Glansfälten,  ulan  är 
en  afskild  plats  på  dem  eller  i  hvarje  fall  inom  Gudmunds 
rike.  Detta  enligt  Hervorsagan.  Uppgiftens  riktighet  bekräftas 
vid  jämförelse  med  Gorms  och  Haddings  sagor  Den  förra  om- 
talar, såsom  man  erinre  sig,  ett  ställe,  som  Gudmund  anser  sig 
oberättigad  att  visa  för  sina  gäster,  ehuru  desse  fä  besöka  andra 
hemUghetsfulla  orter  i  underjorden,  till  och  med  mjödkällorna 
och  skattkammarne.  Till  det  okända  stället  förer,  likasom  till 
Balders   underjordiska   boning,    en    gnidbro,  hvilket  väl  skall 
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antyda  ställets  herrlighet.  Den  underjordsdis.  som  förer  Had- 
ding  omkring  i  Hades,  visar  honom  både  Glansfalten  (loca 
apricaj  och  de  döde  kämparnes  slätter,  meo  stannar  med 
honom  vid  en  mur,  som  icke  öppnar  sig  for  dem.  Det  af 
muren  kringgärdade  området  emottager  intet^  som  ljutit  döden, 
och  själfva  dess  närhet  synes  vara  lillräcklig  att  hålla  dödeo 
på  afslånd.     (Se  n:o  47.) 

Samtliga  sagorna  förtij^a  livilka  de  väsen  äro,  for  hvilka 
denna  afstängda  underbara  ängd  ärafsedd.  Själfva  dess  namn, 
Ej-dödesäfigd  (Oddins-akr)  och  De  lef  oandes  mark  (Jon 
lifanda  manna)  upplysa  emellertid  därom,  att  den  ej  är  af- 
sedd  (ör  döda  människors  sjiilar.  Detta  vet  äfven  Erik  Vid- 
förles  saga  att  förtälja,  då  hon  bestämdt  skiljer  mellan  Odn- 
insakr  och  andarnes  rike,  mellan  Odains-akr  och  Paradiset. 
Om  mänskliga  varelser  eller  andra  finnas  inom  stallets  håll* 
verk;  liafva  de  således  kommit  dit  in  såsom  i  lekamlig  me- 
ning lefvande  väsen,  och  sedan  de  väl  kommit  dit,  uro  de 
skyddade  mot  förgängelsen,  ty  krämpor,  ålderdom  och  död 
äro  utestängda  därifrån- 

Erik  Vidförle  och  hans  följeslagare  finna  under  sin  van- 
dring på  Odains-aker  blotl  en  enda  boning,  en  praktfull  med 
två  bäddar,  Hvilket  det  par  är,  som  eger  den  boningen  och 
synes  afstått  den  åt  flirdemännen  säges  icke.  Men  nattetid 
kom  Ull  Erik  en  skön  gosse.  Denne  är  af  sagans  lorfattare 
kristnad  till  en  ängel,  som  har  sin  tjänstgöring  på  gränsen 
mellan  Odains-aker  och  Paradiset. 

Något  ändamål  med  Odains-aker  omtalar  Erik  Vidfories 
saga  icke.  Med  den  kristliga  omgifning  hon  gifvit  ål  st&llet 
har  det  intet  begripligt  idésammanhang.  Den  kyrkliga  upp- 
fattningen känner  ett  jordiskt  Paradis,  det  som  fanns  i  begyn- 
nelsen och  var  det  första  människoparets  bostad,  men  det 
vaktas  af  keruben  med  det  flammande  svärdet  eller,  såsom 
Eriks  saga  uttryckt  det,  del  är  afstängdt  med  en  vägg  af  eld. 
1  underjorden  känner  den  kyrkliga  föreställningen  ett  Hades 
och  ett  hälvete,  men  vägen  till  dem  förer  genom  dödens  porl; 
lekamligt   lefvande   människor  —  människor,  som  icke  gifvit 


sin  skatt  åt  förgängelsen,  finnas  där  icke*  I  den  kristna  idé- 
komplexen  finnes  för  Odaios-aker  intet  rum.  Kn  underjordisk 
plats  för  lekamligt  lefvande  människor,  hvilka  där  äro  undan- 
ryckta åldern  och  döden,  har  i  den  kyrkliga  världsekonomien 
ingen  uppgift  att  fylla.  Har  den  haft  det  i  den  hedniska 
eschatolngiens  idékomplex?  De  ofvanför  anförda  sagorna  för- 
mäla intet  om  ändamålet  med  Odains  åker.  Här  föreligger 
således  en  för  vårt  ämne  vigtig  fråga  alt  besvara. 


i 


GUDMUNDS    IDENTITET    MED    3IIMER- 

Den  germaniska  mylhologiens  måhända  allra  egendom- 
ligaste skepnad  är  Mimer,  herrskaren  vid  den  källa,  som  bär 
hans  namn,  SaOen,  som  källan  ionehåller,  är  föremål  för 
Odens  djupaste  åtrå.  Men  han  eger  ingen  rätt  och  ingen 
makt  öfv^er  henne.  Ej  häller  söker  han  eller  någon  annan 
af  gudarne  att  lillogna  sig  henne  med  våld.  Tillfiillen  om- 
talas, då  Oden,  för  alt  erhålla  en  dryck  därur,  måste  under- 
kasta sig  svåra  lidanden  och  försakelser  (Völuspa  28,  29, 
God.  Reg.;  Mavamal  138 — 140;  Gylfag*  15),  och  därefter  är 
det  som  gåfva  eller  lån  Mimer  gifver  honom  den  stärkande 
och  andeskärpande  drycken  (llavam.  140,  141).  Öfver  källan 
och  hennes  område  utöfvar  Mimer  (öljaklligen  ett  oinskränkt 
välde,  som  gudarne  aldrig  synas  hafva  bestrid  t.  Han  e^er 
en  maktsfär,  hvilken  af  gudarne  är  erkänd  som  okränkbar. 
Området,  hvaröfver  han  herrskar,  tillhör  underjorden;  det  är 
beläget  under  en  af  världsträdets  rötter  (Völusp.  28,  29; 
Gylfag.  15),  och  då  Oden  från  världsträdet  ber  om  källans 
dyra  mjöd.  skådar  han  nedåt,  i  djupet,  och  upphemtar  där- 
ifrån runor  (nysta  ec  nipr,  nam  ec  vp  nmar,  Havam.  139). 
Saxos  berättelse  om  Hotherus'  äfventyr  (Hist.  Dan.  p.  113 — 
115,  Miillers  uppl.)  ger  vid  handen,  att  man  tänkle  sig  en 
nedgång  till  Mimers  land  i  form  af  en  härghåla  (spccusj^ 
samt  alt  denna  nedgång  var,  likasom  den  till  Gudmunds  rike, 
att  finna  i  den  yttersta  Norden,  där  förfärlig  köld  råder, 
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Ehuru  jätte  är  Mimer  vän  af  världsordningen  och  vän 
af  gudarne.  Han,  likasom  Urd,  vårdar  den  helige  asken, 
världsträdet  (Völusp.  28),  som  därför  också  bär  hans  namn 
och  kallas  Mimers  träd  (Mimameiér,  Fjölsvinnsm.  20; 
meiör  Mima  Fjölsv.  24).  Umgänget  mellan  asafadem  och 
honom  har  varit  sådant,  att  uttrycket  »Mimers  vän»  (Mims 
vinr,  Sonatorrek  22,  Sn.  Edd.  I,  238,  250,  602)  kunnat  af 
skalderna  nyttjas  som  Odens-epithet.  Af  denna  vänskap  har 
Ynglingasagan  (kap.  4)  bevarat  ett  minne,  då  hon  låter  Mimer 
förlora  lifvet  i  sin  verksamhet  för  gudarnes  bästa  och  låter 
Oden  balsamera  hans  hufvud,  för  att  städse  kunna  hemta 
lärdomar  från  hans  visa  läppar.  Sången  om  Segerdrifva  (str. 
14)  framställer  Oden  lyssnande  till  de  sannings-ord,  Bom 
komma  från  Mimers  hufvud.  Völuspa  (str.  45)  förutsäger, 
att  Oden,  när  Ragnarök  stundar,  skall  samtala  med  Mimers 
hufvud,  och  enligt  Gylfaginning  (56)  rider  han  strax  före 
världsbranden  till  Mimers  brunn,  för  att  af  den  djupsinnige 
taga  råd  för  sig  och  de  sina.  Den  trofasta  vänskapen  mellan 
allfader  och  den  märkvärdige  underjords-jätten  knöts  redan 
i  tidernas  morgon,  medan  Oden  ännu  var  ung  och  outvecklad 
(Havam.  141),  och  räcker  intill  gudarnes  och  denna  världens 
undergång. 

Mimer  är  skattesamlare.  Samma  klenoder,  som  Gorm 
och  hans  män  funno  i  det  land,  som  Gudmund  lät  dem  be- 
söka, äro  enligt  mythen  i  Mimers  förvar:  det  underbara  hornet 
(Völusp.  28),  segersvärdet  och  ringen  (Saxo,  Hist.  Dan.  113, 
114;  jämför  n:o  87,  n:o  97—98,  n:o  101,  n:o  103). 

I  alla  dessa  punkter  visa  sig  medeltidssagornas  Gudmund 
och  mythens  Mimer  identiske.  Det  återstår  ännu  en  vigtig 
punkt:  i  Gudmunds  rike  finns  en  herrlig  lund,  en  afstängd  ort, 
från  hvilken  bräckligheterna,  ålderdomen  och  döden  äro  bann- 
lysta, ett  Paradis  af  det  egendomliga  slag,  alt  det  ej  är  be- 
stämdt  för  döda  människors  själar,  utan  för  vissa  lifandi 
menn,  men  otillgängligt  för  människor  i  allmänhet.  I  mythen 
om  Mimer  återfinner  man  en  sådan  lund. 
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MIMERS   LUND.      LIF   OCH    LEIFTHRASER. 

Lunden  kallas  efter  sin  herrskare  och  väktare  Mimers 
eller  Skatte-Mimers  lund,  Mimis  holt  (Sn.  Edd.  Upsal.  C, 
Gylfag.  58),  Hoddmimis  holt  (Vafthrudn.  45,  Gylfag.  58). 

Gylfaginning  skildrar  världsförstörelsen  och  världsförnyel- 
sen och  förtäljer  därefter,  huru  den  ur  hafvet  återuppståndna 
jorden  får  bebyggare  af  människostam.  »Under  världsbran- 
den (i  Surtarloga)  äro  två  människor  dolda  i  Skatte-Mimers 
lund.  De  heta  Lif  (Lif)  och  Leifthraser  (LeiJPrasir)  och 
hafva  morgondagg  till  föda.  Af  dem  komma  så  många  ätt- 
lingar, att  all  världen  bebygges». 

Till  stöd  för  sin  uppgift  anför  Gylfaginning  Vafthrudnersmal. 
Denna  dikt  låter  Oden  och  jätten  Vafthrudner  (VaJPruönir) 
ställa  frågor  på  hvarandra,  och  bland  annat  säger  Oden: 

FiolP  ec  for, 

JlolP  ec  freistapac, 

JlolP  ec  um  reynda  regin: 

hvat  lijir  mannay 

Pa  er  inn  mcera  liPr 

flmbvlvelr  meP  firom? 
»Mycket  jag   for,  mycket  jag  frestade,  mycket  jag  mak- 
terna  pröfvade:    hvilka   människor  lefva  kvar,  när  den  rykt- 
bara storvihtern  lider  hädan  med  folken?» 
Vafthrudner  svarar: 

Lif  oc  Leifprasiry 

enn  Pav  leynaz  tnvno 

i  holti  Hoddmimis; 

morgindauggvar 

Pav  ser  al  mat  hafay 

enn  Pasan  af  aldir  ålas. 
>Lif  och  Leifthraser  (lefva  q  var).  De  äro  gömda  i  Hodd- 
mimers   lund.     Morgondagg  hafva  de  till  sin  näring.     Dädan 
(från   Hoddmimers   lund   och  detta  människopar)  födas  (nya) 
slägten.» 
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Gylfaginning  säger,  att  de  två  människorna,  Lif  och  Leii- 
thraser,  som  varda  stamfader  for  de  släden,  hvilka  efter deo 
nuvarande  världens  förstöring  skola  befolka  jorden,  ärou/)6(^ 
världsbranden  gömda  i  Hoddmimers  lund.  Detta  är  olTit 
velaktigt  öfverensstämmande  med  m3fthåskådningen.  Men  myth- 
tolkare,  som  icke  tillräckligt  beaktat  hvad  Gylfaginnings  käDa, 
Vafthrudnersmal,  upplyser  i  ämnet,  hafva  af  detta  uttryck  dragit 
en  slutsats,  som  medfört  ett  fullständigt  missförstånd  af  sägnes 
om  Hoddmimers  lund  och  det  människopar,  som  där  gömmei 
De  hafva  antagit,  att  Lif  och  Leiflhraser  äro,  i  likhet  med  alla 
andra  då  lefvande  människor,  boende  på  jordens  yta,  nir 
världsbranden  börjar;  att  med  Mimers  lund  menas  världs- 
trädet, samt  att,  när  Surts  lågor  tillintetgöra  alla  öfriga  död- 
liga väsen,  detta  människopar  skulle  lyckats  äntra  upp  på 
någon  gren  af  världsträdet,  där  de  vore  skyddade  lor  det 
härjande  elementet.  Där  skulle  de  då  lefva  af  morgondagg. 
tills  världsbranden  tagit  slut  och  tills  de  kunde  från  sitt  göm- 
ställe i  världsträdet  stiga  ned  /på  den  ur  hafvet  uppkomna 
gröna  jorden  för  att  där  varda  ett  lyckligare  människoslägtes 
stamföräldrar. 

Världsträdet  skulle  enligt  denna  tydning  vara  ett  träd, 
hvars  stam  och  grenar  läte  sig  gripa  af  människohänder,  och 
on  eller  flere  morgnar  med  åtföljande  morgondagg  skulle  in- 
träffa, medan  eld  och  lågor  omhvirfla .  hela  skapelsen  och 
sedan  solen  slukats  af  ulfven,  och  stjärnorna  fallit  från  him- 
melen  (Gylfag.  55,  Völuspa  54)1  Och  med  den  förskräckliga 
katastrofen  för  ögonen  skulle  Lif  och  Leiflhraser  sitta  i  allsköns 
ro  och  spisa  ifrågavarande  morgondagg! 

För  mythforskningens  vetenskapliga  anseende  vore  det 
väl,  om  tolkningar  af  dylik  art  undvekes,  när  icke  själfva 
källorna  nödvändiggjorde  dem. 

Om  tillbörlig  uppmärksamhet  fästats  vid  Vafthrudnersmals 
här  ofvan  anförda  vittnesbörd  i  frågan,  så  hade  missförstån- 
det icke  uppkommit  och  man  hade  då  icke  tolkat  Gylfagin- 
nings utsaga  så,  som  om  Lif  och  Leiflhraser  endast  under 
världsbranden  uppehölle  sig  i  Mimers  Imid.   Vafthrudnersmal 


fineddelar  nämligen,  att  detta  par  liefinner  sig  i  godt  förvar  i 
limers  lund,  medan  en  lång  och  förf  ärlig  vinter,  en  /imbul- 
\vinter,  hemsöker  Jorden  och  hortrycker  dess  inneoånare. 
[Först  efter  den  vinterns  slut  samla  jättar  och  gudar  alla  sina 
[krafter  till  den  afgörande  striden  på  Vigrids  slätt,  och  när 
[denna  strid  är  utkämpad,  inträiTar  världshranden  och,  sedan 
[han  rasat  ut,  världsfornyelsen.  Hvad  fimbulvinterns  längd 
I  vidkommer  vtll  Gyltaginning  (k.  55)  vela,  att  han  skall  fort- 
I  fara  i  tre  år  *utan  sommar  emellan». 

Lif  och  Ijeifthraser  måste  således  under  den  limbulvin- 
j  ter,  som  föregår  Ragnarök,  halva  haft  sin  trygga  lillllyktsort  i 
Mimers  hmd.  Således  är  föreställningen,  alt  de  endast  under 
[världsbranden  haft  en  hemstad  därstädes,  med  alla  därpå 
(byggda  vidunderUga  förmodanden,  oriktig.  De  förblifva  där, 
[medan  vintern  rasar  och  under  alla  de  episoder,  som  beteckna 
I  världens  fortskridande  mot  sin  undergång,  samt  slutligen  äfven, 
[såsom  Gylfaginning  säger,  under  världsbranden  och  världs- 
förnyelsen. 

Häraf  förklaras,  hvarför  mytheo  ansett  angeläget  vara 
lätt  berätla  om  huru  Lif  och  Leiflhraser  nära  sig  under  vistel- 
sen i  Mimers  lund,  Detla  spörsmål  torde  det  icke  hafva  fallit 
mythen  in  att  uppställa  och  besvara,  såvida  icke  människo- 
parets vistelse  därstädes  fortfarit  en  längre  tid.  Deras  föda 
Bär  morgondaggen,  Morgondaggen  från  Yggdrasel  varimylhen 
en  Ijuf  och  underbar  näring,  och  i  den  germaniska  medeb 
lidens  folksägner  bevarade  morgondaggen  sitt  anseende  för 
att  hafva  underbara  och  näringsgifvande  egenskaper.  I  mythen 
utdunstar  den  från  världsträdet,  som  står  evigt  grönt  och 
>hägnomskymmandej  öfver  Urds  och  Mimers  heliga  källor, 
och  neddroppar  därifrån  u  dalar*  (Völusp.  18,  28;  Gylfag. 
H  16).  Och  enär  världsträdet  vattnas  och  får  sin  lifgifvande 
safve  ur  dessa  källor,  iir  dess  morgondaggs  saft  väsentligen  den- 
samma som  de  underjordiska  lifskällornas,  som  innehålla 
i  lefnadskraft»  visdom  och  poesi  (jämförn:o  72,  n:o  82  m.  fl.  st,). 
När  Mimers  lund  öppnades  till  fristad  åt  Lif  och  Leif- 
fthraser  —  huru  vida  detta  skedde  under  eller  strax  före  fimbul- 
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vintern  eller  måhända  långt  dessförinnan  —  därom  förmäla 
de  anförda  stroferna  i  Vafthrudnersmal  intet.  Men  följande 
undersökning  skall  gifva  denna  fråga  sin  lösning. 

Den  germaniska  mythen  har  icke  tänkt  sig  världsfomyel- 
sen  som  en  nyskapelse.  Det  lif,  som  iåldrarnes  morgon 
utvecklade  sig  ur  kaos,  tillintetgöres  ej  af  Surts  lågor, -utan 
frälsar  sig,  renadt,  in  i  det  kommande  världs-tidehvarfvet. 
Världsträdet  öfverlefver  branden,  ty  det  faller  hvarken  for 
egg  eller  eld  (Fjölsvinnsm.  20,  21).  Idaslätterna  äro  ej  till- 
intetgjorda; de  äro  efter  Ragnarök,  likasom  i  urtiden,  sam- 
lingsplats för  gudarne.  (Völusp.  57,  jämf.  7).  Vanaheim 
drabbas  icke  af  förstörelsen,  ty  Njord  skall  i  aldar  rauc 
(Vafthrudn.  m.  39)  återvända  dit  »till  vise  vaner».  Odens 
»segertomter»  kvarstå  och  skola  efter  världsfornyelsen  bebyg- 
gas af  Balder  och  Höör  (Völup.  59).  Den  nya  solen  är  dotter 
af  den  gamla  och  föddes  före  Ragnarök  (Vafthr.  47),  som  hon 
oskadd  genomgår.  Hafvet  försinar  icke  i  världsbranden,  ty 
den  nu  bebyggda  jorden  sjunker  ned  i  dess  böljor  (Völusp.  54), 
och  världsförnyelsens  jord  stiger  upp  ur  dess  djup  (Völusp.  55). 
Gudar  öfverlefva  (Völusp.  53,  56;  Vafthr.  51;  Gylfag.  58). 
Människor  öfverlefva,  ty  Lif  och  Leifthraser  äro  bestämda  att 
bilda  föreningslänken  mellan  det  nuvarande  människoslägtet 
och  det  bättre,  som  skall  härstamma  från  dem.  Djur  och 
växter  öfverlefva  —  ehuru  djuren  och  växterna  på  jordens 
yta  förgås;  men  den  ur  hafvet  uppstigna  jorden  säges  van 
smyckad  med  grönska,  utan  att  det  i  minsta  mån  häntydes 
på  en  ny  skapelseakt,  som  plötsligen  skulle  hafva  frambragt 
den;  dess  forsar  innehålla  lefvande  varelser,  och  öfver  dem 
flyger  den  fiskande  örnen  (Völusp.  56,  se  vidare  n:o  55). 
Till  och  med  ett  af  urtidens  konstverk  bevaras  in  i  det 
kommande  skedet:  tafvelspelet,  hvarmed  gudarne  i  sin  sorg- 
lösa ungdom  lekte,  skall  återfinnas  bland  blomstren  på  för- 
nyelsens jord  (Völusp.  8,  58,  se  vidare  n:o  55). 

Hade  man  tänkt  sig  världsförnyelsen  som  en  nyskapelse, 
en  fullständig  nybegynnelse  af  lifvel,  då  skulle  också  del 
kommande  världs-skedets  människoslägte  utgå  från  ettnyska- 


(padt  människopar,  Mythen  om  Lif  och  Leiflhraser  hade  då 
blifvit  obehöilig  och  ölVerflödig.  Men  grundåskådningen  visar 
sig  vara,  alt  den  vardande  väldsperiodens  lif  bUr  en  förädlad 

j  och  til!  fuilkomlighet  hunnen  fortsättning  af  det  nuvarande, 
och  ur  den  grundåskådningens  synpunkt  äro  Lif  och  Leifthra- 
ser  nödvändiga. 

FörädHngs-  och  foUkomningstanken  framhålles  på  det 
tydligaste,  med  afseeiide  på  den  kommande  tidsålderns  såväl 
fysiska  som  andliga  halt.  Allt  bristfälligt  och  ondt  skall 
bättras  (batt/s  mcft  ailz  batna,  Vökisp.  59).  I  den  fullkorn* 
nade  naturen  skola  skördar  växa,  utan  att  människorna  be- 
höfva  så  åkrarne.  För  alt  trygga  den  återställda  världen  mot 
ett  tillbakafall  i  den  forras  brister  går  mythen  strängt  till 
väga  —  så  strängt,  att  själfva  asamajestätet,  valfader,  måste 
afträda  från  skådeplatsen,  på  det  att  hans  son,  den  fullkom- 
ligt otadlige  Balder  må  varda  medelpunkten  i  utvalde  gudars 
forsamling.  Men  detla  skulle  vara  gagnlöst  för  sitt  ändamål, 
om  ej  mythen  visat  en  liknande  stränghet  i  valet  af  och 
vården  om  de  människor,  som  ha  alt  fortsätta  vårt  slägte 
efler  världsbranden,  ty  bära  stamföräldrarna  inom  sig  för- 
därfvets  frön,  skola  dessa  utveckla  sig  hos  deras  efterkom- 
mande. 

Har  mythen  turgätit  denna  logiska  fordran?  Krafvet  är 
icke  större  än  det  som  kan  ställas  på  hvarje  alster  af  fanta- 
sien i  hvilken  tidsålder  som  hälst.  Jag  vill  icke  anse,  alt 
ett  på  mylhen  stäldt  logiskt  kraf,  eller  att  en  konklusion, 
som  följriktigt  dragits  ur  en  uiyths  egna  premisser,  skall  gälla 
som  bevis  fur  alt  det  krafda  har  af  mythen  verkligen  preste- 
räls  och  att  mylhen  själf  gått  följdriktigt  Tram  till  den  logiskt 
gifna  konklusionen.  Men  jag  vill  ha  päpekadt  hvad  krafvet 
innebär,  för  att  därefter  tillse,  om  vittnesbörd  finnas  för  alt 
det  blifvit  tillfredsstäklL 

Det  är  nödvändigt  ur  synpunkten  af  begripligt  samman- 
hang i  den  mythiska  åskådningen: 

1)  att  Lif  och  Leiflhraser,  när  de  inträda  i  sin  fristad» 
Mimers  lund,  äro  fysiskt  och  andligt  ofurdärfvade  människor; 
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2)  att  de  under  sin  vistelse  i  Mimers  lund  äro  värnade  mot 

a)  andlig  försämring, 

b)  kroppslig  försämring, 

c)  mot  allt,  som  kunde  hota  själfva  deras  tillvaro. 
Hvad  sistnämda  punkt  2c)  vidkommer,  veta  vi  redan  af 

Vafthrudnersmal,  att  den  fristad  de  fått  i  grannskapet  af  de 
källor,  som  med  outsinliga  ådror  underhålla  världsalltets  lif, 
hvarken  nås  af  fimbulvinterns  frost  eller  Ragnaröks  lågor. 
Denna  fordran  är  fullständigt  uppfylld. 

Hvad  angår  punkt  2b),  hafva  de  ofvanfor  anförda  myth- 
minnena  bevarat  från  hedendomens  dagar  hågkomsten  af  en 
lund  i  Gudmund-Mimers  underjordiska  rike,  bestämd  for  lef- 
vande  människor,  ej  för  döda,  och  fredad  mot  sjukdom,  for- 
åldring  och  död.    Äfven  detta  kraf  är  uppfyldt. 

Hvad  beträffar  punkt  2a)  veta  vi  tillsvidare  endast,  att  det 
i  underjorden  finnes  en  omhägnad  plats,  densamma  i  hvilken 
döden  ej  kan  inkomma,  från  hvilken  äfven  de  dödlige  äro 
genom  gudomligt  påbud  bannlyste,  som  kunnat  fä  tillträde  till 
underjordens  heliga  brunnar  och  skattkammare,  och  som  fått 
skåda  lycksalighetsängderna  samt  strafforterna  därnere.  Del 
vill  häraf  synas  som  om  all  omedelbar  förbindelse  mellan 
dem,  som  bo  därinne,  och  dem,  som  lefva  med  i  detta  världs- 
tidehvarfs  händelser,  skulle  vara  afstängd.  Mimers  rike  och 
underjorden  i  öfrigt  har  enligt  sagorna  —  och,  .som  vi  sedan 
skola  finna,  äfven  i  själfva  mythen  —  öppnat  sig  for  en  eller 
annan  djärf  äfventyrare,  som  beskådat  dess  under,  sett  dess 
märkvärdiga  källor,  dess  lekslätter  för  hjälteskuggor,  dess 
pinorum  för  de  onde;  men  ett  ställe  finnes  där  dock,  som 
varit  otillgängligt  för  dem,  en  genom  heligt  påbud  fridlyst 
mark  (sagan  om  Gorm),  ett  muromgärdadt  rum,  som  icke 
medgifver  inträde  ens  åt  sådana  väsen,  som  hafva  förmåga 
att   genomgå   de   trängsta  öppningar   (sagan   om    Hadding).* 

•  Prodcuntfbus  nuirus  ad  itu  transcensuque  difflcilis  obsistebat, 
(jucni  fcniina  (underjordsdisen,  som  är  Haddings  vägvisare)  nequicquam 
transUirc  conata,  cum  ne  corrugati  qiiideni  exilitate  proflceret.  Saxo 
Hist.  Dan.  I,  sid.  51. 
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Men  att  denna  trånga  afsöndring  har  afselt  ulestiingning  af 
det  sedliga  onda,  hvarmed  delta  tidehvarfs  människor  äro 
behäftade»  är  icke  uttryckhgt  sagdl. 

Det  återstår  således  atl  se  om  själfva  urkunderna  från  i 
hedendomens  tid  hafva  att  meddela  något,  sorn  kan  sprida 
ljus  i  detta  ämne.  Och  livad  punkt  I)  vidkommer,  så  kan 
frågan,  som  den  innebär,  huruvida  mythen  föreställt  sig  Lif 
och  Leiflhraser  fysiskt  och  andligt  ofordarfvade,  när  de  in- 
trädde  i  Mimers  lund,  endast  lösas  på  det  sätt,  att  det  ur 
urkunderna  iäte  bevisa  sig,  att  en  vis  förutseende  makt  öpp- 
nat Mimers  lund  till  fristad  åt  dem  i  en  tid,  då  människo- 
slägtet  i  sin  helhet  icke  hade  hemfallit  åt  kroppsligt  och  sed- 
ligt elände.  Men  redan  i  den  urtid,  då  mythens  flesta  hän- 
delser ansågos  hafva  tilldragit  sig,  hade  fördärf  fallit  öfver 
skapelsen.  Det  fanns  en  tid,  då  gudarnes  lif  var  glädje  och 
ungdomlig  verksamhetsUist:  världsfurhallandena  ingåfvo  dem 
ej  bekymmer,  och  sorglöse  lekte  de  med  del  underbara  tafvel- 
spelet  (Völusp  7,  8).  Men  guldåldern  fick  sin  ände  i  fysiska 
och  moraliska  katastrofer.  Luften  vardt  blandad  med  svekfull 
skada;  Fröja,  fruktbarhetens  och  fruktsamhetens  dis,  förrädiskt' 
öfverantvardad  i  frostmakternas  vald;  på  jorden  gick  troll- 
kvinnan Heid  (Hei^r)  omkring  och  utlärde  den  svarta  ma- 
giens gudafiendtliga  och  människoskadliga  hemligheter;  det 
första  storkriget  utbröt  öfver  världen  (Völusp.  21,  22,  26). 
Efterverkningarna  häraf  fortplanta  sig  genom  den  historiska 
tiden  intill  Ragnarök  Naturens  försämring  når  sin  hfijdpunkt 
i  de  ytlersta  dagarues  fimbulvinter,  människorna  i  de  yttersta 
dagarnes  »yx-  och  knifålder».  Lif  och  Leiftlirasers  afsöndring 
från  sitt  slägte  och  instängning  i  Mimers  lund  måste  hafva 
föregått  de  ofvannämda  urtidskatastroferna,  såvida  en  borgen 
skall  finnas  för  att  icke  förnyelsens  människo-släglled  skola 
ärfva  och  utveckla  de  nuvarande  historiska  generationernas  fel 
och  brister. 
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53. 

NÄR    FINGO    LIF    OCH    LEIFTHRASER    SIN    FRISTAD    I    MIMERS    LUND? 

ÅsMEGIR'nA.       MIMERS    PLATS    I    MYTHEN.      UNDERJORDENS 

NUMINA. 

Undersökningen  härom  må  börja  med  att  påpeka,  ätten 
variant  finnes  till  sista  raden  i  strof  45  af  Vafthrudnersmal. 
Den  här  ofvan  meddelade  versionen  af  nämda  rad  var:  enn 
Pasan  af  aldir  ataz:  »dädan  (från  Lif  och  Leifthraser  i  Mi- 
mers lund)  födas  slägten».  Codex  Upsalensis  har  i  stället:  ok 
Par  vm  allclr  alaz:  »och  de  (Lif  och  Leifthraser)  ha  där  (i 
Mimers  lund)  sitt  uppehåll  genom  tidsåldrar».  Naturligtvis 
kan  blott  endera  af  dessa  varianter  vara  den  i  texthistoriskt 
afseende  ursprungliga.  Detta  hindrar  emellertid  icke,  att  båda 
kunna  vara  i  mythologiskt  afseende  lika  berättigade,  förutsatt 
att  båda  gå  upp  till  en  tid,  då  mythen  om  Lif  och  Leifthraser 
ännu  var  i  sina  hufvuddrag  ihågkommen.  Exempel  på  i  my- 
thologiskt afseende  lika  berättigade  varianter  kunna  anföras 
ur  andra  litteraturer  än  den  nordiska.  Skulle  man  vid  valet 
mellan  de  två  läsarterna  fästa  afseende  endast  vid  handskrif- 
ternas ålder,  så  har  den  i  Codex  Upsalensis,  som  är  afskrifven 
omkring  år  1300*,  företrädet.  Det  vore  emellertid  mindre 
försigtigt  att  fästa  hufvudsakligt  afseende  härvid.  Utan  att 
bygga  någonting  härpå  anför  jag  blott  det  faktiska,  att  den 
älsta  version  af  stället,  som  kommit  till  vår  tid,  säger,  att  Lif 
och  Leifthraser  lefva  genom  tidsåldrar  i  Mimers  lund.  Den 
andra  versionen  är  för  öfrigt  icke  mycket  yngre,  hvad  hand- 
skrifter, som  meddela  den,  vidkommer,  och  den  är  i  mytho- 
logiskt afseende  otvifvelaktigt  riktig,  äfven  den. 

På  två  ställen  i  poetiska  eddan,  Vegtamskv.  7  och  Fjol- 
svinnsm.  33,  förekommer  ordet  äsmegir.  Båda  gångerna  nyttjas 
det  så,  att  man  ser  det  vara  en  mythologisk  terminus  teeh- 
nicus  med  en  bestämd  och  begränsad  tillämpning.  Hvilken 
denna  tillämpning  varit  vet  man  icke.     Det  gäller  att  genom 

•  S.  Bugge,  Sacmiind.  Edda  XXVI;  Thorl.  Jönsson  Edda  Snorra  St. 
VIII. 


en  noggrann  analys  af  ställena  återfinna  den,  emedan  detta 
är  af  vigt  för  vårt  äoine.  Jag  börjar  med  stället  i  Fjölsvinnsnial. 
Den  unge  Svipdag,  hjälten  i  Grogalder  och  Fjölsvinnsnial. 
framställes  i  den  senare  dikten  stående  framför  porten  till  en 
borg,  som  han  ditinlills  aldrig  sett,  men  inom  hvars  murar 
den  mö,  som  är  honom  bestämd  af  ödet,  har  sin  bostad. 
Utanför  borgen  bellnner  sig  någon,  som  är  eller  föregtfver  sig 
vara  portvaktaren  och  kallar  sig  Fjölsvinn.  Denne  och  Svip- 
dag  öppna  ett  samtal  med  hvarandra.  Samtalet  rör  till  största 
delen  de  märkvärdiga  företeelser  Svipdag  nu  har  för  sina  ögon. 
Svipdag  gör  frågor  om  dem  och  Fjölsvinn  ger  honom  upp- 
lysningar. Men  innan  Svipdag  hunnit  den  borg,  inom  hvilken 
hans  utkorade  bidar  honom,  liar  han  gjort  märkliga  färder 
(till  hvilka  Grogalder  hänvisar)  och  då  sett  underbai^a  ting, 
hvilka  han  jämför  med  hvad  han  nu  skådar  (så  i  strof.  9, 
11,  33),  och  om  hvilka  han  likaledes  önskar  upplysning  af 
Fjölsvinn.  Då  frågorna  gälla  de  företeelser,  som  i  den  när- 
varande stunden  ligga  framför  honom,  begagnar  han,  såsom 
språklogiken  kräfver,  presensformen  (säsom  i  strof  35:  segöti 
mér  hvat  Pai  hjarg  kcitir,  er  ek  sé  brudi  d);  när  han  talar 
om  hvad  han  förul  och  annanstädes  skådat,  nyttjar  han  prae* 
leritiformen.     I  strof  33  säger  lian: 

Segéu  mer  Pat,  FJölsvi^r\ 
er  ek  Pik  f regna  mun 
ok  ek  vilja  vita: 
hverr  Pat  gönfi, 
er  ek  fyr  garå  sak 
innan  chniaga? 

*Säg  mig  det,  som  jag  frågar  dig  om  och  vill  veta,  Fjöl- 
svinn! Hvem  gjorde  hvad  jag  såg  inom  dsniegirnas  borg- 
omgärdntng?»  * 

*  I  rent  formelt  afseende  låter  sig  strofen  öfversälta  äfven  pii  följande 
sätt:  »Säg  mig  det,  Fjölsvinn,  som  jag  frågar  dig  om  och  vill  vetat 
Hvem  af  mmeairna  gjorde  hvad  jag  såg  inom  liorg  omgärdnii>geii?>  — 
Mot  denna  formella  möjlighet  stä  emellertid  sakliga  hinder.  Svipdag 
skalle  nämligen  då  fråga  Fjölsvinn  om  hvem  som  gjort  hvad  han  någon 
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Fjölsvinn  svarar  (str.  34): 

Uni  ok  Iri, 
Bart  ok  Ort, 
Varr  ok  Vegdrasil, 
Dori  ok  JJri; 
Dellingr  at  varsar, 
lipsci  alfr,  loki. 

»Une  och  Ire,  B  are  och  Ore,  Var  och  Vegdrasel,  Dore 
och   Ure.     Delling,    den  sluge   alfen,   vaktar  vid  stängslet.  >* 

Svipdag  har  således  sett  ett  ställe,  där  väsen,  kallade 
dsmegir,  hafva  sin  bostad.  Denna  är  väl  omgärdad  och  be- 
vakad af  alfen  Delling.  Stor  vigt  måste  mythen  fäst  vid  att 
borgen  vaktas  väl,  då  Delling,  hvars  slughet  särskildt  fram- 
hålles,  fått  sig  denna  förrättning  anförtrodd.  Märkvärdig  lor 
sin  prakt  eller  för  andra  egenskaper  måste  borgen  också  varit, 
eftersom  hvad  Svipdag  sett  inom  dess  stängsel  väckt  hans  för- 
våning eller  beundran  och  föranleder  honom  fråga  Fjölsvinn 
om  namnet  på  verkmästaren.  Fjölsvinn  uppräknar  icke  mindre 
än  åtta  verkmästare.  Minst  tre  af  desse  äro  till  namnen  be- 
kante från  andra  källor,  nämligen  »dvärgarne»  Var  (Sn.  edd. 
II,  470,  553),  Dore  och  Ore.  De  båda  sistnämde  återfinnas  i 
den  dvärglista,  som  blifvit  insatt  i  Völuspa.     Båda  sägas  där 

gång  i  det  förflutna  sett  inom  en  borg-omgärdning,  utan  att  han  upplyser 
Fjölsvinn  om  hvilken  borgomgärdning  han  menar.  Han  skulle  dessutom 
veta,  att  dsmegir  gjort  ifrågavarande  ting  inom  borg-omgärdningen  och 
endast  velat  fullständiga  sin  kunskap  med  att  få  höra  hvem  eller  hvilka 
bland  dsmegirna  det  var,  som  gjorde  dem.  Och  slutligen  skulle  af  Fjol- 
svinns  svar  följa,  att  de  dvärgar  han  uppräknar  varit  asasöner.  Den 
påpekade  formella  möjligheten  har  äfven  en  formell  sannolikhet  emot  sig. 
Den  plurala  genitiven  åsmaf/a  har  nämligen  till  sin  närmaste  granne 
garéy  icke  hcerr  och  bör  således  hänföras  till  gar^é,  ej  till  hcerr^  äfven 
om  båda  öfversättningarna  gåfvo  i  sakligt  afseende  en  lika  tillfredsstäl- 
lande mening,  hvilket  ej  är  förhållandet. 

*  Jag  följer  här  texten  i  flertalet  af  handskrifter,  ur  hvilka  Bugge 
meddelat  läsarter.  En  handskrift  har  i  texten,  en  annan  i  marginalen 
Lidscialfr  hopskrifvet  till  elt  ord  (i  stället  för  Upsci  alfr),  Häraf  har 
Munch  gjort  LidsUjdlfr.  Dativen  loki  af  lok  stängsel  (jämför  liika,  loka 
stänga,  omgärda)  har  man  tolkat  som  Loke  och  därmed  gjort  förvirringen 
fullständig. 


vara  dvärgar  i  Dvalins  flock  af  ledsagare  eller  tjänare  ftDra- 
lins  tiåif  VölusjK   14). 

Problemet,  till  hvars  lösning  jag  här  slräfvar  —  alt  näm- 
ligen utreda  hvilka  de  väsen  äro,  som  kallas  dsmegir  — 
kräfver  t  främsta  rummet  att  iitransaka  hvar  mythen  förlade 
deras  af  Svipdag  sedda  bostad,  en  fråga,  som  äfven  i  andra 
afseenden  är  af  mythologisk  betydelse.  Detta  resultat  kan 
vinnas»  om  Dvalins  och  Dellings  egentliga  hem  och  verk- 
samhets-områden låta  sig  beslumma.  Friimst  gäller  detta 
med  afseende  på  Delling,  enär  hans  väktaresyssla  vid  dsme- 
gtYnas  borg  kräfver,  alt  han  har  sin  vistelseort  där  hans 
vaksamhet  är  behöflig.  I  någon  mån  gäller  delsamma  om 
Dvalin,  enär  hans  verksamhetsområde  ej  kan  hafva  varit  all- 
deles främmande  för  den  borg,  på  hvars  märkvärdigheter  hans 
tjänande  konstnärer  arbetat. 

Författaren  af  dvärg-förteckningen  i  Vökispa  låter  alla 
heliga  makter  sammanträda  för  att  rådslå  om  hvem  som  skall 
skapa  »dvärgarne»,  mythens  konstnärs-klan.  Ordalydelsen  af 
strof  10  angifver,  att  ett  väsen  vid  namn  Moåsognir^  Mot- 
sognir  då  tillerkändes  värdigheten  af  den  tillämnude  konstnärs- 
klanens furste,*  samt  att  han,  med  bistånd  af  en  Durin  fDw- 
rinn)f  utförde  gudarådets  beslut  och  skapade  människoliknande 
dvärgar.     Dvärg-listans  författare  måste  hafva  antagit. 

att  Modsogner  var  ett  af  världens  äldre  väsen»  ty  guda- 
sammankomsten, h varom  här  är  tal,  egde  rum  i  tidernas  mor- 
gon, innan  skapelsen  var  afslulad; 
,  att  Modsogner  egt  en  prometheisk  danareförmåga ; 
f  att  han  antingen  själf  hört  till  de  heliga  makternas  antal 
eller  stått  i  en  nära  och  vänlig  förbindelse  med  dem»  efter- 
som han  utför  gudarådets  beslut. 

Modsogner  skulle  således  vara  en  af  mythologiens  märk- 
ligare personligheter.     Men  antingen  omtalas  han  ingenslädes 
'mer   än    här  —  man   efterlelar   förgäfves  benämningen  Mod- 
sogner i  andra  källor  ^  eller  också  är  denna  benämning  blott 


\llra. 


♦  par  (i  gudaförsamlingen)  tar  Moåsogmr  tnassir  um  oréinn  dcer^a 
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elt  skaldeepithet,  som  intagit  ett  vanligare  namns  ställe  och 
med  hänvisning  till  en  lätt  igenkänlig  nota  characteristica  be- 
tecknar en  annanstädes  omtalad  välbekant  mythpersonlighet. 
Att  ordet  Modsogner  ser  ut  som  ett  epithet  är  obestridligt. 
Egilsson  (Lex.  Poet.)  tolkar  det  MJöddrickaren.  Är  tolkningen 
riktig,  så  vore  epithetet  illa  valdt,  ifall  det  ej  betecknade 
Mimer,  som  ursprungligen  var  den  enda  egaren  af  mythens 
mjöd  och  dagligen  drack  däraf  (Völusp  29:  dreckr  miös  Mimir 
morgin  hverjan).  Ensamt  på  en  namntydning  bör  likväl  in- 
genting byggas,  äfven.om  hon  vore  otvifvelaktigt  riktig.  Samt- 
liga indicier,  som  äro  egnade  att  belysa  en  fråga,  böra  samlas 
och  afvägas.  Först  om  de  alla  visa  i  samma  riktning  och 
vittna  för  en  och  samma  lösning  af  frågan,  kan  denna  anses 
afgjord. 

Flere  af  Modsogner  skapade  »dvärgar»  namngifvas,  Völusp. 
11—13.  Bland  dem  är  Dvalin.  Enligt  författarens  till  dvärg- 
förteckningen  mening  måtte  Dvalin  hafva  intagit  ett  framstå- 
ende rum  bland  de  väsen,  till  hvilka  han  räknas,  ty  han  är 
den  ende  bland  dem  alla,  hvilken  omtalas  som  egande  en 
flock  af  underordnade  likar  (Völusp.  14).  Spörsmålet  om 
Modsogner  är  densamme  som  Mimer  bör  därför  afgöras  genom 
svaren  på  följande  frågor:  hvad  som  berättas  om  Modsogner, 
berättas  det  äfven  om  Mimer?  Visa  de  utsagor  man  egerom 
Dvalin,  att  han  stått  i  närmare  beröring  med  Mimer  och  dennes 
rike,  underjorden? 

Om  Modsogner  säges  det  (Völusp.  12),  att  han  var  mcestr 
oröinn  doerga  allra:  han  vardt  alla  dvärgars  höfding  eller 
den  ypperste  bland  alla  konstnärer.  Förtäljes  något  liknande 
om  Mimer? 

Den  tyska  medeltidsdikten  Biterolf  berättar,  att  hennes 
hjälte  egde  ett  svärd,  smidt  af  Mimer  den  gamle,  Mime  der 
alte,  som  var  den  ypperste  smed  i  världen.  Jämförlig  med 
honom  var  icke  ens  Wieland  (Völund),  än  mindre  någon 
annan,  med  undantag  blott  för  Hertrich,  som  var  Mimers 
medarbetare  och  deltog  i  alla  de  konstverk  denne  utförde: 


I 


Zuo  sincr  (Mimers)  meisterschefte 
ich  nieman  kan  gelichen 
in  allén  försten  richen 
an  einen,  den  ich  nenne, 
daz  man  in  dar  bi  erkenne: 
der  te  ar  Hertrich  genant 

Durch  ir  sinne  craft 

so  hteten  sie  geseileschqft 

an  werke  und  an  allén  dingen.  (Bilerolf  144  fl'.). 

Vilkinasaga,  som  hemtat  både  ur  tyska  och  nordiska 
kullor,  förtäljer,  att  Mimer  var  en  konstnär,  i  hvars  verkstad 
furstesöner  och  de  ryklbaraste  bland  smeder  lärt  smideshandt- 
verket.  Som  haos  lärjungar  omtalas  Velint  (Völund),  Sigurd- 
Sven  och  Eukibard. 

I  Dessa  långt  in  i  kristen  Ud  fortplantade  genljud  af  my- 
theo  om  Mimer  som  smedhöfding  förnimma  vi  äfven  hos  Saxo. 
Man  eriore  sig  hvad  han  förtäljer  om  de  oförlikneliga  skatter; 
som  förvaras  i  Gudmund-Mimers  underjordiaka  rike,  bland 
hvilka,  jämte  de  ofvanför  nämda,  förekomma  anna  huma- 
noruni  corporam  habiiu  grandiora  (I,  s.  427),  samt  om 
Mimingus,  som  är  i  besittning  af  segerns  svärd  och  en  arm- 
ring, som  alstrar  rikedomar  (I,  113,  114).  Gå  vi  till  poetiska 
eddan,  finna  vi  Mimer,  omtalad  äfven  som  Hodd  Minierf 
Skatle-Mimer  (Vafthr.  45),  som  naddgö/ugr  Jotunnf  den  för 
vapen  berömde  jätten  (Grögaldr  14),  som  Hoddrofnir  eller 
Hodd-dropnir,  den  skatte-drypande  (Sigrdr.  13),  som  Baugre- 
ginn,  guldringarnes  Regin  (Sularlj.  56).  Och  såsom  nedanför 
skall  visas,  äro  äfven  i  poetiska  eddan  de  förnämste  smederna 
ställde  i  samband  med  Mimer  såsom  den,  på  hvars  marker 
de  hafva  sin  bostad  eller  i  hvars  smedja  de  arbeta, 

I  mythen  slå  konstnärskrafter  och  skaparekrafter  hvar- 
andra  nära.  Rigvedahymoernas  store  smeder,  ribhuerna,  göra 
hästar  ål  Indra,  skapa  en  ko  och  hennes  kalf,  göra  af  en 
enda  bägare  tre  lika  goda,  utbreda  växtlighet  öfver  Tälten  och 


Ul 
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låta  bäckar  flöda  i  dalarne  (Rigveda  IV,  34,  9;  IV,  33,  8; 
I,  20,  6:  110,  3,  m.  fl.  ställen),  detta  ehuru  de  äro  ^dödlige>, 
som  först  genom  sina  förtjänster  förvärfva  odödlighet.  I  ger- 
maniska  mythologien  smida  gindre  och  Broek  af  ett  svinskinn 
Fröjs  galtliknande  springare,  och  Ivaldes  söner  smida  af  guld 
lockar,  som  växa  likt  annat  hår.  Ringen  Draupnir,  som 
»dvärgarne»  Sindre  och  Broek  gjort,  är  själf  i  besittning  af 
skapande  krafter  och  framalstrar  hvar  nionde  natt  åtta  guld- 
ringar af  lika  tyngd  med  honom  (Skaldsk.  37).  »Mjöddrickaren» 
är  höfding  och  mästare  öfver  alla  desse  utomordentlige  konst- 
närer. Och  vid  närmare  undersökning  visar  det  sig,  att  Mimers 
rajödbrunn  är  källan  för  samtliga  de  krafter,  som  i  mythen 
framträda  såsom  skapande,  danande,  med  visdom  ordnande. 
I  Havamal  138 — 141  förtäljer  Oden,  att  det  var  en  tid, 
då  han  ej  ännu  hunnit  till  krafter  och  visdom.  Men  genom 
själfuppoffring  kunde  han  beveka  den  berömde  Bölthorn-sonen, 
som  bor  i  djupet  och  förfogar  öfver  mjödkällan  därnere  och 
öfver  mäktiga  runor,  att  gifva  honom,  Oden,  en  dryck  af  det 
dyra  mjödet,  öst  ur  Odrcerir: 

Pa  nam  ec  fvovaz  Då  började  jag  skjuta  blom 

oc  froiir  vera  och  vis  vara 

oc  växa  oc  vet  hafaz;  och  växa  och  väl  trifvas: 

orö  mer  af  ovdi  ord  sökte  åt  mig  ord 

orz  leitaåif  från  andra  ord, 

verc  mer  af  verki  dåd  sökte  åt  mig  dåd 

vercs  leiiaPi.  från  andra  dåd. 

Det  är  uppenbart,  att  Oden  här  säger,  att  den  första 
dryck,  som  han  fick  ur  Mimers  källa,  vardt  vändpunkten  i 
hans  lefnad:  att  han  dessförinnan  ej  skjutit  blom,  ej  hade 
förkofran  i  visdom,  ej  egde  vältalighet,  ej  häller  duglighet  till 
stora  gärningar,  men  att  han  fick  allt  detta  genom  mjödets 
kraft.  Detta  är  alldeles  samma  föreställning,  som  man  stän- 
digt möter  i  Rigveda,  om  soma-mjödet  som  den  saft,  hvarur 
gudarne  hemta  skapareförmåga,  visdom  och  dådlust.  Odens 
största  och  mast  berömda  gärning  var  den,  då  han  med  sina 


Iiröder  skapade  Midgard.  Vore  det  nu  rimligt  att  antaga,  att 
han  ullörde  delta  sitt  största  och  visaste  verk,  innan  han 
börjat  sälta  frukt  och  fått  visdom  och  verksamhetslormäga? 
Rnhvar  torde  inse,  att  detta  vore  orimligt,  och  att  bland  de  verk, 
som  han  afser  såsom  fur  lionom  utförhara,  sedan  drycken 
ur  Mimers  källa  gifvit  honom  krafter,  måste  i  främsta  nimmel 
sättaB  de  verk,  som  vore  hans  niäsL  ryktbara:  kaosjälten 
Ymers  dödande,  jordskorpans  upplyftande  och  Hidgards  ska- 
pelse. Tydligare  har  detta  icke  kunnat  sägas  än  hvad  det 
hlifvit  sagdt  i  ofvan  anförda  Havamalstrof,  såvida  icke  Oden 
skulle  ingått  i  specifika  uppgifter  om  de  verk  han  efter  dryckens 
undfående  utfört.  Ur  Mimers  källa  och  ur  Mimers  hand  har 
således  Oden  eraoltagit  sin  skaparekraft  och  sin  visdora.  Man 
kan  då  också  förstå,  hvarför  Oden  ansåg  denna  första  dryck 
ur  Oörffirir,  så  omätligt  vigtig,  att  han  kunde  besluta  under- 
kasta sig  de  lidanden,  som  omtalas  i  strof-  138  och  139. 
Men  då  Oden  genom  en  enda  dryck  ur  Mimers  källa  begåf- 
vades  med  skaparemakt  och  skaparevisdom,  huru  skulle  man 
då  kunna  undgå  den  slutsats,  att  mythen  föreställt  sig  Mimer 
begåfvad  med  prometheiska  krafter,  då  den  gör  honom  till 
den  dyrbara  källans  egare,  låter  honom  dagligen  dricka  därur, 
och  ställer  honom  närmare  dessa  krafters  djupaste  upphof 
och  älsta  verksamhet  i  universum  än  Oden?  Den  skänkta 
och  mer  momentana  kraft,  tack  vare  hvilken  Oden  mäklade 
dana  den  öfre  världen,  kom  or  underjorden  och  frän  Mimer. 
Världsträdet  har  också  skjutit  upp  ur  underjorden  och  är 
Mimers  träd  och  mottager  af  hans  händer  sin  värd.  Den 
danare förmåga,  hvarmed  Völuspas  dvärglista  utrustat  *mjöd- 
drickaren»,  återfinnes  således  hos  Mimer.  Det  är  då  också 
följdriktigt,  att  mythen  gjort  honom  till  sin  ursmed  och  störste 
konstnär  och  skattebevarare  och  till  herrskare  öfver  en  krets 
af  »dvärgar»,  underjordskonstnärer,  ty  ursprungligen  voro  dessa 
och  förblefvo  personliggjorda  skapelsekrafter,  likasom  Rigvedas 
ribhuer,  som  smidde  blommor  och  gräs  och  djur  och  öppnade 
jordens  ådror  för  befruktande  ströramar,  på  samma  gång  som 
de  gjorde  redskap  och  vapen. 


Att  Mimer  var  asarnes  djupsinnige  rådgifvare  och  trofaste 
vän  är  redan  ofvanför  påpekadL  Modsogners  herrskande  ställ- 
ning bland  konstnärerna,  haus  skapai^everksamhet  och  goda 
förhållande  till  gudarne  återfinnas  således  hos  Mimer, 

Den  af  Modsogner  skapade  Dvalin  är  i  de  nordiska  me- 
deltidssagorna ihågkonimen  som  en  ntomordentlig  konstnär: 
enligt  dem  skoUe  han  hafva  medverkat  vid  smidandet  af  svär- 
det Tyrfing  (Fornald.  s.  I,  436)  och  Fröjas  herrliga,  äfven  i 
den  angelsaksiska  poesien  firade  smycke  Brisinf^araen  (Fornald, 
s.  I,  391).  I  Snöfridssången,  som  tillskrifves  Harald  hårfagre, 
liknas  drapan  vid  ett  konstverk,  som  klingar  fram  under 
Dvalins  fingrar  flivynr  fram  ur  Dcalins  greip,  Fornm,  s. 
X,  208,  P^lat.  1,  582).  Denna  vackra  poetiska  bild  använder 
här  på  ett  dess  mer  träffande  sätt,  som  Dvalin,  på  samma 
gång  som  sköna  smidens  tillverkare,  var  visdomsman  och  skald. 
Han  var  en  af  de  fä  utkorade,  som  i  urtiden  fingo  smaka 
Mimers  mjöd,  som  därför  kallas  hans  dryck  (Dvalins  drykh\ 
Sn.  edd.  I,  246). 

Men  i  urtiden  har  denna  dryck  åtnjutits  af  ingen,  som 
icke  erhållit  den  af  Mimer  själf. 

Dvalin  är  äfven  en  af  de  älste  runoniästarne,  en  af  dera, 
som  burit  runornas  kännedom  till  skapelsens  förnuftbegåfvade 
väsen  (Havam.  143)»  Men  all  rimolärdom  har  ursprungligen 
kommit  från  Mimen  Som  skald  och  runkunnig  har  således 
Dvalin  stått  i  lärjungeförhållande  tit!  nnderjordsherrskaren. 

Mylhen  om  runorna  (jämför  n:o  26)  har  omtalat  tre  lär- 
jungar af  denne,  hvilka  sedan  spredo  runornas  kännedom 
hvar  och  en  till  sin  väsenklass.  Oden,  som  i  begynnelsen 
var  obekant  med  de  mäktiga  och  välgörande  runesångema 
(Havam.  138 — 143),  vardt  Mimers  till  börden  förnämste  lär- 
junge och  utbredde  runkunskapen  bland  sina  fränder  åsarna 
(Havam.  143)  och  bland  människorna,  sina  skyddsUngar 
(Sigrdrif.  m.  18),  De  andre  lärjungarne  voro  Dain  (Däinnj 
och  Dvalin  (Dvaiinn).  Dain  är  likasom  Dvalin  en  af  Mod- 
sogner skapad  konstnär  (Völusp.  11,  Hauks  cod.),  som  omtalas 
vid   Dvalins   sida   och   har  likasom  han  fått  njuta  af  diktens 


injöd  (munnvigg  Ddins  Fornm,  s.  \,  209).  Dain  och  Dvalin 
spredo  runorna  till  sina  klaner,  nämligen  alfer  och  dvärgar 
(Havam.  143).  Ej  heller  jättarne  vordo  lottlöse.  De  fmgo  af 
AsviåV  lära  runor.  Enär  de  öfrige  runelärarne  tillhöra  de 
klaner,  bland  hvilka  de  spredo  runkuoskapen— »Oden  bland 
asan  Dain  bland  alfer,  Dvalin  bland  dvärgar^  — ^  torde  utan 
fara  för  misslag  kuima  antagas,  att  med  .4st?/jr  menas  en  jätte. 
Och  enär  Mimer  själf  är  jätte  och  namnet  AsviåV  {=  Asvinr) 
betyder  asa-vänoen  oeh  ingen  —  särskildt  ingen  bland  jät- 
tarne —  är  sä  berättigad  som  Mimer  till  detta  epithet,  som 
har  sin  motsvarighet  i  Odens-epithetet  Mim^  vinr,  Mimers 
vän.  så  bjuder  varsamheten  att  hålla  den  mycket  sannolika 
möjlighet  öppen,  att  med  Asvidr  menas  Mimer  själf. 

Allt  hvad  som  här  berättats  om  Dvalin  visar,  att  han 
haft  sig  af  mythen  en  plats  anvisad  inom  Mimers  verksam- 
hels-område. Det  återstår  alt  påpeka  ännu  två  uppgifter  om 
honom.  Sol  säges  hafva  varit  hans  ieika  (Fornald.  s.  1,475; 
Allvism.  17;  Sn.  Edd.  I,  472,  593).  Letka  som  feminint  ord 
och  syflande  på  ett  personligt  väsen,  betyder  ett  flickebarn, 
en  unginö,  som  man  har  i  sin  närhet  och  i  hvars  lekar  man 
åtminstone  som  åskådare  dellager.  De  exempel,  som  före- 
komma  på  ordets  brnk,  hänvisa  till  att  Icikan  själf  och  den 
person,  hvars  Ieika  hon  är,  förutsättas  hafva  samma  hem. 
Systrar  kallas  leikw\  emedan  de  bo  tillsammaiis.  Föräldrar 
kunna  kalla  en  fosterdoUer  sin  teika,  I  neutral  form  betyder 
Ieika  leksak,  docka  oeh  kan  äfven  i  den  formen  rheloriskt 
användas  om  person. 

Likasom  nu  Sol  kallas  Dvalins  Ieika,  kallas  Natts  och 
Dellings  son  Dag  för  /eikr  Dcalins^  gossen  eller  ynglingen, 
med  hvilken  Dvalin  lekt  (Forspjaltsl  2}), 

Härmed  hafva  vi  funnit  en  tvefaldig  beröring  mellan 
mythgestalterna  Dvalin  och  Delling.  Dag»  som  är  Dvalins 
leikr,  är  Dellings  son,  Asmegirnas  borg,  som  Dvalins  konst- 
närer sirat,  har  sin  väktare  i  Delling. 

Hela  den  personkrets,  inom  hvilken  Dvalin  sålunda  är 
H  ställd  —  Mimer  som  är  hans  lärare,  Sol  som  är  hans /<?/A'a^ 


I 


I 
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Dag  som  är  hans  leiki\  Natt  som  är  hans  leikr^s  moder, 
Delling  som  är  hans  leikrs  fader  —  har  sina  bostäder  i  Mimen? 
rike  och  tillhör  den  underjordiska  klassen  af  germaniska 
mythologiens  numina. 

Från  ängder  belägna  nedanför  Midgards  synrand  köra 
Natt,  Sol  och  Dag  sina  charer  upp  på  himmelen.  Vid  under- 
jordens östra  gräns  är  utgångspunkten  för  deras  regelbundna 
färder  på  den  öfre  världens  himmel,  »upphimmela»  (upp- 
himinn  Völusp.  3;  Vafthr.  20  m.  fl.  st.;  uppheimr  ÅlymAS. 
Natt  har  sitt  hem  och,  såsom  sedan  skall  visas,  sin  födelse- 
ort i  dalar  under  asken  Yggdrasel.  Där  hvilar  hon  ut  efter 
fulländad  rundresa.  I  underjorden  ha  äfven  Sol  och  Natts 
son  Dag  sina  salar,  där  de  hvila  ut.  Men  där  Dellings  maka 
och  son  ha  sina  bostäder,  bör  äfven  hans  egen  bostad  sökas. 
Såsom  gift  med  Natt  och  fader  till  Dag  intager  Delling  samma 
plats  bland  naturgudomligheterna  som  morgongryningen  med 
morgonrodnaden  bland  naturföreteelserna.  Också  är  det  utan- 
för Dellings,  morgongryningsherrskarens,  dörrar  raythen  ställt 
den  dvärg,  Pjödveyrir  (»han  som  sätter  folk  i  rörelse»),  hvilken 
sjunger  väckelse-  och  välsignelsesången  öfver  världen:  »kraft 
at  åsar,  framgång  åt  alfer,  visdom  åt  Hroptatyr»  (afl  asonh 
enn  al/cm  frama,  hyggio  Hropiaty,  Havam.  160). 

1  olikhet  med  sina  fränder,  Natt,  Dag  och  Sol,  har  Delling 
intet  åliggande,  som  manar  honom  att  för  en  tid  af  dygnet 
vara  borta  från  sin  hemort.  Morgongryningen  är  blott  ett 
återsken  öfver  Midgards  östra  synrand  från  Dellings  under- 
jordiska ängder;  den  visar  sig  blott,  då  Natt  lämnar  upphim- 
meln  och  innan  Dag  och  Sol  kört  upp  därpå,  och  den  gör 
ingen  rundfärd  öfver  världen.  Fördenskull  var  det  ur  mylhisk 
synpunkt  möjligt  alt  anförtro  väktarekallet  öfver  äsmegirms 
borg  åt  morgongryningsalfen.  Aftonrodnaden  har  en  annan 
genius,  Billing,  äfven  han  en  skapelse  af  Modsogner,  om  man 
får  tro  dvärglistans  uppgift,  (Völusp.  12).  Sol,  som  på  sin  väg 
förföljes  af  två  jättevidunder  i  ulfham,  är  trygg,  när  hon 
bakom  västerns  synrand  kommit  till  varnernas  skog  (til  varna 
vi(iai%  Grimn.  m.  30).  Där,  i  västersalar  (Vegtamskv.  11)  bor 


Asmegir'na.  279 


Billing,  varnernas  höfding  (Billing  veold  Vernum,  Cod. 
Exon.  320);  där  hvilar  Rindr,  hans  dotter,  solgl ansande  å  sin 
bädd  (Havam.  97),  och  hans  hird  vakar  med  brinnande  ljus 
och  burna  facklor  (Havam.  100).  Billing  är  således  väktaren 
vid  Mimers  rikes  västra  gräns;  Delling  vid  dess  östra. 
Af  allt  detta  följer, 
att  dsmegir^nas  borg  är  belägen  i  Mimers  underjordiska 
värld  och  i  morgongrynings-alfens  ängder  därstädes; 

att  Svipdag,  som  sett  dsmeg tranas  borg,  har  gjort  en  färd  i 
underjorden,  innan  han  fann  Menglad  och  fick  henne  till  maka. 
Slutsatsen,  hvartill  vi  kommit  med  afseende  på  borgens 
underjordiska  läge,  bekräftas  fullständigt  af  det  andra  ställe 
i  poetiska  eddan,  där  dsmegir^m,  under  denna  sin  benämning 
omtalas.  Här  får  man  kasta  en  blick  inom  deras  borg  och 
se  salen  smyckad  med  slösande  prakt  för  emottagandet  af  en 
väntad  gäst. 

Vegtamskvida  berättar,  att  Oden  af  oro  för  sin  son  Bal- 
ders  öde  gjorde  en  färd  ned  i  underjorden  för  att  af  en  völva 
få  veta  hvad  som  förestod  hans  älskling.  Sedan  Oden  ridit 
genom  Nifelhel  och  kommit  till  gröna  trakter  (foldvegr), 
fann  han  där  nere  en  festligt  smyckad  sal,  och  han  spörjer 
spåkvinnan : 

hvceim  ero  bekkir 
baugum  sdnu\ 
Jlcet  fagrlig 
JloP  gulli? 

»För  hvem  äro  bänkarne  öfversådde  med  ringar  och 
guld  fagert  slösadt  öfver  rummen?» 

Och  völvan  svarar: 

Her  stcendr  Balldri 
of  brvggin  miodi\ 
skirar  vceigar, 
liggr  skiolldr  yjir, 
wnn  asmegir 
i  ofvceni. 
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»Här  står  för  Balder  mjöd  tillredt,  skira  drycker;  sköld 
ligger  däröfver,  och  dsmegir^na  vänta  längtansfullt.  > 

I  underjorden  står  således  en  sal  herrligt  skrudad  i  af- 
vaktan  på  Balders  ditkomst.  Som  vid  andra  stora  högtidlig- 
heter äro  bänkarne  strödda  (jämför  breisa  bekki,  strd  bekki, 
bua  bekki)  med  dyrbara  ting,  och  underjordens  rena  under- 
bara mjöd  är  redan  framsatt  som  oflfergåfva  åt  guden.  En- 
dast skölden,  som  betäcker  mjödkärlet,  behöfver  aflyftas,  och 
allt  är  färdigt  till  festen.  Hvem  eller  hvilka  hafva  så  tidigt 
vidtagit  dessa  anstalter?  Völvan  upplyser  därom,  då  hon 
nämner  dsmegtr^na  och  talar  om  deras  längtan  efter  Balder. 
Det  är  denna  längtan,  som  gifvit  sig  uttryck  i  den  redan  full- 
bordade förberedelsen  till  hans  emottagande.  Då  Balder  komniit 
till  underjorden,  skall  han  således  inträda  i  osmep/r^nas  borg 
och  där  välkomnas  med  ett  offer,  bestående  af  skapelsens 
ädlaste  saft,  den  germaniska  mythens  kraflförlänande  soma- 
inadliu. 

Utom  dessa  två  ställen  förekommer  i  den  fomisländska 
hedniska  litteraturen  blott  ett  enda,  där  vi  möta  ordet  äsmegir, 
nämligen  i  Olof  Tryggvessons  saga  kap.  16  (Heimskringla). 
För  fullständighetens  skull  bör  äfven  detta  ställe  tagas  i  be- 
traktande, som,  analyseradt,  lämnar  ytterligare  och  vigtiga 
upplysningar. 

Hakon  jarl  lät,  berättar  nämda  saga,  påbud  utgå  öfver 
hela  sitt  rike,  att  innevånarne  skulle  egna  omsorg  om  guda- 
templen och  offren,  hvilket  äfven  skedde.  Hakon  jarls  hird- 
skald  Einar  skalaglam,  som  i  sin  dikt  Vellekla  besjungit  hans 
gärningar  och  bragder,  omtalar  hans  omvårdnad  om  den  hed- 
niska gudstjensten  och  de  goda  följder  detta  ansågs  ha  med- 
fört för  jarlen  själf  och  hans  lands  välstånd.    Einar  säger: 

Ok  herParJir  Iiverfa 

hlakkar  möts  til  blöta, 

rauåbrikar  fremst  vcekir 

rikr,  dsmegir,  sliku. 

Nu  gra^r  jövd  sem  eldan,  o.  s.  v. 


I  prosaisk  ordföljd:     Ok  hcrParfir  dsmegir  liverfa  til 
ta;  hlakkar  méls  rambnkar  nkr  rcekir  frcmst  sliku. 
Nå  grcev  jöfA  sem  a  dan, 

Öfversätlning:  »Och  de  stridsbehöflige  dsmegfYnB.  vända 
[sig  till  oirerfesterna;  slridsdisens  mötes  rödskiFvas  mäktige 
främjare  har  af  sådant  ära  och  gagn.  Nu  grönskar  jorden 
som  fordom.» 

Intet   tvifvel   råder   därom,   att   med    ?>de  stridsbehöflige 

^ dsmegir  n^^  afses  männen  i  de  af  Hakon  beherrskade  lands- 
delarna, samt  att  med  ^ stridsdisens  mötes  rödskifvas  mäktige 
främjare'^  afses  den  krigiske  Hakon  jar!,  hvadan  ställets  ande- 
mening  i  dess   enkla   prosaiska   form   ej  är  någon  annan  än 

'den:  *Hakons  män  beflita  sig  åter  om  ofTer  åt  gudarne; 
däraf  har  Hakon  gagn  och  ära,  och  jorden  ger  åter  riklig 
äring.  > 

Åt  dessa  tankar  har  skalden  gifvit  en  i  konstpoesien 
vanlig  inkläd nad  genom  atl  lämpa  dem  till  en  mythologisk 
bakgrund.  Personerna  i  denna  bakgrund  äro  dsmegir  na  och 
ett  mylhiskt  väsen,  som  kallas  »rödskifvans  främjare:»,  raii^- 

[  brikar  rwkir.  Personerna  i  den  reala  förgrunden  äro  männen 
i  Hakons  rike  och  Hakon  själf.  Personerna  i  förgrunden  få 
låna  de  dem  i  bakgrunden  motsvarande  personernas  benäm- 
ningar,  men  med  vilkor,  alt  de  lånta  namnen  förses  med 
lilläggsord,  som  framtiålla  den  specifika  skillnaden  mellan  de 
ursprungliga  mythiske  långifvarne  och  de  realc  låntagarne. 
Sålunda   få   Hakons   undersåtar    låna  benämningen  äsmegä\ 

[  men  denna  förses  då  med  tilläggs-ordet  herParJir  (stridsbehöf- 
lige), hvarigenom  de  specifikt  skilljas  från  den  mythiska  bak- 
grandens  åsmegir,  och  Hakon  å  sin  sida  får  låna  benämnin- 
gen rauåbrikar  rmkir  (rödskifvans  främjare),  men  denna  be- 
nämning förses  då  med  tilläggs-orden  hlakkar  möts  (strids- 
gudinnans  mötes],    hvarigenom    Hakon   specifikt  skilljes  från 

[den  mythiska  bakgrundens  raitjhrikar  rcekir. 

Regeln  bjuder  vidare,  att  åtminstone  i  den  punkt,  hvar- 
med  skalden  för  tillKillet  befattar  sig,  personerna  i  den  mythiska 
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bakgrunden  skola  till  hvarandra  stå  i  ett  förhållande,  som 
liknar  och  låter  sig  jämföra  med  förhållandet  mellan  perso- 
nerna i  förgrunden.  Hakons  män  stå  i  ett  underordnadt  för- 
hållande till  Hakon  själf;  dsmegif^^ndi  fördenskull  i  ett  under- 
ordnadt förhållande  till  det  väsen,  som  kallas  raudbrikai 
vcekir  —  fårutsatt  alt  skalden  i  denna  strof,  likasom  i  sina 
andra,  åstadkommit  en  hållbar  parallel.  Hakon  är  för  sina 
underordnade  en  månare  till  from  lefnad  och  gudavördnad; 
rauöbrikar  rcokir,  hans  motsvarighet  i  den  mythologiska  bak- 
grunden, måste  för  sina  åsmegir  hafva  varit  detsamma.  Hakons 
underordnade  offra,  och  Hakon  har  däraf  gagn  och  ära,  och 
jorden  grönskar  ånyo;  i  mythen  måste  då  också  dsmegirndi 
beredt  någon  offerfest  och  rauöbnkar  rcekir  däraf  haft  gagn 
och  ära  och  jorden  återfått  sin  växtkraft.  Endast  med  dessa 
vilkor  är  den  komparativt  anlagda  bilden  träffande  och  sådan, 
att  den  kunnat  hålla  prof  inför  hedniske  åhörare,  förtrogne 
med  gudasagorna.  Det  bör  tilläggas,  att  Einars  skaldestor- 
het visar  sig  icke  minst  i  hans  förmåga  att  följdriktigt  genom- 
föra sådana  komparativt  anlagda  bilder.  Andra  exempel 
härpå  komma  längre  fram  att  föreläggas. 

Hvem  är  nu  denne  mythiske  rauöbrikar  rcekir,  »röd- 
skifvans  främjare»? 

I  det  mythologiska  språket  kan  rauåbrik,  rödskifva,  ej 
betyda  något  annat  föremål  än  solen,  solskifvan.  Jämför 
rööull  som  en  ofta  återkommande  solbeteckning.  Behöfde 
detta  bekräftelse,  så  hafva  vi  den  här  omedelbart  förhanden 
i  det  sätt,  hvarpå  ordet  användes  i  den  fortsatta  på  Hakon 
tillämpade  omskrifningen.  En  vanlig  omskrifning  för  skölden 
är  nämligen  solen  med  lämpliga  tilläggsord,  och  så  nyttjas 
rauöbrik  här.  Tilläggsorden  äro  på  detta  ställe  hlakkar  möts, 
i> stridsdisens  mötes»  (rödskifva),  genom  hvilka  röd-skifvan- 
solen,  som  är  attribut  till  bakgrundens  mythiske  rcekir,  för- 
vandlas till  en  sköld,  som  blir  attribut  till  förgrundens  histo- 
riske  roekir,  Hakon  jarl,  den  väldige  krigaren.  Mythens 
rauöbrikar  rcekir  måste  således  vara  en  maskulin  gudom- 
lighet, som  stått  i  relation  till  solen. 


I 

I 
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Denna  solgudomlighet  måste  också  hafva  varit  en  väsendt- 
ligen  fridsam  gud.  Hade  han  nämligen  icke  varit  det,  ulan 
i  likhet  med  Hakon  en  krigiskt  sinnad  sköldbärare,  så  vore 
'omskrifoingen  htakkar  möts  rauåbrikar  nekir  lika  lämplig 
att  beteckna  honom  som  Hakon  och  således  alldeles  otjänlig 
att  beteckna  Hakon  ensam»  emedan  den  då  h varken  inne- 
höUe  en  nota  characteristica  for  honom  eller  en  difTerenlia 
specifica,  som  skitide  honom  fråa  den  mythperson,  hvars  epi- 
Ihet  rauåbrikar  rtrkir  han  här  fått  låna. 

Denne  fridsamme  solgud  har  nedstigit  till  underjorden 
och  där  stått  i  närmaste  förbindelse  med  de  till  Mimers  rike 
försatte  dsmegir\vÅ,  ty  han  framställes  här  som  deras  höfding 
och  ledare  på  fromhetens  och  gudavördiiadens  väg,  Mythen 
har  omtalat  en  offerfest  eller  offerfester,  som  dsmegirntx  ilrat. 
Af  denna  eller  dessa  olTerfester  har  den  fridsamme  solguden 
haft  gagn  och  ära,  och  därefter  har  jorden  återfått  en  växt- 
kraft, som  förut  varit  henne  mer  eller  mindre  beröfvad. 

Af  allt  detta  följer  med  visshet,  att  mytheiis  rausbrikar 
roMr  är  Balder.  Hvad  den  här  behandlade  strofen  i  Vellekla 
gifver  vid  handen,  att  Oalder,  sedd  från  sin  natursida,  är  en 
solgudomlighet,  hafva  raythologerna  så  godt  som  enhäUigt 
antagit  vara  förhållandet  på  grund  af  själfva  Baldersmylhens 
allmänna  beskaflenhet.  Balder,  ehuru  han  firats  för  hjälte- 
bragder, är  en  väsendtligen  fridsam  gud  och  efter  sitt  ned- 
stigande till  underjorden  skiltd  från  all  den  fäjd  och  tvedrägt» 
som  råder  i  den  öfre  världen.  Vi  hafva  redan  sett,  att  han 
i  underjorden  emottages  med  festlig  högtidlighet  vAåsmegirnn, 
som  längtansfuUt  bidat  lians  ankomst,  och  alt  de  ofTra  åt 
honom  det  underjordens  skira  mjöd,  hvars  underbart  gagnande 
och  stärkande  krafter  skola  längre  fram  i  denna  afhand- 
ling  omtalas.  Strax  därefter  uppvaktas  han  af  Hermod  — 
Hermod  har  redan  före  Balders  bålfärd  på  den  snabbaste  af 
alla  hästar  skyndat  att  uppsöka  honom  i  underjorden  (Gyltag. 
51,  r>2)  —  och  Hermod  återvänder  från  honom  och  Nanoa 
med  ringen  'Draapnir  till  Oden  och  med  en  slöja  till  jord- 
gudinnan  Fjörgyn-Frigg.     Ringen,    från   hvilken  andra  ringar 
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drypa,  och  slöjan,  som  skall  smycka  jordgudinnan,  äro  symbol 
af  fruktbarheten.  Balder,  solguden,  hade  länge  före  sin  död 
varit  tynande.  Nu  i  underjorden  starkes  han  genom  ofTer- 
villige  dsmegir  med  det  kraftförlänande  nojödet  i  Mimers  rike, 
och  jorden  återfår  sin  växtlighet. 

Hakons  män  betecknas  i  strofen  som  herparjir  åsmegir. 
När  de  sålunda  få  låna  dsmegir^ndis  namn,  så  skall  tilläggs- 
ordet herparjir,  om  det  är  valdt  med  tillbörlig  omsorg,  inne- 
bära en  specifik  skillnad  mellan  dem  och  de  mythiska  väsen, 
hvilkas  namn  de  lånat.  Med  andra  ord:  vore  äfven  de  egent- 
lige äsmcgiyna  af  den  natur,  att  de  kunde  kallas  herParfir, 
så  vore  det  adjektivet  odugligt  till  att  särskilja  Hakons  män 
från  dem.  Ordet  herparjir  betyder  >de  som  behöfvas  i  krig», 
»de  som  äro  att  bruka  i  krig».  Asmegtynsi  äro  således  väsen, 
som  icke  äro  att  bruka  i  krig,  väsen  hvilkas  vistelseort,  om- 
gifning  och  bestämmelse  hänvisa  till  ett  fridens  rike,  hvarifrån 
vapnens  bruk  är  bannlyst. 

Den  i  Einars  här  behandlade  strof  uppställda  parallelen  är 
således  denna: 

Mythcn :  Historien  : 

Fredliga  underjordsväsen  Olsnicgiv),       Krigiske   jordbebyggare    (herpnrfir 

dsmegir), 
föranledda  genom  sin  höfding  föranledde  genom  sin  höfding 

so\g\\åenB?L\derCr(irf<fbnkarra'hrJ      sköldens    Balder,   Hakon   (hlakkar 

möts  rauåbr.  rwkirj, 
gå  att  offra.  gä  att  offra. 

Den  fredlige  Balder  har  häraf  gagn.       Sköldens  Balder  har  häraf  gagn. 
Jorden  grönskar  ånyo.  Jorden  grönskar  ånyo. 


OA'  asmec/ir 
hvcrfa  tit  btnta; 
ranåbrikar  rikr  ra'kfr 

Jrenist  sliku. 
AYi  (jrtvr  jord  svnx  a  dan. 


Ok  hcrparfir  dsmegir 
hccr/a  til  blöta; 
hlakkar  möts  rauSbriknr  rikr 
j^cvkir 
fremst  sliku. 
Xd  grwr  jord  sem  adan. 


I  den  bakgrund  Einar  gifvit  sin  poetiska  omskrifning  står 
således    mythen  om  huru  den  till  underjorden  nedstigne  sol- 


» 


guden  Balder  stärktes  medels  det  honom  af  r/smt'^fr*na  egnade 
somaofTrel  och  med  Hermod  åter^iinde  frukt!ja!'hetsklenodei\ 
som  med  honörn  och  Nanna  kommit  till  underjordea,  och 
som  återslällde  jordens  bördighet. 

Till  hvilken  varelse-kathegori  höra  nu  dsmegir^nsi?  Vi 
ha  selt  ordet  användt  som  en  teknisk  term  med  afgränsad 
betydelse.  De  möjligheter  för  sin  användning»  som  ordet  med 
hänseende  till  sin  betydelse  kunde  afgifva,  äro 

1)  ordet  kunde  användas  i  sin  rent  fysiska  betydelse  af 
asa-söner,  guda-ätllingar.  I  delta  fall  skulle  de  underjordiska 
dsmegtynsi  vara  till  själfva  sin  härkomst  medlemmar  af  den 
gudaklan.  som  liar  Asgård  till  vistelseort,  och  hvars  fader 
och  klanpatriark  är  Oden; 

2)  ordet  kunde  användas  om  människor.  Dessa  äro  asa- 
faderns  barn  i  tvefaldig  mening:  det  första  människopaixH  ska- 
pades af  Oden  och  hans  bröder  (Völusp,  16,  17;  Gylfag.  9), 
och  dess  afkomlingar  äro  äfven  i  moralisk  mening  Odens 
barn,  emedan  de  slå  under  hans  ledning  och  omsorg.  Han  är 
allfader  och  de  hvarandra  följande  slägtenas  fader  (altfasir, 
alda/atur).  Ett  med  äsmegir  till  betydelsen  likartadt  ord  är 
dsasynit\  och  detta  användes  i  AUvissmal  16  på  ett  sätt,  som 
visar,  alt  därmed  icke  meoas  någon  af  de  varelsekatbegorier, 
som  kallas  gudar  (se  vidare  n:o  62). '''  Föreställningen  om 
människor  som  gudasöner  ligger  äfven  i  det  hela  människo- 
äiigtiet  omfattande  uttrycket  tnegir  Hetmdallar  (Völusp.  1), 
lill  hvilket  sagan  om  Rig-Heimdalls  vandringar  på  jorden  och 
besök  hos  de  olika  ståndens  patriarker  knyter  sig.  ^^ 

Hvilkendera  betydelsen  ordet  här  verkligen  har  afgöres 
därigenom,  alt  (ismegit'/ia   tillhöra  underjordens  innevånare 

*  Sot  hcitlr  med  monnanif 
enn  senna  med  goåittn, 
kalkt  dacrrjar  Doalins  (eica, 
et/(jio  fot  nar, 
o  (/nr  far/ ra  htHitf 
afscir  aéa  synir^ 

Jämför  äfveii  Gylfag.  9  om  Oden:  Ok  fi/rir  pel  tnå  Hann  heita 
i  Mlföér,  at  hann  er  fuétr  allra  *jodanna  ok  manna  ok  alls  pesa,  er 
\a^f  honom  ok  hans  krapti  ca r  fall qJ ört 


redan  före  Balders  död,  och  att  Balder  är  den  förste  af  åsar 
och  Odenssöner,  som  får  underjorden  tfll  bostad.  Diii-tiU  mi 
läggas,  att  om  åsmegir  betydt  åsar,  skulle  Einar  aldri|r  kunnat 
kalla  Norges  innebyggare,  Hakon  Jarls  undersåtar,  herParJir 
äsf/ieg(f\  ty  herParJir  äro  asarne  själfva  och  det  i  högsta 
mån:  de  utgöra  en  samling  af  mer  eller  mindre  krigiskt  sin- 
nade personligheter,  som  alla  varit  j»stridsbehönige>  i  fajdema 
kring  Asgård  och  Midgard  och  alla,  till  och  med  Balder,  aro 
strids-  och  segergudar.  Olämpligt  hade  också  varit  att  med 
åsar  jämföra  människor,  just  då  de  senare  skilldrades  såsom 
blotande  till  gudarne,  såsom  väsen  underordnade  dem  oeJi  i 
behof  af  deras  hjälp, 

Asmegir^nvt,  äro  således  människor,  afstängda  från  det  p4 
jordens  yta»  från  det  i  Midgard  lefvande  människoslägtet  och 
bosalla  i  underjorden,  där  de  vistas  inom  en  praktfull,  af 
morgongrynings-alfen  Delling  vaktad  borg  och  få  åtnjuta  den 
lill  Ilades  nedstigne  Balders  umgänge.  Till  underjordsmän* 
niskorna  hänvisa  äfven  Grimnersmal  31,  som  omtalar,  all 
människor,  nicnnzkir  inenn,  bo  under  en  af  Yggdrasels  roller; 
Allvissmal  (10.  jämfördt  med  18,  20  m.  fl,  str.),  samt  Skir- 
nersmal  34,  som  kallar  dem  astiPar,  ett  ord.  som  Gudbrami 
Vigfusson  riktigt  antagit  vara  identiskt  med  åsmegir,. 

Därmed  är  det  också  gifvet,  att  äsmegir  na  äro  ideDliske 
med  underjordsmänniskorna  Lif  och  Leiflhraser  och  de  §ti- 
lingar,  som  omgifva  dem  i  Mimers  lund.  Den  omsorg,  hvar- 
med  my(hen  låter  åsfnegt'rnas  borg  bevakas,  i  det  att  alfen 
Delling,  Heimdalls  motbild  i  underjorden,  fått  sig  bevaknings- 
tjänsten där  anförtrodd,  är  begriplig  och  motiverad,  när  del 
gäller  att  frän  Lif  och  Leifthrasers  bostad  afhålla  bräcklig- 
heter,  sjukdom,  ålderdom  och  sedligt  ondt  (se  ofvanför).  Det 
är  lilhka  en  tanke  af  poetisk  halt,  att  det  är  morgongrynings- 
alfen  —  han,  utanför  hvars  dörr  väckelse-  och  välsignelse- 
sången  sjunges  till  världen  —  som  fått  till  kall  att  vakta  dem. 
hvilka  i  ett  nytt  världslidehvarfs  morgon  skola  befolka  jorden 
med  dygdiga  och  lyckliga  slägten.  Att  äsmegtyna  fä  i  under 
jorden  åtnjuta  Balders  umgänge  bar  sin  förklaring  däri,  att  Uf 
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och  Leifthraser  och  deras  ättlingar  skola  efter  världsbranden 
åtfölja  Bafder,  lör  att  bo  oeh  bygga  imder  hans  spira  och 
lefva  ostralTeligt  efter  hans  sinnelag  såsom  lärjungar,  hvilka 
känna  sin  lärares  bud  och  ha  dem  skrifna  i  sina  hjärtan. 

Vi  hafva  sett,  att  åsrnegryna  redan  före  Balders  död  äro 
bosatte  i  Mimers  kind.  Vi  hafva  också  sett,  att  Svipdag  under 
sin  färd  i  underjorden  hade  påträlTat  en  borg,  som  han  visste 
vara  ånftiegir^nas.  Mythen  känner  två  fimbulvintrar:  den  förre 
rasade  i  urtiden,  den  andre  skall  föregå  världsförstorelsen. 
Den  förre  timade,  då  fruktbarhetens  gudinna  Fröja  förrädiskt 
öfverantvardades  i  frostrnakternas  våld  och  hela  lyftkretsen 
blandades  med  furdärf  (Völusp.  26),  då  från  Eli  vågor  komma 
stingande  rim  kalla  frostpilar,  som  dräpte  människor  och  öde- 
lade jordens  grönska  (Forspjallsljoö),  då  konung  Snö  herrskade 
och  i  de  nordliga  landen  uppstod  en  nöd,  som  tvang  till  ut- 
vandring söder  ut  (Saxo,  Hist.  Dan.  I  415  IT.).  Det  var  vid 
liden  för  denna  första  fimbnlvinter,  som  Svipdag  gjorde  sin 
tärd  ned  i  underjorden.  Detta  följer  redan  däi^af,  alt  det  var 
han,  som  befriade  Fröja,  skördegudens  syster,  ur  froslmak- 
ternas  våld  (se  n:o  96 — 102).  Lif  och  Leifthraser  voro  således 
redan  då  förflyttade  till  Mimers  lund.  Detta  borde  hafva  skett, 
innan  jorden  och  hennes  innevånare  drab!>ades  af  lekamligt 
och  sedUgt  ondt,  medan  det  ännu  fanns  ofördärfvade  människo- 
barn att  rädda  åt  ett  kommande  världstidehvarf,  och  vi  finna 
har,  att  mythen,  så  långt  som  källorna  tillåta  oss  följa  honom, 
gått   detta  kraf  på  sammanhang  och  följdriktighet  till  mötes. 

DEN    IBANrSKA    MYTHEN    OM    MIMERS    LUND. 

Beaktansvärdt  vid  försöken  att  bestämma  de  germaniska 
•  mylhernas  relativa  ålder  och  samband  med  de  andra  arisia 
(indoeuropeiska)  religionskretsarna  är  det  sakförhållande,  alt 
mythen  om  den  underjordiske  lunden  och  de  därstädes  i  och 
för  en  kommande  världsförnyelse  bevarade  människorna  åter- 
finnes hos  germanernas  asiatiska  frändefolk  iranerna.  Likheten 
mellan  den  germaniska  sägnen  och  den  iraniska  är  så  i  ögonen 


fallande,  att  den  fråga  oafvisligl  påtränger  sig,  om  det  icke 
äfven  ur  ursprungets,  ur  den  historiska  härkomstens  synpunkt 
är  en  och  samma  niylh,  som,  af  tiderna  föga  föräadrad,  möter 
oss  hos  de  germaniske  arierna  kring  Östersjön  och  de  iraniske 
arierna  i  Baktrien  ocli  Persis.  Men  frågans  besvarande  krafver 
största  varsamhet.  Den  psykologiska  Ukheten  mellan  folken 
kan,  på  grund  af  den  mänskliga  fantasiens  begränsning  och 
under  likartade  förutsättningar  och  omgifningar,  skapa  my- 
ther,  som  likna  hvarandra,  ehuru  de  spontant  uppstått  hos 
skillda  folk  på  olika  delar  af  jorden.  Delta  på  samma  salt 
som  primitiva  verktyg,  redskap  och  bosläder,  som  likna  h var- 
andra, kunna  hafva  uppfunnits  och  begagnats  hos  vidt  skilda 
folkslag,  ej  därför  att  det  ena  fått  lära  af  det  andra,  huru 
dessa  ting  skulle  göras,  ej  häller  därför  att  likheten  skulle 
härstamma  från  gemensamhet  i  urtiden;  utan  emedan  samma 
behof  frammanade  dem,  samma  manskyga  logik  uppfann  sättet 
huru  behofvet  skulle  tillfredsställas,  samma  material  erbjöd 
sig  för  ändamålets  vinnande  och  samma  primitiva  allmän- 
mänskliga formsinne  var  verksamt  \id  sakens  utdanande.  Den 
komparativa  raytliologien  skall  aldrig  varda  vetenskap  i  sträng 
mening,  innan  hon  upphör  att  bygga  hypolheser  på  en  en- 
staka likliet  eller  ens  på  flere  eller  många  likheter  raellaa 
geografiskt  skillda  mythkretsar,  såvida  icke  dessa  likheter  samla 
sig  å  ömse  sidor  till  ett  helt,  en  mythisk  enhet,  och  så\ida 
det  icke  visar  sig,  att  denna  mythiska  enhet  i  sin  ordning 
ingår  som  moment  i  en  större  komplex,  som  med  likhet  i 
grundstruktur  och  likhet  i  karaktäristiska  enskildheter  (öre- 
finnes  å  ömse  sidor.  Framför  allt  bör  denna  fordran  i  all 
sin  stränghet  upprätthållas,  när  det  gäller  att  jämföra  myth- 
kretsar hos  folk,  som  hvarken  hvad  race  eller  språk  vid- 
kommer kunna  ledas  tillbaka  till  en  förhistorisk  enhet  Jlen 
man  handlar  klokt  och  varsamt,  om  man  ingenting  afprutar 
på  krafvets  stränghet,  äfven  om  det  gäller  folk,  h vilka,  i  likhet 
med  germanerna,  iranerna  och  Rigveda-arierna,  haft  samma 
ursprung  och  samma  språk,  som  genom  århundraden  och 
äfven   länge   efter  skilismessan   burit   till   slägte   efter  slägte 
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likartade  raythologiska  föreställningar  och  mylhiska  sägner. 
Jag  lioppas,  att  i  den  mån  som  detta  mitt  arbete  fortskrider 
ett  tillräckligt  bevisningsmaterial  för  den  här  uppställda  frå- 
gans besvarande  skall  lämnas  i  min  läsares  händer.  En  början 
härtill  göres  nu  genom  en  framställning  af  den  iraniska  ra^ihen 
om  Jimas  lund  och  de  dit  förflyttade  mideijurdsmänniskorna. 

Jima  &r  i  de  iraniska  religions  urkunderna  eU  heligt  och  mäktigt 
urlidsvfisen,  som  hkväl  iuke  tillhör  antalet  af  de  himinelska  personlrg- 
heter,  h vilka  omgifva  den  högste  Gud,  Ahuramazda,  ulan  är  alt  räkna 
till  >de  dödlige*,  till  forntidens  älste  kavier,  d,  v.  s.  siare,  profeter.  En 
ofTerh^^mn,  egnad  åt  det  heliga  mjödet»  ingifvelsesaften  fhoniaf  Rigveda- 
ariernas  soma  och  soma-madhu,  sislnä^måa  ord  detsmmim  som  vkvi  mjöd), 
förtäljer,  alt  han,  Jima,  med  fader,  var  den  förste,  som  heredde  ingifvelse- 
mjödet  åi  den  materiella  världens  vjisen;  alt  han  var  den  ärorikaste  af 
dem,  som  blifvit  födde,  den  mast  sol- liknande  bland  alla  dödlige.  Där 
han  herrskade,  där  var  hvarken  köld  eller  hetta,  hvarken  frost  eller  torka» 
b  varken  fönildring  eller  död.  En  fader  vid  sin  sons  sida  liknade,  likasom 
sonen,  en  femton  äring.  Hvad  ondl  demonerna  skapat  kom  uke  in  öfver 
gränserna  af  Jinias  värld  (Vn;i:re  Jasna,  kap.  y). 

Jima  var  Ahuramazda's,  den  högste  Guds,  älskling,  Dork  hade 
han  sin  vilja  for  sig,  Den  fursle  dödlige,  med  hvilken  Ahuramazda  talade, 
var  Jima,  och  han  lärde  honom  den  sanna  tron,  och  ville,  atl  Jima  skulle 
utbreda  den  bland  de  dödlige.  Men  Jima  svarade:  jag  är  icke  lämplig 
alt  vara  trons  bärare  och  ulbredare;  ej  häller  erkännes  jag  vara  det 
{Vendtdad,  fargard  2).  [På  detta  sätt  förklaias,  bvarfur  den  rena  läran 
ej  vardt  känd  bland  männskorna,  innan  reformatorn  Zaralhustra  kom, 
<Mih  att  likväl  Jima,  ingifvelsemjödets  egare,  var  i  besiltniugaf  den  sanna 
omen.] 

Det  omtalas  (i  Gosh  Jasht  och  R<tm  JashtJ,  att  Jima  hull  två 
varelser  i  ära,  hvilka  icke  tillhörde  Ahuramazdas  himmelska  omgifning, 
men  ansågos  förtjenta  af  vördnad.     Dessa  tvä  voro 

1)  urkon  (Goah),  som  lefde  i  tidens  begynnelse  och  hvars  blod, 
fiedan  hon  dödats,  befruktade  jorden  med  lifsfrön» 

2)  Vftjash,  den  himmelske  Vinden.  Denne  är  densamme  som  Rig- 
vedas  hifl-  och  vindbeherrskare,  den  mäktige  guden  Väyu-Våta. 

Vidkommande  lillkomslen  af  och  ändamålet  med  det  af  Jijiia  beherr 
skade  rike,  i  hvilket  hvarken  frost  eller  torka  eller  foråldring  och  död 
eller  sedligt  ondt  kunde  inkomma,  förtäljer  VV/i(i/ffa<Z  (fargard  2)  följande  *: 


•  Det  väsendtliga  af  innehållet  är  här  ätergifvel  efter  tolkningen  i 
jHaug-Wcsts  Essays  on  the  Sacrcd  Language  of  fhe  Parsis  <  London 
[1878), 
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Accsta. 
21.  En  sammankomst  hölls  med 
de  heliga  änglarne  af  Ahuramazda, 
skaparen.  Till  denna  sammankomst 
kom  med  de  bäste  män  Jima,  konun- 
gen, rik  på  hjordar. 


Zend. 
En  sammankomst  hölls  med  de 
bäste  män  af  Jima,  konungen,  den 
på  hjordar  rike.  Till  denna  sam- 
mankomst kom  med  de  helige  äng- 
larne Ähuramazda,  skaparen. 


22.     Då   sade   Ähuramazda    till 
Jima:     Lycklige  Jima  Vivanghanal 
i  den   materiella   världen    skall  en ' 
ond  vinter  komma  och  följakteligen 
en  hård  dödande  frost. 


I  den  materiella  världen  skall  en 
ond  vinter  komma;  följakteligen 
skall  mycken  yrsnö  falla  på  de  hög- 
sta Qällen,  på  bärgens  toppar. 


23.  Frän  tre  platser,  o  Jima, 
böra  korna  drifvas  till  välomgärdade 
hyddor:  om  de  äro  i  öknarne,  och 
om  de  äro  på  bärgens  höjder  och 
om  de  äro  i  dalarnes  djup. 


23.  Från  tre  platser,  o  Jima, 
böra  korna  drifvas  till  välomgärdade 
hyddor:  om  de  äro  i  öknarne  och 
om  de  äro  på  bärgens  höjder  och 
om  de  äro  i  dalarnes  djup. 


24.  Före  vintern  hade  detta 
land  betesmarker;  dessförinnan  bru- 
kade vattnet  (regnet)  flöda  öfver 
det,  och  snön  därefter  smälta,  och 
det  fanns,  o  Jima,  i  den  materiella 
världen  vatten  mättade  ställen,  i 
hvilka  boskapen  och  dess  afvels  fot- 
spår kunde  synas. 


25.  Git  nu  den  inhägnaden  (för 
de  väl  omgärdade  hyddorna)  å  h var- 
dera af  hans  fyra  sidor  längden  af 
en  . . .  och  skaffa  dit  boskaps,  oxars, 
människors,  hundars,  fåglars  säd, 
samt  röda  fladdrande  eldar. 


Gif  nu  den  inhägnaden  längden 
af  en  ...  å  h vardera  af  hans  fyra 
sidor  till  boningsplats  för  människor, 
och  gif -samma  längd  åt  hvardera 
af  de  fyra  sidorna  till  mark  for 
korna. 


26.  Samla  vatten  där  i  en  kanal 
af  en  häthras  längd  Ställ  land- 
märken där  på  en  guldfärgad  fläck, 
försedd  med  oförgänglig  näring. 
Sätt  upp  hus  där  af  mattor  och 
stänger,  med  tak  och  väggar. 
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27.  Skaffa  dit  säd  af  alla  män 
och  kvinnor,  som  äro  de  största, 
bästa  och  skönaste  på  denna  jord. 
Skaffa  dit  säd  af  alla  husdjur,  som 
äro  de  största,  bästa  och  skönaste 
på  denna  jord. 

26.  Skaffa  dit  säd  af  alla  örter, 
som  äro  de  högsta  och  mast  väl- 
luktande på  denna  jord.  Skaffa 
^  dit  säd  af  alla  näringsämnen,  som 
äro  de  smakligaste  och  mast  väl- 
luktande på  denna  jord.  Och  gör 
par  af  dem  oaflåtligt,  att  dessa  va- 
relser må  ha  sin  tillvaro  i  inhäg- 
naderna. 


29.  Där  skall  vara  intet  öfver- 
mod,  ingen  försagdhet,  ingen  själs- 
slöhet,  ingen  fattigdom,  intet  svek, 
ingen  dvärgväxt,  intet  lyte  ...  eller 
något  annat  af  de  tecken,  som  äro 
Angrö-mainyushs'  förbannelser,  lag- 
da på  människor. 

30.  Gör  öfverst  på  det  land- 
området nio  bryggor,  i  midten  sex, 
i  lägsta  delen  tre.  Till  bryggorna 
i  den  högre  delen  må  du  bringa 
säd  af  ett  tusen  män  och  kvinnor, 
till  dem  i  mellersta  delen  sex  hundra, 
till  dem  i  lägsta  delen  tre  hundra  . . . 
och  gör  en  dörr  i  inhägnaden  och 
ett  från  insidan  själflysande  fönster. 

33.  Därefter  gjorde  Jima  inhäg- 
naden . . . 


39.  Hvilka  äro  dessa  ljus,  rätt- 
färdige Ahuramazda,  hvilka  lysa 
där  i  de  inhägnader,  som  Jima 
gjorde? 

40.  Ahuramazda  svarade:  själf- 
skapade  ljus  och  skapade.  En  gång 
(om  året)  ser  man  där  stjärnorna 
och  månen  och  sol^n  gå  upp  och 
gå  ned. 
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41.  Och  de  (som  bo  inom  Jimas 
inhägnader)  tycka,  att  ett  år  är  en 
dag.  Hvart  fyrationde  år  födas  där 
två  människor  af  två  människor. 
Dessa  människor  åtnjuta  den  största 
lycka  i  de  inhägnader,  som  Jima 
gjorde. 

42.  Rättfärdige  skapare!  Hvem 
förkunnade  den  rena  läran  i  de  in- 
hägnader, som  Jima  gjorde?  Ahura- 
mazda  svarade:   fågeln   Karshipta. 

Jimas  inhägnad  har,  efter  hvad  vi  här  finna,  blifvit  anlagd  med 
anledning  af  en  förfärlig  vinter,  som  i  urtiden  hemsökte  jorden,  och  den 
är  afsedd  att  bevara  hvad  som  är  ädlast  och  mast  skönt  och  gagnerikt 
inom  de  organiska  väsendenas  riken.  Att  inhägnaden  är  belägen  i  un- 
derjorden säges  icke  uttryckligen  i  del  ofvan  anförda  stället  i  Vendidad, 
ehuru  det  synes  vara  förutsättningen  för  hvad  där  berättas,  ty  stjär- 
norna, solen  och  månen  visa  sig  icke  i  Jimas  lustgård,  utan  efter  be- 
stämda långa  mellantider  vid  sjäffoa  deras  upp-  och  nedgång,  och  dä 
jordens  yta  härjas  af  den  oerhörda  frosten  och  dalarne  lika  litet  som 
bärgen  äro  skyddade  för  densamma,  kan  man  ej  utan  tvekan  föreställa 
sig  lustgården  vara  belägen  däruppe.  Att  den  är  underjordisk  säges 
emellertid  uttryckligt  i  Bundehesh  kap.  30,  10,  där  den  förlägges  under 
bärget  Damkan,  och  att  den  redan  i  mythens  äldsta  tider  ansågs  vara 
det  följer  däraf  att  de  iraniska  urkundernas  Jima  är  densamme  som 
Rigvedas  Jama,  hvars  rike  och  verksamhetsområde  är  underjorden,  döds- 
riket. 

Sedan  med  anledning  af  den  i  urtiden  inträffade  fimbulvintem  Jimas 
omgärdade  lustgård  anlades,  består  den  efter  vinterns  slut  och  fortfar 
genom  alla  historiska  tider  att  bevara  de  skatter  af  ofördärfvade  män- 
niskor, djur  och  örter,  som  i  urtiden  insamlades  där.  Ändamålet  härmed 
omtalas  i  Minokhird,  ett  slags  katekes  i  Avestareligionens  legender  och 
moral.  Där  säges,  att  efter  världsbranden  skall,  då  världs  förnyelsen  in- 
träder, den  inhägnad,  som  Jima  byggde,  öppna  sin  port,  och  därifrån 
skola  människor,  djur  och  örter  ånyo  befolka  den  förhärjade  jorden. 

Underjorden,  där  enligt  de  iraniska  urkunderna  Jima  inrättat  denna 
märkvärdiga  borg,  är  enligt  Rigveda  Jamas  rike  och  tillika  dödsriket, 
som  i  Jama  har  sin  konung  (Rigv.  X,  16,9;  jämför  I,  35,e  m.  fl.  ställen'. 
Det  är  ett  herrligt  land  med  outtömliga  springande  vatten,  och  det  ofiir- 
ji^ängliga  ljuset  har  där  sitt  hem  (Rigv.  IX,  7,  8;  IX,  113.  8).  Sin  bostad 
har   Jama   under  ett  träd  >med  breda  blad»:  där  samlar  han  vid  mjöd- 


Isåren    forntidens    fäder    omkring   sig  och  där  dricker  han  med  gudar 
llgv.  X,  135,1). 

Rolh  och  efter  honom  Abel  Bergaigne  (Religion  Ved,  I,  88  ff.)  anse 
Jama  och  den  i  Rigveda  omtalade  Mann  vara  samma  person.  Starka 
skäl  lala  för  antagandet.  Om  den  af  liere  tilologi^r,  senast  af  Mullen 
hoCr  (Deutsche  Allb.  k.  V,  105,  lOG)  påpekade  härleilninpen  af  namnet 
Mimtr,  Mimi  är  riktig,  sä  är  det  ursprungligen  sannna  namn  som  Manu 
och  hänför  sig,  likasom  det,  till  begreppen  länka,  minnas. 

Hvad  den  arisk-asiatiska  mylh,  som  här  meddelals,  har 
gemensamt  med  den  germaniska  om  de  underjordiska  män- 
niskorna i  Mimers  lund,  kan  sammanfattas  i  följande  ord: 

Underjorden  har  en  herrskare,  som  ej  tillhör  de  odöd- 
liga himmelska  väsendenas  krets,  men  står  i  det  vänligaste 
förhållande  till  gndomen  och  är  i  besittning  af  djup  visdom, 
I  hans  rike  uppspringa  outsinhga  källor,  och  elt  trädj  som 
uppvuxit  ur  dess  mark,  utbreder  sitt  löfhvalf  öfver  hans  bo- 
stad, där  ingifvelsemjödet,  som  godarne  älska  och  som  han 
var  den  förste  all  bereda,  iskänkes  af  honom.  En  fiirfiirlig 
vinter  hotade  alt  titlintetgöra  hvad  som  lefde  på  jordens  yta. 
Då  byggde  underjordsherrskaren  pä  sitt  område  en  vä!  om- 
gärdad borg,  inom  hvilken  hvarken  ödeläggande  väderlek 
eller  kroppsliga  lyten  eller  sedligt  oudt  eUer  sjukdom,  för- 
åldring oeh  död  kunna  komma.  Dit  försatte  han  de  bästa 
och  skönaste  mänoiskor,  som  då  funnos  på  jorden»  och  smyc- 

'  kade  den  inhägnade  platsen  med  de  skönaste  och  gagne- 
rikaste  träd   och   örter.     Uppgiften   med   denna  inhägnad  är 

.  icke  inskränkt  till  att  under  den  store  vinterns  lopp  skydda 
de  varelser,  som  btifvil  samlade  dit.  De  skola  förhiilVa  där 
under  hela  det  historiska  tidsskedet.  När  detta  lilländalupit, 
inträffar  en  världsbrand  oeh  därefter  världens  förnyelse.  Den 
återställda  jorden  skall  befolkas  af  de  väsen,  som  den  under- 
jordiska borgen  omvärnade.  Människorna  där  nere  hafva  en 
lärare  i  ren  gudsdyrkan  och  dygdens  föreskrifter,  oeh  i  en- 
lighet med  dem  skola  de  lefva  genom  alla  tider  ett  rättfär- 
digt och  lycksaligt  lif. 

Det  bör   tilläggas,    att   de   två    väsen,  som  den  iraniske 

I  underjordsherrskaren  säges  hafva  ärat,  förekomma  eller  hafva 
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sequivalenter  i  den  germaniska  gudaläran.  Båda  äro  där  ställda 
i  teogonisk  förbindelse  med  Mimer.  Det  ena  är  vindens  him- 
melske herrskare  Vayush,  Rigvedes  Väyu-Väta.  Våta  anses 
vara  samma  namn  som  Wodan,  Oöinn  (Zimmer:  Haupfs 
Zeitschr.  1875;  jämför  Mannhardt  och  Kaegi).  I  hvarje  fall 
är  Våtas  verksamhetskrets  densamma  som  Odens.  Det  andra 
är  urkon,  hvars  nordiska  namn  eller  epithet  Auéhumla  be- 
varats i  Gylfag.  6.  Audhumla  lösgör  ur  rimstenarne  i  Kaos 
Bure,  asaättens  stamfader,  och  dennes  son  Borr  får  till  maka 
Mimers  syster  Bestla  och  föder  med  henne  Oden  (Havam.  140, 
Gylfag.  6). 

55. 

MIMERS    LUNDS   UPPGIFT    I    VÄRLDSFÖRNYELSEN. 

Vi  känna  nu  den  uppgift  Odåins-akr,  Mimers  land  och 
Mimers  lund,  egde  i  vår  mythologis  världsplan,  hvilka  lun- 
dens innebyggare  äro,  och  hvarför  de,  ehuru  underjords  väsen, 
måste  vara  lef vande  människor ,  som  icke  kommit  dit  ned 
genom  dödens  port.  De  måste  vara  lefvande  människor  af 
kött  och  blod,  emedan  världsförnyelsens  människoslägte  måste 
vara  det. 

Dock  är  ändamålet  med  Mimers  lund  icke  begränsadl 
till  uppgiften  att  under  detta  världstidehvarf  utgöra  ett  värn 
för  det  kommande  tidehvarfvets  fäder  mot  lekamligt  och  and- 
ligt fördärf,  samt  en  läroanstalt,  där  Balder  uppfostrar  dem 
i  dygd  och  fromhet.  Lunden  skyddar,  som  vi  veta,  åsmegir^m 
under  Ragnaröks  fasor  och  världsbranden,  som  icke  tränga 
dit  ned.  Lunden  och  landet,  där  den  är  belägen,  finnas  så- 
ledes, sedan  branden  rasat  ut.  Har  man  föreställt  sig,  att  lun- 
den efter  världsförnyelsen  förblifver  i  underjorden  och  då  står 
blottad  på  innevånare,  öfvergifven,  öde  och  utan  ändamål 
med  sin  fortsatta  tillvaro? 

De  sista  ögonblicken  af  den  gamla  jordskorpans  existens 
skildras  som  ett  kaotiskt  tillstånd,  hvari  alla  elementen  blan- 
das med  hvarandra.     Hafvet  stiger,  öfversvämmar  den  under 
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dess  böljor  segnande  jorden  och  slår  med  stormpiskade  vägor 
lot  själfve  himmeleii.  (Jämför  Völusp.  54,  2;  sigr  foid  i  mar 
ed  Hyndlulj.  42,1—3:  hqf  gengr  hrldum  vid  himinn  sial- 
ann,  Ikir  lond  yjir).  Luflkrelsen,  inkräktad  af  hafvet, 
likasom  försvinner  (lofl  bilar,  Hyndlulj.  42,  i);  dess  snö  och 
vindar  (Hvndl  42,  5,  13)  blandas  med  vattnet  och  med  elden 
och  varda  med  dem  till  heta  ångor,  som  »leka»  vid  himla- 
hvalfvet  (Völusp  54,  7—8).  Kn  af  de  orsaker,  hvarför  fanta- 
sien låtil  alla  oaturens  krafter  ocli  ämnen  sålunda  kämpa  och 
mänga  sig,  har  väl  varit  den  att  afgifva  en  tillräcklig  för- 
klaringsgrund för  att  den  förbrända  jordskorpan  förlorar  sin 
sammanliållning,  upplöser  sig  och  försvinner.  I  hvarje  fall 
är  hon,  efter  att  elementens  strid  lagt  sig,  borta  och  utgör 
intet  hinder  för  att  världsförnyelsens  akt,  som  tager  sin  början 
under  oceanen,  kan  fullföljas. 

Denna  akt  består  däri,  att  nr  hafvets  djup  uppstiger  en 
jord,  som  redan  vid  uppstigandet  hyser  lefvande  väsen  och 
fir  skrudad  med  grönska.  Att  hon,  ännu  under  hafvet,  kunde 
hysa  varelser,  som  liafva  behof  af  luft,  för  att  andas  och 
lefva,  behöfver  icke  nödvändigt  betraktas  som  ett  af  mytho- 
logiens  underverk.  Våra  fäder  behöfde  endast  hafva  sett  en 
uftblåsa  uppstiga  till  vattenbrynet  för  att  däraf  draga  den 
lutsats,  att  luft  kan  finnas  under  vattnet,  utan  att  mängas 
ed  det,  men  med  förmåga  att  trycka  det  undan,  medan  den 
;fir  stadd  i  uppstigande  tiil  vattenytan.  Den  ur  hafvet  upp- 
stigande jorden  har,  likasom  den  gamla,  det  nödvändiga  om- 
höljet  af  en  luftkrets.  Under  alla  omständigheter  ser  Völuspas 
ierska  efter  världsbranden 

upp  koma 

auöro  sinn  i 

ioré  or  cegt 

ipia  grosna  (str.  56). 

m   ur   djupet   uppstigna  jorden   har   bärg   och  forsai', 
Bom   från  sina  källor  i  fjällen   skynda   ned  mot  hafvet;  for* 
fsarne  hysa  tiskar,  och  öfver  dem  sväfvar  örnen»  sökande  sin 
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föda  (Völusp.  56,  5 — 8).  örnen  kan  icke  vara  en  kvarlefva 
af  den  gamla  jordens  varelser^  han  kan  icke  hafva  uthärdat 
i  en  luftkrets,  uppfylld  af  eld  och  ångor,  och  man  kan  ej 
häller  inse  något  skäl,  hvarför  mythen  skulle  skonat  honom 
ensam  bland  alla  den  forna  jordens  bebyggare.  Han  är  så- 
ledes af  samma  ursprung  som  de  Qäll,  de  forsar  och  den 
oförgängliga  växtvärld,  som  plötsligen  uppenbarat  sig. 

Den  ur  djupet  uppstigna  jorden  hyser  också  människor, 
nämligen  Lif  och  Leifthraser  och  deras  ättlingar.  Mytholo- 
gien  har  icke  behöft  tillgripa  något  hocus-pocus  för  att  flytta 
dem  dit.  Den  ur  hafvet  uppståndna  jorden  har,  såsom  upp- 
kommen ur  djupet,  förut  varit  underjorden,  och  en  paradisisk 
trakt  i  underjorden  har  redan  genom  århundraden  varit  bo- 
ningsplats för  Lif  och  Leifthraser.  Det  är  mer  än  onödigt  att 
föreställa  sig,  att  underjorden  med  detta  dess  Paradis  har 
haft  en  duplett  med  ett  annat  liknande  Paradis,  och  att  de 
lefvande  väsendena  på  den  förra  blifvit  genom  någon  trolsk 
manipulation  på  en  gång  förflyttade  till  den  senare.  Mytholo- 
gien  har  sina  underverk,  men  hon  har  också  sin  logik;  eme- 
dan hon  velat  blifva  trodd,  har  hon  också  velat  vara  så 
sannolik  och  sammanhängande  som  med  hennes  förutsättnin- 
gar var  möjligt.  Hon  tillgriper  underverk  och  trollerier,  när 
hon  behöfver  dem;  annars  icke. 

Bland  de  fjäll,  som  resa  sig  på  den  nyuppståndna  jorden, 
finnas  de  som  kallas  Niåa  Jjöll  (Völusp.  62),  Nides  Qäll. 
Själfva  namnet  Nide  hänvisar  till  underjorden.  Det  betyder 
»den  underjordiske».  Bland  de  Hades-boningar,  för  hvilka 
Völuspa  redogör,  är  äfven  en  sal  af  guld  på  Nides  slätter 
(a  Nipa  vollom,  str.  36),  och  af  Solarljöö  str.  56  erfar  man  — 
livad  som  bekräftas  af  vida  äldre  källor  —  att  Nide  är  den- 
samme som  Mimer  (se  n:o  87).  Nides  Qäll  äro  således  be- 
lägna på  Mimers  marker.  Völuspas  sierska  ser  på  den  nyupp- 
ståndna jorden  Nidhögg,  den  lik-ätande  underjordsdemonen, 
flyga  med  lik  under  vingarne  bort  från  de  bärg,  där  han  sedan 
gamla  tider  haft  sitt  tillhåll,  och  från  hvilka  han  förde  sina  rof 
till  Nastränderna  (Völusp.  39).  Dylika  finnas  numera  icke  att 


få  för  honom,  och  hans  roll  är  utspelad.  Huruvida  det  är 
på  honom  Völuspas  sista  rad  anspelar,  då  den  talar  om  någon, 
>som  må  sjunka*,  bör  likväl  lämnas  därhän,  MiillenholT 
(Deutsche  Alterth,)  antager  det,  och  det  är  sannolikt ^  men 
enär  texten  har  hon,  icke  han  (no  mon  hon  seyquas)  och 
jag  i  detta  arbete  icke  bygger  något  på  ens  den  sannolikaste 
textförändring,  så  lämnas  den  frågan  å  sido,  och  det  så  mycket 
hälbe  som  Völuspas  skildring  af  den  förnyade  värklen  i  alla 
fall  visar,  att  Nidhögg  där  har  inlet  annat  att  skaffa  än  flyga 
därifrån  och  försvinna.  Nides  Qälls  befintlighet  pä  den  ny- 
iippslåndna  jorden  bekräftar  emellertid,  att  hon  är  densamma 
som  Mimers  förut  underjordiska  rike,  samt  att  Lif  och  Leif- 
thraser  och  deras  ättlingar  ej  behöft  flytta  från  en  jord  lill 
en  annan,  för  att  bringas  upp  i  dagen  till  sin  slutliga  be- 
stämmelse. 

Völospa  lämnar  ett  ytterligare  bevis  härför. 
Under  sin  sorglösa  ungdomstid  lekte  asarne  med  ett  un- 
derbart lafvelspel;  men  de  egde  det  endast  i  arladaga,  i 
den  älsta  tiden  (Völnsp.  8,  58),  därefter  måste  det  på  ett 
eller  annat  sätt  kommit  dem  ur  händerna.  Den  isländska 
medeltidslitteraturens  sagor  ha  ihågkommit  detta  lafvelspel, 
och  man  erfar  därifrån,  dels  att  dess  underbara  egenskap 
skulle  bestått  däri,  att  det  kunde  vara  medspelare  och  flytta 
sina  brickor  själf,  dels  att  det  förvarades  t  underjorden,  och 
alt  Gudmund-Mimer  plägade  leka  lafvel  (Fornald.  s.  I,  443; 
III,  391—392,  III  626  fT;  på  de  sistnämda  ställena  omtalas 
del  bredvid  den  andra  underjordsklenodcn  liornet).  Om  nu 
raythen  icke  haft  någon  särskild  anledning  atl  före  världs- 
branden förskaffa  lafvelspelet  därifrån,  så  bör  det  återfinnas 
på  den  ur  hafvet  uppståndoa  jorden,  om  denna  förut  var 
Mimers  rike.  Völuspa  str,  58  förtäljer  också,  att  det  hitta- 
des i  dess  gräs: 

par  muno  eptir 

cnclrsaniligar 

gullnar  tavlor 

i  grasl  finaz. 
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»Där  månde  de  underbara  gyllne  taflorna  finnas  lämnade 
(Jinaz  eptir)  i  gräset.» 

Således:  lafvélspelet  återfinnes  i  gräset  på  världsfornyel- 
sens  ängar,  emedan  det  sedan  ariadagar  förvarats  i  Mimers 
rike.  Lif  och  Leifthraser  befinna  sig  efter  världsbranden  på 
världsförnyelsens  jord,  emedan  de  långt  dessförinnan  haft  sin 
bostad  därstädes,  i  Mimers  rike.  Nides  Qäll  (och  Nidhögg 
med  dem)  ha  blifvit  upplyftade  ur  hafvet  tillika  med  världs- 
förnyelsens jord,  emedan  dessa  Qäll  ha  sitt  rum  i  Mimers 
rike.  Det  nya  världstidehvarfvets  jord,  dygdens  och  lycksa- 
lighetens, har.  ehuru  dold,  varit  till  i  årtusenden  under  den 
syndbefläckade  jordskorpan  som  kärnan  under  skalet. 

Anmårkn.  Völuspa  strof  56  kallar  den  ur  hafvet  uppkommande 
jorden  iéja  gräma: 

Ser  hon  upp  koma 
auåro  sinni 
iorå  or  cegi 
ipia  grwna. 

Den  vanliga  tolkningen  är  ifiagroina,  > den  evigt  gröna >,  eller  »mycket 
gröna»,  och  står  i  god  samklang  med  den  i  de  ofvanför  omtalade  sa-, 
gorna  bevarade  föreställningen,  att  vintern  icke  mäktade  häija  Gudmund- 
Mimers  blomsterfält.  Således  kommer  den  idé,  som  ligger  i  uttrycket 
Haddingjalands  oskurna  ax  (se  n:o  72,  73),  tillbaka  i  Völuspas  med- 
delande, att  åkrarne  gifva  osådda  skördar  i  förnyelsens  rike.  Emellertid 
har  sammansättningen  iSja-grama  ett  ganska  abnormt  utseende  och  in- 
gifver  misstanke.  Miillenhoff  (Deutsche  Alterth.)  läser  iSJa,  groena  och 
öfversätter:  »den  friska,  gröna».  —  Gissningsvis  och  utan  att  bygga  något 
på  antagandet  torde  det  vara  tillåtet  framställa  den  möjligheten,  att  iéja 
är  en  gammal  genitivplural  af  /<fa,  en  vattensamling  i  hvirHande  rörelse. 
Jéa  har  fordom  haft  ett  j  i  stammen  (det  är  beslägtadt  med  ié  och  iéij, 
och  detta  j  måste  då  också  gjort  sig  hörbart  i  böjningarna.  Af  åtskil- 
liga omskrifningar  hos  de  gamle  skalderna  inhemtar  man,  att  de  före- 
ställde sig  underjordskällornas  safter  såsom  brusande  och  i  liflig  rörelse 
(t.  ex.  Oårcris  alda  pytr  hos  Einar  skalaglam,  och  Boånar  bära  ter 
caxa  hos  samme  skald).  Är  gissningen  lika  riktig  som  den  synes  san- 
nolik, då  kännetecknas  förnyelsens  jord  som  »de  hvirflande  källomas 
gröna  jord»,  och  källorna  äro  de  tre  ryktbara,  som  vattna  världsträdets 
rötter. 


I 
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KOSMOGRAFIEN.       KRITIK    AF    GYLFAGINNINGS    KOSMOGRAFl. 

Om  Yggdrasels  och  dess  rötters  ställning  i  världsalltet 
förekomma  uppgifter  såväl  i  Gylfaginning  som  i  de  hedniska 
urkunderna  Att  söka  vinna  en  klar,  från  gissningar  rensad, 
i  alla  afseenden  på  bevisning  stödd  åskådning  af  huru  raylhen 
föreställde  sig  världsträdet  och  dess  rötter  har  intresse  ej 
endast  för  mylhens  kosmograO,  till  hvilken  Yggdrasel  lämnar 
stommen  och  grundlinierna,  utan  än  mer  för  mythens  lära 
om  underjorden  och  hela  hans  eseliatologi,  ty  det  visar  sig, 
alt  hvar  och  en  af  Yggdraselsrötterna  står  ej  btott  öfver  hvar 
sin  underjordskälla»  utan  ock  öfver  hvar  sitt  underjordsrike, 
som  har  sin  särskilda  kosmologiska  karaktär  och  sin  särskilda 
eschatologiska  bestämmelse. 

Första  vilkoret  för  en  fruktbärande  undersökning  är  emel- 
lertid att  man  behandlar  de  hedniska  eller  hedniskt  utseende 
urkunderna  för  sig  och  icke  sammanblandar  Gylfaginnings 
uppgifter  med  deras.  Man  bör  erinra  sig,  att  Gylfaginnings 
författare  lefde  och  skref  på  1200-talet,  mer  än  200  år  efter 
kristendomens  införande  på  Island,  samt  att  hans  meddelan- 
den redan  fördenskull  äro  att  inordna  i  kedjan  af  de  före- 
teelser, som  erbjuda  sig  för  forskaren,  när  han  söker  följa 
mythminnenas  öden  under  kristen  tid  och  deras  gradvis  för- 
siggående förviltring  och  fi>rvirring. 

Denna  försigtighetsålgiird  ur  dess  mer  påkallad  som  det 
vid  en  undersökning  af  Gylfaginning  snart  nog  visar  sig,  att 
liela  den  kosmografiska  och  eschatologiska  byggnad,  som  hon 
af  spridda  mythminiien  uppfört,  har  till  grundplan  en  åsigt, 
som  varit  för  den  germaniska  mythologien  alldeles  främmande: 
nämligen  den  af  frankiske  kloslerUirde  uppställda  och  sedan 
från  krönika  till  krönika  fortplantade  meningen,  att  germanerna 
härstammade  från  Tröja,  samt  alt  deras  gudar  ursprungligen 
varit  trojanske  höfdingar  och  trollkarlar  Denna  »lärda»  mening 
kom   omsider  öfver   till   Norden,  för  att  ändtligen  i  företalet 
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till  den  prosaiska  eddan  och  i  vissa  skrifter  inom  densamma 
framstå  i  sin  frodigaste  och  utförligaste  utveckling. 

Se  här  i  korthet  en  skizz  af  huru  Gylfaginnings  kosmo- 
grafi  och  eschatologi  har  utvecklat  sig  från  denna  förutsätt- 
ning: asarne  voro  ursprungligen  människor  och  bodde  i  det 
midt  på  jorden  belägna  Tröja  som  var  identiskt  med  Asgård. 
(Par  ncest  gersu  Peir  ser  borg  i  miéjum  heimi,  er  kallat 
er  Asgarsr;  Pat  köllum  vér  Tröja.  Par  bygsu  gudin  ok 
eettir  peiri^a  ok  gjöröust  Paåan  af  mörg  tUindi  ok  greinir 
bceåi  ä  jord  ok  ä  loptt,  kap.  9.) 

Det  första  mythminne,  hvilket  blir  material  för  den  bygg- 
nad, som  på  denna  grund  af  Gylfaginning  uppföres,  är  bron  Bif- 
rost. My then  hade  sagt,  att  denna  bro  förenade  de  himmelska 
boningarna  med  en  därnedan  om  belägen  del  af  universum. 
Gylfaginning,  som  låter  asarne  bo  i  Tröja,  låter  dem  fördenskull 
gripa  sig  an  med  ett  svindlande  djärft  företag:  att  nämligen 
bygga  en  bro  nedifrån  Tröja  och  upp  i  himmelen.  De  äro 
emellertid  utomordentlige  byggmästare  och  lyckas.  »Guöin 
gjöröu  bru  til  himins  q/^jöröu^  (kap.  13). 

Det  andra  mythminnet,  som  begagnas,  är  Urds  brunn. 
Mythen  hade  sagt,  att  gudarne  dagligen  redo  från  sina  him- 
melska boningar  på  bron  Bifrost  till  Urds  (underjordiska)  brunn. 
Däraf  drager  Gylfaginning  den  riktiga  slutsats,  att  Asgård  före- 
ställdes vara  beläget  vid  brons  ena  slutpunkt  och  Urds  brunn 
i  närheten  af  andra.  Men  från  Gylfaginnings  premisser  följer 
däraf,  att  enär  Asgard-Troja  är  beläget  på  jordytan,  måste 
Urds  brunn  vara  belägen  uppe  i  himmelen,  och  att  asarne 
således,  när  de  rida  till  Urds  brunn,  måste  rida  uppåt,  icke 
nedåt.  Slutsatsen  dragés  med  otadlig  följdriktighet.  ^Hcern 
dag  rida  cesir  Pangat  upp  um  Bifrost'»  (kap.  15). 

Det  tredje  mythminnet,  som  begagnas  till  material,  är 
världsträdet,  hvilken  gick  (ned  i  underjorden)  till  Urds  brunn. 
Enligt  Völuspa  19  är  denna  brunn  belägen  under  asken  Ygg- 
drasel.  Slutsatsen,  som  Gylfaginning  med  tillhjälp  af  sin  tro- 
janska premiss  häraf  drager  är:  eftersom  Urds  brunn  be- 
finner sig  i  himmelen  och  likväl  under  en  af  Yggdrasels  rötter. 


måste  deana  rot  vara  att  placera  ännu  högre  upp  i  hiinoielen- 
Placeringen  blir  också  följdriktigt  genomförd,  så  att  vi  där- 
igenom få  följande  serie  af  falska  lokalisationer:  nere  på  jor- 
den AsgardTroja,  därifrån  upp  li!I  himmelen  Bifrost,  ofvanför 
Bifrost  Urds  brunn,  hugt  ofvanför  Urds  brunn  en  af  Yggdrasels 
tre  rölter  (som  i  mylhen  alla  tiro  underjordiska), 

I  Sedan  sålunda  en  af  Yggdrasels  rötter  fått  sin  plats  högt 

nppe  i  himmelen,  borde  en  annan  ställas  jämnhogt  med  jorden, 
och  den  tredje  få  behålla  sin  urspruogliga  plats  i  underjorden. 
Det  blefve  därmed  en  rättvis  fördelning  åstadkommen  mellan 
de  regioner,  som  enligt  medeltidens  föreställning  utgjorde  uni 
versum,  nämligen  himmelen,  jorden  och  hälvetet. 

Två  mythminnen  Ongo  härvid  göra  tjänst  med  afseende 
på  den  ena  af  de  återstående  Yggdraselsrötterna.  Del  ena 
mythminnet  var  hemtadt  iir  Vöhispa,  där  man  erfar,  alt  Mimers 
brunn  befinner  sig  under  det  heliga  världsträdet;  det  andra 
var  Grimnersmal  str.  31,  där  man  får  veta,  att  rimthursar  bo 
under  en  af  de  tre  rötterna,  Vid  den  tid  Gylfaginning  skrefs 
och  ännu  senare  bevarade  man  i  folksägnen  erinringen  om 
att  Gudnnmd-llinier  varit  af  jättebörd  (se  de  ofvanför  anförda 
niedeltidssagorna).  Gylfaginning  drager  häraf  den  slutsats,  att 
Mimer  var  en  rimthurs,  och  hon  identifierar  roten,  som  går 
till  rimthursaroe,  med  roten,  som  går  ned  tit!  Mimers  brunn. 
Således  får  denna  källa  för  skaparkraft,  världsbe varelse,  visdom 
och  poesi  sin  plats  af  Gylfaginning  sig  anvisad  i  de  guda- 
och  människofiendtliga  frostmakternas  tillhåll,  i  rimthursarnes 
land,   som  Gylfaginning  anser  vara  det  med  jorden  jämsides 

;  belägna  Jotunheim, 

Härmed  har  Gylfaginning,  från  utgångspunkten  af  sin 
trojanska  hypothes,  hunnit  så  långt,  att  hon  från  mythens 
underjord  med  dess  tre  riken  och  tre  brunnar  afsöndrat  Urds 
rike  och  brunn  —  de  äro  förlagda  till  himmelen  —  samt 
Mimers  rike  och  brunn  —  de  äro  förlagda  till  Jotunheim. 
Enligt  mytlien  voro  dessa  två  riken  underjordens  lycksalighets- 
ängder,  och  det  tredje  riket,  Nifelhel  med  däi^under  liggande 
regioner,   tillhål!   för  de   osaliga.     Sedan   dessa  afsöndringar 


skett,  måsle  enieHerlid  Gylfaginning  loljdrikligt  antaga,  ait 
hedningarnes  underjord  var  i  hela  sin  utsträckning  ett  eländel- 
och  kvalens  rike,  etl  slags  motbild  till  kyrkans  hälvete.  Denna 
slutsats  dragés  ock  med  obesvärad  konsequens,  och  YggdraseU 
tredje  rot,  som  i  mythen  gick  ned  till  brunnen  Hvergehner 
och  rimthursarnes  underjordiska  rike,  Nifelhel,  Nifelheim,  ut- 
bredes  nu  öfver  hela  underjorden,  emedan  denna  anses  iden* 
tisk  med  Nifelheim  och  de  därunder  belägna  slrafTorterna, 

Denna  konsequens  medför  i  sin  ordning  en  annan.  Under- 
jordens och  särskildt  dess  ena  lycksalighetsrikes  herrskarinna 
var  i  mythen.  såsom  nedanför  skall  bevisas,  ödes-  och  döds- 
disen Urd,  äfven  kallad  Hel,  när  man  benämde  henne  efler 
landet,  hvaröfver  hon  herrskade.  I  lokal  mening  kunde  namnet 
Hel  nyttjas  dels  om  hela  underjorden,  hvilket  skedde  mindre 
ofta,  dels  om  Urds  och  Mimers  lyeksalighetsriken,  hvilket 
var  mer  vanligt,  och  Hel  betydde  då  motsatsen  till  Nifelhel, 
soai  var  eländets  och  plågornas  hem.  Bevis  härför  skola 
nedanför  lämnas.  Men  sedan  mythens  underjord  förvandlats 
till  ett  slags  hälvete,  måste  också  namnet  Hel  både  i  dess 
lokala  och  personliga  mening  undergå  en  motsvarande  för- 
vandling, och  sedan  Urd  (den  verkliga  Hel)  förflyttats  lill  him- 
melen,  fans  intet  hinder  K3r  Gylfaginning  att  i  hennes  ställe 
sätta  som  underjordsdrottning  Lokes  i  Nifelhel  nedkastade 
dotter  och  gifva  henne  namnet  Hel  och  väldet  öfver  hela 
underjorden. 

Denna    procedur    fullföljes    också   af  Gylfaginning  uta 
betänklighet.     Här   borde   dock   en   viss   tvekan  varit  på 
plats*   Enligt  mythen  kommer  nämligen  den  rene  och  fromc 
asaguden    Balder   till    Hel,   det  vill  säga  lill  underjorden  oc 
ett   af  dess   lyeksalighetsriken.     Men   efter   den    förvandling 
som  underjorden  i  Gylfaginnings  syslem  genomgått,  måsle  Bl 
ders   nedstigande  lill  Hel  betyda  ett  nedstigande  lill  och  fol 
blifvande   i    eländets    och   kvalens   värld  och  ett  undersåtli| 
förhållande  till  Lokedotlern.    Detta  borde  ingifvit'Gylfaginnii! 
betänkligheter;    men  dess  författare  har  äfven  här  modet 
vara  sina  premisser  trogen  och  låter  saken  ha  sin  gång  o€ 
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1  utrustar   tillika  ulan  ringaste  sidotanke  på  orimligheten  däraf         ^H 

■  Midgardsormens  och  Fenrersulfvens  syster  med  den  maktfull'         ^M 
komltghet,  soni  förut  tillhörde  det  personliggjorda  ödet,  så  att         ^H 

■  samme   gudar,   som    nedvräkt   det   äckliga   Lokebarnet  i  det         ^| 
KHionde  riket  under  Nifelhel,  nu  nödgas  sända  en  befullmäktigad         ^H 
Buesandt  till  beene  för  alt  underhandla  och  bedja  om  Balders         ^| 

■  frigifvande.                                                                                               ^M 

■  Till  slut  kommer  dock  en  punkt,  där  konsequeosens  mod         ^H 

■  sviker   Gylfaginoing,     Det   sätt,    hvarpå   hon  placerat  världs          ^H 

■  trädets   rötter,    har    till    närmaste    följd,    att  Yggdrasel  måste         ^H 
1  föreställas  som  liggande  horisontell  i  världsrymden.  En  åskåd-         ^H 

ning,    som    vill  ha  klarhet  i  saken,  kan  nämligen  icke  skapa         ^M 
sig  en  annan  bild  i  enligbct  med  Gylfaginnings  anordning  än          ^M 

■  denna:                                                                                                 ^M 

m  Roten  6fver  himmelen  och                                                                                        ^H 
Urds  brunn.                                                                                                      ^f 

Roten  öfver  Jotiinlieim  octi 
Mimers  bnmn. 

1 

1 

Roten  öfver  underjorden 
och  Uverj^ehners  brunn. 

1 

Men  denna  slulföljd  aktar  sig  Gylfaginniog  att  draga.  Ilon         ^H 

försäkrar    tvärtom,    att    världsträdet    slår  upprätt  på  sina  tre         ^M 

rötter.     Huru  man  då  skall  kunna  föreställa  sig  dessa  rötters         ^^ 

förening  sins  emellan  och  med  stammen,  därom  lämnar  hon              ] 

Boss,    klokt    nog,    i    okunnighet,    ty   det   kan   ingen    mänsklig         ^M 

fantasi  fatta.  .                                                                                      ^M 

Motsatsen   mellan    mythens    lära   om    de  tre  Yggdrasels-         ^| 

■  rötterna  och  Gylfaginnings  åsigt  i  samma  ämne  kan  göras  lätt         ^M 
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Mythen: 

1)  Yggdrasel  har  tre  rötter. 

2)  Alla  tre  äro  underjordi- 
ska. 


3)  Till  hvarje  rot  svarar  en 
källa  och  ett  underjordsrike. 
Underjorden  består  af  tre  ri- 
ken med  hvar  sin  källa  och 
under  hvar  sin  rot. 

4)  Under  en  af  de  under- 
jordiska rötterna  bor  döds-  och 
ödesdisen  Urd,  som  också  kal- 
las Hel,  och  i  hennes  rike  är 
Urds  brunn. 

5)  Under  den  andra  (under- 
jordiska) roten  bor  Mimer.  I 
hans  rike  är  Mimers  brunn 
och  Mimers  lund,  där  ett  un- 
derjordiskt människoslägte  be- 
varas för  kommande  tider.  Ro- 
ten kan  därför  sägas  stå  öfver 
mennsklr  menn  (Grimnersm.). 


Gylfaginning : 

1)  Yggdrasel  har  tre  rötter. 

2)  En  ar  underjordisk; 

en  annan  står  öfver  Jotun- 
heim,  jämsides  med  jorden; 

en  tredje  står  öfver  him- 
melen. 

3)  Till  hvarje  rot  svarar  en 
källa  och  ett  rike:  rikena  äro 
himmelen,  Jotunheim  och  un- 
derjorden, hvilka  befinna  sig 
under  hvar  sin  rot. 

4)  Under  en  af  rötterna, 
nämligen  den,  som  står  öfver 
himmelen,  bor  ödesdisen  Urd, 
och  där  är  Urds  brunn. 

5)  Under  den  andra  roten, 
den  som  går  till  Jotunheim, 
bor  Mimer,  och  där  är  Mimers 
brunn. 


Det  säges,  att  en  af  rötterna 
står  öfver  mennskir  menn 
(Grimnersm.).  Därmed  menas 
enligt  Gylfaginning  icke  roten 
öfver  Mimers  brunn,  utan  ro- 
ten öfver  Urds  brunn,  vid 
hvilken  asarne  hafva  sin  ting- 
stad, ty  åsarna  äro  egentligen 
människor,  som  bott  på  jorden 
i  staden  Tröja. 


6)  Under  den  tredje  (imder- 
jordiska)  roten  bo  rimthursar. 
Under  den  roten  är  brunnen 
Hvergelmer,  och  rimthursarnes 

m  land   är   Nifellml   (NifeUieim). 

^  Under  Nifelhel  äro  nio  sLrafl- 
regioner. 

■  7)  Midgardö- ormens  och  Fen- 
rers  syster  nedkastades  af  gu- 
flarne  i  strafTregionerna  under 
Kifelhel  och  Ock  välde  öfver 
de  fördömdes  pino  orter. 


6)  Under  den  tredje  (och 
enda  underjordiska)  roten  bo 
brottslingars  själar  samt  de 
som  dött  af  sjukdom  och  ålder- 
domssvaghet. Under  den  roten 
är  brunnen  Hvergelmer,  och 
underjorden  i  sin  helhet.  Un- 
derjorden kallas  Nifelheim  el- 
ler Nifelhel  och  har  under 
sig  nio  straiTregioner. 

7)  Midgards-ormens  och  Fen- 
rersulfvens  syster  nedkastades 
af  gudarne  i  strafTregionerna 
under  Nifelhel  och  fick  välde 
öfver  hela  underjorden,  sora 
består  af  Nifelhel  med  de  nio 
stralfregionerna. 

8)  Enär  Hel  betyder  under- 
jorden, och  Midgardsormens 
syster  beherrskar  hela  under- 
jorden, är  det  hon  som  menas 
med  den  personliga  HeL 


B)  Namnet  Hel  kan  nyttjas 
om  hela  underjorden,  men  be- 
tyder  företrädesvis  del  lyck- 
iighetsrike,  i  hvilkel  Urds 
brunn  är  belägen,  ty  Urd  är 
den  personliga  Hel.  Lokedot- 
tern i  Nifelhel  är  hennes  trä- 
linna  och  har  att  uträtta  hen- 
nes befallningar. 
I 

Det   stannar   icke  vid  de  ofvan  anförda  följderna,  Gylfa- 

ginning  fortsätter  kedjan  af  sina  slutsatser.  Sedan  Hvergehuer 
blifvit  af  Gylfaginning  utsedd  till  den  enda  underjordsbrannen, 
bör  den,  eftersom  underjorden  blifvit  till  ett  slags  hälvete, 
vara  en  hälvetesbrunn  och  i  sådant  afseende  igenkännlig  för 
det  medeltida  kristna  åskådningssättet,  Hvergelmer  blir  i  denna 
nya  egenskap  medelpunkten  och  värsta  stället  i  Gylfaginnings 
skildring  af  del  hedniska  Gehenna.    Förmodligen  emedan  den 

20 
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gamle  draken,  som  är  nedslungad  i  Abyssos  (Joh.  Upp.  kap. 
20),  befinner  sig  i  medeltidens  hälvetesbrunn,  blir  Nidhögg  af 
Gylfaginning  förpassad  ned  i  Hvergelmer,  som  hon  för  öfrigi 
fyller  med  ormar  och  kadaver,  hemtade  ur  Grimnersmal  (str. 
34,  35),  där  de  ej  hafva  något  med  Hvergelmer  att  skaffa.  I 
Völuspa    är   det    på   Nastränderna   som   Nidhögg    suger   och 
vargen   sliter  i  näir.     Gylfaginning  omtalar  efter  Völuspa  de 
öfriga  rysligheter,  som  hafva  Nastränderna  till  skådeplats,  men 
kasserar  Völuspas  uppgifter  om  Nidhögg  och  ulfven  och  for- 
passar   båda   dessa   djur   ned  i  Hvergelmer-brunnen.     Såsom 
nedanför    skall    visas,    är   mythens   Hvergelmer   alla    vattens 
moderkälla  och  belägen  på  ett  underjordiskt  högland,  hvarifrån 
dess   källsprång   strömma  dels   mot   norr  till  Nifelheim,  dels 
söder   ut  till  det  hedniska  elyseet,  och  de  böljor  den  sänder 
i  sistnämda  riktning  äro  skinande,  klara  och  heliga. 

Det  var  ett  gammalt  bruk,  åtminstone  på  Island,  att  kring 
en  aflägsnare  tingsplats  uppfördes  bostäder  till  de  tingsbesö- 
kandes bekvämlighet.  Gylfaginning  låter  sina  trojanske  åsar 
följa  isländingarnes  föredöme  och  uppföra  byggnader  kring 
den  tingsplats  de  utsago  åt  sig  vid  Urds  brunn,  sedan  de 
lyckats  att  medels  Bifrost  skaffa  sig 'en  förbindelseled  mellan 
Tröja  och  himmelen.  Sedan  detta  skett,  fördelar  Gylfaginning 
efter  bästa  skön  de  i  mythen  omtalade  gudasalarne  och  salig- 
hetsboningarna mellan  Tröja  nere  på  jorden  och  tingsplatsen 
uppe  i  himmelen. 

Det  anförda  torde  vara  tillräckligt  att  ådagalägga,  att 
Gylfaginnings  förmenta  redogörelse  för  mythens  kosmografiska 
åskådningssätt  har,  på  grund  af  sin  utgångspunkt  från  Tröja,  och 
väl  äfven  i  någon  mån  till  följd  af  det  kristna  föreställnings- 
medium, genom  h vilket  författaren  skådat  de  hedniska  myth- 
fragment,  hvaröfver  han  förfogade  —  blifvit  till  en  kolossal 
vrångbild  af  mythen,  en  vrångbild,  som  fortsätter  sig,  men 
icke  längre  med  säkra  och  själfförtrogna,  utan  med  förvirrade 
och  motsägelsefulla  drag  i  Gylfaginnings  eschatologi. 

Min  närmaste  uppgift  blir  nu  att  genomgå  och  granska 
samtHga   de    ställen   i   poetiska  eddans  mythologiska  sånger, 


I 


I 

I 


hvari  orden  Hel  ocli  Nifelliel  förekomma,  för  alt  på  detla  salt 
få  utrönt  i  hvilken  mening  eller  i  hvilka  betydelser  dessa  ord 
där  nyttjas,  samt  på  samma  gång  beakta  alla  de  ställen  af 
vigt  för  mythen  om  underjorden,  hvilka  kunna  möta  oss  på 
den  sålunda  utstakade  viigen. 

57. 

ORDET    HEL    I    SPRÅKBRUKET. 

Det  nordiska  Hel  är  sammu  ord  som  det  gothiska  Halja, 
det  forohögtyska  Hella,  det  angelsaksiska  Hellia  och  Hell 
På  grund  af  sin  förekomst  med  likartad  betydelse  hos  olika 
germanfolk  i  deras  älsta  språkraonument  har  man  kunnat 
draga  den  slutsals^  att  ordet  går  upp  till  ett  urgermaniskt 
Hatja  med  betydelsen  underjord,  un^Jerjordsdis;  man  anser 
det  beslägtadt  med  de  latinska  oc-cul-ere,  ceiarc,  dam  och 
betyda  den  som   ^gömmer",  döljer ^  >förvarar^. 

När  Nya  testamentets  skrifter  för  första  j?ången  öfver- 
sattes  till  ett  germaniskt  tungomål,  en  gothisk  dialekt,  stod 
öfversättaren,  Ulfilas,  framför  problemet  att  med  lämpliga  ord 
skillja  mellan  de  båda  i  Nya  testamentet  omtalade  underjords- 
rikena Hades  och  Gehenna  {^ssvva).  Hades,  mellantillståndet 
och  detta  tillstånds  lokala  motsvarighet,  som  hyser  inom  sig 
både  salighels-ängder  och  pinorum,  tolkade  han  med  Halja» 
säkerligen  därför  att  detta  ords  föreställningsinnehåll  närmast 
motsvarade  föreställningsinnehållet  i  ordet  Fiades.  För  Gehenna, 
hälvetet,  använde  han  låneordet  gaiainna. 

Äfven  den  gammalbögtyska  öfversättningen  älergifver  Hades 
med  Hella.  För  Gehenna  använder  hon  två  med  Hella  sam- 
mansatta utlryek,  af  hvilket  del  ena,  Hellawisi,  tillhör  den 
form,  som  vardt  den  förherrskande  sedermera  i  Skandinavien. 
Båda  sammansättningarna  vittna,  att  man  ej  kunde  beteckna 
underjordens  straffort  med  Hella,  utan  att  man  lillfogade  elt 
ord,  som  hänvisade  till  att  det  är  en  underjordisk  slrqlf-ovi 
som  menas.  Samma  beteckning  fur  Gehenna  ålerfmner  man 
bland  Englands  kristnade  germaner,  nämligen  Hellewite,  d.  v.  s. 
den  Hellia,  den  del  al  underjorden,  där  man  har  att  erlägga 


hot   (vite)    fc5r   *?ina   synder.     Från    England   har  förmodlifl 
iiLlrycket   kommit    till  Skandinavien,  dä"r  det  älerfmnes  i 
isländska  Hel-vUi^  det  svenska  Hälvele,  det  danska  Helvt 
Inom  isländska  litteralurco  pälräfTas  det  för  första  gången 
Hallfred,  samme  skald,  som  med  svårighet  lät  af  Olof  Try| 
vesson  ufvertala  sig  till  att  öfvergifva  sina  faders  tro. 

Århundraden  innan  Skandinavien  kristnades,  hade  romer- 
ska kyrkan  i  det  närmaste  utplånat  g^ränsen  mellan  den  nytestl 
nientliga  underjordens  Hades  och  dess  Gelienna*   UuderjordI 
hade  i  sin  helhet  blifvit  till  ett  kvalens  rike,  om  än  med  oli| 
gradalioner;  salighets-ängder  funnos  ej  mer  där  nere,  och 
Hel  i  den  mening,  hvari  Ulfilas  nyttjade  Halja,  och  den  fornhä 
tyska   öfversättningen    Hella,    fanns    icke    längre    plats   i 
kristna  åskådningen,     I  Norden  fick  fördenskull  Hel  förblif 
ett   hedniskt   ord    och   bibehålla   sin    hedniska    betydelse, 
liinge  som  de  kristnade  slägtleden  förmådde  eller  vårdade ; 
om  att  bevara  den.     Det  ligger  i  sakens  natur,  att  minnet j 
denna  betydelse  skulle  efter  hand  blekna,  och  att  man  sknll 
i  samma   mån   tillämpa   på  hedningarnes  Hel  föreställninga 
som    tillhörde    kyrkans    hälvele.      Man   kan    i    den   isländsk- 
norska  litteratören  så  tämligen  följa  detta  förlopp.    Det  före- 
gick långsamt,  ty  den  germoniska  religionens  lära  om  under- 
jorden var  i  liög  mån  fantasitilltalande  och.  såsom  det  vid  eu 
noggrann   undersökning   visar   sig,  så  långt  ifrån  obestanidf 
sina  konturer,  att  hon  ivUrtom  var  tecknad  i  de  klaraste  o4 
skarpaste   drag   ända   in  i  de  minsta  enskildheter.     Först 
12004alet   kunde    en   sådan   framställning  som  Gylfaginnind 
af  det  hedniska  Hel  vara  möjlig  och  viona  läsares  förlroend^ 
men  icke  ens  då  voro  de  Whxv  hedendomens  dagar  i  isolera^ 
tillstånd   bevarade  minnena  af  den  gamla  underjordsläran 
förvirrade,   att   icke   en  vida  trognare  eller,  rättare  sagdt, 
icke    fullt   så   genomfalsk   skildring   af  henne   lålit   sig  verk- 
ställa.    Gylfaginnings    framställning    af   det   hedniska    Hade 
hvilar   mindre  på  den  tur  handen  varande  förvirringen  i 
sägnerna   än   på  konklusioner  från  lörfatlarens  egna  orikl 
f[3r  utsättningar. 


I 


I 

I 
I 


Vid  bestämmandet  af  Frågan,  huruvida  Hel  har  Ijland  de 
Iniske  skandioaverna  haft  en  betydelse  identisk  eller  lik- 
"artad  med  den,  som  Ilalja  oeh  Hella  hade  bland  deras  golhiske 
och  tyske  fränder  —  del  vill  säga  betydelsen:  dödsrike  af 
sådan  art,  alt  det  ej  kunde  i  språkbruket  likställas  med  Gehenna 
—  hafva  vt  närmast  och  såsom  älsta  källa  att  rådfråga  tale- 
sätt,  i  hvilka  Hel  ingår  och  som  redan  därigenom  visa  sig 
härstamma  från  hedendomen  eller  vara  bildade  i  analogi  med 
äldre  hedniska  uttryek.  Ännu  fortlefver  ett  af  dessa  talesätt: 
/  hjäl  (slå  ihjäl,  svälta  ihjäh  frysa  ihjäl  o.  s.  v,),  som  är  det 
fornnordiska  /'  HeL  Lika  lilet  som  vi  använda  detta  uttryck 
för  att  beteckna  en  af  vapen,  svält  eller  frost  dödad  männi- 
ska såsom  fordömd  till  afgrundsrikel,  lika  litet  och  än  mindre 
kunde  hedningarne  hafva  gjort  det.  Talesättet  hade  aldrig 
uppkommit,  ifall  ordet  Hel  företrädesvis  väckt  föreställningen 
om  en  stralT-ort.  Redan  i  gamla  tider  hade  /  Hel  fått  den 
abstrakta  betydelsen  dll  döds,  dock  så  alt  uttrycket  lätt  nog 
framkallade  den  konkreta  föreställningen:  dödsriket.  (EU 
exempel  härpå  skall  nedanför  lämnas.)  Hvad  som  gäller  om 
i  Hel  gäller  ock  om  talesätt  sådana  som  bii\a  Heljar,  bida 
Hel  (döden);  bimsk  til  HetJ(u\  utrustas  för  färden  till  Hel 
(svepas  o.  s.  v.];  ligfija  milli  heims  ok  Heljar,  ligga  mellan 
denna  värld  och  Hel  (mellan  lif  och  död);  liggja  a  Heljar 
Preniif  ligga  å  Hels  tröskel.  Likbegängelse,  jordefärd  kunde 
betecknas  som  Hel  för  (Hel-ftird) ;  dödssjukdom  som  Helsött 
(Helsot);  aflidne  kunde  man  kalla  Helgengnir  (gångna  till 
Hel).  Om  vänner  heter  det  (Fornm.  VII,  233),  att  endast 
Hel  (döden)  kunde  skit  tja  dem  åt. 

Härmed  är  tydligt,  att  med  Hel  i  delta  ords  allmännare 
lokala  mening  afsägs  en  gemensam  bestämmelseort  for  de 
döde,  och  att  ordet  nyttjades  ulan  alt  biföreställningar  om 
fördömelse  och  kval  inblandade  sig  i  den  föreställnings-komplex 
som  det  väckte. 


310  MYTHEN    OM    UNDERJORDEN. 

58. 

ORDET  HEL  I  VEGTAMSKVIDA  OCH  VAFTHRUDNERSMAL. 

När  Oden  enligt  Vegtamskvida  beslöt  att  i  underjorden 
söka  sig  visshet  orn  det  öde,  som  hotade  Balder,  sadlade  han 
Sleipner  och  red  dit  ner.  På  den  väg  han  tagit  kom  han 
först  till  Nifelhel.  Medan  han  ännu  var  i  Nifelhel,  mötte  han  på 
vägen  en  kring  bringan  blodig  hund,  som  kom  från  det  håll, 
där  den  afdelning  af  underjorden,  som  heter  Hel,  är  belägen. 
Ryttaren  och  hunden  kommo  således  från  olika  håll,  och  den 
förre  fortsatte  kosan  i  den  riktning,  hvarifrån  den  senare  kora. 
Hunden  vände  om  och  följde  honom  länge  skällande.  Där- 
efter uppnådde  ryttaren  en  foldvegr,  det  vill  säga  en  väg, 
som  leder  öfver  gräsbevuxna  slätter.  Denne  dånade  under 
hästens  hofvar.  Så  hann  Oden  ändtligen  Iram  till  en  högrest 
boning,  som  kallas  Heljarrann  eller  Heljar  rann.  Bonin- 
gens namn  visar,  att  hon  var  belägen  i  Hel,  ej  i  Nifelhel, 
hvilket  senare  underjordsrike  Oden  hade  bakom  sig,  alltsedan 
han  kom  in  i  gröna  trakter  och  sedan  hunden,  antagligen  en 
gränsvaktare  mellan  Nifelhel  och  Hel,  lämnat  honom  i  fred. 
Den  högresta  bostaden  var  festligt  smyckad,  och  mjöd  var 
där  framsatt.  Det  var,  fick  Oden  veta,  den  boning,  hvari 
äs?negir'n'd  med  längtan  motsågo  Balders  ankomst.* 

Vegtamskvida  skiljer  således  bestämdt  mellan  Nifelhel 
och  Hel.  1  Hel  är  den  boning  belägen,  som  väntar  guda- 
sonen, den  ädlaste  och  frommaste  af  alla  åsar.  Boningen, 
som  företer  slösande  prakt,  är  skildrad  som  rena  motsatsen 
till  den  ohyggliga  bostad,  hvilken  enligt  Gylfaginning  är  un- 
derjordsdrottningens. 

*     2.  Ra'i(f  hann  {Oden)  Jiiifr  Jj apan  Franun  ra*ié  Oöinn, 

NiUha'Uar  til,  tohlta^gr  dundi, 

inaHtl  hann  hcwlpi  hann  kom  at  ha  tu 

Jfcini  a'r  or  hwliu  Iconi.  Halliar  ranni. 

3.  Sa  car  bloifvgr  7.  llcr  standr  Balfdri 
vni  hriost  franian  of  brrygmn  miöör. 

ok  galldrs  fötUir  ok  åsnicgir 

fjol  tim  hvnfji.  i  ofcamo. 


I  Vafthrudnersmal  13  säger  den  gamle  jätten: 


Ffa  iotna  mtnm 

oc  allra  gotui 

ec  känn  seg  i  a  satt. 

Petat  fwern  heji  ec 

fieim  um  koma: 

nio  kom  ec  heima 

fyr  A^ijlhel  rte^jorf, 

hinig  deyja  or  Ileiio  hnlir. 


Om  juUars  runor 
och  alia  gudars 
kan  jag  säga  sannt, 
ity  alt  jag  kommit 
i  hvarje  värld: 
i  nio  världar  kom  jag 
nedanför  Xi  fel  hel, 
dit  dö  AvdWr     ur  Hel. 


Likasom  Vegiamskvtda  gör  således  Vafthrudnersmal  be- 
stämd skillnad  mellan  Hel  oeli  Nifelhel,  delta  i  de  särdeles 
märkliga  orden,  att  dit,  till  Nifelhe!  och  de  diinmder  belägna 
regionerna,  dö  halir»  nr  Hel  Halir  betyder  män,  män- 
niskor; nyttjadt  om  varelser  i  underjorden  betyder  /m/fVdöda 
människor,  atlidna  människors  andar  (jämför  AHvism  IS,  6; 
20,  0;  26,  0;  32,  0;  34,  (1  med  28,  3),  Här  säges  således 
ingenting  mindre  än  att  döda  människor^  som  kommit  till  del 
rike,  som  kallas  Hel  kunna  där  drabbas  af  den  lott,  alt  de 
dö  för  andra  gången  ocb  genom  denna  andra  död  komma 
till  NifelheL  Här  skilljes  således  lika  skarpt  mellan  lifvet  i 
Hel  och  det  i  Nifelbel  som  mellan  jordelifvet  och  Hfvet  i  Hel. 
Dessa  båda  onderjordsriken  måste  följaktligen  representera 
mycket  olika  tillstånd.  Hvilka  säger  oss  Vafthradnersmal  icke, 
och  jag  vill  ej  gå  undersökningen  härom  i  förväg»  än  mindre 
åberopa  Gylfaginnings  försäkran,  alt  slrafTorlerna  ligga  under 
Nifelbel,  och  att  det  äi^  onda  människor  ( cåndi/'  rnenn),  som 
måste  fara  öfver  gränsen  från  Hel  till  Nifelhe!.  Hitintills  kan 
erinras  om  att  det  var  i  Nifelbel  Oden  mötte  den  blodige 
hunddemonen,  som  skällde  på  asamajestätet,  ehuru  han  ej 
kunde  hindra  de  mäktiga  och  värnande  galdrens  fader  att 
fortsätta  sin  färd;  medan  det  däremot  var  i  Hel  Oden  såg 
den  praktfulla  bostad,  där  äsniegfrnfx  redan  framsatt  det 
dyrbara  underjordsmjödet  för  hans  son,  den  rättfärdige  Balder. 
Delta  talar  för  alt  de,  som  genom  en  andra  död  komma  öfver 
I  gränsen  från  Hel  Ull  Nifelbel,  icke  genom  förflyttningen  erhålla 
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en  bättre  lott  än  den,  hvarpå  Hel  bjuder  de  for  första  gången 
döde.  Balder  i  det  ena  riket,  den  blodbesudlade  frändentill 
Cerberus  i  det  andra  —  det  är  tillsvidare  den  enda,  men  ej 
betydelselösa  vigten  i  vågskålen,  som  skall  afgöra  frågan,  om 
den  gräns,  som  förnyad  död  drager  mellan  Hel  och  Nifelhel, 
är  gränsen  mellan  ett  salighets-  och  ett  osalighetsrike,  och 
om  i  detta  fall  Hel  eller  Nifelhel  är  salighetsriket. 

Detta  Vafthrudnersmals  uttryck:  hinig  deyja  or  Helio 
halir  framtvingar  också  ett  annat  spörsmål,  hvilket,  så  länge 
det  är  obesvaradt,  gör  den  förra  frågan  mer  invecklad.  Vore 
Hel  ett  salighets-  och  Nifelhel  med  därunder  belägna  regioner 
ett  osalighetsrike,  så  hvarför  komma  icke  de  fördömdes  själar 
genast  till  sin  slutliga  bestämmelse,  utan  föras  först  till  salighets-, 
därefter  till  osalighetsriket,  sedan  de  dött  en  andra  död  på 
gränsen  mellan  båda?  Och  ifall  tvärtom  Hel  vore  osalighets- 
riket och  Nifelhel  erbjöd  en  bättre  lott,  så  hvarför  skulle  de, 
som  fått  en  bättre  bestämmelse,  först  föras  genom  kvalens 
värld  och  skiljas  från  den  genom  en  andra  död,  för  att  uppnå 
ett  lyckligare  mål?  Först  längre  fram  låter  detta  alternativa 
spörsmål  besvara  sig. 

59. 

ORDET     HEL    1     GRIMNERSMAL.       HVERGELMERS     KÄLLA     OCH     DESS 

FÖRSVARARE.       GRÄNSFJÄLLET    MELLAN    HEL    OCH    NIFELHEL. 

ORDET    HELBLOTINN    I    THORSDRAPA. 

I  Grimnersmal  förekommer  ordet  Hel  två  gånger  (str.  28, 
31),  och  samma  dikt  är  (jämte  Gylfaginning)  den  ende  urkund, 
som  berättar  något  om  brunnen  Hvergelmer  under  detta  hans 
namn  (str.  26  fT.). 

Af  hvad  där  förtäljes  framgår,  att  mythen  föreställt  sig 
Hvergelmer  som  en  ofantlig  reservoar,  moderkällan  till  alla 
världens  vatten  (Paöon  eigo  votn  aull  vegaj.  Främst  om- 
talas en  mängd  underjordsfloder,  som  uppvälla  där  och  åt 
olika  håll  söka  sig  vägar  därifrån.  Men  äfven  jordens  och 
himmelens  vattensamlingar  komma  från  denna  oerhörda  källa 


återvända  efter  fullbordadt  kretslopp  dit  igen.  Äfven  de 
safter,  som  uppstiga  i  världsträdets  stam  till  dess  bladverk 
kring  Härfaders  hall  (Valhall),  återvända  i  form  af  nederbörd 
lill  Hvergehner  (Grimn.  26). 

Fyratioen  älfvar,  som  komma  därifrån,  oamngifvas.  (Om 
de  alla  ursprungligen  förekommit  i  texten  kan  vara  tvifvel 
underkastadt.  Interpolatorer  torde  hafva  tillagt  ur  eget  ve- 
tande.) Tre  af  dem  omtalas  äfven  i  andra  urkunder,  nämli- 
gen  Sliéf"  i  Völuspa  36,  GJöil  i  den  af  ttylfaginnings  för- 
fattare till  sina  grunddrag  räddade  berättelsen  om  Hermods 
färd  till  Hels  rike  (Gylf.  kap.  52),  och  Leiptr  i  Helg.  Hund. 
Il,  31»  alla  tre  omordade  på  ett  säll,  som  bevisar,  att  de  äro 
underjordsfloder.  Slid  rinner  lill  stratTorterna  och  hvälfver 
vapen  i  sina  hvirflan  antagligen  för  att  hindra  eller  göra  för- 
skräcklig hvarje  flodöfvergång  för  vadande.  Öfver  Gjöil  för 
en  guldbro  till  Balders  underjordiska  salighetsboning.  Leipt 
hvars  namn  betyder  »den  skinande >,  har  ett  klart  vatten, 
som  är  heligt  och  vid  hvilket  man  aflägger  högtidliga  eder 
likasom  vid  Styx.  Om  dessa  två  sistnämda  frän  Hvergehner 
kommande  älfvar  heter  det,  att  de  falla  ned  till  Hel  (falla 
til  Heljar  str.  28).  Alla  dessa  aro  således  underjordsfloder. 
Följande  strof  (29)  tillägger  fyra  älfvar,  Körmt  och  Örmi 
och  två  Kerfögar,  om  hvilka  det  säges,  att  det  är  öfver  dera 
Thor  dagligen  måste  vada,  när  han  har  att  begifva  sig  till 
gudarnes  domaresäten  vid  Yggdrasels  ask.  Han  rider  nämli- 
gen aldrig,  såsom  de  andre  giidarne,  när  de  ^färdas  nedför 
Bifrost  till  tingsplatsen  vid  Urds  brunn  —  hästarne,  som  de 
därvid  begagna,  namngifvas  i  str  30  och  äro  till  antalet  tio, 
likasom  asarne,  när  den  gående  Thor  samt  de  i  Hel  boende 
Balder  och  Höitr  franräknas.  Ej  heller  får  Thor  vid  dessa 
färder,  om  han  viil  taga  vägen  öfver  Bifrost,  begagna  åskans 
vagn,  ty  de  från  denna  utgående  lågorna  kunde  sticka  asa- 
bron  i  brand  och  komma  de  heliga  vattnen  att  glöda  (str.  29). 
Att  åskans  %^ago,  när  han  kommit  i  rörelse,  har  sina  vådor 
äfven  för  de  högre  regionerna,  förtäljer  Thjodolf  i  dikten 
Haiisllaung  på  målande  sätt.     Enär  Thor  fördenskull  har  att 
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vada  öfver  fyra  älfvar,  innan  han  hinner  fram  till  Urds  brunn, 
måste  man  hafva  föreställt  sig  att  dessas  bäddar  korsa  vägen, 
som  den  till  tings  vandrande  guden  går.  De  måste  således 
hafva  sina  lopp  någonstädes  i  Urds  rike  eller  på  vägen  dit 
och  äro  fördenskull,  äfven  de,  underjordsälfvar. 

Andra  från  Hvergelmer  kommande  älfvar  sägas  slingra 
sina  lopp  kring  ett  ställe,  som  kallas  Hodd-go6a  (str.  27 :  Per 
hverfa  um  Hoddcgoöa).  Denna  gördel  af  floder,  som  mythen 
knyter  kring  en  enda  plats,  synes  antyda,  att  det  är  ett  ställe, 
från  hvilket  det  är  af  vigt  att  utestänga  allt  obehörigt.  Själfva 
namnet  Hodd-gosa  visar  i  samma  riktning.  Ordet  hodd  be- 
tyder »den  gömda»  (skatten)  och  på  samma  gång  ett  omfre* 
dadt  heligt  rum.  I  den  tyska  dikty  Heliand  brukas  det  till 
hodd  svarande  hord  om  det  allra  heligaste  i  Jerusalems 
tempel.  Som  vi  redan  veta,  finnes  i  underjorden  ett  ställe, 
till  hvilket  dessa  hänvisningar  passa,  nämligen  den  af  morgon-' 
grynings-alfen  DeUing  vaktade,  af  underjordens  ryktbare  konst- 
närer smyckade  borg,  i  hvilken  äsmegir'ndi  och  Balder  — 
och  väl  äfven  Höör,  eftersom  han  förflyttas  till  underjorden 
och  med  Balder  skall  återvända  därifrån  —  bida  den  histo- 
riska tidens  slut  och  världsförnyelsen.  Sammansättningsdelen 
goja  i  Hodd-goöa  ådagalägger,  att  det  underjordiska  stället 
eges  af  eller  är  öfverlåtet  åt  väsen  med  gudarang. 

Af  hvad  som  här  berättats  om  Hvergelmer  följer,  att 
man  föreställt  sig  den  väldige  brunnen  vara  belägen  på  en 
hög  vattendelare,  uppe  i  en  underjordisk  fjälltrakt,  hvarifrån 
de  älfvar,  åt  hvilka  han  ger  upphof,  nedströmma  åt  oHka 
håll  till  olika  riken  i  Hades.  Om  åtskilliga  af  dessa  älfvar 
säges  det,  att  de  i  sitt  öfre  lopp,  innan  de  forsa  ned  till  Hel, 
flyta  i  närheten  af  människorna  (gumnom  noer,  str.  28,  7), 
hvilket  väl  ej  kan  betyda  annat  än  att  man  tänkt  sig  det 
högland,  som  de,  efter  att  ha  lämnat  Hvergelmer,  genomflyta, 
såsom  beläget  ej  särdeles  djupt  under  Midgards  jordskorpa. 
Till  den  afdelning  af  underjorden^  som  enligt  språkbruket  i 
Grimnersmal  kallas  Hel,  äro  Hvergelmer  och  detta  högland 
ej  att  förlägga,  ty  först  sedan  de  ifrågavarande  älfvarne  genom- 


llutil    det    fjälMand-^kap,    där  deras  källa  är,  sägas  de  falla 
(il  Hetjar. 

Således;  1)  I  undorjorden  är  en  fjällås,  eU  högland,  som 
hyser  alla  vattens  moderkulla  Ilvergelmer;  2)  delta  fjäll,  som 
vi  tillsvidare  kunna  kalla  Hvergolmerfjällel.  utgör  underjor- 
dens vattendelare.  frun  hvilken  älfvar  nedfalla  i  olika  rikt- 
ningar; 3)  den  afdelrung  af  underjorden,  som  kallas  Hel, 
ligger  nedanför  Uvergelmerfjällets  ena  sida  och  mottager  där- 
ifrån många  ulfvar. 

Hvad  don  afdelning  af  underjorden,  som  ligger  nedom 
Hvergelmer  fjällets  andra  sida,  heter,  omtalas  ej  i  Grimners- 
mal.  Men  af  Vaflhrndnersmal  och  Vegtamskvida  känna  vi 
redan,  att  Hel  har  till  gränsland  Nifelheh  I  Veglamskvida 
rider  Oden  genom  Nifelhel  till  ilel;  i  Vafthrudnersmal  dö 
>halir*  från  Hel  till  Nifelhel.  Het  och  Nifelhel  visa  sig  vara 
de  båda  motsalla  och  Hllika  hvarandra  kompletterande  Ilades- 
afdelniogar,  som  tillsammans  bilda  underjorden  i  hennes  helhet- 
Häraf  följer,  att  landet  på  andra  sidan  Hvergelmerfjället  är 
Nifelhel. 

Det  synes  också  nödvändigt,  alt  dessa  häda  lladesriken 
skulle  i  mytlien  varit  skillda  från  hvarandra  ej  endast  genom 
en  abstrakt  gränslinie,  utan  genom  en  naturlig  gräns,  ett  fjäll 
eller  ett  vatlen,  som  fnj-svärat  gränsens  öfverskridande  af 
sådane,  som  icke  varit  därlill  berättigade  eller  tvungne.  Den 
tradition,  som  ligger  till  grnnd  för  Saxos  berättelse  om  Gorms 
färd  i  underjorden,  låter  Gurm  och  hans  män,  när  de  vilja 
från  Gudmund-Mmiers  rike  besöka  de  osaliges  boningsplatser» 
först  fara  öfver  en  älf  och  därefter  komma  till  en  gräns,  som 

rej  kan  öfverskridas,  ulan  medels  scake,  trappor  i  bergväg- 
gen eller  stegar,  ofvanför  livilka  portarne  äro,  som  lämna 
inträde  till  en  stad,   *som  närmast  liknar  ett  moln  af  ångor^ 

I  foaporanti  raaxime  nubi  simile.  I,  425),  Detta  är  Saxos 
sätt  alt  i  omskrifning  öfversätta  namnet  XfJJhel,  likasom  han 
i  sagan  om  Haddings  underjordsfärd  öfversatle  Ghesisceilirf 
Glansfälten,  med  /oca  aprlca. 

För  den  germaniska  underjordens  topografi  och  eschato- 


logi  är  det  nu  af  vigt  att  få  iilrönt  å  hvilka  motbalta  sidor 
af  Hvergelmerrjället  mau  föreställde  sig  Hel  och  Nifelhelvara 
belägna. 

A7/7,  ell  urgammalt  ord.  beslägtadt  med  nebula  o€h 
kTj,  betyder  töcken,  dimma,  tjocka,  mörker,  Nifelhel 
lar  det  Hel,  som  är  liöljdl  i  töcken  och  skymning.  Nam 
Helj  ensamt  för  sig,  har  uppenbart  haft  dels  ett  generelli 
loreslällningsområde,  som  omlaltat  hela  dödsriket  —  anm 
hade  det  ej  kunnat  användas  som  sammansältningsdel  i  nai 
net  Nijlhel  - —  dels  en  mer  begränsad  betydelse,  hvari  Hci 
såsom  i  Vafthrudnersmal  och  Vegtamskvida,  bildar  en  skarp 
motsats  till  Nijlhel  och  ur  synpunkten  af  denna  motsats 
det    imderjordsrike,    som    icke   höljes  af  töcken  och  dimm 

Enligt  mythens  kosmografiska  föreställning  fanns  redan 
före  den  tid,  då  ^Ymer  byggde  &  Nifelheim,  en  töeknens,  mor 
krets  och  köldens  värld  norr  om  Ginungagap,  samt  en  mot- 
satt värld,  eldens  och  värmens,  söder  om  det  tomma  svalget. 
Tyvärr  är  det  endast  Gylfaginning,  som  bevarat  åt  eftervärld 
dessa  kosmografiska  drag;  men  intet  skäl  finnes  att  mii 
tänka,  att  Gylfaginnings  lörfatlare  diktat  dem.  Det  att  h 
kosmografiska  skildring  omtalar  äfven  urkon  Audhumla,  si 
annars  ingenstädes  namnes  i  våra  niythiska  urkunder,  mi 
ej  är  alldeles  förgäten  i  folksägnen,  och  som  är  en 
arisk  föreställning,  detta  ger  starkt  slöd  åt  att  han  för  sin 
theo-kosmogoni  haft  riktiga  uppgifter  att  tillgå,  ehuru  han 
begagnat  dem  efter  eget  skön.  Det  ligger  ju  för  öfrigt  en  si 
godt  som  tvingande  nödvändighet  för  alt  germanerna  kon^ 
struerat  sin  kosmogoni  i  enlighet  med  sin  uppfattning  af  den 
värld,  som  de  kände  bäst,  sina  egna  boningsplatser  raell 
kalla  nordliga  och  varmare  sydliga  ängder, 

Nifelhel  i  underjorden  bar  sin  motsvarighet  iNifelhetmi 
Kaos.     Gylfaginning   identifierai'   dem    båda   med    hvaran 
(kap.   6   och    34).     Forspjallsljod   gör  så  äfven  och  förlä; 
Nifelheim  norr  ut  i  underjorden  (novår  at  Nifelheim  s\t A 
bakom    Yggdrasels    yttersta   rot,    under   hvilken   dikten   lil 
nattens   dis   efter  fulländad  färd  kring  himmelen  hvila  ut 


en 
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nya  fiirder.  När  Natt  afslutat  en  sådan  resa  och  återkommit 
till  underjorden,  begifver  hon  sig  norr  ut  i  riktningen  mot 
Nifellieim,  för  att  dröja  i  sin  sal,  tills  Dags  vagn  hunnit  ned 
under  västerns  synrand  och  i  sin  ordning  kör  genom  Hades' 
s' hästdörrar»  in  i  underjorden. 

Af  detta  följei^  alt  Nifelhel  är  att  förlägga  norr  om  Hver- 
gelmerfjället,   Hel  söder  därom.     Detta  fjäll  är  således  skilje- 
mureo    mellan    Hel    och   Nirelliel;  där  uppe  befinner  sig  den 
port  eller  de  portar,  som  i  sagan  om  Gorm  skilja  Gudmund- 
Mimers  vistelseort  från  de  boningar,  som  likna  ett  >'ångaiide 
moln»,    och   där   uppe  går   dödsgränsen,  vid  hvilken  »halir» 
dö   För  andra  gången,  när  de  förflyttas  från  Hel  till  Nifelhel. 
Den  ofantlige  vattenbehållarcn  på  fjällets  kam,  som  slår 
under  Yggdrasels  nordliga  rot»  sänder,  såsom  iörut  påpekats, 
älfvar  ned  åt  båda  hållen,  åt  Nifelhel  i  norr,  åt  Hel  i  söder. 
Om  de  allra  flesle  af  dessa  älfvar  känna  vi  numera  inlel  mer 
än   namnen.     Men   de,   om  hvilka  vi  känna  något  mera,  äro 
karaktäriserade   så,    att   man    finner  det  vara  ett  heligt  land, 
till    hvilket    de,    som   falla  söder  ut  till  Hel,  hasta  sina  lopp, 
och  ett  oheligt  land  det,  som  uppsökes  af  dem,  som  strömma 
H  mot   norr,    ned    i   Nifelhel.     Älfvarne  Gjdlt  och  Leiptr  falla 
vBed  tiil  Hel,  och  Gjoll  är,  som  ofvan  påpekats,  kännetecknad 
Hmed    en  bro  af  guld,  Leipt  med  ett  skinande,  klart  och  hög- 
■  heligt  vatten.    Där  nere  i  söder  ligger  det  mystiska  Hoddgoda, 
omshngradt    af   andra    Hel-floder;    Balders    och    dsmegirnas 
borg   (måhända   identisk    med   Hoddgoda);    Mimers    med  sju- 
dubbel   guldinfattning  sirade    källa,    ingifvelsens    och  skapar- 
kraftens»  öfver  hvilken  »det  hägnomskyggande  heliga  trädet» 
breder   sin   skugga  (Völuspa)  och  kring  hvars  säfomkransade 
rand  diktens  sådd  växer  (Eilif  (ludrunsson);  Glansfälten  med 
blomster,  som  aldrig  vissna  och  med  skördar  som  aldrig  skäras; 

■  Urds  källa,  öfver  hvilken  Yggdrasel  står  evigt  grön  (Völuspa) 
och  i  hvars  silfverhvita  vatten  svanar  simma;  samt  asarnes 
heliga  tingsplats,  till  hvilken  de  dagligen  rida  ned  för  BifrosL 
Norr  ut  från  fjället  brusar  den  vapenhvälfvande  Slid  och  är 
förmodligen  samma  ält^,  i  hvars  »tunga  strömmar ^^^  nidingasjälar 
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ha  att  vada.  Norr  ut,  sölufjarri,  står  också,  vid  nasträn- 
derna,  den  sal,  hvars  väggar  aro  flitmile  af  ormar  (Völuspa). 
Hel  är  således  skildradt  som  ett  elyseum ;    Nifelhel  med  dir 

under  liggande  regioner  som  ett  osalighetens  rike. 

Än  några  ord  om  Hvergelmer,  från  och  till  hvilken  »alla 
vatten  hafva  vägar».  Denna  Grimnersmals  utsaga gällernatur- 
ligtvis  äfven  det  största  af  alla  vatten:  hafvet.  Mythen  om 
Hvergelmer  och  hans  underjordiska  förbindelse  med  oceanen 
gaf  våra  fäder  förklaringen  på  äbb  och  flod.  Högt  uppe  i  de 
nordiska  farvattnen  öppnade  sig  hafvets  botten  i  en  hålgång, 
som  förde  ned  till  »kittel-brusaren»,  »den  i  sin  baesin  bra- 
sande» (detta  synes  vara  betydelsen  af  Hvergelmir:  hcerr 
=  kittel,  fjalm  =  ängels,  gealm,  brus).  När  oceanens  vatten 
genom  denna  hålgång  strömmade  ned  i  Hades-brunnen,  upp- 
stod äbb ;  när  han  gaf  tillbaka  af  sitt  öfverflöd,  var  flod  inne 
(se  n:o  79,  80,  81). 

Adam  af  Bremen  hade  hört  denna  hålgång  omtalad  i 
förbindelse  med  sagan  om  de  frisiske  ädlingar,  som  begåfvo 
sig  sjöledes  upp  i  den  yttersta  Norden,  kommo  till  under- 
jordiska jättars  land  och  plundrade  dem  på  skatter  (se  n:o  48). 
På  uppvägen  råkade  några  af  frisernas  skepp  in  i  den  hvirfvel. 
som  hålgången  förorsakar,  och  sögos  med  förfarande  häftighet 
ned  i  underjorden. "'' 

Karl  den  stores  samtida,  Paul  Varnefrid  (Diaconus)  be- 
rättar i  sin  historia  om  longobarderna,  att  han  talat  med  män, 
som  varit  i  Skandinavien.  Bland  märkliga  upplysningar,  som 
de  meddelat  honom  om  de  högnordiska  trakterna,  var  äfven 
den  om  en  malström,  som  slukar  skepp  och  stundom  äfven 
kastar  dem  upp  igen  (n:o  15,  n:o  79,  80,  81). 

Mellan  dödsriket  och  hafvet  fanns  således  en  förbindelseled, 
måhända  flere.  De  flesta  människor,  som  drunknade,  stannade 

*  Et  ccce  instabilis  Oceani  euripiis,  ad  initia  qua^dam  fontis  sui 
arcana  recurrens,  infelices  naiitas  jam  desperatos,  immo  de  morle  sola 
cogitantes,  vehenienlissiino  impetu  traxit  ad  Caos  Hane  dicunt  esse 
voraginem  abyssi,  illud  profiindum,  in  (juo  farna  est  omnes  maris  recursus. 
qiii  decrescore  videntur,  absorberi  et  denuo  removi,  quod  fluctuatio  dici 
solot.     (De  Situ  Dania^,  ed.  Mad.  p.  159.) 


I 


icke  hos  Rdn.  f/Egirs  maka  eniottog  dem  gästvänligt  eiiligl 
de  isländska  medeltidssagoriia;  hon  hade  en  sal  på  hafvets 
botten,  där  de  välfägnades  ocli  erbjödos  sess  ok  reklyu.] 
Hennes  rike  var  endast  en  förgård  lill  de  verkliga  dödsrikena 
(Korniak,  Sonatorrek), 

Demonen  Nidhugg,  soni  af  Gylfa^inning  förpassas  ned  i 
Hvergehnerj  är  i  de  äldre  urkunderna  en  vingad  kringflygande 
orm,  ett  af  de  fiere  odjur  af  samma  art,  som  hafva  sina  till- 
håll i  Nifelliel  och  regionerna  diirnedanför  och  söka  skada 
den  rot  af  världsträdet,  som  ar  dem  närmast,  nämligen  den 
nordliga,  hvilken  står  öfver  Nifelhel  och  sträcker  sina  rot- 
trådar mot  söder  öfver  Hvergelmerfjället  och  ned  i  dess  stora 
vattenbehållare  (Grimnersm.  34,  35),  I  likhet  med  alla  ariska 
mythologier  kände  den  gerraaniska  vidunder  af  detta  slag 
och  gjorde  det  långt  innan  man  från  sydligare  fränder  lånade 
ordet  drake,  för  att  därmed  beteckna  dem.  Ntdhögg  befinner 
sig  än  på  nastränderna,  där  han  vid  sidan  af  en  ulfdemon 
pinar  näir  (se  nedanför),  än  i  Nidafjällen,  från  hvilka  Vöiuspas 
sierska  ser  honom  flyga  bort  med  ndir  under  sina  vingar. 
Ingenstädes  (utom  i  Gylfaginningl  säges,  att  han  har  silt  till- 
håll i  brunnen  Hvergelmer,  ehuru  det  är  ganska  möjligt,  alt 
man.  trots  hans  vingar,  föreställt  sig  honom  som  ett  amfibiskl 
väsen,  som  också  kunde  vistas  i  vattnet.  Sagan  känner  ju 
drakar,  som  dväljas  i  träsk  och  moras. 

De  två  andra  ynderjordsbrunoarna,  Urds  och  Mimers, 
och  de  öfver  dem  stående  rötterna  af  Yggdrasel  aro  väl  be- 
varade mot  åverkan  af  skapelsens  fiender  och  hafva  sina 
särskilde  väktare.  Mimer  med  söner  och  honom  underordnade 
väsen  skyddar  och  värdar  sin  rot  af  trädet;  Urd  med  systrar 
sin,  och  lill  denna  senare  komma  dagligen  Asgårds  alla  seger- 
gudar, för  alt  hålla  ting.  Har  Yggdrasels  nordliga  rot,  som 
utbreder  sig  öfver  rinithursarnes,  demonernas  och  de  osaligas 
riken,  och  har  Hvergelmer,  som  vattnar  den  roten  och  fått 
ett  så  vigligt  rum  i  världsalltets  ekonomi,  varit  i  mythen  länv 
nade  utan  allt  värn  och  utan  all  vård?  Hvergelmer  är  ju 
belägen  på  del  vattendelande  högland»  öfver  hvilket  den  med 
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bråddjup  och  portar  befästa  dödsgränsen  mellan  Hel  och  Ni- 
felhel  drager  sig,  sanil  är  således  belägen  i  guda-  och  män* 
niskollendtliga  vasens  omedelbara  närhet  Här»  om  någon- 
städes,  behöfdes  stridsduglige  och  vaksamme  väktare,  Ygg- 
drasel  har  bebof  af  sin  nordliga  rot  såväl  som  af  de  andra, 
och  om  Hvergelmer  icke  längre  finge  ostörd  förmedla  alla 
vattens  kretslopp,  skulle  världen  förtorka  eller  fordränkas. 

Redan  långt  före  världens  skapelse  utflödade  från  Ilrer 
gelmer  den  breda  älf,  som  kallas  Elicdgar,  hvilken  i  sitt 
nordligaste  lopp  stelnade  till  den  is,  hvilken  upptöad  bildade 
med  silt  droppande  etter  urjälten  Ymer  (Vafthr.  31,  Gylfag.  o). 
Efter  skapelsen  varder  denna  älf.  likasom  Hvergelmer,  där 
den  bar  sitt  iipphof,  och  NifelheU  till  hvilken  den  ställer  sitt 
lopp,  integrerande  delar  af  underjordens  nordliga  trakter, 
Elicdgar,  som  också  kallas  Ilraunnf  HrÖnn,  sänder  i  sill 
öfre  lopp,  där  hon  går  nära  jordskorpan,  en  del  af  sina  vatlea- 
massor  upp  till  denna  ,och  bildar  mellan  Midgard  och  det 
öfre  egentliga  Jolimheim  älfven  Vimur,  som  också  ^ 
EUvdgar  och  Hraunn  i  likhet  med  moderströmmen  (jaix,,  . 
sinsemellan  Hymerskv.  5,  38;  Grimnersm.  28,  Skaldskap.  k,  3, 
16,  18  och  19,  samt  Helg-  Hj.  25).  EUvdgar  skilljer  rim- 
thursarnes  och  jättarnes  riken  från  de  andra  ;^ världarne». 

Söder  om  EUvdgar  hafva  gudarne  en  utgård,  en  >säler*. 
som  bebos  af  käcke  väktare  —  snotrir  vikingar  kallas  de  i 
Thorsdrapa  8  —  hvilka  förbundit  sig  med  ed  att  tjäna  gudara 
Deras  höfding  är  Egil,  mythens  mast  ryktbare  bågskytt.  (Tho 
dräp.  1,  8;  jämför  Hymiskv,  7,  38,  Skaldsk.  k,  16.) 
sådan  bär  han  äfven  tillnamnet  Örvandel  (den  med  pilen  sy 
lande).  Vuktarekallet  vid  Hvergelmer  och  ^'//rapar  har  den 
Egil  sig  anförlrodt.  Måhända  är  det  fördenskull  han  ocl 
kallas  Ide  (I di  af  rVct,  källa  med  hvirflande  vatten);  säte 
kallas  3»ldes  säter*  {Thorsdr.  1).  De  tjänster,  hvilka  han  sd 
väktare  å  Hvergelmerfjället  och  vid  Elivågar  gör  lycksalighe 
ängderna  i  underjorden,  äro  så  stora,  att  ehoru  han  ej  liUl 
gudarnes  krets  genom  börd  eller  genom  adoption,  han  lik^ 
åtnjuter  bland  Hels  innevånare  så  mycken  vördnad  och 


I 
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samhet,  att  de  egna  honom  gudomliga  hedersbetygelser,  Han 
är  itden  i  Hel  di/rkacle*  som  skingrar  det  öfcer  under- 
}onlsfjället  uppstigande,  stornihådande  molnet»  helblötinn 
hneitir  undirjjutfrs  hllku  (Thorsdr.  str.  19).  Stormmolnen, 
som  Are,  Hrt£svelgr  och  andra  Nifelheims  ovädersdemoner 
sända  mot  dödsrikets  elyseiska  boningar,  måste,  för  att  komma 
ditj  öfverstiga  Hvergelmerfjällel,  men  där  förskingras  de  af 
den  påHtlige  väktaren.  An  i  sällskap  med  Thor,  än  ensam 
har  Egil-Örvandel  gjort  märkvärdiga  färder  i  Jotunheimarne. 
Näst  Thor  var  han  jättarnes  farligaste  fiende  och  jämte  Heim- 
dall  deras  ifrige  bevakare.  Mythen  om  honom  behandlas  ut- 
förligt i  den  afhandling  om  Ivaldesönerna,  som  utgör  en  del 
af  detta  verk,  och  där  bevisen  framlägga.s  för  identiteten 
af  Örvandel  och  Egil.  Här  har  jag  endast  velat  påpeka, 
for  att  sedermera  fullständigt  bevisa,  att  äfven  Yggdrasels 
norra  rot  och  den  därtill  svarande  underjorden  haft  sina  för- 
svarare och  vårdare,  hvarjämte  jag  velat  fasta  uppmärksamhet 
å  det  salt,  hvarpå  namnet  Hel  x\\i\l^'Ä  I  niirxQkQi  Helblötinn. 
Det  visar  sig  ufverensstämma  med  braket  af  samma  ord  i  de 
hitintills  undersökta  ställena  t  poetiska  eddan. 


m. 


f  ORDET    HEL   1    SKIRNERSMAL.      SKILDRING    AF   KIFELHEL.      DEN 
»TYTHISKA    BETYDELSEN'    AF    nm\    fléir,     RIMTHCHSARXES 
OCU    SJUKDOMS-ANDARNES    HADES-AFDELNING. 
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i  Skirnersmal  strof  21  förekommer  uttrycket  horfa  ok 
snagga  Heljar  til.  Det  sammanhang,  hvari  det  nyttjas,  är 
af  vigt  för  vårt  ämne  att  få  undersökt  och  klargjordt. 

Dikten  förtäljer,  att  Fruj  salt  ensam,  tyst  och  trånsjuk, 
allt  sedan  han  hade  sett  jätten  Gymers  undersköna  dotter 
Gerd.  Han  förlärdes  af  kärlek  till  henne,  men  sade  intet, 
emedan  han  på  förhand  var  öfvertygad,  att  åsar  och  alfer 
aldrig  skulle  samlycka  till  en  förening  mellan  honom  och 
henne.  Sedan  emellertid  en  hans  barndomsvän,  som  vista- 
des i  Asgård  och  i  dikten  kallas  Skirner,  lyckats  förmå  honom 
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bekänna  orsaken  till  trånaden,  fann  man  det  i  Asgård  nöd- 
vändigt att  råda  bot  för  den,  och  Skirner  sändes  till  jättens 
gård,  för  att  fria  till  Gerd  å  Fröjs  vägnar.  I  giljaregåfyor 
medförde  han  elfva  guldäpplen  och  ringen  Draupnir,  Han 
fick  en  utmärkt  Asgardshäst  att  rida  och  till  sitt  forsvar  Fröjs 
underbara  svärd,  som  »kämpar  af  sig  själf  mot  jättars  ätt», 
och  som  i  dikten  får  epitheten  Tams-vöndr  (str.  26)  och 
Gambanteinn  (str.  32).  Tams-vöndr  betyder  »stafven  som 
kufvar»,  Gambanteinn  »hämde-tenen»  (se  n:o  105,  n:o  116). 
Båda  epitheten  äro  bildade  i  enlighet  med  det  allmänna  poeti- 
ska bruket  att  beteckna  svärd  med  sammansatta  ord,  hvilkas 
senare  sammansättningsdel  är  vöndr  eller  teinn.  Man  möter  som 
svärdbeteckningar  benvöndr,  bloövöndr,  fyaltvöndr,  hris- 
vöndr,  hvUvöndr,  movdvöndr,  sdrvöndr,  benieinn,  eggteim, 
hcevateinn,  hjörteinn,  hrceteinn,  sdrteinn,  valteinn,  mistelteinn. 
Skirner  rider  öfver  fuktiga  fjäll  och  thursars  gårdar, 
spränger  efter  ett  ordbyte  med  Gymers  herde  eller  borgvak- 
tare  in  öfver  skidstängslet,  träder  in  till  Gerd,  undfägnas  med 
fornt  mjöd  och  frambär  sitt  friareärende,  understödt  af  de 
elfva  guldäpplena.  Gerd  afvisar  både  äpplen  och  ärende. 
Skirner  bjuder  henne  då  den  dyrbaraste  klenoden,  ringen 
Draupnir,  men  fåfängt.  Då  tillgriper  han  hot.  Han  visar 
Gerd  det  för  hennes  fränder  så  förfärliga  svärdet:  med  det 
skall  han  af  hugga  henne  hufvudet,  om  hon  vägrar  sitt  ja. 
Gerd  svarar,  att  hon  icke  låter  skrämma  sig,  och  att  hon  har 
en  fader,  som  icke  skyr  att  kämpa.  Än  en  gång  visar  Skirner 
henne  svärdet,  som  också  kan  falla  hennes  fader  (ser  Pu 
Penna  mceki,  niey  etc),  och  hotar  att  slå  henne  med  »den 
kufvande  stafven»,  så  att  hennes  sinne  skall  mjukna,  men 
för  sent  för  hennes  lycka,  ty  slaget  af  den  stafven  skall  for- 
flytta  henne  dit,  där  mannasöner  aldrig  sedan  skola  se  henne.* 

•  TamsvcncU  ec  pic  cirep, 
cnn  ec  pic  tcmia  mun, 
mer!  at  minoni  mvnom; 
par  scaltu  pff^fJ^^ 
er  pic  fjvmna  Sf/nir 
sipan  ev  (I  se.     Strof  2Q. 


Detta  är  den  förra  dödsholelsen  upprepad  i  annan  form. 
Den  förra  skrämde  henne  icke.  Men  hvad  som  nu  slår  henne 
med  förskräckelse  är  skildringen  Skirner  gifver  af  den  lott, 
som  väntar  heone  i  det  dödsrike,  som  är  beslämdt  för  henne, 
jättemön,  om  hon  dör  under  gudarnes  hämnande  vrede  (gam- 
hanrei^ij.  Hon  skall  då  komma  till  den  ängd,  som  är  be- 
■  lägen  nedanför  na  porlarne,  fyr  nagrindr  nePan  (str.  35) 
,  och  bebos  af  rimthursar,  hvilka,  såsom  vi  skola  linna,  icke 
förtjäna  naoniet  manftasy/iir,  äfVen  om  ordet  menn  tages  i 
generellaste  mening  och  omfattar  jättar  af  manligt  kön. 

Delta  uttryck  fyr  ndgrinår  neåati  har  varit  en  fast- 
slående esehalologisk  term,  hvarmed  en  särskild  afdelning, 
ett  särskildt  rike,  i  underjorden  betecknats.  I  Lokasenna 
(str.  63)  säger  Thor  till  Loke,  sedan  denne  öfver^utit  gudarne 
med  fräcka  smädelser,  att  om  han  icke  tiger,  skall  hamma- 
ren Mjölner  sända  honom  i  Hel  //yr  nayrirnlr  nePan.  Hel 
nyttjas  här  i  sin  vidsträckta  bemärkelse  och  denna  begränsas 
genom  tillägget  j- nedanför  naportarnev  till  en  viss  bestämd 
afdelning  i  underjorden.  Som  man  af  ultryekets  användning 
på  Loke  finner;  är  denna^  afdelning  af  sådan  beskalTenhet,  att 
den  är  egnad  att  hysa  asaOender  och  gudsförsmädare. 

Ordet  NdgrintL  som  alllid  nyttjas  pluralt  och  därmed 
hänvisar  på  mer  än  en  port  af  det  slag  som  ordet  afser,  har 
till  första  sammansältningsdel  mtr  (pL  nåir),  som  betyder  lik, 
kadaver.     Na  portar  äro  således  lik-portar^ 

Benämningen  mäsle  synas  underlig,  ly  det  är  ju  icke 
döda  kroppar,  ntan  själar,  lösta  från  sina  på  jorden  qvarlara- 
nade  kroppar,  som  nedstiga  i  dödsriket  och  få  olika  bostäder 
där.  Huruvida  våra  hedniske  förfäder  hade  en  mer  eller 
mindre  materiell  föreställning  om  själen  är  elt  spörsmål,  som 
här  icke  behöfver  upptagas  till  behandling  (se  därom  n:o  95), 
Huru  de  än  föreställde  sig  densamma,  så  vittnar  blotta  till- 
varon af  ett  Hades  i  deras  mylhologi  därom,  att  de  tänkte 
sig,  att  elt  medvetet  och  förnimmande  element  i  människan 
skitides  genom  döden  från  den  kropp,  hvarmcd  det  i  lifvet 
varit  förenadl,  och  kom  ned  Ull  underjorden,     AU  den  leka- 
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men,  ur  hvilken  delta  medvetna  och  känsliga  element  flyktat, 
ej  förflyttades  till  Hades,  utan  gick  här  uppe  sin  förgängelse 
till  mötes,  antingen  han  brändes,  högsattes  eller  var  sjunken 
till  hafvets  botten,  det  visste  våra  hedniske  fader  lika  väl  som 
vi.     Det  visste  redan  stenålderns  folk. 

Uttrycket  naportar  står  icke  enstaka  i  mythens  eschato- 
logi.  -Ett  af  de  pinorum,  som  ligger  inom  naportarne,  kallas 
nastränderna,  Ndstrandir  och  skildras  i  Völuspa  som  upp- 
fyldt  af  fasor.  Och  naiv  framgengna,  »framlidnes  kadaver», 
kallas  de  offer,  som  Nidhögg,  den  vingade  underjordsdemonen, 
där  suger. 

Det  ligger  i  sakens  natur,  att  ordet  når,  så  användt,  ej 
kan  hafva  sin  vanliga  betydelse,  utan  eger  en  särskilld  mytho- 
logisk,  som  måste  haft  sitt  rättfärdigande  och  sin  förklaring 
i  den  hedniska  underjordsläran. 

Det  händer  icke  sällan,  att  lagböcker  bevara  forntida 
ordbetydelser,  som  icke  återfinnas  annanstädes  i  litteraturen. 
Den  isländska  lagboken  Grågås  (II,  185)  uppräknar  fyra  kathe- 
gorier,  inom  hvilka  ordet  når  kan  tillämpas  på  en  ännu  lef- 
vande  människa.  Galg-z^rfr  kan,  äfven  om  han  lefver,  den 
man  kallas,  som  blifvit  hängd;  gidX-når  den  som  blifvit  satt 
i  grift;  skär-/2r?/*  eller  fjäll-/? r^r  kan,  äfven  om  han  lefver,  den 
kallas,  som  blifvit  utsatt  att  dö  på  utskär  eller  fjäll.  Här 
tillämpas  ordet  når  således  på  varelser  med  medvetande  och 
förmåga  att  lida,  men  under  den  förutsättning,  att  de  äro 
sådana,  som  hemfallit  under  straff  afsedda  att  icke  upphöra, 
så  länge  de  äro  i  stånd  att  förnimma  dem. 

Delta  är  också  det  begrepp,  som  ligger  under  den  mythiska 
användningen  af  ordet  nåir  på  fördömda  och  kvalda  varelser 
i  underjorden. 

Erinra  vi  oss  nu,  att  våra  fäder  trodde  på  en  andra  död. 
på  ett  själars  aflidande  nere  i  Hades,  så  finna  vi,  att  detta 
samma  bruk  af  ifrågavarande  ord,  hvilket  vid  första  påseen- 
det måste  förefalla  underligt,  är  en  konseqvent  utveckling 
af  den  föreställning,  att  de  från  Hels  salighetsängder  Pörviste 
dö  för  andra  gången,  när  de  föras  öfver  gränsen  till  Nifelhel 


och  kvalens  världar.  När  de  drabbas  af  denna  andra  död» 
äro  de  ju  för  andra  gången  riffir.  Och  enär  detta  sker  vid 
portarne  till  Nifelhel,  var  det  följdriktigt  att  kalla  de  portarne 
ndgrindr. 

Man  kan  tänka  si^,  att  det  är  fasa,  förtviflan  eller  raseri, 
som  vid  åsynen  af  naportarne  sliter  bandet  mellan  den  för- 
dömde  anden  och  hans  Hadey-lekamen,  och  att  den  förre  vill 
sväfva  borl  ifrån  sin  rysliga  bestämmelse.  Men  huru  än  där- 
med förhåller  sig,  så  ega  de  hämnande  makterna  runor,  som 
fånga  flyktingen,  fastkedja  honotn  vid  hans  Hadeskropp  och 
nödga  honom  förnimma  med  den.  Solsången,  en  kristen,  men 
vid  hedendomens  knappt  öfverstigna  gräns  stående  sång,  talar 
om  fördömde,  livilkas  bröst  blifvit  ristade  med  blodiga  runor, 
och  Havamal  om  runor»  som  återgifva  medvetandet  ät  ndir\ 
^Sådana  runor  känner  Oden;  ser  han  i  sitt  träd  ett  ga\g-fhfr 
(virfjilndv),  så  kan  han  rista  runor  .med  den  verkan,  att 
liket  kommer  ned  och  talar  med  honom*  (se  n:o  70). 

Somliga  af  underjords-rt^/fyna  hafva  rörelsefc)rmågan  qvar 
och  äro  dömde  att  vada  i  4unga  strömmar».  Titl  dem  höra  men- 
edare,  mordvargar  och  äktenskapsbrytare  (Völusp.  38).  Bland 
dessa  strömmar  är  Vadgelmer,  i  hvilken  de,  som  beljugit 
andra,  finna  sin  långt  räckande  vedergällning  (Siguröarkv.  II, 
4).  Andra  ndir  bära  den  prägel,  som  deras  benämning  till- 
kännagifver,  och  emottaga,  stela  och  orörliga,  utsträckta  på 
järnbänkar,  sitt  stra(r(se  längre  ned).  Saxo,  som  efter  vidlyftigare 
skildringar  af  hedendomeos  Hades  än  de,  som  kommit  till 
vår  tid,  sammansatt  sina  berättelser  om  Haddings  och  Gorms 
imderjordsfärder,  öfversätler  eller  omskrifver  ordet  mdr  med 
exanguia  simtilacra  (sid*  426), 

Den  bestämmelseort  efter  döden,  hvarmed  Skirner  hotar 
den   motsträfviga   (Tcnl,   är   Ijeläjren,  äfven  den,  inom  napor* 


*    £if    Vf    i?C    it    tfV    VJiJH 

e({fa  vi  rg  il  nu, 

scft  ec  rist 

oc  i  rcnom  fdCf 

at  sa  gengr  gnmi 

Qc  mwUr  vip  niic.    Havam.  157. 
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tarne,  men  bär  likväl  en  annan  karaktär  än  nastränderaa 
och  de  andra  pinorum,  som  ligga  nedom  Nifelhel.  Orimligt 
hade  också  varit  att  för  ett  tillbakavisadt  friareanbud  hota 
med  de  straff,  som  drabba  skurkar  och  nidingar.  Den  Hades- 
afdelning,  som  Skirner  skildrar  såsom  väntande  jättedottern, 
[ir  ett  underjordiskt  Jotunheim,  befolkadt  af  bortgångna  stam- 
fäder och  fränder  till  Gerd. 

Mythen  har  gifvit  åt  jättarne  såväl  som  åt  människorna 
ett  lif  efter  detta.  I  mythen  tillintetgöres  i  själfva  verket  intet, 
som  har  lif.  Hästen,  som  brännts  med  hjälten  å  hans  bål 
eller  grafsatts  i  hans  hög,  bär  honom  sedan  ned  till  Hel.  Då 
jätten,  som  byggde  Asgardsmuren,  rusar  till  strids  mot  gudarne, 
sänder  honom  Thors  hammare  sned  under  Nifelhel»  (niér  undir 
Nijlhel,  Gylf.  k.  43).  Konung  Gorm  ser  i  underjorden  jätten 
Geirröd  och  hans  båda  döttrar.  Enligt  Grimnersmal  (str.  31) 
bo  rimthursar  under  en  af  Yggdrasels  rötter,  således  i  under- 
jorden, och  Forspjallsljod  omtalar,  att  gyger  (jättekvinnor- 
och  thursar,  ndir,  dvärgar  och  svartalfer  gå  till  hvila  under 
världsträdets  yttersta  rot  vid  Jormungrunds  *  (underjordens) 
norra  rand,  när  Dag  på  ädelstensgnistrande  vagn  lämnar  under- 
jorden, och  Natt  efter  sin  färd  på  himmelen  återvändt  till  sitt 
hem  (str.  24,  28).  Det  är  fördenskull  endast  i  sin  ordning, 
om  vi  i  Skirners  skildring  af  det  rike,  som  efter  döden  väntar 
en  gudaförtörnande  jättedotter,  återfinna  den  afdelning  af  under- 
jorden, till  hvilken  jättemöns  dränkta  urfiider  måste  nedträda, 
då  Burs  söner  öppnade  Ymers  hals-ådror  (Sonatorr.  str.  3)  och 
läto  hafvets  böljor  först  renskölja  jordens  klippgrund,  innan 
de  upplyfte  den  ur  vattnet  och  där  skapade  det  beboeliga 
Midgard. 

Rimthursarne  äro  den  germaniska  mythologiens  urtids- 
giganter, kallade  så,  emedan  deras  upphof  var  rimväsendet 
Ymer,  hvars  fötter  genom  inbördes  beröring  framalstrade  deras 
stamfader,    det    »särhöfdade»  vidundret  Thrudgelmer  (Vafthr. 

*  Med  delta  namn  pä  underjorden  jämför  Gudmund-Mimers  gåril 
å  Grund  (se  n:o  45),  samt  HelUgrnind  (lieliand  44,  22)  och  neoicla 
fjrund  (Csndmon  2()7.  1;  270,  16). 


I 


I 


29,  33).  Deras  urlieni  i  Kaos  var  Nifelheim.  La*  den  där 
belägna  brunnen  Mvergelnier  slrönimade  Elivågor  norr  ut  och 
vordo  till  rim  och  is,  som,  upptöad  af  värme  från  södern, 
flöt  ihop  till  en  elterdropp.'3bildn!ng,  som  vardt  Ymer,  af 
jättarne  aämd  Aurgelmer  (Vafthr,  31,  Gylf.  5).  Thrudgehrier 
födde  Bergelmer  otaliga  vintrar  innan  jorden  skapades  (V^afthr. 
29,  Gylf.  k.  7).  De  medlemmar  af  det  yngre,  i  Jolunheim 
på  jordytan  lefvande  jätteslägtet,  hvilka  minnas  längst  tillbaka 
i  tiden,  kunna  erinra  sig  Bergelmer,  dä  han  a  car  Ivår  vm 
lagisr.     Åtminstone  kan  Vafthrudner  det  (Vafthr.  35). 

Sedan  urgiganterna  måst  utrymma  de  marker,  som  Burs 
söner  upplyft  (Völuspa  4),  hafva  de  fått  ett  tillhåll  så  niira 
som  möjligt  motsvarande  deras  urhem  och,  som  det  vill  synas, 
identiskt  med  detsamma,  blott  med  den  skillnad,  att  Nifel- 
heim  nu,  i  stället  för  att  vara  en  del  af  Kaos,  är  en  integre- 
rande del  af  det  ordnade  universum  och  det  nordligaste 
riket  i  dess  Hades,  Det  är  som  Ilades-rike  det  också  kallas 
NifelheL 

1  å^i  underjordsland,  som  Skirner  ställer  för  Gerd  i  af- 
skräckande  utsigt,  omtalar  han  tre  slags  väsen:  1)  rimthur- 
sarne,  det  gamla  jotunslägtet;  2)  demoner;  3)  jättar  af  den 
yngre  jolunslägten, 

Rimthursarne  bo  tillsammans  i  en  enda  bostad,  som,  att 
döma  af  dess  epilhet  hall  (höll),  är  den  största  och  förnäm- 
ligaste på  stället,  medan  de  medlemmar  af  den  yngre  jätte- 
klanen, som  befinna  sig  där  nere,  bo  i  enstaka  spridda  ho- 
ningar,  kallade  gårdar"^.  Äfven  Gerd  skall  få  därnere  en 
boning  för  sig  sjäif  (slr.  28). 

Två  rimthursar  omtalas  vid  namn,  som  visa,  att  de 
äro  representanter  för  sin  kläm  Den  ene  kallas  Rimgrim- 
ner  (Hrlnigrimnir,  str.  35);  den  andre  Rimner  (Hrimnit\ 
Siv.  28). 

Grirnner  är  ett  af  Odens  många  binamn  (Grämnersm.  47, 
m,  fl  ställen,  jämför    Egilsson  Lex.  Poet.).     Rimgrimner  be- 

*  Jämför  ullrycken  ioiaa  ganrfufn  i  Cstr»  30,  3)  med  tä  hrimpursa 
hallar  (30,  4). 
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tyder  detsamma  som  om  skalden  sagt  Rim-Oden  *.  Epithetet 
ställer  Rimgrimner  i  samma  förhållande  till  rimthursarnes 
krets  som  Oden-Grimner  står  till  asarnes:  det  betecknar  honom 
som  de  förres  ättehufvud  och  klanhöfding  och  gifver  honom 
i  det  afseendet  samma  plats  som  Thrudgelmer  intager  i  Vaf- 
thrudnersmal.  **  Därvid  stannar  icke  likheten  dem  emellan. 
Thrudgelmer  är  »särhöfdad»  i  Vafthrudnersmal.  Rimgrimner 
är  trehöfdad  i  Skirnersmal  (str.  31  jämf.  med  str.  35).  I  den 
ena  dikten  hafva  vi  således  en  »särhöfdad»  Thrudgelmer  som 
stamfader  för  rimthursarne ;  i  den  andra  dikten  en  trehöfdad 
Rimgrimner  som  stamfader  för  samme  rimthursar.  Den  förra 
diktens  »särhöfdad»,  som  är  ett  något  dunkelt  eller  obestämdt 
uttryck,  har  således  i  den  senare  diktens  »trehöfdad»  sin 
närmare  bestämning.  Härtill  kommer  en  förmåga,  som  Thrud- 
gelmer eger  och  Rimgrimner  äfven,  samt  en  oförmåga,  som 
lägges  Thrudgelmer  till  last  och  Rimgrimner  äfven.  Thrud- 
gelmers  fader  födde  barn  utan  att  ega  gygjar  gaman  (Vafihr. 
32).  Att  Thrudgelmer  fått  denna  förmåga  i  arf  från  sitt  under- 
liga upphof  och  fortplantat  henne  på  rimthursklanen  tillika 
med  oförmåga  att  annanledes  sörja  för  slägtets  bestånd  fram- 
går af  Allvismal  str.  2.  Ser  man  närmare  efter,  finner  man. 
att  Skirnersmal  förutsätter  samma  positiva  och  samma  nega- 
tiva egenskap  hos  Rimgrimner,  hvadan  Thrudgelmer  och  Rim- 
grimner måste  vara  samma  person. 

Gerd,  som  vill"  tillbakavisa  den  sköne  och  blide  vana- 
gudens kärlek,  skall  —  hotar  Skirner  —  straffas  för  det  i 
underjorden  med  fullständig  brist  på  allt  hvad  kärlek,  ömhet 
och  deltagande  heter.     Skirner   säger,  att  hon  antingen  skall 

*  Odens  många  binamn  kunde  utan  betänklighet  begagnas  af  poe- 
terna i  och  för  omskrifningar,  till  och  med  när  en  sådan  syftade  på  en 
jätte.  Men  själfva  namnet  Oden  var  allt  för  heligt  för  dylikt  ändamål. 
Ofver  hufvud  synas  de  hedniske  skalderna  hafva  vördnadsfullt  afhållit 
sig  från  att  begagna  det  namnet  i  omskrifningar,  äfven  om  dessa  gällde 
fräjdade  furstar  och  hjältar.  Glum  Geireson  är  det  första  kända  undan- 
taget från  regeln.     Han  kallar  en  konung  MdlniOéinn. 

**  Ymer  kan  icke  anses  som  speciellt  rimthursarnes  klanhöfding, 
emedan  han  gifvit  upphof  «Hfven  till  andra  varelseklasser.  (Se  Vafthr. 
33  och  Völusp.  9;  jämför  Gylf.  k    14.) 


►  lefva    ensam  oeh  ulan  make  i  onderjorden  eller  också  vege- 

[tera  i  en  gagnlos  sainmaiilefnad  (nära)  med  den  trehöfdade 

Ithursen    (sir%    31).     Hotelsen    skarpes   snart   därhiln,    alt  hon 

skall   egas   af  Rimgrimner,   och    detta  omedelbart  efter  den 

höglidliga  besvärjelsen  {str.  34),  hvari  Skirner  tager  Nifelhels 

och  äfven  lycksalighetsängdernes  innebyggare  lili  vittnen,  atl 

hon    aldrig   skall   glädja   eller   glädjas  af  ett  manligt  väsen  i 

r detta  ords  fysiska  bemärkelse: 


Hören,  jättar, 

hören,  nmthur^ar, 

I  Suttunges  söner, 

ja,  du  asagudens  folk!'*' 

hur  jag  förbjuder, 

hur  jag  bortbannar 

mans  glädje  frän  mön, 

mans  ojufning  från  mön! 

Rimgrimner   heter  thursen, 

som  dig  ega  skal! 

nedanför  naportarne. 


Heyri  iotnar, 
heyri  hrimpiirsar, 
synir  Svitvngaf 
sialfir  asliPaVf 
hve  ec  fyr  byå, 
hve  ec  fyriv  hanna 
manna  ylaum  mani 
manna  nyt  mani. 
Hrtmgrimnir  heitfr  Purs, 
er  Pic  ha  fa  scal 
fyr  nagrindr  ne^an. 


I 


Tydh'gare,  synes  det  mig,  kan  Skiroer,  då  han  talar  till 
Gerd,  ej  gärna  hafva  uttryckt  den  negativa  egenskap  hos  Rim- 
grimner, hvarom  här  är  fråga.  Tydligt  uttalar  sig  också  Thor 
i  samma  ämne,  då  han  påträlfar  dvärgen  Allviss  hemförande 
en  mö,  öfver  hvilken  Thor  har  giftomannarätt.  Thor  säger 
försmädligt,  att  han  hos  Allviss  tror  sig  fmna  något,  som  på- 
minner om  thursnaturen,  detta  ehuru  Allviss  är  dvärg  och 
Ihiirsarne  giganter,  oeh  han  förklarar  närmare,  hvari  denna 
likhet  skulle  bestå:  Pursa  lici  picci  mér  a  Per  vera;  eraltu 
titt  hruPar  borfnn:  »thursskapnad  lyeker  jag  på  dig  vara; 
icke  är  du  född  till  att  hafva  brod.:^  Hvad  åter  den  positiva 
egenskapen  vidkommer,  framgår  dess  belintlighet  hos  Rim- 
grimner redan  däraf,  att  han  är  rimthiirsarnes  ättefader. 

•  Med  asagudens  folk,  asfitfar,    kan  svårligen  menas  andra  iin  de 
i  underjorden  kring  lialder  samlade  fisnivfjir^n^.  Ordet  dfi.hyiftr  förokom- 
[mer  för  öfrigt  aldrig. 
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Nedstigen  till  Nifelhel  skall  Gerdicke  kunna  påräkna  en 
skymt  af  vänlighet  och  deltagande  af  sina  fränder  därstädes. 
Bäst  gjorde  hon  att  stänga  sig  inne  i  den  ensliga  bostad,  som 
där  väntar  henne,  ty  ser  hon  blott  ut  från  dess  grind,  skall 
hon  från  Rimner  och  alla  andra  där  nere  möta  stirrande 
blickar,  och  hon  skall  bland  dem  åses  med  större  hätskbel 
än  gudarnes  väktare  Heimdall.  (som  är  rimthursarnes  och 
jättarnes  kloke,  ständigt  vaksamme  fiende).  Men  antingen  hon 
är  i  hemmet  eller  utom  hemmet,  skola  demoner  och  plågo- 
andar aldrig  lämna  henne  ro.  Hon  skall  krökas  till  jorden 
af  tramarne  (onda  vättar);  Mom  (en  germanisk  eumenid, 
den  personliggjorda  själavåndan)  skall  med  sitt  väsen  genom- 
tränga henne.  Sjukdomarnes  andar  —  sådana  bo  äfven  där-  , 
nere,  de  hafva  en  gång  aflagt  ed  att  icke  skada  Baider  (Gylt  I 
k.  50)  —  skola  komma  hennes  ve  att  växa  med  hennes  tårars 
flöde.  Tope  (vanvettet),  Ope  (den  konvulsiva  gråten),  Tjausul 
och  Othåle  (den  rastlösa  oron)  skola  icke  lämna  henne  i  fred. 
Till  thursarnes  slägt  räknas  äfven  desse  andar,  hvarfor  det  i 
runesången  heter,  att  Purs  veldr  koenna  kvillu,  :»thurs  vållar 
kvinnokrämpor».  Man  bör  därvid  äfven  ihågkomma,  att  Loke- 
dottern, Nifelhels  herrskarinna,  är  tillika  sjukdomarnes  drott- 
ning. Gerds  föda  skall  varda  henne  vämjeligare  än  giftormen 
är  vidrig  för  människan,  och  hennes  dryck  den  äckligaste. 
Eländig  skall  hon  kräla  mellan  Hades-j ättarnes  gårdar  och 
upp  mot  en  fjälltopp,  där  Are,  en  underjordisk  örndemon, 
har  sin  tufva  (förmodligen  samme  Are,  hvilken  enligt  Völuspa 
47  skall  med  sina  skrän  instämma  i  Rymers  sköldsång,  när 
Midgardsormen  vältrar  sig  och  dödsskeppet  Nagelfar  lossnar). 
Däruppe  skall  hon  i  tidig  morgonstund  sitta,  och  vända 
ansigtet  ständigt  åt  samma  håll  —  åt  det  håll,  där  Hel  är 
beläget,  således  söder  ut  öfver  Hvergelmerfjället  mot  underjor- 
dens salighetsängder;  till  Hel  skall  hennes  gagnlösa  längtan  stå: 

Ara  Pufo  a 

scaltu  (fr  sitja 

liorfa  ok  snvgga  Heljar  til. 
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vÅ  Ares  tufva  skall  du  arla  sitta,  vända  dig  till  Hel  och 
längta  till  Hel.» 

Skalden  har  med  snvgga  Heljar  til  menat  någonting 
vida  mer  konkret  än  »längta  till  döden».  Gerd  förutsattes  här 
redan  vara  död,  och  innanför  naportarne;  för  att  längta  till 
döden  behöfver  hon  icke  kräla  upp  till  »Ares  tufva».  Hon  skall 
underkasta  sig  dessa  nattliga  ansträngningar,  för  att,  när  det 
dagas  öfver  det  töckniga  Nifelhel,  kunna  upptäcka  en  skymt 
af  det  salighetsland,  till  hvilket  hon  aldrig  får  komma,  hon 
som  tillbakavisat  den  än  högre  sällheten  att  få  vara  hos 
gudarne  och  ega  Fröjs  kärlek. 

Jag  har  utförligare  redogjort  för  denna  Skirnersmals  hit- 
intills oförstådda  skildring,  emedan  hon  innehåller  de  enda 
vittnesbörd,  som  återstå  oss,  om  huru  man  föreställde  sig 
lifvet  i  plågorikenas  förgård,  Nifelhel,  landet  som  var  beläget 
under  Yggdrasels  nordliga  rot  bortom  och  nedom  fjället,  där 
den  roten  vattnas  af  Hvergelmer.  Tydligt  är,  att  Skirnersmals 
författare  har  i  likhet  med^  hvad  vi  redan  sett,  Vafthrudners- 
mals,  Grimnersmals,  Vegtamskvidas  och  Thorsdrapas  begagnat 
ordet  Hel  i  betydelsen  af  ett  salighetsrike  i  underjorden. 
Tydligt  är  äfven,  att  med  den  rot,  hvarunder  rimthursarne 
bo,  omöjligen  kan,  såsom  Gylfaginning  antagit,  menas  den, 
där  Mimers  herrliga  källa  och  Mimers  lund  med  sina  skatter 
för  ett  kommande  tidehvarf  äro  belägna. 

61. 

ORDET    HEL    I    VÖLUSPA.       HVILKA    HELS    INNEVÅNARE    ÄRO. 

Vi  öfvergå  nu  till  Völuspa  40  (Hauks  cod.),  där  ordet 
Helvegir  förekommer. 

Ett  af  tecknen  till  att  Ragnarök  och  världsförstörelsen 
stå  för  dörren  är  att  Yggdrasels  väldige  ask  skälfver  och  att 
ett  bundet  jättevidunder  därvid  kommer  loss  ur  sina  bojor. 
Hvilket  detta  vidunder  är,  den  ofvan  Gnupahålan  bundne  Garm 
eller  något  annat,  lämna  vi  tills  vidare  därhän.  Den  häpnad 
och  uppståndelse  dessa  tilldragelser  väcka  bland  alla  världens 
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väsen  skildras  i  dikten  med  några  få,  men  för  sitt  ändamål 
tillräckliga  drag,  egnade  att  på  åhöraren  göra  djupt  intryck. 
Fasa  är  den  öfvervägande  känslan  hos  de  varelser,  som  icke 
äro  kallade  att  deltaga  i  den  förestående  striden ;  de  åter,  (or 
hvilka  Yggdraselskalfvet  är  signal  till  kamp  på  lif  och  död, 
de  antingen  rusta  sig  under  stormande  gny  till  fäjden  (jättame, 
strof  41),  eller  samla  de  sig  till  den  sista  rådplägningen  (asame\ 
för  att  därefter  taga  till  vapen. 

Två  klasser  af  varelser  omtalas  såsom  gripna  af  för- 
skräckelse: dvärgarne,  som  stå  stönande  utanför  sina  sten- 
dörrar, och  väsen,  som  äro  eller  vistas  d  Helvegum.  Hel 
vegir  kan  betyda  vägarne  i  Hel:  där  äro  flere  vägar,  likasom 
där  finnas  många  portar  och  många  älfvar.  Helvegir  kan 
också  betyda  regionerna,  ängderna  i  Hel.  [yÅmiör  Austr-vegir. 
Suér-vegir,  Norvegr,  samt  Allvissm.  10,  enligt  hvilket  ställe 
vanerna  kalla  jorden  vegir,  vägar.)  Författaren  kan  ha  menat 
endera  betydelsen  eller  båda,  ty  här  komma  de  så  tillvida 
på  ett  ut  som  det  i  hvarje  fall  säges,  att  varelserna  nere  i 
Hel  förfäras,  då  Yggdrasel  skälfver  och  det  onämda  jältevid- 
undret  kommer  loss: 

Ske/fr  Yggdrasils  Skälfver  Yggdrasels 

askr  stan  dan  cl  i,  ask  ståndande, 

ymr  liid  alldna  tre  det  gamla  trädet  kvider, 

enn  iotunn  losnar;  loss  kommer  jätten; 

hra^da:^  allir  alla  rädas 

a  Helvegum  å  Helvägar  (i  Hels  ängder) 

asr  Surtar  Pann  innan  Surts  ande  (eller  frände) 

sevi  of  gleypir.  slukar  denne  (jätten  nämligen). 

Surts  ande  eller  frände  (sevi,  seji  har  båda  betydelserna) 
är,  såsom  också  hitintills  varit  antaget,  elden.  Slutepisoden  i 
striden  på  Vigrids  slätt  är  att  Muspel-lågorna  tiUintetgöra  sista 
återstoden  af  den  kämpande  jättehären.  Rädslan,  som,  då 
världsträdet  skalf  och  den  onämde  jätten  vardt  loss,  bemäk- 
tigade  sig  innevånarne  i  Hel,  fortfar,  medan  striden  är  oaf- 
gjord.     Valfader  faller,  Fröj  och  Thor  likaså;  ingen  kan  veta 
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'hvem  som  skall  segra;  men  rädslan  upphör,  då  å  eim  pidan 

[det   lössluppna  jältevidundret   är   tillinletgjordi,   ocli  å  aiiclra 

[sidan  Vidår  och  Vale,  Mode  och  llagne  ha  öfverlefvat  striden 

och    öfverlefvat   lågorna,   som  ej  häller  nedtränga  till  Balder 

\  och  Hthfr  och  deras  skyddslingar  i  Hel.    Ordet  /'ann,  denne, 

som   förekommer  i  strofens  näst  sista  (öfversätlningens  sista) 

rad  kan  omöjligen  hafva  afseende  på  någon  annan  än  den  i 

strofens  i:de  rad  omtalade  jätten  (iotunn).    Det  finns  i  strofen 

endast   två  maskulina  uttryck  till  hvilka  det  maskulina  Pann 

kan    hänföras:    iotunn   och    Yggdrasits  askr,     lotutm,  som 

I  står  närmast  Pann,  har  redan  därigenom  företrädesrätten,  och 

enär  världsträdet  hvarken  faller  lör  eld  eller  egg  (Fjölsv.  20) 

och  i  själfva   verket    öfverlefver  Smtbranden,  så  raåste  ^ö^/z« 

I  ovillkorligt  hänföras  till  iotunn. 

Härmed  har  Vökispa  gifvit  oss  ett  vittnesbörd  om  den 
ställning  iunevånarne  i  Hel  inlaga  till  partierna,  som  kämpa 
i  Ragnarök.  De  som  rädas,  när  ett  jätlevidunder  —  ett  ytterst 
farligt,  eftersom  det  ditintills  varit  bundet  —  kommer  loss  ur 
sina  länkar,  för  att  angripa  gudarne,  och  de,  hvilkas  för- 
skräckelse lägger  sig,  när  vidundret  är  förtärdt  i  världsbranden, 
de  varelserna  kunna  omöjligen  lölja  med  sina  välönskningar 
detta  vidunder  ocli  dess  medkämpar-  Deras  hjärtan  äro  på 
de  goda  och  människovänliga  makternas  sida.  Men  de  upp- 
träda likväl  icke  verksamt  för  deras  sak,  de  deltaga  ej  i  striden. 
Detta  är  redan  klart  däraf  att  deras  rädsla  icke  ändar  torr 
än  med  stridens  slut.  Nu  veta  vi  redan,  att  bland  innevänarne 
i  Hel  finnas  ((smegtr'n%  Lif  och  Leifthraser  och  deras  ättlingar, 
och  att  desse  icke  äro  herParJiJ%  icke  att  bruka  i  strid, 
emedan  själfva  deras  bestämmelse  förbjuder  dem  att  verksamt 
deltaga  i  denna  världsperiods  tilldragelser  (se  n:o  53).  Men 
texten  (örnekar  oss  att  ensamt  hafva  dem  i  minnet,  när  del 
gäller  alt  bestämma  hvilka  varelserna  a  Iletvcgurn  äro.  Texten 
säger  nämligen,  att  allrij  som  finoas  tf  Uelcegnm^  rädas,  tills 
striden  lyckligt  ändat.  Hvad  tolkare  af  det  mycket  misshandlade 
stället  hafva  förgätit,  har  Völuspas  sierska  icke  glömt:  alt 
under  de  oräknade  årtusendenas  lopp  otaliga  barn  och  kvinnor 
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och  män,  som  icke  burit  svärdet,  nedgått  i  dödsriket  och  fatt 
boningar  i  Hel,  samt  att  Hel  —  i  den  begränsade  lokala 
betydelse  ordet  hitintills  visat  sig  ega  i  gudasångerna  —  icke 
innesluter  krigiske  innevånare.  De  som  fallit  på  slagfält  komma 
visserligen,  såsom  sedermera  skall  visas,  till  Hel,  men  ej  for 
att  stanna  där,  utan  för  att  fortsätta  färden  till  Asgård,  ty 
Oden  korar  halfva  valen  till  sin  boning  och  Fröja  den  andra 
hälften  (Grimnersm.  14).  De  korade  hafva  således  Asgård 
till  sin  bestämmelseort,  som  de  uppnå,  ifall  de  icke  varda 
saker  under  en  dom,  som  upphäfver  koreisens  kraft  och  verkan 
(se  nedanför)  och  sänder  dem  att  dö  den  andra  döden  vid 
öfverskridandet  af  gränsen  till  Nifelhel.  Hvad  åter  angår  kri- 
gare, som  icke  fallit  på  valplats,  äro  de  lika  berättigade  tiU 
Asgård  som  de  svärdfallne,  förutsatt  att  de  sona  stridsmän 
förvärfvat  rykte  och  ära.  Det  kunde  ju  hända  den  störste 
härförare  och  ypperste  hjälte,  segervinnaren  i  femtiotal  af 
strider,  att  han  bortrycktesaf  en  sjukdom  eller  olyckshändelse, 
medan  det  å  andra  sidan  kunde  hända,  att  en  man,  som 
aldrig  förr  svängt  ett  vapen  på  allvar,  föll  på  valplatsen, 
innan  han  hunnit  utdela  ett  hugg.  Att  den  senare  skulle 
enligt  mythen  varit  berättigad  till  Asgård,  men  den  förre  icke 
är  en  orimlighet,  lika  blottad  på  intyg  ur  källorna  —  dessa 
vittna  tvärtom  för  raka  motsatsen  —  som  den  är  på  sundt 
förstånd.  Koreisen  innebar  för  den  korade  intet  uteslutande 
privilegium ;  den  innebar  ej  ens  ett  ökadt  nådervedermäle  for 
den,  som  äfven  koreisen  förutan  kunde  påräkna  en  plats 
bland  enhärjarne.  Korelscn  gjorde  den  till  striden  gående 
kämpen  feigr,  hvilket  icke  var  en  nåd,  ehuru  ej  häller  bevis 
på  motsatsen;  den  kunde  spela  en  konungakrona  från  den 
korades  hufvud  på  hans  motståndares,  hvilket  ej  häller  kunde 
anses  för  en  nåd.  Men  för  själfva  de  korande  Asgardsmak- 
terna  innebar  koreisen  en  rättighet,  som  dels  afsåg  att  icke 
ställa  dem  i  ett  ovillkorligt  och  undantagslöst  beroende  af 
nornorna,  hvilka  bestämmelsen  öfver  lif  och  död  annars  regel- 
messigt  ansågs  tillkomma,  dels  afsåg  att  gifva  Oden  bestäm- 
melserätten   öfver   slagtningarnas   skiften   och   utgång.      Den 


fråga  om  förhållandet  mellan  gudarnes  makt  och  ödets,  hvilken 
i  förekom  hellener  och  romare  farlig  att  vidröra  och  knappt 
möjli*?  alt  afgöra,  vardt  delvis  löst  af  germaniska  mythologien 
genom  del  naiva  och  enkla  medlet  all  mellan  gudomen  och 
ödet  fördela  domen  öfver  lif  och  död,  hvilket  naturligtvis  icke 
hindrade,  alt  ödet  dock  alltid  stod  som  den  dunkla  outran- 
I  sakliga  makten  i  alla  tilldragelsers  bakgrimd.  (Om  koreisen 
■  se  vidare  n:o  60,} 

Haraf  följer,  alt  i  Hels  lycksalighelsängder  stannade  inga 
stridsmän   Ull   yrket.     De  bland  dem,  som  ej  gjort  sig  saker 
lill  någon  af  de  synder,  hvilka  asaläran  stämplade  som  synder 
till   döden,  fiirdades  genom  Hel  till  Asgård;  de  öfrige  genom 
Hel  lill  Nifelhel-   Samllige  innevånare  på  Hels  elyseiska  marker 
beslå  fördenskull  -af  dsmegty nsi  och  de  under  olaliga  århundra- 
den bortgångna  kvinnorna,  barnen  och  fredliga  yrkens  idkare, 
[Som   ovana   all   broka   svärdet  icke  hafva  sin  plats  i  enhär- 
Ijarnes   leder   och  därför  med  de  vänlandes  ångest  bida  stri- 
Idens  utgång.   Della  är  Vöhispasfrofens  bakgrund  och  innehåll. 
(Man   skulle  längesedan   insett  del,  ifall  icke  den  af  Gylfagin- 
ning   konslruerade   underjordsläran,    med   Tröja   till  utgångs- 
punkt, hade  förvillat  omdömet. 
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ORDET    HEJ.    I    ALLVISSMAL.       VARELSEKLASSERNA    I    HEL, 

I  Allvissmal  förekomma  ullrycken:  de  r  he/h  och  halir. 
Diktens  förut.sättnijig  är,  all  föremål  sådana  som  jord,  himmel, 
måne,  sol,  natt,  vind,  eld  o.  s.  v.  betecknas  på  sex  olika  sätl, 
samt  alt  hvart  ncli  ett  af  dessa  beleekningssätt  är,  med  de 
andras  uteslutande,  brukligt  innom  en  eller  två  af  de  varelse- 
klasser,  som  hnnas  i  världen.     Till  ex.;  himlen  kallas 

Himmel  bland  mänskor, 

Lyrner  bland  gudar, 

VIndofner  liland  vaner, 

Uppheim  bland  jättar, 

altcr  säga  Fager-lak, 

dvärgar  Dryp-sal.     (Str.  12.) 


På  detta  säll  omtalas  tretton  föremal,  hvart  och  ett  meå 
sina  sex  beteckningar.  I  samtliga  de  tretton  fallen  liafv^ 
inänniökorna  sitt  beteckningssätt  fÖrsig*  Likaså  jättarne.  lagen 
annan  väsenklass  har  någon  af  de  nännda  beteckningarna 
gemensam  med  dem»  Däremot  hafva  åsar  och  vaner  sammi 
beteckningar  för  två  föremål  (måne  ocli  sol);  alfer  och  dväiTgar 
hafva  gemensamma  beteckningar  för  icke  mindre  än  sex  (sky. 
vind,  eld,  träd,  säd,  mjöd);  dvärgar  och  underjordsbebyggare 
för  tre  (himmel,  haf  och  vindslilla).  Nio  gånger  omtalas,  bura 
underjordsbebyggarne  nttrycka  sig,  I  sex  af  de^a  nio  fall 
nyttjar  Allvissmal  för  underjordshebyggarc  det  generella  ut* 
trycket  »de  i  Hel  ;  i  tre  fall  låter  poemet  »de  i  Hel»  repre- 
senteras af  någon  bland  de  varelseklasser,  som  bo  i  Hel 
Dessa  tre  äro  upregin  (str.  10),  äsasynir  (str.  16)  och  halir 
(slr,  28). 

Själfva  namnet  upregin  hänvisar  till  att  det  afser  väsen 
af  en  viss  gudarang  (vanerna  kallas  i  Allvissmal  ffinnregin 
str,  20,  30),  hvilka  hafva  sin  verksamhetskrets  i  den  öfinp 
världen.  Enär  de  icke  dess  mindre  bo  i  underjorden»  sa 
måste  benämningen  afse  de  väsen,  som  hafva  sina  hem  och 
hviloställen  i  Hel,  när  de  icke  förrätta  sina  åligganden  i  viirK 
den  ofvanför.     Dessa  väsen  äro  Natt,  Dag,  Måne  och  Sol 

Äsasynir  har  samma  ordbetydelse  som  dsmegir.     Ei 
så  är  och  då  åsmegtfudi  bo  i  underjorden  och  äsasynir nt 
likaledes,  måste  de  vara  identiske,  såvida  man  ej  vill  på  god 
tro  antaga,  att  i  miderjorden  skulle  funnits  två  kathegorier 
väsen,  som  båda  kal  täts  asasöner. 

Med  halir^  när  det  är  fråga  om  underjorden,  menas  d 
människors  själar.     (Vaflhr.  43;  se  ofvanför.) 

Man  finner  häraf,  att  Allvissmal  nyttjar  ordet  Hel  så<  al^ 
det  omfattar  de  regioner,  hvari  Natt  och  Dag,  Måne  och  S 
de  lefvande  mäosklige  innevånarne  i  Mimers  lund  samt  d 
människors   själar  bo.     Bland  de  sistnämda  finnas  afven 
dömda,  som  hafva  sina  tillhåll  i  plågorömmen  under  Nifelb 
och   det   ligger   inom   möjlighetens   gränser,  att  poemets 
faltare   haft  äfven  dem  i  lankarne,  ehuru  det  är  löga  trolii 
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[att  han  skulle  föreställt  sig  dem  hafva  gemensamma  beleck- 
ningssutt   med    gudaväsen,   dsryicgir  och  saliga  aflidna.     Han 

'har  i  hvarje  fall  fit5re(rädes\is  —  och  sannolikt  uteslulande — 
afsett  salighelsängderna  vid  begagnandet  af  ordet  Hel  och  i 
så  måtlo  anskilit  sig  till  Völuspas,  Vafthrudnersmals,  t^irimners- 
maU,    Skirnersmals,    Veglamskvidas  och  Thorsdrapas  sätt  att 

'nyttja  detla  ord. 

ORDET   HEL   I    ÖFRIGA  STÄLLEN.    RESn.TATET  AF  U.NDERSÖKNiNGEN': 

FÖR    KOSMOGRAFIEN,    FÖR    BETYDELSEN    AF    ORDET    HEL,      HEL   I 

LOKAL    MENING    DÖDSRIKET,    SÄRSKILDT    DESS   LYCKSALIGHETS- 

ÄNXiDER,       MEL    I    PERSONLIG    MENING    DENSAMMA    SOM 

ÖDES-    OCH    DODSDLSEN    URD. 

Medan  en  förfärlig  vinler  rasar,  skicka  gudarne  enligt 
Forspjallsljod*  etl  sändeskap  med  Ileimdall  i  spetsen  oed  li!l 
en  iinderjordsdis,  hvilken  betecknas  som  Gjot/.^i  (underjords- 
flodens)  Siinna  (Sol)  och  som  gudasafternas  utdelarinna  (str. 
9.  11)  med  den  bön,  att  hon  måtte  förklara  för  dem  skapel- 
sens mysterium,  himmelens,  Hels  och  världens  urtid,  lif  ocli 
Hfsslutj  om  hon  det  förmådde  (hlyrnis,  hetiaff  heimsof  rmt 
driip,  cc/i,  aldrtila),  Sändemänneii  få  endast  lärar  till  svar. 
Dikten  delar  universum  i  tre  stora  riken  t  himmelen,  Hel  och 
den  mellan  himmelen  och  Hel  liggande,  af  dödliga  väsen 
befolkade  världen.  Hel  nyttjas  således  iiär  i  sin  generella 
bemärkelse  och  afser  hela  underjorden.  Men  här,  såsom  öfver 
allt,  där  Hel  har  denna  generella  betydelse,  visar  det  sig»  att 
forestälhnngen  om  strafTorterna  därvid  spelar  ingen  roll,  utan 
Iränges  i  bakgrunden  af  den  bestämda  motsats,  hvari  samma 
ord.  Hel,  nytljadt  i  sin  vanligare  speciella  betydelse  af  under- 
jordens salighetsängder,  slår  till  Nifelhel  och  därunder  lydande 
regioner.  Gifvet  är  att  livad  de  bekymrade  godanie  önska 
veta  af  den  visa  underjordsdisen  måste,  såvidt  deras  vetgirig- 

*  Om  Forspjallsijods  ålder  och  äkthet  ämnar  jag  ofTeulliggura  en 
särskild  afhandling. 
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het  och  farhågor  gälla  Hels  öde,  i  främsta  rummet  afse  del 
rike,  där  Urds  o€h  Mimers  heliga  brunnar  äro,  ty  skulle  de^sa, 
som  vattna  världsträdet,  lorsina,  vore  det  liktydig^t  md 
världens  undergång.  Att  författaren  låtit  gudame  tillika  hysa 
tunga  hekytnmer  för  den  af  dem  i  Nifelhels  djupa  afgrunder 
nedslungade  Lokedottern,  samt  låtit  den  visa  disen  vid  ft/W/ 
rata  bittra  tårar  äfven  öfver  Fenrersulfvens  systers  framtid 
ar  möjligt  i  den  mening,  att  det  ej  kan  med  urkundens  b^ 
stämda  ordalag  vederläggas;  men  det  torde  få  anses  van 
högst  otroligt. 

Af  de  ställen,  där  ordet  Hel  förekommer  i  poetiska  eddan* 
gudasånger,  återslå  att  omtala  Harbardsljod  str.  27,  där  al- 
trycket (Irepa  i  Hel  nyttjas  på  samma  abstrakta  sätt  somri 
begagna  uttrycket  »slå  ihjäl»  (det  är  Thor  som  hotar  alt  slå 
ihjäl  den  försmädlige  Harbard);  vidare  Völuspa  slr.  42»  Fjol- 
Hvinnsmal  str.  25  ocli  Grimnersmal  str.  31. 

Völuspa  str.  42  talar  om  Gyllenkamme,  som  med  sitt 
hanegäll  väcker  dem  som  slumra  hos  härfader,  och  om  en 
sotröd  hane,  som  gal  nedanför  jorden  vid  Hels  salar.  I  Fjol* 
svinnsmal  str  25  frågar  Svipdag  med  hvilket  vapen  man  vore 
i  stånd  att  bringa  ned  tilt  Hels  hem  fä  Hel/ar  s/öt)  den 
gyllene  hanen  Vidofner,  som  sitter  i  Mimers  träd  (världstrideli 
och  förmodligen  är  densamme  som  Gyllenkamme.  Att  Vidofeer 
ingenting  gjort,  som  förtjänar  bestraffas  hos  Lokedotlern,  torde 
kunna  anses  för  sannolikt.  Het  nyttjas  har  för  dödsriket 
utVer  hufvud,  och  Svipdag  lär  icke  mena  något  annat  än  att 
Vidofner,  ifall  ett  sådant  vapen  funnes,  kunde  försändas  liU 
sin  frände,  den  sotröde  hanen,  som  gal  nedanför  jorden.  Äfreji 
Saxo  talar  om  en  hane,  som  vistas  i  Hades  och  medfores  af 
disen  med  sprängörtstänglarne,  när  hon  visar  Hadding  under- 
jordens blomsterängar,  de  vapenfallnes  elyseiska  falt  och  bor- 
gen, innanför  hvilken  döden  ej  synes  kunna  komma  (se  n^o 
47).  Det  finnes  således  minst  en  hane  i  underjordens  lyeJc- 
salighetsrike.  Att  en  sådan  skulle  finnas  äfven  i  Nifelhel  och 
hos  Lokedottern  förmäles  ingenstädes  och  är  knappt  tn 
emedan   hanen   enligt   en   urgammal,  bland  de  ariska  fuiKru 
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vidt  utbredd  föresiällning  tir  ett  heligt  djoi\  som  framför  allt 
är  demonernas  och  mörkrets  makters  fiende.  Enligt  svensk 
folktro  än  i  dag  jagar  hanegället  gastar  och  spökelser  på 
flykten»  och  en  liknande  mening  återfinnes  i  Avesta,  Vendidad 
fargard  18,  där  (str.  15)  Aliuramazda  själf  öTversätter  hanens 
morgonsång  med  följande  ord;  »stigen  upp,  I  människor  och 
prisen  den  rättfärdighet,  som  är  den  mäsL  fullkomliga!  Se, 
demonerna  äro  fördrifne!»  Avesta  är  naivt  harmsen  öfver 
lättsinnigt  talande  människor,  som  kalla  denne  helige  lågel 
(Parodarsch)  med  det  föga  vördnadsingifvande  namnet  Kukelikn 
fKahrkafås),  Föreställningen  om  tuppens  helighet  och  demon- 
fiendtlighet  fanns  äfven  hos  det  södra  Europas  arier  och 
öfverlefde  kristendomen:  Aiirelius  Prudentios  har  skrifvit  en 
Hymnus  ad  gatli  cantum,  och  tuppen  har»  som  varlecken 
af  kristlig  vaksamhet,  fått  samma  plats  på  kyrkospirorna  som 
förr  i  världsträdet.  Majstängerna  ha  ej  häller  glömt  honom, 
1  Norden  hade  emellertid  poeterna  och  det  folkliga  ordstäfvet 
gjort  en  röd  hane  till  eldens  symboL  Elden  har  tvåsidigt 
skaplynne:  han  är  helig,  renande  och  välgörande,  när  han 
aktsam  t  behandlas  och  i  lofligt  uppsåt;  han  är  förstörande  i 
motsatt  fall  Med  undantag  för  delta  specialfall  förmäles  om 
mythologiens  och  poesiens  hanar  endast  godt. 

Grimnersmals  str  31  är  märkvärdig  ur  två  synpunkter. 
Den  meddelar  upplysningar  —  visserligen  korta  och  knappa, 
men  likväl  värdefulla  —  om  Yggdrasels  tre  rötter,  och  den 
talar  om  Hel  i  en  otvetydig,  alldeles  bestämdt  personlig 
mening. 
ft  Om   världsträdets  rötter  och  deras  ställning  har  vår  un- 

dersökning hitintills,  oberoende  af  firimnersmal  str.  31,  fört 
till  följande  resultat: 

IYggdrasel  har  en  nordlig  rot.  Denna  står  öfver  den  ofant- 
lige valtenbehällaren  Hvergelnier  och  utbreder  sig  öfver  det 
norr  om  Hvergelmer  belägna  Nitelhel,  som  bebos  af  rimthursar, 
och  hvarunder  nio  strafTregioner  äro  belägna,  bland  dem  na- 
gtränderna. 

Yggdrasels   andra   rot   vattnas   af  Mimers  brunn  och  ut- 


breder  sig  Öfver  det  land,  dar  denna  brunn  och  Mimers 
äro  belägna.  1  Mimers  lund  bor  den  af  lefvande  (icke-dodal 
niänniskor  bestående  varelseklass,  som  kallas  äsmegir  och 
dsasynir,  Lif  och  Leifthraser  och  deras  äUlingar,  som  bal 
bestämmelse  att  vara  förnyelsens  jords  människoslägle. 

Yggdrasels  tredje  rot  slår  öfver  Urds  brunn  och  gudarna 
underjordiska  tingsplats. 

Underjorden    består   af   två    hurvudafdelningar:    Nil 
(uicd  underlydande  regioner)  och  Hel  De  äro  belägna  Nifelh 
norr   och   Hel   söder   om   Mvergelmerfjället.     Såväl  det  laa 
där  Mimers  brnnn  och  lund  äro  belägna,  som  också  del  lan 
där  Urds  brunn  befinner  sig,  äro  fördenskull  alt  räkna  till  I 

livad  rötternas  ställning  i  afseende  på  väderslreck  vid^ 
kommer  har  man  foreställt  sig  dem  slå  i  riktning  af  södernc 
Alt  roten  öfver  Hvergehner  är  den  nordliga  är  redan  påvisad 
Alt  man  länkt  sig  roten  öfver  Urds  brunn  som  den  sydlig 
framgår  af  följande  omständigheter.  Den  till  kristendom^ 
omvände  Eilif  Gudrunsson,  samme  skald,  som  skrifvil  den 
rent  hedniska  Thorsdrapa,  säger  i  en  efter  hans  omvändeli 
författad  dikt,  alt  Kristus  sitter  sunnr  at  Uröarhriinin,  söd 
ut  vid  Urds  brunn,  ett  uttryck,  som  han  ej  kunnat  beg 
om  icke  han  och  hans  åhörare  hade  ur  sin  barndomstro  1 
den  föreställning,  att  Urds  brunn  låg  i  sydlig  riktning  fri 
de  andra.  Förspjallsijod  ger  åt  Urds  brunn  den  uppgift, 
han  under  den  förfärliga  vinter,  som  dikten  skildrar, 
skydda  världslrädet  mot  den  förhärjande  kölden,  *  Den 
föreställning  innebär,  att  man  tänkte  sig  de  safter,  som  Ygg- 
drasels  sydliga  rot  uppsög  ur  Urds  brunn,  varmare  än  de 
andra  brunnarnes.  Då  således  roten  öfver  Urds  brunn 
den  sydliga  och  deo  öfver  llvergelmer  och  rimthursarni 
nordliga,  måste  man  hafva  tänkt  sig  Mimers  brunn  bel 
midten  mellan  båda.  Minnet  häraf  har  Gylfaginning  på 
sätt  bevarat,  då  hon  säger  (kap.  15)  att  Mimers  brunn  befioi] 


•   Ophrwvir   skyldi    Irpar  get/ f na  mwtt-k  at  vvria  me^tnm  porf\ 
»ords  Udrerir  (mjudkälla)  visade  sig  ej  bevara  krafl  nog  alt  skydUai 
den  oerhörda  kölden.  >  ~ 


leig  där  som  fordom  var  Gioiingagap,  således  midt  emellan  det 
Inordliga  Nifelheim  och  en  sydligare  varmare  ängd  (Gylfagin- 
Inings  »Miispellieini :). 

Grimnersmal,  slr.  31,  säger: 


Prkir  rmiv  sfanda 
a  Pria  ver/a 

vndan  a$cf  Yggdrasfls: 
Hel  byr  vnd  cinm) 
annan  i  hrimPursav, 
Piiåio  mennzkir  menn. 


Tre  rötter  stånda 
å  tre  vägar 

nedom  frän  Yggdrasels  ask: 
Hel  bor  under  eo, 
under  en  annan  rimlhursar, 
under  en  tredje  människo- 
^>menn^. 


Den    rot,    under   hvilken   rimthursar  bo,  känna  vi  redan 
roten    öfver  Hvergelmer  och  det  af  rimthursar  bebodda 
FNifelheL 

Den    rot,    under    hvilken    människoväsen,  lefvande  men- 

Itiiskor,    menfKkir  inenrt,  bo,  känna  vi  äfven  som  den  öfver 

Mimers   brunn   och   Mimers  lund,  där  människorna  Lif,  r.eif- 

[  thraser    och   deras  ättlingar  ha  sin  bostad,  där  jVj/v  hyhnda 

[manna  är  belägen. 

Återstår   således   en    rot:    den,   under  hvilken  ödesdisen 
lUrd  har  sin  bostad.     Om  denna  säger  Grinmersmal,  alt  hon, 
som  hor  därunder,  heter  Hel 

Häraf  måste  följa,  att  ödesdisen  Urd  är  identisk  med 
dödsrikets  och  särskildt  dess  lycksalighetsängders  herrskarinna» 
den  personliga  Hel  Vi  hafva  sett,  alt  Hel  i  lokal  mening 
har  den  generella  betydelsen:  dödsriket»  och  den  speciella 
ofltasl  nyttjade  betydelsen:  dödsrikets  elysenm.  Hel  såsom 
personlighet  måste  haft  sin  betydelse  i  analogi  härmed.  Det  är 
Isamma  begrepp,  framträdande  i  personlig  gestaltning  vid  sidan 
[af  sin  lokala. 

Slutsatsen   att    Urd  är  Hel  är  oundviklig,  såvida  man  ej 

fvill  antaga,  alt  Urd.  ehuru  herrskarinna  vid  Bin  heliga  källa, 

ej  är  herrskarinna  öfver  landet,  där  hennes  källa  är  belägen. 

Den    som   så  ville   kunde  gissa  på  någon  af  hennes  systrar, 

men   dessa   träda   fullständigt   i    bakgrunden   för  henne  själf. 
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Den  ena,  Skuld,  som  är  den  mast  bekanta  af  de  två,  är  på 
samma  gång  en  Urds  tjänarinna,  en  valkyqa,  som  på  slag- 
fälten uträttar  hennes  ärenden,  en  kvinnlig  psykopomp,  som 
visar  de  svärdfallne  vägen  till  systrarnas  rike,  Hel,  där  de 
skola  infinna  sig,  innan  de  nå  sin  slutbestämmelse.  Om 
Veröandi  meddela  oss  urkunderna  intet  annat  än  namnet, 
som  synes  förbjuda  tanken  på  att  hon  skulle  vara  den  per- 
sonliga Hel. 

Detta  resultat,  att  Urd  är  identisk  med  Hel;  att  hon  som 
lägger  lifvets  lotter  också  lägger  dödens;  att  hon,  som  med 
sina  tjänande  systrar  råder  öfver  det  förflutna,  närvarande 
och  tillkommande,  också  råder  öfver  och  samlar  under  sill 
rikes  spira  det  förflutnas,  närvarandes  och  kommandes  alla 
slägten  —  detta  resultat  torde  synas  oväntadt  för  dem,  som 
på  Gylfaginnings  auktoritet  antagit,  att  den  i  Nifelhels  svalg 
nedkastade  Lokedottern  är  dödsrikets  herrskarinna;  att  hon. 
hvars  tröskel  heter  fallförsåt  (Gylf.  34),  var  den,  som  förde 
Balder  öfver  tröskeln  till  hans  guldglänsande  underjordsborg; 
att  hon,  hvars  bord  heter  hunger  och  hvars  knif  svält,  var 
den,  som  lät  framsätta  det  skira  kraftförlänande  mjödet  åt 
honom;  att  systern  till  gudarnes  och  världens  fiender  Mid- 
gardsormen  och  Fenrersulfven  haft  sig  anförtrodd  vården  af 
åtminstone  en  bland  Yggdrasels  rötter,  samt  att  hon,  hvars 
bädd  heter  sjukläger,  har  jämte  Urd  och  Mimer  att  tillse,  att 
världsträdet  håller  sig  friskt  och  får  åtnjuta  safterna  i  sina  källor. 

Orimligheten  häri  är  kolossal,  men  den  har  nu  varit  i 
århundraden  trodd.  Och  med  en  orimlighet,  som  är  sekler 
gammal,  har  man  att  räkna  som  med  en  makt,  hvilken  icke 
viker  för  framkastade  invändningar,  utan  måste  besegras  med 
klara  och  ovederläggliga  skäl.  Utan  att  man  hade  behöflgå 
den  väg,  på  hvilken  jag  här  har  kommit  till  det  påpekade 
resultatet,  skulle  man  säkerligen  längesedan,  om  icke  Gylfa- 
ginning  och  de  af  henne  beroende  mythologiska  läroböckerna 
förvillat  omdömet,  hafva  kommit  till  den  öfvertygelse,  att  Urd 
och  den  personliga  Hel  äro  identiska,  och  det  på  följande 
grunder. 


Namnet  Urd,   UröVj  motsvaras  i  forneogelskan  af  Viirdj 

Vyrdy    Vinlj  i  fornnedertyskati    af  Wurtliy  i  foniliögtyskan 

laf  Witri.  Namnets  förekomst  hos  flere  gennaiistammar  hän- 

Ivisar  eller  anses  af  filologerna  hänvisa  på  att  det  tillhör  den 

furgermaniska   tiden,  då  det  förmodligen  haft  formen   Vc/rthi, 

Intet   tvifvel   kan   råda  därom,  att  Urd  äfven  hos  andra 

I  germanstammar  än  de  skandinaviska  haft  betydelsen  afödes- 

[dis.     Från  hedendomens  dagar  bevarade  uttryck  i  forneugeb 

ska   skrifter   beteckna  Vyrd  som  knytande  Odets  trådar  eller 

väfvande  ödets  väf  (i^od,  exon,  355;  Beovulf  2420),  och  som 

den    hvilken    skrifver   hvad    hända   skall   (Beov.  4836).     Där 

ifitjas  äfven  flertalsfonnen  Vijnle^  urdorna,  nornorna,  hvilket 

tdagalägger,    att   man  i  England    som  i  Norden  föreställt  sig 

heone  hafva  systrar  eller  medhjälparinnor.     I  den  fornneder- 

tyska  dikten  Heliand  är  Wnrths  personlighet  ännn  lika  tydlig. 

Men    på  samma  gång  som  ödets  dis  var   Vurd,   Wiirth 

äfven   dödens.     I    Beovnlf  (4831,   4453)  firmer  man  parallel- 

uttrycken: 

him  vas  Vijrd  ungemete  neah:  Urd  var  honom  omätligt  nära, 
—  vas  dedd  ungemeie  neah:  döden  var  omätligt  nära, 

och  i  Heliand  (146,  2;  92,  2): 

thiu   Wurtb  is  at  handan:  Urd  är  nära, 
D6d  is  at  hendi:  döden  är  nära; 

därjämte  andra  uttryck,  såsom  thiu  Wuvth  nåhida  thiisi 
Urd  (döden)  nalkades  då;  Wurlh  tna  benatn:  Urd  (döden)  log 
honom  bort  (jämför  J.  Grimm,  Deutsche  Myth.  I,  373). 

Urd,  ödets  dis,  var  således  bland  germaniska  stammar  i 
Tyskland  och  England  identisk  med  döden,  föreställd  som 
herrskarimia.  I  Norden  var  hon  det  äfven.  Nornorna  lade 
lagar,  samt  korade  lif  och  örlog  för  tidernas  barn  (Völuspa). 
Ordet    ör/ög    (n.    pl,    ursprungliga    betydelsen    synes    vara 

■  ufiaganie)  har  flerestädes  en  skarp  lutning  åt  begreppet 
död.  Jämför  Völuspa:  Ek  sd  Baldri  örlog  fölgin,  Hakon 
jarls  Örtög  var,  att  Kark  jarl  skar  honom  i  halsen  (Nj.  156). 
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Att  mottaga  nornornas  dom  var  identiskt  med  att  vara  hem- 
fallen åt  döden  (Yngl.  tal,  Heimskr.  k.  52).  ödet  och  döden 
stodo  i  begreppet  och  i  språkbruket  hvarandra  så  nära,  all 
de  i  mythen  måste  sammansmälta  till  en  enda  personlighet. 
Dödens  herrskarinna  var  ju  den,  som  beslöt  öfver  döden;  men 
den,  som  beslöt  öfver  lifvets  längd  och  därmed  öfver  döden, 
samt  öfver  dödens  art,  var  ju  ödets  dis.  De  måste  varda 
till  ett. 

Också  finna  vi  i  de  nordiska  urkunderna  namnet  UrJr 
nyttjadt  för  att  beteckna  döden,  likasom  i  Heliand  och  Beovulf, 
och  detta  till  och  med  utan  att  det  personliga  i  Urds  karak- 
tär framhålles.  Ynglingatal  (Heimskr.  k.  44)  kallar  Ingjalds 
dödssätt  för  hans  Ursr,  och  att  bereda  någon  döden  var  all 
draga  Urjr  at  honom. 

Långt  in  i  de  kristna  århundradena  fortlefde  minnet  af 
att  Urd  var  dödsrikets  och  dödens  dis.  När  ett  sken,  som 
kallades  Urds  måne,  visade  sig  på  väggen,  var  detta  tecknet 
till  en  farsots  utbrott  (Eyrbyggj.  s.  270).  Ännu  så  sent  som 
år  1237  skulle  Urd  hafva,  natten  före  jul,  uppenbarat  sig  for 
Snöbjörn,  för  att  båda  en  blodig  drabbning,  och  hon  sjöng 
då  en  sång,  hvari  hon  sade,  att  hon  sorgsen  farit  dit,  for  att 
kora  en  man  till  döden.  Saxo  öfversätter  Urér  eller  Hel 
med  Proserpina  (Hist.  Dan.  I,  43). 

64. 

LiRDS    TJÄNARINNOR:    1)    LEFNADSTJÄNARINNOR:   NORNOR,  FÖDELSE- 

DISER,    HAMINGJOR,    GIPTOR,   FYLGJOR ;    2)  DÖDSTJÄNARINNOR : 

VALKYRJOR,    HELSOTS-   OCH    OFALLS-PSYKOPOMPER. 

Emedan  de  varelser,  för  hvilka  Urd  bestämmer  inträde 
i  lifvet,  lefnadsställning  och  död,  äro  oräkneliga,  måste  ock 
de  tjänarinnor,  som  fullgöra  åligganden  under  henne  som 
herrskarinna,  vara  otaliga.  De  tillhöra  två  stora  klasser:  den 
ena  är  verksam  i  hennes  tjänst  med  afseende  på  lifvet;  den 
andra  med  afseende  på  döden. 

Niirmast   under   henne   slå   hennes  två  systrar.     De  äro 


[med  henne  dombemttigade.  Järnrör  Völiisp.  19,  20,  samt 
uUrycken  norna  démr,  norna  kvisr.  Och  de  bo  med  henne 
under   världsträdet,    som   står  evigt  grönt  öfver  hennes  guld- 

I  infattade  brunn. 

Tjäoarinnor  under  Urd  äro  vidare  otaUga  hamingjor 
(fylgjor)  och  giptor  (äfven  kallade  gäfor,  audnor,  heillor). 
Hamingjorna   fostras    hos   väsen  af  jättebörd  (som  väl  svårli- 

Igen  kunna  vara  andra  än  nornorna  och  Mimer),  Tre  väldiga 
älfvar  falla  ned  till  den  värld,  hvari  de  hafva  sitt  ursprung, 
och  de  komma,  visa  i  sina  hjärtan,  sväfvande  öfver  vattnen 
til!  vår  öfre  värld  (Vafthr.  48,  49).  Där  skall  hvarje  män- 
niskobarn hafva  en  hamingja  till  ledsagare  och  skydds-ande 
(de  isländska  medeltidssagornas  vittnesbörd  därom  bekräftas 
af  uttryck  och  talesätt,  som  ha  sin  rot  i  hedendomen).  Ha- 
mingjorna  höra  till  den  stora  krets  af  kvinnliga  väsen,  som 
kallas  disen  och  de  synas  företrädesvis  hafva  varit  kallade  så. 
livad  Urd  är  i  det  stora  såsom  det  väldiga  Yggdrasels  varda- 

Irianai  är  hamingjan  i  det  lilla,  i  det  hon  vårdar  den  en- 
skilda på  världsträdet  framsprungna  frukt,  som  blifvit  henne 
anförtrodd.  Hon  visar  sig  icke  för  sin  skyddsling,  om  ej  i 
drömmen  eller  kort  före  hans  död  (detta  senare  enligt  Helgakv, 
Hjörv.  prosan,  NjaL  62,  HaMfr.  s.  k.  11;  bevis  ur  rent  hed- 
niska källor  saknas).  I  strofer,  som  förekomma  i  Gissle  Surs- 
sons  saga  och  lillskrilVas,  om  än  på  tvifvelaktiga  grunder, 
denne  hedniske  skald,  sagans  hjälte,  men  hvilkas  härkomst 
från  en  tid,  då  mythens  enskildheter  voro  ihågkomna,  får 
sin  fulla  bekräftelse  af  en  vahsam  kritik,  omtalas,  huru  han 
stod  mellan  goda  och  onda  ingifvelser,  och  huru  de  goda 
ingifvelsemas  draumkona  sade  till  honom  i  sömnen:  ^Var 
icke  första  upphofvet  till  ett  dråp!  Reta  icke  fredliga  män- 
niskor emot  dig!  Lofva  mig  detta,  gifmilde  man!  Hjälp  den 
blinde,  håna  icke  den  halte,  och  förnärma  icke  en  hand- 
beröfvad  Tyr!»  Detta  är  ädla  råd,  och  att  hamingjorna  voro 
ädla  väsen  var  en  tro,  sorn  bevarade  sig  genom  de  kristna 
århundradena  på  Island,  där  enligt  Vigfusson  ordet  hamingja 
än  i  dag  nyttjas  nästan  i  bemärkelse  af  Försyn.   De  lämnade 
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icke  gärna  sin  skyddsling  förr  än  i  döden.  Vissa  i  språket 
bevarade  talesätt  ådagalägga,  att  det  likväl  kunde  ske  dess- 
förinnan. Den  som  öfvergifvits  af  sin  hamingja  och  gipla  var 
en  förlorad  man.  Vardt  skyddslingen  en  grym  och  elak  men- 
niska,  kunde  till  och  med  hans  hamingja  och  gipta  vända 
sin  välvilja  i  vrede  och  vålla  hans  välförtjänta  undergång. 
Uvav  'ro  disiv,  förgrymmade  på  dig  äro  disernal  ropar  Odea 
till  den  kunglige  nidingen  Geirröd,  och  strax  därefter  snafvar 
denne  och  faller  genomborrad  på  sitt  svärd.  Att  den  osyn- 
liga hamingjan  kunde  vålla,  att  man  snafvade  och  föll,  visar 
Fornm.  s.  III. 

Giptorna  synas  hafva  verkställt  sådana  Urds  beslut,  på 
grund  al'  hvilka  skyddslingen  fick  en  oväntad,  likasom  af 
slumpen  gifven  lycka. 

Ej  blott  för  enskilde,  utan  ock  för  slägter  och  ätter  funnos 
skyddsandar  (kynfylgjuv,  cetlarfylgjur). 

En  annan  afdelning  inom  denna  klass  af  tjänarinnor 
under  Urd  består  af  dem,  som  hafva  att  förmedla  bameos 
inträde  i  denna  värld  och  att  utspänna  de  nyföddes  lifstrådar 
genom  slägtenas  och  händelsernas  stora  väf.  Likasom  Urd 
och  hennes  systrar  och  hamingjorna  kallas  äfven  de  nornor. 
Gäller  det  barn,  som  varda  store  och  ryktbare  män,  kunna 
Urd  själf  och  hennes  systrar  infinna  sig  för  detta  sistnämda 
ändamål  (se  n:o  30  om  Halfdans  födelse). 

Några  med  Fafnersmal  införlifvade  strofer  ur  en  i  öfrigt 
förlorad  hednisk  undervisningsdikt  (Fafn.  12 — 15)  omtala  de 
nornor,  hvilkas  uppgift  är  att  bestämma  och  underlätta  bar- 
nens ankomst  till  denna  värld  —  nornir,  er  nauögaunglar 
'ro  oc  kjösa  moeör  fra  maugum.  Uttrycket  kjösa  mcBårfra 
maugum,  »kora  mödrar  från  ättlingar»,  synes  dunkelt  och 
kan  i  hvarje  fall  icke  enbart  betyda:  förlossa  mödrar  från 
barn.  Ordet  kjösa  nyttjas  aldrig  i  annan  bemärkelse  än  kora, 
utvälja,  utse.  Här  måste  således  menas:  kora,  utvälja  till 
mödrar,  och  uttrycket  >.från  ättlingar»  kan  ej  varda  begripligt, 
såvida  man  icke  föreställer  sig  å  ena  sidan  en  skara  af  even- 
tuella människoättlingar,  som  framom  jordelifvets  tröskel  vänta 


Ipå  mödrar,  för  att  varda  födda  hit  till  världen,  å  andra  sidan 
kvinnor,  sojn  skola  varda  mödrar,  meo  om  hvilka  det  är 
oafgjordt  hvilken  allling  enhvar  skall  ur  den  stora  väntande 
hopen  få  kalla  för  sin,  inlills  de  nornor,  hvarom  här  är  fråga, 
besluta  därom  och  frän  den  obestänada  mängden  af  väntande 
megir  kora  mödrar  till  de  baro,  som  varda  särskildt  åt  dem 
bestämda. 

Dessa  nornor  äro  enligt  F^afn.  13  af  olika  börd.     Några 

[äro  asafränder,  aodra  af  alfelägt,  andra  åter  äro  döltrar  af 
Dvalin.  Med  afseende  på  de  sistnänida  bör  erinras  om,  alt 
Dvalin,  deras  fader,  har  genom  konstnärer,  hvilka  tillhöra 
hans  flock,  smyckat  den  borg,  inom  hvilken  ett  kommande 
mänoiskoslägte  bidar  världsförnyelsen,  och  att  mythen  ställt 
honom  i   nära   saraband    med    morgonrodnads-alfen    Delling, 

[som    vaktar   förnyelsens   människoslägles  borg  mot  allt  ondt* 

foch  obehörigt  (se  n:o  53).  Det  linnes  skäl  (se  n:o  95)  att 
nntaga,   att   dessa    födelsediser  voro    Ilöners    tjänarinnor   på 

;saramö  gång  som  Urds,  likasom  valkyrjorna  äro  Urds  tjäna- 
rinnor på  samma  gång  som  Odens  (se  nedanför). 

Till  den  andra  klassen  af  Urds  Ijänarinnor  höra  de  under- 

I  jordsväsen,  som  fullgöra  hennes  dödsdomar,  och  de  som  iöra 

[de  dödas  själar  till  underjorden. 

Främst  bland  psykopomperna,  de  dödas  ledsagarinnor, 
märkes  den  flock  af  sköldinör  som  kallas  valkyrjor.  Emedan 
Oden  och  Fröja  blifvil  tillerkända  korningsrätt  på  slagfältet, 
hafva  valkyrjorna  fått  Asgård  till  sitt  hem.  Där  bringa  de 
mjödhornen  lill  asariie  och  enhärjarne»  när  de  icke  sitta  till 

Ihiist  i  valfaders  ärenden  (Völusp,  31,  Grimnersm.  36,  Eiriksm, 
1,  Ulf  Ugges.  Skaldsk.  238).  Men  den  tredje  af  nornorna, 
Skuld,  är  den  förnämsta  i  deras  flock  (Völ,  31),  och  såsom 
nedanför  skall  visas,  förbli IVa  de  städse  i  närmaste  förbin- 
delse med  Urd  och  underjorden. 
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TILL    KOSMOGRAFIEN.      DE    SVÄRDFALLNES   VÄG    TILL    VALHALL 
GÅR    GENOM   UNDERJORDEN. 

Den  moderna  föreställningen  om  de  svärdfallnes  forflytt- 
ning till  Asgård  är,  att  valkyrjorna  förde  dem  omedelbart 
genom  de  blå  luftrymderna  till  salarne  däruppe.  Så  före- 
ställde sig  icke  hedningarne  förloppet. 

Mythens  hästar  kunde  visserligen  föra  sina  ryttare  genom 
luften  utan  att  trycka  ett  fast  underlag  med  sina  hofvar. 
Men  ett  sådant  sätt  att  färdas  hörde  ej  till  regeln,  ej  ens 
för  gudarne,  och  när  det  förekom,  kunde  det  väcka  upp- 
seende äfven  hos  dem.  Jämför  Gylfaginning  (pr.  edd.  I,  118), 
som  därvid  anför  strofer  ur  en  hednisk  källa.  Bron  Bifrost 
skulle  icke  blifvit  byggd  eller  ansetts  för  den  dagligen  nyttjade 
förbindelseleden  mellan  Asgård  och  Urds  underjordiska  rike, 
om  hon  varit  onödig  i  mythens  fantasivärld.  Månes  väg  i 
rymden  skulle  ej  varit  föreställd  som  en  väg  i  konkret  mening, 
hvilken  skakar  och  dånar,  när  Thors  åskande  char  far  där- 
öfver  (Haustl.  Skaldsk.  k.  16),  ifall  man  icke  ansett,  att  Måne 
for  tryggare  på  en  fast  väg  än  utan  en  sådan.  För  hvarje 
barn,  sopi  uppväxte  i  våra  hedna  fäders  hem,  måste  det  ha 
legat  alldeles  till  hands  att  fråga,  hvartill  sådana  vägar  och 
broar  tjänade,  om  gudarne  ej  hade  något  gagn  af  dem.  Mythen 
måste  vara  beredd  på  sådana  spörsmål  och  hade  i  detta, 
som  i  andra  fall,  sina  svar  gifna,  tillräckliga  att  hugna  det 
kraf  på  kausalitet  och  sammanhang,  som  äfven  den  mast 
naiva  världsåskådning  uppställer.  Svaret  var:  brister  Bifrost 
under  sina  ryttare,  såsom  en  gång  skall  ske,  så  måste  deras 
hästar  simma  i  lufthafvet  (Bllrausi  brotnar,  er  Peir  a  bru 
fara,  oc  svima  i  moéo  marir,  Fafn.  15;  jämför  en  strof  af 
Kormak,  Korm.  s.  s.  259,  där  luftkretsen  kallas  gudarnes  Qärd, 
Dia  JjördrJ.  En  häst  simmar  ej  så  snabbt  och  ledigt  som 
han  springer.  De  olika  möjligheterna  att  fördas  äro  förenade 
med  olika  mått  af  kraftansträngning  och  skyndsamhet.  Det 
ena  sättet  är  ändamålsenligare  än  det  andra.    De  af  gudarne 


I 


nyttjade  fasta  förbindelser,  som  mythen  byggt  i  rymderna, 
äro  dem  därför  till  gagn  och  lättnad,  Valkyrjoma,  ridande 
i  spelsen  för  korade  hjältar,  hafva  lika  väl  som  gudarne  haft 
förmån  af  dem,  och  den  kosa,  i  hvilken  de  ledsagade  sina 
skyddslingar,  var  en  annan  än  den  som  våra  mythologiska 
läroböcker  antagit,  Lnfthafvets  Ijredd  är  för  stor  och  dess 
ätrömningar  för  starka  för  alt  de  från  valplatsen  ridande  skulle 
på  sina  hästar  vada  däröfver,  berättar  oss  Grimnersmal  str. 
21,  (se  n:o  93). 

I  45:te  kapitlet  af  Kgil  Skallagrimssons  saga  berättas, 
huru  Egil  räddade  sig  undan  efterspanare,  som  konung  Erik 
blod}^  säiidt  efter  honom  till  Saud-ön.  Medan  det  letades 
efter  honom  där,  hade  han  smugit  sig  i  närheten  af  det  ställe, 
där  båten  låg,  i  hvilken  spanarne  rott  dit  öfver.  Tre  kämpar 
bevakade  båten.  Egil  lyckades  öfverraska  dem  och  gifva  en 
af  dem  banehugg,  innan  han  kunde  sätta  sig  till  motvärn. 
Den  andre  föll  i  tvekamp  på  landbacken.  Den  tredje,  som 
sprungit  i  båten,  för  alt  Iiisgöra  den,  stupade  där  eftci'  skif- 
tade hugg.  Sagan  har  bevarat  en  strof,  hvari  Egil  omtalade 
denna  bragd  för  sin  broder  Thorolf  och  sin  vän  Arinbjörn, 
som  han  efter  sin  flykt  från  Saud-ön  träffade.  Där  säger  hao, 

K  ai  prymreynis  Pjönar 

^^^^^.  Prir  nökkurir  HlakkaVf 

^^^^0  til  hdsalar  Heljar 

^  helgengniv,  för  dvelja. 

W  »Tre    af  dem,    som    tjäna   valkyrjedånels  pröfvare  (den 

'  krigiske   Erik   blodyx),    komma   sent  tillbaka;  de  äro  gångne 
till  underjorden  till  Hels  höga  sal* 

I  De  fallne  voro  konungsniän  och  krigare,  De  vordo  vapen- 

döde och  föllo  på  sin  post,  i  fullgörandet  af  sina  plikter,  en 
för  ett  plötsligt  banehugg,  de  andre  i  öppen  strid.  Enligt  de 
mylhologiska  läroböckernas  föreställningssätt  borde  då  desse 
svärdfallne  stridsmän  föras  af  valkyrjor  genojn  luftrymderna 
till  Valhall.  Men  skalden  Egil,  hvilken  som  hedning,  född 
omkring   år   904   och   samtida    med   Harald  hårfagres  söner, 


måste  bättre  äii  våra  samlida  hafva  kännl  sina  hedniske  med- 
troendes  mythologiska  äsigter»  försäkrar  alldeles  bestämdl, 
att  desse  konung  Eriks  hirdmän,  i  stället  för  att  fara  omedel- 
bart  till  Valhall,  foro  til!  underjorden  och  till  Hels  höga  sal 
därstädes,  lian  skulle  säkerligen  icke  sagt  något  sådant,  od 
icke  han  och  de,  för  hvilka  han  diktade  strofen,  ansett  denn 
mening  både  möjlig  och  riktig. 

Frågan  är  nu:  slår  denna  uppgift  af  Egil  alldeles  enstak 
och   strider  den    mot   de    ufriga   uppgifterna  rörande  sanimj 
punkt,  hvilka  de  hedniska  urkunderna  bevarat  åt  oss?  Svaret 
är,  att  det  i  dessa  urkunder  icke  finnes  ett  enda  ställe,  som 
motsäger  Egils  mening,  utan  att  de  alla  tvärtom  äro  fullkon 
ligt  ense  med  hans  ord,  och  att  denna  enighet  utsträcker ; 
äf%''en    öfver   de   första  kristna  århundradenas  meddelanden  i 
samma  sak,  ^J 

Alla    döde,    äfven   de   svärdfallne,  komma  först  till  Hel^^ 
därifrån   komma   de    vapendöde  till  Asgård,  om  de  förtjänat 
den  lotten, 

I   Gissle   Surssoos   saga   (kap.  24)  omtalas  det  hedniski| 
bruket  att  binda  Hel-skor  på  de  dödes  fötter  Stridsmän,  od 
hvilka   man   var   öfvertygad,    att    de  skulle  hafva  Valhall  tilf 
sitt  slutmål,  öngo  Hel-skor  likasom  alla  andra*.    Detta  bruk 
vore   alldeles   omöjligt   alt  förklara^  om  man  icke  ansett»  att 
de  för  Valhalls  fröjder  bestämde  hade  att  likasom  alla  andra 
vandra  d  Helvegum.     Sä  långt  som  detta  bruk  sträckte  si| 
var  således  Egils  åsigt  om  det  öde,  som  omedelbart  väntad 
svärdfallne  män,  allmän. 

Då  Hermod  begifvit  sig  ned  till  underjorden,  för  att  upd 
söka  I3alder,  kommer  han,  som  bekant^  till  den  guldbro,  soi 
förer  öfver  älfven  GJöiL  Den  af  Urds  tjänarionor,  som  vakta 
bron,  omtalar  för  honom,  att  dagen  förut  hade  fem  Jylki 
döde   mun   ridit  öfver  samma  bro.     Desse  döde  sitta  såledeif 
alla   till    häst    och    de    komma  icke  livar  för  sig  eller  någr^ 
sänder,    utan  i  samlade    trupper,    hvilka    kallas   fylkf\ 

fat  er  tiäska  ai  binda  monnum  helåkö,  sem  menn  aknlo  ä  gé 
un  VulhaVnr. 
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ottryek,  som  i  den  islandska  litteraturen  betecknar  större 
eller  mindre  härafdelningar,  legioner,  kohorter;  maniplar, 
eller  afdelningar  af  en  nppstiilld  slagordning,  och  med  hvilkel 
verbet  fijlkja,  iippslälla  en  här  eller  härafdelning  till  strid, 
står  i  närmaste  sammanhang.  Detta  angifver  tillräckligt  tydligt, 
att  de  döde,  hvarom  här  är  fråga,  äro  män,  som  fallit  på 
valplatser  och  äro  på  väg  Ull  Hel  hvar  och  en  ridande  i 
sällskap  med  de  fallne  vapenbröder  han  hade  inom  sill jyikf. 
Berättelsen  förutsätter,  att  vapenfallne,  hvilkas  yttersta  be- 
stämmelse är  Asgård,  först  hafva  alt  rida  ned  lill  underjorden. 
Vi  sknlle  annars  icke  finna  dessa  Jylki  pä  en  Helväg,  sprän- 
gande ufver  en  underjordsbro  in  i  samma  rike,  som  mottagit 
Balder  och  Nanna  efter  döden. 

Det  är  redan  olVanför  påpekadt,  att  Fiifrost  är  den  enda 
förbindelseleden  mellan  Asgård  och  universums  lägre  regio- 
ner. Liifteri  betraktades  som  ett  etherhaf,  öfver  hvilket  bron 
förde»  och  ehnrn  mythens  hästar  mäktade  simma  i  detta  haf. 
var  den  fasta  förbindelseleden  af  största  vigt.  Gudarne  be- 
gagnade bron  dagligen  (Grimnersmal,  Gylfaginning);  rimthur- 
sar  och  bergresar  vilja  komma  i  besittning  af  henne,  emedan 
hon  är  nyckeln  till  Asgård;  hon  har  därför  sin  särskilde  väk- 
tare iden  skarpsynte  och  vaksamme  Heimdal;  när  i  Ragnarök 
gudarne  rida  till  sin  sista  strid,  är  det  öfver  Bifrost  (Fafner- 
mal).  Bron  leder  icke  till  Midgard;  man  Rircställde  sig  icke 
hennes  lägre  ändpunkter  belägna  bland  dödliga  människor. 
Hon  gick  utanför  och  nedanför  jordskifvans  rand  såväl  i  norr 
som  i  söder,  där  hon  ledde  til!  LIrds  brunn  och  gudarnes 
lingstad  i  underjorden,  (Se  medföljande  teckning,  egnad  alt 
åskådliggöra  detta.)  Redan  af  denna  mylhisk-topografiska  an- 
ordning följer  med  nödvändigtiet,  att  valkyrjorna  i  spetsen 
för  korade  stridsmän  måste  taga  kosan  genom  underjorden 
förbi  Urds  brunn  och  gudarnes  tingsplats,  såvida  de  skola 
rida  på  Bifrost  till  Asgård  och  ej  nödgas  på  :>simmande» 
hästar  begifva  sig  dit. 
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Ännu  ega  vi  från  hedoatid  kvar  två  dikter,  som  skildra 
vapenfalltie  konungars  —  den  ena  Erik  blodyx*,  den  andra 
Hakon  den  godes  ^  emottagande  i  Valhall 

Då  konung  Erik  tillika  med  fem  andra  konungar  oeli 
deras  följen  af  fallne  stridsmän  rider  dit  upp,  höra  gudarne 
vid  deras  annalkande  ett  väldigt  dån.  Det  är  som  om  Asgårds 
grundvalar  bäfvade.  Alla  Valhalls  bänktiljor  skaka.  Hvilket 
är  nu  det  endti  rimliga  med  afseende  på  hvad  skalden  förivt- 
satt  härvid?  Har  han  förutsatt,  att  de  korade  hjältarne  komma 
på  hästar,  som  simma  i  luften,  och  alt  häslarnes  rörelser  i 
detta  element  medföra  ett  brak,  som  kommer  Valhall  alt 
skälfva?  Eller  att  det  är  Bifrost,  som  dånar  under  de  hundra- 
tals hästarnes  hofvar  och  skakar  under  deras  tyogd?  Ett 
svar  på  detta  alternativ  torde  ej  vara  behöfligt-  Emellerlid 
ger  dikten  sjäif  etl  sådant.  Skalden  låter  nämligen  Brage 
siga,  alt  man  af  dånet  och  skalfvet  kunde  förmoda,  att  det 
vore  E^alder.  som  återvände  till  Odens  salan  Balder  bor  i 
underjorden;  förbindelseleden  mellan  Asgård  och  underjorden 
iir  Bifrost;  denna  förbindelseled  är  sådan,  att  hon  kan  dåna 
och  skaka  under  hästars  och  ryttares  tyngd,  och  det  är  förul- 
sagdt  om  Bifrost,  att  i  Ragnarök  skall  hon  brista  under  bör- 
dan af  ryttareskaror.  Brages  ord  innebära  således,  att  det 
ur  Bifrost,  h varifrån  dånet  höres,  när  Erik  och  hans  följe 
rida  upp  till  Valhall  Men  löv  alt  komma  till  Bifrosts  södra 
ändpunkt  måste  Erik  och  lians  ryltare  hafva  färdats  ned  i 
Hel,  öfver  GJöll  och  förbi  gudarnes  tingsstad  vid  Urds  brunn. 
Det  är  således  på  denna  väg  som  hjällarnes  psykopomper 
ledsaga  sina  skyddslingar  till  deras  yttersta  bestämmelse, 

I  sin  storartade  dikt  Håkonarmål  låter  Eyvind  skalda- 
spiller  Oden  sända  valkyrjorna  Gandul  och  Skagul  alt  *bland 
konungar  af  Yngves  ätt  kora  några»  som  skulle  fara  till  Oden 
och  vara  i  Valhalls  Del  säges  icke  på  hvilken  väg  de  båda 
valkyrjorna  begifva  sig  till  Midgard,  men  ditkomna  finna  de, 
att  en  slagtning  förestår  mellan  Yngve-ättlingarne  Hakon  den 
gode  och  Erikssönerna.  Hakon  håller  just  på  att  ikläda  sig 
brynjan.  och  strax  därefter  börjar  det  lifligt  skildrade  slaget. 
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Erikssönerna  varda  drifne  på  flykten,  men  segraren  Hakon 
är  af  ett  pilskott  sårad  och  sitter  efter  stridens  slut  på  val- 
platsen, omgifven  af  höfdingar  »med  vapenskurna  sköldar 
och  genomskjutna  brynjorv.  Gandul  och  Skagul,  »möar  å 
hästrygg,  med  klokhet  i  anletsdragen,  hjälm  på  hufvudet  och 
sköld  framför  sig»  äro  i  konungens  närhet.  Denne  hör,  att 
Gandul,  »stödd  på  spjutskaftet»,  säger  till  Skagul,  att  såret 
skall  varda  konungen  till  hane,  och  ett  samtal  uppstår  nu 
mellan  Hakon  och  Skagul,  som  bekräftar  hvad  Gandul  sagt 
och  gör  det  med  följande  ord: 

Riåa  vit  nu  skulum, 
kvaå  hin  rika  Skogul, 
grcena  heima  goöu 
Oåni  at  segja, 
at  nit  mun  allval  dr  koma 
d  hann  sjålfan  at  sjå. 

»Vi  två  (Gandul  och  Skagul)  skola  nu,  kvad  den  mäktiga 
Skagul,  rida  gröna  gudariken  (eller  gudavärldar),  for  att 
säga  Oden,  att  nu  månde  en  öfverkonung  komma  att  se 
honom  siälf.» 


Här  får  man  en  bestämd  upplysning  om  hvilken  väg 
valkyrjorna  färdas  mellan  Asgård  och  Midgard.  Markerna, 
genom  hvilka  den  vägen  går  och  som  deras  hästar  trampa, 
äro  gröna  gudariken  eller  gudars  gröna  riken  (världar, 
lieimar). 

Eyvind  har  med  dessa  gröna  riken  icke  menat  de  blå 
luftrymderna.  Hans  språkbruk  skiljer  mellan  blått  och  grönt. 
Hafvet  kallar  han  blått  (blAmoer,  se  Heimskr.).  Hvad  han 
uttryckligt  säger  och  hvad  vi  hafva  att  hålla  oss  till  är,  att 
det  enligt  hans  och  hans  hedniske  medtroendes  kosmologiska 
föreställningar  fanns  riken,  beklädda  med  grönska  och  be- 
bodda af  gudaväsen,  på  den  väg  valkyrjorna  hade  att  taga, 
när  de  från  ett  slagfält  i  Midgard  begåfvo  sig  tillbaka  till 
Valhall  i  Asgård.  Men  eftersom  valkyrjor  och  korade  rida 
på   Bifrost   upp   till   Valhall,   måste  Bifrost,  som  går  ned  till 


I 
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Urds  brunn,  vara  förbindelseleden  mellan  sistnämda  med 
grönska  smyckade  riken  och  Asgård.  De  grcenar  het  mar 
valkyrjorna  hafva  alt  genoinfärdas  äro  således  underjordsriken. 

Bland  de  riken  eller  ^varldar^,  som  utgjorde  mythens 
universum,  var  det  lycksalighetsängderna  i  underjorden,  hvilka 
framför  alla  andra  kunde  kännetecknas  som  de  gröna.  Deras 
af  förvissningen  och  frosten  aldrig  nådda  lundar  och  blomster- 
ängar och  oskurna  åkrar  bevarade  ^ig  ju  i  sIMgtenas  fantasi 
genom  kristna  århundraden.  Afven  det  nedertyska  språkbru- 
ket har  räddat  minnet  af  dem  i  uttrycket  gröni  godes  tcang 
(Hel.  94,  24),  Att  de  gröna  underjordsrikena  kallas  gudars 
riken  är  ju  också  i  sin  ordning,  ty  de  hafva  hyst  och  hysa 
många  väsen  med  högre  och  lägre  gudarang.  Där  bor  den 
af  germanerna  vördade  gudamodern  Natt;  där  äro  Thors 
moder  och  hennes  syskon  Njord  och  Fulla  fostrade;  där  äro 
Balder,  Nanna  och  Höaf  bosatta  intill  Ragnarök;  där  hafva 
Delling,  Billing,  Rind,  Dag,  Måne  och  Sol  och  hela  den  kring 
Mimer  samlade  konstnärsklan,  som  jsraider>  lefvande  väsen, 
växtlighet  och  smycken,  sina  salar.  Där  föddes  Odens-sonen 
Vale.  Af  mythologiens  gudomligheter  är  det  blott  ett  mindre 
antal,  som  fostrats  i  Asgård.  När  Gandul  och  Skagul  i  spet- 
sen för  vapenfallne  män  rida  »gudars  gröna  världar»,  öfverens- 
stämmer  detta  således  med  uppgiften  i  mythen  om  Hermods 
Helfärd,  att  »fylken*  af  döde  ryttare  spränga  öfver  den  under- 
jordiska guldbro,  å  hvars  andra  sida  herrliga  näjder  äro  be- 
lägna, och  med  uppgiften  i  Vegtamskvida,  att  Oden,  när  han 
lämnat  Nifelhel  bakom  sig,  kommer  till  enjb/dvef/r,  väg  öfver 
gröna  slätter,  på  livilkeo  han  når  fram  till  salen,  som  väntar 
Balder. 

I  poetiska  eddans  hjältesånger  och  andra  dikter  från  år- 
hundradena närmast  efter  kristendomens  införande  fortlefver 
minnet,  att  hjältarne  skola  fiirdas  till  underjorden.  Sigurd 
Fafnersbane  kommer  till  Hel.  Om  en  af  Atles  bröder,  som  föll 
för  Gudruns  svärd,  heter  det;  (*  Helju  hon  Pana  hqf^i,  Atlam, 
str,  51.  I  samma  dikt  strof  54  säger  en  af  niflungarne  om  en 
svärdfallen  fiende,  att  de  hade  honom  lampan  til  JIe(jar\ 


Mythlraditionen  stöddes  af  språkbruketi  hvilket  i  sädc 
uUryck  som  berja  i  Helj  drepa  i  Jiel,  drepa  til  Heljc 
JaTa  til  Ilefjar  hänvisade  lill  att  äfven  vapenfallne  hade ; 
nedsliga  i  dödsriket. 

Minnet  af   valkyrjorna   som   väsen,   underordnade  öde 
och  dödens  dis  och  med  henne  hörande  till  nornornas  klass 
fortlefde   under  kristen  tid  både  bland  angelsakser  och  skaq^^ 
dinaven     Hos   de  förre  kunde  väfci/rgCf  vä/cyrre  (valkyrja^^ 
användas  för   att  uttrycka  det  latinska  parca,  och  i  Beovulf 
förekomma  talesätt,  i  hvilka  Hitd  och  Gué  (valkyrjorna  HHc 
och  GufiNV)  förrätta  Vyrds  göromåb     1  Atlamal  28  äro  vi 
kyrjorna  förvandlade  till   xdöda  kvinnor;-,  underjordsinnebyg 
gare,  som  komma  att  kora  hjälten  och  bjuda  honom  till  sina 
salar.     Till  grund  för  förvandlingen  ligger  minnet,  alt  valkyr* 
jorna  voro  ej  blott  i  Odens,  ulan  samtidigt  äfven  i  underjords-^ 
disen   Urds  tjänst  (jämför  Allamal  16.  där  de  kallas  nomor)^|l 
samt    att  de  som  psykopomper  förde  de  korade  hjältarne  till     ■ 
Hel,  på  deras  väg  till  Asgård. 
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Hade  döden  på  slagfältet  eller  i  följd  af  på  slagfältet  er- 
hållna sår  betraktats  som  ett  oeftergifligt  villkor  för  den  dödes 
inträde  i  Asgård  och  för  äran  att  vara  Odens  bordvän. 
hade  också  korningen  under  alla  omständigheter  varit  att  akti 
som  en  af  Odeo  förlänad  ynnest.  Det  var  emellertid  iU; 
lunda  förhällandet  och  kunde,  psykologiskt  sedt,  ej  häller  v, 
det  (se  ofvanför  n:o  öl).  De  ofvan  omtalade  dikterna  Eirik 
mål  och  Hdkonarmål  visa  oss  korn  ingen  ur  en  helt  annan 
synpunkt  än  den  af  nåd.  Då  en  af  enhärjarne,  Sigmund, 
får  veta  af  Oden,  att  Erik  blodyx  fallit  och  väntas  till  Val- 
hallj  frågar  han»  hvarför  Oden  beröfvade  Erik  seger  och  hf» 
ehuru  han,  Erik,  hade  Odens  välbehag.  Af  det  svar,  soi 
Oden  gifver  på  frågan,  finner  man,  att  skalden  icke  velat  låt 
Sigmund   uttrycka   förvåning   däröfver,    alt   en   konung,    som 
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Oden  gynnar  framför  andre  konungar  och  hjältar,  dött  i  en 
forlorad  drabbning,  i  stället  för  en  vunnen;  frågans  tyngd- 
punkt är  att  Oden  icke  liällrc  tog  till  sig  en  mindre  gynnad 
konung  an  den  af  honom  högt  skattade  Erik  och  lät  den 
senare  både  segra  och  leFva.  Odens  svar  innebär,  att  han 
väntar  Ragnarök  i  hvilket  ögonblick  som  hälsl,  och  att  han 
därför  icke  ville  dröja  med  att  hafva  en  sådan  hjälte  som 
Erik  bland  sina  enlutrjar.  Men  Oden  säger  icke,  att  han 
fruktade,  att  han  skulle  för  alltid  gå  förkistig  hjälten,  ifall 
denne,  om  han  icke  korats  nu,  blifvit  bortryckt  af  en  annan 
död  än  den  för  svärdet, 

Ilttkonarmdl  visar  oss  en  konung,  som  korals  i  en  af 
honom  vunnen  drabbning.  Det  är  som  segrare  den  sårade 
Hakon  stannat  på  valplatsen;  men  han  betraktar  icke  dess 
mindre  korningen  som  en  ogunst.  Sedan  han  af  valkyrjan 
Ganduls  ord  till  Skagul  erfarit,  alt  enhärjarnes  antal  skall 
Ökas  med  honom,  förebrår  han  valkyrjorna,  att  de  beredt 
honom  detta  öde,  och  säger  sig  hafva  af  gudarne  förtjänat  en 
bättre  lott  (enrum  Po  tenfir  gagns  frå  gOiUim),  När  han 
inträder  i  Valhall,  har  han  en  än  skarpare  förebråelse  på  sina 
läppar  till  den  välkomnande  Oden:  Uludigr  mjok  Pykkir 
oss  Oåinn  rera,  sjétn  ver  hans  of  hugi 

Otvifvelaktigt  var  det  för  våra  fäder  en  herrtig  utsigt  att 
efter  delta  lifvet  få  komma  till  Oden,  och  den  som  såg  döden 
oundvikUg  i  sin  närhet  knnde  glädja  sig  åt  länken  alt  snart 
ge  *BaIders  faders  bänkar  bonade  till  dryckesfest»  (Ragnars 
dödssång).  Men  lika  otvifvelaktigt  framgår  det  af  alla  vitt- 
nesbörd, som  vi  ega  från  hednatiden,  att  man  framför  att  dö 
med  ära  föredrog  att  lefva  med  ära,  ehuru  man  mellan  stri- 
derna vedervågade  sotdöden.  Under  sådana  förhållanden  kunde 
mythens  eschatologi  icke  hafva  gjort  sotdöden  till  ett  för 
ryktbare  härförare  och  hjältar  oöfverstigligt  hinder  på  vägen 
till  Valhall.  I  urkunderna  från  hedendomen  förekommer  icke 
ens  den  svagaste  antydan  om  en  sådan  föreställning.  Hon  är 
for  orimlig  för  att  ha  kunnat  existera.  Hon  skulle  beröfvat 
Valhall    många   af  Midgards   allra   ypperste  hjältar,  och  hon 
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skulle  på  de  troende  ställt  den  fordran,  att  de  borde  föredraga 
äfven  en  med  nederlag  förenad  död  framfor  seger  och  lif. 
enär  den  senare  lotten  var  nödvändigt  parad  med  möjligheten 
af  en  annan  död  än  den  för  vapen.  Med  en  sådan  åsigt  går 
ingen  här  till  strid  och  ingen  krigisk,  men  med  normala  in- 
stinkter utrustad  race  har  kunnat  hysa  den  och  gifva  den 
uttryck  i  sin  trosläras  idéer  om  tillståndet  efter  detta. 

Åsigtens  orimlighet  har  varit  allt  för  påfallande  for  att 
icke  de  mythologer,  som  hyllat  den,  skulle  sett  sig  om  efter 
något  medel  att  göra  den  mindre  oantaglig  än  den  i  sig  själf 
är.  Oden,  har  man  sagt,  behöfde  icke  gå  miste  om  de  hjältar, 
som  sjukdom  eller  ålderdomssvaghet  hotade  med  strådöd,  och 
desse  behöfde  icke  gå  miste  om  Valhalls  fröjder,  ty  det  åter 
stod  dem  en  utväg,  som  de  under  sådana  forhållanden  an- 
litade:   de  ristade  sig  med  spjutudd  (märka  sik  geirs-oddih 

Om  ett  sådant  bruk  förefunnits,  så  kan  man  föreställa 
sig,  att  den  hade  sin  rot  i  den  helgd,  som  omgaf  en  frivillig 
offerdöd,  och  som  i  alla  tider  haft  något  tilldragande  for 
religiösa  sinnen.  Men  alla  skildringar,  som  vi  från  latinska 
källor  hafva  om  germaniska  bruk,  alla  våra  egna  urkunder 
från  hednisk  tid,  alla  nordiska  och  tyska  hjältesånger  forliga 
enhälligt  och  hårdnackadt  tillvaron  af  den  förmenta  seden  alt 
>^rista  geirs-odd»,  ehuru,  om  den  någonsin  existerat,  den  hade 
varit  just  af  sådant  slag,  att  den  såväl  måst  falla  främlingar 
i  ögonen,  som  bevara  sig  åtminstone  någon  tid  i  de  kristnade 
germanslägtenas  minne.  Men  Tacitus'  ^kunnige  sagesman,  som 
framhållit  så  många  för  germanerna  karaktäristiska  drag,  ha 
vetat  intet  om  en  sådan  plägsed ;  de  skulle  säkerligen  annars 
ha  omtalat  den  såsom  någonting  särdeles  märkligt  och  för  ger- 
manerna egendomligt.  Ingen  af  de  senare  klassisk-latinska 
eller  medeltids-latinska  källor,  som  lämna  bidrag  till  känne- 
domen om  germanerna,  förmäler  där  om  det  ringaste.  Hjälte- 
sångerna ej  häller.  De  skandinaviska  häfderna  och  de  mer 
eller  mindre  historiska  sagorna  omtala  många  hedniska  konun- 
gar, höfdingar  och  krigare,  som  dött  strådöden,  men  icke  en 
enda,  som  »ristat  geirs-odd.    Fabeln  om  geirs-odd-ristningen 
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'har   sitt  ursprung  i  Yngl.  s.  k,  10,  där  Oden,  förvandlad  till 
jkoniiDg   i    Svithiod,   säges  hafva  vid  dödens  annalkande  låtit 
I  märka   sik  geirs-oddi.     Det  är  ur  denna  uppgift  man  fram- 
I  konstruerat  ett  bruk  bland  konungar  och  hjältar  att  gå  strå- 
döden i  förväg  genom  alt  x-rista  geirs-odd»,  och  detta  för  alt 
ernå  lillträde  tiil  Valhall.  Vigfusson  (Diet.)  har  redan  påpekat, 
att  Ynglingasagas   lorfattare    haft  ingen  annan  hemul  för  sin 
uppgift    än    det  ställe  i  Havamal,  där  Oden  förtäljer,  att  han 
med  spjutsår,  hunger  och  törst  själfvilligt  tillfogade  sig  lidan- 
I  den,   som  bevekte  Bestlas  broder  alt  gifva  honom  runor  och 
en    dryck    ur  visdomskällan.     Fabeln  om  geirs-odd-ristningen 
och  dess  ändamål  är  således  högehgen  olik  roten,  ur  hvilken 
den  geuom  missförstånd  och  godtycke  fått  sitt  upphof. 


<J7, 

DE  ICKE-S VÄRDFALLNES  FSYKOPOMPER.    LOKEDOTTERN  (pSEUDO*HEL 
!    GYLFAGINNING)    identisk    med    LEIKIN. 

De  svärdfallnes  psykopomper  äro,  såsom  vi  sett,  ståtliga 
^diser,  sittande  högt  i  sadelUp  med  hjälm»  sköld  och  spjut.  Till 
dem,  som  ej  äro  bestämda  att  falla  för  svärdet,  sänder  Urd 
andra  tjäuarinnor,  hvilka  kunna  komma,  äfven  de,  till  häst 
och  efter  all  antedning  äro  af  mycket  olika  utseende  allt  efter 
de  dödssätt,  hvilkas  personliga  uppbärare  och  fullgörare  de 
äro.  Hon  som  kommer  till  dem,  hvilka  svigta  under  årens 
tyngd,  har  varit  föreställd  som  en  vänligt  sinnad  dis,  oni  man 
får  döma  af  det  enda  ställe,  där  hon  på  ett  karaktäriserande 
sätt  omtalas,  nämligen  i  Ynglingatal  och  Yngling,  s.  kap.  49, 
där  det  om  åen  ålderstigne  och  rättrådige  konung  Halfdan 
hvitben  säges,  att  han  vardt  hädantagen  af  »den  kvinna,  som 
visar  sig  hjälpsam  mot  den  böjde  och  lutande  i*  (haUvarps 
hlifinauma).  Den  börda,  som  EUi  (ålderdomen),  Ulgarda- 
Lokes  fostrarinna  (Gylfag.  47),  lägger  på  människorna  och 
som  efterhand  varder  dem  för  tung,  af  lyftes  af  denna  väl- 
villiga  dis. 
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Andra  psykopomper  äro  af  förskräcklig  art.  Mängden 
af  dem  tillhör  de  i  Nifelhel  (se  n:o  60)  bosatta  sjukdoms- 
andarne.  Konung  Vanlande  pinas  till  döds  af  ett  väsen,  hvars 
epithet  vitta  vcettr  och  trollkund  visar^  att  hon  är  att  räkna 
till  samma  flock  som  Heisr,  häxornas  prototyp,  och  som  ställes 
i  motsats  till  valkyrjan  Hildr  genom  benämningen  Ijöna  lidS 
båga  Grimhildr  (Yngl.  s.  kap.  16).  Samma  vitta  vcettr  har 
kommit  till  konung  Adils,  då  hans  häst  faller  och  han  själf 
krossar  hufvudet  mot  en  sten  (Yngl.  s.  kap.  33).  Två  konungar, 
som  sotdö,  omtalas  i  Ynglingasagas  Thjodolfstrofer  (kap.  20  och 
kap.  52)  som  hemsökta  af  ett  väsen,  kalladt  ena  gången  Lokes 
franka  (Loka  mcer),  andra  gången  Hvedrungs  franka  (Hveå- 
rungs  mcer).  Att  denna  Lokefränka  ej  har  någon  bestäm- 
melserätt öfver  lif  och  död,  utan  endast  fullgör  nornornas 
dom  framhålles  bestämdt  i  Tjodolfstrofen  kap.  52,  likasom 
äfven  att  hennes  verksamhet  som  inbjudarinna  till  dödsriket 
icke  innebär,  att  den  af  henne  inbjudne  är  att  räkna  till  de 
osalige,  ehuru  hon  själf,  Lokefränkan,  Lokedottern,  säkerligen 
icke  tillhör  salighetsängderna.  *  Enär  alla  döde,  de  må  vara 
bestämda  för  Valhall  eller  för  Hel  (i  bemärkelsen  af  under- 
jordens salighetsängder)  eller  för  Nifelhel,  hafva  att  först  in- 
ställa sig  i  Hel,  måste  deras  psykopomper,  antingen  de  ha 
sin  bostad  i  Valhall,  Hel  eller  Nifelhel,  göra  sammaledes. 
Denna  anordning  är  nödvändig  äfven  ur  den  synpunkt,  att 
de  olycklige,  som  »dö  ur  Hel  till  Nifelheh  (Grimnersmal), 
måste  hafva  bevakande  ledsagare,  som  föra  dem  ur  salighets- 
ängderna till  naportarne  och  därefter  vidare  in  i  kvalrikena. 
De  sotdöde,  hvilkas  vägvisare  till  underjorden  Lokefränkan 
är,  kunna  vara  bestämda  för  salighetsängderna  —  då  aflämnar 
hon  dem  där;  eller  bestämda  för  Nifelhel  —  då  dö  de  under 

•  Ok  tu  pings 
pviöja  jöfrl 
hceé rangs  mcer 
or  heinu  baud, 
pä  vr  Hdffdan, 
sä  er  d  Holti  bjö, 
norna  döms 
um  not  il  haj  di. 
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fhennes  tillsyn  sin  andra  död  och  bringas  af  henne  genom 
naportarne  till  Nifelhels  pinovärldar. 

Långt  in  i  den  kristna  tiden  har  participet  leikinn  varit 
nyttjadt  på  ett  sätt,  som  hänvisar  till  att  något  mythiskt  ur- 
sprungligen legat  till  grund  för  användningen.  I  Biskupas. 
I,  464  säges  om  en  man,  att  han  var  leikinn  af  ett  trolskt 
väsen  (Jlag^).  Om  en  annan,  som  sökte  ensamheten  och 
talade  for  sig  själf,  heter  det  i  Eyrbyggj.  s.  270»  att  han  troddes 
vara  leikinn.  Ynglingalal  ger  oss  den  mythiska  förklaringen 
på  detta  uttryck. 

I  sin  strof  om  konung  Dyggve,  som  dog  af  li^jokdom,  säger 
nämligen  denna  dikt  (Yngl.  s.  kap.  20),  att  sedan  underjords- 
disen korat  konom,  kom  Lokes  franka  och  hade  honom  lei- 
kinn (allvalä  Yngva  Pjésar  Loka  mcer  um  leikinn  hejir). 
Den  person,  som  bitfvit  leikinn^  är  således  hemsökt  af  Loke- 
fränkan  eller,  om  flere  än  hon  haft  samma  uppgift,  af  något 
henne  liknande  väsen,  som  fört  med  sig  psykisk  eller  kroppslig 
sjukdom. 

Nu  omtalas  i  våra  mythiska  urkunder  en  jättekvinna, 
hvars  själfva  namn  Leikin,  Leikn,  knyter  sig  omedelbart  till 
den  verksamhet,  som  Lokedottern,  äfvcn  hon  en  jättekvinna, 
utöfvar,  då  hon  gör  oågon  leikinn.  Om  denne  personliga  Leikin 
får  man  af  våra  urkunder  veta  följande: 

1)  Hon  är,  som  nämdt,  af  jätteslägt  (Sn.  K,  I,  552). 

2)  Hon  har  en  gång  varit  illa  ute  för  Thor.  Han  bräckte 
hennes  ben  (Leggi  hraiat  fm  Leiknar,  Skaldsk.  k,  4»  efter 
en  sång  af   Veirliöi). 

3)  Hon  är  kceldndcL  Den  ursprungliga  och  mythologiska 
betydelsen  af  kceldrida  är  kvalryttarinna,  dödsryttarinna  (af 
koelja,  pina,  döda)/' 

4)  Hästen,  som  denna  kval-  och  dödsryttarinna  begagnar, 
är    svart,  otam  och  svårhandterlig  (styggr),  samt  folt  vuxen 

t(ljö(v(jUi-inn).    Han  dricker  människoblod  ocli  åtföljes  af  andra 
Leikin  tillhöriga  hästar,  svarta  och  blodtörstiga  som  han,  (Allt 


*  Betydelsen  kvällryttariiina  har  uppkommit  af  missförstånd. 
Vigfusson  Diet.  under  ordet  KccUL 
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skulle  på  de  troende  ställt  den  fordran,  att  de  borde  föredraga 
äfven  en  med  nederlag  förenad  död  framför  seger  och  lif, 
enär  den  senare  lotten  var  nödvändigt  parad  med  möjligheten 
af  en  annan  död  än  den  för  vapen.  Med  en  sådan  åsigt  går 
ingen  här  till  strid  och  ingen  krigisk,  men  med  normala  in- 
jstinkter  utrustad  race  har  kunnat  hysa  den  och  gifva  den 
uttryck  i  sin  trosläras  idéer  om  tillståndet  efter  detta. 

Åsigtens  orimlighet  har  varit  allt  för  påfallande  för  att 
icke  de  mythologer,  som  hyllat  den,  skulle  sett  sig  om  efter 
något  medel  att  göra  den  mindre  oantaglig  än  den  i  sig  själf 
är.  Oden,  har  man  sagt,  behöfde  icke  gå  miste  om  de  hjältar, 
som  sjukdom  eller  ålderdomssvaghet  hotade  med  strådöd,  och 
desse  behöfde  icke  gå  miste  om  Valhalls  fröjder,  ty  det  åter- 
stod dem  en  utväg,  som  de  under  sådana  förhållanden  an- 
litade: de  ristade  sig  med  spjutudd  (märka  sik  geirs-oddi). 
Om  ett  sådant  bruk  förefunnits,  så  kan  man  föreställa 
sig,  att  den  hade  sin  rot  i  den  helgd,  som  omgaf  en  frivillig 
offerdöd,  och  som  i  alla  tider  haft  något  tilldragande  för 
religiösa  sinnen.  Men  alla  skildringar,  som  vi  från  latinska 
källor  hafva  om  germaniska  bruk,  alla  våra  egna  urkunder 
från  hednisk  tid,  alla  nordiska  och  tyska  hjältesånger  förliga 
enhälligt  och  hårdnackadt  tillvaron  af  den  förmenta  seden  att 
»rista  geirs-odd»,  ehuru,  om  den  någonsin  existerat,  den  hade 
varit  just  af  sådant  slag,  att  den  såväl  måst  falla  främlingar 
i  ögonen,  som  bevara  sig  åtminstone  någon  tid  i  de  kristnade 
germanslägtenas  minne.  Men  Tacitus'  ^kunnige  sagesman,  som 
framhållit  så  många  för  germanerna  karaktäristiska  drag,  ha 
vetat  intet  om  en  sådan  plägsed;  de  skulle  säkerligen  annars 
ha  omtalat  den  såsom  någonting  särdeles  märkligt  och  för  ger- 
manerna egendomligt.  Ingen  af  de  senare  klassisk-latinska 
eller  medeltids-latinska  källor,  som  lämna  bidrag  till  känne- 
domen om  germanerna,  förmäler  där  om  det  ringaste.  Hjälte- 
sångerna ej  häller.  De  skandinaviska  häfderna  och  de  mer 
eller  mindre  historiska  sagorna  omtala  många  hedniska  konun- 
gar, höfdingar  och  krigare,  som  dött  strådöden,  men  icke  en 
enda,  som  »ristat  geirs-odd >.  Fabeln  om  geirs-odd-ristningen 
i 


har  sitt  ursprung  i  Yngl.  s,  k,  10»  där  Oden,  förvandlad  till 
konung  i  Svithiod,  säges  hafva  vid  dödens  annalkande  låtit 
märka  sik  geirs-oddi  Det  är  ur  denna  uppgift  man  fram- 
konstruerat  elt  bruk  bland  konungar  och  hjältar  att  gå  strå- 
döden  i  förväg  genom  att  »rista  geirs-odd»,  oc!i  detta  för  att 
ernå  tillträde  till  Valhall  Vigfosson  (l)ict.)  har  redan  påpekat, 
att  Ynglingasagas  förtattare  haft  ingen  annan  hemul  för  sin 
uppgift  än  det  ställe  i  Havamal,  där  Oden  förtäljer,  att  han 
med  spjutsår,  hunger  och  törst  själfvilligt  tillfogade  sig  lidan- 
den, som  bevekte  Bestlas  broder  att  gifva  honom  runor  och 
en  dryck  ur  visdomskällan.  Fabeln  om  geirs-odd-rislningen 
-  och  dess  ändamål  är  således  högeligen  olik  roten,  ur  hvtlken 
Il  den  genom  missförstånd  och  godtycke  fått  sitt  upphof. 

I    D£  ] 
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DE  ICKE-SVÄRDFALLNES  PSYKOPOMPER.    LOKEDOTTERN  (PSEUDO-HEL 
I    GYLFAGINKING)    identisk   med    LEIKIN. 


De  svärdfalines  psykopomper  äro,  såsom  vi  sett,  ståtliga 
diser,  sittande  högt  i  sadeln,  med  hjälm,  sköld  och  spjut.  Till 
dem,  som  ej  äro  bestämda  att  falla  för  svärdet,  sänder  Urd 
andra   tjänarinnor,    hvilka   kunna  komma,  äfven  de,  till  hast 

■  och  efter  all  anledning  äro  af  mycket  olika  utseende  allt  efter 
de  dödssätt,  hvilkas  personliga  uppbärare  och  fullgörare  de 
äro-     Hon   som   kommer  till  dem,  hvilka  svigta  under  årens 

P  tyngd,  har  varit  föreställd  som  en  vänhgt  sinnad  dis,  om  man 
får  döma  af  det  enda  ställe,  där  hon  på  ett  karaktäriserande 
sätt  omtalas,  nämligen  i  Ynglingatal  och  Yngling,  s.  kap.  49, 
där   det    om   den   ålderstigne  och  rättrådige  konung  Halfdaii 

■  hvitben  säges,  att  han  vardt  hädantagen  af  »den  kvinna,  som 
visar  sig  hjälpsam  mot  den  böjde  och  lutande»  (ka/lcarps 
hlt/inaumaj.  Den  börda,  som  Eili  (ålderdomen),  Utgarda- 
Lokes  fostrarinna  (Gylfag.  47),  lägger  på  människorna  och 
som  efterhand  varder  dem  för  tung,  aflyfles  af  denna  väl- 
villiga dis. 


skulle  på  de  troende  ställt  den  Tordran.  att  de  borde  föredraga 
äfven  en  med  nederlag  förenad  död  framför  seger  och  lif, 
enär  den  senare  lotten  var  nödvändigt  parad  med  möjligbeten 
af  en  annan  död  än  den  för  vapen.  Med  en  sådan  åsigt  går 
ingen  här  till  strid  och  ingen  krigisk,  men  med  normala  in- 
stinkter  utrustad  race  har  kunnat  hysa  den  och  gifva  den 
Littryck  i  sin  Irosläras  idéer  om  tillståndet  efter  detta. 

Åsigtens  orimlighet  hnr  varit  allt  för  påfallande  för  att 
icke  de  mythologer,  som  hyllat  den,  skulle  sett  sig  om  efter 
något  medel  att  göra  den  mindre  oantaglig  än  den  i  sig  själf 
är.  Oden,  har  man  sagt,  behöfde  icke  gå  miste  om  de  hjältar, 
som  sjukdom  eller  ålderdomssvaghet  hotade  med  strådöd,  och 
desse  behöfde  icke  gå  miste  om  A^alhalls  fröjder,  ty  det  åter- 
stod dem  en  utväg,  som  de  under  sådana  förhållanden  an- 
litade:  de  ristade  sig  med  spjutudd  (märka  sik  geirs-oddih 

Om  ett  sådant  bruk  förefunnils,  så  kan  man  föreställa 
sig,  att  den  hade  sin  rot  i  den  helgd,  som  omgaf  en  frivillig 
offerdöd,  och  som  i  alla  tider  haft  något  tilldragande  for 
religiösa  sinnen.  Men  alia  skildringar,  som  vi  från  latinska 
källor  hafva  om  germaniska  bruk,  alla  våra  egna  urkunder 
frän  hednisk  tid,  alla  nordiska  och  tyska  hjältesånger  förtiga 
enhälligt  och  hårdnackadt  tillvaron  af  den  förmenta  seden  att 
>rista  geirs-odd»,  ehuru,  om  den  någonsin  existerat,  den  hade 
varit  just  af  sådant  slag,  att  den  såväl  måst  falla  främlingar 
i  ögonen,  som  bevara  sig  åtminstone  någon  tid  i  de  kristnade 
germanslägtenas  minne.  Men  Tacitus*  kunnige  sagesman,  som 
framhållit  så  många  för  germanerna  karaktäristiska  drag,  ha 
vetat  intet  om  en  sådan  plägsed;  de  skulle  säkerhgen  annars 
ha  omtalat  den  såsom  någonting  särdeles  märkligt  och  lor  ger- 
manerna egendomligt.  Ingen  af  de  senare  klassisk-latinska 
eller  medeltids-latinska  källor,  som  lämna  bidrag  till  känne- 
domen om  germanerna,  förmäler  där  om  det  ringaste.  Hjälte- 
sångerna ej  häller.  De  skandinaviska  häfderna  och  de  raer 
eller  mindre  In^sloriska  sagorna  omtala  många  hedniska  konun- 
gar,  höfdingar  och  krigare,  som  dött  strådöden,  men  icke  eo 
enda,  som  »ristat  geirs-odd>.    Fabeln  om  geirs-oddristniogeo 


har  sitt  ursprung  i  YngL  s.  k.  10.  där  Oden,  förvandlad  till 
konung  i  Svithiod,  säges  hafva  vid  dödens  annalkande  låtit 
märka  sik  geirs-oddl.  Det  är  ur  denna  uppgift  inan  fram- 
konstruerat  ett  bruk  bland  konungar  och  hjältar  att  gå  strå- 
döden i  förväg  genom  att  »rista  geirs-odd»,  och  detta  för  att 
ernå  tillträde  till  Valhall  Vigfusbon  (Diet.)  har  redan  påpekat, 
att  Ynglingasagas  författare  haft  ingen  annan  hemul  för  sin 
uppgift  än  det  ställe  i  Havamal,  där  Oden  fönäljer,  att  han 
med  spjutsår,  hunger  och  törst  själfvilligt  tillfogade  sig  lidan- 
den, som  bevekte  Bestlas  broder  att  gifva  honom  runor  och 
en  dryck  ur  visdomskällan.  Fabeln  om  geirs-odd-ristningen 
och  dess  ändamål  är  således  högeligen  olik  roten,  ur  hvilken 
den  genom  missförstånd  och  godtycke  falt  sitt  upphof. 
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1CKE*SVÄRDFALLXES  PSYKOPOMPER.    LoKEDOTTERN  (PSEL'D0-HEL 

I  gylfaginning)  identisk  MEO  LEIKIX, 

De  svärdfallnes  psykopomper  äro,  såsom  vi  sett,  ståtliga 
diser,  sittande  högt  i  sadeln,  med  hjälm,  sköld  och  spjut,  Till 
dem,  som  ej  äro  bestämda  att  falla  för  svärdet,  sänder  Urd 
andra  tjänarionor;  hvilka  kunna  komma,  äfven  de,  till  häst 
och  efter  all  anledning  äro  af  mycket  olika  utseende  alltefter 
de  dödssätt,  hvilkas  personliga  uppbärare  och  fullgörare  de 
äro.  Hon  som  kommer  till  dem.  hvilka  svigta  under  arens 
tyngd,  har  varit  löreställd  som  en  vänligt  sinnad  dis,  om  man 
får  döma  af  det  enda  ställe,  där  hon  på  ett  karaktäriserande 
sätt  omtalas,  nämligen  i  Ynglingatal  och  Yngling,  s.  kap.  49. 
där  det  om  den  ålderstigne  och  rättrådige  konung  Halfdan 
hvitben  säges,  att  han  vardl  hädantagen  af  s^den  kvinna,  som 
\isar  sig  hjälpsam  mot  den  böjde  och  lutande»  (hallcarps 
hliffnauma)^  Den  börda,  som  Elli  (ålderdomen),  Ctgarda- 
Lokes  fostrarinna  (Gylfag,  47),  lägger  på  människonia  och 
som  efterhand  varder  dem  för  tung,  aflyftes  af  denna  väl- 
villiga  dis. 


K  villiga  d 


lörlåtligt  och  oförlåtligt,  samt  att  de  dödes  salighet  eller  osabg- 
het  genom  denna  fördelning  bestämmes. 


ASAHNES    TVÅ    TINGSPLATSER.       ASARNES    MAKTOMRXdE 
OCH    ÖDESDISENS.       DOMEN    ÖFVEB    DE    DÖDE. 

Asarne   hafva   två   tingsplatser:   den   ena  i  Asgar 
andra  i  underjorden. 

Å  den  förra  rådplägas  och  beslutes  i  sådana  mål»  som 
närmast  angå  asarnes  egen  klan  och  dennas  förhållande  till 
andra  gudaklaner  och  andra  makter.  När  Balder  hemsöka 
af  onda  drömmar,  kallar  valf^tder  asarne  till  mälslämma.  och 
alla  åsar  församlas  å  pingi  och  alla  asynjor  å  mali  (Vef- 
tamskv.  1,  Baldrs  Dr.  4).  Vid  sammankomster  a  den  platse» 
hafva  asarne  beslutit  taga  ed  af  alla  väsen  för  Balders  Iryj 
het  och  att  sända  budskap  till  underjorden  för  att  fä  kuu* 
skåp  dels  om  Balders,  dels  om  världens  tillkommande  öden. 
På  denna  tingsplats  göres  försök  till  förlikning  mellan  åsar 
och  vaner,  sedan  Gullveig  blifvit  dräpt  i  Odens  sal  (Völos 
23,  24).  Flit  (a  Ping  go^aj  kommer  Thor  med  den 
Hymer  eröfrade»  för  asarnes  fester  bestämde  kitteln  (Hyrac 
39),  och  här  hålla  asarne  sitt  sista  rådslag,  när  Ragnarök  i 
inne  (Völusp.  49:  wsir  'ro  a  Pingi).  Såsom  afhandladt 
denna  tingsplats  omtalas  intet  mål,  vid  hvilket  icke  alla  i  sakc 
intresserade  personer  vistas  i  Asgård j,  eller  som  icke  ar 
den  beskalTenhet,  att  det  afser,  horn  särskildt  asarne  sko 
under  gifna  omständigheter  förhålla  sig.  Att  den  tingsplats 
där  sådana  mål  afhandlas,  skall  vara  belägen  i  själfva  As 
bjuder  bekvämligheten  och  ligger  i  sakens  natur. 

Det  framgår  häraf  alt  å  tingsplatsen  i  A.sgard  samlas  nii 
mer  för  att  rådgöra  i  egna  angelägenheter  än  for  alt  don 
i  andras.  Man  samlas  där  också  for  att  leka  och  öfva  idrott 
(Gylfag.  50). 

Om  asarnes  andra  tingsplats,  den  i  underjorden,  heter  i 
däremot   uttryckligt,  att  de  fara  dit  för  att  döma,  vara  fj 


^samme   som  domare,  och  det  finnes  intet  skäl  alt  taga  detta 
>rd  döma,  doema,  när  det,  såsom  här,  uttrycker  verksamhet 
[å  en  tingsplats,  i  någon  annan  bemärkelse  än  dess  juridiska 
[och  tillika  vanliga. 

Hvilka    ärenden   afgöras   där?     Man    kunde    tro,  att  där 
[vore   rätta   platsen    for   ntöfvandet    af   det    privilegium  Oden 
leger  att  kora  kämpar  till  vapendöd,  enär  denna  rätt  står  jäm- 
[sides    med    nornornas    att   kora    lif   och    bestämma  ^örlug>, 
hvadan    det  kunde  synas,  att  gudarnes  och  nornornas  makt- 
områden    här   berdrde  hvarandra  tillräckligt  nära  för  att  på- 
[  kalla    gemensamma    öfverläggningar    och    domar.     Men    det 
[oaktadt    är  det  ej  på  tingsplatsen  vid  Urds  brunn  som  Oden 
korar   till    svärddud.     Uttryckligen   säges,   att   det  är  hemma 
hos   sig   själf,  i  Valhall,   som    Oden   utöfvar   sin    korningrätt 
^(Grimoersm.    8),    och  denna  är  honom  så  ovillkorligt  och  så 
utan    intrång   förbehållen,  att  nornornas  mening  i  den  saken 
ej  behöfver  af  honom  inhemlas.     A  andra  sidan  ha  gudarne 
ingen    rätt    att    bestämma    om    öfriga  dödligas  lif  och  hädan- 
Iförd;    den    är  nornorna  utan  inskränkning  förbehållen,     Nor- 
I  norna  kora  till  hvarje  annan  död  än  den  för  vapen,  och  deras 
l  domar   på   detta  område  kallas  aldrig  för  gudarnes,  utan  för 
[nörfia  ddmr^  norna  koi^r,  feigmr  onif  Dauåa  ors. 

Om   asarne   och   nornorna   haft   att   gemensamt  döma  i 
[vissa  mål,  som  kunnat  afgöras  i  Asgård,  skulle  det  för  öfrigt 
icke   öfverensstämt   med    den  höga   rangplats    mythen    gifvit 
[asarne,  att  de  i  och  för  sådana  måls  afgörande  hade  begifvit 
sig   till    nornorna,    istället    för   nornorna   till   dem.     Crd  och 
hennes  systrar  iiro  vördnadsvärda  väsen,  men  likväl  af  jätte- 
börd, likasom  Mimer-  Den  makt  de  ega  är  oerhörd,  och  man 
finner  vid  närmare  granskning,  huruledes  mythen  på  mer  än 
ett  sätt  sökt  i  de  troendes  fantasi  upprätthålla  åt  de  tillbedde 
Asgards-innevånarne  ett  åtminstone  skenbart,  inom  bestämda 
[gränser   ntstakadt   oberoende,    förenadt    med    den  högre  vär- 
dighet  som    tillkommer   dem.     Afven    fördenskull   torde    den 
yngsta   af  ödesdiserna,  Skuld,  blifvit  utsedd  till  valkyrja  och 
därmed  till  tjänarinna  åt  Oden  såväl  som  åt  sin  syster  Urd. 


De  mål,  i  hvilka  asarne  döma  vid  Urds  brunn,  måsle  Tara 
sådana,  som  icke  kunna  afgöras  i  Asgård,  emedan  under- 
jorden är  deras  rätta  forum,  där  både  parterna  och  vittnena 
äro  att  tinna.  Målen  äro  af  hög  vigt;  det  framgår  redan  däraf, 
alt  fiirden  lill  tingsplatsen  är  förenad  med  besvär  för  gudarne. 
åtminstone  för  Thor,  som,  för  att  komma  dit,  måste  vada 
öfver  fyra  iilfvar.  Målen  äro  än  vidare  sådana,  all  de  dag- 
ligen förekamnia  (Grimnersm-  29,  31). 

På  denna  punkt  af  imdersökningen  närma  sig  de  hitin- 
tills från  olika  utgångspunkter  vunna  resultaten  på  följande 
sätt  hvarandra: 

Dagligen  begifva  sig  asarne  till  tingsplatsen  vid  Urds 
brunn.  —  Dagligen  anlända  till  Urds  brunn  och  tingsplatsen 
därstädes  skaror  af  hädangångne. 

Asarnes  uppgift  vid  Urds  brunn  är  att  döma  i  mål,  hvii- 
kas  rätta  forum  underjorden  är.  —  När  de  hädangångne  an- 
ländt  till  Urds  brunn,  äro  deras  yttersta  lotter  ännu  icke  be* 
seglade:  de  äro  ännu  icke  åtskillda  i  do  skaror,  som  skoll 
fördelas  mellan  Asgård,  Hel  ocli  NifelheL 

Frågan  är  nu:  kan  man  tänka  sig,  att  asarnes  dagliga 
färd  till  Urds  brunn  och  hädangångnes  dagliga  ankomst  dit 
stå  utan  samband  med  hvaraiidra?  Att  de  domar  som  asarne 
dagligen  fälla  på  denna  tingsplats,  och  det  dagliga  förlopp,  i 
enlighet  med  hvilket  de  hädangångne  på  denna  tingsplats  fiir 
delas  till  salighets-  och  osalighetsrikena,  hafva  med  hvarandm 
ingen  gemenskap? 

Att  dessa  mythologiska  sakförhållanden  ej  skulle  hafva 
saraband  med  hvarandra  är  svårt  att  tänka  för  den,  som  i 
Ivifvelakliga  spörsmål  fäster  sig  vid  det  sannolika  hällre  än 
vid  dess  motsats.  Sannolikheten  blir  till  visshet  genom  föl- 
jande omständigheter. 

Om  konungarne  Väntande  och  Halfdan  säger  Ynglingata 
alt  de  efter  döden  fingo  möta  Oden.  Enligt  den  i  våra  mythd 
logiska   läroböcker  rådande   föreställningen  borde  detta  ici 
varit   förhällandet  med  någon  af  dem,  emedan  de  båda  do 
sotdöden.     Den   ene   hemsöktes   och   hemtades  af   del  kfif 


vande  sjukdoms  väsen,  som  kallas  titta  vcettr,  och  han  kom 
på  det  siUtet  ^att  träda  Oden»  (kom  d  vit  Vifja  hrodur). 
Den  andre  hemsökte^  af  HceéVUfigs  moeVf  Lokedolteni,  som 
»kallade  honom  ur  denna  värld  til!  Odens  im^:^ 

Ok  til  Pings 
Prisja  Jo  fri 
Hveérungs  mcer 
or  heimi  barn, 

Ping-boj  betyder  en  laga  kallelse  alt  infinna  sig  till  ett 
ting,  inför  en  donistol  BJöda  til  Pings  är  att  verkställa 
denna  laga  kallelse.  Här  är  det  Hvcdrungs  franka,  som  kommer 
med  sjukdom  och  sotdöd  och  Ping-boö  till  konung  Halfdan 
och  kallar  honom  att  infinna  sig  iuRir  Odens  domstol  Då 
enligt  mytlieo  alla  döda,  och  då  enligt  de  mythologiska  läro- 
böckerna i  hvarje  fall  alia  sotdöda  hafva  att  färdas  till  Hel» 
så  måste  ju  också  den  sotdöde  konung  Halfdan  nedstiga  i 
underjorden.  Och  enär  där  {mn^s  elt  ting,  å  hvilket  Oden 
med  äsarne  dagligen  dömer,  mäste  det  ju  vara  detta,  till 
hvilket  Fhilfdaii  kallas.  Man  skulle  annars  nödgas  antaga, 
att  Hvedrungs  franka,  Lokes  dotter,  är  ett  sändebud  icke  från 
underjorden  och  IJrd»  utan  från  Asgård,  ehuru  det  i  strofens 
foHsättning  uttryckligen  säges,  att  det  är  på  grund  af  »nor- 
nornas dom^  hon  kommer  till  Halfdan,  och  man  skulle  ytter- 
ligare nödgas  antaga,  att  den  sotdöde  konungen,  väl  ankom- 
ifieii  till  underjorden,  icke  inställer  sig  vid  Odens  ting  där- 
städes, utan  fortsätter  resan  till  Asgård,  for  alt  infinna  sig 
vid  någon  af  de  tillfaliiga  rådplägniogar,  som  hållas  å  tings- 
platsen där.  Stället  bevisar,  att  åtminstone  de  sotdöde  ställ- 
des inför  det  ting.  som  hölls  af  Oden  i  underjorden. 
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70. 

DOMEN    ÖFVER    DE    DÖDE    (fortS.).       MALIJUNOR.       ORÖs    TIRR. 

NAM^ELI. 

I  Sigrdrifumål  str.  12  läses: 

Malrvnar  scattu  kcnna, 

vilt-at  magni  Per 

heipiom  gialdi  harm; 

P(er  um  vindr, 

Pcer  um  vefr, 

P(er  um  setr  allar  saman 

a  Pvi  Pingi, 

er  PioPir  scolo 

i  fulla  döma  fara. 

»Målrunor  skall  du  känna,  om  du  ej  vill,  att  den  starke 
skall  med  frätande  ve  vedergälla  dig  hvad  skada  du  vållat. 
De  runorna  alla  skall  du  tvinna,  väfva  och  hopfoga  å  det 
ting,  där  folkskarorna  fara  i  fulla  domar.» 

För  en  riktig  uppfattning  af  detta  ställe  är  det  nödvän- 
digt att  först  belysa  hvad  som  menas  med  målrunor. 

Flere  slags  runor  omtalas  i  Sigrdrifumål,  alla  af  magisk 
och  underbar  beskaffenhet.  Bland  dem  äro  målrunor  (mat- 
runar).  Sitt  namn  hafva  de  däraf,  att  de  mäkta  återgifva 
åt  en  förstummad  eller  af  döden  stelnad  tunga  förmåga  att 
mcela  (tala).  Det  är  målrunor  Oden  begagnar,  när  han  ristar 
i  rvnom  så,  att  ett  galglik  går  och  mcelir  med  honom  (Havam. 
157).  Enligt  Saxo  I  38  lägger  Hadding  ett  med  runor  ristadt 
stycke  trä  under  en  död  mans  tunga:  denne  återfår  då  med- 
vetande och  talförmåga  och  sjunger  en  förfärande  sång.  Äfven 
här  afses  målrunor.  I  Gudrunarkviöa  I  omtalas,  huru  Gudrun, 
förstummad  och  nästan  liflös  (hon  gordis  at  deyia),  satt  vid 
Sigurds  lik;  en  af  de  närvarande  fränkorna  aflyfter  duken 
öfver  Sigurds  hufvud;  vid  åsynen  af  den  älskades  drag  åter- 
vaknar  Gudrun  till  lifvet,  brister  i  gråt  och  kan  tala.  Den 
onda  Brynhild  förbannar  då  det  väsen  (vettr),  som  åt  Gudrun 


»gaf  målrunor»,  d.  v.  s.  löste  hennes  ditintills  som  af  döden 
förseglade  tunga. 

De  som  förstå  att  använda  dessa  mäktiga  runor  äro 
ganska  få.  Oden  berömmer  sig  af  att  känna  dem;  Seger- 
drifva,  som  också  är  kunnig  om  dem,  är  en  dis,  icke  en 
människodotter.  De  runor  Hadding  använde  voro  ristade  af 
Hardgrep,  en  jältinna^  som  beskyddade  honom.  Men  inför 
den  domstol,  hvaroni  här  är  fråga,  komma  människor  i  massa 
(piéåir),  och  bland  dem  måste  det  vara  ett  ringa  anlal,  som 
trängt  så  djupt  in  i  del  hemliga  runovetandet-  För  dem,  som 
så  gjort,  är  det  al  vigt  och  till  förmån.  De  kunna  nämligen 
värna  sig  med  dem  mot  anklagelser,  som  åsyfta  att  :>med  frä- 
tande ve  vedergälla  dem  hvad  skada  de  vållat^;  de  kunna 
inför  domstolen  mivla  till  sill  försvar. 

Det  följer  bäraf,  att  de  människoskaror,  som  träda  in  på 
denna  tingsplats,  stå  där  med  förlamade  tungor.  De  äro  och 
de  förblifva  inför  sina  domare  stumma,  såvida  de  icke  känna 
målrunorna,  som  mäkta  lösa  deras  tungors  band.  Om  den 
dödes  tunga  heter  det  i  Solarljöö  44-,  att  hon  är  ///  tréi^ 
meiin  ok  kolnat  alt  fyr  utan, 

Hvad  sorg  eller  skada  man  vållat  vedergälles  å  delta 
ting  med  heiptir,  såvida  man  icke,  tack  vare  målrunorna»  är 
mäktig  alt  tala  och  framlägga  värnande  skäl.  I  Havamal  151 
har  ordet  heiptir  betydelsen  af  något  öfvernaturligt  och  ma- 
giskt. En  liknande  betydelse  har  det  äfven  här,  såsom  redan 
Vigfusson  påpekat.  De  magiska  målrunorna  skola,  tvinnade, 
väfda  och  hopfogade,  bilda  likasom  en  skyddande  drägt  kfmg 
den  anklagade  mot  de  magiska  heipdr^na^  1  den  nämda  llavamal- 
strofen  låter  skalden  Oden  omskrifva  och  åtminstone  delvis 
förklara  ordet  heiptir  med  mem,  som  >äla>  sina  offer.  Det 
ligger  i  mythens  natur  att  föreställa  sig  sådana  krafter  som 
personliga  väsen.  Vi  bafva  redan  sett  sjukdom-s-andarne  upp- 
träda  så  (se  n:o  60).  Fersonliggjorda  voro  äfven  heiptlr'n^. 
De  voro  den  germaniska  mythens  erinnyer,  beväpnade  med 
lörnegissel  (se  nedanför). 

Han,   som  å  tinget  främst   skipar  vedergällningens   lag» 
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kallas  magni.  Ordet  har  en  dubbelbetydelse,  som  framträder 
i  verbet  magnat  hvilket  betecknar  både  att  göra  stark  och 
att  verka  med  öfvernaturliga  medel. 

Af  detta  torde  framgå  med  tillräcklig  tydlighet,  att  tinget, 
som  här  menas,  ej  är  Alltinget  på  Island  eller  Gulatinget  i 
Norge  eller  något  annat  på  jordens  yta  hållet  ting.  Den 
tingsstad,  som  här  afses,  måste  vara  belägen  i  något  af  de 
mythiska  riken,  mellan  hvilka  jorden  grundades.  Och  det 
måste  vara  öfvermänskliga  väsen  af  högre  eller  lägre  rang, 
som  där  innehafva  domsätena  och  vedergälla  människors 
synder  med  heiptir.  Men  i  Asgård  inträda  icke  människo- 
skaror med  tungor  beseglade  af  döden;  för  enhärjarne,  som 
bjudits  till  Valhalls  fröjder,  äro  inga  heiptir  i  beredskap. 
Och  emedan  mythen  endast  kännt  eller  endast  meddelat  oss 
kunskap  om  två  tingsplatser,  där  öfvermänskliga  väsen  råd- 
pläga  och  döma,  nämligen  tinget  i  Asgård  och  tinget  vid 
Urds  brunn,  och  då  det  är  egentligen  blott  å  det  sistnämda 
som  gudarne  utöfva  domareverksamhet,  så  drifvas  vi  af  alla 
vittnesbörd  till  det  resultat,  att  Sigrdrifumål  här  lämnat  oss 
upplysningar  om  samma  tingsplats,  till  hvilken  Hvedrungs 
franka  kallade  konung  Halfdan  att  efter  döden  infinna  sig. 

Skarpt  skilljer  Sigrdrifumål  med  uttrycket  dfvi  den  ifråga- 
varande rättegångsplatsen  från  alla  andra.  Dikten  säger  sig 
mena  det  ting,  där  människoskaror  fara  i  fulla  domar.  *  Fullat 
äro  de  domar,  mot  hvilka  inga  formella  eller  materiella  jäf 
kunna  göras  —  oåterkalleligt  giltiga  domar.  Det  enda  slags 
domar,  hvilka  mythen  omtalar  som  sådana,  som  domar,  hvilka 
»aldrig  dö»,  äro  de  »öfver  hvarje  död». 

Detta  förer  oss  till  de  bekanta  och  ofta  anförda  stro- 
ferna i  Havamal: 

Str.  76:  Deyr  ff.e, 

deyja  framdr, 

deyr  sialfr  it  sama: 

enn  orztirr 

deyr  aldregi 

Iweim  er  ser  gosan  getr. 


I 


I 
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Str.  77:  Deyr  fw, 

deyia  frwndff 

deyr  sialfr  it  sama; 

ec  vett  einn 

a  t  aldri  deyr: 

dofnr  um  dauifan  hcern. 

))  »Dö  skall  din  hjord,  dö  dina  fränder,  dö  afven  du 
själl;  men  ^ords»  fräjd  dör  aldrig  för  den,  som  en  god  {^ords» 
fräjd)  sig  förvärfvar.  >> 

(77)  »Dö  skall  din  hjord,  dö  dina  fränder,  dö  äfven  du 
själf;   elt  jag  vet,  som  aldrig  dör:  domen  öfver  h varje  död,» 

Hilinlills  ha  dessa  strofer  tolkats  så  som  om  Oden  eller 
Havamals  skald  velat  därmed  säga:  hvad  du  eger  i  jordiska 
håfvor  är  förgängligt,  dina  Mnder  och  du  själf,  1  skolen  dö; 
men  elt  vet  jag,  som  aldrig  dör:  det  rykte  du  förvärfvat  bland 
människorna,  det  eftermäle,  som  du  af  dera  får  på  din  döda 
mull  öfver  dilt  skaplynne  oeh  ditt  lifs  gärningar.  Det  ryktet 
är  odödligt,  det  eftermälet  är  oförgängligt. 

Men  kan  detta  verkligen  hafva  varit  skaldens  mening? 
Och  kunna  dessa,  som  det  vill  synas,  i  Nordens  hednatid 
vidt  bekanta  strofer  varit  så  uppfattade  af  stna  åhörare  oeh 
läsare?  Skulle  icke  Ilavamals  författare  och  de  månge,  som 
lyssnat  till  och  fäst  siff  vid  dessa  hans  ord,  hafva  vetat  lika 
väl  som  alla  andra  till  någon  ålder  oeh  erfarenhet  komna 
personer,  att  i  de  allra  flesta  fall  går  knappt  en  mansålder 
fSrbi,  innan  det  rykte  som  en  hädangången  förvärfvat  bland 
de  efterlefvande.  dött  bort  tillika  med  minnet  af  den  hädan- 
gångne? 

Kunde  det  undgått  Havamal-skaldens  och  hans  åhörares 
uppmärksamhet,  att  mängden  af  dödliga  människor  är  så  stor 
och  under  århundradenas  lopp  så  tillväxer,  att  de  efterkom- 
mandes  förmåga  att  bevara  allas  deras  minne  tir  otillräcklig 
för  ändamålet? 

Var  det  ej  särskildt  bland  germanerna,  innan  de  fingo 
en   litteratur,    ett  välbekant  sakförhållande,  att  skaldekonsten 


förde  en,  så  att  stiga,  fortviHad  slrid  mot  glömskans  maV:. 
för  att  andan  lienne  frälsa  ålminslone  de  allra  främste  hjältars 
och  konungars  naraa  och  bragder,  men  alt  icke  dess  mindre 
höfdingar  och  krigare  i  tusental  voro  efter  några  mansåldrars 
lurlopp  alldeles  förgätne? 

Visste  icke  Ilavamals  författare,  att  människor  j  millioD- 
ta!  ha  under  årtusendenas  lopp  lämnat  denna  varld,  utan  att 
trycka  så  djupa  fotspår  i  tidens  sand,  att  de  bevarat  sig  under 
blott  eo  mansålder? 

Enhvar  till  någon  ålder  och  erfarenhet  kommen  person 
har  vetat  det,  Havamals  f(3rfattare  äfven.  De  högstämda  stro- 
ferna här  ofvan  synas  icke  vara  skrifna  af  en  med  världefl 
alldeles  oerfaren  människa. 

Antagandet,  alt  Havaraal  med  den  dom  öfver  döde,  hvilkeo 
säges  vara  oförgänglig,  afsett  cfterlefvandes  omdömen  öfrer 
liädangångne,  når  spetsen  af  orimlighet,  när  man  besinnar, 
att  dikten  uttryckligen  säger,  att  hon  menar  domen  öfirBr 
hvarje  död  människa:  ^dötnr  iwi  daujan  hvcrn*,  I  iorfei 
inne  i  milsdjop  skog  dör  ett  barn,  knappt  kändt  af  andni 
än  af  sina  föräldrar,  som  snart  också  skördas  af  förgängelsen; 
men  efterlefvandes  omdömen  om  detta  barns  skaplynne  och 
gärningar  skulle  hafva  oförgängtig  varaktighet,  och  den  goda 
fräjd  det  under  sin  korta  lefnadsbana  förvärfvat  skulle  lefva 
på  efterkommande  slägtens  läppar  I  Måhända  är  det  i  känslan 
af  den  orimlighet,  hvartill  det  gängse  antagandet  leder  i  denna 
punkt,  som  en  och  annan  öfversättare  skyggat  tillbaka  for 
ordet  hvern,  samt  godtyckligt  sett  bort  från  det  och  låtit 
démr  tim  dautmn  hvern  betyda  »dom  öfver  död  man>. 

Kommer  nu  härtill,  att  efterlefvandes  dom  öfver  en  hädan- 
gången, framför  allt  om  han  har  varit  en  ingripande  man, 
ytterst  sällan  är  så  enhällig,  pålitlig,  väl  afvägd  och  fri  från 
vald,  att  den  i  det  afseendet  borde  kunna  påräkna  evig  gil- 
tighet, så  finner  man,  att  de  på  Odens  läppar  lagda  Havaraah- 
stroferna,  uppfattade  såsom  hitintills  skett,  icke  äro  visdoms- 
ord, ulan  tvärtom  det  mast  fåvitska  tal  man  väl  någOQsm 
hört  i  högtidlig  lon  torgföras. 


I 


Två  orsaker  till  missuppfattningen  föreligga:  den  ena  är 
forn:ielf  och  ligger  i  ordet  oms-tirr  (str.  76);  den  andm  är 
•den,  att  Gylfaginning,  som  allt  för  länge  burit  anseendet  af 
att  vara  en  pålitlig  och  attömmaude  kodifikation  af  myth* 
källornas  strödda  uppgifler,  ingenting  förläljer  om  en  domstol 
öfver  de  döde;  hon  vet,  att  enligt  de  hedniske  fädernas  lära 
goda  människor  kommo  till  salighets-ängder,  onda  människor 
lill  Nifelhel,  men  hvilkeii  eller  hvilka  de  voro,  som  afgjorde, 
huruvida  en  död  människa  vore  förtjänt  af  det  ena  ödet  eller 
del  andra,  därom  förmäler  Gylfaginning  intet.  Af  denna  auk- 
toritets tystnad  har  man  dragit  åen  slutsats,  att  en  domstol, 
kallande  de  döde  inför  sitt  forum,  icke  funnits  i  den  genna- 
niska  mythologien,  ehuru  andra  ariska  och  icke-ariska  mytho- 
logier  kännt  en  sådan,  och  att  den  germanisku  fantasien,  ehuru 
mycket  sysslande  med  underjordens  förhållanden  och  de  dödes 
tillstånd  i  de  olika  dödsrikena,  aldrig  kännt  behof  af  att 
dikta  åt  sig  klara  och  konkreta  föreställningar  om  huru  och 
genom  hvitka  de  allidna  bestämdes  åt  salighet  eller  osalig- 
het. Den  kyrkliga  uppfattningen,  som  till  de  yttersta  tiderna 
uppskjuter  domen  öfver  de  döde  och  låter  utan  särskild  doms- 
förrättning själarna  förflyttas  lill  liimmelen,  skärselden  eller 
hälvetet,  har  i  sin  mån  bidragit  till  att  göra  oss  förtrogne 
med  denna  fc>r  hedendonien  främmande  idé.  Däraf  har  i  sin 
ordning  fuljtp  att  man  varit  blind  för  de  ställen  i  våra  myth- 
källor,  hvilka  tala  om  en  domstol  i  underjorden,  och  antingen 
utan  tillbörligt  beaktande  förbigått  dem  (såsom  Ynglingatals 
ofvan  anförda  uppgifter»  hvilka  äro  omöjliga  att  förena  med 
den  gängse  uppfattningen)  eller  pä  rent  befängdt  sätt  tolkat 
dem  (hvilket  är  fallet  med  Sigrdrifumäl  str.  12)  eller  inlagt 
i  dem  förutsättningar,  hvilka  vid  närmare  påseende  Förvandla 
dem  till  oförnuft  (såsom  fallet  är  med  Havamals-stroferna) 
eller  gifvit  dem  en  möjlig,  men  osannohk  tydning  (så  Sona- 
torrek  19). 

Det  sammanskrifna  omstirr  är  sammansatt  af  orj,  gen. 
ofys,  och  lirf\  Sammansättningen  är  af  lös  beskaffenhet. 
Genitivmärket  -s  är  bibehållet  och  visar,  att  orifstirr,  likasom 


■ 


tojstirr,    ej    är   till   begreppet  och  i  sin  första  uppkomst 
kompositum,  utan  har  sammanflutit,  förmodligen  på  grujidi 
betoningsförhållanden,  till  ett  helt.     Den  ursprungligare  bett| 
delsen  af  oréstirr  ligger  fördenskull  i  betydelsen  af  orés  ii\ 

Tirr   betyder   fräjd  i  god   mening,  men  likväl  icke  i 
afgjordt   god,    att    ej    ett  bestämnings-ord,  som  f^ör  den  goda 
betydelsen  otvifvelaktig,  stundom  bifogas.     Så  i   lqfs-tin\  k* 
römmande   fräjd,   gOiW  tirr,   god   fnijd.     I    den   här  anförda 
Havamals-strofen   76   förutsattes  möjligheten  af  en  orés  ti 
som  ej  är  god.     Se  strofens  sista  rad. 

Hvad  betydelsen  af  ont  vidkommer  hafva  vi  att  lämBi 
dess  relativt  nyare  och  grammatiska  helt  och  hållet  åsidi 
Dess  äldre  betydelser  äro  utsaga  (en  som  kan  bestå  af  många' 
5>ord>  i  grammatisk  mening),  påbud,  utslag,  dom,  och  dessa 
äldre  betydelser  hafva  fortlefvat  ganska  länge  i  språkmedvi 
tandet.  Jämför  Fornmannas.  II,  237:  i första  ordet:  allaskol 
vara  kristna:  andra  ordet:  alla  hednatempel  och  skurguda 
skola  vara  oheliga^»  o,  s.  v.  j 

I  Völuspa  str.  27  nyttjas  or/f  i  bemärkelsen  af  en  mellaofl 
gudamakterna  stadfäst  lag  eller  dom:  a  gengoz  eimr,  on^ 
öc  simi,  när  de  mellan  åsar  och  vaner  besvurna  aflalen  broto^i^^ 

Där  ord  i  de  rent  mythiska  källorna  förekommer,  knytdH 
det   sig    oftast  till  domar  utfärdade  i  underjorden  och  sända 
från   Urds   brunn   ti  ti  sin  bestämmelse.     Ur  öar  ors  är  U 
dom,   som  ovillkorligt  skall  gå  i  uppfyllelse  (Fjölsvinnsm. 
48),  vare  sig  den  gäller  lifvet  eller  döden.  Fcjgmr  orå,  doi 
ont   dödsbestämmelse,   kommer  till  Fjölner  och  går  i  uppfyl 
lelse  >där  Frode  bodde»  (Yngl.-tal,  Heimskr.  14).  Damaori 
dödens  dom,  väntade  Dag  den  vise,  när  han  kom  till  Vöi 
(Yngl,-tal,    Heiraskf.  21).     Till  en  underjordisk  dom  hänvisar 
också  det  oftare  förekommande  hana-oré* 

Vigfusson    (Diet.  406)  påpekar  möjligheten  af  ett  etym^ 
logiskt  sammanhang  mellan  oré  och  Urdn  Han  sammanställ 
toord  (onO  och  icurdr  (urdr),  word  ovh  (ceird(öde,  ödesdis] 
Otvifvelaktigt   är  att  ett  urgammalt  mythiskt  idésammanhai 
förefunnits  dem  emellan. 
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Dessa   omsländigheler  äro   att   hafva   i   minne  \id  tolk- 
lingen  af  oréstirr,  ovås  tur  i  Havamal  76.  UUryckels  egenl- 
lliga  betydelse  visar  sig  vafa:  fräjd,  grundad  på  ett  utslag,  en 
Imyndighels  utsaga. 

Sedan  ordS  Urr  flutit  iliop  till  ett  komposilum,  uppkom 
lirid  sidan  af  dess  egentliga  betydeke  en  annan,  i  hvilken  be- 
igreppsbetoningen  föll  så  starkt  på  tin\  att  o/v  står  öfverflö* 
Idigt  oeh  ulan  bibeoiärkelse  af  en  dom,  på  hvilken  denna  Urr 
[grundar  sig.  Redan  i  Höfudlaiisn  str.  6  begagnas  oréstirr 
[som  ett  kompositum,  betydande  helt  enkelt  hedrande  fräjd, 
ära.  Där  lalas  om  en  seger,  som  Erik  blodyx  vaim»  och  sages, 
I  att  han  däraf  vann  or^fsdrr. 

Vid  tolkning  af  Havamal  str.  76  skulle  det  således  synas, 
som  om  man  hade  att  välja  mellan  den  egentligare  och 
oegentligare  betydelsen  af  orés(in\  Havamals-strofeos  ålder 
får  okänd.  Om  det  är  ifrån  den  som  Eyvind  skaldaspiller 
hämtat  orden  deyr  Jé,  deyja  frtendrf  som  han  infurlifvat  i 
sin  dödssång  öfver  Hakon  gode  (f  960),  sä  måste  Havamals- 
strofen  senast  varit  författad  vid  medlet  af  niohundratalet. 
Höfudlausn  diktades  af  Egil  Skallagrimsson  år  936  eller  där- 
omkring.  LTr  kronologisk  synpunkt  fmnes  således  intet  hinder 
för  att  tillämpa  den  oegentligare  betydelsen  »hedrande  rykte», 
lära»  på  det  ifrågavarande  stället. 

Men  här  möta  andra  hinder.  Hade  Havanialsstrofens 
skald  med  orsstirr  menat  ihedrande  rykte»,  ^ära^  sä  kunde 
han  icke,  såsom  han  gjort,  hafva  tillagt  det  förbehåll  han  gör 
i  strofens  sista  rad:  vhveim  er  ser  gomn  getr,»  ty  bemärkel- 
sen »god»  låge  då  redan  i  orös-tlrr.  Vill  man  det  oaktadt 
använda  den  oegentligare  betydelsen»  måste  man  afkläda  ordS- 
Urr  betydelsen  af  hedrande  rykte,  ära»  och  tillerkänna  ut- 
trycket endast  betydelsen  af  rykte  i  allmänhet,  en  betydelse, 
som  ordet  aldrig  haft. 

I         Vi   måste   därför   komma  till  den  slutsats,  att  den  bely 
delse    af   domstols-utsäga,    dom,    som   onf   har   ej    allenast  i 
YngUngatal    och  Fjötsvinnsmal,  utan  ock  i  språkbruket,  varit 
klar  Ufven   för   Havamalsstrofens   författare,  nch  alt  han  an- 


h 


k 


vändt   o;vs   tirr  i  dess  egentligare  mening,  då  han  talal')»] 
oförgungliga  domar. 

Det  borde  också  ha  ansells  ligga  i  sakens  natur,  att  dal 
dom,   som   enligt  Havamalsstrofen  77  lalles  öfver  hvarje  doil 
och  som  själf  aldrig  döf|  måste  vara  utfärdad  af  en  dom5ti>lJ 
hvars  utslag  aldrig  kanna  bestridas  eller  upphätVas,  samt  all 
domen  måste  vara  en  sådan,  hvars  verkan  är  af  evig  art,ttf 
endast  på  evigheten  af  domens  verkan  kan  evigheten  af  domeflj 
själf  bero.     Att  efterlefvandes  mer  eller  mindre  lösa.  och  foii 
eller  senare  åt  glömskan  gifna  meningarom  en  afliden  anselb" 
innebära   en   sådan   dom    och    vara  åsyftade  med  den  aldng 
döende   domen   öfver  döde  vågar  jag  räkna  till  de  mast  vid 
underliga  utläggningar,  som  någonsin  förekommit. 

De  båda  slroferna  stå,  såsom  man  vid  första  agonka?tei 
ser,  i  närmaste  förbindelse  med  livarandra.   Båda  börja  med^ 
deyr  ftVf  deyia  frwndr.    O/v   i  den  ena  strofen  svarar 
domr  i   den   andra.     Den  senare   strofen   säger,    alt  domeo" 
öfver   hvarje   död  människa  är  oförgänglig  och  fullständigar 
därmed   den   föregående  strofens   mer  begränsade   tillkänna- ] 
gifvande,  alt  den  dom,  som  ger  en  god  fräjd,  är  oförgänglig 
Den    förra  strofen  talar  blott  om  en  kathegori  af  människor,^ 
som    kommit   under  en  evigt  giltig  dom,  den  kathegori  näm- 
ligen,   till  hviikas  ära  den  eviga  domen  länder.     Den  senaie 
strofen    talar   om   båda   kalliegorierna   och  försäkrar,  alt  do-J 
men  öfver   såväl   den  ena   som    den   andra   är  för  alltid  te-] 
stående. 

Stroferna  äro  af  skalden  lagda  på  Odens  läppar.  Oden ' 
dömer  dagligen  vid  IJrds  bronn  å  det  ting,  liU  hvilket  konuagJ 
Halfdan  en  gång  stämdes,  orth  där  människoskaror  med  bundnaf 
lungor  vänta  sitt  sista  öde  (se  ofvan).  Försäkringarna  om 
giltigheten  af  domen  öfver  hvarje  död  äro  således  gifna  af  etl^ 
väsen,  som  verkligen  kan  sägas  veta  livad  han  därom  med*j 
delar  (ec  veii  etc.),  nämligen  domaren  själf. 

I  dikten  Sonalorrek  klagar  den  gamle  Egil  Skallagrimsson] 
öfver  förlusten  af  söner  och  fränder,  och  hans  tankar  sysslal 
med   de   lotter,    som   kommit  hans  barn  lill  del  efter  dödeii.1 


lär  han  talar  om  sonen  Gunnar,  som  i  unga  år  bortrycktes 
if  en  sjukdom,  säger  han,  strof.  19: 

son  minn 
söltar  britu! 
heiptultgr 
år  hehni  nam, 
pann  ec  vett 
ut  varnaåi 
vamma  varr 
Did  ndniceli. 

j^En  dödande  sjukdoms-etd  (feber?)  tog  ur  denna  värld 
en  son  af  mig,  om  hvilken  jag  vet,  att  han,  aktsam  som  han 
var  mot  syndiga  gärningar,  bevarade  sig  för  nämwlL» 

För  att  rätt  uppfatta  denna  strof  bör  man  veta,  alt  skal- 
den i  den  föregående  sjuttonde,  likasom  i  den  nästföljande 
tjugonde  strofen  talar  om  Gunnars  öden  i  underjorden. 

Ordet  ndmcelf  förekommer  ingenstädes  mer  än  liar,  och 
dess  betydelse  är  okäond.  Det  är  af  vigt  för  vårt  ämne  att 
utreda  densamma. 

I  de  komposila,  hvilkas  första  sammansältningsdel  är  nd-t 
kan  nä'  vara  det  adverbiala  prefix,  som  betyder  nära  invidf 
bredvid,  eller  också  substantivet  när,  som  betyder  lik,  kadaver 
och  i  mythisk  mening  en  fördömd,  som  dör  för  andra  gången 
och  kommer  till  Kifelhel  (se  n:o  60).  Frågan  är  nu  till  en 
början  oni  det  är  adverbialprefixet  eller  substantivet  nä-,  som 
förekommer  i  ndmceli, 

Komposita,  som  ha  det  adverbiala  nä-  till  första  sam- 
mansältningsled,  äro  ganska  talrika.  I  dem  alla  medför  pre- 
fixet nä-  betydelsen  af  närhet  med  afseende  på  rum  eller 
Irändskap,  eller  betydelsen  af  något  riktigt  och  exakt. 

1)  med  afseende  på  rum:  nåbfUf  nåhih)  nåh^ii,  någranna, 
någrannif  ndgrennd,  ntigrenni,  näkomminnf  nåkva*mat  nä- 
kvcenid,  nåkvaemr,  nåleiSf  nålcegöf  nålcpQJasi,  ndl(Egr,  nå- 
rnunda,  nasessif  nåseia,  ndscttr,  ndsreti,  ndcera,  ndverukona. 
ndcerandif  ndcist^  ndaislarkona,  näaistarmaéPf  nåvistarvitni : 
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2)  med  afseende  på  frändskap:  nåborinn,  näfrcendi.nér 
framdkona,  ndmdgr,  ndskyldr,  ndstceér,  näongr; 

3)  med  afseende  på  riktighet,  noggrannhet:  ndkvcemi,  né- 
ktcemliga,  ndkvcemr. 

Begreppet  riktighet  uppkommer  genom  föreningen  af/i« 
och  kvcenii,  kvceniliga,  kvcemr.  Ordagranna  betydelsen  ir: 
det  som  kommer  nära  intill  och  som  i  den  meningen  ir 
noggrannt,  exakt,  träffande. 

Dessa  tre  fall  uttömma  betydelseområdet  för  adverbial- 
prefixet  nä.  Jag  anser  det  vara  farligt  och  att  lämna  fast 
mark  under  fötterna,  om  man  utan  intyg  ur  språkskatten  sökte, 
såsom  skett,  tillägga  det  någon  annan,  hittills  okännd  betydelse. 

Men  ingen  af  dessa  betydelser  kan  tillämpas  p&ndmceli 
I  analogi  med  orden  under  1)  kan  det  visserligen  betyda:  »elt 
i  närheten  hållet  tal»,  men  den  betydelsen  ger  ingen  mening 
i  det   enda,    här  ofvan  anförda  ställe,  där  ordet  förekommer. 

I  en  annan  grupp  af  ord  är  prefixet  nd-  det  substantiva 
ndr.  Dit  höra  ndbjargir,  ndbleikr,  ndgrindr,  ndgöll,  na- 
reiå,  ndstrandir  m.  fl.  ord. 

Madi  betyder  framsägning,  tal,  utsaga,  uppläsning  eller 
förkunnande  af  en  lag.  Mcela,  mcelandi,  formoilandij  for- 
mceli,  nynirvli  nyttjas  i  lagspråket.  Formcelandi  är  en  för- 
svarare inför  rätta.  Formeeli  hans  tal  eller  andragande.  Xy- 
mceli  är  en  lag,  som  första  gången  uppläses  eller  offentliggöres. 

Madi  låter  prefigera  sig  såväl  med  substantiv  som  med 
adjektiv.  Exempel:  Gusmadi,  fullmadi.  Na  af  n4fr  låter 
nyttja  sig  som  prefix  till  både  substantiv  och  adjektiv.  Exempel: 
ndgrindr,  ndbleikr. 

Ndmceli  skulle  då  vara  ett  tal,  en  utsaga,  en  förkunnelse 
med  afseende  på  ndir.  Af  sammanhanget  i  den  anförda  strofen 
finner  man,  att  ndmceli  är  någonting  farligt,  någonting  att 
akta  sig  för.  Gunnar  är  död  och  har  gått  till  underjorden. 
som  innesluter  icke  endast  sällhet,  utan  äfven  fasor;  men 
hans  gamle  fader,  som  i  en  annan  strof  af  dikten  låter  förstå, 
att  han  varit  fast  i  sin  tro  på  fädernas  lära,  är  öfvertygad 
om   att   hans   son   undvikit   den   fara,   som   ndmceli  medför, 


emedan  han  hade  ingen  syndig  gärning  att  förebrå  sig.  I  den 
följande  strofen  (20)  uttalar  han  sin  tillförsigt,  att  den  döde 
Uirvil  upptagen  af  G  anta  spfalli,  en  Odens  vän  i  iinderjor- 
len,  och  hamnat  i  lycksalighetsriket.    (Om  Gaiita  spjalli  se 

Ingre  fram.  Uttrycket  passar  både  till  Mimer  och  Höner,) 
Ndmfsli  måste  således  betyda  en  utsaga,  1)  som  är  fariig; 
I)  som  icke  drabbar  den,  hvilken  fört  en  oförvitlig  lefoad; 
I)  som  har  afseende  på  de  döde  och  träfTar  dem,  som  icke 
^arit   vamma   varir\   aktsamme   mot    lastbara  och  brotlslige 

irningar. 

Stället  är  ännu  ett  vittnesbörd  om  att  de  döde  gå  i  un- 
lerjorden   en  dom  till  mötes,  och  det  ökar  vår  kunskap  om 

lythens  eschatologi  med  en  teknisk  term,  nämadi,  för  den 
lom,  som  dömer  syndare  att  vandra  genom  naporlarne  till 
fifelhel     Motsatsen   till  ndmadi  är  orés  Hrr,  den  dom,  som 

Br   de   döde   god    fräjd    och  båda  de  olika  slagen  af  domar 

immanfattas  i  uttrycket  t/ömr  um  dandarh    Ä^dmceli  är  en 
|R)rkunnelse   för   ndir,   likasom   ndgrindr  äro  portar  ocli  nd- 

trän  dir  stränder  för  ndir. 


DOMEN    ÖFVER    DE    DÖDE  (fortS.).       TINGSPLATSENS    UTSEENDE. 

PLIKTEN    ATT    VARDA    SIG    OM    DE    DÖDES    STOFT,     HAMINGJAN 

VID    DOMEN.       SVAGHETSSYNDER,       DÖDSSYNDER. 

De  skaror,  som  föras  af  sina  psykopomper  till  tinget  vid 
Irds  brunn,  fara  Ijodlöst,  Det  är  en  lyst  färd.  Gjölls  bro 
dånar  föga  under  dödshästarnes  och  de  dödes  fötter  (Gylfa- 
ginning).     Skuggornas  tungor  äro  beseglade  (se  n:o  70). 

Denna  tingsstad  har  lika  litet  som  älta  andra  saknat  råd- 
stolar  Här  är  det  stolar  (i  Völusp.  kallade  rökstölar)  för 
fce  dömande  heliga  makterna.  Där  finnes  också  en  talarstol 
(d  pidarstöli  al  Ur^ar  brtinni,  Havam.  111),  samt  bänkar 
eller  stolar  för  de  döde  (jämför  uttrycket  ^/a//a  d  Helpalla 
Fornald.  I.  397,  och  den  dödes  sittande  d  nornastoU,  Sularlj, 


51).    Tigande  hafva  de  att  mottaga  sin  dom,  såvida  de 
ega  målrunor  (se  n:o  70). 

De   döda  böra  komma  väl  klädda  och  prydda.    Sö 
männen   medföra  sina  försvars-  och  anfallsvapen;  kvinno 
och   barnen   smycken,   som  varit  dem  kära.     Hadesbilden 
de  saker,  som  fränder  och  vänner  nedlagt  i  grafliögarne, 
följa  de  döde  (HLlkonarm.  17,  Gylfag.  52)  till  vittnesbörd  in 
domaren,    att   de   åtnjutit   de   efterlefvandes    fillgifvenhel 
aktning.     Den  åsyn  de  till  tinget  samlade  skuggorna  idetJ 
seendet  erbjuder  ådagalägger  i   hvad   mån    de   eflerlefva 
iakttaga  den  lag,  som  bjuder  vördnad  för  döden  och  on 
om  de  hädangångnes  stoft. 

Många  dö  under  förhållanden,  som  omöjliggöra  for  fri 
der  att  iakttaga  denna  omsorgs  plikter.  Då  böra  fräraliDg*"^ 
träda  i  (ränders  ställe.  Det  skick,  hvari  desse  döde  aoläodt 
Itli  tinget,  visar  bäst,  om  fromt  sinnelag  är  rådande  i  Midgard. 
Ty  ädla  sinnen  bchjärta  de  råd,  som  så  lyda  (Segrdrif  3i 
34):  »Visa  de  lik  du  finner  på  marken  den  sista  tjänsten,  dt* 
må  vara  sotdöda  eller  drunknade  eller  vapenfallna.  Du  skall 
göra  bad  åt  dem.  som  äro  döda,  två  deras  händer  och  hut* 
viul  och  kamma  och  torka  dem,  innan  du  lägger  dem  i  kisb 
och  bjuder  dem  säll  sömn.» 

Att  borttaga  blodet  på  en  vapenfallens  brynja  och  svårf 
var   emellertid   onödigt.     Det   var   icke    missprydligt,  alt  åen 
korade  gjorde  i  blodig  rustning  sitt  inträde  i  Valhall,   Eyvindj 
skaldaspiller  låter   konung   Hakon   komma  helt  blodbestaot 
(allr  i  dreyra  drijinn)  inför  Oden. 

När  gndarne  anländt  från  Asgård,  stigit  af  sina  hi 
(Gylfaginniog)  och  intagit  sina  domaresäten,  börja  rättegång 
förhandlingarna,  ty  de  döde  äro  då  på  sina  platser.  Ma 
kan  nämligen  vara  öfvertygad  om,  alt  deras  psykopomp 
icke  fördröjt  sin  tingsfärd.  Någonstädes  på  vägen  dit 
het-skorna  pröfvats:  de  som  rida  till  Valhall  hafva  då  må 
stiga  af.  Den  af  Walter  Seolt  och  Jak.  Grinim  först  påp 
kade  folksägnen  om  sådana  skors  behöflighet  för  de  död 
och   om  en  törnbevuxen  hed,  som  de  bafva  att  gå  Öfvec 
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;icke  af  kristen,  ulan  af  hednisk  upprinnelse.  De,  som  visat 
barmhärtighet  mol  medmänniskor,  hvilka  i  delta  jordelif  haft 
i  bildlig  niening  att  vandra  turniga  stigar,  behöfva  icke  frukta 
sönderrifna  skor  och  blodiga  fötter  [W.  Scott,  Minstrelsy  n)i 
och  nar  de  blifva  satta  å  Urds  bänkar,  är  redan  deras  fot- 
beklädnads tillstånd  ett  ögonskeoligt  intyg  inför  domstolen 
om  alt  de,  såsom  hafvande  ufvat  barmhärtighet,  äro  värda 
bannhärlighet.  * 

Intyg  och  vittnesmål  äro  inför  denna  domstol  nödvän- 
diga» ly  Oden  är  långt  ifrån  allvetande,  ej  ens  den  mast  ve- 
tande bland  mythologiens  väsen.  Urd  och  Mimer  känna  mer 
än  han.  Med  å  ena  sidan  domare,  som  i  all  sin  höghet  ocli 
med  allt  sitt  öfvermänskliga  skarpsinne  likväl  icke  äro  ofel- 
bare, samt  å  andra  sidan  svarande  parter,  hvilkas  tungor 
vägra  dem  sin  tjänst,  knnde  det  jn  iitan  vittnesmål  och  intyg 
hända,  att  förkunnad  och  evigt  räckande  dom  ej  vore  grun- 
dad   på    uttömmande    kunskap    och  säkert  vägda  skäl.     Men 


» 


•  Den  i  Gissle  Surssons  saga  bevarade  nordiska  traditionen  om  nyt- 
tan för  de  döde  alt  vara  försedde  med  skor  återfanns  som  folksägen 
först  i  England,  därefter  flerestädes  (Mnllenhoff,  Deutsche  Altherlli^kiinde 
V,  1,  lli,  J.  Grimm,  Myth.  3,  697.  nadUr,  319,  Weinhold.  AUnord.  Leb. 
49i  f-,  Mannhanit  i  Zeitsrhr.  T  deulsch.  Mytb.  4,  420  f..  Simrock  Myth. 
ö,  127).  Visio  Goiieschaiei  beskrifver  en  resa,  hvilken  den  fromme  hol- 
steinske  bonden  G«ideskalk,  tilthödg  generationen  närmast  efter  den» 
som  af  Vicelin  omvändes  till  kristendomen,  trodde  sig  hafva  gjort  i  nn- 
derjordeo.  Där  omtalas  en  u  tomorden  t  li^^t  slor  ocb  vacker  lind,  fultbe- 
hängd  med  skon  bvilka  räcktes  ned  I  ill  >ädane  döde  färdemUu,  som  i 
lifsliden  öfval  barmbärtigbet.  Sedan  de  döde  |>asseral  förbi  detta  träd, 
fnåsle  de  gå  öfver  en  tvä  mil  bred  bed,  som  var  tätt  bevuxen  med  törne, 
hvarefler  de  kommo  till  en  älf,  full  af  eggbvassa  järn.  De  orättfärdige 
måsle  vada  genom  denna  älf  ocb  ledo  förfärligt;  de  söndersargades  till 
alla  lemmar,  men  sedan  de  nått  andra  stranden,  voro  deras  kroppar  äter 
sådana  som  före  nedstigandet  i  vattnet.  Man  jämföre  med  denna  upp- 
gift Sölarfj.  42,  där  den  döende  skalden  bör  bruset  af  anderjordsslröm' 
mar,  mycket  blandade  med  blod-  Gylfar  straT4mar  gpcnjuda,  b! andni r 
niJÖk  ciå  b(öé.  De  rättfärdige  kunde  öfverskrida  älfven  genom  att  sätta 
fötterna  pa  fotbreda  ocb  fjorton  fot  långa  trästycken,  som  drefvo  i  dess 
valton.  Det  la  under  första  dagsresan.  På  andra  dagen  kommo  de  till 
en  punkt,  där  stråten  förgrenade  sig  i  tre  vägar,  en  till  himmelen,  en  till 
bulvetet,  ocli  en  som  förer  mellan  dessa  riken.  (Jämför  Muilenbod  D. 
Altb.  V,  113,  lli-.)  —  Allt  detta  ar  mythminnen,  föga  förändrade  af  reli- 
gionsskiftel  oeh  tiden.  Att  i  sjäffva  underjorden  belskor  fuunos  att  tillgå 
för  dem.  som  saknade  sådana,  men  gjort  sig  förtjänta  af  dem,  är  sanno- 
likt ett  äkta  mythiskt  drag. 


domen  öfver  tnänniskosjälarna,  förkimaandet  af  deras  ytl( 
oåterkalleliga  öde  kunde  ej  i  de  frommes  och  troendes 
bära  prägeln  af  oviss  rättmätighet.    Det  måste  anses  ot 
velaktigt,  att  rättsförhaodlingarna  å  dödstinget  voro  såani 
nade,    alt   utslagens    visdom   och    rätlvisa    slodo    höjda  0(1 
hvarje  tvifvel 

Den  hedniska  fantasien  bäfvade  tillbaka  för  idén  om 
vetande,    som    af  sig  själf  mäktade    omfatta  allt,  det  slöi 
och   det  minsta,  hvad  som  händt,  händer  och  skall  hända* 
tankarnes,  uppsåtens  och  gärningarnas  världar.    Hon  tvelai 
i  hvarje  fall  att  utrusta  sina  efter  mänskligt  beläte  personli 
gjorde  gudar  med  allvetande.    Man  hade  lättare  att  foresl 
sig  en  gudomlig  insigt,  som  riktades  genom  ett  öfver  värb 
utspänd!   nät   af  sändebud    och  kunskapare.     Ett  sådant  dI 
var  kasladt  öfver  munniskoslägtet  af  Urd,  och  det  är  väl  därför 
gudarnes   underjordiska   ting   är  förlagdt  till  hennes  kallat  g 
till  Mimers,  llrd  har  åt  hvarje  människosjäl  redan  före  födelse 
stunden  gifvit  en  sin  (jnnarinna,  en  hamingja,  en  lägre  noroa 
att   vaka  öfver  och  skydda  dess  jordelif.     Del   fanns  således 
en   utbredd   organisation*  af  vakande   och   skyddande  andar, 
som  livar  för  sig  kännde  en  enskild  människas  alla  be ve^ 
grunder   och   gärningar.     Då   en  sådan  organisation  stui- 
domstolens   förfogande,   så   fanns   ingen  fara    for   att  domen 
öfver   hvarje   död   ej    skulle   varda  lika  rättvis   som  den  var 
ojäfvig  och  beståndande. 

Hamingjan  erfar  före  någon  annan,  när  hennes  herrsl 
rinna  afkonnat  dauöa  ors^  dödens  dom,  öfver  hennes  skyd 
ling.    Hon  {och  giptan,  hetllan,  se  n:o  Gi)  lämnar  honora 
Hon  är  då  horjirtf  bortgången,  livilkel  man  kan  märka  i  dröi 
men  (Baldrs  Dr.  i)  eller  genom  uppenbarelse  på  annat  salt, 
och   detta   är   ett   osvikligt   dödstecken.     Men    om  den  döds- 
bestämde ej  är  en  niding,  som  hon  i  sorg  och  vrede  läran, 
har   hon   för  ingen  del  öfvergifvit  honom.     De  äro  som  lei 
nar  i  en  andlig  lekamen,  hvilka  endast  af  dödssynder  kuni 
llskilljas  (se  nedanför).     Hamingjan  går  till  underjorden,  sil 
födelsehem  (se  n:o  64),  för  alt  bereda  sin  älskling  en  bosl 
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ISr,    som   tillika  skall  varda  hennes  (Gissl.  Surss.  soga).  Det 
^r  som  om  ett  andligt  äktenskap  vore  ingånget  mellan  henne 
2h  människosjälen. 

Men  af  dödsdomstolens  utslag  beror  hvar  den  döde  skall 

ina.     Domen,    ehuru    icke  uttalad  öfver  hamingjan,  berör 

^enne  på  det  allra  närmaste.  När  den  vigtigaste  af  alla  frågor, 

Jen    om  evig   salighet   eller  osalighet,   skall  afgöras  med  af- 

seende  på  hennes  skyddsling,  måste  hon  befinna  sig  där  hen- 

Itxes  plikt  och  böjelse  bjuder  henne  att  vara  —  hos  den,  hvars 
kkyddsande  hon  är.  Det  gäller  ju  for  henne,  om  hon  skall  allt 
li-amgent  dela  hans  lotter  eller  icke.  Under  hans  jordelefnad 
har  hon  städse  försvarat  honom.  Det  är  framför  at!t  af  vigt, 
|att  hon  gör  det  nu,  Hans  läppar  äro  förseglade,  men  hon 
kan  tala  och  är  hans  andra  jag,  samt  icke  blott  ett  välvilligt 
^Tittne  för  honom,  utan  ock  ett  ur  domstolens  synpunkt  pålit- 
Hligare  än  han  själf  kunde  vai^a. 

H         I   Atlamal   str.  28  förekommer  ett  ordstäf,  som  härstam- 

Bmar   från    hednisk    tid    och  då  varit  nyttjadt  med  en  klarare 

Bcch  trängre  hegreppsbegränsning  än  i  den  kristna  dikten.  Ord- 

Hetäfvet  är:  ec  qves  ajlima  ordnar  Per  disir,  och  innebär,  så 

som  Atlamal  begagnar  det.  att  den,  hvilken  diserna(hamingjan 

och  giptan)  äro  vordna  Gjltma,  är  bestämd  alt  i  trots  af  alla 

varningar   gå   sin   undergång  till  mötes.     I  sig  själf  hänvisar 

uttrycket   till   att   det  kan  förekomma  mellan  hamingjan  och 

människosjälen    en   annan   skillsmessa   än  den  tillfälliga  och 

^     snart  öfvergående,  som  uttryckes  med  att  hamingjan  är  horjin, 

W Ajlima  betyder    »aflemmad»,   med   ett  skarpt  verktyg  skilld 

från   den    lekamen,    hvari    man    varit    lem.     Den  man,  från 

hvilken  hans  diser  blifvit  aflemmade,  står  icke  längre  i  någon 

innerlig  beröring  med  dem.    Han  är  för  alltid  skilld  från  dem, 

och  hans  öde  är  icke  längre  deras.   Det  finnes  således  döds- 

L  bestämde   och   döde,   som  ej  hafva  hamingjor  invid  sig.     De 

m  äro  desamme,  som  hamingjorna  i  sorg  och  vrede  lämnat  och 

med   hvilka   de   ej    kunna  bo  i  undeijorden,  emedan  de  äro 

nidingar,  som  väntas  af  Nifelhel. 

Den  omständighet,  att  en  död  sitter  d  nornasiöU  eller  ä 
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Hclpalli  utan  alt  ega  en  försvarande  hamingja  torde  ansetb> 
som  ett  för  gudarne  osvikligt  lecken  till  alt  han  var  en  brottsIiDj- 

Får  man  döma  af  ett  i  Atlakvida  str.  16  bevaradt  —och 
där  med  godtycklighet  anvandt  ^  hedniskt  uttryck,  så  skulle 
de  hatningjor,  som  blifvit  ^^aflemmade»  från  sina  ovärdiga 
skyddslingar,  känna  sorg  och  medlidande  med  dem  intill  det 
yttersta.  Uttrycket  äi^:  nornir  gvnta  ndL  nornor  {hamin^orj 
begråta  näir.  När  -namälel»,  den  till  Nlfelhel  fällande  dom, 
som  göra  döde  förbrytare  till  ndir  i  ordets  eschatologista 
mening,  bhfvit  afkunnadt,  skulle  domen  då  ledsagas  med  tÄrar 
af  de  fördömdes  förra  skyddsandar-  Detta  öfverenssläraraer  i 
hvarje  falt  med  hamingjornas  skaplynne. 

De  å  valplatser  fallne  föras  ej  vid  tingsUd  till  Urdarbr 
nen.     Detta    följer   däraf,  alt  Oden  är  i  Valhall,  när  de  rid 
upp  för  Bifrost,  och  sänder  dem  åsar  eller  enhärjar  till  möti 
vid    Asgårds    port    med   mjödbugaren   (Eiriksm.,  HäkonarmJ 
Men  under  vägen  har  en  iilgallring  egt  rum  bland  dem. 
som   ej    hafva   hamingjor   måste   d  nornastölt  invänta  näi 
tingsdag  och  sin  dom.    Den  kristna  liden  bevarade  väl  i  mio 
net,    att   tappre    krigare,  som  begått  nidingsdåd,  icke  komc 
till    Valhall    (se  Hakon  jarls  ord  i  Njals  saga).     De  hednrsi 
källorna  bekräfta,  att  vapenfallne  stridsmän,  som  hade  bakoo 
sig  en  ond  lefnad,  sändes  till  pinovärlden  (se  Harald  hågfa 
k.  27,  versen   om  den  i  ett  sjöslag  med  Einar  Ragnvaldssc 
fallne  vikingen  Thorer  Treskägg,  som  hade  varit  ett  plågoii 
för  Orkenöarna). 

Den  höga  domstolen  måste  hafva  dömt  ganska  mildt  me 
afseende  på  vissa  mänskliga  fel  och  svagheter.     Långt    kva 
sittande  vid  och  träget  nedblickande  i  dryckeshornet  har  säk€ 
ligen    icke  fört  någon  till  nämnvärdt  straff;  ej  häller  känslii 
heten  för  kvinnlig  skönhet,  så  länge  den  tog  sig  till  vara  fSl 
alt   lossa   på  äktenskapets  heliga  band.     Med  godlynt  Öppefl 
het   och   mycken   humor  bar  asafadern  för  människors  ba 
omtalat   äfventyr,   som  han   själf  på  de  vägarne  haft 
varnar  mot  öfverdödigt  drickande,  men  vidgår  utan  fiirbeh 
och   hyckleri,   att  han  själf  en  gång  vardt  drucken,  ja  svfi 


drucken  hos  Fjalars,  och  hvad  han  själf  fick  utstå  genom  sin 
oöfvervinnerliga  trånad  Ull  Biltings  mö  bör  vara  människorna 

[en  påminnelse  om  att  de  icke  må  döma  hvarandra  för  liårdi 
i  sädana  stycken  (se  Havamal).  Dess  mindre  vill  han  själt 
som  domare  göra  det.     De  tingförde,  som  ingenting  annat  än 

I  detta  länder  till  förebråelse,  konna  med  visshet  påräkna  en 
god  onts  tin\  001  de  i  ufrigt  uppturt  sig  Ode»  och  hans  med- 
domare  till  behag:    om  de  gått  igenom  lifvet  svekfrie,  heder- 

tlige,  hjälpsamme  och  utan  dödsfruktfin.  Detta  i  förening  med 
vördnad  för  gudarne,  för  templen,  för  frändeplikter  och  för  de 
döde,  är  den  hednisk-germaniska  moralens  a  och  o  och  vägen 
till  Hels  lycksalighetsängder  eller  Valhall.  Den  som  iakttagit 
dessa  dygder,  han  kan,  såsom  den  gamle  skalden  sjunger  om 
sig  själf,   »glad,  med  god  vilja  och  utan  missmod  bida  lleU: 


Skal  ek  Pö  gla^r 

med  göåan  vilja 

ok  uhrygyr 

Heljar  fjum  (Sonatorr.  2i). 


■  Är  dödsdomstolen  i  de  nämda  punkterna  efterlålande,  så 
är  han  oblidkeligt  sträng  i  andra.  Lögn,  när  därmed  afsetts 
att  skada  andra,  mened,  mord  (lönmord,  smygmord,  som  ej 
berättigas  af  blodshämd),  äktenskapsbrott,  tempelskäridning. 
kummelbrytning,  förräderi,  kunna  icke  undgå  sina  förfärliga 
domar.  Onämneliga  fasor  vänla  dem,  som  gjort  sig  saker  till 
dessa  synder.  De  psykopomper,  som  tillhöra  Nifelhel.  invänta 
tingets  slut  för  att  föra  dem  till  pinovärldarna,  och  Urd  har 
bojor  (Heljar  reip,  Sölarlj.  27.  des  Todes  Seilf  J.  Grimni, 
D.  Myth.  805),  som  omöjliggöra  hvarjc  flyktförsök. 
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Innan    de   döde    lämna  tingsplatsen  vid  Urds  brunn  har 
med  dem,  som  dömts  till  lycksalighet,  någonting  inträfTat,  som 
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utplånade  märkena  af  jordisk  död.  Bleke,  kalle,  stumme  och 
med  sjukdomsandarnes  tecken  lämnade  de  Midgard  och  be- 
trädde Helvägen;  från  dödstinget  gå  de  med  lifsvärma,  hälsa, 
talförmåga  och  starkare  än  de  voro  på  jorden.  Det  har  blifvit 
något  kroppsligt  af  skuggorna.  När  de  vapenfallne  rida  öfver 
GjöU  till  Urds  brunn,  förnimmes  knappt  ett  ljud  under  deras 
hästars  hofvar;  när  de  rida  från  brunnen  upp  öfver  Bifrost, 
dånar  bron  under  hästtrampet.  Medeltidssagorna  hafva  be- 
varat, ehuru  på  samma  gång  demoniserat,  minnet  af  att  Hels 
innevånare  begåfvades  med  mer  än  mänskliga  krafter  (Grett. 
134  m.  fl.  ställen). 

Lycksalighetslifvet  förutsätter  hälsa,  men  också  förgäten- 
het af  de  jordiska  sorgerna  och  omsorgerna.  Hjältedikterna 
och  medeltidssagorna  hafva  ihågkommit,  att  det  gifves  en 
Hades-dryck,  som  bringar  sorgfrihet,  utan  att  han  utplånar 
kära  minnen  eller  medför  glömska  af  det,  som  man  utan 
saknad  eller  ängslan  kan  erinra  sig.  I  mythen  har,  som  skall 
visas,  denna  dryck  varit  på  en  gång  lifskraftens  och  sorge- 
glömskans. 

Hos  Saxo  och  i  de  af  den  poetiska  eddans  hjältedikter, 
som  falla  inom  sångcykeln  om  gjukungarne,  återuppdyka  många 
mythiska  enskildheter,  ehuru  stundom  bragta  ur  sitt  samman- 
hang eller  ställda  i  en  belysning,  som  ej  är  den  ursprung- 
liga.    Bland  dessa  mythminnen  är  Hadesdrycken. 

Saxo  i  sin  berättelse  om  konung  Gorms  och  Thorkils 
resa  till  underjorden  (se  n.o  46),  låter  den  senare  afråda  sina 
resekamrater  från  att  smaka  de  drycker,  på  hvilka  underjords- 
herrskaren  bjuder  dem,  emedan  de  medföra  glömska  och 
göra,  att  man  vill  kvarstanna  i  Gudmunds  rike  (Hist.  Dan. 
I,  424:  . . .  amissa  memoria  . . .  poculis  abslinendum 
eclocuit). 

Gudrunssången  II,  21  sätter  underjordens  dryckeshorn  i 
Grimhilds  hand.  Jämte  senare  tillsatser,  innehåller  skildrin- 
gen af  detta  horn  och  dess  innehåll  rent  mythiska  och  sär- 
deles upplysande  enskildheter  om  den  germaniska  underjor- 
dens 'fapjjiaxov  vTjTTSvDc?: 
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Str.  21:  Feers  i  mer  Grimilclr 
full  ai  drecka 
soalt  oc  sarlict, 
ne  ec  sacar  munclac; 
Pat  var  um  aukit 
Urs  ar  magni, 
svalcauldom  sce 
oc  Sonar  dreyra, 

Str.  22:   Voro  i  hörni 

hverskyns  siafir 
ristnir  oc  i^osnir, 
raPa  ec  ne  maitac, 
lyngfiscr  langr 
lands  Haddingia, 
ax  oscorit, 
innleiö  dyra, 

»Grimhild  räckte  mig  i  fyldt  horn  att  dricka  en  kylig, 
bitter  dryck,  för  att  jag  skulle  glömma  rönta  hemsökelser. 
Den  drycken  var  tillredd  med  Urds  kraft,  köldkall  sjö  och 
Sons  vätska.  9 

A  hornet  voro  allsköns  stafvar  ristade  och  målade,  hvilka 
jag  icke  kunde  tyda:  Hadding landets  långe  ljungfisk,  dess 
oskurna  oj?  och  djur-inväg,* 

Haddinglandet  är,  såsom  redan  Sv.  Egilsson  påpekat,  en 
omskrifning  för  underjorden.  Omskrifningen  grundar  sig  på 
den  mythiska,  af  Saxo  kännda  och  omtalade  berättelsen  om 
konung  Haddings  vandring  i  Hels  rike  (se  n:o  47). 

Ljungfisk  är  en  omskrifning  af  det  vanliga  slaget  för  orm, 
drake.  En  underjordsdrake  var  således  ristad  i  hornet.  Mer 
än  en  sådan  är  här  ofvanför  omtalad:  Nidhögg,  som  har  sitt 
tillhåll  i  Nifelhel,  och  draken,  som  enligt  Erik  vidförles  saga 
spärrar  vägen  till  Odäins-akr.  Den  i  hornet  ristade  draken 
är  Haddinglandets;  med  Haddinglandet  åter  menas  icke  hela 
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underjorden,  utan  de  af  Hadding  besökta  lycksalighetsängderna ; 
draken  är  således  en  sådan,  som  Erik  vidförles  saga  har  haft 
i  minnet.  Att  författaren  till  denna  icke  själf  uppfunnit  sin 
drake,  utan  hemtat  honom  ur  fortlefvande  mythminnen  fram- 
går af  Sölarljoö  54,  där  det  omtalas,  att  ofantliga  underjords- 
drakar  komma  flygande  från  väster  —  i  motsatt  riktning  till 
den  som  skuggorna  hafva  att  taga,  när  de  nedstigit  i  under- 
jorden—  och  spärra  »glansherrskarens  gata»  (glcevalds  götu). 
Glansherrskaren  är  Mimer,  herrskaren  öfver  Glansfälten  (se 
n:o  45 — 51). 

Haddinglandets  »oskurna  ax»  tillhör  den  för  frostens 
härjningar  oåtkomliga  flora,  som  Hadding  såg  på  underjordens 
blomsterängar  (se  n:o  47).  Uttrycket  hänvisar  till  att  Had- 
dinglandet  har  icke  allenast  oförgängliga  blommor  och  frukter, 
utan  äfven  sädesfält,  som  ingen  behöfver  skörda.  Jämför 
härmed  hvad  Völuspa  förtäljer  om  den  i  världsförnyelsen  ur 
hafvets  sköte  uppkomna  Odåins-akr:  »osådde  månde  åkrame 
bära». 

Jämte  ljungfisken  och  det  oskurna  axet  såg  man  på  hor- 
net Haddinglandets  dyra-innleU.  Någre  tolkare  antaga,  att 
med  detta  uttryck  menas  »djurs  inälfvor»;  andre  ha  öfver- 
satt  det  med  :& djurgap».  Ingen  hemul  finns  för  att  innleU 
någonsin  betydt  inälfvor;  ej  häller  kunde  det  i  rhetorisk- 
poetisk  mening  nyttjas  så,  om  ej  af  en  mycket  dålig  poet. 
Där  man  möter  ordet,  betyder  det  en  farled,  en  väg  inåt,  i 
motsats  till  utleiåy  en  farled  utåt.  Då  både  Gorms  saga  och 
^Erik  vidförles  talar  om  inled-vaktande  djur  i  underjorden,  har 
uttrycket  därmed  fått  sin  lämpliga  förklaring. 

Detta  hvad  de  i  hornet  ristade  stafvarne  angår.  Alla  vid- 
komma de  underjorden.  Nu  till  drycken,  som  är  blandad  i 
detta  Hades-horn.     Den  består  af  tre  safter: 

Urdar  magn,  Urds  kraft, 

Svalkaldr  soer,  svalkall  sjö, 

Sonar  dreyri  Sons  vätska. 

Sön  är  redan  ofvanför  (n:o  21)  omtalad  som  ettafnam- 


tjen  på  Mimers  brunn,  på  skaparkraftens  och  diktens  källa. 
Om  Son  sjöng  Eilif  CJiidrunsson,  alt  hon  omkran?as  af  säf 
och  kringslutes  af  en  iingsrand,  hvarpå  diktens  sådd  växer. 
Eftersom  Urds  kraft  är  eo  i  hornet  blandad  vätska,  kan 
därmed  icke  menas  annat  än  saften  i  Urds  brunn,  som  för- 
■  iänar  lifsvärme  åt  världsträdet  och  ger  det  motståndskraft  mot 

kölden  (se  n:o  63). 
—  Häraf  framgår  med  visshet,  alt  åtminstone  två  af  under- 

P  jordens  tre  lifskätlor  lämnat  sina  bidrag  till  drycken.  Återstår 
då  brunnen  Hvergelmer,  och  frågan  blir,  om  han  och  saften 
i  honom  kan  igenkännligt  betecknas  som  soalkall  sjö.  Hver- 
gelmer är,  som  vi  veta,  alla  vallens  moderkälla,  äiVen  ocea- 
nens (se  n:o  59).  Att  denne  ofantlige  vattenbehållare  kallas 
sjö  är  icke  underligt,  då  äfven  Urds  källa  kallas  så  (i  Völusp. 
cod.  Reg.  19),  Hvergelmer  är  belägen  under  världsträdets 
nordliga  rot  vid  gränsen  till  rimlhursarnes,  frostmakternas, 
tinderjordsrike,  och  de  från  honom  kommande  Elivågar  bil- 
dade isen  i  Nifelheim.  Sval  (Scö/)  kallas  en  af  de  älfvar, 
som  halva  sitt  upphof  i  Hvergelmer  (Grimnersmal).  Svalkall 
(köldkall)  sjö  är  således  den  lämpligaste  beteckningen  man 
kan  finna  för  Hvergelmer,  när  icke  själ fva  hans  namn  anföres. 
Samtliga  de  källor,  hvitkas  safter  uppsugas  af  världsträ- 
dets rötter  och  i  dess  stam  blanda  sig  lill  den  safve,  som  ger 
åt   trädet   oförgänglig   lifskraft,   äro  således  blandade  äfven  i 

■  underjordshornet  (Jämför  n:o  21.) 
Au  ririmhild,  en  på  jorden  lefvande  människa,  skulle  egt 
tillgång  till  och  fritt  förfogande  öfver  dessa  källor,  är  natur- 
ligtvis ur  mythens  synpunkt  en  orimlighet.  Ur  den  kristna 
(idens  synpunkt  blir  orimligheten  rimlig.  Underjordens  lieliga 
ting  och  krafter  äro  då  förvandlade  till  djälVulskap  och  troll- 
medel, stående  till  häxor*  tjänst.  Så  har  författaren  till  Gud- 
runarkvida  II  betraktat  saken.  Men  ännu  på  hans  lid  forl- 
lefde  en  arfsägen  eller  en  hednisk  sång,  som  omtalade  be- 
ståndsdelarna i  den  dryck,  som  åt  de  lill  Hel  nedstigne  och 
för  saligheten  bestämde  döde  förlänade  en  högre  och  var- 
aktigare lefnadskraft  och  tillika  döfvade  den  saknad  och  sorg, 
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som  låge  i  minnena  från  jordelifvet,  och  denna  arfsägen  har 
han  begagnat  vid  skildringen  af  Grimhilds  glömske-dryck. 

Magn  kallas  saften  ur  Urds  källa,  emedan  den  magnai\ 
förlänar  styrka.  Ordet  magna  har  en  från  hedendomens  dagar 
bibehållen  betydelse  af  att  styrka  på  öfvernaturligt  sätt,  med 
magiska  och  öfvermänskliga  medel.  Vigfusson  (Diet.  408) 
meddelar  en  mängd  exempel  på  denna  betydelse.  I  Heims- 
kringla  kap.  8  »magnar»  Oden  Mimers  afhuggna  hufvud  så, 
att  det  återfår  talförmåga.  I  Sigrdrif.-m.  str.  12  kallas,  såsom 
vi  sett  (n:o  70),  Oden  själf  magni,  »den  magnande»,  såsom 
underjordstingets  högste  domare,  hvilken  ur  Hadeshornet  för- 
länar »magn»  åt  de  döde. 

Författaren  till  andra  sången  om  Helge  Hundingsbane  har 
vetat  om  ds  rar  veigar,  dyrbara  safter,  som  de  till  Hel  gångne 
få  njuta.  Den  döde  Helge  säger,  att  när  hans  älskade  Sigrun 
skall  med  honom  dela  dem,  då  betyder  det  intet,  att  de  mist 
jordisk  glädje  och  konungariken,  och  ingen  må  beklaga,  att 
hans  bröst  sargades  af  sår  (Helge  Hund.  II,  46).  Den  gripande, 
ehuru  blott  i  fragmentariskt  tillstånd  bevarade,  och  sannolikt 
ur  en  hednisk  dikt  lånade  slutepisoden  i  denna  sång  visar, 
att  underjordsdryckens  förmåga  att  döfva  saknad  och  sorg 
hade  sina  gränser.  De  efterlefvande  böra  med  måtta  sörja 
de  älskade,  som  gått  hädan,  och  ej  förgäta,  att  de  en  gång 
få  återse  hvarandra,  ty  allt  för  bittra  sorgetårar  falla  som  en 
urkall  sorgedagg  på  den  dödes  bröst  och  genomtränga  det 
med  smärta  (str.  45). 

73. 

HADESDRYCKEN    (fortS.).       DET    ORMPRYDDA    HADESHORNET. 

I  Sonatorrek  str.  18  tänker  sig.skalden  (Egil  Skallagrims- 
son)  med  en  faders  anspråk  på  att  få  behålla  sina  barn  stå- 
ende mot  en  starkare  makt,  som  också  gjort  anspråk  på  dem. 
Denna  makt  står  fast  i  sina  föresatser  gent  emot  Egil  (stendr 
ä  föstuni  Pokk  å  hendi  mér),  men  är  på  samma  gång  mild 
emot   hans   barn    och   skänker   dem    saliofhetens  lott.     Mvth- 
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personligheten,  som  uppbär  denna  makt,  kallas  af  skalden 
Fans  hftista  hilmir:  ^herren  öfver  Ftfnns  brygds. 

Ftfnn  är  ett  mythiskt.  orm-  ocli  draknamn  (Sn.  Edd.  II, 
487,  570).  Ormen  eller  draken,  som  i  mythen  eller  sagorna 
burit  deita  namn,  har  varit  en  någonslädes  ingraverad  eller 
målad.  Detta  framgår  af  själfva  ordet,  som  är  en  samman- 
dragning nffftmn^  inristad,  målad  (jämför  Egilsson  Lex.  poet. 
Vigfussoo  Diet.  imder  /J^7i/?J,  Hans  egenskap  af  sådan  hindrar 
icke,  att  h.an  varit  begåfvad  med  ett  magiskt  lif(se  nedanför). 
Föremålet,  hvarpå  han  varit  anbragt,  har  varit  ett  dryckes- 
horn, hvars  innehåll,  brygd,  kallas  af  Egilför /^o';7/i's,  antingen 
emedan  ormen  legat  i  ring  kring  kärlet,  som  omslöt  drycken, 
eller  emedan  kärlet,  som  haft  honom  ingraverad,  uppkallats 
efter  honom.  Annorlunda  kan  uttrycket  Frf^7/7s  brygd  icke  för- 
klaras, ty  en  konstgjord  orm  eller  drake  är  hvarken  den  som 
bryggar  eller  det,  hvarpå  en  dryck  bryggas. 

Det  med  Fdnn^s  bild  prydda  hornets  egare  är  den  myth- 
personlighet,  som  lill  Egils  hjärlegränielse  vidhållit  underjor- 
dens anspråk  på  hans  söner.  Om  skalden  gjort  en  riktig 
omskrifning,  d.  v.  s.  on,  som  syftar  på  den  egenskap,  hvarom 
för  tilirdllet  är  fråga  hos  den  med  oniskrifningen  betecknade 
personen,  då  måste  ^Fantis  brygd»  och  Fann  själf  i  likhet 
med  deras  egare  hafva  någonting  med  underjorden  att  skaffa. 

Genom  mythtraditionen  i  Gudrunarkvida  II  veta  vi  redan, 
att  en  orm,  ^en  lång  Ijungfisk»,  är  inrislad  och  målad  i  det 
underjordshorn,  hvars  sorgedöfvande  mjod  består  af  de  tre 
Hadesbrunnarnes  blandade  safter. 

Då  konung  Gorm  (Hist.  Dan.  427,  jämför  n:o  46)  gjorde 
sin  upptäcktsresa  i  underjorden,  sag  han  ett  väldigt  uroxehorn 
(ingens  bubali  cornu)  därstädes.  Det  låg  vid  de  guldinfatlade 
mjödcisternerna,  underjordsbrunnarne.  Dess  bestämmelse  att 
iskänkas  med  deras  safter  är  genom  det  angifna  läget  tydligt 
utpekad.  Man  får  vidare  veta,  att  det  var  inristadt  med 
figurer  (nec  ccelaturce  ariijicio  vacuum),  likasom  underjords- 
hornet i  Gndronarkvida.  En  af  Gorms  män  vill  tillegna  sig 
klenoden.     Då  förlänger  sig  hornet  lill  en  drake,  som  dödar 
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röfvaren  (Cornu  in  draconem  extractum  sui  spiritum  la- 
toris eripuit).  I  likhet  med  Slidrugtanne  och  andra  under- 
bara mythklenoder  är  således  ormen  eller  draken  på  under- 
jordens dryckeshorn  begåfvad  med  lif,  när  däraf  göres  behof, 
eller  hornet  själf  får  i  drak-skepnad  lif  och  straffar  med  döden 
den,  som  ej  har  rätt  att  vidröra  det.  Själfva  hornet  är  så- 
ledes en  Fann,  en  konstgjord  orm  eller  drake,  och  dess  inne- 
håll Fäns  hrosti. 

Den  isländska  medeltidssagan  har  bevarat  minnet  af  ett 
uroxehorn,  ilrarhorn,  som  fanns  i  underjorden  och  nyttjades 
där  som  dryckeskärl  (Fornald.  III,  616). 

Det  följer  häraf,  att  den  af  Egil  omtalalade  hilmir  Fans 
hrosta,  »herren  öfver  Fanns  brygd*,  är  Hades-hornets  herre, 
han,  som  bestämmer  åt  hvilka  det  skall  räckas,  för  att  de 
må  dricka  styrka  och  sorgeglömska  i  »Urds  kraft,  svalkall 
sjö  och  Sons  vätska >.  Därmed  är  också  tankeinnehållet  i  den 
här  omhandlade  strofen  (18,  Sonatorr.)  klargjordt.  Egils  döde 
söner  hafva  fått  dricka  ur  detta  horn  och  därmed  invigts  till 
att  vistas  för  beständigt  i  underjorden.  Det  är  därför  skald«n 
kan  säga,  att  hilmir  Fans  hrosta  varit  i  sina  föresatser  oblid- 
keligt  fast  mot  honom,  de  dödes  fader,  som  hade  velat  behålla 
dem  hos  sig.  * 

•  Den  förklaring  af  stället,  hvilken  hitintills  varit  den  gängse,  börjar 
med  en  textförändring.  Fcinn  göres  till  Finn.  Finn  är  ett  dvärgnamn. 
Finns  hrosti  är  >dvärgens  dryck»,  och  »dvärgens  dryck»  är  på  prosaiska 
eddans  auktoritet  detsamma  som  dikten,  poesien.  Egaren  till  Finns  hrosti 
är  Oden,  poesiens  herre.  Med  textförändringar  af  sådant  slag  (de  äro 
talrika,  hvila  på  den  falska  föreställningen  om  den  isländsk-kristna  poe- 
tikens  tillämplighet  på  den  hedniska  poesien  och  hafva  vanligen  Gylfagin- 
ning  till  utgångspunkt)  kan  man  af  urkundernas  utsagor  göra  hvad  man 
behagar.  Odens  egenskap  af  poesiens  herre  står  icke  i  den  ringaste  idé- 
gemenskap med  strofens  innehåll.  Hans  egenskap  af  domare  å  tinget 
vid  Urds  brunn  och  af  den,  hvilken  som  domare  öfver  de  döde  förfogar 
öfver  underjordshornets  brygd,  står  däremot  i  närmaste  sammanhang 
med  strof-innehållet  och  är  ensamt  i  stånd  att  gifva  delta  begriplighet 
och  sammanhang.  Längre  fram  i  dikten  talar  Egil  om  Oden  i  hans  egen- 
skap af  poesiens  herre.  Oden,  säger  han,  har  ej  varit  allenast  hård 
emot  honom  (i  egenskap  af  hilmir  Fäns  hrosta) ^  utan  också  mild,  i  del 
han  gifvit  honom  skaldegåfvan  och  därmed  tröst  mot  smärtor  (bolca 
b(vtr).  Den  omskrifning  Egil  här  begagnar  för  namnet  Oden  är  Minis 
VI nr,  Mimers  vän.  Det  var  af  Mimer  Oden  fick  ingifvelsed rycken,  och 
omskrifningen  står  således  i  öfverensstämmelse  med  idéinnehållet    Som 


Af  Völuspa  str.  28^  29  och  Gylfaginning  kap.  15  fram- 
går, alt  det  enligt  rnylhen  funnits  ett  dryckeshorn,  hvilket,  så 
att  säga.  tillhör  på  en  gång  Asgård  och  underjorden.  Oden 
är  dess  egare,  Mimer  dess  ionehafvare.  En  öfverenskommelse 
är  sluten  mellan  de  i  himrnelen  boende  asarne  och  de  i  un- 
derjorden boende  makterna,  och  pant  (ves)  är  gifven  för  öf- 
verenskommeisens  iakttagande.  Från  asarnes  och  deras  klan- 
patriark  Odens  sida  är  den  gifna  panten  ett  dryckeshorn.  Ur 
denna  »valfaders  pant»  dricker  Mimer  hvarje  morgon  sin  vis- 
domskällas mjöd  (Völ.  29),  och  ur  samma  horn  vattnar  han 
sin  rot  af  världsträdet  (Völ.  28).  Såsom  MölIenholT  redan 
påpekat  (D.  Alterth.  V,  100  f.)  är  delta  dryckeshorn  ej  att 
förblanda  med  Heimdalls  stridslur,  gjallarhornet,  ehuru  Gylfa* 
ginning  gjort  sig  skyldig  äfven  till  det  misstaget. 

Detta  af  valfader  till  Mimer  öfverlämnade  dryckeshorn 
representerar  således  ett  fördrag  mellan  himraelens  och  uo- 
derjordens  makter.  Kan  det  då  vara  ett  annat  än  det  Hades* 
horn,  som  å  tingsplatsen  vid  Urds  källa  begagnas  på  en  gång 
i  de  dömande   Asgardsgiidarnes   och   i   underjordens  Ijänsl? 

I  Asarne  bestämma  öfver  de  dödes  salighet  eller  osalighet  och 
afgöra  därmed  hvilka  de  äro,  som  skola  få  smaka  hornets 
kraftgifvande  mjöd.     Men  hornet  har  sin  plats  i  underjorden, 

'bevaras  där,  fyller  däi'  en  uppgift  af  största  betydelse  och  får 
ur  underjordsbrunnarne  sina  safter 

Hvad  »Minier  i  utbyte  gifvit  Oden  är  den^  visdomsdryck, 
förutan  hvilken  denne  skulle  varit  ur  ständ  att  verka  som  do- 

[tnare  i  mål  gällande  evigheten,  men  efter  hvars  undfående 
han  mäktade  finna  och  förkunna  rätta  or^  (domar)  (orii  mer 
af  orsi  oFés  leiiatu)  Hav.  lil).     Såväl  lånet  som  panten  är 

t  följaktligen  i  bruk  å  tinget  vid  Urds  brunn,  Öfverenskom- 
melsen  har  angått  underjorden  och  tryggat  åt  asarne  den  för 
deras  välde  öfver  människonia  och  för  deras  tillbedjansvärd* 
het   nödvändiga   makten   att  i   enlighet  med  religionens  och 

hilmir  Fäns  hroAtn  Imr  Oden  fifvil  Egil  hjärtesår;  som  ^fims  rinr  tiar 
han  gifvit  lionom  balsam  för  de  liilfogade  såren.  Denna  dabbelfidiga 
uppfaitning  af  Odens  förhiitiande  lill  skalden  geaomgår  liela  diklen. 
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sedlighetens  bud  bestämma  öfver  salighet  och  osalighet.  Den 
makten  förutan  skulle  asarne  betydt  foga,  Urd  och  Mimer 
nästan  allt. 

Med  de  dsrar  veigar  (kostliga  safter),  om  hvilka  den 
döde  Helge  talar,  har  man  att  jämföra  de  skirar  veigar 
(skira  safter),  som  enligt  Vegtamskvida  väntade  den  döde  Bal- 
der  i  underjorden,  och  efter  hvilkas  undfående  den  till  Hades 
nedstigne  guden  återvann  sin  af  tynsoten  brutna  styrka,  och 
jorden  åter  började  grönska  (se  n:o  53). 

I  clyrar  veigar,  skirar  veigar  bör  flertalsformen  ej  läm- 
nas ouppmärksammad.  Innehållet  i  en  och  samma  dryck  be- 
nämnes med  det  plurala  veigar: 

Her  sicendr  Bal  I  dr  i         Här  står  for  Balder, 

of  brugginn  mia^ér,  mjöd  bryggad, 

skirar  veigar.  skira  »veigar»  (Vegt.  7), 

hvilket  ej  kan  förklaras  annorlunda  än  att  här  menas  en  dryck, 
tillredd  genom  blandning  af  flere  safter,  af  hvilka  hvar  för 
sig  varit  en  veig.  Ursprungligen  synes  veigar  städse  hafva 
betecknat  de  dödes  sorgestillande  lifsförnyelse-dryck.  Bety- 
delsen af  en  salighetsdryck,  som  den  af  Fröja  älskade  Ottar 
skulle  få  att  dricka,  har  dyrbar  veigar  i  Hyndluljod  50.  I  strof 
48  hotar  Fröja  trollkvinnan  Hyndia  med  en  eld,  som  för  all- 
tid skall  skaffa  henne  hädan.  I  strof  49  besvarar  Hyndia 
hotelsen  med  .  en  liknande  och  värre.  Hon  säger  sig  redan 
se  världsbranden:  där  skola  de  flästa  varelser  »varda  under- 
kastade lifslösen»  (vcrda  Jlastir  fjörlausn  Pola),  Fröja  och 
hennes  Ottar  naturligtvis  äfven,  och  deras  slutliga  öde,  sådant 
Hyndia  önskar  det,  betecknas  därmed,  att  Fröja  skall  komma 
att  räcka  Ottar  en  smärtebådande  etterblandad  brygd.  Hyndia 
nedkallar  öfver  Fröja  och  Ottar  världsbrandens  lågor  och  osalig- 
heten. Fröja  svarar  med  att  innesluta  Ottar  i  gudarnes  be- 
skydd och  förutsäga  alt  han  kommer  att  dricka  dy  rar  veigar. 
Utom  i  dessa  ställen  förekommer  veigar  i  en  af  Ref 
Gestson  författad  halfstrof,  som  anföres  i  Skaldskaparmal  k.  2. 
Halfslrofen   står   isolerad,    så   att   man   af  densamma  ej  kan 
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komma  lill  en  säker  slutsats  om  betydelsen  af  de  veigar 
skalden  omtalar.  Man  ser  endast,  att  de  skänkas  af  Oden 
och  att  »vi»  hafva  att  vara  honom  tacksamme  därför.  Half- 
strofen  tillhör  möjligen  en  dödssång,  som  man  vet,  att  Ref 
Gestson  sjöng  öfver  sin  fosterfader  Gissur  gullbrå. 

Veig  i  singularis  betyder  icke  endast  dryck,  utan  äfven 
kraft,  styrka.  Måhända  har  Bugge  rätt  däri,  att  detta  varit 
ordets  ursprungliga  mening.  Det  plurala  veigar  betyder  då 
egentligen  krafter.  Att  detta  uttryck  »krafter»  kommit  att  på 
igenkännligt  sätt  beteckna  en  viss  speciel  dryck  måste  bero 
därpå,  att  »krafterna»  varit  det  gängse  uttrycket  för  de  bestånds- 
delar, hvaraf  den  styrkande  mythiska  drycken  bestod.  De  tre 
underjordsbrunnarne  äro  världs-alltets  kraftförlänare,  och  det 
är,  som  vi  sett,  desse  brunnar,  hvilkas  krafter  blandas  till 
den  underbara  brygden  i  underjordshornet. 

Då  Eilif  Gudrunsson,  den  till  kristendomen  omvände  skal- 
den, låter  Kristus,  som  gifver  det  eviga  lifvets  vatten,  sitta 
vid  Urds  brunn,  är  detta  en  kristnad  hednisk  tanke  och  hän- 
visar till  dess  vattens  kraft  att  genom  världsdomaren  förläna 
de  fromme  ett  ovanskligare  lif  än  jordelifvet.  Vattnet,  som  ger 
världsträdet  värme  och  läker  dess  sår,  är  att  hemta  i  ome- 
delbar närhet  af  tingsplatsen  och  har  tjänat  till  att  Hfva  och 
läka  äfven  de  dödas  själar. 

Att  döma  af  Hyndluljod  49  hafva  äfven  de  till  osalighe- 
ten dömde  att  dricka  en  dryck.  Den  är  »mycket  blandad 
med  etter»  (eitri  blandinn  miok)  och  är  dem  ett  förebud 
till  ondt  (illu  heilli).  De  måste  således  nödgas  dricka  den, 
innan  de  inträda  i  osalighetsvärlden,  således  sannolikt  medan 
de  sitta  d  nornastöli  på  själfva  tingsplatsen.  Den  isländska 
medeltidssagan  känner   etterdrycken  som  en  osalighetsdryck. 

Det  vill  synas  som  om  osalighetsdrycken  icke  löste  de 
fördömdes  köldstelnade  tungor.  Eitr  betyder  också  den  högsta 
mån  af  kyla  på  samma  gång  som  gift  och  vore  ej  en  för 
detta  ändamål  egnad  dryck.  I  Saxos  skildringar  af  under- 
jordens kvalriken  är  det  endast  de  pinande  demonerna,  som 
tala;   de   döde   äro   stumme   och   Hda  utan  att  yttra  ett  ljud 
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sina  plågor.  Men  när  plågoandarne  så  vilja  och  därtill  tvinga 
och  egga  dem,  kunna  de  uppgifva  tjut  (mugitus).  Det  ligger 
något  af  stumhet  äfven  öfver  kvalrikenas  förgård,  det  af  rim- 
thursar  bebodda  Nifelheim,  sådant  Skirnersmal  skildrar  det 
(se  n:o  60).  Skirner  hotar  Gerd  med  att  hon  bland  sina  fran- 
der  där  skall  varda  mer  vidkänd  i  hätsk  mening  än  själfve 
Heimdall  är  det;  men  det  sätt,  hvarpå  de  uttrycka  denna 
hätskhet  säges  vara  med  stirrande  ögon,  ej  med  ord  (a  Pic 
Hrimnir  häri,  a  Pic  hotvetna  stari,  str.  28). 

74. 

EFTER    DOMEN.       DE    SALIGES   LOTT. 

När  en  död,  som  fått  god  ordS  tirr,  lämnar  tinget,  vän- 
tas han  af  ett  hem,  som  hans  hamingja  åt  sin  skyddsling  har 
iordningställt  någonstädes  i  »gudars  gröna  världar».  Men 
livad  han  först  har  att  göra  är  att  leita  kynnis,  d.  v.  s. 
besöka  fränder  och  vänner,  som  gått  före  honom  till  den 
yttersta  bestämmelsen  (Sonatorr.  17).  Här  finner  han  ej  allena 
dem,  som  han  i  jordelifvet  lärde  personligen  känna,  utan  han 
kan  söka  och  samtala  med  förfäder  och  urfäder  och  få  sin  slägts, 
ja  forntidens  alla  märkligare  öden  förtaida  af  dem,  som  sett 
det  de  förtälja.  Vägarne  han  går  äro  munvegar  (Sonatorr. 
10),  glädjestigar,  där  Urds  och  Mimers  rikens  underbara  äng- 
der  ligga  öppna  för  hans  syn. 

Den  som  dött  i  späda  år  upptages  af  ett  barnakärt  väsen, 
som  Egil  Skallagrimsson  (Sonatorr.  20)  kallar  Gauta  spjalli. 
Uttrycket  betyder:  den  med  hvilken  Oden  rådslår,  Odens  vän. 
Enär  samma  dikt  (str.  22)  kallar  Oden  Mimers  vän,  och  då 
vidare  Gauta  spjalli  kännetecknas  som  herrskare  i  Goöheim 
(jämför  grcenar  heimav  goöa,  Häkonram.  12),  så  måste  han 
antingen  vara  Mimer,  som  är  Odens  vän  och  rådgifvare  allt 
ifrån  dennes  ungdom  och  intill  hans  död  eller  också  Höner, 
som  också  är  Odens  vän,  hans  sessi  och  mdli.  Att  Mimer 
ansetts  som  de  döda  barnens  vän  öfverensstämmer  med  hans 
kall  att  i  sin  odödlighetslund,  Mimis  holt,  bevara  asabarnen, 
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€tsmegir'nat  som  skola  varda  förnyelsens  världs  människo- 
slägle.  Men  äfven  Höner  har  ett  vigtigt  kall  med  afseende 
på  barnen  (se  n:o  95),  och  det  måste  därför  lämnas  oafgjordt, 
hvilkendera  af  dem  båda  här  menas. 

Egil  är  öfvertygad  om  alt  hans  drunknade  son  Budvar 
hamnat  i  underjordens  lycksalighetsängder*.  Landet,  till  hvilket 
Bodvar  kommit,  kallas  af  Egil  »biets  skepps  hemstad?»  (byskips 
bcer).  Den  poetiska  bilden  är  hemtad  från  de  sjöfarandes 
erfarenhet,  att  fåglar,  som  tröttats  på  vägen  öfver  hafvet,  slå 
ned  på  ske[}pen,  för  att  hemta  krafter.  I  Egils  omskrifning 
svarar  biet  till  fågeln,  och  lionungsbloraman,  på  hvilken  biet 
slår  ned,  svarar  till  skeppet.  Lycksalighetsfälten  äro  dessa 
honongslaslade  skepps  hemstad.  Bilden  har  ur  den  poetiska 
logikens  synpunkt  sina  betänkligheter,  men  är  af  älsklig  art 
på  den  hårdlynte  gamle  vikingens  läppar  och  är  på  samma 
gång  träffande  med  afseende  på  en  lycksalighetsfälten  tillskrif- 
ven  karakteristisk  egenskap.  De  äro  nämligen  honungsdag- 
gens egentliga  hem.  Denna  faller  arla  om  morgonen  från 
världsträdet  ner  i  Urds  källas  dalar  (Völuspa),  Lif  och  Leif- 
thraser  lefva  genom  tidsåldrar  af  denna  dagg  (se  n:o  52,  53), 
och  förmodligen  är  samma  germaniska  ambrosia  äfven  de 
salige  aflidnes  spis.  Jordens  dalar  fi:i  väl  också  sin  andel  af 
honungsdaggen,  som  ansågs  vara  markens  befruktande  och 
äringsgifvande  element;  men  detta  sker  endast  medelbart  och 
genom  Hadesgndinnan  Natts  häst  liimfaxe,  som,  mättad  af 
underjordsängarnas  gräs,  tuggar  en  fradga,  hvilken  är  honungs- 
dagg ocii  från  hvars  betsel  daggen  droppar  om  morgonen  ned 
ii  dalar»  (V^afllL  11),  samt  genom  de  likaledes  från  under- 
jorden kommande  valkyrjornas  hästar,  från  hvilkas  manar, 
när  de  skaka  dem,  dagg  nedfaller  »i  djup  dal»,  och  »dädan 
kommer  äring  hos  folken»  (Helg.  Hjörv.  28). 


•  Likaså  är  den  stridslystne  skalden  Kormak  öfvertygad  om  all 
han  skulle  kommit  till  Valhall,  om  tian  dnmknal  vid  ett  Ullfälle,  aoni 
hans  «ftga  (ea  för  öfrigl  li*igsl  olillförlitlig  prodakt)  närmare  beskrifver. 
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TEH    DOMEN    (forlS.).       DE    OSALIGES    LOTT.       DERAS    VÄG. 
ANKOMSTEN   TILL    NAPORTARNE, 

När  »na-mäleti^  domen  öfver  dem,  som  begått  dödssyn- 
der, är  afkuniiadt,  hafva  desse  alt  bryta  upp  till  sin  förfär- 
liga bestämmelse.  Fly  är  dem  icke  möjligL  Nornornas  lås 
och  bojor  ( Vfwar  lokut%  Heljar  reip)  fängsla  dera, 
under  sina  fonia  liamingjors  tårar  (norntr  gråta  näij  drifi 
de  sin  väg  fram  af  heiptir  väpnade  med  spöknippor  af  törne, 
som  obarmhärtigt  gissla  dem  på  dröjande  hälar.  Den  tekniska 
termen  för  dessa  plågoredskap  var  limar^  hvilken  synes  nära 
nog  hafva  öfvergått  till  en  beteckning  för  eschatologiska  straff 
i  allmänhet.  I  Sigrdnlum,  23  heter  det,  att  grymma  limar 
skola  falla  hårdt  på  dem,  som  brutit  eder  och  löften  eller 
svikit  visadL  förtroende;  i  Sigurd  Pafnesb.  II,  3,  alt  enhvar, 
som  ljugit  pä  en  annan,  skall  länge  pinas  med  limar.  De 
båda  uttrycken:  troll  brutit  kris  i  ha^la  peim,  och  troll risi 
ijiir  lil  bnrs  hafva  båda  sin  rot  i  minnet  af  mythen  om  de 
fördömdes  vandring  under  eumeniders  gissel  till  Nifelhel  (se 
vidare  härom  n:o  91,  n;o  123). 

Deras  väg  frän  Urds  brunn  går  norr  ut  (se  n:o  63)  gem 
Mimers  rike.  Det  är  så  anordnadt,  att  de  före  sin  anko 
till  kvalens  värld  hafva  sett  lycksalighetens  ängder.  De  veta 
således  hvad  de  hafva  förspillt.  Så  leder  dem  deras  kosa 
förbi  Mimers  källa,  Balders  och  dsmegir^ims  herrliga  boningar. 
Sindres  alts  gyllne  sal  (se  n:o  93,  94)  och  hän  till  de  najder, 
där  Moder  Natt  hvilar  i  en  hall,  byggd  under  NidaQällens 
södra  sluttning  (Forspjallslj,).  Tåget  går  vidare  upp  i  denna 
fjälltrakt  genom  dälder  och  kjusor,  i  hvilka  de  från  Hvergel- 
mer  söder  ut  rinnande  älfvarna  leta  sina  vägar;  det  lämnar 
Hvergelmer  bakom  sig  och  sätter  öfver  gräns-vattnet  Hraunn 
(de  underjordiska  Eiivågor,  se  n:o  59),  bakom  hvilka  resa  sig 
Nifelhels  svarta  brådslupande  fjällmurar  (Saxo,  Hisl,  Daa-, 
se  n:o  46).  Stegar  eller  trappor  leda  öfver  svindlande  djup 
till  naportarne.    Tjut   och   skall   från  de  porlvaktande  jätte- 
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stora.  Nifelheims-hundarne  (se  ii;o  46,  n:o  58)  bebåda  de  för- 
dömdes ankomst.  Då  ila  i  täta  flockar  bevingade  vidunder, 
Nifelheims  roUagelskaror,  Nidhögg,  Are,  Hrcesvelgr  och  deras 
likar  söder  ut  och  slå  sig  ned  kring  naporlarnes  khppor  (se 
nedanför).  När  desse  öppnat  sig  på  gnisslande  hakar,  ha  de 
fördömde  dött  sin  andra  död.  Till  det  förlopp,  som  kallas 
»den  andra  döden  %  och  hvari  denna  består,  återkommer  jag 
längre  ned  (se  n:o  95). 

De  som  sålunda  vandrat  en  fasansFull  bestämmelse  till 
mötes  äro  syndare  af  olika  klasser.  Under  Nifelheim  äro  nio 
strafCregioner  belägna.  Att  dessa  motsvara  nio  slags  döds- 
synder synes  vara  sannolikt  i  sig  sjulf  och  bekräftas  i  viss 
mån  af  Sularljöö,  om  denna  strax  bakom  gränslinien  mellan 
hedendom  och  kristendom  stående  dikt  får  tagas  till  viltne. 
Sölarljöö  uppräknar  oio  eller  tio  arter  af  strafl'  för  lika  många 
arter  af  synder.  Ur  de  rent  hedniska  källorna  känna  vi,  att 
gudafjender  (Loke),  menedare,  mordvargar,  äktenskapsbrytare 
(seVöluspa),  de  som  brutit  tro  och  lofven  och  de  sojii  ljugit 
på  andra  äro  dömde  till  Nifelhel  för  evigt  eller  för  mycket 
långa  tider  fojlengf]  Sig.  Fafn.  II,  3).  Hvad  de  obarmhärtige 
vidkommer,  hafva  de  redan  på  vägen  till  Urds  bronn  lidit  svåra 
kval;  både  med  afseende  på  dem  och  andra  torde  det  berott 
af  ransakningen  vid  tinget,  om  de  kunde  vinna  försoning 
eller  icke. 

Frändebandets  häigd  betonades  starkt  i  de  eschatologiska 
fÖrestäliningarna.  Nijlgöér,  god  för  fördömelsens  rike,  är  den 
som  i  dräper  fränder  och  säljer  broders  lik  för  ringar»  (So- 
natorr. 15);  men  den  som  i  allo  uppför  sig  tadelfritt  mot 
fränder  och  är  sen  att  hämnas,  om  de  gjort  honom  orätt, 
han  skall  efter  döden  hafva  gagn  däraf  (Sigrdr.  22), 

När  de  fördömde  kommit  inom  naportarne,  störta  de 
vingade  demonerna  öfver  de  åt  dem  utsedda  olTren,  prässa 
dem  in  under  sin  fjäderbeklädnad  och  flyga  med  dem  genom 
Nifelheims  töckenrymder  till  de  åt  dem  bestämda  pinorum- 
raen.  Vökispas  sierska  (str  62)  ser  Nidhögg,  belastad  under 
sina  fjädrar  med  ndir,  sväfva  bort  från  Nidafjällen;  hvarl  han 
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plägade  flyga  med  dem  framgår  af  str.  38,  där  han  å  nastran- 
derna  suger  sina  rof.  När  konung  Gorm  öfver  den  förut  om- 
talade gmns-älfven  och  på  Nidafjällens  stegar  hunnit  de  fur 
honom  öppnade  naporlarne,  ser  han  mörka  vidunder  (larc^ 
atrrc^  jämför  Völuspas  in  dimmi  dreki)  i  täta  skaror  och 
hör  luften  fyllas  af  deras  gräsliga  skrän  (jämför  Völuspas: 
Ari  hlaccaVf  sUir  nai  neffaulr,  47).  När  Sölarljöö's  skald 
inträder  i  kvalhemmen,  ser  han  »svedda»  fåglar,  som  ej  äro 
fliglar,  ulan  själar  (suUr),  flyga   ^»många  som  mygg». 


7«. 

STRäFFORTEBNA. 


^P  De  näjder,  öfver  hvilka  demonskaran  flyger»  äro  desamma, 
"som  Skirnersmals  Tdrfaltare  haft  i  sigie,  då  Skirner  hotar  Gerd 
med  att  försända  henne  till  dödj?  ängderna.  Det  är  rimthur 
sarnes,  underjordsjättarnes  och  sjnkdomsandarnes  hem*  Det 
är  här  som  Ymers  fötters  afBda  bor,  de  vidunderligt  födde 
öch  vidunderligt  födande  urgiganterna,  som  vänta  på  atl 
Yggdrasel  skall  skälfva  och  deras  bundne  anförare  varda  lösa, 
för  att  hämnas  på  gudarna  i  Ragnarök,  och  som  under  liden 
smida  gäckade  anfallsplaner  mot  Ilvergelmers  källa  eller  mol 
Bifrosts  norra  brohufvud.  Det  är  där  som  den  rastlösa  orons, 
själavåndans,  den  konvulsiviska  gråtens  och  vanvettets  demo- 
ner (Othåle,  Moro,  Ope  och  Tope)  hafva  sin  hemstad, 
och  där  bor  äfven  deras  herrskarinna  Lokedottern  Leikin. 
hvars  tröskel  är  fallförsåt  och  hvars  bädd  är  sjukläger.  Enligt 
den  källa,  som  Saxo  begagnat  vid  skildringen  af  Gorms  färd, 
är  landet  tätt  befolkadl.  Saxo  kallar  det  iirbs^  oppidum 
(jämför  Skirnersmals  ord  om  jättegårdarne,  i  hvilka  Gerd 
skall  släpa  sig  hopplös  fram).  Marken  är  ett  träsk  med  rulle! 
vatten  fputtdum  cosnuni),  som  sprider  stinkande  lukt.  Den 
norr  ut  från  Hvergelmer  flytande  Slid  söker  där  i  dyig  flod- 
bädd sin  väg  till  gapet,  som  förer  ned  i  de  nio  straffregio- 
ncrna,     Öfver  det  hela  hvilar  Nifelheims  dystra  himmel* 

De   dödlige,   hvilka  i  likhet   med   Gorm   och   hans  man 
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rått  tillstånd  att  se  dessa  trakter  och  som  kommit  i  uppsåt 
alt  stiga  ned  i  de  världar,  som  ligga  under  Nifelhemi,  rygga 
tillbaka,  när  de  hunnit  till  det  ifrågavarande  svalget  och  kastat 
en  blick  dit  ner.  Det  ar  trångt,  men  har  tillräcklig  dager 
för  att  man  kan  se  dess  botten,  och  den  anblicken  är  fasans- 
full. En  stig  har  likväl  fört  dit  ner;  ty  sedan  Gorm  och 
hans  män  hemtat  sig  från  det  första  intrycket,  fortsätta  de 
sin  vandring  till  det  föresätta  målet  (Geirröds  strafTorl),  ehuru 
den  vidrigaste  ånga  (ieternmus  c  apor)  slår  mot  dem.  Hvad 
Saxo  vidare  berättar  om  färden  saknar  tyvärr  både  tillräcklig 
klarhet  och  tillräcklig  utförlighet.  Utan  fara  för  misstag  kan 
man  dock  fastställa  som  mylhiskt  riktigt,  att  sornliga  af  de  nio 
straffvärld arne  under  Nifelheim  eller  de  (lästa  bland  dem  äro 
ofantliga  tjällhålor,  förenade  med  hvarandra  genom  öppningar, 
brutna  i  bärgväggarna  och  stängda  med  portar,  som  hkväl 
icke  hindra  Slid  i  dess  lopp  till  nastränderna  och  till  hafvet 
därutanför.  Saxo  talar  om  en  perfractam  scopuli  partem, 
»en  genombruten  del  af  fjället  st»,  genom  hvilken  vandrarne 
komma  från  en  af  de  underjordiska  hålorna  till  en  annan, 
och  mellan  hålorna  slå  portvaktare,  janitores.  Där  finnas 
således  då  äfven  portar.  Minst  Ivå  af  dessa  »heimar^^  hafva 
varit  benämda  efter  den  mast  ryktbare  syndare,  som  funnits 
inom  dem.  Saxo  talar  om  jätten  Geirröds,  och  en  isländsk 
källa  om  jätten  Geitir^s.  Den  tekniska  termen  för  en  dyUk 
pinohåla  har  varit  gnyskiUiy  tjutgrolta.  Saxo  öfversätter  skiUi 
med  conclaoe  saxeum,  »Vräka  någon  framför  Geiters  ljut- 
grotta», reka  einn  fyrir  Geitis  gni skåla,  har  varit  ett  tale- 
sätt liktydigt  med  att  öfverlämna  någon  åt  döden  och  osalig* 
heten. 

Portarne  mellan  tjutgrottorna  vaktas  af  olika  slags  de- 
moner. Framför  hvarje  port  §\ä  flere,  hvilka  till  skepnad  och 
uppförande  synas  symbolisera  de  synder,  hvilkas  ntöfvare  de 
bevaka.  Utanför  ett  af  pinorummen  sågo  Gorms  män  klubb- 
bärare,  som  pröfvade  sina  vapen  på  hvarandra.  Utanför  ett 
annat  roade  sig  väktarne  med  »en  vanskaplig  lek^  i  del  att 
de    »ömsesidigt   gåfvo  sina  bockryggar  en  bugtande  rörelse»» 


I 


^ 
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Del  är  antagligt,  att  något  slags  våldsmän  pinades  innanför 
den  tröskel  som  khibb-kämparne  vaktade,  samt  att  de  bock- 
gestaltade  deroooerna  lekle  utanför  vällustingarnes  pinohåla. 
Det  är  likaledes  antagligt,  att  denna  senare  är  densamma  som 
kallas  Geiters.  Namnet  Geitir  kommer  af  gei%  get.  Saxo, 
som  latiniserat  Geitir  till  Götharus,  berättar  om  honom  äfven- 
lyr,  som  visa»  att  denne  jätte  hade  sökt  komma  i  besittning 
af  Fröja,  samt  att  han  är  identisk  med  Gymer,  Gerds  fader. 
Enligt  Skirnersmal  35  finnes  det  i  Nifelhel  getter,  d.  v.  s. 
troll  i  getskepnad,  förmodligen  af  samma  art  som  de  ofvan 
omtalade,  och  det  är  måhända  med  en  anspelan  på  del  öde, 
som  väntar  Gymer  i  underjorden,  eller  med  en  antydan  på 
hans  epithet  Geitir^  som  Skirner  hotar  Gerd  med  den  vidriga 
dryck  (geita  hl  and),  som  där  komme  att  räckas  henne  af 
3^ eländets  söner*  (vilmefjir).  En  af  underjordsderaonerna. 
som,  enligt  hvad  namnet  visar,  stått  i  nära  förbindelse  med 
Geiter,  kallas  »Geiters  Gnyfot ^  Geids  Gnyfeti,  och  talesättet 
»att  vräka  någon  för  Geiters  Gny  fot»  har  likaledes  betydelsen 
alt  sända  någon  till  osalighetsriket. 

Fortsättande  sin  vandring  anlända  Gorm  och  hans  män 
till  Geirröds  skuii  (se  n:o  46). 

Man  erfar  af  Saxos  skildring,  att  i  kvalvärldarne  möter 
ögat  icke  endast  fasor,  utan  äfven  bländverk,  som  fresta  rof- 
giriga  blickar.  Gorms  kloke  skeppsförare  Thorkil  (se  n:o  46) 
varnar  enträget  sina  ledsagare  alt  icke  vidröra  dessa  ting, 
emedan  händer,  som  kommit  i  beröring  med  dem,  fastna  och 
kvarhållas  som  af  osynliga  knutar.  Bländverken  känneteck- 
nas af  Saxo  som  cedis  supellectilis,  ett  uttryck,  som  är  tve- 
tydigt, men  kan  syfta  på  att  de  förestälU  tempellillbehör. 
Uppgiften  förtjänar  jämföras  med  Sölarljöö's  slr.  65»  där  skal- 
den ser  i  underjorden  fördömde,  hvilkas  händer  äro  fastnag- 
lade  å  heta  stenar.  Det  är  föraktare  af  de  religiösa  bruken 
(de  som  mtnst  vildu  halda  hetga  daga),  hvilka  straffas  så. 
I  mythen  torde  det  Imfva  varit  tempelröfvare,  som  Uda  detta  straff, 

Nastränderna  och  salen  därstädes  omtalas  med  följande 
ord  i  Völuspa: 


L 


I 
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Sd  hon  Mr  vam 

Punga  strauma 

menn  mm n svara 

ok  morévarga 

ok  fanns  annars  glepr 

eyrarunu; 

par  saug  A^iifhöggr 

ndi  f ramgen gn a, 

sletl  cargr  ver  a. 

»Sal   såg   hon   stånda,    långt   fjärran  från  solen,  vid  na- 

stränderna;  åt  norr  velta  dörrarna-  Giftdroppar  föllo  in  genom 
taköppningarna.     Fiiitad  är  den  salen  af  ormryggar.» 

•>Där  säg  hon  menedare  och  mordvargar  och  den  som 
förleder  en  annans  furtrogna  (hustru),  vada  strida  strömmar. 
Där  sög  Nidhögg  framhdnes  mfir.  Där  sönderslet  vargen  män.» 

Gylfaginning  k.  52  antager,  att  ormarne,  hvilkas  samman- 
flätade ryggar  bilda  salen,  rikta  sina  hufvnd  inåt  densamma 
och  särskildt  genom  taköppningarna  (enl.  codex  Ups.  och  cod. 
Hypnones.)  genomspruta  deo  med  etter.  Detta  senare  an- 
tagande är  välgruodadt,  TvilVelaktig  synes  däremot  Gylfa- 
ginnings  mening,  att  de  tonga  slrömmar>,  som  nasträndernas 
fördömde  hafva  alt  genomvada,  flyta  utefter  salens  golf.  Då 
sjjilfva  namnet  nastränder  angifver,  att  salen  är  belägen  invid 
ett  vatten,  ktmde  detta  vatten,  vare  sig  att  det  är  älfven 
Slijr  med  sina  vapenhvirQar  eller  något  annat,  brusa  fram 
med  de  lunga  strömmar,  som  Völuspa  omtalar.    Det  oakladt 
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torde  Gylfaginnings  mening  vara  riktig.  Man  har  säkerligen 
föreställt  sig  nasträndernas  sal,  likasom  dess  motsatts  Valhall, 
ofantligt  stor;  det  nedrägnande  ormgiftet  måste  komma  till 
salens  golf,  och  ingenting  hindrar,  att  man  tänkt  sig  etter- 
rägnet  tillräckligt  ymnigt  att  bilda  »tunga  strömmar»  utefter 
detta.     (Se  nedanför). 

Saxos  skildring  af  salen  å  nastränderna  —  af  honom 
tillämpad  på  straiTriket  i  dess  helhet  —  är  denna :  »dörrarna 
öfverdragna  med  seklers  sot,  väggen  öfverspolad  med  smuts, 
taket  tättbesatt  med  gaddar,  golfvet  betäckt  med  huggormar 
och  öfversprutadt  med  all  slags  orenlighet».  Den  sistnämda 
uppgiften  bekräftar  Gylfaginnings  åsigt.  Då  detta  öfverspru- 
tände  fortgår  rastlöst  genom  sekler,  måste  det  ämne,  som 
sprutas,  både  växa  till  en  myckenhet  ogh  hafva  ett  aflopp. 
Märklig  är  vidare  Saxos  uppgift,  att  dörrarna  äro  öfverdragna 
med  seklers  sot.  Invid  dessa  dörrar  måste  således  eldar  vara 
tännda.     Härom  längre  ned. 

??• 

STRAFFORTERNA    (fortS.).       SALEN    Å    NASTRÄNDERNA. 

Utan  att  tillåta  mig  något  förslag  till  textförändring  i  de 
ofvan  anförda  Völuspa-stroferna,  och  i  enlighet  med  den  grund- 
sats jag  i  detta  arbete  följer  att  icke  grunda  slutsatser  på 
s.  k.  text-emendationer,  som  nästan  alltid  äro  textforsämrin- 
gar,  har  jag  användt  dessa  strofer  sådana  de  föreligga  i  de 
oss  öfverlämnade  texterna.  I  likhet  med  Mullenhoflf  (D.  Altherth. 
V,  121)  och  andra  forskare  är  jag  dock  öfvertygad  om  alt 
strofen,  som  börjar:  sä  hon  Par  väsa  etc.  är  korrumperad. 
Flere  skäl,  som  jag  annanstädes,  i  en  specialafhandling  om 
Völuspa,  kommer  att  framlägga,  göra  detta  sannolikt;  men 
redan  den  omständighet,  att  strofen  är  lioradig,  är  tillräcklig 
att  väcka  misstankar  hos  den,  som  har  den  åsigt,  att  Völuspa 
ursprungligen  bestått  af  idel  åttaradiga  strofer,  en  åsigt,  som 
ej  torde  kunna  på  allvar  betviflas.  Sådan  dikten  nu  fore- 
ligger består  hon   af  47   åttaradiga   strofer,    1    fyraradig,   2 


I 

I 
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sexradiga,  5  ttoradiga,  4  tolfra^diga  och  2  Ijortonradiga,  till- 
sammans 14  icke  åttaradiga  mot  47  åltaradiga,  och  medan 
samtliga  de  åttaradiga  äro  äfven  i  inre  och  logiskt  afseende 
välbyggda,  gäller  del  om  de  andra,  mer  än  åltaradiga,  dels 
att  man  kan  sli  yka  det  öfverflödiga  radantalet  utan  alt  där- 
med  skada  sammanhanget,  dels  att  de  se  ut  som  löst  hop- 
komna konglomerat  af  sprängda  strofdelar  och  interpolatio* 
ner,  Det  senaste  försöket  att  fullsländigt  återställa  dikten  i 
dess  åttaradiga  stroflbrm  är  gjordt  af  MiillenholT  (D.  Altherth. 
V),  och  ehuru  detta  försök  kan  i  enskilda  punkter  behöfva 
revideras,  har  det,  i  sin  helhet  sedt»  gifvit  dikten  en  klarhet, 
logisk  reda  och  symmetri,  hvilka  redan  för  sig  ådagalägga, 
att  MullenhofT  utgått  från  en  riktig  synpunkt. 

1  den  afliandling  af  Völuspa,  som  jag  kommer  att  oflent* 
liggöra  längre  fram,  skall  en  utförlig  behandling  egnas  åt 
detta  ämne.  Här  må  det  tillåtas  mig  meddela,  att  vid  mina 
egna  bemödanden  att  återställa  Völuspa  i  åttaradiga  strofer, 
kom  jag  till  en  punkt,  då  jag  hade  fått  i  det  närmaste  hela 
det  öfriga  diktmaterialet  ordnadt  efter  denna  grundsats,  men 
då  återstodo  följande  fragment: 


1)  A  fellr  austan 
um  eitrdala 
sö,rum  ok  sver^um, 
Slijr  heitir  su. 

2)  Sä  hon  par  vaéa 
flinga  sirauma 
mcnn  mein svara 
ok  moråvarga 

ock  Panns  annars  glepr 
eyrarunu. 


r 


1)  Å  faller  östan 
kring  etterdalar 

med  dolkar  och  svärd, 
Slid  heter  hon, 

2)  Där  såg  hon  vada 
tunga  strömmar 
menedige  män 
och  mordvargar 

och  den  som  förfor  en  annans 
joör-hviskarinna»  (förtrogna, 
d.  v.  s.  maka). 


Dessa  fragment  utgöra  tillsaramans  tio  rader.  Hvad  fjerde 
raden  i  fragmentet  1)  vidkommer  (Slf\fr  heitir  su)  har  den 
utseendet  af  att  vara  ett  mythogratiskt  tillägg  af  sångens  upp- 
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tecknare,  Flere  liknande  interpolationer,  som  meddela  upp- 
lysningar af  mythologiskt  intresse,  men  som  icke  stå  i  ringaste 
förbindelse  med  tankegången  eller  ega  ringaste  vigt  för  det 
afhandlade  ämnet  i  Völuspa,  förekomma  i  de  nuvarande  text- 
redaktionerna af  denna  dikt.  Dvärgalistan  därstädes  är  en 
kolossal  interpolation  af  detta  slag.  Utelämna  vi  hypothetiskt 
och  tills  vidare  denna  rad,  likasom  den  näst  föregående  (söxum 
ok  sverdumj,  återstå  så  många  rader  som  erfordras  för  en 
regelbunden  åttaradig  strof. 

Nu  är  att  märka,  att  bland  samtliga  de  åttaradiga  Völuspa- 
stroferna  förekommer  ingen  så  illa  byggd,  att  ett  verb  i  första 
halfstrofen  har  ett  direkt  objekt  i  andra  halfstrofens  första 
rad,  såsom  fallet  är  i  den  nuvarande  textens: 

Sd  hon  Par  väsa 

Punga  strauma 

menn  meinsvaru 

ok  niovåvarga 

ok  Pannas  annar^s  glepr 

eyrarunu 

och  öfver  hufvud  taget  torde  en^sådan  konstruktion  alldrig 
förekommit  i  någon  hjälpligt  duglig  dikt.  Hafva  de  åtta 
rader,  som  här  stå  till  vårt  förfogande,*  verkligen  tillhört  en 
och  samma  strof,  måste  denna  fördenskull  återställas  enligt 
följande  schema: 

1)  Sä  hon  I)ar  vaöa 

2)  I)unga  strauma 

3)  menn  meinsvara 
•4)  ok  morövarga; 

5) 

6) 

7)  Pannas  annars  glepr 

8)  eyrarunu, 

och  i  någon  af  de  två  punkterade  raderna  måste  ett  verb  ha 
htått,  som  styrt  ackusaliv-objektet  Pann. 
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De   rader,  som  skulle  inlaga  de  pimkterados  plats,  ha  i 
sin  nuvarande  lydelse  detla  utseende: 
ä  Jellr  aitstan 
um  cHrdala. 

Det  verb,  som  styrt  Pann,  måste  då  vara  d  Jellr,  det 
vill  säga  verbet /cZ/r  i  förening  med  prepositionen  a.  Men 
i  detla  fall  är  ordet  d  leke  siibstanlivet  dj  eo  å,  ett  rinnande 
vatten,  och  ån,  som  faller  östan  kring  etlerdalar»  har  då 
sin  källa  i  ett  misstag* 

Vi  ha  då  —  under  den  gifna  förotsättningen  —  kommit 
i?å  långl,  alt  det  är  någonting,  som  fellr  ä,  faller  på,  ström- 
mar ned  på  den,  som  förleder  en  annans  maka.  Detta  något 
måste  ha  varit  uttryckt  med  ett  substantiv,  som  nu  gömmer 
sig  bakom  adverbet  austan  och  haft  tillräcklig  ljudlikhet  med 
det  för  att  ha  kunnat  förvandlas  dartilb 

Ett  sådant  substantiv  —  och  det  enda  af  sådan  art  — 
är  austr.  Detta  betyder  någonting,  50m  kanjalla  ä,  strömma 
ned  på.  Austf  är  nämligen  ösvatleii  {af  ausa^  ösa),  afTalls- 
vatlen,  vatten  flytande  ur  en  ränna. 

En  proba  på  om  där  uraprongligen  stått  austr  eller  icke 
ligger  i  det  följande  substantivet,  som  nu  har  utseendet  eitr- 
dala.  Har  där  nämligen  stått  auslrj  så  måste  i  den  ursprung- 
liga texten  följt  etl  subslantiv,  1)  som  låtit  vela  hvad  slags 
afTallsvatten  iiär  menas;  2)  som  haft  tillräcklig  ljudlikhet  med 
eitrdaki,  för  att  kunna  förvanskas  därtill. 

De  sjutarande  nordmännen  skillde  emellan  två  slags  austr: 
Ijyäu-ausfr  och  da4u-ausn\  Bottenvatlnet  i  etl  fartyg  kunde 
bortskarfas  dels  så,  att  man  med  öskar  öste  det  omedelbart 
ut  öfver  relingen,  dels  så  att  man  öste  del  i  eo  dtela,  en 
öfver  relingen  lagd  träglik  ränna.  Det  senare  var  det  be* 
kvämare  sättel.  Skillnaden  mellan  dessa  slag  af  austr  vardl 
ordstäfsmässig;  jämför  uttrycket:  ht  var  bytta  austr,  eigi 
deeluaustr.  Ordet  drela  nyttjades  äfven  bildlikt:  jämför 
lata  da^lana  gangUj  låta  rännorna  gånga  (GrelL  98),  ett 
ordspråk,  hvari  lifligt  samspråkande  människor  liknas  vid 
dcelur,  rännor,  som  öppna  sig  fur  flödande  samspråk. 
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Under  sådana  förhållanden  hade  man  här  att  vänta  såsom 
följande  på  ordet  austr  ordet  dcela  och,  eftersom  här  är  fråga 
om  etter,  eiir-dcela. 

Eitr-dcela  uppfyller  båda  de  ofvanför  uppställda  fordrin- 
garna. Det  låter  veta  hvad  slags  aifal  Isvatten,  som  här  menas, 
och  det  har  tillräcklig  ljudlikhet  med  eitr-dala  för  att  kunna 
förvanskas  därtill. 

Vi  få  således:  d  fellr  austr  eitrdcela:  »på  (den  som  for- 
leder en  annans  hustru)  faller  etter-rännors  aflfalls vatten». 
Hvilka  dessa  etter-rännor  äro  bör  strofen  i  sin  helhet  kunna 
utvisa.     Detta   blir   den  andra  proban  på  läsartens  riktighet. 

Gifvet  är,  att  om  d  fellr  austr  eitrdcela  är  den  ursprung- 
liga lydelsen,  så  måste  en  förvanskning  till  d  fellr  austan 
um  eitrdala  så  godt  som  med  nödvändighet  uppstå,  sedan 
man  antagit  prepositionen  d  för  att  vara  substantivet  d,  en  å, 
ett  rinnande  vatten.  Huru  nära  till  hands  förväxlingen  af 
dessa  ord  ligger  visar  en  annan  Völuspastrof,  der  preposi- 
tionen d  i  d  ser  hon  ausaz  aurgom  forsi  länge  tolkats  som 
substantivet  å. 

Vi  skola  nu  se,  om  uttrycket  d  fellr  austr  eitrdcela  ger 
mening  och  sammanhang,  när  det  insattes  i  de  här  ofvanför 
punkterade  radernas  ställe. 

Sd  hon  Par  vaöa 
Punga  strauma 
menn  meinsvara 
ok  morsvarga; 
(en)  d  fellr  austr 
eitrdcela 

Pannas  annars  glepr 
eyrariinu. 

»Där  såg  hon  tunga  strömmar  (af  etter)  genomlöpa 
menedare  och  mordvargar.  Etterrännornas  (det  vill  säga: 
de  af  etterströmmarne  genomilade  menedarnes  och  mordvar- 
garnes)  afloppsvatten  faller  på  den,  som  förleder  en  annans 
maka.» 


I 
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Vi  få  här  ej  allenast  ett  föreslällningssammanhang,  utan 
ett  särdeles  märkvärdigt  och  upplysande  sådant. 

Verbet  va^a  nyttjas  ej  endast  om  personer,  som  genom- 
vada ett  vatten.  Vattnet  själf  kan  också  vada  (jämför  et  sand  i 
udr  veéP  imdan,  Rafns  s,  Sveinb.),  för  att  icke  tala  om  pilar, 
som  vada  i  Jölk  {Ilavam.  150),  och  fanor,  som  vada  i  kri- 
gareträngseln.  Här  är  det  skarorna  af  menedare  och  mord- 
vargar, genom  hvilka  etter  vadar.  Verbet  ra^a  har  varit  så 
ofta  nytljadt  på  detla  sätt,  att  det  tillika  fått  betydelserna 
rusaj  ränna,  genonibrusa.  Tunga  etterströmraar  rinna  ige- 
nom menedarne  och  mordvargarne,  innan  de  falla  pä  äkten- 
skapsbaodets  skändare.  De  förre  äro  »etter-rännorna»,  som 
med  sitt  aflopps vatten  öfverösa  de  senare. 

Vi  återvända  till  Saxos  skildring  af  nasträndernas  sal, 
(or  att  se  om  den  sålunda  hypotheliskt  återställda  Völuspa- 
strofen  öfverensslämmer  med  eller  motsäges  af  henne.  Så 
obehagliga  de  bilder  äro,  som  vid  denna  jämförelse  möta  oss, 
äro  vi  dock  nödgade  att  taga  dem  i  betraktande. 

Saxo  säger,  att  salens  vägg  är  öfverdragen  med  flytande 
smuts,  paries  obductus  tlluvie.  Det  latinska  och  af  Saxo 
nyttjade  uttrycket  för  etter  är  vencnuni,  icke  illnvies,  som 
betyder  påsköljd,  påspolad  orenlighet.  Här  äro  således  icke 
menade  etterströmmarne,  sådane  de  enligt  Völuspa  utsprutas 
af  ormarne  ned  genom  takels  öppningar,  utan  här  afses  något 
annat,  som  dock  måste  komma  uppifrån,  enär  det  gjuter  sig 
öfver  salens  vägg. 

Saxo  säger  vidare,  att  golfvet  är  öfversprutadt  med  all 
slags  orenlighet,  pavimentiwi  omni  sordiani  genere  resper- 
sum.  Uttrycket  bekräftar,  att  här  icke  afses  oblandad  etter, 
utan  hvarjehanda  anoat  af  vidrigaste  slag. 

Ytterligare  meddelar  Saxo,  att  det  finnes  därinne  grupper 
af  fördömde,  hvilka  grupper  han  kallar  consessus.  Consessus 
betyder  »ett  sammansittande^  och  i  härledd  bemärkelse  sam- 
mansittande  personer.  Ordet  >. sitta»  kan  här  tagas  i  en  mer 
eller  mindre  ordagrann  l)etydelse.  Consesaor,  »den  som  sitter 
tillsammans  med»,  kunde  hvarje  deltagare  i  en  romersk  mid- 
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dagsmåltid   kallas,    ehuru   man  egentligen  icke  satt,  utan  låg 
eller  balflåg  till  bords. 

Det  finnes,    som  nänidt,  i  salen  flere  sådana  conBe^us, 

tillsammans  slitande  eller  tillsammans  liggande  personer*  Dn- 

L  derlagen,  hvarpå  de  sitta  eller  ligga,  äro  af  järn.  H  varje  eon- 

^P  sessus  innehar  i  salen  en  locus,  och  enär  båda  dessa  termer 

^m  consessas   och   locuSf  hos  Saxo  förenade  i  uttrycket  conses- 

^^muni  loca,  betyda  tillsammans  bänkrader  å  en  theater  eller 

^^|*anoan  ofTentlig  plats,  där  sitlplatserna  höja  sig  radvis  öfver 

r      hvarandra,  hafva  vi  att  antaga,  att  dessa  sammansittande  eller 

sam  mani  ig^ande  rader  af  fördömde  befinna  sig  på  olika  höjd 

I       mellan  salens  golf  och  tak.  Detta  antagande  bekräftas  af  hvad 

Saxo   vidare  meddelar,  att  deras  hca  skilljas  åt  genom  fläl-    ] 

verk  af  bly  (plambece  cratcs).     Att  det  är  flätverk,  som  åt* 

I       skilljer   dem,    måste    hafva  någon  praktisk  grund  och  kao  ej 

hafva   en  annan  än  den,  att  någonling,  som  flyter  ned.  skall 

finna  obehindrad   väg  från  det  ena  consessus  till  det  andra. 

Det  som  flyter  ned  når  slutligen  golfvet  och  är  då  omne  sor 

L      iltum  genus,  all  slags  orenlighet. 

^P         Det  må  slutligen  tilläggas,  att  enligt  Saxo  stanken  i  detta 
~  pioonim  är  nästan  outhärdlig  (super  omnia  perpetui  JmtCfis 
asperilas  tristes  lacessebat  olfactus). 

Hvem  finner  icke  af  detta,  att  Völuspas  och  Saxos  skil- 
dringar  af  salen   å   nastränderna  bekräfta»  förklara  och  full- 
^m  ständiga   hvarandra?    Af  Vöhispas    ordalag  framgår,  alt  deo 
H  nedsprutade  ettern  kommer  frän  taköppningarna,  ej  från  väg- 
garna.    Salen   i   sin  helhet  består  af  flätade  ormryggar  (så 
I       er  ufulinn  salr  onna  htygrjjom).    De  till  dem  hörande  huf- 
vuden   befinna   sig   ofvan  om  taket  och  spruta  sitt  etter  ned 
I       igenom  taköppningarna,  »Ijorarna»  (fellu  eitrdropar  inn  um 
^K  IJöra).    Nedanför  dessa   samt  emellan  dem  och  golfvet  äro. 
^M  som  vt  sett,  enligt  Saxo  rader  af  järnsäten  anbragta,  den  ena 
H  raden  under  den  andra,  alla  med  öfverspända  flätverk  af  bly, 
^poch  på  järnsätena  sitta  eller  ligga  menedare  och  lön  mördare, 
^^  nödgade  att  dricka  det  i  ^  tunga  strömman»  ned rägnande  giftet. 
H varje  sådant  lag  af  syndare  varder  till  » etterrännor  ■  fr.r  d^i 
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därunder  niinnast  befintliga,  lilldess  den  afskyvärda  vätska, 
som  sålunda  uppstår,  faller  på  dem,  som  foriurt  andras  kära- 
ste och  närmaste  förtrogna.  Desse  förförare  utgöra  antingen 
det  nedersta  laget  af  sittande  delinqventer,  eller  oeksä  vada 
de  på  golfvet  i  den  blandning  af  smuts  och  etter,  som  strömmar 
däröfver.  Öfver  salen  rufvar  evig  natt  (Han  ^ér  söla  fjani). 
Hvad  som  finnes  af  ljus,  belysande  fasorna,  kommer  från  eldar 
(se  nedanför),  tännda  vid  dörrarna,  som  vetta  mot  norr  (norsr 
horfa  dyrr).  Röken  från  eldarne  slår  in  och  betäcker  portar- 
nes poster  med  »seklers  sot»  (pöstes  longfevajulfgine  illitm). 

Härmed  må  jämföras  hvad  Tacitus  förtäljer  om  germa- 
nernas åsigter  och  bruk  ined  atseende  på  brott  och  stralT. 
Han  säger: 

3» Brottets  beskadeohet  bestämmer  straffets.  Förrädare  och 
ufverlöpare  hänga  de  i  träd.  De  fege  och  de  åt  skändlig  väl- 
lust hängifne  qväfva  de  i  smutspölar  och  träsk,  i  det  att  de 
kasta  ett  jltttverk  (crates)  öfver  dem.  Olikheten  i  dessa  straff 
hänvisar  på  den  uppfattning,  att  brott  böra  straffas  så  att  man 
har  stralTet  för  ögonen,  medan  skändligheter  böra  straffas  så 
att  det  skändliga  skaffas  ur  dagsljuset»  fGermania,  XII). 

Detta  ställe  i  Germania  är  som  en  kommentar  till  Saxos 
skildringar  och  till  Völuspaslrofen  i  den  form,  som  min  un- 
dersökning af  dikten  har  gifvit  till  resultat.  Hvad  man  kunde 
finna  i  sig  själf  sannolikt  bekräftas  af  Germanias  ord:  att 
samma  uppfattning  af  rätt  och  sedh*ghet  som  gjorde  sig  gäl- 
lande i  germanernas  lagar,  fick  sitt  uttryck,  men  i  gigantisk 
förstoring,  uti  deras  läror  om  de  eschaiologiska  belöningarna 
och  stralfen.  Det  bör  måhända  icke  lämnas  oanmärkt,  att 
en  hit  hörande  enskildlict  bevarat  sig  genom  århundradena. 
Det  flätverk  (crates)  Saxo  omtalar  som  spändt  öfver  de  etter- 
och  smutsdrickande  förbrytarne  i  nasträndernas  sal,  har  sin 
jordiska  motbild  i  det  flätverk  (likaledes  kalladt  crates),  som 
det  german iska  bruket  på  Tacitus'  tid  kastade  öfver  de  i 
smutsvatten  och  träsk  kväfda  offren  (ignavos  et  tmbelles  et 
corpore  infames  cceno  ac  paitifle  injecta  insuper  crate  mer- 
gunt).     De   som   dömdes   till  denna  död  voro  enligt  Tacitus 
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fege  och  vällustingar.  Bland  dem,  som  mottogo  ett  liknande 
straff  i  det  germaniska  Gehenna  voro  dels  de  som  på  lömskt 
sätt  begått  dråp  och  sökt  dölja  sin  gärning  (det  var  sådane 
som  kallades  mordvargar),  dels  vällustingar,  som  vanhälgat 
äktenskapets  band.  Völuspastrofens  och  Saxos  skildring  visa, 
att  äfven  i  nasträndernas  sal  drabba  straffen  efter  brottens 
beskaffenhet.  Alla  därinne  straffas  grymt:  men  det  göres  skill- 
nad mellan  dem,  som  måste  dricka  ormgiftet  oblandadt,  och 
dem,  som  mottaga  den  blandade  drycken  och  slutligen  dem, 
som  få  den  ohyggliga  vätskan  öfver  sig  och  väl  äfven  i  sig. 
Jag  meddelar  här  till  slut  ett  antal  Völuspastrofer,  som 
hafva  afseende  på  den  germaniska  eschatologien.  Bredvid 
hvarandra  ställer  jag  stroferna  sådana  de  förekomma  i  Codex 
regins  och  sådana  de  gestaltat  sig  på  grund  af  en  undersök- 
ning, som  kommer  framdeles  att  fullständigt  framläggas.  Man 
torde  däraf  finna,  att  återställandet  af  åfellr  austan  um  eitr- 
dala  till  d  fellr  austr  eitrdoela  och  dessa  ords  insättande 
framför  Panns  annars  glepr  eyrarunu  ej  allenast  återgifver 
strofen,  hvari  dessa  ord  förekomma,  en  ordentlig  byggnad  och 
ett  innehåll,  som  bekräftas  af  Saxos  eschatologiska  källor  och 
af  Tacitus'  Germania,  utan  äfven  är  ett  villkor  för  att  andra 
strofer  skola  återfå  en  regelbunden  byggnad  och  ett  samman- 
hängande föreställnings-innehåll. 

Codex  regius.  Reviderad  text, 

A  fellr  austan 
vm  eitrdala 
sauxom  oc  sverpom 
slil)r  heitir  sv. 

Stod  fyr  noröan  Stöd  fyr  norÖan 

a  nijia  vollom  å  NiÖa  völlum 

salr  or  gvlli  salr  or  guUi 

sindra  ettar.  Sindra  settar; 

enn  annar  stoö  enn  annarr  stoÖ 

a  okolni  ä  Ökölni, 

bior  salr  iotuns  björsalr  jötuns, 

en  sa  brimir  hoitir.  en  så  Brimir  heitir. 
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Sal  sa  hon  standa 
solo  fiärri 
na  strondo  a 
norI)r  horfa  dyrr. 
fello  eitr  dropar 
inn  vm  Höra 
sa  er  undinn  salr 
orma  hryggiom. 

(38)  Sa  hon  \>ar  vaÖa 
I)unga  strauma 
menn  meinsvara 
oc  morÖvargar. 
oc  I)ann  annars  glepr 
eyra  rvno 
par  svg  ni|)hauggr 
näi  fram  gengna 
sleit  vargr  vera 
uitoj)  er  en  e|)a  hvat. 

(35)  Hapt  sa  hon  liggia 
undir  hvera  lundi 
legiarn  lici 
loca  apeckian. 
I^ar  sitr  sigyn 
|)eygi  vm  sinom 
ver  velglyioö 
uito})  er  en  epa  hvat. 


Sal  så  hon  standa 
sölu  fjarri 
Nåströndu  å, 
norÖr  horfa  dyrr; 
féllu  eitrdropar 
inn  um  Ijöra, 
så  er  undinn  salr 
orma  hryggjum. 

Så  hon  par  vaÖa 
punga  strauma 
menn  meimsvara 
oc  mordvarga; 
en  å  fellr  austr 
eitrdsela 

panns  annars  glepr 
eyrarunu. 


Hapt  sä  hon  liggja 
undir  hveralundi 
laegjarnliki 
Loka  åpekkjan; 
par  saug  Nidhöggr 
nåi  framgengna, 
sleit  vargr  vera. 
Vituö  ér  enn  eÖa  hvat? 

Par  knä  Vala 
vigbönd  snua, 
heldr  värn  harögör 
höpt  or  pörmum; 
par  sitr  Sigyn 
peygi  um  sinum 
ver  vel  glyjuö. 
Vituö  ér  enn  eöa  hvat? 


Saxo  (HisL  Dan.  429  (T.)  berältar,  att  den  erfarne  skepps- 
föraren Thorkil  gjorde  på  konung  Gorms  befallning  en  andra 
resa  upp  till  den  yttersta  Norden,  för  att  fullständiga  den 
kunskap,  som  genom  den  förra  resan  vunnits.  Man  hade  åk 
icke  sett  den  del  af  underjorden,  diir  Loke  (af  Saxo  kallad 
Ugartilocus)  dväljes,  Detta  återslod  nu  att  göra.  Likaacm 
förra  gången  styrde  Thorkil  in  i  det  haf,  hvaröfver  sol  oc 
istjärnor  aldrig  lysa,  och  han  seglade  så  länge  omkring  i  de 
mörker,  att  hans  bränsleförråd  tog  slut  Expeditionen  värj 
följd  liäraf  nära  att  gå  förlorad,  då  man  plötsligt  på  nåj 
afstånd  säg  ett  eldsken,  Thorkil  steg  då  med  några  af  siö^ 
män  i  en  båt  och  rodde  dit.  För  att  i  mörkret  återfinna  siU_ 
skepp  hade  han  dessförinnan  låtit  i  masttoppen  uppsätta 
medförd  själflysande  ädelsten.  Vägledd  af  skenet  kom  Thork 
till  ett  Strandberg,  hvari  voro  trånga  *gap*  (  fauces),  ur  hvilk 
skenet  kom.  Där  fanns  också  en  dörröppning,  och  Thor 
gick  in,  sedan  han  lillsagt  sina  män  att  stanna  därutanför. 

Thorkil  fann  en  grotta.  Vid  bålet,  som  var  ländt  däf 
inne,  stodo  två  ovanligt  högvuxne  män,  som  underhöUo  elden^ 
Grottan  hade  en  inre  dörr-  eller  portöppning»  och  hvad  dä 
innanför  sågs  beskrifves  af  Saxo  i  nästan  ordagrann  öfverei 
stämnielse  med  hans  förra  skildring  af  salen  å  nastränders 
(obsoleti  posles,  atersUu  partes,  sordklum  tectuniffpequt 
auguibuB  pavimentum).  Thorkil  återser  i  själfva  verket  denna 
sal,  till  hvilken  han  nu  kommit  från  en  annan  sida,  nämlige 
från  den  norra,  där  salen  har  sin  åt  stranden  vettande  de 
(norér  hor/a  dyrr,  Völusp.).  hvars  poster  enligt  Saxos  förra 
skildring  äro  öfverdragna  med  seklers  sot.  Sotet  får  nu  sin 
förklaring  i  det  bål,  som  är  tändt  i  den  utanför  salen  varande 
roltan,  hvilken  bildar  likasom  dess  vestibul.  De  båda  gig^t^ 
tiske  männen,  som  underhålla  elden,  kallas  af  Saxo  aquili 
Hos   Marciamis   Canella,  som  är  Saxos  förebild  med  af- 


seende  på  stil  och  ord-användning,  omtalas  under  namnet 
aquili  väsen  af  hatfgudomlig  rang  (hemiihei),  hvilka  vistas  i 
samma  regioner  som  de  dödes  själar  (iares  och  tarva',  Marc. 
Cap,  i.  II,  jämför  P,  E.  Muller,  not.  Hist.  Dan.  pag.  68,  69). 
Aquilus  har  tillika  betydelsen  mörk%  svart,  isl.  dökkr. 

I  den  nordiska  mythen  omtalas  ett  särskildt  slag  af  alfer: 
svartalfer,  dökkdlfar.  De  bo  under  världsträdets  yttersta  rot  vid 
underjordens  nordliga  port  (iormungrundar  iiodnrnyrdra) 
och  hafva  till  grannar  thnrsarne  och  de  osalige  döde  (ndii% 
Forspjallslj.  25).  Äfven  Gylfagioning  k.  17  vet  om  svartalferna 
så  pass  mycket,  att  de  >bo  nere  i  jorden»  (bua  ni^ri  ijöri^u). 
Till  mythisk  rangställning,  färg  och  vistelseort  sammanträfTa 
de  således  med  de  romerska  aquili^  och  Saxo  har  på  fyndigt 
och  träffande  sätt  begagnat  sig  af  detta  latinska  ord  för  alt 
igenkännligt  beteckna  dem. 

De  båda  svartalferna,  som  vakta  utanför  nastrandssalen, 
borde  blifvit  förvånade  öfver  att  se  en  lefvande  människa  träda 
in  i  deras  grotta.  Saxo  låter  dem  vänligt  eniottaga  den  ovän- 
lade  gästen.  De  hälsa  honom,  och  när  de  fått  veta  i  hvad 
afsigt  han  begifvit  sig  dit,  förebrår  honom  en  af  dem  det  öf- 
verdådigt  djärfva  i  hans  företag,  men  ger  honom  upplysningar 
om  vägen  till  Loke  och  länmar  honom  eld  och  bränsle,  sedan 
han  förut  pröfvat  Thor  kils  förståndsgåfvor  och  funnit  honom 
vara  en  klok  man.  Viigen,  säger  svartalfen,  kan  til!rygga!äggas 
med  fyra  dygns  skarp  seglats.  Den  bär,  såsom  man  af  sam- 
manhanget erfar,  öster  ut.  Man  kommer  därefter  till  ett  ställe, 
där  icke  ett  grässtrå  växer,  och  hvaröfver  ett  än  djupare 
mörker  rufvar.  Stället  innesluter  flere  fasansfulla  bärgsalar, 
och  i  en  af  dem  dväljes  Loke. 

På  fjerde  dagen  kommer  Thorkil,  gynnad  af  god  vind, 
till  målet  för  sin  färd.  Genom  mörkret  skönjes  med  svårighet 
en  ur  hafvet  uppstigande  klippmassa  (scopulum  inusitatcr 
molisjj  och  Thorki!  lägger  till  vid  denna  OäUholme.  Han  och 
hans  män  ikläda  sig  skinndrägter  af  ett  slag,  som  skyddar 
mot  etter,  och  vandra  sedan  utefter  strandkanten  af  klippan, 
tills  de  finna  en  ingång.  Där  uppgöra  de  en  med  flinlor  slagen 
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elili  emedan  en  sådan  är  ett  godt  skydd  mot  demoner,  tända 
^  bloss  och  krypa  in  genom  den  trånga  öppningen.  Tyvärr 
|1  förtäljer  Saxo  mycket  knapphändigt  hvad  de  sågo  darinoe. 
Först  kommo  de  till  en  pinohäla,  som  åtminstone  i  det  af- 
seendet  liknade  salen  å  nastränderna,  alt  där  voro  mån^ 
ormar  och  många  järnslolar  eller  järnbänkar  af  det  ofvan 
■  omtalade  slaget.  En  bäck  med  långsamt  flytande  vatten  öf- 
vervadades;  anno  en  grotta,  som  icke  skildras,  genomvan- 
drades» hvarefter  man  kom  in  i  Lokes  förskräckliga  fängelse, 
■Han  låg  där  bunden  om  händer  och  fötter  med  ofantliga 
kedjor.  Hans  hår  och  skägg  liknade  spjut  af  horn  och 
luktade  vidrigt.  Thorkil  utryckte  ett  skäggstrå  att  medföra 
som  vittnesbörd  om  hvad  han  sett.  När  han  gjorde  del,  spred 
sig  öfver  hålan  en  pästlukt,  och  det  visade  sig  efter  hemkom- 
sten, att  det  medförda  skäggstråt  var  genom  sina  ångor  lifs- 
farligt  (Hist  Dan.  433).  När  Thorkil  och  hans  män  hade  ut- 
trädt  ur  klippans  innandömen,  upptäcktes  de  af  flygande  ormar, 
som  höllo  till  på  ön  {jämför  Völuspa:  Par  saug  Niéhöggv 
etc,  n:o  77).  Skinndrägterna  skyddade  mot  det  gift  de  spru- 
tade: men  en  af  männen,  som  blottade  ögonen,  vardt  blind; 
ön  annan,  hvars  hand  kom  utanför  den  skyddande  klädseln, 
fick  henne  afskuren  från  armen,  och  på  den  tredje,  som  vå- 
gade blotta  hufvudet,  vardt  detta  af  giftet  som  af  ett  järn 
Iskildt  från  sin  hals. 
Den  sång  eller  saga.  som  varit  källan  tor  denna  Saxos 
berättelse,  bar  skildrat  klippholmen,  där  Loke  lades  i  bojor» 
som  bebodd  af  många  fördömda  väsen»  Där  äro  minst  tre 
pinohålor,  och  i  en  af  dem  många  järnstolar  eller  järnbänkar. 

»Delta  bekräftas,  såsom  vi  skola  se,  af  V^öluspa. 
Saxo   säger  också,  att  där  fanns  en  hamn.     Af  Völuspa 
erfar  man,  alt  då  Yggdrasel  vid  Ragnaröks  annalkande  skälf- 
ver.  ligger  dödsskeppet  Nagelfar  så,  att  den  lös  vordne  Loke 
kan  stiga  ombord  på  det.    Alt  det  legat  länge  och  fastgjordt 
i  sin  hamn  framgår  däraf,  att  det  enligt  Völuspa  då  >varder 
.  loss 5».     Okännda   händer   bygga   på   det.     Byggnadsämnet   är 
rdöda   människors  oklippta  naglar  (Gylfag.  51,  sannolikt  efter 


folksägen).  Ju  mindre  vördnacf  för  det  heliga,  dess  mindre 
aktoing  för  de  döde;  men  for  hvar  och  en  sådan,  som  lämnas 
obegrafven  eller  anförtros  åt  jorden,  utan  att  han  dessför- 
innan, när  så  möjligt  varit,  tvättas,  kammas,  putsas  till  hän- 
der och  fötter  och  om  vårdas  så,  att  hans  utseende  kan  inför 
dödstingets  domare  vittna  godt  om  de  efterlefvande,  kommer 
byggnadsämne  till  dödsskeppet,  som  skall  föra  världs-förödel- 
sens  skaror  till  den  stora  striden.  Mycket  byggnadsämne  kom- 
mer dit  under  de  sista  tiderna:,  under  »dolk-  och  yxtiden j>. 
då  lingen  människa  har  undseende  för  den  andra^»  (Völuspa). 
Nagelfar  är  det  största  af  alla  skepp,  större  än  Skid- 
bladner  (Skidbladnir  et'  beztr  skipanna . . .  en  Naglfari  er 
mest  skip^  Gylfag.  13).  Redan  detta  antyder,  att  det  är  afsedt 
att  vara  starkt  bemannadt,  när  del  lämnar  Lokes  klippholme. 
Völuspa  säger: 

SirA7,8:  Å\glfar  losriar.         Nagelfar  lossnar. 
Str48:     Kioll  fetr  austan,      Skeppet  far  östan, 

komamvnoMöspellz  komma  månde  Muspels 


vm  laug  lydir, 
en  Loki  styrir; 
fara  Ftfls  megir 
mes  Fr  eka  aliir, 
peim  er  brodir 
Bgiefpts  iför. 


skaror  öfver  vattnet, 
men  Loke  står  vid  rodret. 
Fifels  alla  ättlingar 
komma  med  Freke, 
Byleipts  broder 
är  med  dem  på  färden. 


■  Här  säges  uttryckligen,  att  »Muspels  skaror»  äro  ombord 

ä  det  af  Loke  styrda  skeppet  Nagelfar,  sedan  detta  > lossnat^  och 
lagt  ut  från  holmen,  där  Loke  och  andra  fördömde  voro  fängslade, 

P  Hur    låter    sig   detta   förlika   med   den   på  Gylfaginnings 

auktoritet  hvilande  läran,  att  Mnspels  söner  äro  innevånare 
i  det  längst  söderut  belägna  Ijns-  och  värmeriket,  Gylfagin- 
nings så  kallade  Muspellieim;  att  Surt  är  detta  rikes  gräns- 
beskyddare; att  Muspels  söner  anrycka  under  hans  ledning 
till  Ragnarök-striden,  samt  alt  de  således  måste  komma 
söderifrån,  hvilket  ju  äfven  Völuspa  synes  bekräfta  med  orden 
Surtr  Jerr  simnan  meP  sviga  Iceji? 
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Svaret  är,  att  den  ena  uppgiften  alldeles  icke  låter  forei 
sig  med  den  andra,  och  frågan  varder  då  hvilkendera  auktori 
teten  är  den  giltigare,  den  hedniska  dikten  Völuspa  eller  den 
på    1200-lalet    af  en    man,    som  hade  ett  oklart  begrepp  om 
fädernas  myth  ologi,  hopskri  fna  Gylfaginning.   Äfven  den  mästj 
okritiske    anhängare    af  Gylfaginning   skulle   säkerligen  utaiiH 
minsta  tvekan  gifva  Völuspa  rätt,  förutsatt  att  vi  hade  denna 
dikt   bevarad  i  oskadad!  skick  från  hedendomens  dagar.     Så 
är   emellertid    uppenbarligen   icke  förhållandet.     Här  kräfves 
fördenskull   en   tredje   auktoritet,    som  kan  afgöra  mellan  de 
båda  andra.     Kn  sådan  finns  i  själfva  verket, 

1    de    nordisk-hedniska    urkunderna    förekommer    ordeL 
miispell  endast  två  gånger,  nämligen  i  ofvannilmda  Völusp«H 
strof  och  i  Lokasenna  42,  där  Fröj,  som  afstått  från  sitt  seger- 
svärd,    hotas  af  Loke  med  utsrgten  till  nederlag  och  död,  er 
Mospellz^  synir  rija  MyrcviP  tifir^  »när  Muspels  söner  rida 
öfver  Mörkveden»,     Mörk  veden  omtalas  i  Vöhindarkv.  1  som 
en  skog,  genom  hvilken  de  söderifrån  kommande  svanmörna 
flögo  in  i  de  vintriga  IJlfdalarne,  där  nian,  för  att  skaffa  sig 
föda,  jagar  på  skidor  efter  björnar.     Detta   är  uppenbarhgen 
icke  en  skog,  belägen  i  närheten  af  värmens   och  eldens  ur- 
källor. Det  visserligen  mycket  fria  sätt,  hvarpå  den  mythiska 
geografiens  namn  begagnas  i  hjältesångerna,  där  äfven  Mörk- 
veden uppdyker,  vittnar  ej  häller  om  att  man  tänkt  sig  denna 
skog  belägen  söder  om  Midgard.  och  del  är,  såsom  nedan fL)r 
skall  visas,  all  anledning  antaga,  att  Mörkveden  är  ett  anna 
namn    för  den  i  mythen  ryktbara  Järnveden,  som  enligt 
hispa   är   belägen    österut,   och  där  Angerboda  fostrar  Lokes 
och  Fenrers  ättlingar. 

En  bland  desse,  och  en  bland  de  värste,  är  vidundret 
Hate,  månens  fiende,  omtalad  i  Völuspa  som  tungls  tivg^ 
hvilken  gör  utflykter  frän  Järnvedeln  och  >  stänker  herrskare? 
borgar  med  blodr,  I  fiagnarök-slriden  är  Hate  med  och 
kämpar  då  med  Tyr  (Gylfag,),  och  utan  tvifvel  är  icke  endast 
han,  utan  Fenrersulfvens  hela  i  Järnskogen  fostrade  yi 
närvarande   på   slagfältet  i  den   flock»   som   anföres  af  Loto 


I 


I 


I 
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deras  klanehef.  Detta  är  väl  också  meningen»  som  uttryckes 
i  ofvao  anförda  Völuspa-slrof  med  orden:  »Fifels  ättlingar 
komma  alla  med  Freke  (iilfven),  och  i  sällskap  med  dem  är 
Byleipts  (eller  Byleists)  broder.^  Enär  Loke,  Byleipt  och  Hel- 
blinde  omtalas  som  bröder  (Gylf.  33),  så  kan  med  >Byleipts 
broder»  ej  menas  någon  annan  än  Loke  själf  eller  Helblinde, 
och  efter  all  anledning  den  senare,  eftersom  det  redan  förut 
är  sagdt,  att  Loke  är  med  som  tågets  ledare.  Det  är  således 
Muspels  söner  ocli  Lokes  fränder  i  Järnskogen,  som  samlas 
kring  honom,  när  den  stora  striden  förestår,  Mnspels  söner 
följa  den  lössluppne  Loke  från  hans  fjällholme  och  äro  med 
honom  ombord  å  Nagelfar.  Närmaste  målet  för  Lokes  färd 
är  Järnveden»  där  han  hemtar  sin  och  Angerbodas  afkomma,  och 
därifrån  går  sedan  färden  >>ufver  Mörkveden  *>  till  Vigrids  slätt. 
Völusp^s  och  Lokasennas  uppgifter  belysa  och  bekräfta  hvar- 
andra,  och  del  följer  häraf,  att  Völuspas  uppgift,  att  Mnspels 
söner  komma  från  öster,  är  ursprunglig  och  riktig. 

Gyifaginning  anser  Huspel  vara  en  lokal,  ett  rike,  eldens 
och  värmens  ursprungsland  (Gyifag.  5).  Uppfattningen  är 
likväl  vacklande,  ty  ifrågavarande  land  kallas  i  samma  källa 
hkaledes  Maspel/sheimr  (k.  5)  och  Muspells  heimr  (kap,  8), 
hvaraf  man  kan  förmoda,  alt  författaren  ansett  Mui>peli  be- 
tyda såväl  eldens  land  som  elden  själf.  Den  värkliga  etymo- 
logiska  betydelsen  af  Mtispetl  torde  på  1200'talet,  då  Gylfa- 
gioning  skrel^,  varit  lika  obekant  som  den  är  nu.  De  flere 
försök,  som  gissningsvis  blifvit  gjorda  att  förklara  ordet,  lämnar 
jag  här  åsido.  De  lorde  alla  kunna  anses  som  misslyckade, 
måhända  väsentligen  därför  att  de  godtroget  tagit  Gylfagin- 
nings  uppgifter  till  utgångspunkt.  Ärfdt  från  hednatider  före- 
kommer ordet  under  formerna  mutspelli  och  muspilU  i  den 
gamla  saksiska  dikten  Heliand  och  i  en  fornhögtysk  dikt  om 
yttersta  domen»  och  det  har  där  betydelsen  af  Herrens  dag, 
fördömelsens  dom  eller  fördömelsen.  Om  den  betydelse,  som 
ordet  haft  för  Nordens  hedningar,  för  Völuspas  och  Lokasen* 
nas  författare,  kan  med  säkerhet  icke  sägas  mer  än  att  ordet 
i  uttrycket   >JIuspels  söner»  haft  speciell  tillämpning  på  my- 
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thiska  väsen,  som  skola  uppträda  i  Ragnarök  kämpande  där 
som  Lokes  bundsförvandter,  således  på  det  ondas  sida  mot 
det  goda;  att  dessa  väsen  varit  Lokes  medfångar  å  den  klipp- 
holme, där  han  låg  fängslad;  och  att  de  följde  honom  där- 
ifrån med  skeppet  Nagelfar  till  kamp  mot  gudame.  Då  Gylfa- 
ginning  låter  dem  följa  den  från  söder  kommande  Surt,  måste 
detta  bero  på  en  förblandning  af  »Muspels  söner»  med  »Surts 
(Suttungs)  söner». 

Vid  närmare  påseende  borde  man  funnit,  att  Gylfaginnings 
uppfattning  af  »Muspels  söner*  är  himmelsvidt  olik  den  mythi- 
ska.  Under  påverkan  af  kristna  föreställningar  äro  de  för- 
vandlade till  ett  slags  ljusets  änglar,  hvilka  uppträda  i  Rag- 
narök för  att  under  Surts  befäl  »besegra  alla  afgudarne» 
(sigra  öll  goéin,  Gylfag.  4)  och  fullborda  strafTdomen  öfver 
världen.  Medan  Völuspa  låter  dem  komma  med  Loke  på 
skeppet  Nagelfar,  således  från  den  ohyggliga  klippholmen  i 
det  haf,  hvaröfver  evigt  mörker  rufvar,  och  medan  Lokasenna 
låter  dem  komma  öfver  Mörkveden,  hvars  namn  just  icke 
tyder  på  en  ängd  i  ljusets  rike,  låter  oss  Gylfaginning  veta, 
att  de  äro  himmelska  varelser.  Afgudar  och  jättar  slås  med 
hvarandra  på  Vigrids  slätter;  då  plötsligen  öppnar  sig  him- 
melon,  och  ut  ur  denna  rida  i  lysande  skvadroner  »Muspels 
söner»  och  Surt  med  sitt 'strålande  svärd  i  fylkingens  spets. 
Gylfaginning  är  mån  om  att  hålla  desse  förnäme  ryttare  Qär- 
ran  från  all  beröring  med  det  pack,  som  Loke  för  till  slag- 
fältet. Hon  framhåller  fördenskull  uttryckligt,  att  de  bilda 
en  fylking  för  sig.  (J  Pcssum  gny  klofnar  himininn,  ok 
viön  Pasan  Muspells  synir;  Siirtr  risr  fyrstr  etc. .  . .  enn 
Muspells  synir  haf  a  einir  sér  fylking,  er  sd  björt  mjök, 
kap.  56).  De  komma  således  icke  för  att  hjälpa  Loke,  utan 
för  att  göra  ände  både  på  afgudarne  och  jättepöbeln.  Den 
gamle  jätten  Surt,  som  enligt  en  hednisk  skald,  Eyvind  skalda- 
spiller,  bor  i  sökkdalir,  i  bärggrottor  djupt  under  jorden  (se 
om  honom  n:o  89),  är  sålunda  af  Gylfaginning  först  gjord 
till  gränsvaktare  för  »Muspelheim»,  och  därefter  till  höfding 
öfver  himmelska  härskaror.  Men  hans  upphöjelse  stannar  icke 
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härvid.  Gylfaginning  i  den  text,  som  meddelas  i  Upsalacodex, 
gör  honom  till  herre  i  Gimle,  till  den  eviga  lyoksalighetens 
konung:  efter  Ragnarök,  heter  det  där,  >fmnas  många  goda 
vistelseorter  och  många  dåliga*;  bäst  åt'  att  vara  i  Gimle 
hos  Surt  (margar  ero  vistar  gopar  ok  margar  itlar.  bezt 
er  at  vera  a  Gimle  mesr  siirti).  Namnet  Surt  betyder  svart; 
raan  finner,  att  hans  svarta  utseende  icke  hiodrut  hans  befor- 
dran» som  slutligen  gått  ända  därhän,  att  en  mytholog,  som 
uppriktigt  trott  på  Gylfaginning,  sett  i  honom  den  allsmäktige, 
som  enligt  Völnspa  skall  komma  efter  världsförnyelsen,  för 
att  utjämna  och  förlika  allt  disharmoniskt  och  grunda  heliga 
stadgar,  som  skola  varda  evigt  giltiga. 

Det  torde  under  sådana  omständigheter  få  räknas  som 
ett  kritiskt  försigtighetsmått  att  icke  obetingadt  tro  pä  Gylfa- 
ginnings  uppgift,  att  den  ljusets  och  värmens  värld,  som  fanns 
före  världsskapelsen,  hetat  Muspel  eller  Muspelsheim.  Detla 
är  efter  all  anledning  utfiHideradt  af  Gylfaginnings  författare. 
Säkert  är,  alt  ingen  annan  källa  vet  något  om  det  namnet. 
Men  att  mythen  antagit  tillvaron  af  en  sådan  värld  följer 
redan  däraf,  att  Urds  källa,  som  ger  världsträdet  lifsvärme, 
måste  hafva  sitt  djupaste  källsprång  där,  likasom  Hvergelmer 
har  sitt  i  urköldens  och  Mimer  sitt  i  den  visdom,  som  före- 
nar motsatserna  och  låter  dem  samverka  i  en  ordnad  värld. 

Man  har  således  att  åtskillja  MuspeUs  meglr,  Mffspells 
synir,  från  Surts  klanmän,  som  kallas  Sur(s  cett,  sijnir  Su(- 
tunga,  Sultungs  si/nir  (Skirnersm.  34,  Alvissm.  35).  Man 
borde  äfven  erinra  sig,  att  Muspe/t  i  förbindelse  med  orden 
synh\  megir  svårligen  kan  betyda  ett  land,  ett  rike,  en 
region.  Den  bild,  på  grund  af  hvilken  ionevåname  i  ett  land 
kallas  för  dess  söner  eller  ättlingar,  förekommer,  såvidt  jag 
vet,  aldrig  i  den  älsta  nordiska  litteraturen. 

Med  afseende  på  de  i  den  poetiska  eddan  förekommande 
väderstrecksbeteckningarna  norjan  och  aitstan  må  ej  förgä- 
tas, att  samma  nordliga  trakter  i  den  mythiska  geographien, 
till  hvilka  åtskilliga  händelser  förläggas,  måste  af  isländin- 
garne   varit   föreställda   som  belägna  österut  från  deras  egen 


"nordliga  ö.     Det  B/armia  ulienot\  i  hvars  nattomhöljda  far- 
vatten   niythiske   äfventyrare   efterletade   portarne    till  under- 
jorden, låg  ytterst  i  norr  och  kunde  likväl  irån  isländsk  och 
äfven   från    norsk  ståndpunkt  betecknas  som  ett  östligt  land. 
^Enligt  de  af  Saxo  bevarade  sagorna  styrde  desse  äfventyrare 
|n  i  Ishafvet,   förbi   norska   kusten   österut   till   ett   myUiisIrt 
pmia,    längre    bort   beläget   än   värklighetens    Bjarmalaad, 
ihde   så   komma    till   den   kust,   där  en  underjordsport  var 
belägen,  oeh  till  oastränderna,  samt,  om  man  fortsatte  i  samma 
östliga  kosa,  ändtligen  uppnå  fjällhotmen,  där  Loke  låg  fängslad. 
Vi   ha    sett,    att   Loke   icke  är  ensam  med  Sigyn  å  den 
holme,  där  han  i  kedjor  bidar  Ragnarök,  Där  fmnas  fördömde 
■  i  stora  skaror  jämte  honom.    Saxo  talar,  såsom  ofvan  beråt- 
lats,   om   tre   med   hvarandra    förenade   pinohålor  därstädes* 
Den  innersta  är  Lokes.    Om  den,  som  ligger  henne  närmast, 
förtäljer   Saxo   ingenting   annat   än   att   man,  för  att  komma 
dit,   har  att   vada  öfver  en    bäck  eller  å*     Om  den  bundne 
Fenrer,  Lokes  son,  säges  det,  alt  ur  hans  gap  rinner  fradga^ 
som  bildar  ån  Von  (Gylfag.  34).     I  Lokasenna  34  säger  Fröj 
till  den  skymfande  Loke:  »ulf  (Fenrer  nemligen)  ser  jag  ligga 
för  å-munnen,   tills   världskrafteroa   brytas;   om   du  nu  icke 
tiger,  torde  du,  ränksmed,  varda  bunden  där  närmast»  (fvt 
ncestf   ett   uttryck,    som  här   bör  tagas  i  lokal  mening,  då  i 
föregående  satisen  en  bestämd  lokal  framhållits).  Och  då  man 
af  Völospa  erfar,  alt  Freke  (ulfven)  är  med  Loke  ombord  k 
I      Nagelfar,  så  hänvisa  dessa  intyg  tillsammans  därpå,  att  Loke 
H  och   hans  son  äro  fängslade  på  samma  ställe.     Holmen,  där 
Fenrer  lades  i  bojor,  kallas  i  Gylfaginning  Lyngct)  och  vattnet, 
där  holmen   är  belägen,  AmsvartniVf  en  lämplig  benämning 
på  det  haf,  hvaröfver  evigt  mörker  rufvar.     Ofvanpå  holmeo 
har   Völuspas  förmodligen  isländske  författare  (eller  öfversat- 
^  tare  eller  bearbelare)  föreställt  sig  en  »lund*»  hvars  träd  beslå 
B  af  vattenstrålar,  uppspringande  ur  heta  källor  (hvera  timdr}> 
Holmen   bevakas   af   Garmr^  en  jättehund,  som  skall  skälla 
af  alla   krafter,  när  Lokes  och  Fenrers  länkar  hota  med  alt 
brista: 


Gejjr  Garmr  mjök 
Jyr  Gnipahellif 
festr  man  slitna, 

en  Freki  renna, 

Garm  är  enligt  Grimnersmal  4-3  den  ypperste  af  alla  hundar. 
Garmar  kallas  också  de  hundar,,  50m  vakta  den  sköna  Men- 
glads borg  (Fjölsvinnsm.).  I  Gylfaginniog  förekommer  ordet 
nyltjadt  äfven  om  en  ulf,  Hate  Månegarm.     GnipahelUr  be- 

P  tyder  de  brådbranta  bärgens  håla.  Afventyren,  som  Thorkil 
och  hans  män  vid  utträdet  ur  hålan  hade  med  flygande  etter- 
ormar,  visa»  i  förening  med  närvaron  af  en  vaktande  Helhund, 
att   Lyngve  är  skådeplatsen  för  demoner  af  samma  slog  som 

—  de  hvilfca  hålla  till  vid  Nifelheims  naportar. 

f  Bunden  til!  händer  och  fötter  med  en  *  rimkall  sons  tar- 

mar» (Lokasenna  49),  hvilka,  sedan  de  blifvit  åtdragna  kring 
hans  lemmar,  förvandlades  lill  järnbojor  (Gylfag.  54),  hgger 
Loke  å  ett  vapen  (a  lihrcu  Lokas.  49),  med  ett  underlag  af 
tre  på  kant  satta  hällar,  en  uoder  härdarne,  en  under  län- 
derna, en  under  knävecken  (Gylfag.  54).  Öfver  honom  har 
Skade,  som  på  Loke  har  att  hämnas  fadersdråp,  föst  en  orm, 
som  sprutar  sitt  etter  i  nidingen.  Sigyn,  trofast  mot  sin  onde 
make,  sitter  sorgsen  hos  honom  (Völuspa)  och  skyddar  honom, 
så  godt  hon  förmår,  mot  ormens  gift  (Eftcrskrift  till  Loka- 
senna, Gylfag.  54).  Fenrer  är  fängslad  med  den  af  under- 
jordskonstnärer förfärdigade,  af  Hermod  i  underjorden  hem- 
tade,    smidiga   och  silkeslena  bojan  Gletpner,  den  enda,  som 

'      kan  hålla  honom  och  är  oslitlig  intill  Ragnarök.  Hans  käftar 

B  äro  spärrade  med  ett  svärd  (Gylfag.  35). 
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DEN    STORA    vARLDSKVARSEN.       HENNES    FÖRBLANDNING    MED 
FRODEKVARNEN. 

Det  återstår  att  omtala  ännu  ett  ställe  i  underjordeDi 
hvilket  har  betydelse  för  den  germaniska  hedendomens  naiva, 
men   på   samma   gång  åskådliga  och  phantasirika  kosmologi* 
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Mylhen  om  det  irrågavarande  stället  är  försvunnen,  men  ick 
utan  att  tia  eRerlämnat  spridda  spår  och  märken,  med  hvilka 
lillhjälp  det  är  möjligt  alt  till  grunddragen  återställa  honon 

Dikter   från    hednisk   lid   omtala  två  underbara  kvarnar, 
en  större  och  en  mindre  ^Grotte »-kvarn. 

Den  större  är  ofantlig.  Stormarne  och  skurarne,  som  n 
piska  fjällens  sidor  och  orsaka  deras  förvittring;  hafvets  bräa^l 
ningar,  som  anfalla  strändernas  klippor,  holka  dem  och  kastli^ 
gruset  i  sandhaiikar  utefter  kusterna,  oceanens  ström hvirflar, 
och  strömsätlningar,  och  urtidens  för  phantasien  än  valdigar 
sig  företeende  krafter  af  liknande  art,  hvilka  upplöste 
skörare  lagren  i  den  fasta  jordskorpan  och  bredde  dem  soc 
sand  och  mull  öfver  »salens  stenar*,  för  att  »grunden i^  skulle 
»öfvergros  med  gröna  örter»  —  allt  detta  har  fått  sin  symbol 
i  den  större  Grottekvarnen,  Och  enär  alla  symboler,  i  likhet 
med  blixten,  som  blir  Thors  hammare,  varda  i  mylhologieö 
till  episk-pragmatiska  verkligheter,  så  varder  denna  symbol 
för  inbillningskraften  till  en  verklig  kvarn^  som  är  i  gång 
djupt  under  hafvet  och  förorsakar  de  företeelser,  som  hoii 
symboliserar. 

Denna  större  kvarn  har  också  varit  kallad  Gra?iff/%  em<i 
dan  hennes  mäld  är  den  mull,  i  hvilken  grödan  växer.  Deth 
namn  öfverflyttades  efter  hand  af  den  kristna  lidens  skalda 
från  kvarnen,  som  mal  under  hafvet,  till  hafvet  själf. 

Den  mindre  Grottekvarnen  är  likasom  den  större  afl 
niskt  ursprung  —  Egil  Skallagrimsson  omtalar  henne  — ,  mel 
spelar  en   mer  tilirällig  roll  och  är  egentligen  hemma  i  d€ 
med  mythdiktcn  förknippade  hjältedikten.    Hon  är  emellertid 
frände  till  den  större.    Hennes  stenar  härstamma  från  undee 
jorden    och  äro  därifrån  på  lek  uppslängda  af  unga  jättemö 
till    Midgards    yta.     Ett    väsen,    som    kallas  Hengikjöptr  ide 
feminina  Hengikepta  är  jättinnenamn,  Sn.  Edd.  L  551 ;  II.  47 1 
gör  af  dessa  underjordshällar  kvarnstenar  och  skänker  kvi 
nen   till   konung   Frode   Fridleifsson,    Ödet  vill,   alt  samma 
unga  jättemör,  sedan  de  begifvit  sig  till  Svithiod  för  att  l^älp^H 
den   där   stridande    konung    Gudhorui   (se   n:o  38,  39)  vard^^ 


tillfångatagna  och  sålda  som  trältnnor  till  konung  Frode,  som 
låter  dem  draga  sin  Grottekvarn,  hvars  stenar  de  igenkänna 
från   sin   barndom.     Fenja   och   Menja,   så   heta  jättemörna, 

I  mala  på  kvarnen  guld  och  trygghet  åt  konung  Frode,  fred 
och  välvilja  människor  emellan  åt  hans  land.  Men  när  Frode, 
förhärdad  af  guldlystnad,  vägrar  dem  nödig  hvila  från  arbetet, 

I  mala  de  eld  och  död  öfver  honom  och  låta  kvarnen  gå  med 
sådan  fart,  att  kvarnstenen  spricker  itu  och  resvirket  störtar 
ihop. 

Under  den  kristna  tiden  vordo  enskildheterna  af  mythen 
om  den  större,  den  kosmologiska  kvarnen  förgätna,  och  endast 
minnet  af  en  sådan  kvarns  tillvaro  under  hafvets  djup  åter- 
stod. Minnet  af  den  mindre  Grottekvarnen  vardt  däremot  i 
sina  enskildheter  åtminstone  delvis  bevaradt  genom  en  sång, 
som  forllefde  och  meddelas  i  SkaJdskaparmal. 

Båda   kvarnarne  ansågos  nu  för  en  och  densamma,  och 

[det  uppstod  en  sågen,  som  förklarade  huru  de  kunde  vara 
det.  I  motsatts  till  hvad  sången  berättar,  förtäljer  sägnen» 
att  kvarnen  icke  gick  sönder,  utan  stod  hel  och  i  godt  skick, 
när  jältemörnas  förbannelse  öfver  Frode  gick  i  uppfyllelse. 
Natten  efter  den  dag,  då  de  börjat  mala  ofärd  öfver  Frode» 
kom   en    sjökonung   Mysing   och   dräp    Frode  och  tog  biand 

I  annat    byte    äfven    Grottekvarnen    och   de    båda  trälinnorna, 

I  som  fördes  ombord  å  det  skepp,  där  han  själf  var.  Mysing 
befallde  dem  mala  salt,  och  detta  gjorde  de  intill  följande 
midnatt;  då  frågade  de,  om  han  icke  fått  nog,  men  han  till* 
sade  dem  att  mala  längre,  och  det  gjorde  de,  tills  skeppet 
kort  därefter  sjunk.  På  det  sättet  förklarade  sägnen,  huru 
en  Groltekvarn  kom  att  stå  på  hafvets  botten,  och  dur  fick 
Frodes  ärfva  de  egenskaper,  som  ursprungligen  tillkom  mythens 
ofantliga  Grottekvarn.  Skaldskaparmalf  som  meddelar  denna 
sägen,  likasom  sången,  utan  att  Tästa  sig  vid  motsägelserna 
mellan  dem,  tillägger»  att  sedan  Frodes  kvarn  sjunkit,  >upp- 
står  strömhvirfvel  i  hafvel,  när  vattnet  faller  i  kvarn-ögat, 
och  sedan  dess  är  hafvet  salt». 


428  MYTHEN    OM    UNDERJORDEN. 

80. 

VÄRLDSKVARNEN    (fortS.). 

Med  tydligt  medvetande  om  hennes  symboliska  betydelse 
omtalas  den  större  kvarnen  i  en  strof  af  skalden  Snaebjorn 
(Skaldskap.  k.  25).  Strofen  synes  hafva  tillhört  en  dikt,  som 
skildrat  en  sjöresa.  *Det  säges»  —  heter  det  där  —  »alt 
Eyluör^s  nio  kvinnor  häftigt  kringsvänga  den  ganska  manna- 
vådliga skärens  Grotte  ute  vid  jordens  rand,  de  kvinnor,  som 
länge  malde  Amlodes  Z/<f-mäld»: 

Hvat  kvesa  hrcera  Grotta 
herg rimmastan  skerja 
ut  fyrir  jarsar  skauti 
Eylusrs  niu  bruåir: 
Pcer  er  . .  fyrir  laungu 
lis-meld —  — 


—  —  Amlööa  mölu. 


Till  det  här  förekommande  epithetet  Eylu^r,  samt  till 
betydelsen  af  ordet  lié-  i  /fV-mäld  återkommer  jag  nedan- 
för. Strofen  säger  oss,  att  kvarnen  drifves  utefter  jordens 
rand,  att  nio  jättemör  kringsvänga  henne  (den  mindre  Grotte- 
kvarnen hade  mer  än  nog  af  två),  att  dessa  länge  malt  på 
densamma,  att  det  är  en  skärens  kvarn  och  mycket  farlig 
för  sjöfarande,  samt  att  det  är  en  egendomlig  mald  hon  be- 
arbetar. 

På  samma  kvarn  hänsyftar  en  episod  i  den  af  Saxo  med- 
delade sagan  om  den  danske  prinsen  Amlethus,  som  af  för- 
hållandena i  hemmet  tvangs  att  spela  sinnesrubbad.  Unge 
hofmän,  som  följde  honom  på  en  utfärd  längs  hafsstranden, 
visade  honom  en  sandbank  och  sade,  att  det  var  mjöl.  Prin- 
sen sade  sig  veta,  att  så  var:  »det  var  mjöl  från  stormames 
kvarn»  (Hist.  Dan.  141). 

Mythen  om  den  kosmiska  Grottekvarnen  har  stått  i  nära 
sammanhang  dels  med  den  om  Ymers  och  de  öfrige  urgigan- 


I 
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ternas  öde»  dels  med  den  om  Hvergelmers  källa,  Vafthrud- 
nersmal  21  och  Grimnersraal  10  förmäla,  att  af  Ymers  kött 
vardt  jord  skapad,  bärg  af  hans  ben,  vatten  af  hans  blod. 
Med  jord  menas  här,  i  motsatts  till  bärg,  muUen  och  sanden, 
som  betäcka  den  fasta  grunden.  Vafltiradnersmal  kallar  Ymer 
AurgelmiVf  Lergelnier  eller  MoHgelmer,  och  Fjölsvionsmal 
ger  honom  epithetet  Leirbrimir^  Lerbrimer,  hvilket  hänvisar 
till,  att  hans  »kött»  förvandlades  till  de  lösa  jordarterna, 
medan  benen  vordo  bärg.  Ymers  ättlingar,  nrgigan terna 
Thrudgelmer  och  Bergelmer,  omkommo  med  honom,  och 
T  köttet^  af  deras  i  urhafvet  försänkta  kroppar  få  tjäna  samma 
ändamål.  Därom  underrättas  vi,  hvad  Bergelmer  vidkommer, 
af  strof  35  i  Vafthrudnersnial,  hvilken  tilhka  upplyser  om,  att 
Bergelmer  vardt  lagd  under  kvarnsten.  Kvarnen,  som  mal 
hans  »köttj»  till  jordarter,  kan  ej  vara  någon  annan  än  den 
under  hafvet  arbetande  kosmiska  (Irottekvarnen. 

Då  Oden  spörjer  den  mångkunnige  gamle  jätten  Vafthrud- 
ner  huru  långt  han  kan  minnas  tillbaka  och  hvilken  händelse 
är  den  ätsta,  om  hvilken  han  känner  något  af  egen  erfaren- 
het, svarar  jätten:  i^otaliga  vintrar  innan  jorden  skapades  vardt 
Bergelmer  född;  mitt  älsta  minne  är  det,  då  han  d  var  lus r 
tim  lagi^r^. 

Detta  uttryck  har  blifvit  raissförstådt  redan  af  Gylfagin- 
nings  författare,  och  missförståndet  har  sedan  dess  ytterligare 
vuxit  därhän,  att  Bergelmer  blifvit  förvandlad  till  ett  slags 
Noak,  som  med  sitt  husfolk  räddar  sig  ombord  å  en  ark, 
då  Burs  söner  fördränka  urgiganterna  i  deras  stamfaders  blod. 
Om  ett  sådant  motstycke  till  den  bibliska  berättelsen  om 
Noak  och  hans  ark  veta  våra  germaniska  mythfragment  all- 
deles intet. 

Ordet  luör  (med  radikalt  r)  har  två  betydelser:  1)  blås- 
insirumentet  lur,  stridslur;  2)  resvirket,  bjälklaget  i  en  kvarn, 
samt,  i  utvidgad  mening,  kvarnen  själf. 

Den  förstnänida  betydelsen,  den  af  stridslur,  förekommer 
icke  i  den  poetiska  eddans  sånger  och  öfver  hufvud  alldrig 
i  den    fornnordiska   poesien.     Ileimdalls  stridslur  kallas  icke 


bUi%  men  kovfi  eller  kljöd^  Lvår  i  denna  betydelse  upp- 
dyker först  i  den  kristna  tidens  sagor,  men  användes  alldrig 
af  skalderna.  Det  oaktadt  kan  betydelsen  gå  tiltbaka  till 
hedendonien;  men  huru  än  därmed  förhåller  sig,  betecknar 
hur  i  Vafthrudnersmal  icke  en  stridslur.  Det  kan  ej  hafva 
varit  diktens  mening,  att  Bergelmer  vardt  lagd  på  ell  mnsik- 
inslrument. 

Del  återstår  den  andra  betydelsen.  LiUr,  dels  i  ^m  nier 
begränsade  bemärkelse  nf  en  kvarns  res  virke,  dels  i  bemSh 
kelse  af  själFva  den  underjordiska  kvarnen  i  sin  helhet  och 
platsen,  där  hon  befinner  sig,  förekommer  flerestäde^  i  dik^ 
terna:  i  Grottesången,  i  Helge  Hund.  II,  2  och  i  den  ofvaa 
anförda  strofen  af  Siuebjörn,  samt  i  Grogalder  och  i  Fjölsrinns' 
mal.  Tillämpas  denna  betydelse  på  stället  i  Vaflhrudners- 
mal:  ä  var  lt}{Sr  um  lagiér,  får  man  den  mening,  att  Ber- 
gelmer vardt  ^lagd  å  kvarn»,  och  någon  annan  mening  med 
stället  är  i  själfva  verket  omöjlig,  såvida  man  ej  vill  godlyck* 
ligt  påhitta  en  ny  betydelse  för  ordet. 

Men  så  bestämd  t  i  ögonen  fallande  och  så  allena  giltig 
än  denna  mening  med  diktens  utsaga  är»  har  den  dock  blifvit 
ouppmärksammad  eller  skjuten  å  sido  af  mythologerna»  och 
detta  åter  igen  under  inflytelse  från  Gylfaginning,  Vigfasson 
är,  så  vid  t  jag  vet»  den  ende,  som  (Dictionn.  399)  låter  dii' 
tens  d  InåP  lagidr  betyda  hvad  det  betyder^  och  han  an* 
märker,  att  stället  måste  hänvisa  till  någon  gammal  förlorad 
myth  (referring  to  some  ancient  löst  myth). 

Förvirringen  börjar,  som  nämdt,  i  Gylfaginning.  Dess 
författare  har  för  sina  uppgifter  icke  haft  någon  annan  kalla 
än  Vafthrudnersmals  ifrågavarande  strof,  som  han  också  ei 
rar  för  att  styrka  sina  ord,  och  vi  hafva  här  ett  af  de  Ila 
exempel,  som  Gylfaginning  erbjuder  därpå,  att  hon  und 
låtit  taga  närmare  reda  på  hvad  som  står  i  de  af  henne 
terade  källorna.  Sedan  Gylfaginning  omtalat,  att  urgiganter 
fördränktes  i  Ymers  blod,  kommer  hennes  utläggning  af  strofen 
i  Vafthrudnersmal,  och  denna  är  följande:  >En  kom  undan 
med  sitt  husfolk:  honom  kalla  jättarne  Bergelmer.    Han  ni«d 


sin  hastni  begaf  sig  upp  å  sin  tihir  och  höll  sig  där,  och 
från  dem  äro  rimthursarnes  ätter  komna»  (nema  einn  komsi 
undan  metf  sinu  hf/ski:  Pann  kalla  jötnar  Bergelmi;  hann 
J^ör  upp  å  luivr  sinn  ok  kona  hanSj  ok  htHz4  Par,  ok  era 
af  Peini  komnar  etc). 

Hvad  Gylfaginnings  författare  föreställt  sig  under  den 
liiifr  han  omtalar  är  svårt  att  säga:  att  han  icke  tänkt  sig 
en  båt,  framgår  emellertid  af  uttrycket:  hann  for  upp  €l  luffr 
sinn:  snarare  har  hans  mening  varit,  att  Bergelmer  själf  egt 
en  ofantlig  kvarn,  på  hvars  höga  resvirke  han  och  hans  hus- 
folk klättrade  upp  för  att  rädda  sig  ur  floden.  Alt  grund- 
texten säger,  alt  Bergelmer  vardt  lagd  k  kvarnens  resvirke 
lämnar  Gylfaginning  å  sido.  Att  fara  upp  på  något  och  att 
varda  lagd  på  något  innebär  dock  mycket  olika  foreställ- 
ningar 

Slag  i  saken  till  förmån  för  den  oriktiga  uppfattningen 
mée  den  Resenianska  upplagan  af  Snorre-eddan  (Köpenh. 
1665),  Där  finner  man  ultrycket  /'dr  f//^p  (/ /z/Yfrs/z^^z^emen- 
deradt»  Ull  för  d  bdt  sinn.  Bergelmer  hade  således  fått  en 
båt  att  fara  i»  och  ehuru  sedan  dess  mer  pålitliga  upplagor 
utkommit  af  Snorre-eddan,  ur  hvilka  båten  försvunnit,  hafva 
dock  mythologerna  icke  haft  hjärta  att  låta  Bergelmer  vara 
honom  förutan.  De  hafva  tvärtom  låtit  båten  växa  ut  till  ett 
skepp,  ja  till  en  ark. 

Såsom  redan  är  påpekadt»  säger  oss  Vafthrodnermal  ut- 
tryckligt, att  Bergelmer,  Aurgelmers  sonson,  vardt  »lagd  å 
kvarn»  eller  >ä  kvarns  resvirke)^.  Man  kan  vara  förvissad 
om  att  mylhen  icke  lade  Bergelmer  ^å  kvarn ^  om  meningen 
icke  varit  att  han  skulle  malas,  Hvad  slags  mjöl  som  häraf 
uppkommer  är  redan  ofvanför  framhållet.  Det  är  den  mull 
och  sand,  som  hafvet  sedan  uråldriga  tider  för  til!  kusterna 
af  Midgard,  och  hvarmed  vikarna  och  strandbräddarna  upp- 
grundas» för  att  förr  eller  senare  varda  grönskande  Pält,  Af 
Ymers  kött  skapade  gudarne  de  älsta  jordlagren,  de  som 
betäekte  grunden,  när  denna  först  beskens  af  solen,  och  i 
hvilka  örter  for  första  gången  uppspirade.    Men  samma  verk- 


432 


MYTHEN    OM    UNDERJORDEN. 


samhet,  som  då  egde  rum,  fortfar  ännu;  sedan  gudarnes  stora 
kvarn  förvandlat  den  älste  rimthursen  lill  jord,  är  det  hans 
ättlingars  kroppar,  som  malas  på  samma  kvarn  och  för  lik- 
nande ändamål.  Detta  är  betydelsen  af  Vafthrudners  ord,  att 
hans  minne  går  tillbaka  till  den  tid,  då  Bergelmer  lades  på 
kvarnen,  för  att  malas.  Ymer  minns  han  icke,  ej  häller  Thrcd- 
_  eller  de    tider,   då  desse  förvandlades  till  jord.    Ooi 

fifem  har  han  hlolt  hurt  talas.  Men  han  minns,  när  ordningeo 
kom  till  Bergehners  lemmar  att  undergå  samma  öde. 

:öDet  herrliga  Midgard*  kunde  icke  skapas,  innan  dess 
grundvalar,  som  gudarne  lyfte  ur  hafvel,  blifvit  gjorda  lill 
6/'o(f  (Völiispa).  Det  är  detta  ord  (ursprungligen  hjödf%  som 
Völuspas  författare  valt  för  att  tillika  med  deras  beskalTen- 
liet  beteckna  de  marker,  som,  när  den  stora  kvarnen  for- 
vandlat  Ymers  »köttx>  till  mul!,  vordo  af  Burs  söner  upplvRa 
nr  hafvet.  Bjöd  betyder  icke  en  kal  mark  eller  grund,  ulan 
en,  som  har  att  bjuda  på  näring.  Så  begagnas  det  i  Hausl- 
laung  (af  breim  bjöåi,  platsen  för  en  tillredd  måltid,  SkaldsL 
k.  22),  och  dess  andra  betydelser  (måhända  de  ursprungligart) 
äro  de  af  bord  och  af  underlag  för  näringsmedeL  Markerna, 
när  de  upplyftes  ur  Ymers  blod,  voro  muUbetäckta,  så  alt 
när  de  undfingo  solens  ljus  och  värme,  då  vardt  grund  gröm 
gramum  laukt,  Själfva  ordet  mold,  mull,  kommer  af  verbet 
mala.  Språkutveckling  och  mytbutveckling  ha  hfir,  sftsom 
flerestädes,  stått  i  växelverkan  med  hvarandra. 

Att  urgiganlernas  »kött»  kuode  malas  till  fruktbar  möIl 
hänvisar  i  sin  ordning  lill  urkon  Audumla,  af  hvars  mjölk 
Ymer  närdes  och  hans  kött  bildades  (Gylfaginning).  I  den 
germaniska  mythen  är  således  urkon  hvad  hon  är  i  den  OT' 
niska:  fruktbarhetens  urkälla.  Mullen,  ur  hvilken  skördame 
växa,  har  genom  förvandlingar  uppkommit  ur  hennes  närande 
safter. 

Förklaringen  är  härmed  gifven  på  den  I iameldr*  som  åtn 
stora  kvarnen  enligt  Snii^björn  mal  LitWieldr  betyder  lem- 
mald.  Det  är  leder  och  lemmar  af  urgiganten,  som  på  Atn- 
lodes  kvarn  förvandlas  till   »mjöl». 


Kvarnen  i  sin  egenskap  af  anstalt  för  fruktbarhetens  frUiiv 
^jande  och  gronclernas  bebygglighet  står  imder  %'anagLidarnes 
uppsigt  och  beskydd.  Sedan  Njords  son  Fröj  uppväxt  i  As- 
gård och  fått  värdigheten  af  skördarnas  herre,  är  det  han, 
sora  är  den  stora  Grottes  herrskare.  Hon  skötes  å  hans  vägnar 
af  en  hans  tjänare»  som  mythen  kallat  ByggmVy  ett  namn. 
som  är  beslägtadt  såväl  med  byggja,  bebygga,  odla,  som  med 
bygg,  bjugg,  ett  sädesslag,  samt  af  dennes  franka  och  med- 
hjälparinna  Beyla,  Byggver's  och  Beylas  ansvarsfulla  kall  gör. 
att  de  få  med  sin  husbonde  bevista  gudarnes  faster.  De  äro 
sålunda  med  på  det  gästabud,  till  hvifket  M%\t  enligt  Loka- 
senna inbjöd  gudarne.  När  Loke,  som  objuden  infunnit  sig 
på  detta,  för  alt  inblanda  men  i  gudarnes  mjöd*  och  förbittra 
deras  glädje,  riktar  sitt  hån  emot  Fröj,  varder  Byggver  ä  sin 
herres  vägnar  förtörnad  och  säger: 

stp.  43.  Vea(u,  ef  ec  öPli  ettac  Egde  jag  de  anor 
sem  Inge  nar- Freyr  som  Ingunar  Fröj 
oc  sca  srelict  setr,  och  så  förnämligt  säte» 

mergismcerammitPaec  vet,  jag  då  malde  dig 
pa  meincrdco  finare  än  märg,  du  olycksfågel, 

oc  lemPa  alla  i  lipo,      och  krossade  dig  lem  för  lem. 

Loke  svarar: 
str.  44.  Hvat  er  Pat  iP  lilla,       Hvad  är  det  for  en  liten  en, 
er  ec  Pat  läng  g  ra  sec  som  jag  ser  vifta  svans 
oc  snapvist  snapir:        och  slicka  fatet  snyltklok? 
att  eyrom  Freys  Vid  Fröjs  öra 

munéc  te  vera  lär  du  alltid  tassla 

oc  vnd  kvernom  klaka.  och  snattra  under  kvarnen. 

Byggver: 

str.  45.  Beyggvir  ec  heitt\  Byggver  jag  heter, 

enn  mic  hrapan  qceda  alla  gudar  och  människor 
goå  auli  oc  gamar:       kalla  mig  den  raske, 
Pci  em  ec  her  hrosvgrj  och  här  är  det  min  stolthet, 
at  drecca  Hroptz  rnegir  att  Odens  alla  söner 
altir  aul  saman,  dricka  öl  samman. 
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Loke: 
sirA6,fiegi  H\  Bryggoir!         Tig  da,  Byggverl 
Pu  kcnnir  aklregi  Aldrig  förstår  da 

deila  mep  mormom  mat.  fördela  maten  bland  människor, 

Äfven  Beyla  får  sin  andel  i  Lokes  smädelser.  Del  miosl 
skymfliga  han  säger  om  henne  är  att  hoo  är  en  detgia  (en 
träliona  som  har  att  syssla  i  kvarn  och  bakstaga)  och  alt  hon 
öfvor  allt  bär  spår  på  sig  af  sitt  sysslande  med  mall  och  smuts. 

Som  man  ser,  kännetecknar  Loke  Byggver  som  kvara^ 
skolande  Ijäoare  under  Fröj,  och  Byggver  själf  betecknar  sig 
som  en,  hvilken  maler  och  kan  krossa  en  i  olycksfågel »  lem 
för  lem  under  sin  kvarn.  Såsom  den.  hvilken  med  sin  kvarn 
möjliggör  växtlighet  och  därmed  äfven  bröd  och  brygd,  säger 
han  det  vara  sin  stolthet,  alt  asarne  kunna  samlas  till  dryckes- 
gille. Loke  lägger  honom  lill  last,  att  han  icke  forstår  ati 
fördela  maten  bland  människor.  Förebråelsen  innebär,  att 
det  är  han.  som  har  denna  fördelning  om  hand.  MuUen,  som 
kommit  från  den  stora  kvarnen,  företer  på  olika  marker  jord^^ 
mån  af  olika  bördighet,  som  lönar  rikligt  eller  knappt  odli^| 
rens  möda.  Det  måste  vara  på  denna  ojämna  fördelning  Loke 
anspelar;  annars  letar  man  förgäfves  efter  idésammanhang 
i  hans  ord. 

Vi   hafva  i  poetiska  eddan  ännu  ett  minne  af  den  stoflH 
under  hafvet  och  på  samma  gång  i  underjorden  (se  nedanfon^ 
befintliga   kvarnen,  som  ? maler  mull  till  mat».     Det  är  i  en 
dikt,  hvars  skald  säger  sig  hafva  sett  henne  under  sin  tärd  i 
underjorden.     Det  är  SolarlJoÖs  kristne  författare,  hvars  sktl 
dring  af  »Kvalheim»  i  Hades  har  allt  igenom  hemtat  sill  st 
ur  den  hedniska  mylhologiens  föreställningar  om  pinovilrldari 
ehuru  författaren  behandlar  detta  stoff  i  enlighet  med  sin  så] 
kristliga  syfte.  Sedan  skalden  dött,  inträder  han  genom  Hadcs- 
porlen,  öfverskrider  blodblandade  strömmar,  sitter  i  nio  dygti 
ä  norna  stöii,  lyftes  därefter  på  en  häst  och  får  göra  en  resi 
genom  Mimers  rike  till  de  osaliges  och  därefter  till  de  saliges 
ängder     1   Jliniers   rike  ser  han    i> solens   hjort*    och  H\é 


(Mimers)  söner,  som  »dricka  del  rena  mjöd  ur  Baiigregins 
bninn^.  När  han  nalkas  gränsen  till  de  osaliges  värld,  hör 
han  ett  förfärligt  dån,  inför  h  vilket  vinden  värd  t  slum  och 
vattnen  stockades. 

Det  oerhörda  dånet  kom  från  en  kvarn,  Stenarne  i  henne 
voro  våta  af  blod,  men  hvad  de  malde  värd  t  till  mull,  som 
skiiJie  varda  till  mat.  Falskt-visa  (soipcisaf%  hedniska)  kvin- 
nor af  mörkt  utseende  drogo  sorgset  kvarnen;  utanför  pade- 
ras  bröst  hängde  deras  hjärtan,  blodiga  och  k  val  tröt  tade. 
Mullen,  som  de  malde,  skulle  nära  deras  män. 

Kvarnen,  belägen  vid  ingången  till  osalighetens  rike,  är 
här  framställd  som  ett  af  underjordens  straffmedel  I  viss 
mån  torde  detta  vara  riktigt  äfven  ur  hednisk  synpunkt  Det 
var  i  verkligheten  trälkvinnans  lott  att  skota  handkvarnen;  i 
hjältedikten  är  det  de  krigsfåogna,  till  trälinnor  gjorda  jätte* 
mörna  Fenja  och  Menja,  som  måste  draga  Frodes  Grotte;  i 
mylhen  liafva  thursamör,  j»Eyluörs  nio  kvinnor»,  nödgats 
hålla  den  ofantliga  mekanismen  i  gång,  och  att  detta  varil 
förestäldt  som  ett  tungt  och  tvunget  arbete  torde  utan  fara 
för  misstag  kunna  antagas. 

Kvarnstenarne  äro  enligt  Solsången  blodsköljda.  I  mythen 
krossa  de  urgiganternas  kroppar  och  röra  sig  i  Ymers  blod. 
Fullkomligt  öfverensstämmande  med  mythen  är  det  äfven.  att 
mälden  varder  till  mull  och  att  mullen  tjänar  till  föda.  Men 
den  kosmiska  betydelsen  häraf  är  i  Solsången  utplånad,  och 
det  synes  vara  författarens  mening,  alt  de  i  hednisk  tro  af- 
lidne  männen  skola  till  straff  spisa  deo  mull,  som  de  i  hed- 
nisk  tro  aöidna  kvinnorna  sorgset  mala  till  föda  åt  dem, 

Mythen  om  den  större  Grotte  har,  såsom  redan  påpekats, 
stått  i  förbindelse  äfven  med  mythen  om  Hvergelmer,  Sol- 
sången  har  riktigt  angifvit  kvarnens  belägenhet  på  gränsen 
till  kvalrikct.  1  mythen  är  Ilvergelmers  brunn  där  belägen 
(se  n:o  59),  och  enär  denna  oerhörda  brunn  är  oceanens  och 
alla  vattens  moder  och  den  ständigt  öppna  förbindelsen  mellan 
himmelens,  jordens  och  underjordens  vatten,  så  har  man  där- 
med  förklaring  på  de  skenbart  stridiga  uppgifterna»  alt  kvar- 


nen  bar  sin  plats  i  underjorden  och  på  samma  gåiig  i  hafvc 
djup.  Om  kvarnen  säges,  att  hon  är  ^här-farUg>,  farlig 
flottorna  och  deras  manskap,  samt  att  hon  förorsakar  md 
strömmen  (svelgr),  när  hafsvattnet  störtar  ned  i  kvarnsten 
ögat.  Detsamma  har  %'arit  sagdL  om  Hvergelmer,  som  foro 
sakar  äbb  och  flod  och  malström,  då  världsvattnen  skiftesv 
söka  sina  vägar  dit  och  därifrån.  Man  har.  af  allt  att  döma. 
föreställt  sig  kvarnen  så  inrättad,  att  hennes  bjälklag  stått  på 
fast  grund  i  underjorden  och  därifrån  gått  upp  i  hafvet.  i 
hvilket  de  på  resvirket  hvilande  stenarna  befunnit  sig.  Den 
kringgående  stenens  ^öga-^  har  stått  ufver  Hvergelraer 
förmedlat  vattnens  lopp  till  och  från  världsbrunnen. 


VÄRLDSKVARNEN    (fortS.).      VÄRLDSKVARNEN    KRTNGFÖR    STJÄBNi 
HIMMELEN,       MUNDILFÖRL 

Men   den    kolossala  kvarnen  i  oceanen  har  tjänat  äfve^ 
andra  ändamål  än  det  att  af  urgiganternas  lemmar  mala  n5 
rande  mull. 

Germanerna,  likasom  alla  forntidsfolk  och  de  flesta  män- 
niskor än  i  dag,  ansågo  jorden  för  stillastående.  Likaså  un- 
derj orden  (jormungrundr,  Forspjalislj,).  på  hvilken  jordeni^ 
grundvalar  hvllade.  Stillastående  var  äfven  den  himmel  i 
hvilken  asarne  hade  sina  af  en  gemensam  mur  omgifna  bor- 
gar, ty  Äsgardsbron  Bifrost  hade  ett  fast  brohufvnd  i  de 
sydliga  och  ett  annat  i  den  nordliga  utkanten  af  underjordt 
och  kunde  icke  förändra  läge  i  förhållande  till  dem.  UeJ 
denna  del  af  skapelsen  sammanhölls  af  det  orörliga  värld 
trädets  rötter  eller  h vilade  på  dess  osynliga  grenar.  Sol 
Måne  hade  sina  gifna  fastslående  vägar,  hvilkas  utgångs- 
ändpunkter voro  *häsldörrarna^  (jödyrr),  som  voro  anbrag 
i  underjordens  östhga  och  västliga  bärgväggar.  Guden  Må 
och  gudinnan  Sol  föreställdes  fara  på  dessa  vägar  i  lysan^ 
charer,  och  deras  dagliga  rund  öfver  himmelen  antydde 
för  våra  fäder,  att  någon  del  af  själfva  världsbyggnaden  sku 


ib 


I 


I 


varit  i  rörelse.  Månes  bana  \kg  nedanför  Asgård.  När  Thor 
på  sin  åskvagn  sänker  sig  ned  mot  Jottinheim,  dånar  Månes 
väg  under  honom  (tv;  dundi  Mana  cegr  und  Meila  brvtfur, 
Haustl  1).  Om  solvägens  båge  krökte  sig  öfver  eller  under 
Asgård  erfar  man  icke  genom  någon  bestämd  utsaga  i  våra 
raythrragment. 

Men  högt  öfver  Asgård  hvälfde  sig  stjärnehimmelen,  och 
för  germanerna,  likasom  för  andra  folk,  var  den  himmelen  ej 
endast  ett  optiskt,  ntan  ett  verkligt  livalf,  som  hvarje  dygn 
gjorde  ett  hvarf  kring  en  orörlig  punkt.  Sol  och  Måne  kunde 
man  föreställa  sig  fara  sina  gifna  banor  själfständigl  och  ej 
fästa  vid  hvalf.  som  genom  sina  egna  rörelser  från  öster  till 
väster  medförde  deras.  Själfva  den  omständighet,  att  de  stän- 
digt förändrade  ställning  till  hvarandra  och  till  stjärnorna 
syntes  bevisa,  att  de  skredo  själfständigt  sina  egna  kosor. 
Annorlunda  var  förhållandet  med  de  oräkneliga  stjärnor,  som 
städse  hålla  samma  afstånd,  städse  bilda  samma  mönster  på 
natthimmelens  grund.  De  voro  som  glänsande  spikhufvud  in- 
slagna i  ett  rörligt  hvalftak.  Stjärnehimmelcn  ansågs  förden- 
skull vara  i  rörelse.  Germanernas  sjömän  och  herdar  visste 
ganska  väl,  alt  omhvälfningen  egde  rum  kring  en  fast  punkt^ 
polstjärnan,  och  det  är  sannolikt,  att  ceraJdar  rmfjli,  världs- 
nageln, världsspiken,  ett  utlryck,  som  Eddn-brot  II  bevarat, 
är  en  beteckning  för  henne. 

Stjärnebimmelen  var  således  den  rörliga  delen  aF  uni- 
versum.  Och  rörelsen  är  ej  af  samma  art  som  vindarnes, 
hvilkas  ankomst  och  riktning  ingen  mäktar  förutse  och  be- 
räkna. Hon  är  afmätt,  sig  ständigt  lik,  alltid  fortgående  i 
samma  väderstreck,  och  håller  jämn  gång  med  tidens  egen. 
Hon  beror  således  icke  af  gudars  eller  andra  makters  tillfälliga 
viljeyttringar.  Men  däremot  synes  hon  förorsakad  af  en  jämnt 
och  regelmässigt  verkande  mekanism. 

Kvarnen  var  länge  det  enda  slags  mekanism  i  större  mått- 
stock som  germanerna  kännde.  Dess  rörelse  var  en  rote- 
rande. Den  rörlige  kvarnstenen  drogs  omkring  medels  en 
stång,  som  kallades  möndidl.   Man  kunde  föreställa  sig  kvar- 


nen,  stenarne  och  mönduirn  huru  stora  som  häst.  Phanlasien 
hade  därvid  inga  andra  gränser  än  världens  egna. 

Det  fanns  en  annan  naturföreteelse,  regelbunden  äfv^en 
den  och  välbekant  för  Nordens  sjömän  och  för  de  germaner, 
som  bodde  utefter  Nordsjökusten,  nämligen  lidvattnets  sti- 
gaode och  fallande.  Var  det  en  och  samma  kraft,  som  for- 
orsakade  båda  dessa  stora  phenomen:  stjärnehimmelens  rörelse 
och  tidvattnet?  På  det  senare  phenomenet  känna  vi  redan  den 
naiva  förklaringen  i  mylhen  om  Hvergelmer  och  Grottekvar- 
nen. Och  samma  förklaring  var  tillräcklig  äfven  för  den  förra. 
Det  behöfdes  icke  en  andra  mekanism  för  att  drifva  stjärne- 
himmelen,  då  man  redan  hade  en,  hvars  verksamhet  förspor- 
des  genom  hela  oceanen,  i  hvilken  Midgard  endast  är  en  ö» 
och  som  rundt  om  denna  ö  utsträcker  sina  vidder  ända  till 
himlaranden  (Gylfaginning). 

Mylhen  har  kännt  en  person  med  namnet  Mundiijori 
(Vafthr,  23,  Gylfagin  ning).  Ordet  mundill  är  beslägtadt  med 
möndull  och  antagligen  blott  en  variant  med  samma  betr* 
delse.  Namnet  eller  epithetet  Mondilföre  hänvisar  till  ett  väsen, 
som  haft  att  skaffa  med  en  stor  mythisk  möndull  och  med 
gången  af  den  mekanism,  som  denne  möndull  dragit.  Nu  be- 
gagnas ordet  möndull  i  den  fornnordiska  litteraturen  alldrif 
om  något  annal  föremål  än  stången»  b  varmed  den  rörlige 
kvarnstenen  dragés,  (1  denna  betydelse  förekommer  ordet  i 
Grottesången  och  i  Helge  Hund.  II,  3,  4,)  Mondilföre  har 
således  spelat  någon  roll  med  afseende  på  underjordens  och 
hafvets  stora  jältekvaro. 

Om  Mundilföre  får  man  å  andra  sidan  veta,  att  han  to 
fader  till  den  personliga  Sol  och  den  personlige  Måne  (Vaflhr 
23).  Detta  hänvisar  åter  till  att  mylhen  ställt  honom  i  när- 
maste förbindelse  med  himmelen  och  himlakropparne.  Vig- 
fusson  (Diet.  437)  har  därför  med  skäl  anmärkt,  att  mundilt 
i  Mundilföre  hänvisar  till  the  veering  round  or  the  recolu- 
tion  of  the  heavens.  Såsom  fader  till  Sol  och  Måne  har 
Mundillöre  varit  ett  väsen  af  gudomlig  rang  och  tillhört  mak- 
terna i  underjorden,   där   Sol  och  Måne  hafva  sina  boningar 
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och  hviloplalser.  Namnets  senare  sammansätlningsdel  -fört 
hänvisar  till  verbet  fcFra,  föra,  flytta.  Han  är  således  den 
makt,  som  har  att  ombesörja  stjärnehiramelens  omhvälfning, 
och  detta  måste  ske  medels  den  stora  möndutrn,  raythens 
kvarnstång,  eftersom  han  kallas  AIi(ndilJon\ 

Stjärnehimmelens  och  hafvets  regelbundna  rörelser  åstad- 
kommas således  genom  samma  väldiga  mekanism,  Grottekvar- 
nen, den  hedniska  phantasiens  me^myi^rA:  (Grottes.  11.  jämför 
Egil  Skallagrimssons  slUt  att  nvtlja  ordet,  Arinbj.-drapa  26). 
Stången  sträcker  sig  till  världens  utkant,  och  de  nio  jätte- 
kvinnorna, som  äro  dömda  att  hålla  den  i  rörelse,  vandra,  i 
det  de  skjuta  den  framför  sig,  utefter  världens  rand.  Härmed 
får  man  en  åskådlig  föreställning  om  hvad  Snac björn  menat, 
då  han  säger,  att  Eyluör^s  nio  kvinnor  »utefter  jordens  kant» 
vrida  Grotte  (hrmra  Grotta  ut  fyrir  jormr  skauti), 

Mundilföre  och  Byggver  liafva  således  hvar  sitt  värf  att 
utföra  vid  ett  och  samma  stora  maskineri.  Den  ene  öfver- 
vakar  möndnllns  jämna  gång;  den  andre  tillser  kvarnslenarne 
och  mälden. 

I  namnet  EyluÖr  är  förra  sammansältningsdelen  ey,  och 
den  senare  sammansättningsdelen  ludr.  Namnet  betyder  »ökvar- 
nen».  Eyluåfs  nio  kvinnor  äro  j^ökvarnens  nio  kvinnor»» 
Kvarnen  kallas  i  samma  strof  skerja  Grotti,  skärens  Grotte. 
Dessa  uttryck  hänvisa  till  hvarandra  och  beteckna  med  olika 
ord  samma  föreställning:   kvarnen,  som  maler  öar  och  skär. 

Det  öde»  som  enligt  Grottesången  drabbade  konung  Fro- 
des  kvarn,  har  sin  grund  i  mythen  om  den  stora  kvarnen. 
Stjärnehimmelens  lotande  ställning  och  stjärnornas  sneda  ba- 
nor i  förhållande  till  horisontlinien  innefattade  ett  problem, 
som  mythen  på  sitt  sätt  ville  lösa.  Phenomenet  ställdes  i  för- 
bindelse med  mythsägnen  om  den  förfärlige  vinter,  som  hem- 
sökte jorden,  sedan  gudarne  och  Allvaldes  (Ivaldes)  söner 
blifvit  fiender.  Fenja  och  Menja  voro  fränder  till  Allvaldes 
söner.  Desse  voro  nämligen  bröder  (halfbröder)  till  de  bärg- 
resar,  som  voro  Fenjas  och  Menjas  fäder  (Groltesängen).  De 
båda  jättemörna  hade  före  brytningen  mellan  deras  slägt  och 
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gudarna  verkat  i  de  senares  Ijänst  och  till  världens  gagn, 
det  att  de  malde  guldålderns  välsignelser  på  världskvarnei 
Deras  verksamhet  vid  den  stora  mekanismens  möndull,  so 
de  drogo  under  sjungande  af  lyckobringande  galdersånger, 
bildade  ett  sidostycke  Ull  Allvalde-sönernas,  som  smidde  åt 
gudarue  växtHghetsklenoder.  Nar  brytningen  inträdde,  sällade 
sig  jättemörna  lill  sina  fränders  sak.  De  satte  världskvamen 
i  en  sådan  fart,  att  jordens  grundvalar  bäfvade,  stycken 
kvarnstenarna  lösbrötos  och  kastades  upp  genom  hafsdjupe 
och  kvarnens  resverk  skadades.  Detta  kunde  icke  ske,  utai 
att  tillika  den  därpå  hvilande  stjärnehimmeleu  rubbades.  Mia 
nel  af  denna  mythiska  tilldragelse  uppdyker  i  Rimbegla»  so 
berältar,  att  mot  slutet  af  konung  Frodes  regering  uppst 
en  förförhg  oordning  i  naturen:  en  storm  med  väldiga  åsk 
gick  öfver  landet,  jorden  skälfde  och  kastade  upp  stora  sten; 
1  Grottesången  omtalas  samma  tilldragelse  som  en  >Iek> 
Fenja  och  Menja,  hvarunder  de  ur  djupet  slängde  upp 
jorden  de  hällar,  som  sedermera  vordo  stenarne  i  den  mind 
Grottekvarnen,  Efter  den  »leken»  begåfvo  sig  jätlemörm 
upp  på  jorden  och  deltogo  på  den  Odens-fiendlliga  sidan  ({ 
det  första  stora  världskriget  (se  n:o  39),  Det  är  anmärknini 
värd  t,  alt  mythen  således  ställt  fimbul  vintern  och  de  sto 
utvandringai^ua  från  Norden  i  förbindelse  med  eU  jordsk 
och  en  rubbning  af  världskvarnen,  som  kringdrifver  sljä 
himmelen. 
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^^  VÄBLDSKVARNEN    (fofts,).     DEN    HELIGA    ELDENS   UPPKOMST   QEXi 

^H  MtJNDILFÖRL     HEIMDALL,   DEN   HELIGA  ELDEN  PERSONLIGGJORD. 

^H  HANS    IDENTITET   MED   RIGVEDAS    AGNL       HANS    MOTöAtTS 

^H  LOKE,    ÄFVEN    ETT   ELDVASEN, 

I  äni 

I  sor 


Till  de  uppgifter  världskvamen  haft  att  fylla  kommi 
ännu  en  af  största  betydelse.  Enligt  elt  föreställningssälli 
som  härstammar  från  den  fornariska  tiden,  är  en  eld  mé 
afseende  på  renhet  och  hälgd  att  bedöma  efter  haos  urspninf ' 


M 


Det  linnes  olika  arter  af  eld,  mer  eller  mindre  rena  och  heliga, 
och  en  till  sin  börd  liellg  eld  kan  orenas  genom  tillkomna 
olämpliga  element.  Den  renaste  elden,  den  som  ursprung- 
h'gen  tänndes  af  gudarne  och  sedan  förlänades  människoslägtet 
som  en  oskattbar  viilgärniog,  ett  föreningsband  mellan  den 
högre  världen  och  dem»  var  den  eld,  som  åstadkommes  genom 
gnidning:  »gnid-elden»,  »rif-elden»,  »borr-elden^.  På  hundra- 
tals ställen  bevittnas  detta  i  Rigveda,  och  föreställningen  fort* 
lefver  än  i  dog  hos  olika  germaniska  folks  allmoge.  Den 
stora  kvarnen,  som  kringdrilver  stjärnehimmelen,  var  också 
mythens  väldiga  gnidmekanism,  från  h vilken  den  heliga  elden 
natorligen  borde  otgå  och  verkligen  ansågs  hafva  utgått,  såsom 
nedanför  skall  visas. 

Ordet  möndult,  hvarmed  kvaroens  vridstång  betecknas^ 
har  forn-ariska  anor.  Det  går  upp  till  elt  urgermaniskt  man- 
tkida,  svängiräd  (Fick,  Wörterb.  d.  ind.germ.  Spr.  III,  232)» 
beslägtadt  med  sanskr  manihati,  kringföra,  vrida,  borra,  af 
roten  manth,  som  förekommer  på  mångfaldiga  ställen  i  Hig- 
veda  och  i  sin  direkta  användning  slädse  hänvisar  till  gnid- 
eldens frambringande  (Bergaigoe,  Ket.  ved.  111,  7). 

I  Kigveda  har  den  heliga  elden  sin  personlige  represen- 
tant i  den  3>rene>,  »uppriktige»,  »människovänlige»  guden 
Agm\  hvars  sjiilfva  namn,  beslägtadt  med  lat.  ignis,  angifver 
eldguden.  Det  var  enligt  Kigveda  en  lid,  då  Agni  lefde  dold 
lör  både  gudar  och  människor  som  det  i  alla  väsen  och  ting 
inneboende  ljus-  och  värme-ämnet;  en  annan  tid,  dä  han  per- 
sonligen  var  hos  gudarne,  men  ännu  ej  hos  människorna, 
och  slutligen  en  tid.  då  Måiari^van,  ett  heligt  väsen  och 
Agnis  fader  i  real  eller  symbolisk  bemärkelse,  ställde  det  så, 
att  Agni  kom  till  våra  fäder  (Higv.  I,  60,  1).  Den  människo- 
generation, som  lefde  då,  var  bhrigu^ernas  slägte»  kalladt  så 
efter  en  urpatriark  Bhrigu.  Denne  Bhrigu  och  med  honom 
Mann  (Manus),  var  den  förste,  som  vid  o(Ter  till  gudarne  be- 
gagnade den  genom  Agni  förlänade  elden  (Riirv.  L  31  ^  17 
m.  fl,  st.). 

Då   Agni  genom  Mätarigvans  försorg  anlände  till  männi- 


skorna,  kom  han  fjärran  ifråo  (Rigv.  I,  128,  2).  Bhrigu'er 
som  då  ännu  icke  egde  elden,  men  längtade  efter  hooom  odP 
gingo    på   spår  efter  honom  (Rigv.  X,  40.  2),  funno  den  ny- 
anlände  Agni    »vid  vattnens  förenings-ort*.     I  direkt  meniD^ 
kan    »vattnens   föreningsort»    ej    betyda  annat  än  hafvet,  tiH 
hvilket  alla  vatten  flyta.    Agni  kom  således  från  fjärran  öfrer 
ett  haf  till  stranden  af  det  land,  där  de  människor,  som  upp- 
kallats efter  patriarken  Bhrigu.  bodde»  När  de  påträffat  dettl 
gudarnes  sändebud  (Rigv,  VIII,  19,  21),  upptogo  de  och  vä 
dade  honom   »vid  vattnets  ort»  (Rigv.  II,  4,  2).  Måtarit^xc 
genom    hvilkens   försorg  Agni,  »den  på  andra  sidan  luf 
sen   fi5dde*    (X,    187»  5),  bragtes  till  människorna,  blir  i  d6 
klassiska  sanskritspråket  en  beteckning  för  vinden.    Allt  hl 
visar   således   på,   att  det  är  öfver  en  vidsträckt  ocean 
dilbragt  af  vinden  som  Agni  anländer  till  den  kust,  där  bhrt" 
gu'erna  bo.    Han  är  då  mycket  ung  och  bär  därför  epithete 
yavishtlia. 

Vi   skola  nu  se  hvarför  gudarne  sände  honom  till  mä 
niskorna   och    hvad  han  bland  dem  uträttar.     Han  förblifve 
hos  sina  vårdare  och  bor  bland  dem,  j^en  odödlig  bland  död 
lige»    (Rigv.    VIII,    60,    11;  III,  5,  3),  en  människornas  gist, 
en  de  dödliges  umgängesvän  (IV,  I,  9).    Han,  som  kom  med 
eldens   ouppskattliga   gåfva,    stannar   länge   personligt  närva- 
rande   hos   dem,   för  alt,    »en  vis  bland  de  okunnige»,  upp- 
fostra   Jem>     Han,   som    ^känner  all  visdom  och  alla  vetes 
skaper»    (Rigv.  III,  1,  17;  X,  21,  5)  »kom  for  att  varda  tiH 
frågad»  (1,  60,  20)  af  människorna;  han  undervisar  dem, 
*>de   lyssna   till   honom   som    till    en  fader»  (I,  68,  9). 
varder  deras  förste  patriark  (II,  10,  1)  och  deras  förste  pr 
(V,  9,  4;  X,  80,  4).     De  hade  förut  fört  ett  kringirrande  lif*' 
men   han   lärde   dem  att  fasta  stadigt  bo  kring  härdame,  på 
bvilka  elden  nu   genom  honom  brann  {III,  1,  17).     Han  be- 
sökte dem  i  dessa  fasta  boningar  (IV,  1,  19),  där  bhrigu*eroa 
nu  läto  elden  stråla  (X,  122,  5),  han  vardt  »hustrars  make» 
(I,  66,  4)  och  stamfader  för  ättlingar  af  mänsklig  natur  (l,iW» 
2),   genom   bvilka  han  är  folkklassernas  eller  »racernasi  an- 


herre  (VI,  48,  8).  Han  ordnade  alla  mänskliga  förhållanden 
(IV,  1,  2),  undervisade  i  religionen,  lärde  människorna  bedja 
och  ofTra  (VI,  1,  1  och  många  andra  ställen),  in\igde  dem  i 
skaldekonsten    och    gaf  dem  ingifvelse  (III,  10,  5;  X,  11,  6). 

Delta  fbrtäljes  om  Agni  såsom  kommen  till  människorna 
och  samboende  med  dem.  Till  sio  gudomliga  natur  betraktad 
är  hao  den  rene,  hvite  guden  (IV,  1,  7;  III,  7,  1),  ung,  stark 
och  strålande,  med  gyllne  tänder  {V,  2,  2)  och  spanande 
blickar  (IV,  2,  12),  som  skåda  fjärran  (VII.  1,  1),  genomtränga 
nattens  mörker  (1,  91-,  7)  och  bevaka  demonernas  åtgöranden 
(X,  87,  12).  Han,  ordningens  väktare  (1,  11,  8),  är  oaflåtligt 
uppmärksam  (I,  31,  12)  och  skyddar  världen  dag  och  natt 
mot  faror  (I,  98,  1).  Å  en  cirkelformig  väg  betraktar  han 
varelserna  {VII^  13,  3)  och  ser  och  känner  dem  alla  (X,  187, 
4).  Han  förnimmer  allt,  han  som  kan  intränga  i  örterna  och 
utbreda  sig  i  plantorna  och  djuren  (VII,  fl,  3;  VIII,  43,  9; 
X,  1,  2).  Han  hör  alla,  som  bedja  till  honom,  och  kan  själf 
göra  sig  hörd,  som  om  han  hade  åskans  stämma,  så  att  båda 
världshalfvorna  genljuda  af  hans  röst  (X,  8,  1).  Hans  hästar 
äro,  likasom  han  själf,  hvita  (VI,  6,  4).  Hans  symbol  bland 
djuren  är  tjuren  (I,  31,  5;  I,  14G,  2). 

Med  afseende  på  Agni's  födelse,  är  det  för  honom  ka- 
rakUiristiskt,  att  han  säges  halva  haft  flere  mödrar,  ehuru 
deras  anlal  bestämmes  olika  allt  efter  den  synpunkt,  hvar- 
ifrån  födelseprocessen  betraktats.  När  det  icke  gäller  annat 
än  ett  bildligt  ntlryck  för  gnideldens  uppkomst,  kan  hymn* 
sångaren  säga,  att  Agni  haft  tio  mödrar  eller  två  mödrar. 
I  det  förra  fallet  är  det  eldgnidarens  tio  fingrar,  som  menas; 
än  säges  detta  rent  ut  (Rigv.  III,  23,  3);  än  omskrifvas  fing- 
rarne  med  »de  två  gånger  fem  samboende  systrarna»  (IV,  6, 
8),  'Verkmästarens  tio  outtröttliga  mör»  (I,  95,  1),  I  det 
senare  fallet,  när  det  talas  om  två  mödrar,  menas  de  båda  gnid- 
träden {VIII,  49,  15),  I  mer  real  mening  säges  del,  att  han 
Jiaft  tre  födelseorter,  »en  i  lufthafvet,  en  i  himmelen,  en  i 
vattnen»  (I,  95,  3)  och  att  hans  »stora  visa  gudomliga  natur 
utgått  ur  många  verksamma  moderssköten»  (I,  95,  4),  såsom 


vattnen,  stenarne,  träden,  örterna  (II,  1,1).  I  Rigv,  X,  45," 
2,  äro  nio  moderssköten  eller  födelser  antydda:  hans  2l^^ 
faldiga  potenser  voro  trefaldigt  utsådda  i  himmelen,  hos  cs^ 
och  i  vattnen  .  1  Rigveda  I^  141,  2  äro  tre  födelseorter  och 
nio  födelser  tillskrifna  honom,  så  näniligen  alt  han  vid  <tn 
andra  födelse  hade  sju  mödrar.  I  Rigv.  X,  20,  7  kallas  han 
klippans  son. 

Del  behöfver  knappt  påpekas,  att  allt  hvad  som  härför- 
iljes  om  Agni  har  ponkt  för  punkt  sin  motsvarighet  i  dea 
srmaniska  mythen  om  Meimdall.  Här»  likasom  flerestädes, 
muta  vi  mellan  germaniska  gudasagor  och  arisk-asiatiska  my* 
ther  en  likhet,  som  är  öfverraskande,  när  man  betänker,  alt 
språkskilljaktigheten  melkm  Rigveda  och  zend  å  ena  sidan 
och  de  älsta  germaniska  språkmonumenlen  å  den  andra  synes 
i  förening  med  andra  omständigheter  tyda  på  att  långa  tid.^ 
skeden  skillja  dem  från  den  fornariska  språk-  och  rehgious- 
gemensamheten.  Agni's  födelse  »på  andra  sidan  luftkretsen». 
hans  färd  öfver  hafvet  till  de  i  råhet  Jefvande  urmänniskorna, 
hans  kali  alt  sprida  kullurens  välsignelse  ibland  dem,  hans 
uppträdande  som  lärare  i  visdom  och  *velenskaper>,  Ijaoä 
besök  i  de  genom  honom  grundlagda  gårdarne,  där  han  blir 
»hustrurs  make  ,  fader  till  mänsklige  söner  och  »racerniL?» 
(hos  germanerna  ståndens)  anherre,  allt  delta  återfinna  vi  så 
fullständigt  i  Heimdallsmythen,  som  om  den  vore  en  kopia 
af  den  ariskasiatiska  sagan  om  kulturens  gudomlige  grol 
läggare,  en  kopia  frisk  från  sin  mästares  pensel  utan  åverk 
af  tiden  och  utan  öfvermålningar.  Till  och  med  namnen 
de  fornariske  patriarkerna  Bhrigu  och  Manu  äro  ännu  ig 
kännliga  i  de  germaniska  patriarknamnen  Berchler  och  Ma 
(Maniius-Halfdan).  Hvad  3Ianu  och  Mann  vidkommer,  bel 
ver  delta  ingen  utredning;  här  sammanfaller  ljudgemens 
heten  med  gemensamhet  i  ursprung,  Hvad  namnet  Bi 
vidkommer,  kallas  hans  och  de  med  honom  samlida  bhrigu^ 
nas  ättlingar  bhärgava^T,  hvilket  bestyrker,  att  Bhrigu  korafl 
af  bharg,  *lysa*,  hvarifrån  härledes  del  urgermaniska  heri 
»ljus>,  Isklar»,  >bjärl»,  det  fornsaksiska  berht^  det  ängels 


\beorht,  som  älerkoinmer  i  namnet  på  den  tyske  patriarken 
Berchtei\  hvilken  åler  är  realt  (ej  språkligl)  identisk  ined 
den  nordiske  Borgarr,  Vid  Bhrigus  sida  står  Manu,  såsom 
vid  Borgars  sida  slår  Mann  (Halfdan), 

F*unkt  lur  punkt  motsvara  hvarandra  också  skildringarna 
af  Agni  och  Heimdall  med  afseende  på  gudomlig  natur  och 
gudomliga  attribut,  Agni  är  den  store,  helige,  hväe  guden; 
Heimdall  är  mikill  och  heilagr  oeh  kallad /;r(Y/*^?Ä\s  (pr.  edd.) 
eller  »den  hvitasle  af  asar^  (Thrymskv.  15).  Medan  Agni  såsom 
eldgud  har  gyllne  tänder,  bär  Heimdall  säkerligen  af  samma 
anledning  epifhetet  guitintafuii,  j^han  med  gyllne  tänder». 
Agni  liar  hvita  hästar;  i  Ulf  Uggesons  kväde  om  konstverket 
på  Hjardarholt  rider  Heimdall  sin  häst  GulUoppr,  hvars  namn 
ityder  på  hans  glans.  Medan  Agnis  spanande  blickar  skåda 
1|Srran  och  genomtränga  nattens  »iiörker,  heter  det  om  Heim- 
dall, att  hann  ser  jafnt  nött  sem  dag  hundraå  rasta  f rå 
sén  Medan  Agni  förnimmer  allt,  äfven  de  ohörbara  rörelserna 
i  örternas  och  djurens  växihf,  emedan  han  intränger  och  ut- 
breder  sig  i  plantorna  och  djuren,  säges  om  Heimdall,  att 
hann  kegrir  ok  Pol,  er  gräs  vex  n  jorm  Cåaull  dsauåun}. 
Medan  Agni  —  det  säges  ej  med  hvilket  medel  —  är  i  stånd 
att  åstadkomma  ett  åskliknande  dån,  som  genljuder  genom 
de  båda  världshalfvorna,  eger  Heimdall  den  lur,  hvars  toner 
hela  världen  skall  förnimma,  då  Ragnarök  är  inne.  Å  »cir- 
kelformig väg>  beskådar  Agni  varelserna;  Heimdall  skådar 
från  Bifrost  ufver  världen.  Agni  bevakar  demonernas  åtgö- 
randen, är  oaflålligt  uppmärksam  och  skyddar  världen  dag 
och  natt  mot  faror;  Heimdall  är  gudarnes  väktare,  rö/vr 
gom  (Grimnersm.),  behöfver  i  sitt  väktarekall  mindre  sömn 
an  en  fågel  och  skyddar  trofast  asabron  mot  jättar  ne.  Agni 
är  född  af  flere  mödrar;  Heimdall  är  född  af  nio.  Agni  är 
•  den  raske  vandraren >,  som  i  de  människoboningar  han  be- 
söker öppnar  väg  åt  bönen  och  oiTret  (Higv,  VII,  13.  3);  i 
Rigsmal  bär  Heimdall  samma  epithet  *den  raske  vandraren»^ 
röskr  Stigandi,  då  han  går  mellan  gårdarne  och  lär  män- 
niskorna » evighetsrunor ^  och  »tidsrunor». 
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MYTHEN    OM    UiN  DER  JORD  EN. 


Den  enda  afvikelsen  ligger  i  de  djursymbol,  med  bvilka 
Agni  ocli  Heimdall  betecknas.  Tjuren  är  Agnis  symbol,  vä* 
duren  är  Heimdalls.  Båda  symbolen  äro  valda  från  de  horo- 
beväpnade  husdjuren,  och  arvikelsen  är  i  philologtskt  afseeode 
af  den  art,  M  hon  i  sin  män  kan  sägas  lämna  bekräftelse 
på  de  i  öfrigt  allmänt  sammanstämmande  vittnesbörden  om 
Agnis  och  Heimdalls  identitet.  I  den  fornnordiska  poesien 
äro  Vedt  (väJur),  Heimdali  och  Heimdalls-epithetet  Hallin* 
skiåi  synonym.  Ordet  vesr  går  enligt  Ficks  åsigt  (Wörterb. 
III,  307)  upp  ttU  ett  urgermaniskt  cethru,  hvars  egentliga  be- 
tydelse är  )»Jährling»,  ett  ungt  husdjur  i  allmänhet  och  som 
är  beslägtadt  med  lat.  viiulas  och  med  sanskr.  catsala,  tkalf». 
Är  detta  riktigt,  då  ser  man  också  vägarne.  på  hvilka  déo 
ursprungligen  gemensamma  liusdjurssymbolen  blifvit  till  tri 
och  hos  Rigvedaarierna  fixerat  sig  på  kons,  hos  germaneroa 
på  tackans  »Jährling».  Anmärkas  bör  härvid,  all  enligt  iW 
mianus  Marcellinus  XIX,  1  de  persiske  konungarnes  tiara  ?af 
smyckad  med  ett  gyllne  vädurshufvTnd.  Att  Agnis  häslspaDQ 
förvandlat  sig  lill  Heimdalls  ridhäst  beror  likaledes  på  tids- 
forhållandena,  I  Rigveda  äro  ridning  och  rytteri  okända 
där  draga  gudahästarne  gudarnes  charer»  I  germaniska  mytholo 
gien  äro  draghästarne  förvandlade  till  ridhästar,  och  eharemA 
förekomma  blott  undantagsvis. 

Man  har  skäl  att  förvånas  öfver  att  de  arisk-asiatiska  myth- 
kretsarne  och  den  germaniska  förete  så  breda  beröringsytor, 
på  hvilka  ej  blott  teckningarnas  grunddrag,  utan  ilfven  de 
många  enskildheterna  fullständigt  likna  hvarandra.  Saken  är 
dock  icke  oförklarlig.  Medan  Rigveda-ariernas  hymner»  guds- 
tjänst- och  olTer-sånger  blifvit  bevarade,  men  deras  epist 
mythoiogiska  dikter  försvunnit,  så  att  det  återstår  den  svåm 
uppgiften  att  ur  de  förra  rekonstruera  en  klar  och  bestämd 
mythologi,  befriad  från  de  tdissolving  views»^  hvari  for  nir- 
varande  deras  mythgestalter  upplösas  i  hvarandra;  har  ett  nD- 
deles  motsatt  öde  drabbat  den  germaniska  mythologien:  W 
äro  de  verkligt  religiösa  sångerna,  gudstjänst-  och  offerhy»- 
nerna   försvunna,  och  hvad  som  återstår  är  fragment  af  pff- 
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manernas  väldiga  guda-epos.  Men  därmed  hafva  vi  också 
beröfvats  studiet  af  just  de  sånger,  som  i  än  högre  grad  än 
de  episka  varit  i  stånd  att  genoni  oräknade  århundraden  be- 
vara urgamla  mytbiska  drag,  ty  bymnerna  höra  till  gudstjänst- 
bruken,  broken  hos  ett  folk  äro  seglifvade,  och  de  heliga 
bruken  mer  konservativa  och  bättre  bevarande  sig  än  alla 
andra,  när  de  icke  störas  af  revolutioner  på  trons  område. 
Har  ett  gudaepithet,  L  ex,  >den  raske  vandraren»,  en  gång 
blifvit  fixeradt  genom  hymnen  och  år  efter  år  upprepadt 
i  gudstjänsten^  så  kan  det  midt  under  språkens  och  foJk- 
ipernas  långsamt  föregående  förvandling  bibehålia  sig  genom 
undraden  och  årtusenden.  Smådetaljer  af  detla  slag  kunna 
på  denna  väg  rädda  sig  genom  tiderna  såvät  som  de  stora 
mythiska  dragen,  och  om  de  efter  hand  förvandlas  till  bety* 
delse,  så  sker  detta  genom  själfva  språkförändringen*  som  kan 
göra  ett  gammalt  utlryck  obegripligt  eller  gifva  det  ett  annat, 
på  idéassociationens  väg  uppståndet  inoehålL 

Jag  måste  af  allt  delta  draga  den  slutsats,  att  Heimdall, 
i  likhet  med  ätskillige  andre  germangudar,  såsom  Oden  (Wodan, 
Rigvedas  Vata),  tillhör  den  fornariska  tiden  och  bibehållit 
ända  till  den  germaniska  hedendomens  fall  sin  urgamla  egen- 
skap af  den  heliga  eldens,  gnid-eldens,  borr-eldens  personlige 
representant  och  i  förbindelse  härmed  representant  för  den 
älsta,  vid  eldens  införande  bundna  kulturen. 

Därmed  är  också  förklaring  funnen  på  Heimdalls-epithetet 
Vtniller  i  cod.  reg.  af  prosaiska  eddan  {I,  266,  608).  Namnet 
är  en  biform  lill  vindill  och  kommer  af  ym da,  jkringvrida», 
»vända  med  fart  omkring*.  När  epithetet  ^kringvridaren» 
lillägges  den  gud,  som  fört  gnid-elden,  borr-elden  till  männi- 
skorna och  själf  är  denna  eld  personliggjord,  så  måste  det 
vara  liktydigt  med  *  borraren*. 

Ett  synonym  till  Heimdalls-epithetet  Stigandi,  »vandra- 
ren», är  Rati,  »vandraren^^  af  raia,  »vandra»,  tfärdast. 
Egendomligt  nog  går  detta  verb  (ursprungligen  crata,  got. 
vråtotu  vandra,  resa)  upp  till  ett  iirgermaniskt  ord,  som  betydt 
*vända>.   > vrida»  eller  något  dylikt  (Fick,  Wörterb,  III,  294). 


Och  denna  betydelse  har,  hvad  substantivet  Ratt  vidkommer. 
fortlefvat   på   inylhens    område»   sedan  den  lange  synes  varii 
förs%mnnen  från  språkets,  Havamal  106»  Grimnersmal  32  och 
BragarcFu^^ur  vittna  hvar  på  sitl  sätt,  alt  det  mylhiska  namnel 
Raii  varit   förknippadt  med  foreställningen  om  en  borrande 
verksamhet.    I   Havamal   gnager    »Råtes   mun»    den  hk\\^. 
genom    hvilken   Oden    i   ömslcei)nad    flyger   bort    med   den  i 
»djupdalarne»    under   världsträdets    rötter   hos    Fjalar  dolda 
mjödskatten.     I    den    allegoriserande  Grimnersmals-slrofeu  är 
det    »Råtes   land»    (Ra(atoskr),  som  låter  den  mjödsugand»» 
j^udafienden  vid  världsträdets  rot  erfara  hvad  örnen  i  vari 
trädels    krona    (Oden)   beslutat    och    utför    med    afseende 
samma  skatt.   1  Bragarceäur  ges  namnet  Rale  åt  sjölfva  bon 
som  åstadkom  en  förbindelseled  mellan  Odens  värld  och  FJi 
lärs   salar.     Borret    har  här  fått  den  borrande   »vandrarens 
den    med    j^guldtänder*    förseddes  namn.     Det  finnes  såli 
goda   skäl   att   antaga,  alt  i  niythens  epos  var  det  Hetmd 
Gullinlanni  själf»  hvars  eldborr  förhjälple  Oden  all  flyga  b 
med   sitt  dyrbara   byte.     I  Rigveda  spelar  Agni  samma 
»Agnis    tunga  ^    liar   där  samma  uppgift  som  i  våra  nordi 
urkunder    xRales    mun^'.     Näringssafternas    heliga    mjöd 
doldt  i  bärgets   sköte    hos   de  världsfiendtlige  dasyuna;  m< 
Agni  kom  med  sin  tunga  bärgel  alt  brista,  hans  stråle  Iräoi 
ned  i  mörkret,  där  näringssafterna  voro  förvarade»  och  gen^ 
honom    vordo   de   åter  bragla  i  dagen,  sedan  Trita  {\\&  vi 
ställen  i  Rigveda    identisk  med  Vata)  dödat  ett  jällevidanA 
och  funnit  >verkmästaresonens  kor».  (Jämför  Rigv.  V,  14, 
VIII,  61,   i— 8;  X,  8,  6—9).   A^erkmästaresonens  kor»  är 
omskrifning    för    näringssafterna.     Afven   i   den    germant! 
mythen   är  det   en    »verkmaslareson»,  som  beröfvas  nijödi 
Fjalar  är  son  af  Surt,  hvars  egenskap  af  uHidskonstnär  frai 
går  af  hvad  som  meddelas  i  n:o  53  och  n;o  89. 

Genom  gnid  ning  framskaffade  MåtariQvan  Agni  ur 
modersköten,  i  hvilka  han  som  ljus-  och  värme-embryo  Ih 
dold.  Ileimdall  har  blifvit  framfödd  på  liknande  salt.  RedJia 
födelseorten  hänvisar  därpå.    Hans  mödrar  liafva  sin  vii 
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viå  jarsar  Praum  (HyndL  35),  >vid  jordens  rand>,  pä  jor 
dens  yttersta  kanlbälle,  och  det  är  äfven  där  som  de  gifva 
lionom  lifvet  (bära  pann  man  vié  Jarmr  Praum).  Mödrarna 
äro  jättekvinnor  (iotna  meyjarj  ocli  till  antalet  nio.  Vi 
hafva  redan  funnit  jättekvinnor,  till  antalet  nio,  omtalade  som 
hafvande  sin  verksamhet  på  jordens  yttersta  randbälte,  de 
nämligen  som  med  mönclifirn,  svängträdet,  kringföra  den 
väldiga  goidmekanismenp  Miindilföris  världskvarn.  Det  är  de 
af  Sn^björn  (se  ofvanför)  omtalade  Ei/lu^rs,  »Ö-malarens*, 
nia  brudir.  Dessa  nio  jättemör,  som  utefter  jordens  rand- 
bälte (fyrir  jonar  skaud)  skjuta  kvarnens  svängträd  fram- 
för sig  och  mala  öarnas  kuster,  äro  samma  nio  jättemör. 
som  å  jordens  randbälle  framfödt  gnideldens  gud  Heinidall. 
Därför  kallas  ock  i  Hyndluljud  en  af  Heimdallsmödrarna 
Angeyjaj  >hon  som  gör  öarna  trängre  ,  samt  en  annan  Eyr- 
gjafa,  »hon  som  ger  sandrefiar»,  >ger  st  rand  bankar  .  Mim- 
ditförif  som  är  Sols  och  Månes  fader  och  ombesörjer  sljärn- 
hinimeiens  rörelser,  är  således  äfven,  om  än  i  annan  mening, 
fader  lill  Heimdall,  den  rena  och  heliga  elden,  med  hvilken 
ju  också  de  glänsande  himlakropparna  måste  anses  som 
fränder. 

I  HyndluljtjÖ  37  namngifvas  Heimdalls  nio  jäUemödrar: 
Gjäfpf  Greip,  Eisila,  Eyrgjafa^  (Ufritn,  Angeyja,  Imdr, 
Aila,  Jdrnsajr-a.  De  två  förstoämda  äro  dötlrar  af  eldjätten 
Geirröd  (pr.  edd.  I,  288).  Till  elden  hänvisar  äfven  Imdr 
af  im,  eldmörja.  Två  af  namnen,  Angeyjct  och  Eyrgjafa, 
angifva.  såsom  redan  påpekats,  dessa  jättekvinnors  verksam- 
het vid  världskvarnen.  Så  antagligen  äfven  Järnsaxa,  *hon 
som  sönderstöter  järnets.  Det  järn,  som  våra  hedniske  fäder 
bearbetade,  togs  ur  den  med  sand  och  lera  blandade  sjö-  och 

■  myrmalmen,  hvadan  äfven  det  kunde  betraktas  som  en  mald 
af  världskvarnen. 

Heimdalls  motsatts  i  alla  stycken  och  fördenskull  också 
hans  ständige  vederdeloman  i  mylhens  epos  är  Loke,  äfven 
han  ett  eldväsen,  men  representerande  en  annan  sida  af  detta 

m   element.     Naturfaktorer   sådana    som   elden,    vattnet,  vinden, 
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kölden,  värmen,  åskan  hafVa  i  den  germaniska  mylhologien 
en  dubbel  aspekt:  Imnnoniskt  samverkande,  enhvar  inom 
gränser»  som  världens  bästa  och  människornas  lyeka  utstak 
äro  de  heliga  krafter  och  hafva  sina  representanter  i  gudar 
Där  dessa  gränser  öfverskridas,  där  äro  jätteväsen  i  veii 
samhet,  och  de  upproriska  elementen  få  då  i  dessa  jättevä 
sina  representanter.  Detta  gäller  äfven  om  åskan,  ehuru  den 
vanliga  föreställningen  bland  mythologerna  är,  att  hon  ute- 
slutande  betraktades  som  en  yttring  af  Thors  verksamhet. 
Den  verkligt  mythiska  uppfattningen  var  emellertid,  att  den 
åska,  som  rUnsar  luften  och  med  efterlängtade  skurar  befrukt 
jorden  eller  nedslår  Midgards  fiender,  kom  från  Thor,  medi 
den  som  splittrar  de  heliga  vårdträden,  antännder  skogar 
och  boningarna  och  dödar  människor,  som  ej  gjort  sig  gudarne 
misshagliga,  kom  från  världsfienderna  Vafer-ämnet  (se 
35)  var  icke  endast  i  gudarnes,  utan  ock  i  jättars  ego  (Sk 
nirsmal),  och  ljungelden  kom  ej  endast  från  Mjölner,  utan 
fanns  äfven  i  Hrungnirs  hehi  och  Geirröds  glödgade  kastt 
pen.  Striderna  mellan  Thor  och  jättarne  stodo  ej  endast 
fast  mark,  såsom  vid  Thors  slröflåg  tilt  fots  i  Jotunbeta 
utan  ock  i  löften.  Det  fanns  jättehästar  med  förmåga  att 
vada  med  kraft  och  snabbhet  i  lufthafvet,  sådana  sora  Hrung- 
nirs Gullfaxi  (pr,  edd.  I,  270),  och  dessa  jättehästar  mt 
sina  skinande  manar  hade  utan  tvifvel  till  uppgift  att  bä 
sina  ryttare  till  ljungeldskamp  i  rymden  mot  ljungeldskasts 
Thor.  Åskvädret  var  ofta  en  cig  Primu^  en  strid  melW 
åskande  väsen,  i  hvilken  blixtarne,  kastade  af  Midgards  vi 
nare,  Hlodyns-sonen  korsade  blixtarne,  kastade  af  Midgar 
fiender. 

Från  en  jätte  af  detta  slag,  en  orkan-  och  åskjätte,  ha 
Loke   och   hans   bröder   Helblindi  och   ByUeistr  sin  böp 
Orkanens  skyfall  och  slörtskurar,  som  omedelbart  eller  med 
bart   genom   de   uppsvällda  floderna  förmäla  sig  med  hafv^ 
framfödde   Helblinde,   som    fördenskull   fick   Rån    till    ■rnj 
(Yngl.  51),  Hvirfvelvinden  i  orkanen  fick  sin  målsman  i  By  lek 
hvars  n*amn  är  sammansatt  af  bylr,  »hvirfvelvind»,  och 
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^den  i  östern  (norden)  boende»,  en  omskrifnin^  för  »jätte*. 
Ett  ljungeld-slag  från  orkanen  födde  l.oke  till  världen.  Hans 
fader  kalfas  Fdrbauti^  »den  med  fördärf  slående»,  ^den  skad- 
ligt drabbande»,  och  modern  är  Laufeifj  »blad-ön»»  en  om- 
skrifning  ffir  trädkronan  (pr.  edd.  104,  268).  Loke  är  såle- 
des den  tänndandc  och  förstörande  ljungeldens  son,  sonen  af 
lionom,  som  företrädesvis  drabbar  med  fördärfliga  slag  de 
heliga  gamla  ekarna  (se  n:o  Hfy),  och  tännder  lundarne,  .Men 
det  våldsamma  i  fadern  visar  sig  ej  på  ytan  af  sonens  skåp- 
lynne.  Länge  är  det  på  smygvägar  han  förbereder  världs- 
branden, och  först  sedan  han  blifvit  lagd  i  länkar,  visar  han 
i  de  jordskakningar  han  då  åstadkommer  det  vilda  i  sin  jätte- 
natur. Som  eldväsen  har  han  varit  föreställd  vacker  och 
ungdomlig.  Ur  ethisk  synpunkt  är  det  orena  i  lågan,  som 
han  representerar,  äskådliggjordt  i  hans  otyglade  sinnlighet 
Sedan  han  för  alltid  aflägsnats  ur  gndarnes  gemenskap  och 
blifvit  bunden  i  stn  pinohåla,  varder  hans  i  begynnelsen  sköna 
yttre  Rirvandladt  till  ett  uttryck  för  hans  onda  inre,  och  hans 
hår  växer  ut  till  hornhårda  spjut  (se  ofvanför).  Äfven  där- 
uti  röjer  han  sig  som  en  motbild  till  Heimdall,  hvars  hjälm 
prydes  af  glänsande  vädurshorn. 


MUNDILFÖRl'S    IDENTITET    MED    LOt^UHR. 

Den  ställning  vi  sett  Mundilföri  inlaga  hänvisar  lill  att 
han,  ehuru  icke  lijlhörande  de  i  Asgård  boende  makterna. 
är  en  af  den  germaniska  mythens  förnämste  gudar.  Alla 
naturföreteelser,  som  lyckas  bero  på  en  fastställd  mekanisk 
ordning  och  ej  på  initiativ  af  en  i  världsförloppet  momentant 
ingripande  mäktig  vilja,  synas  hafva  varit  ställda  under  honom. 
Germanernas,  likasom  Rigveda-ariernas,  mythologi  har  kännt 
gudar  af  det  ena  slaget  och  af  det  andra:  gudar,  som  repre- 
sentera företrädesvis  den  allt  sedan  skapelsen  fastställda,  under 
normala  förhållanden  likformiga  ordningen  i  den  fysiska  och 
moraliska   världen,   samt  gudar,  som  representera  företrädes- 


vis  det    kraftiga    lOTnporara    ingripandei   till    denna    ordniog 
återställelse,    när   den   blifvit  rubbad,  samt  till  sina  dyrkar 
skydd   och   värn  i  faror  och  svårigheter.     De  senare  äro  til 
själfva  sitt  väsen  slagrärdige  stridsgudar,  sådana  som  Vala  ocij 
Indra  i  Rigveda,    Oden    och    Thor-Indride  i  eddorna,    och 
hafva   sin   naturliga  bostad  i  en  befästad  samling  af  himme 
ska  borgar,  sådan  som  Asgård,  hvarifrån  de  hafva  en  öfve 
blick  öfver  den  värld  de  skola  skydda:  öfver  luftkretsen  och* 
Midgard.     De  förre  åter  hafva  sin  naturliga  bostad  å  Jormun-^ 
grunds   randbälte   och    i  underjorden,    hvarifrån   världsträde 
uppvuxit   och    där   källorna    äro,    hvilkas  safter  genomträng 
skapelsen,  och  där  den  visdom  upprunnit,  hvaraf  Oden  blotf 
genom  själfofTring  fått  en  andel  Där  nere  bo  fördenskull  Urd 
och  Mimer;  där  nere  Natt  och  Dag,  Mundelföre  med  solens  oct 
månens   diser,    Delling,   morgonrodnadens.  och  Billing,  afton 
rodnadens  genius;    där  nere  urtidssmederna,  som  gjorde  so 
lens  och   månens   charer   och   smidde  växtlighetsklenodernai 
där   nere    ni4jarne,    som    representera    månens  skiften;  dS 
nere   de   sju   söner   af  Mimer,    som  representera  årstiderna 
skiftningar  (se  n:o  87)*  Mundelföre  är  den  regelbundet  krinj 
hvälfvande  stjärnehimmelens  och  det  regelbundet  stigande  och 
sjunkande  llodvaltnels    herre,   fader  lill  sol-  och  måndiserna 
som  göra  sina  lagstadgade  färder  på  himmelen,  och  slutligei 
äfven   upphof  till   den  heliga  elden,  fader  till  Heimdall,  son 
införde   ett    regelbundet,    bofast,    af  lagar   ordnadt    lif  bland" 
människorna.     Som    fader  till 'Heimdall,  vanaguden,  är  Mun-;] 
delföre   själf  en   vanagud,  tillhörande  det  älsta  slägtet  af 
dane,  och  efter  all  anledning  en  af  dessa  »vise  regin >».  hvUIi 
enligt  Vafthrudnersmal,  >i  Vanaheim  skapade  Njord  och  sänd^ 
honom  som  gisslan  lill  gudarne  (asarne)>, 

Hvarifrån  äro  vanernas  ocli  alfernas  klaner  komna?  Del 
borde  icke  hafva  undfallit  våra  mythologer,  att  den  germani- 
ska  Iheogonien,  såvidt  man  känner  henne,  ej  vetat  af  mer  äfl 
Ivå  utgångspunkter  för  mythens  ätter:  Ymir  och  Bufi*  Fr 
Ymer  utgrena  sig  de  två  vidt  skillda  jatteslägtema:  hans  armi 
ättlingar  och   hans    fötters   (se  n:o  86),  med  andra  ord:  dei 
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ädla  slägt,  som  nornorna,  Mimer  och  Beizla  tillhöra,  samt  deaj 
oädlä,  som  börjar  med  Thnidgelmer  Bart  IMer  BftrriBbvr), 
och  denne  har  tre  söner  Odinn,  Vei  (Ve)  och  Vili (Vilir). 
Såvida  icke  äfven  Buri  Tödt  flere  söner,  ha  således  vana-  och 
alfklanerna  ingen  annan  theogonisk  utgångspunkt  än  den- 
samma som  asaklanen,  nämHgen  Bun\  Att  den  germaniska 
mythens  hierologer  icke  lämnat  desse  klaners  uppkomsl  oför- 
klarad, därför  borgar  blotta  tillvaron  af  eo  germanisk  theo- 
goni  i  förening  med  den  omständighet,  som,  ju  grundligare 
vår  mythologi  staderas,  dess  bestämdare  failer  i  ögonen,  att 
denna  mytliologi  velat  från  sin  ståndpunkt  besvara  alla  frågor, 
som  rimligtvis  kunde  ställas  på  densamma,  och  under  seklernas 
lopp  utbildat  sig  till  ett  systematiskt  ocli  episkt  helt  med 
klara  och  in  i  alla  enskildheter  skarpt  tecknade  drag.  Härtill 
kommer  den  vigtiga  iakttagelse,  att  Veioah  TW,  ehuru  Odens 
bröder,  aldrig  räknas  till  de  egentlige  asarne  och  icke  hafl 
sin  bostad  i  Asgård,  Det  är  uppenbart,  att  Oden  själf  med 
sina  söner  bildar  asaslägten,  att  med  andra  ord  han  är  en 
klan-bildare  i  hvilken  denna  slägt  har  sitt  stamlmfvud,  och 
alt  just  på  grund  däraf  hans  bröder  ej  kunna  räkoas  till  bans 
klan.  Det  är  all  anledning  antaga,  att  de,  likasom  han,  varit 
klanbildare,  och  då  vi  finna,  vid  sidan  af  asaklanen  två  an- 
dra gudaslägter,  så  är  det  redan  häraf  sannolikt,  att  Odens 
två  bröder  varit  deras  stamfäder  och  klanhöfdingar. 

Odens  bröder  hafva,  likasom  han  själf,  varit  mångnam- 
nige.  Då  Völuspa  säger,  att  Oden  vid  människoskapelsen  bi- 
träddes af  Höner  och  Lodur,  och  då  pros.  eddan  I  52  säger, 
att  han  vid  detla  tillfälle  biträddes  af  sina  bröder,  som  slrax 
förut  (I,  46)  kallats  Ve  och  Vile,  så  är  detta  endast  olika 
namn  på  samma  makter.  Höner  och  Lodur  äro  Ve  och  Vile* 
Det  är  ett  misstag,  om  man  tror.  att  Odens  bröder  skulle  varit 
mythiska  dimmskepnader  utan  karaktäristiska  egenskaper  och 
ulan  framstående  roller  i  mylhens  händelser  efter  världs-  och 
människoskapelsen,  hvari  man  vet,  alt  de  deltagit  (Völusp.  4, 
lö.  17).  Antagandet,  att  så  varit  förhållandet,  beror  allenast 
därpå,    att  man  icke  funnit  dem  omtalade  bland  asarne,  och 


att  våra  källor,  när  man  icke  närmare  ransakar  dem  ( 
man  icke  trängt  djupare  in  i  den  mythologiska  synonj 
synas  hafva  så  lilet  att  förtälja  om  dem.  , 

Danska  genealogier,  Saxos  inberäknad,  som  vilja  gå  högfflfl 
upp  i  sköldungaroes  ätletal  än  till  Sköld,  ättens  epon\TT],  nämna 
före   honom    en    konung   Lolherus.     Det  är  otvifvelaktigt,  all 
Lotlierus   är    likasom    Imns   afkomlingar   Sköld.   Ilalfdao  ocl 
Iladding  hemlad  ur  niythen,     I  våra  mythkällor  finnes  eme^ 
lertid   blott   ett   enda   namn,    hvaraf  Lotherus    kan    vara   eai 
latioisering,    och   detta  namn  är,  så  som  redan  Muller  (Nota 
uberior.  ad  Saxonis  Hist,)  påpekat,  Losurr, 

Det  är  ofvanför  bevisadt  (se  n:o  20,  21,  22),  altdenmäi] 
niskovordne  vanaguden  Heimdall  vardt  af  vanamakler  sänd 
som  gosse  till  det  germaniska  urlandet,  för  att  lill  Asks  oc 
Emblas  afkomlingar  skänka  deo  heliga  elden,  verktygen,  ro- ' 
aoroa,  samhallsbaoden  och  de  religiösa  stadgarne.  Det  är  be*^ 
visadt,  att  han  som  människovorden  gud  och  urpatriark 
identisk  med  Scef-Rig,  Beowulfdiktens  Scyld,  att  han  varde 
fader  till  den  andre  urpatriarken  Sköld  och  farfader  till  Half-^ 
dan.  Det  är  likaledes  bevisadt  (n:o  82),  all  Heimdall,  deu^ 
personliggjorda  heliga  elden,  är  son  af  eldgnidaren  Mundilfoij 
på  samma  salt  som  Agni  är  son  af  Malari(;'van.  Häraf  följei 
att  då  författare  af  mythhistorierande  genealogier  ville  mc 
afseende  på  sköldungarness  stanilräd  gå  högre  upp  än  till 
Beowulfdiktens  Scyld,  del  vill  säga  högre  upp  än  lill  den 
förste  urpatriarken  Heimdall,  så  måste  de  komma  lill  dea^H 
mythgestalt,  som  är  Heimdalls  fader,  det  vill  säga  till  Mun^l 
delföre,  eldgnidaren.  Det  är  Mundelföre,  som  framträder  un- 
der latiniseringen  Lotherus.  Med  andra  ord:  Mundelföre  eld- 
gnidaren är  LoAurr.  För  namnet  Loåurr  finnes  ingen  annan, 
rimlig  förklaring  än  den,  som  Jacob  Grimra,  ulan  att  kär 
hans  ställning  i  mythens  epos,  gifvit^  i  det  att  han  jämfof 
namnet  med  verbel  lodern,  »flamma  upp*.  Lo<rar/' har  akt 
betydelser  ?>den  som  förorsakar  ett  uppflammande»  och  hän 
visar  sålunda  på  eldens,  särskildt  gnideldens,  borreldens,  of 
hofsman. 


^4 


Längre  fram  (n:o  90,  91,  92,  121,  123)  redogör es  för 
luftkretsens  väktare  Gecarr  (Å^ökkci,  Ahv/r)  och  ådagalägges, 
att  han  är  identisk  med  stjärnehvalfvets  kringförare  Mundel- 
före.  Allt  hvad  Saxo  berättar  om  Lotherus  har  sin  förkla- 
ring t  dennes  egenskap  af  en  vanaklanens  höfding  och  i  hans 
identitet  med  Mimdilföri-Gecam  Som  en  hufvudman  för 
vanerna  har  han  varit  en  ledare  för  desse»  när  kriget  utbröt 
mellan  asarne  å  ena  sidan,  vanerna  och  alferna  å  andra. 
Odens  och  asarnes  fördrifning  genom  vanerna  ger  Saxo  an- 
ledning att  säga,  att  Lotherus  fördref  ur  riket  personer»  som 
voro  honom  jämlike  i  ädel  börd,  nobilitate  parcs^  och  hvilka 
han  betraktade  som  medtäflare  om  väldet.    Det  heter  vidare, 

I  att  han  tiliegnade  sig  makten  från  en  äldre  broder,  men  sko- 
nade hans  lif,  ehuru  han  fråntog  honom  spiran.  Den  broder, 
som   här  afses,  är  emellertid  icke  Oden,  ulan  HiTnir  (Vei). 

'  Den  afsattes  skåp  lynne  är  det  railda  och  frän  herrsklystnad 
fria,  som  kännetecknat  Höner.  Saxo  säger  om  honom,  att 
han  så  tåligt  fördrog  den  honom  tillfogade  orätten,  all  han 
ansågs  glädja  sig  däråt  som  åt  en  välgärning  (ceterum  in- 
jurtcs  tam  padens  ftiitf  ut  honoris  damno  tangimm  bene- 
ficio  gratularl  crederetur).  Orsaken  h varför  Höner,  när 
kriget  med  asarne  utbrister,  afsattes  från  sin  värdighet  som 
Vanaheims  herrskare  och  får  en  efterträdare  i  Ijodur,  är  att 

I  söka  däri,  att  han,  likasom  Mimer,  var  trofast  tillgifven  Odens 
sak.  Trots  det  missgestaltade  skick,  hvari  stridigheterna  mel 
lan  åsar  och  vaner  framställas  i  Heimskringla,  framgår  likväl 
däraf,  alt  Höner  före  kriget  mellan  åsar  och  vaner  var  de 
senares  höfding  på  grund  af  gammalt  aftal  mellan  de  båda 
gudaklanerna;  att  han  då  städse  rättade  sig  efter  den  ^ise 
och    Odensvänlige   Mimers   råd;  att  Mimer  förlorade  sitt  hf  i 

f  Odens  tjänst,  och  att  vanerna  sände  hans  hufvud  till  Oden, 
samt  slutligen  alt  de,  när  fäjden  med  asarne  utbrutit  och  Mi- 
mer blifvit  dödad,  ansågo  Höner  otjänlig  att  vara  deras  do 
mare  och  ledare.  Lodur  blir  således  efter  Höner  Vanaheims 
herrskare  och  vanernas  öfverhufvud,  medan  vanerna  Njord 
och    Fröj    samt   alfen    Cll,    som  redan  förut  voro  upptagne  i 


Asgård,  iniiehafva  väldet  i  den  öfre  världen.  På  det  mythi- 
ska  sakförhållande,  att  Höner  förlorade  sin  herrskareplats  och 
sitt  maklonirade  hänsyftar  äfven  Völiispa,  i  det  att  dikten 
låter  denne  milde  och  tålige  vanagud  återfå  de  honom  beröf- 
vade  nittigheterna  etter  världsåterställelsen.  hl  knd  Hwnir 
hlaufchs  kjösa  (str.  60):  >:då  får  ilöner  makt  att  kora  (välja) 
orakelspånet*,  d.  v.  s.  bestämma  och  tillkännagifva  de  öden, 
hvarom  orakelsökande  spörja,  med  andra  ord :  då  kan  han  åter 
iitöfva  en  guds  rättigheter.  I  eddorna  uppträder  Höner  som 
Odens  ledsagare  på  utflykter  från  Asgård.  Skaldskaparmal,  som 
ej  längre  synes  veta,  alt  Höner  var  Odens  broder,  känner  dock, 
att  han  ntått  Oden  mycket  nära  och  kallar  honom  dennes 
sessf)  sirtni  och  muH  i;pros.  edd.  I,  266),  Under  kriget  mellan 
åsar  och  vaner  stod  Frtgg  på  vanernas  sida  (se  n:D  36):  där- 
ifrån Lokes  försmädliga  yttrande  till  henne  (Lokas.  26)  och 
traditionen  i  Heimskringla  (Yngb  s.  3),  att  Vilir  och  Vei  togo 
Frigg  till  sig,  när  en  gång  Oden  var  länge  borta  från  Asgård. 

Saxo  låter  Lotlierus  falla  för  sammansvurne.  Förklaringen 
på  denna  uppgitt  ligger  i  MufulilföriGecarr^s  öde,  hvarom 
se  n;o  91  och  n:o  123. 

Mundelföres  skaplynne  synes  åtminstone  i  ett  afseende 
varit  motsatt  Höners.  Gylfaginning  talar  om  hans  qfdrambf) 
hans  stolthet,  grundad  enligt  denna  källa  på  hans  barns  skön- 
het. Saxo  talar  om  Lotherus'  insolenda,  och  ett  af  hans 
binamn  har  varit  Didsi,  den  stolte,  Se  n:o  89,  där  en  strof 
anföres,  hvari  den  svenska  skilfingaättens  (ynglingaättens)  stam- 
herre kallas  Didsa  konr,  Dulses  ättling,  Såsom  ofvanför,  i 
redogörelsen  för  niythen  om  Scef,  påpekats,  äro  äfven  sköldun- 
garne skiIBngar.  Båda  dessa  ättegrenar  hafva  gemensamt  ur- 
sprung» och  enär  sköldungarnes  stamträd  går  upp  till  Heimdall 
och  ofvanför  honom  till  Mundelföre,  måste  det  vara  denna 
för  sin  ofdramhi  omtalade  mythpersonlighet,  som  binamnet 
Dtilsi  tillkommer. 

Med  Oden  hafva  le/- Höner  och  Vili-Loéurr-Mundiljori 
deltagit  såväl  i  ordnandet  af  världen  som  i  människoskapelsen 
Om   den   andel   de  haft  i  denna  senare  akt  och  om  den  be- 


Itydelse  de  på  grund  däraf  e^i  för  den  mylhiska  aiithropolo- 
Igien  och  särskildt  för  föreställningarna  om  den  i  aflelsen  och 
[fodelseii  fortsatta  människoskapelsen  se  n:o  95. 


GUDAMODERN    NATT. 

Det  är  redan  ofvanför  påpekadt,  att  gndamodern  Natt 
har  sin  sal  i  den  nordliga  delen  af  Mimers  rike  nedanför  Nida- 
Ijällens  södra  slnttningar. 

Det  har  funnits  och  tmnes  ännu  en  symboliserande  myth- 
tolkning,  fur  hvilken  ljuset  är  symbolen  af  det  sedligt  goda 
och  mörkret  af  det  sedligt  onda.  Att  häri  ligger  något  psyko- 
logiskt riktigt  må  ej  förnekas;  men  med  afseeode  på  de  ari- 
ska  religionerna  skulle  antagandet  leda  till  elt  svårt  misstag, 
om  man,  såsom  nära  till  hands  ligger,  ville  göra  natten  lik- 
[tydig  med  mörkret  och  hänvisa  henne  till  det  ondas  värld.  I 
Rigveda-ariernas  och  germanernas  mylhologier  är  Natt  ett 
vördnadsbjudande,  dyrkansvärdt,  ädelt  och  välgörande  väsen. 
Natt,  heter  det  i  f^igveda,  »har  ett  skönt  anlete,  ökar  lifvets 
rikedomar  och  är  en  af  ordningens  mödrar».  Ingen  af  na- 
turens mångfaldiga  företeelser  förekom  germanerna  ond  i  ocli 
för  sig;  först  när  en  sådan  öfverskred  hvad  man  ansäg  vara 
dess  lagstadgade  gräns  och  därmed  åstadkom  skada  och  för- 
därf,  troddes  jättemakter  verka  i  densamma.  Ehuru  de  ger* 
maniske  gudarne  äro  i  en  ständig,  mer  eller  mindre  häftig 
kamp  med  frostmakterna,  är  dock  vintern,  när  han  iakttager 
sina  tidsgränser,  icke  ett  ondt,  utan  ett  godt,  och  Hvergelmers 
kalla  safter,  blandade  med  Crds  och  Mimers  källors,  äro  väl- 
behöfliga  för  världsträdet.  An  mindre  kunde  då  natten  hän- 
föras lill  demonriket.  Modern  Natt  öfverträder  aldrig  sin  makts 
landamären,  trotsar  aldrig  de  heliga  lagar,  som  äro  lagda  för 
världs-ordningen.  Allt  efter  årstidernas  skaplynne  fördelar  hon 
på  oföränderligen  samma  sätt,  år  för  år,  dygnets  lider  mellan 
sig  och  dogen.  Verksamhet  och  hvila  skola  skifta  med  hvar- 
andra.     Huldrik  kommer  Natt  med  hugsvalelse  för  den  trötte 


■  anara. 


ocli  söker,  om  niojligt,  med  en  slummergifvande  dryck  döftj 
lidandet.     Ehuru   mörk   till  sitt  utseende  (Gylfag.   10)  är  ho 
dock  ljusets  vän.  Hon  smyckar  sig  med  måneglans  och  stjä 
prakt,    med   blid    lialfdager    under   högsommarens  tider,  med 
snö-  och  norrskensljus  under  vinterns.    Följande  raderiSigrj 
drilumå!    (str,    3,  4)  ljuda  som  en  efterklang  från  vår  bede 
doms  förlorade  lithurgiska  hymner: 


Heäl  Daf]f\ 

beilfr  Dags  synir, 

hett  Nött  oc  Nipt! 

OreiPom  augom 

litip  öcr  Pinig 

oc  gejit  mtiondom  sigr! 

Heilir  cesir, 

lieilar  åsyn  tor, 

hei{  sia  in   fiolnytafold! 


Hel  Dag, 

hel  Dags  söner, 

hel  Natt  och  Nipt! 

Skåden  med  blida 

blickar  till  oss  neder 

och  gifven  de  sittande  sege 

Hel  åsar, 

hel  asynjor, 

hel  den  mångny ttiga  Jord! 


Om    germanerna   i    första   århundradet    efter  Kristus 
rättar  Tacitus  (Germ.  11):  »de  räkna  icke,  såsom  vi,  efter  ^ 
gar,    utan   efter   nätter:    nallen  synes  föra  fram  dagen*  (né 
ilierum  rntmerum,    ut   nos^   sed  noctium   computant:  no^ 
ducere  diem  videtur).    Detta  var  tillämpligt  på  skandinaver 
ännu    tusen   år   därefter.     Tiden    tåldes   efter  nätter,  ej  efl 
dagar,    och    i  de  från  hedna  tider  slammande  uttrycken  ni 
ok  dagr,  nött  niCtf  degi,  bcF^i  um  n(vtr  ok  uni  daga,  nä 
nes  natten  framför  dagen.     Språkbruket  och  mythologien  si 
äfven   här   i    nära    förbindelse   med   hvarandra.     Enligt  Vaf- 
thrudnersmal  25  och  Gylfaginning  10  har  Natt  med  Dellingl 
sonen  Dag,  med  hvilken  hon  delat  väldet  öfver  dygnets  stö 
der.     Delling   är   morgonrodnadens   alf   (se   n;o   53).     Naiil 
symboliken  är  här  tydlig,  likasom  i  alla  Iheogonier, 

Genom    andra    gudom ligheter,    Naglfari    och 
(Anan%   Annarr)   är  Natt  moder,  med  den  förre  till   fViii 
(Uér)j  äfven  kallad  Auér,  med  den  senare  till  gudinnan  Jnr 
Odens  maka.   Unnr  betyder  vatten,  Au^r  rikedom.   Dei  år  of- 
vanför  visadt,  att  med  CVmr-^4w7fr  a fsesNjord,  rikedomens  och 


f  handelsforbiodelsernas  herre,  som  i  sin  senare  egenskap  vardt 

ide  sjöfarandes  beskyddare,  till  hvilken  offrades  för  lyckosam 

skeppsfärd.     Gudar   af  alla  klaner:  åsar,  vaner  och  alfer  stå 

I  således  i  frändeförbindelse  med  Natt  och  härstamma  från  henne. 


[iTARFi,    NATTS    FADER,    IDENTISK    MED    MIMER.       EN    PSEUDO-NARFI 

I    PROS.    EDDAN. 


Själf  är  Natt 
många  ekiftniogar : 
Naurr,  Norr 


dotter   af  ett   väsen,   hvars  namn  företer 


Narjij  Narvi 
Norvt)  Nörvi 


(dativ.  Naurvi\  Nord.  A^ott  var  Å%urDi 
borin,  Vafthr.  25.  A^ott,  A^attnn  kencla, 
Alvissm.  29). 

(nfderji   Nar/a,   Egil   Skallagr.    56,    2j 
^Gylfag.  10). 

(Gylfag.  10;  kund  A^örra,  Forspjallslj,  7). 
NJörJtj  Al/örvi  {Gylfag.  10;  Njörva  nipt.  Sonatorr.). 
Nori  (Gylfag.  10). 

Nari  (Höfud.  10). 

Neri  (Helg,  Hundl.  1). 

Alla  desse  skiftningar  hänföra  sig  till  en  och  samma  ur- 
Isprungliga  beteckning,  beslägtad  med  det  fornnordiska  verbet 
\ njörva,  det  fornengelska  neanoian  ocli  betydande  »den  som 
I  binder*,   »den  som  pålägger  trångt  åtsittande  band». 

Ensamt  den  omständighet,  att  Narve  är  Natts  fader,  be- 
I visar,  att  han  intagit  ett  af  de  främsta  rummen  i  den  ger- 
nianiska  kosmogonien.  I  alla  kosmogonier  och  Iheogonier  är 
natten  ett  af  de  äldsta  väsen,  äldre  än  ljuset,  som  förutsätter 
[  Jienne.  I  mörkret  är  det  som  ljuset  tännder  sig,  bådande  en 
[afgorande  punkt  i  världens  utveckling  ur  kaos.  Det  väsen, 
[som  är  Natts  fader,  måsle  således  räknas  bland  kosmogoniens 
|älsla.  Vattnets  och  jordens  personliggjorda  representanter  äro, 
[.likasom  dagen,  hans  dotters  barn. 

Hvad  Gylfaginning  meddelar  oss  om  Narve  är  alt  han 
Ivar   af  jättebörd,  och  den  förste,  som  bebyggde  Jotunheimar 
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(Norvi  esa  Narji  hét  jöiun,  er  bygsi  fyrst  Jotunheima. 
Gylfag.  10).  Med  afseende  härpå  hafva  vi  att  erinra  oss,  alt 
i  Gylfaginning  och  de  isländska  sagornas  tradition  är  under- 
jorden Innefattad  i  beteckningen  Jotunheimar,  och  detta  på 
mythiska  grunder,  då  ju  Nifelheim  bebos  af  rimthursar  och 
jättar  (se  n:o  60)  och  då  salighetsängderna  beherrskas  af 
Mimer  och  nornorna,  som  likaledes  äro  af  jättebörd.  Såsom 
fader  till  underjordsdisen  Natt  tillhör  Narve  själf  den  krets  af 
makter,  hvarmed  mythen  befolkade  underjorden.  Del  öfre 
Jotunheim  fanns  ej  till  förr  än  i  ett  senare  skede  af  den  kos- 
mogoniska  utvecklingen.  Det  skapades  samtidigt  med  Midgard 
af  Oden  och  hans  bröder  (Gylfaginning). 

I  en  strof  af  Egil  Skallagrimsson  (Eg.  Sk:s  saga  k.  56) 
betecknas  poesien  eller  poesiens  källa  som  niéerfi  Narfa, 
»det  arf,  som  Narve  lämnat  sina  ättlingar».  Som  bekant  är 
Mimers  brunn  poesiens  källa.  Uttrycket  hänvisar  på  att  un- 
derjordens förste  bebyggare  Narve  också  förfogat  öfver  den 
dyrbara  visdoms-  och  ingifvelsekällan,  samt  att  han  dött  och 
lämnat  henne  åt  afkomlingar  i  arf. 

Slutligen  erfar  man,  att  Narve  varit  nära  frände  till  Urd 
och  hennes  systrar.     Detta  framgår  af  följande  ställen: 

a)  Helge  Hundingsb.  I,  3  ff.  Då  Helge  föddes,  kommo 
nornor  nattetid  till  hans  föräldrars  bostad,  tvinnade  hans  öde? 
trådar,  spände  dem  mellan  öster  och  väster  och  föste  dem 
under  månens  sal.  En  af  trådarne  kastade  nipt  Nera  norr 
ut  och  bad  den  att  evigt  hålla.  Det  är  uppenbart,  att  med 
Neres  (Narves)  franka  menas  en  af  de  närvarande  nornorna. 

b)  Sonatorr.  str.  24.  Den  lefnadströtte  skalden  Egil  Skalla- 
grimsson slutar  med  att  säga,  att  han  ser  dödsdisen  stånda 
å  näset  (Digranäs)  vid  grafhögen,  som  gömmer  hans  faders 
och  hans  söners  stoft  och  snart  skall  emottaga  honom  själf: 

Tverjgja  bäga  Odens  (Tvegges)  ovänners 

Njörva  nipt  Bindares  (Njörves)  franka 

å  nesi  st  en  dr.  ståndar  å  näset. 

Skal  ek  Pö  gladr  Så  skall  jag  då  glad 


mt\f  goåan  vilja 
ok  fthryggr 
Heljar  biff  a. 


med  god  vilja 
och  utan  missmod 
bida  Hel. 


Det  är  gifvet,  alt  skalden  menar  en  dödsdis,  Urd  eller 
lågol  af  hennes  sändebud,  med  den  x  Odens  ovänners  Njörves 
ranka*,  som  han  med  aningens  blick  ser  stånda  vid  slägt-- 
kumlet  å  Digraöäs.  Hon  skall  icke  stanna  där,  utan  fortsätta 
rägen  upp  till  hans  sal,  fur  att  hemta  honom  dit.  Han  väntar 
benne  med  glädje,  och,  såsom  sista  raden  upplyser»  är  den, 
ivars  ankomst  han  bidar,  döds-  och  ödesdisen  Hel  Det  är 
sdan  förut  bevisadt,  alt  Hel  i  de  hedniska  källonia  städse 
Ir  densamma  som  Urd. 

Njörve  brukas  här  både  i  sin  namn-  och  sin  ordbety- 
lelse.  »Odens  ovänners  Njörves  franka»  är  liktydigt  med 
►Odens  ovänners  bindares  franka?».  Odens  ovän  Fenrer  är 
i)unden  med  en  boja  gjord  af  smeder  i  underjorden  (dvärgar 
Svart*ilfahcimr,  Gylfag,  37),  och  såsom  sedermera  skall  visas 
det  mer  än  en  af  Odens  fiender  som  bindes  med  Narves 
pojor  (se  n:o  87). 

c)  Höfudlaiisn,  str.  10.  Egil  Skallagrimsson  besjunger 
hn  af  Erik  blodyx  vunnen  seger  och  yttrar  om  slagfältet,  att 
lär  fra^f  nipt  Nära  ndUveré  ara,  s  trampade  Nares  franka 
Srnarnes  aftonmåltid»,  det  vill  säga  de  vapenfallnes  lik.  Sjuk- 
loms-andarnes,  ålderdomens  och  olyckshändelsernas  psyko- 
jomper  hafva  intet  alt  skalTa  på  ett  slagfält;  dit  komma  vab 
syrjor  för  att  hemta  korade.  AVpt  A^ara  måste  således  be- 
tyda en  valkyrja,  hvars  häst  trampar  likhögarne,  och  då  Egil 

^nämner  blott  en  sådan  sköldmö,  har  han  väl  haft  den  repre- 
sentativa, förnämsta  valkyrjan  i  sigte.  Denna  är  Skuld,  Urds 
syster  och  således  en  nfpt  Nära  i  likhet  med  Urd  själf. 

d)  Ynglingatal  (YngL  s.  k.  20).  Om  konung  Dyggve,  som 
log  sotdöd»  säges,  att  Jödis  Nar  fa  (jödis  Nära)  korade  ho* 
jom.  Korningsrätt  öfver  dem^  som  dö  sotdöd,  tillkommer  nor- 
lorna  allena  (se  n:o  69).  Jödis,  ett  ord  som  sannolikt  upp- 
lommit  genom  vokalbrytning  af  det  forngermaniska  idis,  har 


redan  i  gamla  lider  tolkats  dels  som  hästdis  [atjör  häst)  dels 
som  frände-dis  (af  Jöii  barn,  afkomma).  Här  har  skalden  gjort 
sig  båda  dessa  betydelser  till  godo.  Han  kallar  döds(foen 
ulfs  ok  Narva  jodfs^  uUVens  hästdis,  Narves  Trändedis.  Med 
afseende  på  den  förra  betydelsen  bör  erinras,  att  ulfven  k 
häst  åt  alla  jättekvirinor,  de  vördade  nornorna  icke  undsm- 
tagna.     Järför  grey  norna  som  omskrifning  för  ulf. 

Hvad  våra  mylhfragment  förtälja  oss  om  Narve  är  således 

a)  Han    är  ett  af  Iheogoniens  älsta  väsen,  äldre  än  dec 
öfre,  af  Burs  söner  ordnade  delen  af  världen. 

b)  Han  är  af  jättebörd. 

c)  Han  är  fader  till  Natt,  svärfader  till  Nagelfar,  Ooan 
ooh  morgonrodnadsalfen  Delling,  samt  morfader  till  Dag,  Inrr 
och  gudinnan  Jord,  som  varder  Odens  maka  och  Thors  m 
Frändskapsbaod  knyta  honom  således  till  asarne  och  till  gm 
af  andra  rangklasser. 

d)  Han  är  nära  frände  till  Ödets  och  dödens  dis,  Cri 
och  hennes  systrar.  Ordet  nipt,  livarmed  Urds  slägtskapsRr 
hållande  till  honom  antydes,  kan  betyda  syster,  dotter  ot'i« 
systerdotter,  och  anger  således  icke  med  bestämdhet  hvilkel 
det  är.  Ordet  synes  för  öfrigt  hafva  varit  så  nästan  uleslo- 
tande  användt  om  mylhologiska  väsen  och  särskildt  om  Vri 
och  hennes  systrar  (jlimför  hixr  ofy^n  X/örca  nipt,  ntpt  Xara* 
nipt  Nera}j  att  det  därigenom  kommit  mycket  nära  betydel- 
sen dis,  norna.  Detta  framgår  af  Skaldskaparmal  k,  75:  AV^ 
nir  hetta  ptev  er  nam  skapa;  A^ipt  ok  JJis  nu  cm  ialdar, 
och  af  uttrycket  Heil  AhUt  ok  Nipt  i  den  ofvanför  anförda 
strofen  i  Sigrdrifumal  Det  är  all  anledning  antaga,  att  det 
här  som  ett  nom  en  proprium  ställda  A7p^  betyder  i  deuna 
mening  ödesdisen  och,  som  slägtskapsbeteckning,  frSoka  till 
Natt.  Den  vanliga  tydningen  af  heil  NéU  ok  Nipt  är;  >liel 
Natt  och  hennes  dotter*,  och  med  dottern  skuUe  dA  meoå^ 
gudinnan  Jord;  men  denna  tydning  ar,  såsom  Bugge  piviatf* 
mindre  sannolik,  ty  gudinnan  Jord  får  strax  nedanför  sin  ^- 
skilda  hälsning  i  orden;  heil  sia  in  Jiolnyta  Fold^  »beldeo 
mångn ytliga  JordU 


e)  Såsom  fader  till  Natt,  som  bor  i  Mimers  rike,  och 
[frände  till  Llrd,  som  med  Mimer  delar  väldet  öfver  underjor- 
den» är  Narve  själf  ett  underjordsväsen  och  det  äldsta  imder- 

I jordsväsendet:   *den  förste  som  bebyggde  Jotunheimar)>. 

f)  Han  var  innehafvare  af  underjordens  visdoms-  och  in- 
Igifvelsekälla,  det  vill  säga  Mimers  brunn, 

g)  Han   var  Odens  vän  och  >Odens  ovänners  bindare^. 
h)  Han  dog  och  lämnade  sin  källa  i  arf  ål  ältlingar. 
Allt  eflersom  vår  undersökning  fortskrider,  skall  det  visa 
att   samlliga   dessa   upplysningar  om  Narve  gälla  Mimer 

r —  att   »han  som  tänker ^^  (Mimer)  och  »han  som  binder»  (Narve) 

lär  samma  person.  Redan  de  omständigheter,  alt  Narve  var 
ett   urgammalt   väsen    af  jättebörd,  bosatt  i  imderjorden  och 

[egare  af  visdomskällan  därstädes,  samt  att  han  var  Odens  vän. 
och  att  hao  dog  och  lämnade  sin  källa  i  arf  (jämför  Mims 
synirj,  hänvisa  med  bestämdhet  på  Narves  och  Mimers  iden- 

I  litet.  Den  germaniska  Iheogonien  har  således  gjort  Tanken 
tiil  Ödets  äldre  frände,  som  genom  Natt  Rider  Dag  öfver  värl- 

Iden.     Det    är   i  sina  theogonier  de  gamla  folken  gjorde  sina 

I  första  anlopp  till  en  filosofisk  världsåskådning. 

Det  fornengelska  språket  har  bevarat  och  på  det  kristna 
Paradiset   öfvernyltat   en    benämning,  som  ursprungligen  till- 

,  kommit  liedendomens  underjordiska  salighetsrike  —  A^^nrxena- 
vang.     Vang  betyder  äng,  falt,  slätt.  Det  gåtfolla  Neorxena- 
ut  som  en  genitiv  plural.     Grein  i  sin  angelsaksiska  ord- 
>k,  och  före  honom  Weinhold,  \mn{'(>t  ncorxena- \\\\  Narve^ 

\Naref  detta  utan  en  aning  om,  att  Narve  är  ett  epithet  till 
Mimer  och  betecknar  det  hedniska  lycksalighetsrikets  konung. 
Jag  anser  detla  vara  et!  intyg  för  att  Greins  antagande  är 
lika  riktigt,  som  det  är  nödvändigt,  om  man  öfver  hufvud  vill 
söka  en  etymologisk  förklaring  på  ordet.  Den  plurala  geni- 
tiven ncorxena  betecknar  då  dem,  som  bebo  Narves  lyck- 
salighetsfäll  och  fält  silt  namn  däraf.    Den  motsvarande  forn- 

!  nordiska  benämningen  är  njarlr,  ett  ord,  till  hvilkel  jag  ne- 
danför återkommer. 

Att  döma  af  vissa  ställen  i  skrifter  frän  krislen  lid  (1200- 
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talet)  skulle  Mimer  icke  varit  ensam  om  namnet  Narve,  Nar? 
En  eller  två  af  Lokes  söner  skulle  hafva  haft  samma  namn. 
Uppgifterna  härom  kräfva  en  undersökning,  och,  som  jag  tror, 
skall  denna  lämna  ännu  ett  lärorikt  bidrag  till  kapitlet  Otn 
mylhtraditionens  förvirring  och  om  den  roll  som  prosaiska 
eddan  därvid  innehar.     Ställena  äro  följande: 

a)  JYosaiska  efierskriften  till  Lokasenna:  >Han(Loke; 
vardt  bunden  med  sin  son  Nans  tarmar»  men  hans  son  Xar^ 
vardt  till  varg.j^- 

b)  Gijlfaginning  kap.  33;  1)  De  Jlesta  codices:  »Hani 
(Lokes)  Imstru  heter  Sygin;  deras  son  är  IVari  eller  y 

2)    Codex    Hypnone^^    . . 
k  Hans  (Lokes)  hustru  heter  Sygin;  hans  söner  helte  A^an  eller 
Narci  och    Vali.y^ 

c)  Gylfaginning  kap.  50:  1)  De  flesta  codices:  »Då  lo- 
gos Lokes  sönes,  Vall  och  A^ari  eller  A"a/;/?;asarne  förvand- 
lade Vali  (ill  varg,  och  slet  han  i  sönder  sin  broder  Aiif/?. 
Sedan   togo  asarne   hans   tarmar  och  bundo  därmed  Loke.» 

2)  Codcr  Vpsalensis:  »Di 
togos  Lokes  söner  Vali  och  Å^ari:  asarne  förvandlade  Väb 
til!  varg,  och  sönderslet  han  sin  broder  A^ar/, » 

d)  Skaldskapurmal  kap.  16:  1)  Loke  är  fader  till  Feö- 
rersulfven,    Midgardsormen   och    Hel,    >samt  A^a/v  och  Alh. 

2)  Cod,  Wormianas  oA 
God.  Hypnon,  3:  Loke  är  fader  till  Fenrersulfven,  Midgatd^ 
ormen  och  Hel  »samt  A^ari  och   Va//», 

Mythen  har  berättat,  att  Loke  vardt  bunden  raed  keåi<^, 
som  ursprungligen  voro  tarmar;  och  att  den,  som  måst  lämna 
ätnnet  till  dessa  kedjor,  var  en  hans  egen  son,  som  vardt 
söndersliten  af  en  broder  i  ulfham.  Det  är  möjligt,  all  del 
ligger  något  symboliskt  i  denna  myth  —  att  den  haft  sin 
upprinnelse  i  tanken,  atl  de  krafter,  som  del  onda  skapar* 
bekämpa  hvarandra  och  drabba  sitt  eget  upphof.  Det  ir  i 
hvarje  fall  intet  skäl  alt  hetviflat  att  icke  denna  berättelse  ir 
äkta  mythisk,  det  vill  säga  härstammande  från  hednisk  lid 
och  från  någon  hednisk  sang. 


Hvad  däremot  vidkommer  namnen  på  de  båda  Lokesöner, 
1  om  hvilba  här  är  frå^a,  så  är  tviflet  på  sin  plats, 

Hvad  som  genast  faller  i  ögonen  äro  de  motsägelser  käl- 
I  lorna  förete  med  afseende  på  dem.  Uppgifternas  olikhet  fram* 
•  träder  bäst  genom  följande  samman  ställning.  Jämte  Fenrer, 
I  Midgardsormen  och  Aieh  har  Loke  enligt 

[  Gylfaginnitig  33 :  sonen  Nan\  också  kallad  Narfl,  Ingen  annan  son 

namnes; 
'  Pros.  till  Lokasenna:         sonen  Nari  ovIisouqu  Na  rjl; 

Codex  Hypnon.  (Gylf.  33):  sonen  XftH,  också  kallad  iXarei,  och  sonen  Vait: 

Gylfaginning  kap.  50 :        sonen  Nari,  också  kallad  Narfl,  och  sonen  VaU; 
I  Skaldskaparmal  kap,  16:  sonen  A'a/7'  och  sonen  j4 /t; 

Pros.  Lill  Lokasennai  Narl  sönderelites  af  Narfl; 

Gylfaginning:  Nart-Narjl  sönderslites  af  Valt. 

Olikheten  visar»  att  för  dem,  som  meddelat  oss  namnupp- 
gifterna, icke  förelegat  någon  gemensam  källa  i  en  mythisk  sång 
eller  mythisk  tradition  vidkommande  namnen  på  desse  Loke- 
^söner. 

Än  betänkligare  varder  saken,  när  man  finner: 

att  variantnamnen  Nare  och  Narve,  som  båda  tillkomma 

'ett   af   mylhologiens   förnämsta   och  ädlaste  väsen,  nämligen 

Mimer,  här  användas  så,  alt  de  antingen  fördelas  mellan  två 

Lokesöner,   eller   tilläggas   en  och  samma  Lokeson,  medan  i 

detta  senare  ffill  inträfFar, 

alt  namnen  Vale  och  Ale,  som  båda  tillkomma  den  asa- 
gud och  Odensson,  hvilken  hämnades  sin  broder  Balder,  båda 
tilläggas  den  andre  Lokesonen,  Jämför  Gylfaginning,  kap.  30: 
Valt  e^a  Att  heidr  einn  (Asstn),  sonr  Odins  ok  Rtndar, 
Huru  skall  nu  detta  förklaras?  En  sådan  användning  af 
dessa  namn  kan  omöjligen  annat  än  framkalla  misstanken 
om  något  svårt  felgrepp;  men  den  kan  ej  Kaller  lillskrifvas 
ett  rent  godtycke.  Någonslädes  måste  den  hafva  sin  orsak. 
I  Det  är  redan  ofvanför  bevisadt,  att  Urd,  ödesdisen,  var  i 

mythen  äfven  dödsdisen  och  underjordens  herrskarinna,  samt 
att  de  funktioner,  hvilka  tillkommo  henne  som  sådan,  i  kri- 
sten lid  öfverflyttades  på  Lokedoltern,  som  tillika  med  hennes 
funktioner   usurperade    hennes   benämning  Hel.     Lokedottern 

30 


och  Hel  vordo  för  de  kristne  inythographerna  en  och  samma 
personlighet. 

En  oundviklig  följd  häraf  värd  t,  att  sådana  uttryck  som 
nipt  Nära,  Jödis  Nar/a,  nipt  Njérva  måste  förändra  bety- 
delse. Den  nipt  Nförva,  som  den  gamle  Egil  såg  stånda 
vid  grafhögen  på  Digranäs  och  hvars  ankomst  han  »med  glädje 
och  god  vilja»  bidade,  var  icke  längre  dödsdiseo  Urd,  utan 
blef  för  de  kristne  tolkarne  till  den  vedervärdiga  Lokedoltern, 
som  kom  alt  afhemta  den  gamle  hedningen.  Den  nipt  A^ara, 
hvars  häst  trampade  det  slagfält,  där  Erik  blodyx  besegrat 
skottarnei  var  icke  längre  Urds  syster,  valkyrjan  Skuld,  utan 
blef  Lokedottern,  ehuru  denna,  äfven  enligt  de  kristne  mylho- 
grapherna»  ej  hade  något  på  ett  slagfält  att  skafTa.  Denjödis 
Narja,  som  korade  konung  Dyggve,  rörhiandades  med  Loka 
mcvr,  som  hade  honom  leikinn  (se  n:o  67),  men  som  enligt 
den  hedniska  föreställningen  var  en  ödets  Ijänarinna,  som 
ingen  korningsrätt  egde.  För  hedningarne  hade  nipt  Nära, 
nipt  Njorva,  jédis  Narfa  betydelsen  af  »Nare-Mimers  franka 
Urdi»,  För  1200  talets  isländske  mythographer  måste  de  på 
angilVen  grund  få  betydelsen:  Lokedottern  som  syster  till  en 
viss  Nare  eller  Narve.  Däraf  följer  åtefi  att  denne  Na  re  eller 
Narve  borde  vara  en  Lokeson,  eftersom  hans  syster  var  en 
Lokedoller.  Nu  visste  man,  att  utom  Fenrer  och  Midgards- 
ormen  hade  Loke  haft  två  andra  söner,  af  hvilka  den  ene  i 
vargham  sönderslet  den  andre.  1  Nare,  Narve  trodde  man 
sig  då  finna  namnet  på  en  af  desse  Lokesöner  eller  namnen 
på  båda. 

Det  senare  antagandet  gjordes  af  prosaförfattaren  i  Loka- 
senna. För  honom  vardt  Nare  till  den  ene  brodern  och  Narve 
till  den  andre.  Gylfaginnings  författare  däremot  ansåg  med 
rätta  Nare  och  Narve  för  endast  namnvarianter  och  lät  dem 
fördenskull  beteckna  en  och  samma  Lokeson.  Då  han  skref 
sitt  33:dje  kapitel,  visste  han  ännu  icke,  huru  han  skulle 
benämna  den  andre  och  lämnade  honom  därför  å  sido. 
Men  när  han  hunnit  till  det  femtionde  kapitlet  var  redan  ett 
ljus    uppgånget    för    honom    med    afseende    på    den    andres 


namn.     Och   ljuset  har  otvifvelakligl  hemtats  ur  en  halfslrof 
i  Völuspa: 

Pa  krut  vala 
vigbond  snuUf 
heller  voru  karsgior 
höft  or  pormurn. 

Halfstrofen  säger,  att  det  var  ganska  ht^llfasta  bojor  (för 
Loke),  som  "jordas  af  larmar,  och  dessa  bojor  voro  »snodda  > 
af  »Vales  vigböfuU,  Vig  betyder,  särskildt  som  lagterm, 
dråp,  Vakt  vig  tyddes  som  ett  dråp,  begånget  af  Vale ;  Vala 
vigbönd  som  de  band  eller  bojor,  som  erhöllos  genom  det 
af  Vale  begångna  dråpet.  Man  visste  att  Loke  bundits  med 
en  sons  tarmar,  och  här  visade  det  sig,  menade  man,  att  denne 
son  vardl  dräpt  af  en  Vale,  Och  enär  samme  son  enligt  myth- 
traditionen  värd  t  dräpt  af  en  broder,  så  måste  Vale  %'ara 
den  dräpte  Lokesonens  broder.  Fördenskull  kunde  50:de  ka- 
pitlet af  Gylfaginntng  förkunna  hvad  33:de  kapitlet  ännu  icke 
visste»  att  de  båda  Lokesönerna  hette  Vale  och  Nare  eller 
Narve,  och  alt  Vale,  förvandlad  tiil  varg,  sonderslet  brodern 
»Nare  eller  Narve». 

Nästa  sleg  togs  af  Skaldskaparmal  eller  väl  rättare  af  en 
bland  Skaldskaparmals  afskrifvare.  Enär  Vale  och  Ale  i  my- 
then  betecknade  samma  person  (nämligen  Odenssonen,  Balders 
hämnare),  vardt  den  till  ulf  förvandlade  Lokesonen  »Vale> 
förärad  äfven  med  namnet  >Ale«.  Det  är  för  ingen  del  omöj- 
ligt, att  afskrifvareu  ansett  Baldershämnaren  Vale  och  Loke- 
sonen för  idenliske.  Den  äldsta  handskrift  vi  hafva  af  Skald- 
skaparmal är  den  i  Upsalacodex,  som  ej  är  äldre  än  början 
af  1300-talet.  Blythminoena  voro  då  stadda  i  en  hastigt  för- 
siggående fortsättning  af  det  förfall,  hvari  de  redan  på  1100- 
talet  börjat  inträda,  ocli  det  dröjde  icke  länge  därefter,  innan 
man  i  de  isländska  sagoalstren  såg  Valhall  befolkadt  af  jättar 
och  hvarjehanda  vidunder,  sotn  då  fnigo  gälla  för  enhärjar, 
och  Thor  försatt  till  stralTorterna,  där  han  drack  etter  ur 
lurarhornet»,  kredensadt  af  Lokedottern. 


Vid  tolkningen  af  den  ofvan  anförda  halfstrofen  i  VöJuspa 
har  nian  fördenskull  alt  lämna  den  förmente  Lokesonen  Vale 
å  sido.     Den  germaniska  mythen  liar  i  likhet  med  de  andr^ 
ariska  mythologierna  kunnat  benämna  en  och  samma  per$o^| 
med  mån^a  namn  och  epilhet;  men  har  sällan  gifvit  två  elle^^ 
flere   personer   ett  och  samma  namn,  såvida  icke  delta  vari 
af  patronym   eller  i  annat   afseende  generel  natur.     Det 
icke  funnits  mer  än  en  Oden,  en  Thor,    en  Njord,  en  Hei 
dall,    en    Loke,    och    det    föreligger   intet  skäl  att  antaga, 
det    funnits  mer  än  en  Vale,  nämligen  gudasonen  med  detta 
namn.     Om  Baldersbrodern  Vale  vet  man,  att  han  föddes  for 
att  hämnas  dråpet  på  Balder.    Hans  otåliga  längtan  alt  upp 
fylla  sitt  kall  hnr  i  mythen  fått  det  uttryck,  att  han  före  dej 
vanliga  liden  frigjorde  sig  ur  nioderlifvet  fBaldrs  brodir  r* 
af  borinn    snemma,    Völnsp.)   och    endast  nattgammal  gie 
alt   fälla   HödP,     De   band,  som  kvarhöUo  den  otålige  i  mo- 
dersskötet, voro  hans  vigbönd^  banden  som  hindrade  honom 
från   strid,  och  dessa  band  voro  i  ordets  egentligaste  bemär- 
kelse  6r  Pörmum.     Enär   F^okes   hand   äro  af  samma  ämne 
och   bestämda   att   intill    Ragnarök    afhalla  honom  från  strid 
med   gudarne,    och    enär  hans    fängelse   är  i  jordens   sköte, 
såsom  Vales  var  i  jordgudinean  Rinds,  så  är   Vata  vigbönd 
såsom   benämning    på  Lokes  bojor  en  både  i  logisk  och  po* 
etisk  mening  tillfredsstäliande  omskrifning,  och  dess  mer  lämp- 
lig  som   den   förekommer  i  sammanhang  med  skildringen  af 
det   förestående    Ragnarök,    då    Loke   vid    ett   jordskalf  skall 
slita  sina  bojor  och  skynda  till  kamp. 


ariL 

tta     j 
för 


Baulporns  Beyzlu  Jattdur; 
oc  ec  dryc  of  gat 
ens  dyra  niiaöar 
ausinn  Osreri. 
Mylhologerna  hafva  antagit  på  otvifvelakligt  riktiga  grun- 

;  der,  att  Böllhoms  berömde  son,  Beyzlas  broder,  är  densamme 
som  Mimer,  Ingen  annan  än  han  förfogade  då  Öfver  drycken, 
öst  ur  Odra^rir,  källan,  som  gömmer  >  visdom  och  mannavett  ^ 
och  Sigrdrifumal  13,  14  bestyrker,  alt  det  var  af  Mimer  och 
genom  en  dryck  nr  41oddrofiiers  hornjc-  som  Oden  fick  un- 
derbara rnnor  och  *  san  na  stafvar^*. 

Mimer  har  således  haft  en  syster,  som  kallas  Beyzla 
(namnvarianter:  Besda,  Beslå,  Bezia).  En  strof  af  tlinar 
skalaglam  (Skaldskaparmal  kap.  2,  jämför  Gylfag.  kap.  6) 
upplyser,  att  Beyzla  är  Odens  moder.  Mimers  lärjunge,  åsar- 
nes  klanhöfding,  är  således  äfven  hans  systerson.  Därmed 
är   ännu   en   grund   påvisad    till   den   trogna  vänskap  Mimer 

I  städse  visar  Oden. 

Mimer- epithetet  Narfi,  Narve,  betyder,  såsoai  ofvan  på- 
pekats, »den  bindande  >.  Hans  dotter  Natt  kallas  e/zrair/ui/om/?, 
drömbinderskan  (Alvissm.  31).  Hans  fränkor  nornorna  tvinna 
och  binda  de  trådar  och  band,  som,  spända  genom  världen 
och   människoödena,    sammanfoga   sig   till   händelsernas  väf. 

^  Sådana  trådar  och  band  kallas  örlöyPreKir  (Helg,  Hund.  I,  3) 
och   Urmr  (okar  {Grögaldr  7).  Då  således  Beyzlas  närmaste 
fränder   alla   hafva   benämningar  eller  göromål,  som  hänvisa ' 
lill  begreppet  binda,  och  då  därlill  kommer  alt  Beyzlas  söner 

j  och  ättlingar  såsom  gudar  bära  epitheten  höpt  och  bönd, 
torde  hennes  eget  namn  rättast  hänföras  till  det  gamla  ordet 
beiz/p  beisl  (jämför  betsel),  som  har  liknande  betydelse. 

I  Eöär  Mimer  och  Beyzla  äro  af  jätte  börd  och  i  Iheogo- 
nien  tillhöra  samma  utvecklingsperiod  som  Bur  (Burr)^  Oåens 
fader,  kan  Bölthorn,  såsom  mythologerna  också  antagit,  ej 
vara  någon  annan  än  Ymer. 

I  Mimer,  Beyzla,  nornorna,  Natt  bilda  således  en  grupp 
af  befryndade  väsen,  som  tillhöra  den  älsla  jättevärlden,  men 
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likväl  på  det  skarpaste  skillja  sig  från  de  öfriga  Ymer-ättlin- 
garne  såsom  en  högre  jätteklass  från  en  lägre,  såsom  en 
ädelbildad,  gudavänlig  och  gudafostrande  jätteklan  från  den 
slägt  af  missbildade,  vidunderligt  födande,  samt  guda-  och 
världsfiendtliga  varelser,  som  representeras  af  rimthursame 
Thrudgelmer  och  Bergelmer  och  desses  affoda. 

Det  ligger  då  nära  till  hands  att  spöija,  om  icke  mythen, 
då  han  gifvit  samme  fader  åt  Mimer  och  Thrudgelmer,  likväl 
har  vetat  att  härmed  para  föreställningen  om  ett  ädlare  ur- 
sprung för  den  förre  än  ior  den  senare.  Den  närmaste  utväg, 
som  härvid  förelåg,  hade  varit  att  gifva  dem  olika  mödrar 
af  olika  art;  men  af  denna  utväg  har  mythologien  icke  be- 
gagnat sig;  uttryckligen  förklaras,  att  Ymer  födde  barn,  utan 
att  ega  gygiar  gaman  (Vafthr.  32;  jämför  n:o  60).  Hvarken 
Mimer  eller  Thrudgelmer  har  egt  moder.  Det  finnes  under 
liknande  omständigheter  en  annan  utväg,  som  den  germaniska 
mythologiens  syster,  Rigveda-mythologien,  vidtagit,  och  for 
hvilken  90:de  hymnen  i  10:de  boken  af  Rigveda  redogör. 
Hymnen  meddelar  oss  mythen  om  en  urjätte  Purusha,  och 
denna  myth  har  så  stor  likhet  med  den  germaniska  om  Ymer, 
att  den  här  må  beröras. 

Urväsendet  Purusha  var  ett  jätlevidunder  så  stort  som 
hela  världen  och  än  större  (v.  1 — 5).  Gudarne  beslöto  att 
offra  honom,  det  vill  säga:  döda  honom  för  heliga  ändamål 
(v.  6),  och  af  hans  lemmar  skapades  den  nuvarande  världen. 
Af  hans  nafvel  vardt  luftrummet,  af  hans  hufvud  himlahvalf- 
vet,  af  hans  två  fötter  jorden,  af  hans  hjärta  månen,  af  hans 
öga  solen,  af  hans  andedrägt  vinden  o.  s.  v.  Hans  mun 
vardt  brahmancn  (prästen);  hans  armar  vordo  rajanyan 
(krigaren);  hans  lår  vordo  till  vaisyan  (den  tredje  fria  kasten): 
ur  hans  fötter  uppstod  sudran  (trälen,  vers  12). 

De  båda  grundföreställningarna  i  mythen  om  jätten  Pu- 
rusha äro: 

1)  det  har  funnits  ett  urväsen,  som  ej  var  af  gudomlig 
art.  Gudarne  dödade  det,  och  af  dess  lemmar  skapades  den 
materiella  världen; 


2)  detta  iirväsen  gaF  upphof  ål  andra  väsen  af  olika  rang. 
och  deras  rangslällniog  motsvaras  af  de  urjältens  lemmar, 
ur  hvilka  de  framföddes. 

Båda  dessa  grundfureställniiigar  återfinnas  i  den  gernia- 
niska  mythen  om  Ymer  Hvad  den  förra  vidkommer,  behöfva 
vi  endast  erinra  om  Vafllirudnersraals  strof  21; 


Or  Ymis  holdi 

var  tors  um  scaupué, 

en  or  beinom  biorg, 

himmn  or  hausi 

ins  hrtmkaliia  iotvns, 

etui  or  sveita  stor. 


Ur  Viners  kött 

värd t  jord  skapad, 

men  af  beneo  bärg, 

himlen  ur  den  rimkalle 

jättens  hufvod, 

men  ur  hans  safter  sjö. 


Hvad  den  andra  grundföreställningen  angår,  så  är  del,  i 
afseende  på  Rigvedas  framställning,  tydligt,  atl  hon  där  icke 
längre  föreligger  i  sin  älsta  skepnad,  ulan  atl  hon,  sedan  de 
fyra  kasterna  uppstått  bland  rigveda-arierna,  bhfvit  omgestal- 
tad så,  att  bon  kunde  förklara  dessa  kasters  uppkomst  oeh 
göra  dem  minst  lika  gamla  som  den  nuvarande  materiella 
världen.  Vida  ursprunghgare  och  fullkomligt  iri  från  sociala 
idéers  inflytelser  framträder  hon  i  germaniska  mylhologien, 
där  33:dje  strofen  i  Vafthrudnersraal  vittnar  om  hennes  be- 
fintlighet: 

Undir  hendi  vcura 
qvaPo  hrimPvrsi 
mey  ec  maug  sam  an; 
Jötr  viå  fall  gat 
ins  froéa  iolcns 
serhauftmPan  son. 

Gylfaginning  förtäljer  i  närmaste  öfverensstämmelse  där- 
med: ^'Under  Ymers  venstra  arm  framväxte  man  och  kvinna, 
och  hans  ena  fot  alstrade  med  den  andra  en  son;  dädan 
komma  (olika)  ätter». 

De  olika  ätterna  hafva  det  gemensamt,  alt  de  äro  jätte- 
ätter, eftersom  de  äro  komna  från  Ymer;  men  dessa  jätleätter 


Son  oeh  dotter 

sägas  hafva  samman 

under  rimthursens  arm  alstrats; 

fot  födde  med  fot 

den  »frode»  Jättens 

särhöfdade  son. 


måste   på   samma   gäng   varit    skarpt   åtskillda  i  andligt  och 
fysiskt    afseende,    enär    mythen    gifver    dem    olika    urspruDjf 
ur   stamfaderns   ofika  lemmar.     Och  här,  likasom  i  Rigreda- 
mythologien,  är  det  uppenbart,  att  man  föreställt  sig,  att  den 
lägsta    ätten    utgått    från    urjättens    fötter.     Delta    säger  <m 
Vafthrudnersmal    tydligt  nog,  då  där  meddelas,  att  ett  >8är»- 
höfdadt   vidunder   (ThrmJgelmer,    se   n:o   60)  föddes  af  dem. 
medan  »man  och  mö»  föddes  under  jättens  arm.     %Manr -^ 
och    »mön»   måste  då  representera  en  från  Yraer  komiu -  . 
ädlare  slägt,  och  de  kunna  ej  vara  andra  än  Mimer  och  haiis 
syster,  Odens  moder.   Mimer  och  hans  klan  utgöra  en  grupp 
af  uråldriga  makter,  som  bevaka  världslifvets  källor  och  hafva 
omsorg   om  världsträdets  bestånd.     Från  dem  har  den  älsta, 
skönaste    och   varaktigaste    världsskapelsen   utgått;  ty  under 
jorden    var   ordnad  och  hade  sina  heliga  källor  och  väktari'. 
innan    Burs   söner   skapade   Midgard  och  Asgård.     Hos  dera 
har   världsträdet   skjutit  upp  ur  sina  rötter,  hvilkas  urspraog 
ingen  känner  (Havamal  138).     Hos  dem  äro  de  krafter  verk^ 
samma,  som  föra  syärnehimnielen  kring  hans  axel,  och  från 
dem    komma    tidsskiftena    och    tidsindelningen,    ty    Natt  och 
ruéjar,   Måne   och   Sol    höra   till   Mimers    klan    och  vordo  i 
skapelsens   morgon   namnfästa  af  de  älsta  *  högheliga  gud&r* 
och   begåfvade   med    kallet   cironi   at  telja  (Völuspa),     Fråii 
Mimer   kommer   den    första   odUngen,  ty  i  hans    källa 
ingifvelsen,   andekraften,   mannavettet   och    visdomen  silt 
sprung,   och   kring  honom  som  höfding  stå  urtidens  konstn 
rer  samlade,  under  hvilkas  händer  alla  element  låta  sig  sd 
till  1  ef  vande  och  underbara  ting.     En  sådan  jätteklan  krad 
ett   annat   upphof  än   rimlhursarnes  och  deras  afkomlinj 
Då   vi   ai   Vafthrudnersmal    erfara,   att  två  jätteslägter  utj 
från    Ymer,  den  ena  från  en  i  symboliskt  afseende  fomämB 
gare   del   af  hans   lembyggnad   an  den  andra,  samt  all  deo, 
nom    alstrades    af  hans  fötter,  var  den  oädla  och  gudafieodt* 
liga,   så  varder  däraf  den   nödvändiga   slutföljden.  all  »den 
man    och   mö^,   som    föddes    »samman t^    under   Ymers  ana* 
grundlagt   den   ädla  och  gudavänliga  grupp  af  jättar. 


möler  oss  i  våra  Täders  mythologi.  Det  är  redan  ofvanTör 
(se  d:o  54)   visadt,  alt  Jinia  (Yaraa)  i  den  asiatisk-ariska  my- 

ItheQ  motsvarar  Mimer  i  den  gern^aniska.  Jima  är  ett  epi- 
thetnamn,  som  betyder  tvilling.  Den,  med  hvilken  Jima  föddes 
sammao.  var  en  mö,  Yami.  Ordalydelsen  i  den  anförda 
Vafthrudnersmalsstrofen:  nndir  hendi  htimpursi  växa  mey 
7k   maug   samaRf   vittnar   om,  att  äfven  germanerna  ansett 

[Mimer  och  hans  syster  för  tvillingar. 


87. 


IDENTITETEN    AF    MIMER    OCH    VÖLUNDSSAGANS    NIDHAD. 

Del   skick,    hvari    i?ägrien   om  den  store  smeden  Völund 

i  kommit  till  vår  tid.  är  e!t  af  de  mångfaldiga  exemplen  på 
huru  en  mylh  under  inflytelse  af  trosförändringen  afkläder 
sig  sitt  ursprungliga  rent  hedniska  skaplynne   och  varder  till 

I  hjältesaga.  Med  ens  plägar  de  mylhiska  sägnernas  och  sån- 
gernas natur  icke  utplånas  under  öfvergångsliden:  märken  af 
deras  urspriingliga  karaktär  kvarstanna  i  en  eller  annan  en- 
skildhet till  viltne  om  hvad  de  varit,  Så  visar  oss  den  spillra 
af  en  heroiserad  Völundssaga,  som  den  fornnordiska  littera- 
turen bevarat  åt  oss  i  Völundarkvida,  alt  konstnären,  som  är 
sångens  hjälte,  ursprungligen  ej  var  föreställd  som  en  män- 
niskoson utan  som  en  medlem  af  alfernas  myllu^ska  slägt, 
hvilken  i  VÖluspa  omtalas  vid  sidan  af  asarne  (Iwat  er  meP 
asoni,  heat  er  mep  alfom?  slr.  49),  Völuod  är  en  alffurste, 

^  alfa  vi$i\  alfa  Ijopi  (Völund,  slr.  10,  13),  och,  såsom  längre 
fram  skall  visas,  då  Völundsmytheo  kommer  att  utförligt  be- 
handlas, hafva  han  och  hans  bröder  och  deras  älskarinnor 
innehaft  roller  af  allra  största  betydelse  i  den  germaniska 
mythologiens  epos.  Gifvet  under  sådana  förhållanden  är,  alt 
äfven   de  öfriga  i  Völundarkvida  uppträdande  personerna  ur- 

I  sprungligen  varit  mylhgestalter. 

En  bland  desse  kallas  Niöaör  (Niäuör),  konung  öfver 
njarer  Jag  har  här  att  undersöka  hvem  denne  NiöaSr  varit 
i  mvlhen. 


Då  Völund  för  forsla  gången  under  delta  namn  upplfä- 
der  i  den  poetiska  eddan,  befinner  han  sig  i  ett  fjärran  land. 
till  hvilket  man  ej  kan  komma  utan  att  hafva  genomskridit 
den  i  mythen  ryktbara  skogen  Mörkveden  (se  n:o  78).  Det 
är  ett  snöbetäckt  land,  ett  tillhå]!  för  björnar  och  ulfvar, 
medels  jagt  på  skidor  förskaffar  sig  Völund  sin  föda.  D» 
fornengelska  dikten  Deor  thc  Scaids  Comptaint  bekräflar, 
alt  man  föreställde  sig  dcona  ängd  mycket  kall  (jämför  yvint 
cealde  vrcpce^).     I  Völundarkvida  kallas  den  Ulfdalarne. 

Här  vistas  Völund  många  år  försl  i  sällskap  med  si 
två  bröder  och  med  tre  svanniör,  deras  älskarinnor  elli 
hustrur,  men  slutligen  ensam.  Völund  tillbringar  tiden  med 
alt  smida,  tills  han  plötsligt  öfverfalles  af  Nidasr  (Nmur) 
»njara-drotlen^  (Voluodarkv,  6),  som  lägger  honom  i  band 
och  fräntager  honom  två  utomordentliga  klenoder:  ett  svärd 
och  en  armring.  Sjuhundra  arraringar  hängde  å  ett  snöre  i 
Völunds  sal;  men  denne  ende  syntes  vara  ensam  mer  värd 
än  alla  de  andra  och  ensam  bland  dem  alla  efterträdd  af 
Nijaår  (strof  7,  8,  17). 

Innan  Völund  begaf  sig  till  Ulfdalarne,  hade  han  med 
de  sina  lefvat  ett  lyckligt  lif  i  ett  gnldrikt  land  (str.  Ii).  Icke 
frivilligt,  utan  af  hård  nödvändighet  hade  han  ulbytt  sitl  hei 
mot  Ulfdalarnes  aflägsna  obygd.  »Deor  the  Scald's  Complainl 
säger,  att  han  var  landsflyktig  (Veland  him  be  vurm 
creccs  cimnaåe);  en  tysk  medeltidskälla,  ^Anhang  des  HeP 
denbuchs»,  bekräftar  denna  0[>pgift;  Wieland  (V^ölund),  hete^ 
det  där,  »var  en  härtig,  som  fördrefs  af  två  resår,  hvill 
fråntogo  honom  hans  land»,  h varefter  ^han  råkade  i  armo* 
och  c.vai'dt  smed».  Völundarkvida  meddelar  intet  närmai 
om  orsaken  till  hans  vistelse  i  Ulfdalarne;  men  strof  28  låt 
veta,  att  han  före  sin  ankomst  dit  lidit  en  oförrätt,  om  hvil- 
ken  han  talar  som  den  väri?la  och  mast  hämdkräfvande  han, 
den  olycklige  och  hämdgirige,  erfarit,  men  för  hvilken  han 
ännu  icke  haft  lillfjiUe  att  utkräfva  vedergällning,  då  han 
ändtligen  lyckas  befria  sig  ur  fångenskapen  hos  Nidasr.  Hvil 
de    inythpersoner   äro,   som    så  grymt  förnärmat  honom  oi 
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uppfyllt  hans  sinne  med  outsläckligt  hämdbegär,  omtalas  ej; 
men  det  ligger  i  sakens  natur,  att  dessa  personer,  undan 
hvilka  han  flytt,  måste  varit  mäktigare  väsen  än  han,  och 
enär  han  själf  ur  en  furste  inom  alfernas  gudaklan,  måste 
de  företrädesvis  vara  att  söka  bland  de  mäktigare  gudasläg- 
lerna. 

Och  enär  Völundarkvida  skildrar  honom  gränslöst  och 
hänsynslöst  hämdgirtg  och  låter  honom  begagna  sig  af  sin 
utomordentliga,    bland  alla  germanstammar  omtalade  smides* 

I  skicklighet  i  och  för  den  vedergällning  lian  utkräfver  af  AVtfHrfr, 
kan  intet  tvifvel  vara  berättigadt  därom,  alt  han  icke  under 
de  många  åren  i  Ulfdalarne  rofvade  på  hämdplaner  mot  dem, 
som   allra  värst  förnärmat  honom,  och  l)egagnade  sin  konst. 

[  för  att  skaffa  sig  redsköp  till  dessa  planers  utförande.  Om 
det  glänsande  svärd,  som  A^itfajr  beröfvar  honom,  säger  Vö- 
lund  (st.  18).  att  han  nedlagt  sin  största  konst  på  dess  här- 
dande och  h vässande.  Svärdet  har  således  varit  ett  det  yp- 
persta, som  den  germaniska  hedeiidomens  sånger  omtalat. 
(iångt  in  i  medeltiden  voro  sånger  och  sagor  benägna  att 
tillskrrfva  Vökinds  konst  de  bästa  och  ryktbaraste  vapen,  som 
deras  hjällar  buro. 

I  de  myther.  som  Saxo  hislorierat,  har  omtalats  ett  svärd 
af  alldeles  utomordentlig  art,  at^  oerhördt  värde  (ingens  pra^- 

[miumj  och  följdt  af  stridslyckan  (belli fortuna  comitaretur). 
En  hjälte,  hvars  namn  Saxo  latiniserat  till  Hotherus  (se  Hist. 

I  Dan.  sid.  110  ff.),  har  råkat  i  fiendskap  med  asagndarne,  och 
det  enda  medel,  som  kan  sätta  honom  i  stånd  alt  med  hopp 
om  framgång  bekämpa  dem.  är  egandet  af  detta  svärd.  Han 
vet  ock  att  förskaffa  sig  det,  och  med  dess  tillhjälp  lyckas 
han  drifva  själfve  Tlior  och  andra  gudar  på  flykten. 

För  att  komma  i  besittning  af  detsamma,  måste  Hotherus 
[företaga  en  färd,  som  påminner  om  de  förut  omtalade  äfven- 
tyrliga  resorna  lill  Gudmund  Mimers  rike,  dock  med  den  skill- 
nad,  att  han  ej  behöfver  fara  till  sjös  utefter  norska  kusten, 
I  for  att  komma  dit,  hvilket  har  sin  tillräckliga  förklaring  däri, 
[att  Hotherus  enligt  Saxo  har  sitt  hem  i  Sverige.     Trakterna, 


p 
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som  Ilolhenis  har  alt  genomresa,  äro  utan  vägar,  uppfyllda 
af  hinder  och  till  största  delen  ständigt  beherrskade  af  sträjig 
köld.  De  genomdragas  af  bärgåsar,  öfver  hvilka  köldeo  år 
förfärlig  och  som  fördenskull  måste  skyndsamt,  med  lilllyllp 
af  vokhjorlar»,  öfverfaras.  Svärdet  forvaras  inne  i  en  specus* 
en  underjordisk  håla,  och  ingången  är  knappast  tillgänglig 
»for  dödlige»  (haud  facite  mortatibus  patere  posse).  Del 
väseDi  som  inne  i  den  underjordiska  hålan  är  svärdets  väk- 
tare, kallas  af  Saxo  Miraingus. 

Frågan  är  nu,  om  det  af  Völund  smidda  svärdet  och  del 
af  Holherus  hemtade  äro  ett  och  detsamma  eller  icke.  Del 
förra  är  smidt  i  ett  vioterkallt,  bakom  Mörkveden  beläg«l 
land,  i  hvilket  den  mythiske  Niåaör  plötsligt  uppdyker  och 
bemäkligar  sig  det,  och  ändamålet,  för  hvilket  det  blifvit  smidt. 
har,  af  allt  att  döma,  varit  det,  att  Völund  med  dess  tillhjälp 
skulle  kunna  besegra  de  hatade  makter,  hvilka.  starkare  än 
han,  alffursten,  nödgade  honom  taga  sin  lillflykt  liU  Ulfda- 
larne.  Om  dessa  makter  varit  asar  eller  vaner,  så  fö^er 
däraf,  att  Völund  måste  hafva  tilltrott  sig  förmåga  att  gifta 
sitt  svärd  egenskaper,  som  kunde  göra  det  farligt  för  guda* 
världen,  eiuiru  denna  egde  Thors  hammare  och  andra  under- 
bara vapen  till  sitt  förfogande.  Det  svärd  Holherus  bemäk- 
tigar  sig,  säges  ega  just  de  egenskaper,  som  man  har  atl 
vänta  hos  Völundssvärdet,  och  de  trakter  han  har  alt  geoon^ 
fara,  for  att  komma  i  dess  besittning,  hänvisa  genom  sin  kold 
och  sitt  allägsna  läge  till  ett  land.  liknande  det  där  Nii€ur 
öfverraskar    Völund   och  fråntager  honom  det  farliga  vapoet 

Såsom  nämdt  tillegnade  sig  Niåaör  på  samma  gång  ei 
armring  af  utomordentlig  art.  Har  sagan  om  Völund  och 
hans  svärd  stått  i  sammanhang  med  det  af  Saxo  historieraile 
sagofragmentet  om  Hotherus  och  det  svärd,  hvars  egare  han 
varder,  så  kunde  man  med  skäl  vänla,  all  äfven  den  dyrbara 
armringen  skulle  uppdyka  i  den  senare  sagan.  Så  är  del  i 
själfva  verket.  Mimingus,  som  vaktar  segersvärdet^  vaktar 
också  en    underbar  armring,    och   man   får  nu  genom  Saio 

tilken   den   egenskap   är,    som  gör  denne  armring  så 


^ 
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dyrbar,  atl  N^i/tadr  icke  synes  bry  sig  oin  de  sjuhundra  andre. 
som  han  finner  i  Völunds  smedja.  Saxo  sitger:  Ekleni  (Mi- 
mingo)  quoque  armiUam  esae  mira  quadam  arcanaque 
cirtuie  possessoris  opes  augere  soläam.  »I  armringen  in* 
nebor  en  underbar  och  hemlighetsfull  kraft,  som  gör  atl  han 
ökar  sin  innehafvares  egodelar».  Han  är  med  andra  ord  elt 
smide,  som  vill  täfla  med  ringen  Draupner,  från  h%^ilken  hvar 
nionde  natt  åtta  liknande  ringar  drypa.  Detta  förklarar,  att 
Völunds  smedja  innehåller  så  många  ringar,  alt  Niöaör  uttalar 
misstänksam  förvåning  härufver  (str.  13). 

Det  linnes  således  starka  skäl  att  antaga,  att  det  svärd 
och  den  ring,  som  Hotherus  tager  från  Mimingus,  är  samma 
svärd  och  samma  ring,  som  Niöaör  fornt  tagit  ifrån  Völund, 
och  att  sagan,  då  hon  beröfvade  Völund  tillfälle  att  själf 
pröfva  sitt  vapens  duglighet  i  kamp  mot  gudarne,  ville  genom 
att  låta  hans  svärd  komma  i  en  annan  asafiendes,  Hotherus', 
hand  visa»  hvartill  det  i  själfva  verket  dugde  i  en  samman- 
drabbning med  Thor  och  hans  hammare.  Då  sålunda  sådana 
smiden,  som  Niflaör  bemäkligat  sig,  återuppdyka  såsom  varande 
i  en  viss  Miminguss  ego,  så  inställer  sig  den  fråga,  om  icke 
Mimingus  är  NiÖaör  själf  eller  någon  af  NiÖaörs  underord- 
nade, ty  att  de  antingen  äro  identiska  eller  stått  i  någon  för- 
bindelse till  hvarandra  synes  följa  af  alt  den  ene  säges  inne- 
hafva  hvad  den  andre  säges  hafva  bemäktigat  sig, 

Mimingus  är  en  lalinisering  af  Mtmlngr,  Mimungrj  son 
eller  ättling  af  Mimer. 

NiåaiV,  NiåUér  (båda  namnvarianterna  förekomma  i  Vö- 
lundarkviÖa)  har  åter  sin  motsvarighet  i  det  angelsaksiska 
Nidhäd.  Den  konung,  som  i  Deor  the  Scald's  Complaint 
fängslar  Völund,  bär  detta  namn,  och  hans  dotter  kallas  Beado- 
hild,  i  Völundarkviöa  Bödvildr.  Föregående  forskare  hafva 
redan  anmärkt,  att  Beadohild  är  en  ursprungligare  form  än 
Bödvildr,  ocli  NidhtVd  en  ursprongligare  än  Nl^nur,  NUasv, 
Namnet  Nidhud  är  sammansatt  af  nid  n.  underjord,  Hades, 
samt  hådf  varelse,  person,  yorma,  species.  Nidhäd  betyder 
■j  ordagrannt   underjordsväsendet,    Hadesvarelsen.     Härmed    är 

1^ 1 
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också  hans  mylhiska  karaktär  fastställd.  En  mythisfc  ko- 
nung, hvilken  kännetecknas  som  under j ordsväsendet ,  måste 
vara  en  iinderjordskonung.  De  till  oss  bevarade  inylhmin- 
nena  tala  om  underjordskonungen  Mimer  (inedellidssagans  Gud* 
mund,  konung  på  tilansfäUen,  se  n:o  45,  46),  som  herrskar 
öfver  visdomsI>runnens  rike  och  har  till  franka  ödei^disen, 
herrskarin  nan  öfver  Urds  brunns  rike  och  öfver  dödsriket  i 
dess  helhel.  Medan  således  å  ena  sidan  vi  finna,  att  det  är 
en  underjordskonung,  som  bcmäktigar  sig  Völnnds  svärd  och 
armring,  finna  vi  å  andra  sidan,  att  när  Hotherus  vill  till- 
egna sig  det  oemotståndliga  svärdet  och  den  rikedomsalslrande 
ringen,  har  han  att  begifva  sig  ItJl  samma  vinlerkalla  land, 
till  hvilket  alla  de  ajidra  här  omtalade  sägnerna  (se  n:o  45— 
49)  förlägga  en  nedgång  till  Mimers  rike,  samt  alt  han  genom 
en  ingång»  *  knappt  tillgänglig  för  dödlige*,  måste  begifva  sig 
in  i  jordens  sköte,  sedan  han  öfvervunnit  en  Mimingus,  en 
Mimerson.  Att  det  var  en  sådan  som  vaktade  skatten  är  en 
naturlig  följd  däraf,  att  det  var  hans  fader,  som  log  den  i 
besittning. 

lläraf  varder  också  förklarligt  h varför  NiöaÖr  i  Völundar- 
kvida  kallas  ojara-drotlen.  Ett  folk  med  namnet  njarer  har 
fimnils  i  mythen,  men  ej  i  verkligheten.  Namnets  enda  för- 
klaringsgrund ligger  i  det  Mimer-epithet,  som  vi  återfunnit  i 
varianterna  Narvi,  Njörvi,  Nare,  Nere,  som  betyder  »han  som 
binder'^.  De  kallas  njarer,  emedan  de  liöra  till  Njörvi-Nares 
klan. 

Völundarkvida  (str.  lU  med  åtföljande  prosalillägg)  låter 
Niöaör's  drottning  befalla,  att  Völunds  knäsenor  skola  afski- 
ras.  Om  en  sådan  grymliet  vel  den  äldre  dikten  >Deor  the 
Scald's  Complaint*  ingenting:  Denna  dikt  förtäljer  däremot»  all 
Nidliild   band    Völund  med  en  boja,  gjord  af  en  stark  sena: 

-»sippan  hine  Niåhad  on 

nede  legde 

mjconcre  seono-bende,» 

Ehuru  Völund  är  i  högsta  mån  konstfärdig,  är  han  doc 


ur   stånd   alt   varda  denna  boja  loss.     Hon  är  af  magisk  art 
och    liknar   de   örlögpiettif\  som  Mimers  franka  Urd  knyter. 

-Här  uppträder  således  Nidhäd  i  Mimer-Njörves  egenskap  af 
^bindare».  Med  denna  senboja  har  man  att  jämföra  den, 
med   hvilken  Loke  bindes,  och  den  i  underjorden  tillverkade 

I  sega  och  spänstiga,  som  håller  Fenrer  fången  intill  Ragnarök. 
Och   enär   Völund  ~  såsom    redan   är  gjordt  sannolikt  oc!i 

►  längre  fram  kommer  att  fullständigt  bevisas  —  verkligen  an- 
sett sig  kiänkt  af  gudaroe  och  planlagt  en  förfärlig  hämd  på 

[dem,  så  är  del  en  Odens  fiende,  som  Nidhäd  här  binder,  och 
den  ofvan  anförda  af  Egil  Skallagrimsson  nyttjade  omskrif- 
ningen  for  dödsdisen  Urd:  ^^Odens  fienders  bindares  (^A^'ö/T'*a^ 
franka»  (se  n:o  85)  blir  därigenom  tillämplig  äfven  hän 

Minnet  af  Nidbilds  orsprongliga  identitet  med  Mimer  har 
länge  fortlefvat  i  den  tyska  medetlidssagan  och  upptogs  därifrån 
i  Vilkinasaga  i  den  form,  att  Völund,  sedan  han  gått  i  lands- 
flykt, vardt  smed  hos  Mimer.  Yilkinasagas  författare,  som 
öst  både  ur  tyska  och  nordiska  källor,  har  på  det  ena  stället 
sett  Völund  smida  hos  Mimer,  på  det  andra  Völund  smida 
hos  Nidhäd  och  har  af  de  två  synonymen  gjort  två  personer. 
Den  nordiska  namnform,  som  närmast  motsvarat  det  forn- 
engelska  Nidhäd,  är  Niéi^  ^den  underjordiske ^  och  atl  Mimer 
äfven  bland  nordboarne  varit  känd  under  detta  epithet  fram- 

1  går  af  Solsången  och  af  Völuspa.  Solsångens  skald  ser  i  un- 
derjorden <^-Nides  söner,  sju  tillsammans,  dricka  det  rena  mjö- 
det  ur  ring- Regins  brunna.  Underjordens  brunn  med  :^det  rena 
mjödet»  är  Mimers  brunn,  och  omskrifningen  ring-Regin  pas- 
sar väl  till  Mimer»  som  ju  bland  andra  skatter  äfven  varit  i 
besittning  af  Hotherus'  underbara  ring-  Völuspa  talar  om  Nides 
fjäll,  Hvergelmerfjället,  från  hvilket  underjordsdraken  Nidhögg 
flyger  bort  (se  n:o  75),  och  om  Nides  slätter,  där  Sindres 
slägt  har  sin  gyllene  sal  Sindre  är,  som  bekant,  en  af  ray- 
Ihens  mast  ryktbare  urtidssmeder,  som  smidt  Thors  blixt- 
hammare,  Fröjs  gyllene  galt  och  Odens  spjut  Gungner  (Gylfa- 
ginning).  Såsom  boende  med  sina  fränder  i  Mimers  rike  är 
han   en   af  de  konstnärer  underjordsherrskaren  haft  samlade 


omkring  sig-  (Jämför  n:o  53).  Flere  af  de  underbara  tiof 
som  desse  konstnärer  gjort,  såsom  skördanies  herres  Skid- 
bladner  och  gyllene  galt  särat  Sifs  gyllene  lockar,  äro  uppeo- 
barligen  växtUghetssyniboler.  Om  de  germaniska  iirsmederna 
gäller  således  detsamma  sora  om  ribhuerna,  Rigvedamythens 
ursmeder,  att  de  smida  ej  endast  redskap  och  vapen,  utan 
äfven  gräs  och  örter.  Från  nnderjorden  uppväxer  världsträ- 
det och  hålles  ständigt  friskt  genom  dess  heliga  brunnars 
safter;  i  underjordens  djup  och  i  hafvet  males  den  mull,  sora 
möjliggör  Midgards  fruktbarhet  (se  n:o  80);  i  underjordeo 
smidas^  de  blomster  och  de  skördar,  som  växa  upp  iir 
denna  mull  och  från  underjordshästarnes  manar  och  skum- 
drypande  betsel  droppar  öfver  människornas  ängar  och  åkrar 
honungsdaggen,   »som  ger  äring  åt  folken». 

Det  må  slutligen  påpekas,  att  då  Nidhåd  binder  den  guda- 
fiendtlige  Völund,  står  detta  i  samklang  med  Mimers  genom 
mythens  hela  epos  fortgående  verksamhet  som  asagtidarne^ 
vän  och  den  som  hjälper  Oden,  sin  systerson,  i  råd  och  dåd. 

Ytterligare  intyg  om  Mimers  identitet  med  Nidhåd  äro  alt 
hemta  ur  Svipdagsmythen,  till  hvilken  jag  längre  ned  kommer. 

Vafthrudnersnial  str.  25  förtäljer,  att  ^gagnerike  regin 
(danare)  skapade  Ny  och  Nedan,  mänoiskorna  till  tideräk- 
ningt,  detta  i  sammanhang  med  hvad  där  berättas  om  Narve, 
Natt  och  Dag.  Deo  i  Völuspa  Insatta  dvärglistan  vill  vela, 
att  den  förnämste  af  desse  regin  var  Modsogner»  hvars  ideo- 
litet  med  Mimer  är  påvisad  (se  n:o  53)»  Modsogner-Mimer 
skapade  bland  andra  )^d vargar»  äfven  Ny  och  Nedan  (Völusp» 
11),  Desse  äro  således  hans  söner  åtminstone  i  den  mening» 
att  de  hafva  honom  att  tacka  för  sitt  upphof.  Uttrycken  skapa 
och  föda  stå  hvarandra  i  mythologien  mycket  nära,  Äfven 
om  Njord  säger  Vafthrodner  str.  39,  att  i  Vanaheim  »skapade 
honom  vise  regins. 

Såsom  söner  af  Nide-Mimer  hafva  månskiftena  uppkallats 
med  hans  namn  Niåi  och  tillsammans  betecknats  med  plu- 
ralen Ni<[/ar,  i  senare  tid  Nijar.  Och  i  egenskap  af  Natts 
bröder   nämnas  de  vid  hennes  sida,  som  det  vill  synas,  or 


istärsniässigt.  I  Vaflhrudnersmal  spörjer  Oden  den  kunnige 
Ijätten,  om  han  vet,  hvarifrån  Natt  och  Nidjar  (Å'oit  mep  Ni- 
^oni)  kommit,  och  Völuspa  6  förtäljer,  alt  i  tidernas  början 
Isatte  sig  högheliga  regin  och  gudar  på  domaresäten  och  gåfvo 
[namn  åt  Natt  och  Nidjar  (A^oit  oc  A^iPlom).  Namngifningeii 
[var  i  hednatiden  en  helig  handling,  som  innehar  ett  uppta- 
[gande  i  den  namngifvandes  familje-  eller  vänkrets. 

Sin    betydelse   af  månskiften   synes  A'f\fjar  haft  äfven  i 
.meningen   af  månadsskiften.     Knligt    Saxo    (se    n:o    46)    såg 
I  konung   Gorm    i    onderjorden   tolf  söner  af  Gudmund-Mimer, 
[aUa    »af  ädelt  utseende».     Solarljoös  skaid  åter  säger,  att  de 
Nides   söner,    som   han  såg  i  underjorden,  voro  »sju  tillsam- 
mans».    Ur   natursymbolisk    synpunkt    får   olikheten   i  dessa 
uppgifter  sin  förklaring  däri,  alt  man  räknade  årets  månader 
kronologiskt  som  tolf,  men  med  afseende  på  årstider  och  sys- 
selsättningar som  sju:  gor-mdnutu^ /rerm,,  hrut-m.,  efn-m.f 
Isdl-m.f   sel-m.f  korn  skur mr-mdmufr,     Sjulalet  är  det  episk- 
mythologiska  antalet  af  desse  Ni^'ar:  till  sagan  om  dem  åter* 
kommer  jag  i  n:o  94. 


ÖFVERSIGT    AF    MIMERS    NAMN    OCH    EPITHET, 

De  namn,  epithet  och  omskrifningar,  hvarmed  underjords- 
konungen,  visdonibrunnens  väktare,  enligt  hvad  vi  hitintills 
funnit,  blifvit  betecknad,  äro  dessa: 

1)  Mtmir  (Hoddmimir,  Mimr,  Mimi,  Mime  der  alte); 

2)  Narji  (Narvi,  Njönn^  Norr,  Nari,  Neri); 

3)  Ni^i  (Niéhådf  Nitmör,  NiåUårt  Nidungr)^ 
Dessa  tre   namn,   som  betyda  Tänkaren,  Bindaren,  Den 

underjordiske,  torde  samtliga  vara  uråldriga. 

4)  Motfsognirf  ^mjöddrickaren»; 

5)  Hoddrofnir,   antagligen    »den   på  skatter  frikoslige»; 

6)  Gauia  sjyatfi,  »den  med  hvilken  Gauti  (Oden)  rådgör » ; 

7)  Baug-regin,  Ring-regin; 

SI 
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8)  Godtnundr,  det  namn,  hvarmed  Mimer  uppträder  i 
kristna  medeltidssagor  af  nordiskt  ursprung. 

Till  dessa  benämningar  kunna  ytterligare  läggas: 

9)  FimbulPutr,  »den  store  läraren»  (föredragaren).  Hara- 
mal  (str.  142,  jämför  str.  80),  säger,  att  i*Y/n6a//a/r  tecknade 
(faji)  runorna,  att  ginnvegin  »gjorde»  (gorso)  dem,  det  vill 
i  ordets  äldre  mening  säga:  beredde  dem  till  begagnande, 
samt  att  Oden  (liroptr  raugna)  skar  (reist)  dem.  I  de  nast 
föregående  stroferna  förtäljes,  att  Oden  genom  själfuppoffriog 
undfick  runor  ur  djupet  och  fimbulsånger  af  Beyzlas  broder. 
Dessa  uppgifter  i  förening  med  dem,  som  omtala  huru  de  at 
Mimer  skänkta  runorna  spredos  öfver  världen  och  utlärdes  af 
olika  klanhöfdingar  åt  olika  klaner  (se  n:o  53),  ådagalägga, 
att  en  fullständig  myth  hade  utspunnit  sig  om  runornas  upp- 
komst och  runkunskapens  utbredning.  Mimer  såsom  visdoms- 
brunnens egare  var  runornas  upphofsman.  Då  Sigrdrifumål 
(str.  13)  säger,  att  de  drupit  ur  Hoddrofners  horn,  är  detta, 
bildligt  taladt,  detsamma  som  Havamal  förtäljer,  då  det  där 
heter,  att  Fimbulthul  tecknade  dem.  De  älsta  makterna  (ginn- 
regin)  och  Oden  hafva  sedermera  utbildat  och  utspridt  dem. 

På  Tacitus'  tid  och  antagligen  ett  eller  annat  århundrade 
dessförinnan  var  skrifkonsten  känd  bland  germanerna.  De 
runrader,  som  kommit  till  vår  tid,  vittna  om  grekiskt-romerskt 
ursprung. 

Därmed  är  icke  sagdt,  att  det  ej  fanns  runor,  åtminstone 
icke-fonetiska,  före  dem.  De  mångfaldiga  slag  af  magiska  runor, 
som  våra  mythfragment  omtala,  äro  måhända  minnen  af  så- 
dana. I  hvarje  fall  bör  man  skillja  de  senare  från  de  vanliga 
skriFstafvarne  och  äfven  från  de  mångfaldiga  slag  af  chifTer- 
runor,  hvilkas  nycklar  ligga  i  den  vanliga  fonetiska  runraden. 

10)  Brimir,  Vid  sidan  af  Sindres  ätts  gyllene  sal  om- 
talar Völuspa  strof  36  jätten  Brimers  »björ»-sal,  som  står  å 
Ökölnir. 

Björr  är  ett  synonym  till  mjöd  och  öl  (Allvissmal  34). 
Ökölnir  betyder  ^den  näjd,  där  köld  ej  finnes».  Här  me- 
nas   således    en   i   underjorden   boende  jätte,    som    förfogar 


ifver  mjöti»  och  hvars  sal  ar  belägen  på  ett  område.  Mit  hvil- 
cet    kölden    ej    kan   tränga.     Mythen  har  ställt  denne  jätte  i 
[förbindelse  med  Ymer,  som  i  relativ  motsatts  till  honom  kallas 
'^eirbrimir,  Lerbrimer  (Fjölsvinnsmal).    Dessa  omständigheter 
Ihänvisa  alla  till  Mimer.     Så  ätVen  Sigrdrifumäl  str.  1  K  där 
[det  säges,  att  »Oden  stod  på  bärget  med  Brimers  svärd  ^  (Brf- 
Imis  eggiar),  då  Mimers  hufvöd  för  första  gången  talade  med 
[honom.     Uttrycket  vBrimers  svärd ^^  är  dubbeltydigt.  Emedan 
ett  huFvud  en  gång  användes  som  vapen  mot  Heimdall,  kunna 
I  enligt    Skaldskaparmal    69   (cod.    H.,  jämför   Skalds^k.  8  och 
Gylfag.    27)   svärd  och  hufvud  nyttjas  som  omskritningar  för 
[hvarandra,  hvadan   »Brimers  svärd»  kan  vara  detsamma  som 
»Mimers  hufviid*.     I  sin  egentliga  omskrifna  betydelse  af  ett 
[  i  mythen   ryktbart   svärd   har  Sigrdrifamäl   säkerligen   äfven 
nyttjat   uttrycket,    ty    hon    framställer   Oden  som  fullt  rustad 
nied    hjälm    pä   hufvudel    vid  det  ifrågavarande  tillfället,  och 
mythens  yppersta  svärd  har  enligt  en  tilläggsrad  till  strof  ii 
[i  Grimnersmal  (God.  A.)  burit  Brimers  namn,  likasom  samma 
I  svärd  i  den  tyska  sagan  bär  namnet  Miminc  (Fiiterolf  v.  176. 
i  Viikinasaga   förändrad!   til!   Ähmmong),  otvifvelaktigt  därtör 
att  det  en  gång  var  i  Mimer-Ntdhads  besittning,  ty  den  lyska 
sagan   (Biterolf   157,   jämför   Viikinasaga   k.  28)  ihågkommer 
ännu,   att  det  svärd,  som  uppkallats  med  Mimers  namn.  var 
samma   ryktbara   vapen   som   smiddes  af  Völund  (Wieland  i 
Biterolf,  Velint  i  Viikinasaga),  således  samma  konstverk,  som 
enlisrt  Völundarkvida  NiSaSr  beröfvade  honom  under  hans  vi- 
stelse i  Ulfdalarne* 
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Vi  hafva  sett  (n:o  72,  73)»  att  del  mjöd,  som  beredes  af 
de  tre  underjordskällornas  safter,  upphäfver  dödens  verknin- 
gar och  ger  förnyad  iifskraft  åt  de  hädangångue,  samt  att 
samma  safter  uppsugas  af  världsträdets  rötter  och  i  dess  stam 
blandas  till  den  safve,  som  gifver  trädet  oförgängligt  lif.  Från 


stammen  uppstiger  mjödet  Ull  kronans  löfverk,  hvars  blad 
nära  »den  skinande  dryckens»  gifvarinna,  i  Grimnersmal  sym- 
boliserad som  Heidrun,  ur  hvars  spenars  strömmar  mjödhor 
nen  i  Asgård  iskänkas  ål  enhärjarne.  Morgondaggen,  som 
fäller  från  Yggdrasel  ned  i  underjordens  dalar,  innehåller 
samma  beståndsdelar.  Från  Rimfaxes  betsel  och  från  valk>TJe- 
hästarnes  manar  neddroppar  något  af  sarania  dagg  äfven  i 
Midgards  dalar  (se  n:o  74),  Blommorna  emottaga  den  i  sina 
skålar,  där  bien  uppfånga  den,  och  sålunda  uppslår  den  jor- 
diska honung,  som  människorna  nyttja  och  hvarmed  de  brygga 
sitt  nijöd  (jämf.  Gylfag.  k.  16),  Äfven  delta  har  således  i  sig 
något  af  Mimers  och  Urds  källors  krafter  (ceiga/\  se  n:o  72, 
73),  ocli  däraf  kommer»  alt  det  kan  verka  lifvande  på  sinnet 
och  egga  till  dikt  och  säng,  ja,  med  klokhet  njutet,  ingifva 
goda  råd  i  vigtiga  ärenden  (jämför  Tac.  Germania). 

Världsträdet  är  således  hos  germanerna,  likasom  hos  deras 
fränder  iranerna  (se  nedanför),  ett  mjödträd.  Så  kallades 
det  också  af  de  senare,  möjligen  äfven  af  de  förre.  Den  med 
hänseende  lill  härkomst  och  betydelse  omtvistade  benämnin- 
gen mfölviiir,  hvarmed  viirldsträdet  betecknas  (Völusp,  2),  far 
sin  tillfredsställande  mylhologiska  förklaring,  om  man  antagerp 
att  ett  äldre  mjoéVtAr,  mjödträdet,  fört  öfver  till  det  snarlikt 
ljudande  mjötvuir,  ödesträdel  (af  mjöt^  mått,  jämför  mjotudr 
i  betydelse  af  ödet,  den  makt  som  tillmäter,  och  angeisaks. 
metod f  fornsaks.  metod ,  »HUmätaren»,  ödet,  försynen). 

Världsträdets  safve  och  uoderj ordshornets  veigar  äro  emel- 
lertid icke  alldeles  samma  mjöd  som  det  rena  oblandade  iir 
Mimers  källa,  hvilket  Oden  i  sin  ungdom  Jick  genom  själf- 
yppodring  smaka,  ej  häller  alldeles  det,  om  hvars  egande  ray- 
thens  makter  länge  kämpade,  innan  det  genom  Odens  äfvenlyr 
hos  Suttung  kom  i  Asgårds  slutgiltiga  besittning.  Episoderna 
i  denna  strid  om  mjödet  komma,  allt  eftersom  min  undersök- 
ning fortskrider,  att  meddelas,  såvidt  de  ännu  låla  upptäcka 
sig.  Här  må  till  en  början  undersökas  hvad  de  hedniska 
källorna  bevarat  åt  oss  om  själfva  slutepisoden,  i  hvilken  stri- 
den  afgjordes   till    Asgårds   förmån,     Hvad   prosaiska   eddan 
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{BragaroBÖur)  berättar  därom  måsle  jag  tillsvidare  lämna  helt 
och  hållet  åsido,  Kr  att  icke  undersökningen  skall  förvillas 
och  resultatet  förfalskas. 

Hufvudkallorna  är  Havamal,  str.  104—110,  samt  str.  13. 
14.  Bikällor  äro  Grinmersmal  50  och  Ynglingatai  15.  Därtill 
kommer  en  halfstrof  af  Eyvind  skaldaspiller  (Skaldskap,  k.  2), 

HulVudkällans  uppgifter  hafva  märkvärdigt  nog  förblifvit 
i  det  allra  närmaste  ouppmärksammade,  emedan  mylhologerna 
liållit  sig  till  Bragaraediirs  senare,  med  dem  oförenliga,  och  i 
raythologiskt  afseende  värre  än  värdelösa  framställning  af  för- 
loppet. Först  år  1877  kom  Havamal  till  sin  rätt  genom  den 
ypperliga  analys  dess  ifrågavarande  strofer  underkastades  i 
prof*  M.  B.  Richerts  »Försök  till  belysning  af  mörkare  och 
oförstådda  ställen  i  den  poetiska  eddan». 

Af  Havamal  ensam  för  sig  inhämtar  man  omedelbar!  eller 
medelhart  följande: 

Jätten  Suttung,  äfven  kallad  Fjalar,  har  kommit  i  besitt- 
ning af  det  dyrbara  nijödet,  som  är  Odens  åtrå,  Asafadern 
beslutar  att  med  list  lillegna  sig  del. 

Ett  fästligt  gille  eger  rum  hos  Fj alars.  Gäster,  hörande 
till  rimthursarnes  klan,  äro  samlade  i  hans  salar  (Havamal 
110),  Jämte  dem  har  man  att  föreställa  sig  Suttung-Fjalars 
egna  närmaste  fränder  ocli  husfolk  närvarande.  Mythen  kan-, 
ner  en  särskild,  från  rimthursarne  bestämdt  åtskilld  klan,  som 
kallas  Suttungs  synir  (Allvissmal,  Skirnersmal,  se  n:o  78). 
hvars  höfding  SuttungFjalar,  såsom  själfva  hans  namn  an- 
gifver»  måste  vara.  Suttungs-fränder  och  rimthursar  äro  så- 
ledes den  ifrågavarande  dagen  samlade  till  gillet. 

En  hedersgäst  väntas,  och  ett  gyllene  högsäte,  afsedt  för 
honom,  bidar  hans  ankomst.  Af  berättelsens  fortsättning  in- 
hemtar  man,  att  den  väntade  gästen  är  Suttung-Fjalars  dotters 
friare  eller  trolofvade.  Det  är  jättens  älskliga  dotter,  Gunnlöd, 
hvars  bröllop  denna  afton  kommer  att  firas. 

Oden  anländer,  men  i  förvandlad  gestalt.  Han  emollages 
som    hedersgästen    och    föres   till    det  gyllene  högsätet.     Det 
jer   häraf  med  nödvändighet,  att  den  skepnad  Oden  iklädt 
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sig,  då  han  stiger  in  midt  ibland  desse  gudarnes  och  sina 
egne  dödsfiender,  är  den  väntade  fästmannens.  Hvem  denne 
var  omtalar  Havamal  icke,  såvida  icke  strof  110,  5,  i  likhet 
med  andra  ställen,  är  afsigtligt  dubbeltydig  och  meddelar  hans 
namn,  en  fråga,  till  hvilken  jag  framdeles  återkommer. 

Efter  lyckligt  ändadt  äfventyr  ser  Oden  med  nöje  tillbaka 
på  den  framgång,  med  hvilken  han  iklädde  sig  den  främ- 
mande skepnaden  och  spelade  dess  roll  (str.  107).  Vel  keypt: 
litar  hefi  ec  vel  notiP:  »Af  det  förträffligt  skiftade  utseendet 
har  jag  dragit  förträffligt  gagn.»  Om  den  mythologiska  bety- 
delsen af  ordet  litr  se  n:o  95.  Uttrycket  keyptr  litr,  som  orda- 
grannt betyder  »köpt  utseende»  kan  synas  underligt,  men  kaupa 
nyttjas  ej  allenast  för  »köpa^,  utan  ock  för  »utbyta»,  »skifta»; 
kaupa  klceöum  vid  einn  betyder  »skifta  kläder  med  någon»; 
om  en  drottning,  som  bytte  son  med  en  trälkvinna,  heter  det, 
att  hon  keypti-  um  sonu  vid  ambdtt  Odens  glädje  häröfver 
ligger  emellertid  icke  däri,  att  han  med  framgång  genomförde 
ett  listigt  streck,  utan  däri,  att  han  med  detta  medels  använ- 
dande kunde  fullborda  ett  företag  af  omätligt  gagn  för  As- 
gård och  för  människorna  (str.  107,  4 — 6),  och  han  sörjer 
öfver  att  den  stackars  Gunnlöds  förtroende  till  honom  måste 
gäckas  (str.  105).  Detta  till  karaktäristik  af  asafaderns  per- 
sonlighet. 

Hvad  som  hindrar  den  verklige  fästmannen  att  infinna 
sig  och  korsa  Odens  plan,  medan  denne  spelar  hans  roll 
därom  upplyser  ej  häller  Havamal,  men  därom  erfar  man 
något  genom  en  annan  källa,  som  längre  ned  skall  tagas  i 
betraktande. 

Äfventyret,  som  Oden  gått  till  mötes,  är  ytterst  farligt, 
och  hans  hufvud  står  på  spel  (str.  106,  6).  Fördenskull  har 
han,  innan  han  inträdde  i  Suttung-Fjalars  salar,  tillförsäkrat 
sig  en  utväg  därifrån,  genom  hvilken  han  må  kunna  fly,  om 
möjligt  med  skaldemjödet  som  medfördt  byte.  Tillträdet  till 
fjällgården,  som  förvarar  den  af  alla  makter  efterfikade  mjöd- 
skatten,  är  icke  öppet  för  hvem  som  hälst.  Bostaden  är,  så- 
som  Eyvind  upplyser,  belägen  i  ett  djup,  och  dörren  är,  så- 
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som  en  annan  källa  meddelar.  ))evakad.  Men  Oden  har  kllit 
Råte  borra  (gnaga»)  en  hälgång  genom  berget,  vid  nog  att 
gifva  honom  rum,  när  han  hemligen  vill  begifva  sig  därifrån 
(str.  106).     Om  Råte  se  n:o  82. 

Sedan  den  föregifne  fästmannen  intagit  sin  plats  i  det 
gyllene  högsätet,  uppstår  samspråk  kring  dryckesbordet.  Del 
gäller  härunder  för  Oden  ått  noga  akta  på  sina  ord,  ty  han 
föreställer  en  annan,  på  stället  bekant  person,  och  ovarsam- 
hel  kan  röja  honom.  Det  gäller  tillika  alt  yttra  sig  vältaligl 
och  vinnande,  så  att  han  mä  synas  älskvärd  för  Gunnlöd  och 
betrygga  sig  hennes  tillgifvenhet,  ty  ulan  hennes  vetskap  kan 
han  icke  nå  sitt  mål:  att  bortföra  det  förråd  af  ingifvelscmjöd, 
som  förvaras  hos  Suttungs,  Också  berömmer  sig  Oden  (str. 
103,  104)  af  att  han  vid  detta  tillfälle  visade  sig  mrw/if^fr  och 
nmiugr  och  margJroAV  och  ordrik  till  sin  plans  bästa. 

Under  fästens  fortgång  vardl  hedersgästen  till  ära  hans  dryc- 
keshorn iskänkt  med  den  dyrbara,  efterträdda  saften.  ».Gunn- 
löd gaf  mig  å  gyllene  stol  det  dyra  mj ödets  dryck»  (str,  105). 

Sedan  skreds  till  vigseln,  och  på  å^n  heliga  ringen  svor 
Oden  Gunnlöd  trohetens  ed  (sir,  110). 

Bäst  hade  för  asafadern  varit,  om  aftonens  gille  därmed 
afslutats  och  brudgummen  med  bruden  hade  fält  begifva  sig 
till  sofgemakel.  Men  deo  muntra  fästen  fortsattes,  och  hor- 
nen fyllas  och  tömmas  flitigt.  Havamal  nämner  icke,  altsjälfva 
den  roll  Oden  spelade  ålade  honom  att  vara  flitig  vid  bägaren; 
men  längre  fram  skall  visas,  att  Gunnlöds  verklige  friare  var 
myt  bens  förnämste  dryckeskämpe,  h  vilken  i  sagorna  bär  flere 
epithetnamn,  syftande  på  denna  hans  egenskap.  Oden  vardl 
enligt  sitt  eget  erkännande  *  drucken,  mycket  drucken  hos 
Fjalars»,  Besinningslöshelens  häger,  som  stjäl  förstånd  och 
sans,  sväfvar  öfver  hans  dryck  (str.  13,  16). 

I  detla  tillstånd  har  han  fällt  yttranden,  som  icke  längre 
varsamhetens,  yttranden,  som  sått  frön  till  misstankar 
hos  någon  mindre  drucken  bland  åhörarne.  Han  har  fällt 
ord,  som  ej  ha  varit  förestafvade  af  förstånd  och  sans,  ord 
som  icke  passat  väl  till  den  roll  han  t^pelade. 
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Ändtligen  är  dagens  gille  afslutadt,  och  brudgummen  får 
vara  ensam  med  bruden  i  den  Qällsal,  som  är  deras  sofgemak. 
Intet  tvifvel,  att  Oden  vunnit  Gunnlöds  hjärta,  »den  goda  kvin- 
nans, som  jag  slöt  i  min  famn»  (str.  108).  Med  hennes  till- 
hjälp ser  han  sig  vid  sitt  mål  och  i  besittning  af  mjödet. 
Men  de  misstankar  hans  ovarsamma  ord  utsått  bära  under 
natten  frukt,  och  äfventyr  inträffa,  som  Havamal  icke  närmarf 
omtalar,  men  af  den  art.  att  Oden  alldrig  skulle  kommit  ut 
ur  jättegården,  om  han  ej  haft  Gunnlöds  bistånd  (str.  108). 
Oden  nödgas  kämpa  och  beröfva  Gunnlöd  en  frände  (str.  110: 
hann  lét  groetta  Gunnlööu,  se  Richert  sid  17).  Medtagande 
mjödförrådet  flyr  han  den  väg  Råte  öppnat  för  honom,  en 
farlig  väg,  ty  »öfver  och  under  mig  gingo  jättars  stigar»  (str. 
106). 

Det  synes  hafva  hört  till  seden,  att  brölloppsgästerna  på 
fastens  annandags  morgon  begåfvo  sig  till  brudgemakets  dörr 
för  att  höra,  huru  den  nygifte  befann  sig  i  sin  nya  egenskap 
af  äkta  man.  Enligt  Havamal  iakttaga  Suttungs  gäster,  rim- 
thursarne,  detta;  men  nattens  tilldragelser  förvandla  deras 
fråga  till  den,  om  han.  Oden,  lyckats  undkomma  till  gudame 
eller  blifvit  dödad  af  Suttung  (str.  109,  110). 

Så  långt  Havamal.  Vi  hafva  nu  att  undersöka  Grimners- 
mal  150  och  Ynglingatal  15,  hvilkas  sammanhang  med  mythen 
om  Odens  äfventyr  hos  Suttung-Fjalar  hittills  icke  varit  be 
aktadt. 

Oden  säger  i  Grimnersmal: 

Svipurr  oc  SviPrir 

er  ec  het  at  Sauccmimis 

oc  dvlpa  ec  Pann  inn  aldna  iotvn, 

Pa  er  ec  MiPvipnis  vare 

ins  nicera  bvrar 

ord  inn  einbani. 

»Scidurr  och  Svidrir  hette  jag  hos  Sökkmimirs,  och 
jag  förställde  mig  inför  den  urgamle  jätten,  då  när  jag  en- 
sam vardt  Miövidnii^^s  bekante  sons  baneman.» 


Ynglingalai  15  lyderr 

En  dagskjarr 
Dtirnis  tu^Ja 

Svegsi  vettig 
Pa  er  i  stein 
hinn  störgeåi 
Dalsa  konr 
ept  dcergi  hljöp, 
ok  sal  bjavtr 
Peirra  SökknUmis 
jotuiibygåv 
v  i  fl  jo  fri  fjein, 

itDurnirs  ältlingars  dagskygge  salväktare  svek  Svegéir, 
då  han,  den  storhugade  sonen  af  Dulsi,  lopp  efter  dvärgen 
in  i  klippan,  och  Sökkniimirs  frändekrets'  skinande  jätte- 
bebodda  sal  gapade  mot  höfdingen.»    (Om  Dulsi  se  n:o  83). 

Hvad  som  vid  en  jämförelse  mellan  dessa  båda  strofer 
först  faller  i  ögonen  är  att  epithetnamnet  Sökkniimir  är  ge- 
mensamt för  dem,  medan  denna  benämning  annars  ingenstä- 
des i  hela  den  fornnordiska  iitleraloren  förekommer. 

1  båda  stroferna  är  Sökkmimtr  en  jätte.  Grimnersnial 
kallar  honom  inn  aldna  iotun,  »den  urgamle  jätten^,  hvar- 
med  man  kan  jämföra  Odens  ord  i  Havamal  lOi:  enn  aldna 
iotun  ec  sotta,  *den  orgamle  jätten  sökte  jags  då  han  be- 
sökte den  jättehöfding,  till  hvars  klan  skaldemjödels  innehaf- 
vare  Suttang-Fjalar  hörde. 

I  båda  stroferna  är  jätten  Sökkmimir  husbonden  och 
stamhofdingen  för  de  jättar,  till  hvilka  enligt  Grimnersmal 
Oden  kommer  och  utanför  hvilkas  saldörr  enligt  Vnglingatal 
en  viss  Sceg^iir  svikes  af  salens  väktare.  L*enna  Sökkmimers 
ställning  till  sin  omgifning  framgår  redan,  hvad  Grimnersmal 
angår,  af  uttrycket  at  SauccnuniiSf  som  betyder  ej  endast 
thos  Sökkmimer!^  utan  *hos  Sökkmimers j.  del  vill  saga  hos 
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den  frändekrets  och  i  den  bostad,  hvars  höfding  och  husbonde 
Sökkmimer  är.  Det  är  hos  denne  jättehöfding  och  i  hans 
härggård  Midvitnir  och  dennes  son  vistas,  då  Oden  besöker 
honom,  förställer  sig  för  honom  och  under  namnet  Svisur 
(Svtörir)  spelar  en  annan  personlighets  roll  och  i  samman- 
hang därmed  vållar  Miévitmys  sons  död.  Samma  Sökkmi- 
mirs  egenskap  af  klanhöfding  och  husbonde  framträder  i  Yng- 
lingatals strof  i  den  form,  att  salen,  utanför  hvars  dörr  Svegsir 
vardt  sviken,  är  Peirra  Sökkmimis,  d.  v.  s.  Sökkmimers 
fränders  och  husfolks  »jättebebyggda»  bostad.  Han  ger  så- 
ledes sitt  namn  åt  alla  jättar,  som  där  äro  bosatte. 

Benämningen  Sökkmimir  är  uppenbarligen  icke  ett  namn 
i  egentligaste  mening,  utan  ett  af  de  epithet,  med  hvilka 
denne  ^^urgamle»  jättehöfding  kunnat  på  grund  af  mytholo- 
giska  omständigheter  igenkännligt  betecknas.  Dessa  mytho- 
logiska  omständigheter  påpekas  här  nedanför. 

Strofen  i  Ynglingatal  ger  oss  i  själfva  verket  ett  annat 
epithet  på  samma  mythpersonlighet.  Hvad  den  senare  hälften 
af  strofen  kallar  för  Sökkmimers  fränders  och  husfolks  sal 
kallar  den  förra  hälften  af  samma  strof  för  Durnif^s  ättlin- 
gars sal.    Sökkmimer  och  Durnir  är  således  samma  person. 

Durnir  åter  är  en  namnvariant  till  Duvinn  (jämför  de 
parallela  namn  varianterna  Dcalnir  och  Dvalinn).  Om  Durinn 
känna  vi  redan  (se  n:o  53),  att  han  är  ett  af  mythens  ur- 
gamla väsen,  som  i  tidernas  morgon  tillsammans  med  Mos- 
sognir-^WmQv  och  i  enlighet  med  de  älsta  högheliga  makter- 
nas beslut  skapade  konstnärsklaner.  En  af  de  konstnärer 
Durinn  skapade  och  hvars  fader  han  i  denna  mening  vardt, 
är  enligt  Völuspa  str.  11  Mjöövitnir,  Rask  och  Egilsson 
hafva  på  philologiska  grunder  antagit,  att  Midvitnir  och 
Mjödvitnir  äro  namn  varianter,  som  beteckna  samma  person 
(Mjöör  i  daliv  midi).  Här  visar  sig,  att  saksammanhanget 
bekräftar  detta  antagande:  Durinn  och  MJöévitnir  i  YöluspB 
motsvara  Durnir  och  Midvitnir  i  stroferna  om  Sökkmimir. 

Mjöiwitnir  betyder  mjödulfven,  han  som  tillegnat  sig  det 
i  mythen  ryktbara  mjödet.     Då  Oden  under  en  annans  namn 


besöker  DurnerSökkmimers  ättlingars  bostad,  besöker  han 
således  den  fj ullgård,  hvari  jätten  vistas,  som  tillegnat  sig 
och  är  i  besittning  af  det  mjöd  Oden  eftertrår. 

Ynglingalal  berättar,  som  vi  selt,  alt  en  Svegtiir  vardt 
sviken,  då  han  befann  sig  utanför  Diirner-Sökkmimers  frän- 
ders  sal  Den  som  svek  honom  var  salens  dörrvaktare.  Dörren 
syntes  redan  öppnad  och  den  ^jotunbeboddaj>  salen  *gapade^^, 
lastligt  belyst  (bjartr)f  mot  Svegder,  Får  man  tro  Ynglinga- 
sagans kommentar  till  strofen,  hade  salvaklaren  ropat  till 
honom,  att  Oden  fanns  därinne.  Strofen  framställer  Svegder 
som  löpande  efter  salvaklaren,  det  vill  säga  fram  emot  bärg- 
dörren,  ifrig  att  komma  in.  livad  sedan  hände  förtäljer  Yng- 
lingatal icke,  men  att  Svegder  icke  nådde  det  mål  han  ön* 
skade,  utan  föll  i  någon  af  sah^aktaren  utlagd  snara,  följer 
af  uttrycket,  all  han  vardt  sviken  af  honom,  och  att  detta 
vardt  hans  död  följer  däraf  att  strofen  vill  förtälja,  huru  hans 
lefnad  slutade.  Ynglingasaga  säger,  att  han  kom  in  i  klip* 
pan,  men  alidrig  ut.  Hvad  denna  saga  i  öfrigt  berättar  om 
Svegder  —  att  han  var  stadd  på  resa  till  det  gamla  Asgård 
i  »Tyrkland»,  för  att  uppsöka  »Oden  den  gamle»,  Gylfagin- 
nings  konung  Priamus  —  har  med  mythen  och  med  Yng- 
lingatal intet  att  skafla,  men  väl  med  den  euhemerisliska 
hypolhes  om  asarnes  härkomst  från  Tyrkland  (Tröja),  som 
Ynglingasagas  författare  i  likhet  med  Oylfaginnings  lagt  till 
grund  för  sitt  verk. 

Namnvarianterna  SvegåiVj  Scigöir,  Stv^^f//'  nyttjas  skif- 
tesvis om  en  och  samma  pei^on  (jämför  Ynglingatal  14,  15, 
Fornald.  II,  2,  Fornm.  I,  29  och  Egilsson  796,  801).  Svigéir 
synes  vara  den  urspruogligare  formen.  Ordet  betyder  stor- 
drickaren  (Egilsson  801).  Svigåir  har  varit  en  af  mythens 
mäsl  omtalade  heroer  {se  afliandlingen  om  »Ivaldeslägteni) 
och  redan  i  hednatid  ansedd  som  en  stamheros  för  svearne, 
I  Ynglingatal  14  kallas  Svtthiod  gciri  Svigm,  Svigders  land- 
område* På  samma  gång  är  Svegåir  ett  Odens-epithet  Men 
del  bör  erinras  om  alt  flere  af  de  namn»  med  hvilka  Oden, 
betecknas,    tillkomma   honom   endast  i  sekundär   och   öfver- 
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flyttad  mening  och  därigenom,  att  han  gifvit  sig  dem  vid  till- 
fällen, då  han  velat  uppträda  okänd  eller  föreställande  en 
annan  person  (jämf.  Grimnersm.  49),  hvars  namn  han  då 
antagit. 

Då  Oden  besöker  Durinn-Sökkmimirs  bostad,  där  det 
dyrbara  mjödet  förvaras,  kallar  han  sig  enligt  Grimnersmal 
Sviéurr,  Sviérir.  Nu  gäller  om  detta  namn  hvad  som  gäller 
om  Svigéir,  att  det  blifvit  stäldt  i  sammanhang  med  Svithiod. 
Skaldskaparmal  65  säger,  att  SviPios  var  kallat  af  nqfm 
Sviäurs:  »Svithiod  kallades  efter  Svidurs  namn^. 

Således:  1)  namnet  Sviéurr  tillkommer,  likasom  namnet 
Svegdir-Svigåir,  Oden,  men  endast  i  sekundär  mening,  som 
ett  antaget,  ett  från  annan  person  lånadt  namn;  2)  Sciéurr, 
likasom  Svegåir-Svigåir,  har  ursprungligen  varit  en  myth- 
person,  som  sagan  ställt  som  stamheros  i  förbindelse  med 
Svithiod. 

Af  allt  detta  framgår,  att  namnförhållanden,  sakförhållan- 
den och  händelsesammanhang  sammanknyta  dels  stroferna  i 
Grimnersmal  och  Ynglingatal  med  hvarandra,  dels  dem  båda 
med  Havamals  berättelse  om  Odens  färd  efter  mjödet,  detta 
på  ett  sätt  som  ger  otvifvelaktigt  vittnesbörd  om  att  de  vid- 
komma en  och  samma  episod  i  mythologiens  epos. 

I  de  till  oss  bevarade  mythfragmenten  förekomma  andra 
epithetnamn,  hvilka,  i  likhet  med  Svigåir  hänvisa  till  en 
mythpersonlighet,  som  spelat  rollen  af  dryckeskämpe  och  in- 
gripit i  mythen  om  mjöd  och  brygd.  Dessa  epithetnamn 
äro  01  val  di,  OlmöåV  och  Surnbl  Jinnakonungr,  Sumblus 
phinnorum  rex  hos  Saxo.  Sumbl  som  sakord  betyder  öl 
gästabud.  I  »fmnkonungen»  Sumbl  äro  dessa  begrepp  per- 
sonliggjorda,  såsom  i  Vedasångerna  soma-drycken  är  personlig- 
gjord  i  konung  Soma.  I  min  afhandling  om  »Ivaldeslägten? 
återkommer  jag  till  personen,  som  burit  dessa  epithet,  for 
att  klargöra  hans  mythologiska  ställning.  Här  vill  jag  endast 
påpeka  följande.  Havamal  110  låter  någon  af  rimlhursarne, 
Suttungs  gäster,  säga: 


BaugeiP  Oéinn 

hy  g  g  ec  at  vmnt  /m/f: 

hvat  scal  hans  trygtiom  trva? 

Svttcng  svfkmn 

han  let  sumhii  fra 

öc  gneita  GrnnlaUffo. 

Strofen  låter  den,  som  säger  delta,  lägga  Oden  till  iasl, 

[att  han  brutit  den  ed  han  aflade  pä  ringen  och  därmed  visat 

sig  ovärdig  förtroende  till  de  löften  och  eder  han  hädanefter 

kunde  komma  all  afgifva,  hvarefter  del  heter,  alt  lian  lämnade 

Sotttmg   svekfullt   beröfvad   sumbl   (Surnbl)   och  Gunnlöd  i 

I  gråt  öfver  förlorad  frände. 

Uttrycket,  alt  Suttung  vardt  svekfullt  beröfvad  sumbl, 
[tarfvar,  för  att  begripas,  ingen  annan  tydning  än  den  närlig- 
ide,  att  Suttung  vardt  genom  list  afhänd  mjödet.  Då  emel- 
lertid skalden  kunnat  på  ett  bestämdare  sätt  än  med  sumbl 
beteckna  den  dryck  Suttung  förlorade  och  likväl  valde  detta 
ord,  som  för  hans  mythologiskt  kunnige  åhörare  måste  åter- 
kallat i  erinringen  äfven  den  personiige  Sumbl  (Olraldt) 
Svrgåtr)r  så  är  det  icke  endast  möjligt,  utan  synes  mig  också 
hafva  en  sannolikhet  för  sig,  att  han  med  flit  valt  ett  dubbel- 
tydigt ord  och  velat  med  detta  h antyda  siiväl  på  det  med 
svek  bortförda  mjödet  som  den  genom  svek  förlorade  tilltänkte 
svärsonen,  och  detta  synes  mig  vinna  ytterligare  stöd  genom 
sammanställningen  af  Suttungs  förlust  och  af  Gunnlöds,  Ordet 
Sumbrs  dulibla  sakhetyde!se  af  mjöd  och  »dryckesgille^  har 
föranledt  äfven  M.  B.  Kicherl  (sid.  14  af  hans  ofvannämda 
afhandL)  att  antaga,  att  »uttrycket  vore  med  afsigt  valdt  så, 
att  betydelsen  icke  skulle  vara  till  fullo  begränsad  och  be- 
slämd^  och  han  tillägger:  ^En  sådan  sväfvande  framställ- 
ning, som  kan  gifva  anledning  till  dubl>cltydning  eller  ordlek, 
möter  flereslädes  i  de  gamla  sångerna».  Emellertid  ställer 
jag  denna  sannolikhet  utanför  min  bevisning  och  begagnar 
den  ej  för  att  bygga  något  därpå. 

Namnet    Suttungr  visar  genom  själfva  sin  form,  att  det 
är   ett  palronym,  och  ehuru  man  ej  kan  med  språkliga  skäl 
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stödja,  alt  den  ursprungliga  formen  varit  Surtungr  och  känne- 
tecknat dess  egare  som  son  eller  ättling  af  Surtr,  så  ådaga- 
lägga dock  sakskäl,  att  så  verkligen  varit  förhållandet.  Redan 
den  omständighet,  alt  skaldedrycken,  som  kom  i  Suttungs 
våld,  omskrifves  med  uttrycket  sylgr  Surts  cettar,  »Surts 
ätts  dryck»,  (Fornmannas.  III,  3)  hänvisar  härpå,  och  frågan 
afgöres  fullständigt  genom  den  i  prosaiska  eddan  I,  242  an- 
förda, Eyvind  skaldaspiller  tillhöriga  halfstrof,  hvari  skalde- 
drycken kallas 

hinn,  er  Surts 
or  sökkclölum 
farmagnusr 
ftj ligan  di  bar, 

>.  (drycken,  den  som  Oden  flygande  bar  ur  Surt/^s  sö/cAr-dalar 
(djup-dalar)». 

När  Oden  lyckligt  kom  ut  ur  Fjalar-Suttungs  djupt  be- 
lägna bärgsalar  och  på  örnvingar  sväfvade  med  sin  dyrbara 
börda  upp  till  Asgård,  var  det  således  de  djup,  i  hvilka  Surtr 
har  sin  bostad,  som  han  lämnade  under  sig,  och  den  jätte- 
slägt,  som  dessförinnan,  medan  mjödet  var  i  Suttungs  våld, 
kunde  njuta  af  detsamma,  var  Surtr's  ätt.  Häraf  följer,  att 
den  »urgamle  jätte»,  som  Oden  besökte,  för  att  af  hända  han» 
frändekrets  skaldemjödet,  är  ingen  annan  än  den  i  mytholo- 
giskt  afseende  så  ryktbare  Surtr,  samt  att  Surtr  är  densamme 
som  Durinn  (Durnir)  och  Sökkmlmir. 

Härmed  får  också  epithetet  Sökkmimir,  »djupets  Mimer»^ 
sin  förklaring.  Sökk-  i  Sökk-Mimir  hänvisar  till  sökk-  i 
sökkdalir,  Surts  rike,  och  att  Surt  kunnat  sammanställas 
med  Mimer  har  från  den  fornnordiska  poeti_kens  synpunkt 
sitt  fulla  berättigande  däri,  att  han  framträder  i  tidernas  morgon 
såsom  samarbetande  med  Mimer  och  verkande  tillsammans 
med  honom  såsom  en  af  de  skapelsekrafter,  hvilka  då  stöda 
till  de  älsla  högheliga  makternas  tjänst  (se  n:o  53).  Det  är 
således  Mimer  och  Sökkmiiner  (Surtr-Durinnjy  som  skapa 
konstnärsklanerna. 


» 


Sitrtr,  Durin n,  Diirmf\  Sökkmirnir  äro  således  syno- 
nym och  beteckna  en  och  samma  person.  Denne  har  en  son, 
som  betecknas  med  synonymen  Sutttmgr,  Fjalarr,  MJöa- 
vitnir  (Mtéviimr).  Suttung  har  en  son,  som  faller  för  Oden, 
när  denne  bero  Tvär  honom  skaldemjödet,  samt  en  dotter 
Gunnlotu  Den  af  Oden  bedragna  oeh  beklagade  jältemön  är 
tördenskiiil  Surts  sondotter. 

Mythen  om  den  jätte,  som  åtenippträder  i  Ragnarök  och 
då  har  till  vapen  svärdet,  hvilket  fäller  Fröj,  och  de  lågor, 
som  förbränna  världen,  får  härmed  sin  belysning  och  visar 
sig  stå  i  sammanhang  med  mytherna  om  urtidens  tilldragel- 
ser.  1  tidernas  morgon  är  eldväsendet  Surt  —  representanten 
af  nnderjordselden  —  en  skapande  kraft,  som  står  vid  sidan 
af  den  gudavänlige  Mimer,  hvars  frände  han  såsom  ättling 
af  Ymer  måste  vara.  Båda  samverka  fredligt,  för  liknande 
ändamål  och  i  enlighet  med  gudamakternas  uppdrag  (VöUisp. 
9,  10).  Men  därefter  inträffar  något,  som  bryter  det  goda 
förhållandet.  Mimer  och  Surt  samverka  icke  längre,  källan 
med  skaparkraftens,  vishetens  och  ingifvelsens  mjöd  är  i  Mi- 
mers nteslutande  besittning,  och  han  och  LTrd  utgöra  tillsam- 
mans de  herrskande  makterna  i  underjorden.  Eldj  ätten - 
urtidskonstnären  befinner  sig  då  med  sin  ätt  i  »djupdalar», 
belägna  söderut  (Völusp.  52),  svårtillgängliga  och  farliga  för 
gudarne  att  besöka,  och  antagligen  föreställda  som  belägna 
än  djupare  ned  än  den  af  Mimer  och  Urd  beherrskade  un- 
derjorden. Att  han  eftersträfvat  meddelaktighet  i  Mimers 
i^Oérceriv^  följer  af  den  plats  han  sedan  intager  i  mylhen 
om  mjödet.  Då  från  de  bevarade  mythfragmenlen  dager  åter 
faller  öfver  honom»  har  hans  son  tillegnat  sig  oeh  är  i  be- 
sittning af  ett  mjödförråd,  som  ursprungligen  måste  hafva 
kommit  frän  Mimers  källa  och  haft  till  hufvudbeståndsdel 
dess  saft,  ty  det  är  el  t  skaldemjöd.  äfven  det,  och  kan.  äfven 
det,  betecknas  som  OjrnHr  (Havam.  107),  medan  sonen  be- 
tecknas som  Mujödulfven»,  den  som  har  röfvat  oeh  gömmer  den 
dyrbara  drycken.  Oden  lillegnar  sig  hans  mjödförråd  med 
list,   hvarvid    eldjältens   sonson   dödas^    hans  sondotters  hän- 
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gifna  kärlek  gäckas,  och  den  ål  henne  utsedde  maken  sviken 
och  rödjes  ur  vägen.  Allt  delta,  ehuru  utfördt  i  ändamål  att 
gagna  gudar  och  människor,  kräfver  och  får  i  mythen  sin 
Förfärliga  vedergällmng.  Det  är  öfver  hufvud  ett  den  germa- 
uiska  mythologien  genomgående  drag,  att  onda  gärningar, 
som  hafva  ett  godt  syfte,  bära,  äfven  när  syftet  uppnås,  onda 
skördar,  som  växa  och  slutligen  förkväfva  det  goda  ända- 
målets. Surt  uppträder  således  icke  omoliveradt  i  Ragnarök 
som  lillinletgöraren  af  asarnes  värld,  när  denna  skall  lämna 
plats  för  ett  rättfärdighelens  rike.  Del  är  hämdens  lågor 
han  kastar  öfver  skapelsen. 

Redan  ofvanför  (n:o  87)  har  jag  haft  tillfälle  att  tala  om 
mythens  yppersta  svärd,  som  Völund  smidde  och  Mimer  be- 
mäktigade  sig,  och  sotn  ur  underjorden  hemtades  af  en  hjälte, 
hvars  namn  Saxo  latiniserat  till  Holherus,  I  afhandlingen 
om  4valdesläglen>  skall  det  visas  hvem  deone  Holherus  i 
mythen  var  samt  alt  svärdet  af  honom  öfverl ämnades  till 
Fröj.  Lokasenna  42  (jämför  Gylfag.  37)  upplyser,  att  den 
älskogssjuke  Fröj  öfverantvardade  i  brudköp  svärdet  till  jätten 
Gyraer.  Sedan  det  kommit  i  jältehand,  förvaras  och  vaktas 
det  intill  Ragnarök  af  Eggper  (ett  epithel,  som  betyder  svärd- 
väktaren),  som  i  Järnskogen  är  herde  öfver  vidunderhjorden 
af  Lokes  yngel,  hvilken  i  de  sista  tiderna  skal!  härja  världen 
och  kämpa  i  Ragnarök  (Völusp.  39 — 41),  När  Ragnarök 
stundar,  kommer  till  denne  svärdvaktare  en  jätte  i  den  röde 
hanens,  den  förstörande  eldens  symbols,  skepnad.  Denne 
jätte  är  Fjalar  (Völusp.  41),  och  att  ändamålet  med  hans 
besök  är  svärdets  hemtande  följer  däraf,  att  mythens  ypper- 
sta vapen  kort  därefter  är  i  hans  fader  Surts  händer  (Völusp. 
50),  när  denne  kommer  söderifrån  med  de  sina  (med  Suttungs. 
ej  med  Muspels  söner),  för  att  kämpa  i  den  sista  striden  och 
tillintetgöra  med  eld  hvad  af  världen  som  kan  tillintetgöras, 
£"röj  faller  för  det  svärd,  som  en  gång  var  hans  eget. 

På  detta  sätt  sammanknyter  sig  mythen  om  mjödet  med 
mythen  om  Völundssvärdet 

Äfven   Thor   har   vågat   besöka   Fjalars  bostad,     Därom 


upplysa  några  ord  i  Härbardsljoö  str.  26.  Hdrbanfr  lillvitar 
Thor,  säkerligen  med  orätt,  att  han  då  visade  rädsla.  Huru 
I  vid  detta  besök  tillgick,  därom  föreligger  ingen  pålitlig,  från 
■  hedendomen  slammande  urkund,  men  en  jämförelse  mellan 
^  HurbardsljoSs  nämda  strof  och  Gylfaginning  k.  41,  45  visar, 
att  den  af  olika  mythfragmenl  sammanflickade  berättelsen  i 
GylTaginning  om  Thors  lärd  lill  xUtgarda-Loke»  och  äfven- 
tyr  därstädes  innehåller  minnen  af  hvad  mythen  verkligen 
förtall  om  hans  rön  på  denna  utflykt.  Surts  och  hans  son 
Fjalars  eldjätte-naturer  framskymta  i  berättelsen:  Utgards  herr- 
skare kan  åstadkomma  jordskalf  och  Loge  (lågan)  är  hans 
tjänare.  Mythiskt  riktigt  måste  ock  vara,  att  han  framställes 
såsom  utomordentligt  skicklig  i  att  >» förvända  syn»,  att  gifva 
tingen  ett  utseende  af  något  annal  än  hvad  de  äro  (se  n:o 
39).     Oden    har   då,  när  han  iklädde  sig  gestalten  af  Fjalars 

I  svärson,  slagit  Surts  ätt  med  dess  egna  vapen. 
Eyvind  skaldaspiller  har,  såsom  vi  sett,  meddelat,  att 
Surts  bostad  befinner  sig  i  dalar  nere  i  djupen.  AT  ett  ul- 
Iryck  i  Ynglingasagas  strof  måste  man  draga  den  slutsatts,  att 
Ifess  författare,  i  öfverensstämmelse  härmed,  föreställt  sig  dju- 
pen, hvari  Surts  ätt  vistas,  vara  ängder,  till  hvilka  dagen 
alldrig  kan  tränga.  Sökkmtmers  dörrvaktare,  till  hvars  tjänst 
det  skulle  höra  att  uppmärksamma  de  färdemän,  som  nalka- 
des, är  en  dagskygg  dvärg  (dagskjarr  salvördudr:  om  dag- 
skygga dvärgar  se  Allvissmal).  Mörker  rufvar  således  öfver 
denna   näjd,    men    inne  i  eldjätlens  bostad  är  ljust  (salen  är 

Jag  återvänder  nu  till  den  afhandlade  episoden  i  mjöd- 
mythen  för  att  lämna  en  rekapitulerande  öfversigt  af  bevis- 
ningen och  resultaten.  Ville  vi  för  ett  ögonblick  antaga,  alt 
hufvudkällan,  nämligen  Havamalsstroferna,  vore  jämte  Eyvinds 
halfstrof  förlorad,  och  att  de  enda  återstående  vittnesbörden 
vore  Grimnersmal  50  och  Ynglingatal  15  jämte  prosatexten  i 
Ynglingasaga,  så  skulle  en  analys  af  dessa  föra  till  följande 
resultat: 

I)  Grimnersmal   50   och   Ynglingatal    15    böra  samman- 
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ställas    med    hvarandra.     De   skäl    som   hänvisa  till  ett  inre 
sammanhang  emellan  dem,  äro  dessa: 

a)  Båda  innehålla  epilhetnamnet  Sökkmtmir,  som  alldrig 
förekommer  annanstädes. 

b)  Båda  framställa  den  urtidsjätfe,  hvilken  betecknas 
detta  epithet,  som  höfdiog  och  hnsbonde  för  en  kring  hon< 
samlad  jätteslugt, 

c)  Bada    förlägo:a   tilldragelserna,   som  de  skildra,  till 
och  samma  lokalitet.     Den  ena  förtäljer  hvad  som  sker  inne 
i  Sökkmimtys  salar;  den  andra  förtäljer  en  episod,  som  till- 
drager sig  utanför  Sökkmunirs  jättebostads  dörr, 

d)  Den  ena  visar,  att  Sökkmimir  är  identisk  med  Durnir 
(DurinnJ.  Den  andra  omtalar  Mitirilfur  såsom  en  af  Sökk- 
mtmirs  anhörige.  MiécUnir  (MJöåvitnir)  är  enligt  Völuspa 
skapad  af  Durinn, 

e)  Båda  skildra  händelser,  som  tilldraga  sig.  medan  Oden 
befinner  sig  inne  hos  Sökkmimit^^. 

f)  Den  ena  talar  om  ScimrVj  den  andra  om  Scegsir. 
Båda  namnen  hänvisa  i  mythologiskt  afseende  till  hvarandra. 

2)  Till  den  jättekrets,  som  Oden  besöker  hos  Sökkmtmfr% 
hör  den  jätte,  som  kommit  i  besittning  af  det  ryktbara  rajöd, 
som  Oden  efterlängtar.  Detta  framgår  af  det  epithet  författaren 
till  strofen  i  Grimnersmal  valt  för  att  igenkännligt  beteckna 
honom,  nämligen  Mitwitnir,  Mjöd-ulfven,  ett  epithet  som  för- 
klarar, hvarföre  den  mjödlyslne  Oden  gjort  sin  förd  till  denna 
gudafiendtliga  slägt, 

3)  Att  Oden  ej  vågat  eller  ansett  för  sitt  syfte  med  be- 
söket tjänligt  att  uppträda  under  eget  namn  och  egen  lätt 
igenkännlig  skepnad  framgår  däraf,  att  han  »förställde  sig*, 
»hycklade*  (duldaj  för  den  gamle  jätten  och  uppträdde  som 
en  annan  mythpersonlighet,  Svidurr. 

Denna  mythpersonlighet  har  af  sagan  blifvit  gjord  till 
Svithiods  namngifvare  och  en  svearnes  stamheros.  SvCPiöd  var 
kallat  af  nnfni  Svunirs. 

4)  Medan  Oden  i  gestalten  af  denne  stamheros  spelar 
hans  roll  inne  i  bärget  hos  Sö/cfrmrmrr's,  anländer  en  person 


I 

■ 


utanför  ingången  till  denne  jättes  salar.  Denna  person, 
Sveg<fir  (Sv  ig  ii  ir)  har  sagan  gjort  till  svearnes  stamheros 
och  efter  honom  kallat  Svithiod  gein  Svigtus.  Oden,  som 
spelat  Soiéurr^s  roll  har  äfven  fått  namnet  Scigéirf  Svegtfir. 
Söigåir  är  ett  epithetoamn,  som  betyder  »dryckeshjälten* 
(angeisaks,  sicig:  dricka  med  djupa  andedrag).  >> Dryckes- 
hjälten» är  således  på  väg  titl  *Mjöduirven»,  medan  Oden 
befinner  sig  därinne.  Allt  ådagalägger,  att  tilldragelsen  spelar 
på  mjödmythens  område. 

I  Situationen  är  således:  En  foregifven  stamheros  och  namn- 

gifvare  åt  Svithiod  är  inne  hos  Sökkmimirs,  medan  en  ur 
mythologisk  synpunkt  verklig  stamheros  och  namngifvare  åt 
Svithiod  är  på  väg  till  SOkkmimirs  bostad  och  färdig  att  träda 
in.  Så  kan  mythen  icke  hafva  anordnat  saken,  om  icke  den 
föregifne  stamheroen  antagits  spela  den  verkliges  roIL  Den 
verkliges   ankomst   gör  Odens  redan   i   sig   själf  farliga  ställ- 

'  ning  än  vådligare  och  hotar  honom  med  upptäckt  och  hvad 
däraf  kan  följa, 

5)  Har  Oden  uppträdt  i  ^Dryckeshjältensi'  roll,  måste 
han  också,  för  att  hålla  rollen  uppe,  hafva  druckit  mycket  i 
Sökkmimirs  salar»  hvilket  i  sin  mån  måste  hafva  bidragit  att 
öka  det  betänkliga  i  hans  ställning. 

6)  Den  kloke  asafadern  synes  dock  hafva  vidtagit  något 
varsamhetsmått,  för  att  den  verklige  Smgåir  ej  skulle  korsa 
planen  för  honom.  Hvad  som  ioträlliir  ger  starkaste  stöd  åt 
denna  i  sig  själf  sannolika  förmodan.  Sökkmimirs  sal  väk- 
tare håller  utkik  i  mörkret  därutanför.  När  han  finner  den 
anländande  SDfgéif\  går  han  honom  till  mötes  och  meddelar 
att  Oden  är  därinne.  Dörrvaktaren  vet  således,  att  Scf\iurr 
är  Oden»   hvilket  ingen  annan  inne  i  bärget  utom  Oden  själf 

1  känner;  detta  och  hvad  därpå  följer  synes  bestämdt  angifva, 
att  den  kloke  Oden  och  den  listige  dvärgen  handla  enligt 
uppgjord  plan.  Antingen  det  iir  ögonvilla  eller  verklighet,  ser 
Scigtfir  bärgdörren  öppnad  till  den  upplysta  jättesalen,  och 
meddelandet,  att  Oden  är  därinne,  antingen  det  ledsagats  eller 
icke   med   det   tillägg,    alt   Oden    där  ger  sig  ut  för  att  vara 
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Svigåir,  gör  det  intryck  på  denne,  att  han,  »den  storhugade», 
»högättade»  fränden  till  Dulsi  (epithetnamn  till  Mundilfori,  se 
n:o  83)  i  fullt  språng  skyndar  efter  dvärgen  mot  den  verkliga 
eller  skenbara  dörröppningen  med  den  påföljd,  att  dvärgen 
lyckades  »svika»  honom  (han  vélti  Svegder),  så  att  han  all- 
drig  mer  vardt  synlig. 

Detta  är  hvad  man  får  veta  af  stroferna  i  Grimnersmal 
och  Ynglingatal  med  tillhörande  del  af  prosatexten  i  Yng- 
lingasaga. Jämföra  vi  nu  dessa  resultat  med  hvad  Havamal 
och  Eyvind  förtälja,  får  man  följande  parallel: 


Havamal  och  Eyvind: 
Oden    besöker    inn    aldna 
jotun  (Siirtr  och  hans  ätt). 

Odens  afsigt  är  att  bedraga 
den  gamle  jätten.  Hos  denne 
finns  en  frände,  som  tillegnat 
sig  skaldemjödet  (Suttungv- 
Fjalarr). 

Oden  uppträder  i  skepnaden 
af  Gunnlöö's  friare,  som,  om 
han  namngifves,  kallas  Sitmbl 
(sumbl  =  dryck,  gille). 

Oden  vardt  drucken. 


En  katastrof  inträffar,  i  följd 
hvaraf  Gunnlöd  måste  begråta 
frändeförlust. 


Stroferna  om  Sökkmimir: 

Oden   besöker    inn    aldna 

jotun    (Sökkmimir  och  hans 

ätt). 

Odens  afsigt  är  att  bedraga 
den  gamle  jätten.  Hos  denne 
finns  en  frände,  som  tillegnat 
sig  skaldemjödet  (Misvitnir). 

Oden  uppträder  som  Svi- 
öurr-SvigÖir.  Svigåir  betyder 
» Dr  yckeshj  alten». 

Oden  måste  hafva  druckit 
mycket,  eftersom  han  infor 
j ättarne  uppträder  i  »Dryckes- 
hjällens»  roll. 

En  katastrof  inträffar,  i  loljd 
af  hvilken  Oden  varder  J//V- 
vitnir's  sons  baneman. 


Härtill  kommer  slutligen,  att  Eyvinds  uppgift,  att  tilldra- 
gelsen egde  rum  i  Surts  sökkdalir,  bidrager  att  belysa  Surts 
epithet   Sökkmimiry  samt  framför  allt  att  Ynglingatals  berät- 
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\  telse  om  den  verklige  Svegders  ankomst  och  öde  fyller  en 
lucka  i  Havamals  uppgifter  och  belyser,  huni  Oden,  då  han 
uppträdde  i  en  annaii  oeh  vänlad  persons  skepnad,  kunde 
göra  det  ulan  fruktan  att  varda  öfverraskad  af  denne. 

Anmårkn.  Berättelsen  i  prosaiska  eddati  om  Odens  besök  hos 
Sutlung  synes  bafva  till  källa  en  i  sen  krisdig  tid  tillkommen  skämlsåiig, 
som  med  fri  användning  af  för  handen  wirande  redan  förvirrade  myth- 
minnen  och  utan  att  beakta  Havamals  upp^^ifter  velat,  hälft  alleirorise- 
rande,  framslälla  bnni  den  goda  och  ilen  dåliga  poesien  uppkommo.  Kör- 
faUaren  tiil  denna  skämtdikt  har  antingen  icke  vetat  eller  också  ieke 
brylt  sig  om  alt  Havamal  identitierar  Sutlung  och  Fjalar  För  honom 
äro  de  olika  personer,  af  hvilka  den  ene  tager  i  böter  skaldemjöilel  från 
den  andre.  Medan  det  i  Havamal  är  ritnlbursame  som  gifva  Oden  nam- 
net Hölcerkr,  »missdådaren»,  och  detla  från  deras  ståndpunkt  på  ganska 
giltiga  skäl,  hvilka  Oden  ej  vill  jäfva,  låter  prosaiska  eddan  Oden  själf 
gifva  sig  detta  namn,  dä  han  skall  uppträda  inkognito,  ehuru  namAet 
just  icke  vore  egnadt  att  ingifva  förtroende.  Medan  i  Havamal  Oden  i 
förvandlad  gestalt  trader  in  i  Suttungs  salar,  föres  till  gyllene  högsäte 
och  deltager  lilligt  i  gillet  och  i  samspråket  vid  dryckeshornen,  laler  pro- 
saiska eddan  honom  smyga  sig  in  i  bärget  genom  ett  borraJt  trän|i;t  hål 
och  pä  denna  väg  komma  ned  i  Gunnlods  kammare,  där  han  liela  tiden 
uppehåller  s%  utan  att  träffa  någon  annan  af  bärgets  innevånare,  och 
där  han  med  Gunnlöds  samtycke  dricker  i  botten  jllttens  tre  mjödkärl, 
OSri^rir,  Boan,  och  Sån.  Dessa  Ire  namn  tillkomma,  såsom  bekant,  i 
den  verkliga  mythen  de  tre  underjordskällorna,  som  nära  världsträdets 
rötter,  Havamal  alnöjer  sig  med  alt  poeliskt-rhelnriskt  kalla  skaldemjödet, 
som  öden  lillegnal  sig,  O^rccrir,  »ingifvelseskän karen»,  »den  inspirerande 
nektarn»;  skämtdikt  författaren  tager  sig  häraf  anledning  att  använda 
äfven  de  andra  källnamnen  Boan  och  Son  samt  att  med  dessa  namn 
uppkalla  >två  kar  och  en  kiltel»,  b  vari  Sutltiiig  skulle  ha  förvarat  mjödet. 
Att  han  gjort  ett  af  dessa  kärl  till  kittel  har  sin  förklaring  däri,  alt  den 
tredje  af  underjordskällorna  är  Hvcrgdmir,  >den  brusande  kitteln».  För 
alt  Oden  och  Gunnlöd  skulle  kunna  i  all  hemlighet  sins 'emellan  afhandla 
och  besluta  orn  mjöd förrådet,  måste  naturligtvis  Oden  också  i  all  hemlig- 
het komma  ned  i  bärget,  hvarför  skämtdikten  låter  honom  begagna  det 
borrade  hålet  fur  att  komma  in.  Af  hela  den  i  Havamal  skildrade  si- 
tuationen följer  däremot,  att  Oden  kommit  den  vanliga  vägen  genom  dörren 
jn  i  jäUens  salar,  hvarcmot  han  använder  den  af  Råte  gjorda  hälvägen 
för  att  komma  uL  Havamal  berättar  först,  att  Oden  uppsöker  jätten, 
därefter  huru  han  gifver  sig  i  samspråk  och  utvecklar  sin  vältalighet  i 
Suttungs  salar  och  huru,  medan  han  sitter  i  gyllne  högsäte  (sannolikt 
midt  emot   vården,   såsom   Richert  antager)  Gunnlöd  räcker  honom  det 
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dyra  mjödet.  Först  därefter  talas  om  vägen,  som  Råte  hade  banat  ho- 
nom och  detta  å  ena  sidan  i  sammanhang  med  »den  onda  belöning» 
(xunnlöd  fick  af  honom,  hon,  den  älskande  och  hängifna,  om  hviiken 
han  lagt  sin  arm,  och  ä  andra  sidan  i  sammanhang  därmed,  att  hans 
flykt  ur  bärget  lyckades,  så  att  han  kunde  föra  med  sig  mjödet,  ehuni 
hans  hufvud  stod  på  spel  och  jättars  vägar  gingo  både  ofvanför  och  ne- 
danför den  smygväg,  genom  hvilkcn  han  undkom.  Ätt  Oden  aflade  tro- 
hets-ed på  den  heliga  ringen  och  att  ett  ordentligt  bröllopp  hölls  med  thy 
åtföljande  förfrågan  på  annandagsmorgonen  om  den  nygiftes  befinnande, 
därom  nämner  skämtdikten  ingenting  och  kan  från  sin  utgångspunkt  icke 
göra  det. 

»0. 

MJÖDMYTHEN    (forlS.).      MANEN   OCH    MJÖDET.     BEVIS,    ATT    KANNAS 
FADER    ÄR   LUFTKRETSVÄKTAREN    OCH    MÅNGUDEN. 

Innan  skaldemjödet  kom  i  Suttung-Fj alars  våld,  hade  det 
genomgått  åtskilliga  äfventyr.  I  ett  af  dem  ingriper  Mani, 
månguden,  som  under  namnen  Nökkvi  (variant  Nökkver), 
Nefr  (variant  Nepr)  och  Gevarr  (GcecaiT)  intager  en  ganska 
framstående  plats  i  vår  mythologi,  ej  minst  i  egenskap  af 
Nannas  fader. 

Jag  skall  här  meddela  de  bevis,  som  närmast  och  utan 
allt  för  vidlyftiga  undersökningar  kunna  framläggas  för  att 
månguden  och  Nannas  fader  är  en  och  samma  person,  och 
jag  får  därunder  tillfälle  att  beröra  äfven  den  episod  i  mjöd- 
mythen,  hvari  han  uppträder  handlande. 

Identiteten  af  Nökkvi,  Nefr  och  Gevarr  framgår  af 
följande  ställen: 

1)  HyndluljöÖ  20:  »Nanna  var  där  näst  NökkvCs  dotter» 
(Nanna  var  mest  Par  Nauckua  dot(ir). 

2)  Gylfaginning  32:  »Kalders  och  Nanna  Nefsdotters 
son  heter  Forsete^^  (Forseti  hcitir  sonr  Baldrs  ok  Nönnu 
NefsdöiUu)'  Gylfaginning  49:  »Hans  (Balders)  hustru  Nanna 
Nefsdotter»  (kona  hans  Nanna  Nefsdöttir). 

3)  Saxo,  Hist.  Dan.  III:  »Gevarr's  dotter  Nanna»  (Ge- 
vari  /ilia  Nanna).  Att  det  är  mythens  Nanna  Saxo  menar 
följer   däraf,   att   Balder  i  berättelsen   uppträder  som  hennes 
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friare.  Att  den  nordiska  namnform,  hvilken  Saxo  latiniserat 
till  Gevarus,  varit  Gevarr,  ej  Gefr,  såsom  en  framstående 
språkman  antagit,  följer  af  de  regler  Saxo  följt  vid  nordiska 
namns  latinisering. 

Anm.  Namn  af  den  klass,  till  hvilken  Gefr  skulle  höra,  förutsatt 
att  ett  sådant  namn  någonsin  funnits,  latiniseras  af  Saxo  på  följande 
sätt: 

a)  Askr  Ascerus,  Baldr  Balderus,  Geldr  Gelderus,  Glaumr  Glomerus, 
Höör,  Haår,  OÖr  Hötherus,  Hatherus,  Hotherus,  Saipdagr  Svipdagerus, 
UUr  Ollerus,  Y^ggr  Uggerus,   Vigr  Vigerus. 

b)  Asmundr  Asmundus,  Aniundr  Amundus,  Arngrimr  Arngrimus, 
midr  Bildus,  Knutr  Canutus,  Fridiei/r  Fridlevus,  Gautrekr  Golricus, 
Goåmundr  Guthmundus,  Haddingr  Hadingus,  Haraldr  Haraldus. 

Namn,  som  ändas  på   arr,  latiniseras  på  följande  sätt: 

a)  Borgarr  Borcarus,  Einarr  Enarus,  Gunnarr  Gunnarus,  Hjör- 
carr  Hjartvarus,  Inginiarr  Ingimarus,  Ingcarr  Ingvarus,  Ismarr  Ismarus, 
Icarr  Ivarus,  Oitarr  Otharus,  Rostarr  Rostarus,  Sigarr  Sigarus,  Sicarr 
Sivarus,  Valdinxarr  Valdemarus. 

b)  Agnarr  Agnerus,  Ragnarr  Regnerus. 

Med  ändeisen  arus  förekommer  också  i  ett  enstaka  fall  ett  nor- 
diskt namn  på  i,  nämligen  Eylimi  Olimarus.  Hit  torde  ock  kunna  räknas 
Liotarus,  hvars  nordiska  namnform  Saxo  sannolikt  haft  för  sig  som 
Ljöti  af  Ljöir.  1  annat  fall  står  Ljötr  som  ett  fullkomligt  ensamt  un- 
dantag från  de  regler  Saxo  följt,  och  methodiken  förbjuder  att  bygga 
något  på  ett  ensamt  och  därtill  ovisst  undantag. 

Några  enstafviga  namn  på  -r  lämnas  än  olatiniserade,  såsom  Alf, 
Ulf,  Sten,  Ring,  Rolf,  än  latiniserade  med  -o,  såsom  Alvo,  Ulvo,  Steno, 
Ringo,  Rolvo.    Alfr  förekommer  äfven  latiniseradt  till  Alverus. 

Af  ofvanstående  namn  förteckningar  framgår,  att  de  regler  Saxo  följt 
vid  latiniseringen  af  nordiska  namn  med  nominativmärket  -r  efter  kon- 
sonant äro  följande: 

1)  De  enstafviga  namnen  (sällan  ett  Ivåstafvigt,  såsom  ScipdagrJ 
latiniseras  med  ändeisen  -crus  eller  ändeisen  -o. 

2)  De  två-  och  flerstafviga  namnen,  som  icke  ändas  på  -arr  (sällan 
ett  enstafvigt,  såsom  BildrJ  latiniseras  med  ändeisen  -us. 

3)  Namn  på  arr  latiniseras  med  -arus;  i  några  fall  (och  då  på 
grund  af  det  danska  uttalet)  med   erus. 

Af   ofvanstående   regler   följer,  1)    att    Gq/r,    om  ett  sådant  namn 

funnits,  skulle  af  Saxo    latiniserats  antingen  till  Gecerus,  Gqferus  eller 

till  Gcco,  G(^o;  2)  att  Gccarr  är  regelmässig  nordisk  namnform  för 
Gevarus. 
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Enda  möjliga  betydelsen  af  namnet  Gevarr,  såsom  ord 
belraktadt,  är  luftkretsväktaren  af  ge  (gce,  se  Sn.  Edd.  II,  486 
och  Egilsson  227)  och  -varr.  Jag  anför  denna  ordbetydelse, 
utan  att  bygga  någon  slutsats  ensamt  på  den,  och  endast 
emedan  den  öfverensstämmer  med  det  resultat,  hvartill  man 
på  annan  väg  kommer. 

Nannas  faders  andra  namn  är,  som  vi  sett,  Nökkci, 
Nökkver.  Detta  ord  betyder  skepps-egaren,  skeppsföraren. 
Vill  man  sammanställa  båda  dessa  namn,  Gevarr  och  Nökkcer, 
med  hvarandra,  så  följer  af  sammanställningen,  att  Nannas 
fader  varit  en  mythgestalt,  som  fungerat  i  luftkretsen  eller 
haft  att  skaffa  med  vissa  företeelser  i  luftkretsen  och  där  sär- 
skildt  med  en  företeelse  af  sådant  slag,  att  den  mythiska 
phantasien  däri  kunnat  se  ett  skepp.  Resultatet  af  samman- 
ställningen bör  jämföras  med  en  strof  af  Thorbjörn  Hom- 
klofve,  till  hvilken  jag  nu  kommer. 

Thorbjörn  var  hofskald  hos  Harald  hårfagre  och  har 
skildrat  åtskilliga  af  hans  bragder  och  äfventyr.  Harald  hade 
en  gång  låtit  bygga  för  sig  och  sin  hird  ett  stort  och  ståt- 
ligt skepp  med  en  praktfull  orm-gallion.  Ombord  å  detta 
skepp  råkade  han  ut  för  en  svår  storm,  som  Hornklofve 
(Har.  Hårf.  s.  k.  9)  omtalar  med  följande  ord: 

ut  ä  mar  moetir 
mannskcedr  lagar  tanna 
ra^sinadr  til  rausnar 
rak  vébrautar  Nökkva. 

I  prosaordning:  Lagar  tanna  mannskoesr  moetir  tit  d 
mar  rak  rausnar  ra^sinasr  til  Nökkva  vébrautar:  »skärens 
(liafvets  tänders)  mannskadlige  angripare  vrok  ut  på  hafvet 
förstäfvens  prakt-orm  till  Nökkvi's  heliga  väg». 

Alla  tolkare  äro  ense  därom,  att  med  »skärens  mann- 
skadlige angripare»  menas  böljan,  som  upptornats  af  stormen 
och  störtar  sig  mot  skären  .med  bränningar,  som  äro  »mann- 
skadliga»,  farliga  för  sjömännen.  Tydligt  är  också,  att  Horn- 
klofve  velat   skildra   sjögångens   våldsamhet,   då   han    säger. 
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att  böljan,  som  hiifver  sig  till  anfall  mot  skären,  vräker  skep- 
pet så,  att  dess  iörstäfs  grallion  når  till  »Nökkves  heliga  väg». 
Skaldeverk,  tillhörande  olika  litteraturer,  likna  hvaraodra  dtiruU, 
all  när  de  skildra  hafvet  i  rasande  storm,  de  låta  böljorna 
resa  sig  upp  till  »skyarne»  eller  ^sljäroorna*  eller  *  månen». 
Quanii  montes  cofvuRtur  aquanim!  Jam  Jam  (acturos 
mlera  summa  putes,  sjunger  Ovidius  (Trist.  I»  18,  19),  och 
Virgiliiis:  procetla  flactus  ad  sidera  (olfil  [Mn.  I,  107). 
En  deras  nordiske  skaldebroder,  anförd  i  Skaldskaparm.  k.  61^ 
skildrar  en  storm  med  följande  ord: 

HraUtf  t  hiffiift  upp  gléöum 
hqfSf  gekk  swr  af  ajli, 
bör    hy  g  g  ek  at  sky  skor^(\ 
skaut  Rånar  vegr  mdna. 

Skalden  låter  marelden  stänka  opp  i  himmelen,  skeppet 
klyfva   molnen   och  Räns,  hafsjättinnans,  väg  skära  månens. 

Frågan  är  nu,  om  icke  äfven  llornklofve  med  i' Nökkves 
heliga  väg»  har  menat  Månes  väg  i  rymden,  och  om  icke 
det  är  till  den  \'dij^tn  som  skeppets  ga!!ion  synes  nå,  då  det 
lyftes  på  den  sig  upptornande  böljan.  Gifvet  är,  att  denna 
helgedomsväg  eller  heliga  väg,  mot  hvilken  den  skyhöga 
böljan  lyfter  skeppet,  är  belägen  uppe  i  luftkretsen  ofvanom 
hafvet,  och  att  man  (oreställt  sig  Nökkve  färdas  denna  väg 
i  ett  skepp,  eftersom  Nökkve  betyder  skeppsföraren.  Häraf 
framgår,  att  Nökkves  farkost  måste  vara  en  skeppsliknande 
företeelse  i  rymden,  hvilken  där  ansetts  hafva  sin  en  gång 
utstakade  bana.  Man  har  här  att  välja  mellan  solen,  månen 
och  stjärnorna,  och  då  det  bland  dem  är  månen,  som,  när 
han  ej  är  fullgången.  har  formen  af  ett  i  rymden  farande 
skepp,  så  är  det  sannolikare,  att  med  Nökkves  skepp  menas 
månen  än  att  någon  annan  himlakropp  därmed  afses. 

Denna  sannolikhet  varder  Ull  visshet  genom  följande 
intyg,  I  Sonatorrek  str.  2,  3  sjunger  Egil  Skallagrimsson,  alt 
enär  djup  sorg  trycker  honom  (som  förlorat  en  älsklingsson), 
så  är  det  ej  med  lätthet  som  ur  hans  bröst  framväller 
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tagna  fundr 

friggja  niya 

dr  borinn 

ör  Jötunheimum, 

lastalauss 

er  lifnaöi 

d  Nökkvers 

nökkva  BragL 
Skaldesången  liknas  här  vid  ett  källsprång,  som  ej  med 
lätthet  ilar  ur  ett  sorgset  hjärta,  och  källsprångets  saft  liknas 
vid  »Thrigges  fränders  fynd,  det  förtegna,  h vilket  fordom 
vardt  buret  ur  Jotunheim  till  Nökkvers  skepp,  hvarest  Brage 
menlös  upplifvade  sig  (förfriskade  sig,  hemtade  lifskrafter)». 
Det  är  tydligt,  att  Egil  här  hänvisar  till  en  mythisk  till- 
dragelse, som  utgjort  en  episod  i  mythen  om  skaldemjödet. 
Någonstädes  i  Jotunheim  har  en  källåder,  innehållande  samma 
dyrbara  vätska  som  den  i  Mimers  brunn,  sprungit  i  dagen. 
Källådern  upptäckes  af  fränder  till  Thrigge;  men  det  dyrbara 
fyndet,  som  ju  alla  makter  skulle  eftertrå,  hemlighålles,  för- 
modligen för  att  de,  som  gjort  fyndet,  skola  odeladt  och  i 
trygghet  få  njuta  af  det;  men  någonting  inträffar,  som  gör, 
att  den  skatt,  som  källådern  gifvit  sina  upptäckare,  varder 
förd  ur  Jotunheim  till  Nökkvers  skepp,  och  där  är  drycken 
tillgänglig  för  gudarne.  Särskildt  namnes,  att  Brage,  skalde- 
konstens gud,  där  fått  njuta  af  densamma  till  sina  krafters 
upplifvande. 

Här  återfinna  vi  således  Nannas  faders  skepp  och  erfara, 
att  del  på  sin  heliga  väg  i  rymden  fordomdags  burit  ett  forråd 
af  skaldemjöd,  hvaraf  Brage  i  sin  oskyldighets  dagar  drack 
lifskrafter. 

Vi  hafva  härmed  att  jämföra  en  i  Gylfaginning  k.  U 
bevarad  mylhspillra.  Där  talas  om  en  källa,  som  kallas 
Byrgir,  Två  barn,  en  flicka  vid  namn  Bil  och  en  gosse 
vid  namn  Hjiiki,  hvilkas  fader  hette  Vidjinnr,  hade  kommit 
med  en  så  till  källan,  för  att  ösa  henne.  Allegorien,  som 
bemäktigat  sig  sägnen,  ger  den  medförda  sån  namnet  Scegr, 
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*den  öfrer  sina  kanler  jäsande»  och  kallar  såslången  Simul 
(enligt  en  handskrift  Sumul,  jämlör  Suml  brygd,  öl,  uijöd). 
Jiil,  det  ena  af  de  två  baroen,  ställes  i  förbindelse  med 
poesiens  dryck.  Skalderna  önska,  att  hon  må  gynna  dem. 
Ef  ufuia  hr  nldi  Bil  skdlcli,  t  om  den  ädla  Bil  vill  gynna 
skalden >,  önskas  i  en  strof  i  Sn.  Edd.  Il,  363.  Byrgir  är 
uppenbarligen  en  källåder  af  samma  slag  som  den  af  Egil 
åsyftade,  innehållande  skaldemjödet.  Byrgir^s  källa  måtte 
varit  hemlighållen,  varit  ett  i^förtegadt  fynd*,  ly  det  är 
nattetid,  medan  månen  är  uppe,  som  Vidfinns  barn  syssla  med 
att  ösa  henne.  Detta  framgår  däraf,  att  Mani  ser  barnen. 
När  de  öst  sån  fu!!,  hegifva  de  sig  på  väg  därifrån,  förmod- 
ligen till  liemmet  och  fadern  Vidfinn.  Men  de  uppnå  icke 
hemmet.  Medan  de  bära  sån  med  stången  på  sina  axlar, 
lager  Mänt  dem  til!  sig,  och  de  stanna  tillika  med  sin  dyr- 
bara börda  hos  honom.  Af  andra  mylhminnen,  till  hvilka 
jag  längre  fram  kommer  (se  afhandlingen  om  Ivaldeslägten), 
erfares,  alt  månguden  adopterar  dem  som  sina  barn,  och  Bil 
uppträder  sedan  som  asynja  (Sn.  Edd.  I,  118,  556). 

Sammanställa  vi  nu  Egils  uppgifter  med  mythspillran  om 
Bil  och  Hjuke,  så  finna  vi  på  båda  ställena  omtalad  en  källa, 
som  innehåller  Mimers  källas  ingifvelsesaft,  utan  att  vara 
Mimers  väl  bevakade  och  oåtkomliga  »brunn».  Hos  Egil  är 
fyndet  ^förtegadt» ;  i  Gylfaginning  är  det  nattetid  man  begif- 
ver  sig  dit.  Egil  säger,  att  saften  härs  ur  Jotunheim;  Gylfa- 
ginning, att  Bil  och  Gjuke  buro  den  i  en  så,  Egil  låter 
saften  förflyttas  ur  Jotunheim  till  Nökkvers  skepp;  Gylfagin- 
ning låter  saften  och  dess  bärare  varda  upptagna  af  mån- 
guden till  månen,  där  man  ännu,  säger  Gylfaginning,  kan  se 
Bil  och  Hjuke  (i  måniläekarne). 

Intet  Ivifvel  kan  fördenskull  råda  därom,  att  Nökkvers 
skepp  är  månens  i  rymden  på  utstakad  bana  öfver  haf  och 
land  farande  silfversnäcka  och  att  Nökkver  själf  är  niånguden. 
I  germaniska  mythologien,  likasom  i  Fiigveda,  har  månens 
skepp  till  en  tid  varit  (orvaringssliiUel  för  ingtfvelsens  saft, 
det  lifskraftförlänande  mjödet.     Mythen  har  fornariska  rötter. 
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På  mylhen  om  det  mjödförande  skeppet,  till  hvilket 
asarne  komma  och  dricka,  hvilar  den  omskrifning  for  dikta, 
göra  en  sång,  som  Einar  skalaglam  en  gång  begagnat  (Skaldsk. 
1).  Att  dikta  kallar  han  att  »ösa  ur  Här-Tyrs  vinskepp», 
ausa  Hértys  vingnodar  austr.  (Se  vidare  n:o  121  om  Odens 
besök  å  Nökkvers  farkost.) 

Namnet  Nefr  (var.  Nepr),  det  tredje  af  de  här  ofvan 
anförda  på  Nannas  fader,  förekommer  ingenstädes  i  de  nor- 
diska källorna,  med  undantag  af  prosaiska  eddun.  Det  är 
emellertid  otvifvelaktigt  riktigt,  att  Nökkve-Gevar  äfven  kallats 
Nefr. 

Bland  samtliga  germaniska  myther  torde  knappt  gifvas 
någon,  till  hvilken  så  många  i  kristen  tid  diktade  hjältesagor 
knutit  sig  som  till  mythen  om  månguden  och  dennes  ättlin- 
gar. Såsom  längre  fram  skall  visas,  äro  niflungarne  ättlingar 
af  Nefs  adoptivson  Hjuke  och  äro  ursprungligen  uppkallade 
efter  adoptivstamfadern  Nefr,  Riktigare  och  äldre  form  for 
dessa  namn  torde  vara  Hnefr  och  hnijlungar,  hvilken  senare 
namnform  också  förekommer  i  den  isländska  litteraturen.  1 
den  fornengelska  uppträder  månguden  heroiserad  till  en  konung 
Hnäf,  äfven  kallad  Hoce  (se  Beowulf  2142  ff.  och  Gleeman  s 
Tale).  Hoce  är  samma  namn,  som  det  nordiska  Hjuki 
Medan  således  i  den  fornengelska  dikten  »Beowulf»  HnåJ 
och  Hoce  är  samma  person,  finna  vi  i  den  nordiska  källan 
den  af  Måne  upptagne  gossen  uppkallad  med  fosterfaderns 
ena  namn.  I  den  nordiska  berättelsen  tillegnar  sig,  såsom 
vi  veta,  månguden  (Nefr)  en  Visfiwts  barn,  på  samma  gång 
han  beröfvar  Visfinn^r  det  ouppskattliga  skaldemjödet  från 
källan  Byrgir.  I  den  fornengelska  sagan  har  Hnäf  en  svär- 
son och  vasall,  som  heter  Finn  (Fin  FolccalclingJ,  som 
varder  hans  bittraste  fiende,  bekämpar  honom,  öfvervinnes 
och  benådas,  men  öfverfaller  honom  åter  och  i  förening  med 
en  Guöere  (Gunnr)  bränner  honom.  Samma  öde  har  enligt 
Saxo  Nannas  fader  Gevarr.  Han  öfverfalles  af  en  vasall 
och  brännes.  Vasallen  kallas  Gunno  (Gunnr,  Gusere), 
Vi  hafva  således  på  den  fornengelska  traditionens  sida  nam- 
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nen  HnåJ\  Hoce^  Fin  och  Giuwre:  på  den  nordiska  tradi- 
tionens sida  de  motsvarande  namnen  NeJ)\  HJiiki,  Vis- 
finnr  och  Gnanr  (Gimnarr),  Mångudens  (Nefrs)  förhål- 
lande till  Vitf/ffmr  är  den  mythnlogiska  gnmdeo  till  Fin's 
fiendtlighet  mot  Hnäf.  Bräniiingsscenen  är  gemensara  för 
den  fornengelska  källan  och  den  nordiska.  Längre  fram  i 
detla  arbete  återkommer  jag  till  en  utförligare  framställning 
af  dessa  omständigheler  Hvad  jag  här  anfört  är  nog  för  att 
visa,  alt  den  forneogeiska  traditionen  sammanhänger  i  denna 

[punkt  med  den  nordiska  på  ett  sätt,  som  bekräftar,  alt  Nefr- 
Gevarr  är  samma  Mani,  som  upptager  Hjuki  och  beröfvar 
Viiifinnr  skaldemjödet. 

Minnet  af  Gecarr-Nefr^s  identitet  med  Mdni  uppdyker 
på  Island  ännu  så  sent  som  i  Hromondr  Greipsson^s  saga. 
Där  anvisar  en  personlighet  som  kallas  Mani  karl,  sagans 
hjälte  hvar  han  skall  finna  svärdet  Mistelteinn.  Hos  Saxo 
anvisar  Nannas  fader  Gevarr  den  förut  omlalade  Holberus 
hvar  han  skall  finna  det  vapen,  som  kan  fälla  Balder,  Mdni 
intager  således  i  Hromundr  s  saga  samma  plats  som  Gevarr, 
Nannas  fader,  intager  i  Saxos  berättelse. 

Alla  dessa  omständigheter  bilda  i  förening  med  hvar- 
andra  en  bindande  bevisning  Rir  mångudens  identitet  med 
Nannas   fader.     Längre  fram,  när  undersökningen  skridit  till 

I  en  punkt,  som  medgifver  det,  skola  skäl  framläggas  för  att 
eddans  Viiffinrtr,  den  engelska  lijällediktens  Fin,  är  samma 
person  som  vi  förut  mött  under  namnen  Snnibl  Finnakonungr 
och  Svigéir,  samt  alt  således  mythen  om  mjödets  upptagande 
till  månen  slår  i  episk  förbindelse  med  mythen  om  Odens 
besök  hos  jätlen  Fjalar  och  om  det  öde,  som  då  drabbade 
Nökkvers  baneman. 

m. 

MYTHEN    OM    MANWUOEN    (forlS.). 

Månguden  är  likasom  Natt,  Dag  och  Sol  till  börd  och 
hem  en  underjordsgudomlighel.  Som  sådan  har  han  haft  sin 


betydelse  äfven  för  den  germaniska  eschatologien.  Guden, 
som  under  sina  tarder  på  >Nökkvers  heliga  väg"  tjänar  auldom 
at  är  tall  (Vafthr  23),  i  det  att  han  utmäter  åt  mäaniskornri 
tiden  i  månskiften,  månader  och  år,  har  af  mylhen  fått  sig 
tilldelad  en  viss  maktbefogenhet  äfven  med  afseende  på  Ull* 
mätande  af  lidanden  och  strafT  åt  syndare.  Han  ät  herre 
öfver  heipttyna,  de  germaniska  erinnyerna  (se  n:o  75)  och 
förvarar  de  liinar  (törneknippor),  med  hvilka  dessa  beväpnas 
och  har  i  denna  egenskap  burit  epithetnamnet  Eyluni,  h vilket 
återuppdyker  i  lijällesagorna  på  ett  sätt,  som  gör  det  otvifvel- 
aktigt,  alt  därmed  ursprungligen  menats  Nannas  fader  (så  hos 
Saxo  och  i  Melge  Hjorvardssons  saga;  till  denna  senare  åter- 
kommer jag  i  andra  delen  af  detta  arbete  och  meddelar  där 
bevis,  att  sagan  grundar  sig  på  episoder,  hemtade  ur  Balders- 
mylhen,  och  alt  Helge  Hjörvardsson  själf  är  en  efterbildning 
af  Balder).  I  sin  egenskap  af  herre  Öfver  heiptirnB,  är  mån- 
guden den  makt,  till  hvilken  man  har  alt  vända  sig  med 
böner  om  försköning  frän  de  lidanden,  som  heiptiyna  repre- 
sentera  (heiptom  scal  Mana  qceclja,  Havamal  137).  Hans 
egenskap  af  den,  som  förvarar  heipjtir^nRs  törnegissel  fortlefver 
i  den  än  i  dag  öfver  en  stor  del  af  den  germaniska  världen 
spridda  sagan  om  ^mannen  i  månen»,  som  bär  törneknippor 
på   ryggen  (J,  Grimm.  iMylh.  680,  se  n:o  123), 


MANDISEN    NANNA.     MER8EBURGF0RMELN.     BALDERSNAMNET    FALR. 

Nanna  är  således  månbeherrskarens,  ic^luftkretsväktarens^ 
dotter.  Redan  della  innebär,  all  hon  själf  varit  af  mythen 
ställd  i  ett  förhållande  till  de  phenomen,  som  tillhöra  hennes 
faders  verksamhetsområde,  och  efter  all  anledning  varit  en 
måndis.  Och  detta  får  sin  fullständiga  bekräftelse  af  ett  i 
Tyskland  räddadt  bidrag  lill  den  germaniska  niythologien,  den 
så  kallade  Merseburgformelri,  hvars  inledning  lyder: 
Phol  ende  Uodan  Falr  och  Oden 

vitoron  21  holzaf  foro  till  skogen. 


du  uart  demo  Bahlercs 
volon  sin  vous  btrcnkit 
tkå  biguölon  Sinhtgunt, 

Sun  na  era  scisterj 
thä  biguölen  Friia, 
Valla  era  scisten 
t  flå  biguölen    Uodan, 
SÖ  hf'  (CO  t  a  ron  da. 


då  värd  t  foten  vrickad 
å  Balders  fåle. 

Då  sjöngo  öfver  honom  Sinht- 
gunt, 
Sunna  hennes  syster, 
då  sjöngo  öfver  honom  Frigga, 
Fulla  hennes  syster; 
då  sjöng  öfver  honom  Oden, 
som  ypperligt  han  kunde. 
Af  de   i   denna  strof  förekommande  namnen  är  Uodan- 
Oden.    Balder,    Sunna   (synonym   till  Sol,  Allvissni.  17,  pros. 
edd,  I,  472,  593),  Friia-Frigga  och  Volla-Fulla  välhekanta  från 
de    isländska   mythkällorna.     Endast  Phol  och  Sinlitgunt  äro 
för  våra  mylhologer  främmande,  ehuru  Phol-Falr  visserligen 
,  icke  borde  hafva  varit  det. 

Hvad  den  tyska  namnformen  Phol  vidkommer»  har  den 
bredvid  sig  formen  Fal  i  tyska  ortnamn  som  knyta  sig  till 
källor.  Jac,  Grimm  har  påvisat  en  >Pholes »-källa  i  Thiirin- 
gen.  en  »Fals  ^ -källa  i  frankiska  Stöigervvald  och  i  samman- 
hang härmed  en  >Balde>-brumi  i  Rheinpfaltz.  I  den  danska 
folksugnen  har  lialders  häst  haft  förmåga  att  stampa  upp 
källor,  ocli  Balders  brunn  på  Seland  säges  hafva  på  detla 
sätt  uppkommit  (jämför  P.  E.  Muller  till  Saxo,  Hist.  120). 
Äfven  hos  Saxo  ger  Balder  upphof  åt  brunnar  (Victor  Bal- 
deruSf  ut  afflictum  si  ti  mi  litern  opportun  i  Hquoris  beneficio 
recrearctf  novos  humi  laiices  ierrani  aldus  rimatus  aperutt, 
s.  120). 

Redan  denna  omständighet  tyckes  hänvisa  därpå»  att 
Phol,  Fal,  varit  ett  i  Tyskland  gängse  epithet  eller  binamn 
till  Balder,  och  det  är  gifvet,  att  denna  mening  måste  af  ty- 
ska mythologer  ansetts  ha  fått  sin  bekräftelse  i  Merseburg- 
formeln;  ty  endast  så  kunde  man  på  enkelt  och  okonstladt 
sätt  förklara»  alt  Balder  icke  namnes  i  formelns  första  rad 
som  Odens  ledsagare,  ehuru  han  likväl  är  del  och  ehuru  den 
olycka,  som  drabbar  »Balders  fåle»,  är  huf\nidämnet  för  be- 
rättelsen,    medan   återigen   Phol    icke   vidare    omtalas  i  hela 


formeln,  ehuru  han  i  första  raden  namnes  som  Odens  led- 
sagare. 

Denna  enkla  och  logiskt  oantastliga  slutsatts,  att  Merse- 
burgsformelns  Phol  och  Balder  äro  idenLiske,  höjes  öfver 
hvarje  Ivifvel  genom  en  närmare  undersökning  af  de  nordiska 
mythkällorna.  Därigenom  ädagalägges  nämligen,  alt  namnet 
Falr  varit  äfven  i  Norden  kändt  som  Baldersepithet. 

De  första  böckerna  af  Saxos  Historia  hafva  hemlat  siU 
stolT  på  ett  alldeles  uteslutande  sätt  ur  guda-  och  hcros  my* 
fhen.  Där  förekommer  icke  en  enda  person,  icke  ett  enda 
namn,  som  ej  Saxo  lånat  från  mythsagorna.  Till  dem  hör 
äfven  en  Fjallems,  som  omtalas  i  1,  160.  Vid  frågan  efter 
den  nordiska  namnform,  som  blifvit  latiniserad  till  Fja/lerus, 
har  man  att  erinra  sig,  att  Saxo  skrifver  Hjallus  (Hisl,  s, 
371,  372)  för  Hjali  (jämftir  sid.  370).  och  skiftesvis  Coh, 
Co/ to  och  Col leras  (Hist.  s,  56,  136»  181),  samt  att  han 
nyttjar  den  brutna  formen  BJarbi  för  Barri  (Hisl,  s,  250), 
I  enlighet  härmed  måste  latiniseringen  Fjal/erus  motsvara 
det  nordiska  Fatr,  och  det  finnes  i  själfva  verket  i  hela  forn- 
nordiska litteraturen  icke  ett  enda  namn,  hvartill  den  kunde 
svara  med  undantag  för  detta,  ty  namnet  Fjalarr,  som  vore 
det  enda  man  annars  härvid  kunde  tänka  på,  skulle  i  enhg* 
het  med  den  af  Saxo  följda  regeln  latiniseras  till  Fjaiarm 
eller  FjallaruSf  men  ej  till  FjaUerus.. 

Om  denne  Fjallerus  berättar  nu  Saxo,  alt  han  af  ea 
fiende  vardt  aflägsnad  ur  landet,  i^och  ryktet  förtäljer,  att  han, 
FjalieruSj  begaf  sig  till  det  för  våra  befolkningar  obekanta 
ställe,  som  kallas  Oddins-akr»  (quem  ad  locum,  cui  Un- 
densakre  nornen  est,  nostris  ignoium  populis,  concessisse 
est  farna,  sid.  160). 

Mythen  omtalar  en  enda,  blott  en  enda  personlighet,  som 
genom  en  fiende  blifvit  förflyttad  till  Oildinsakrj  och  denne 
är  Balder,  (Om  Odainsakr  och  Balders  boning  därstädes  se 
n:o  44—53.) 

Den  fiende,  som  förflyttar  Falr  till  odödlighetsängden, 
är  enHgt  Saxo  en  son  af  HorvendillaSf  det  vill  säga  en  son 


af  niythens  OrcandiU,  (iroas  make  och  Svipdaj^s  fader  (se 
n:o  108,  109).  Svipdag  har  redan  en  gång  förot  bhfvit  af 
Saxo  förblandad  med  Hotherus  (se  n;o  101),  Hotherus  åter 
är  en  laUnisering  af  Hö,fr.  Det  är  således  Balders  förflytt- 
ning genom  7/ö^/'  till  underjordens  odödlighetsängd,  som  här 
återkommer  hos  Saxo  såsom  Fals  förflyttning  genom  en  son 
af  Örvandel  till  Odäinsakr. 

Då  Balder  dör  för  en  af  Höjr  slungad  flaug,  slår  han 
midt  i  ett  rägn  af  kastvapen  Han  utgör  medelpunkten  i  en 
mannhringry  där  alla  kasta  eller  skjuta  på  honom;  sumir 
skjöta  d  haruh  sumir  höggva  Hl.  sumir  berja  grjött  (Gylfa- 
ginning).  Häri  ligger  den  mythiska  förklaringen  på  oraskrif- 
ningen  Fals  rägn,  som  förekommer  i  sista  strofen  af  en  dikt, 
tillskrifven  skalden  Gissle  Sursson.  I  Gissles  saga  förtäljes, 
att  han  på  grund  af  ett  dråp  förklarades  frid  lös,  men  med 
sin  trofasta  hustrus  hjälp  var  i  stånd  att  i  13  år  uthärda  ett 
lif  af  lörföljelser  och  strider,  tills  han  slutligen  öfverlislades 
och  stupade  för  fienders  vapen.  Kringrännd  af  sina  angripare 
skulle  han  hafva  sjungit  den  ifrågavarande  strofen,  hvari  han 
säger,  att  hans  t.gals  älskade,  sköna,  hehjärtade  Fulla»,  det 
vill  säga  hans  hustru,  i^skall  fråga  efter  honom,  sin  vän*,  för 
hvars  skull  »Fals  rägn»  nu  »faller  tätt»,  i  det  3>att  skarpa 
eggar  bita  honom  ?^.  I  en  föregående  strof  har  Gissle  blifvit 
liknad  vid  en  »sköldens  Balder»,  och  denne  sköldens  Balder 
står  nu,  likasom  mythens  Balder,  i  medelpunkten  för  kastvapen 
och  svärdshugg,  medan  han,  likasom  Balder,  har  en  skön 
och  trofast  maka,  som  i  likhet  med  Nanna  skall  lägga  pä 
sinnet  hans  död.  Om  namnet  Nanna,  såsom  Vigfusson  och 
andra  antagit,  sammanhänger  med  verbet  nennay  samt  bety- 
der »den  hehjärtade i\  så  är  rekkilät  Fulla^  »Gissles  sals  he- 
hjärtade Fulla»,  en  dess  mer  passande  hänsyftning  på  Nanna, 
som  Fulla  och  hon  stå  hvarandra  i  mythen  mycket  nära  och 
skildrats  som  de  närmaste  vänner  (Gylfaginning).  I  få  ord 
sagdl:  Gissle  är  i  diklen  liknad  vid  Balder,  hans  maka  vid 
Nanna,  hans  död  vid  Balders  död,  och  vapenrägnel,  hvarun- 
der  han 'stupar,  vid  Fals  vagn. 

m       I 


I  en  af  Refr  förfaltad  slrof  (pros.  edd.  I,  240)  egna 
skalden  en  tacksägelse  Ull  diktkonslens  gifvare  Oden.  As 
fadern  kallas  har  Fals  hrannvala  brauiar  fannar  sate 
väldi:  »Fals  boljofalkars  vägs  drifvas  sals  herrskare».  Denr 
långa  omskrirning  betyder,  såsom  man  också  antagit,  hir 
melens  herrskare.  Iliramelen  är  här  således  betecknad  son 
»Fals  böljofalkars  vägs  drifvas  sal».  Den  »drifva*.  som  hör 
till  himmelen  och  ej  till  jorden,  är  skyn.  Himmelen  är  »skyns 
sal».  Men  för  att  ordet  >^drifva>  skulle  kunna  användas  pj 
delta  sätt,  måste  det  förenas  med  en  lämplig  beteckning,  soi 
utvisar,  att  därmed  menas  skyn.  Delta  sker  genom  tilläggs-^ 
beteckningen:  »Fals  böljofalkars  vägs>.  Endast  för  sig  sknlli 
»böljofalkars  vägs  drifva»  omöjligen  kunna  beteckna  anna 
än  den  hvitskummiga  böljan,  emedan  ^ böljofalkar»  är  om- 
skrifning  för  skeppen,  och  s>böljofalkars  väg»  omskrifning  for 
hafvet.  Genom  tillägget  af  namnet  Falr  förvandlas  betydel-^i 
sen  från  ^haf>>  till  ^himmel >.  Med  »Fals  böljofaIkar>  måst^H 
således  menas  föremål,  hvilkas  väg  är  luften,  såsom  skeppens^" 
väg  är  hafvet,  och  som  genomila  himmelens  drifva,  skyn.  s^ 
som  skeppen  genomila  halVels  drifva,  den  hvitskummiga  böljan 
En  sådan  omskrifning  kunde  omöjligen  annat  än  leda  sina 
åhörares  eller  läsares  phantasi  till  den  med  skyar  strödda  och 
af  solstrålar  genomilade  luftrymden,  som  ju  är  Odens  sal^^a 
Batder  är  en  solgud,  såsom  hans  mylh  i  sin  helhet  tydUg^| 
nog  visar  och  såsom  hans  epithet  jambrikar  nkr  roekir^^ 
(se  n:o  53)  ådagalägger.  Fal  är  således  i  likhet  med  Baldec; 
en  solgudomlighet,  ett  väsen  som  sänder  solslrålarne  ned  g 
nom  skyarnes  drifvor;  då  han  vidare  i  likhet  med  Balder 
stått  i  elt  vapenrägn  under  förhållanden  tillräckUgt  kännda  föi 
att  ett  sådant  rägn  kunde  igenkännligt  betecknas  som  Fals, 
och  då  han  slutligen  i  likhet  med  Balder  bUfvit  af  en  mo\ 
ståndare  fiirsännd  till  underjordens  odödlighetsängd,  så  måsl 
Falr  och  Balder  vara  identiske. 

Deras  identitet  bestyrkes  ytterligare  däraf,  att  Balder  i 
lidigt  kristen  tid  historierats  till  konung  i  Vestphal.  Upp- 
giften härom,  hemlad  ur  angelsaksiska  eller  tyska  källor,  ha: 
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influtit  i  företalet  hll  Gylfaginning.  Nästan  alla  land  ocli  folk 
liade  enligt  den  tidens  äsigt  fått  namn  af  någon  forntidshöf- 
ding.  Franken  skulle  fått  sitt  namn  af  en  Francio,  östgotherna 
af  Ostrogolha,  Ängeln  af  en  Angul,  Danmark  af  en  Dan 
o.  s,  v.  Namnet  Phalen,  Vestfalen  förklarades  på  samma  salt, 
och  emedan  Balder  hetat  Phol,  Fal,  skolle  detta  hans  namn 
föraoledt  den  ifrågavarande  landsdelens.  Af  samma  skäl  gör 
den  tyska  dikten  -Biterolf»'  Balder  (Paltram)  till  konung  se 
Palle.  Jämft3r  ortnnmnet  Pölde,  som  i  urkunder  skrifves, 
enligt  J.  Grimm,  Polidi  och  Pholidi  Balder  har  i  den  ena 
källan  blifvit  gjord  till  konung  i  Pholidi.  emedan  Phol  var 
Baldersnamn,  samt  i  den  andra  källan  af  samma  orsak  gjord 
till  konung  i  Vestphal,  emedan  Phal  är  en  namnvariant  till 
Phol  och  likaledes  betecknat  Balder.  »Biterolf»  har  bevarat 
minnet  af  att  Balder  var  ej  allenast  den  ståtligaste  hjälte  man 
kunde  se,  utan  en  den  sederenaste  och  mycket  prisad.  Bred- 
vid Balder  talar  Gylfaginning  om  en  annan  Odensson  Siggif 
som  skulle  blifvit  konung  i  Fraiikland.  Samrna  skäl,  på  grund 
hvaraf  man  gjorde  FahBalder  till  konung  i  Vestp hälen,  har 
gjort  itrågavarande  apokryphiske  Siggi  till  stamfader  för  frän- 
kiske  konungar.  Den  frankiska  stam,  som  de  merovingiske 
konungarne  tillhörde,  bar  namnet  sigambrer,  och  för  alt  för- 
klara delta  namn,  gaf  mao  Oden  sonen  Siggi  och  gjorde 
honom  till  sigambrernas  stamfader  och  eponym. 

Efter  denna  undersökning»  som  skall  omständligare  äter- 
upplagas  i  andra  delen  af  detla  arbete,  återvänder  Jag  nu  till 
Merseburgformeln. 

»Fal  och  Oden 
foro  till  skogen, 
då  vardl  foten  vrickad 
på  Balders  fåle.i^ 

Med  livad  som  här  förtäljes  om  Balders  gångare  må  jäm- 
föras hvad  Saxo  berättar  om  Balder  själf :  adco  in  adDersam 
corporis  valeiudinem  incidil,  ut  ni  pedibus  qtiidem  incederc 

posset  (Hist.  P20). 


Olyckan,  som  drabbade  först  Balder,  därefter  Balders  häst, 
är  att  räkna  till  de  varsel,  som  bådade  Odenssonens  död. 
Flere  ställen  än  detta  antyda,  att  Balders  häst  haft  en  fram- 
stående betydelse  i  niythen,  och  minnet  af  Balder  som  ryttare 
har  bevarat  s;ig  ej  allenast  i  nordiska  källor  (Lokasenna,  Gyl- 
faginning)  och  i  Merseburgformeln,  utan  ock  i  den  tyska  me- 
deltidsdiktoingen. Att  något  trolskt  legat  under  Balders  hästs 
bär  omtalade  ofärd  följer  däraf,  att  de  honom  medföljande 
gudinnornas  galdersånger  ej  vilja  hjälpa.  Knligt  de  nordiska 
urkunderna  är  det  i  främsta  rummet  kvinnorna,  som  ulöfva 
helande  galderkonst  (jämför  Groa  och  Segerdrifva),  men  Oden 
likväl  den  som  djupast  känner  denna  konsts  hemligheter: 
han  är  gaUIrs  Ja^iir  (Vegt.  3).  Så  äfven  här,  där  Oden  kom- 
mer och  lyckas,  sedan  gudinnorna  förgäfves  försökt  det.  Man 
har  alt  föreställa  sig,  att  gudinnorna  skynda  alt  hjälpa  i  den 
ordning,  hvari  de  rida  lialder  närmast»  ty  tilldragelsen  skulle 
förlora  sitt  allvar,  om  man  tänkte  sig  Oden  från  början  vara 
i  Balders  allra  närmaste  grannskap,  men  uppsåtligt  overk- 
sam, för  att  efteråt  lysa  med  sin  större,  af  ingen  bestridda 
galderkraft. 

Gudinnorna  utgöra  två  systerpar:  Sinhtgunt  och  hennes 
syster  Sunna,  samt  Frigg  och  hennes  syster  Fulla.  Frigg  är 
enligt  de  nordiska  källorna  Balders  moder.  Fulla  är  enUgt 
samma  källor  städse  i  Friggs  närhet,  åtnjuter  hennes  hela 
förtroende  och  bär  som  tecken  af  sin  höga  rang  bland  gudin* 
norna  ett  diadem.  Förklaringen  härpå  ger  oss  Merseburgfor- 
melo,  .som  upplyser,  att  Fulla  är  Friggs  syster,  således  syster 
till  Balders  moder.  Och  enär  Oden  är  Balders  fader,  så  åter- 
finner nian  i  Merseburgformeln  de  nordiska  urkundernas 
Baldcr  omgifvcn  af  de  fränder,  som  dessa  urkunder  gifva 
honom. 

Under  sådana  förhållanden  vore  det  förvånande,  om  icke 
afven  Sinhtgunt  och  soldisen  Sunna  hörde  till  solguden  Bal- 
ders fränder,  då  de  icke  blott  deltaga  i  denna  utflygt  af  Bal- 
dersslägtingar,  utan  skildras  som  honom  allra  närmast  och 
de  första,  som  komma  tiil  hans  bistånd. 
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De  nordiska  iTrkunderna  gifvti  Balder  til!  maka  Nanna, 
dotter  af  den  gudomiigliet,  som  under  Odens  öfverhöghet  är 
luflkretsens  väktare  och  egare  af  månskeppel.  Om  äfven  fast- 
landsgermanernas mythiska  föreställningar  gåfvo  Balder  en 
maka,  tillgifven  och  trofast  som  Nanna,  så  är  det  i  högsta 
mån  otroligt,  att  icke  Merseburgformeln  skulle  låtit  henne 
vara  en  af  deai,  h vilka  som  en  skyddsvakt  omgifva  Balder 
på  utflygten  i  skogen.  Utom  Frigg  och  Fulla  är  det  två  gu- 
dinnor, som  här  följa  Balder,  Den  ena  är  en  soldis,  det  säger 
namnet  Sunna;  den  andra,  Sinhtgunt,  är  enligt  Biigges  skarp- 
sinniga tydning  af  detta  epithetnamn,  den  dis,  )?som  natt  efter 
natt  har  att  kämpa  sig  sin  väg  franii'.  En  gudinna,  som  är 
soldisens  syster,  men  som  ej  om  dagen,  utan  om  natten  har 
att  kämpa  på  sin  väg  öfver  himmelen,  måste  vara  en  mån- 
giidinna,  en  mån  dis.  Denna  mångudinna  är  den  som  närmast 
är  till  hands  fur  att  bringa  Balder  hjälp.  Hon  kan  då  icke 
vara  någon  annan  än  Nanna,  som  ju  är  dotter  af  månskep- 
pets egare.  Det  att  hon  måste  kämpa  på  sin  väg  öfver  him- 
raelen  har  sin  förklaring  i  den  nordiska  mylhuppgift,  enligt 
hvilken  ulfjätlen  Hate  är  lysten  efter  månen  och  slutligen  får 
honom  till  sitt  byte  (Völuspa,  Gylfaginmng).  I  dikten  om 
Helge  Hjörvardsson,  som  ej  är  annat  än  en  fri  bearbetning 
af  stoff  ur  Fialderssagan  (hvilket  skall  bevisas  i  andra  delen 
af  detta  arbete),  besegras  jätten  Hate  af  diktens  hjälte,  en 
Baldersskepnad,  hvars  maka  är  en  dis,  som  själf  »hvil»  har 
en  lysande  häst  (str.  25,  28),  beherrskar  väderlek  och  års- 
växt (str.  28),  samt  gör  på  sin  gångare  nattliga  färder  och 
»beskådar  hamnarne  ^^  (str,  25). 

Namnet  Nanna  (af  verbet  ^ ^f?// a,  jämför  Vigfusson  Lex.) 
betyder  »den  behjärtade».  Hon  bar  med  sin  make  kämpat 
ljusels  strider  och  i  den  nordiska  mythen,  likasom  i  den  tyska, 
varit  med  all  sin  ömhet  en  hjältinna. 

Merseburgformeln  gör  soldisen  och  måndisen  till  systrar. 
Den  nordiska  varianten  af  germanmythen  har  gjort  delsamma, 
Vafthrudnersmal  och  Gylfaginning  (kap.  1 1)  hafva  bevarat  min- 
net  af  att   de   gudomligheter,  som  styra  solens  och  månens 


charer»  voro  syskon,  men  af  den  maskulina  formen  mår  ti  har 

Gylfaginning   dragit   den  falska  slolsalts,  alt  den,  som  styrde 
månens  char,  ej  var  en  syster  utan  en  broder  till  solen.  M 
then    har   visserligen    kännt  en  maskulin  gudomlighet  Mdn\ 
men  denne  är  soldisens  och  måndisens  fader  och  identisk  m 
månskeppets   egare    Gevarr-Nökkvi-Nefr,    Guden   Mani  är 
fader  till  soldisen  al"  samma  skäl  som  Natt  är  moder  till  Dag. 

Vaflhrudnersmal    meddelar,  att  fadern  till  sol-  och  män- 
charernas    länkarc   kallades    Murulilföri.      Vi   känna    redan 
denna  mythpersonlighet  (se  n:0  81 — 83)  som  den  hvilken 
satt  att  vakta  världsmekanismen,  med  hvars  möndull  stjärne-' 
limmelen  kring vrides.     Det  är  icke  troligt  i  och  för  sig  själf 
it  den  makt,  som  styr  sljärnornas  rörelser  är  någon  annan 
än  den  som  under  Odens  öfverhöghet  är  herre  öfver  sol  och 
måne  och  väktare  ofver  samtliga  de  i  rymden  synliga  phem 
men,  till  hvilka  äfven  stjärnorna  höra.    Då  vi  således  geno 
jämförelser   mellan   källorna   kommit   till  det  slutresultat,  al 
solens  och  månens  tänkare  äro  döttrar  af  luftkrelsens  väktare' 
och  å  andra  erfarit,  att  de   äro  döttrar  af  den,  som  bevaki 
stjärnehimmelens  rörelse,  så  kunna  vi  häri  icke  se  aimal 
öfverensstämmelse.     Mundiiföri    och    Gevarr-Nokkvi-Nei 
iiro  samma  person* 

Det  bör  tilläggas,  att  mångudinnan,  likasom  hennes  fader, 
kunnat  kallas  mtUii^  utan  att  ordets  maskulina  form  lagt  hi 
der   i   viigen    därför.     Gudinnenamnet   Skasi  här  också  m 
skulin  form  ocli  biijes  som  ett  maskulin  (oblik  casus  Sh 
pr.  edd.  212,  208). 
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KOSMOGRAPHISK    OFVERSIGT, 

Till  den  germaniska  kosmographien  och  särskildt  till  u 
derjordens  topographi  hafva  här  olVanför  åtskilliga  sprid 
bidrag  blifvit  lämnade.  Det  torde  vara  skäl  alt  sammanfö; 
och  fullständiga  dem. 

Världsträdets  tre  rötter,  som  utgrena  sig  öfver  underjo; 


I 

I 
I 


den  och  genooi  de  Ire  ooderjordsbruonanie  nedtränga  i  och 
samraauhålia  världsbyggnadens  grundvalar,  stå  i  riktning  at 
norr  och  söder,  den  nordliga  öfver  Hvergelmerbriinnen  med 
dess  kalla  vatten,  den  niellersla  öfver  Mimers  bnmn,  som  är 
de  andliga  krafternas  kälha,  den  tredje  öfver  Urds  brunn, 
hvars  safter  gifva  värme  åt  Yggdrasel  {se  n:o  63). 

I  norr  och  söder  står  likaledes  bron  Bifrost^  äfven  kallad 
BUvöst,  Asbru  (Grimnersm.  29),  samt  i  en  djärf,  hitintills  icke 
förslådd  omsknUYing  PiépC'iifu's  fis€r\  >^Folkulfvens  (isk>^  Om- 
skrifningen  förekommer  i  Grimnersmal  21  i  dess  beskrifning 
på  Valhall  och  andra  giidaborgar: 

Pytr  Piindj 
vnir  plöPvttnis 
Jiscr  Jlodi  i. 
ärstraumr  Pickir 
ofmicil 
valglaumi  at  capa. 

iThund  (luftflöden)  brusar,     Foikulfvens  fisk  står  trygg  i 

floden.     Den   larmande   skaran   af  svärdfallne   tycker  ström- 

1   draget  vara  för  starkt  att  genomvada.  v  —  Det  är  redan  ofvan- 

■    för  (n;o  65)  visade  att  de  svärdfallne  med  sina  psykopomper 

rida   på   Bifrost    upp    till  Valhall,  men  icke  fara  genom  lufl- 

I  rymderna  dit  upp,  utan  att  hafva  underlag  för  sina  hästars 
hofvar.  Här,  likasom  i  Fafnersm.  15  liknas  luften  vid  en  flod. 
i  hviiken  hästarne  skulle  nödgas  vada  eller  simma,  om  icke 
den  till  Asgård  ledande  bron  begagnades,  och  strömdraget  i 
denna  brusande  flod  säges  vara  mycket  starkt,  medan  där- 
emot 3»0sken»  står  trygg  och  inbjudande  i  densamma.  Att 
Grimnersm  als  författare  kallat  bron  en  fisk  må  synas  un- 
derligt, men  har  sin  naturliga  förklaring  i  det  isländska  språk- 
bruket, som  kallade  hvarje  broände  eller  brohufv^ud  för  sporer, 
fiskstjärt.  Jämför  Sigrdrifum,  16.  som  upplyser,  att  runor 
voro  tecknade  på  mythens  stora  bros  »fiskstjärt»  (d  bråar 
spor^i),  samt  uttrycken  bruarsporjf%  brotmfvud,  bro- ^ fiskstjärt* 
i  Aliäls  s.  246  och  Biskupa  s.  1»  17,  Då  en  broände  kunde 
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kallas  fiskstjärt,  så  var  det  endast  följdriktigt,  att  poemet 
gjorde  bron  till  en  fisk.  På  brons  höjdpunkt  står  Valhall, 
som  tillegnar  sig  de  på  valplatserna  fallne,  och  hvars  ingång 
prydes  med  bilder  af  ulfven  och  örnen  (Grimnersm.  10), 
djuren,  som  mätta  sig  å  slagfälten.  Detta  förklarar  hvarfor 
>  fisken»  kallas  folkulfvens  eller  storulfvens.  Omskrifningens 
betydelse  är  ingen  annan  än  »Valhalls-bron». 

Att  Bifrosts  hvalfbåge  står  i  norr  och  söder  följer  däraf, 
att  dess  ena  brohufvud  förmedlar  gudarnes  väg  till  Urds  syd- 
ligt i  underjorden  belägna  brunn,  medan  det  andra  står  utan- 
för det  nordligt  belägna  Nifelhel.  Från  söder  komma  gudarna 
till  sin  doniareplats  i  ödes-  och  dödsdisens  rike;  från  norr 
korn,  enligt  Vegtamskvida,  Oden,  då  han  genom  Nifelhel  red 
till  den  sal,. som  väntade  Balder.  Hvarför  asafadern  vid  det 
tillfället  valde  den  vägen  säger  oss  Vegtamskvida  icke;  men 
därom  upplyser  Saxo  (Hist.  Dan.  126),  som  kännde  en  äldre 
hednisk  sång  om  Odens  besök  i  underjorden  med  anledning 
af  Balders  öde.  Enligt  denna  sång*)  var  det  Rostiophus 
Phinnicus,  som  lät  Oden  veta,  att  en  son  af  honom  och  Rind 
skulle  hämnas  Balders  död.  Rostiophus  är,  såsom  redan  P. 
K.  Miiller  anmärkt,  rimthursen  Hrosspiöfr,  omtalad  i  Hynd- 
liiljod  som  son  af  Hrimnir  och  broder  till  den  säjdidkande, 
från  Völuspa  och  andra  källor  bekanta  völvan  och  trollkvin- 
nan Heidr.  Nifelhel  är,  såsom  ofvanför  (n:o  60)  påpekats,  de 
till  underjorden  förflyttade  rimthursarnes  vistelseort.  Där 
hans  fader  Hrimnir  (Bergclmer)  och  hans  stamfader  Hrim- 
(jrimnir  (Thrudgelmer)  bo  i  den  af  Skirnerömal  omtalade 
thurshallen,  där  befinner  sig  således  äfven  HrossPiöfr,  och 
Oden  har  där  att  söka  honom.  Vegtamskvida  låter  Oden 
uppsöka  hans  syster. 

*  MöjligcMi  densamma,  hvaraf  näj^ra  strofer  bevarats  i  >BaIdrs 
Draiimar»,  ett  p;ammalt  diktfragmenl,  hvars  luckor  på  föga  lyckligt  säU 
uppfyllts  i  senare  lid  med  strofer,  hvilka  nu  gå  och  gälla  som  >Vegtams- 
kvi<la>.  Alt  Oden,  dä  han  skall  bejrifva  sig  till  den  boning,  som  i  un- 
derjordens lycksalighetsrike  väntar  Balder,  tager  vägen  genom  Nifelhel, 
far  sin  fch-klaring  icke  i  Vt'f/(a/n:<}xCuU(,  som  meddelar  denna  upplysning, 
men  v»äl  i  den  äldre,  af  Saxo  omtalade  dikt,  som  låter  honom  uppsöka 
Nifelhols-innevånaren,  rimthursen  Ilm.^i.^pjo/r,  Ilrinuurs  son. 


Det  i\r  Bifrosts  norra  brohiifvud,  som  sarskilHl  kräfver 
gudaväklaren  Heimdalls  vaksamhet,  emedan  det  har  rimtlmr- 
same  och  de  fördömde  till  grannar.  Heimdall  är  fördenskull 
ividkändi  bland  Nifelhel?^  innevånare  (Skirnersm.  28),  och 
Loke  gäckar  Heimdall  därför,  att  hans  väktarekall  nödgar 
honom  sländigl  utsätta  sin  rygg  för  en  oblid  himmels  neder- 

I  börd  (Lokas.  48).  I  den  natt,  som  ständigt  rufvar  öfver  denna 
nordliga  ängd,  lyser  i»den  hvitei»  gudens  och  hans  guldstrå- 
lande häst  Gui/topprs  skepnader,  när  han  gör  sina  spanings- 
färder  därstädes:  hans  blick  tränger  genom  hundra  »rasters* 
mörker,  och  hans  öra  uppfångar  äfven  de  svagaste  ljud  (Gylfag. 
27).  Vid  Bifrost,  förmodligen  vid  själfva  brohnfvudet,  har 
mythen  gifvit  honom  en  befäslad  borg,  Ilifninhjörg,  »Him- 
melens  värn»,  med  behagligt  inrättad  sal,  vä!  fcirsedd  med 
•det  goda  mjöd»  (Orimn.  13.  Gylfag.  27). 

Underjorden  är  i  alla  riktningar  mer  utsträckt  än  den 
öfver  hennes  midt  upplyfta  jordskifvan.  Bifrost  skulle  icke 
kunna  gå  utanför  och  nedom  jordens  rand,  för  att  hvila  med 
sina  brohufvnd  på  de  Ire  världskällornas  mark,  om  så  icke 
vore  förhållandet.  Underjorden  kallas  fördenskull  JÖnnun- 
flfnind,  Storgrunden  (Forspjallslj.  25),  och  dess  yttersta  bälte, 
ja,\arr  Jörmungnmdar,  >Storgrundens  randomräde;%  ligger 
fritt  under  himlahvalfvet  och  har  icke  jordens  botten  till  tak. 
Från  Hlidskidlf,  gudarnes  utsigtsplats  i  Asgård  (Forspjalls- 
Ijod,  prosatexterna  till  Skirnersmal  och  Grimnersmal),  är  ut- 
sigten  fri  öfver  Midgard,  hafvet  och  den  bakom  Elivågor  be- 
lägna öfre  jättevärlden  (se  de  anförda  texterna)  och  bör  för- 
denskull vara  det  äfven  öfver  Jormungrunds  breda  randbälte, 
med  undanlag  af  dettas  nordtiga  del,  som  städse  är  höljd  i 
natt.  Frän  Hluhkiiilf  kan  man  icke  skönja  med  blicken 
hvad  där  försiggår;  dock,  Heimdall  vaktar  där,  och  när  något 
ovanligt  där  förnimmes,  sänder  Oden  korpen  Huglnn  (Hugr) 
dit   att  späja  (Forspjallslj.  10  och  3.  hvilka  strofer  höra  till- 

I  gammans).  Men  från  Hlidskidlf  som  utsigtspunkt  skymmer 
jordskifvan  hela  den  under  henne  belägna  delen  af  Jörmim- 


9^ 


und,    och    då    likväl   Oden  bör  veta  äfven  hvad  där  sker, 


så  flyga  Hnginn  och  Muninn  hvarje  dag  öfvcr  dessa  under- 
jordiska ängder.  Hcginn  oc  Miniinn  Jliiiga  hverjan  dag 
tormvngrond  yfir  (Grimn.  20).  Korparnes  färder  öfver  Ni- 
felhel  i  norr  otjh  Surls  s^djupdalar^  i  söder  nlsälta  dem  for 
faror;  Oden  uilalar  sin  fruktan»  atl  det  på  dessa  utflykter 
kan  hända  dem  en  olycka  (Grimnersm.  20). 

På  de  västra  och  östra  delarna  ^{  jamvr  Jörmungrufh 
dar  bo  de  två  gudaklanerna  vaner  och  alfer,  och  öfver  hela 
randbället  herrska  de  förre,  alltsedan  vgiidarne  i  urtiden  géfvo 
Fröj,  Njords  gagnerike  son,  Airhchn  i  tandgåfva»  (Grinin.  5), 
Som  alfernas  (Ijiisalfernas)  klanhnfding  har  man  att  betrakta 
Delling,  enär  denne  redan  i  själfva  theogonien  intager  en 
plats  bland  de  älsta  makterna.  Med  Mimers  dotter  Natt 
föder  han  Dag  och  varder  stamfader  till  Dags  synir  (ljus- 
alferna).  Det  är  redan  framhållet  (se  n;o  53),  att  ban  är 
morgonrodnadens  herre,  och  att  det  är  utanför  hans  dörrar 
som  väckelsesången  hvarje  morgon  sjunges  öfver  världen: 
i^kraft  åt  åsar,  välgång  åt  alfer,  visdom  at  Hroplatyr»  (Hav. 
100).  Morgonrodnaden  blossar  npjr  från  hans  ängder  nere 
under  österns  synrand.  Där  denne  alfernas  klanhöfding  bor, 
dit  har  mytlien  förlagt  hans  klans  urhem.  Alfheimr  inlager 
den  östra  delen  af  Jormungrunds  randbälte.  Det  är  i»å  den 
östra  delen  som  Dag.  Dellrngs  son,  och  Sol,  hans  Iränka, 
bestiga  sina  charer,  för  att  göra  sina  omfärder  på  himnielen, 
Här  är  också  den  Helport,  genom  hvitken  alle  döde  ha 
färdas  in  i  underjorden  (n:o  68). 

Flere  intyg  ådagalägga,  att  man  föreställde  sig  jätteb 
den  med  Järnskogen  eller  Mörkveden  ulbredd  från  norr  öf^ 
vidsträckta  delar  af  östern  (Völusp.  39,  48  m.  fl,  ställa 
Dessa  Irakier  af  Alfheim  utgöra  Elivågors  södra  kustland  och 
äro  skådeplatser  för  vigtiga  tilldragelser  i  mythens  epos  (se 
afhandlingec  om  Ivaldeslägleo), 

Vanaheimr  äv  beläget  på  randbältets  västra  hälft.     Vid 
det  i  Lokasenna   skildrade    gästabudet  i  ^-Egirs   hall    säger 


Lokc 


Njord: 


M  vart  austr  fwAan 
gisl  vm  sendr  goéiun, 

^^härirran  sändes  du  öster  ut  som  gisslan  till  gudarné)». 

^Egir^s    hall    är    längt    ute  i  hafvets  djup.     Den  af  ger- 

[manerna   kända   oceanen    var   västerhafvet.     Författaren  har 

I  uppenbarligen  föreställt  sig  j^girs  hall  vara  belägen  i  samma 

!  riktnin^r  från  Asgård  som  Vanaheim  och  ej  långt  från  vaner- 

nas  stamort.     Detta  framgår  af  ordet  liedan.    Njord  är  enligt 

[Vafthrudnersmal  slr.  39  »skapad  i  Vanaheim  af  visa  regin*, 

han  som  gisslan  sändes  till  Asgård,  hade  lian  att  färdas 

terut    (austr).     Vaoaheims   västliga  läge  är  därmed  ådaga- 

|lagdt. 

1  Vanaheims  rvestersalar*  bor  Billing»  Rinds  fader,  asa- 
guden Vales  morfader  (Rindr  herr  Vaia  i  vff^strsölitm,  Vejgt. 
11).     Hans  namn  har  bevarat  sig  både  i  den  tyska  och  i  de 
langelsaksiska  mythminiiena.    En  forntysk  källa  sammanställer 
Billnne   och    Nidunc,  d.  v.  s.  Billing  och  Mimer  (se  n:o  87). 
I  mylhen  har  Mimers  rike  Billings  område  på  sin  västra  sida 
och  Dellings  på  sin  östra.  Delling  är  Mimers  svärson ;  Billing 
I  är  enligt  Völuspa  13  (Cod.  Hauk.)  ett  af  de  väsen,  som  i  ur- 
tiden skapades  på  gudarådets  beslut  af  Mo^sognir-Mimer  och 
Durinn.   Mimers  grannar  i  ösler  och  väster  hafva  således  stått 
|j  närmaste    förbindelse    med    honom.     En  angelsaksisk  källa 
'  (Cod.    Exoniensis   320,  7)  har  gjort  Billing  till  stamheros  for 
anglernas  fränder  och  grannar  Vari  ner  na,  varnerna  (Billing 
veold    Vernum),     Äfven   detta   har   en  mythisk  gnmd,  som 
framlyser  i  GriniDersmal   39   och    i    Helge    Hjörvardssons  af 
mythminnen    sammansatta   saga.    När   Sol  och  Måne  lämnat 
Dellings   äiigder   och    börjat   rundresan    öfver    himmelen,  är 
[deras  väg  icke  utan  faror.     Från   Järnskogen  (jämf,  Völuspa 
[39)    komma    ulfjättarne    Sköll   och    Hati   och  rörfölja  dem. 
Sköll   afstår   icke   från  förföljelsen,  förrän  )*den  glanshyade» 
I  gudinnans  char  sänkt  sig  ned  mot  västersalar  och  hunnit  till 
Varna   viétr,     (Scaull   heitir    idj)\    er  fylgir  eno  scirleita 
Vyoåi  til    Varna  viéar,  Griran.  39).     Varna  rittr  är  de  my- 


Lhiska  varnernas  eller  varinernas  skog,  Varner,  variner  be- 
lyder  »beskyddare»,  »försvarare»,  och  det  skydd,  som  här 
afses,  kan  icke  vara  annat  än  det  som  kommer  de  resande 
Ijusgudomligheterna  till  del,  när  de  hunnit  ned  till  västern.s 
synrand,  Hale,  som  förföljer  månen,  får  enligt  Ilel^e  Hjör- 
vardssons  saga  sin  bane  i  närheten  af  Varins  vik.  Varirm, 
»beskyddaren»,  »försvararen >  är  singiilarformen  af  samma 
ord.  som  återfinnes  i  genitivpluralen  Varna.  Dessa  uttryck 
Billin  g  veolcl  Vernum,  Varna  vijr  och  Varins  vik  äro 
att  sammanställa  med  hvarandra.  Så  äfven  de  från  mythen 
lånade  lokalnamoen  Varirififjörér  och  Varinsey  i  Helge  Hun- 
diogsbanes  saga,  där  ilere  namn,  såsom  Svarinn,  Möinn,  Al/t 
och  Yngvi  uppdyka,  hvilka  tillika  med  DiUings  förekomma 
i  förteckningen  på  de  af  Mimer  och  Durinn  skapade  väsen- 
dena. Det  är  ujjpenbart.  att  Varna  vi^r,  där  ulfven  Sköll 
måste  vända  om  från  förföljelsen  af  Sol,  och  att  Varins  cikf 
där  månens  förföljare  Ha  te  besegras,  varit  i  mythen  före- 
ställda som  belägna  vid  himmelens  västra  rand,  eftersom 
solen  och  månen,  medan  de  göra  sin  färd  från  öster  till  väster 
öfver  himlahvalfvet,  förföljas  och  icke  äro  trygga,  förrän  de 
hunnit  till  västersalar.  Och  då  nu  Billing  bor  i  väsiersalar 
och  är  i  de  angelsaksiska  mythminneoa  ihågkommen  som  var 
nernas  eller  varinernas  furste,  oeh  dit  vidare  namnen  Varins^ 
fjörér  och  Varinseg  sammanknytas  med  äfventyr,  i  hvilka 
flei^e  namn  på  mythpersoner  tillhörande  Billings  klan  före- 
komma,  så  är  ett  ursprungligt  mythsammanhang  oafvisli^t 
mellan  Billing  och  hans  väsiersalar,  samt  de  västersalar, 
i  hvilkas  ängder  Varna  viér  och  Varins  vik  äro  belägna  och 
där  Ijusgiidomlighelerna  efter  fulländad  filrd  öfver  himlahvalf* 
vet  finna  försvarare  och  kunna  hvila  ut.  Och  då  nu  härtill 
kommer,  att  Delling,  Mimers  frände  och  östre  granne,  är  mor- 
gonens och  morgonrodnadens  herre,  samt  Billing  är  Mimers 
frände  och  västre  granne,  så  följer  häraf,  alt  Billing  ur  natur- 
symbolisk  synjHinkt  företräder  aftonen  och  aftonrodnaden  och 
i  episkt  afseende  är  herre  i  de  världstrakter,  där  Ijusgadom- 
ligheterna  fmna  hvila  och  ro.    Den  beskrifning  som  Havamal 


Istr.  97 — 101  lämnar  på  lifvet  i  Billings  salar,  slär  liarnied  i 
Ibästa  öfverensstämmelse.  Genom  diktens  episka  framställning 
Iframskymtar  en,  som  det  vill  synas,  fullt  medveten  natur- 
[symbolik,  som  for  phanlasien  målar  färgspelet  i  väster,  sedan 
[solen  gätt  ned.  När  kvällen  kommit,  sofver  Billings  mö,  *den 
[golglänsande»,  på  sin  bädd  (Billings  mey  ec  fann  bcåjum 
[d  solhvila  sofUf  str.  97).  Billing  har  i  sina  salar  en  hird 
if  stridsmän,  hans  saldrött,  vigdnkl  (str.  KXJ,  101),  i  hvilka 
Ivi  hafva  att  igenkänna  de  varoer,  som  skydda  de  till  hans 
[område  ocli  bostad  komna  ljusgudom ligheterna,  och  dessa 
stridsmän  vaka  långt  in  på  kvällen  '^med  brinnande  ljus  och 
burna  bloss»  ufver  den  slamrande  v^solhvila-  mön.  Men  när 
IdageTn  kommer,  är  deras  vaksamhet  ej  mer  af  nöden.  Då 
lär  det  de,  som  i  sin  ordning  sofva  (Oc  ntvr  mornl  . . ,  Pa 
\var  satdrotl  um  so  fin,  slr,  101), 

När  asarne  —  alla  till  häst,  med  undantag  af  Thor  — 
[bafva  på  sin  dagliga  färd  till  tingsstaden  vid  Urds  källa  hunnit 
ned  till  Bifrosts  södra  runrislade  brohufvud,  vända  de  sig 
mot  norr  och  rida  genom  en  sydlig  Helport  in  i  den  egent- 
liga underjorden.  Här,  i  söder,  och  djupt  under  Jormungrunds 
Södra  randbälte  har  man  att  föreslälla  sig  de  x-djupdalar», 
där  eldjätten  Surt  bor  med  sin  ätt,  Suttungs  söner  (ej  Mu- 
spels  söner).  Den  i  Gylfaginnings  kosmogoni  berörda  före- 
ställning, enligt  hvilken  ett  eldens  rike  fanns  söder  och  ett 
köldens  rike  norr  om  det  Ginungagap.  i  hvilket  världen  upp- 
stod, är  säkerligen  äkta  mythisk,  såsom  hvilande  på  en  natur- 
åskådning,  som  själfva  det  geografiska  läget  påtvang  germa- 
nerna. Båda  dessa  gränsriken  finna  sedan  i  den  ordnade 
världen  sina  representanter:  eldriket  i  Surts  sökkdalir  och 
köldriket  i  det  med  de  eschalologiska  orterna  införlifvade 
Nifelhel,  och  entir  detta  senare  utgör  dödsrikets  nordliga  del, 
har  man,  i  analogi  härmed,  alt  förlägga  Sarls  och  Suttungs 
söners  dalar  i  söder  och  kan  utan  fruktan  för  misslag  göra 
det,  då  VÖluspa  50  bekräftar,  att  Surt  med  sina  ättlingar 
kommer  från  söder  till  slriden  i  Ragnarök  (Surir  fer  svnan 
meP   sriga  Icpji)*     Medan  Bifrosts  norra  brohufvud  hotas  af 


rimthiirsarne,  är  således  dess  södra  utsatt  för  angrepp  af 
Suttungs  söner.  I  Ragnarök  hafva  gudarne  att  mota  stormar 
från  båda  hållen,  och  man  har  att  föreställa  sig  striden  utbredd 
längs  hela  Jormungrunds  randbälte  och  särskildl  kring  de 
båda    brohufviidena,     Fältet,    å    hvilket    asabron  i  söder    ul- 


nivnnar    och 


gudar  skola  »blanda  svärdsaft  med  Surt». 


kallas  i  ett  med  Fafnersmal  införlifvadt  stycke  af  en  hednisk 
dikt  Osk6piu!\  Här  är  det  Fröj  med  sina  enhärjarskaror,  % 
som  möter  Surt  och  Sutlongs  söner  och  faller  för  det  svärd, 
som  en  gång  var  hans,  sedan  dessförinnan  Bifrosts  hvalfbåge 
på  denna  sida  brustit  under  ryttaremassornas  lyngd  (Fafnersra, 
14,  15;  Völusp.  51).  Osképftir's  slätt  är  således  att  förlägga 
kriog  Bifrosts  södra  brohufvud  och  utanför  underjordens  södra 
Helport.  Slätten  kallas  också  Vigruir  (Vafthr.  18)  och  säges 
vara  hundra  raster  lång  i  alla  riktningar.  Enär  de  gudar, 
som  här  uppträda  i  striden,  kallas  in  sraso  goå^  »de  Ijuflige», 
och  enär  Fröj  här  faller,  ser  det  ut  som  om  det  företrädesvis 
vore  vanagodar  och  vaner,  som  här  gå  Surt  och  hans  folk  till 
mötes,  medan  det  företrädesvis  är  åsar,  som  kämpa  medjät- 
tarne  och  Lokeynglet. 

Sedan  gudarne  ridit  in  genom  den  södra  Helporten,  ligga 
framR3r  dem  de  herrliga  ängder»  öfver  hvilka  Urd  närmaÄl 
råder  och  hvilka  tillika  med  Mimers  rike  utgöra  underjordens 
lycksalighetsfält  med  boningsorter  för  aflidna  bani,  kvinnor 
och  män,  som  icke  blifva  korade  på  slagfälten,  Älfvar,  som 
komma  från  Hvergelmer,  genomflyta  Urds  rike,  sedan  de  bakom 
sig  lämnat  Mimers,  Vägen  Törer  gudarne  till  nornornas  kälta, 
som  vattnar  världsträdets  sydliga  rot,  och  hvaröfver  Yggdra- 
sels  nedre  grenar  utbreda  evigt  gröna  bladmassor,  skuggande 
den  guldinfattade  kullan,  där  svanar  simma,  och  hvars  valte» 
ger  hvitasle  färg  åt  allt  som  det  berör.  I  grannskapet  af 
denna  källa  är  tingsstaden  med  domaresäten,  talarestol  och 
bänkar  för  de  skaror,  som  där  dagligen  dömas  Ull  salighet 
eller  förtappelse. 

Dessa  skaror  inträda  genom  österns  Helport,  genomvaDdit 
djupa  och  mörka  dalar,  komma  så  till  en  törnbevuxen  slfitt. 


mot  hvars  taggar  helskor  skydda  dem,  som  i  jordelifvet  varit 
barmhärtige,  och  därifrån  till  den  blodblandade  älf,  som  i 
sina  forsar  hvällver  vapen  och  måste  genomvadas  af  de  onde, 
men  kan  Öfverskridas  af  de  gode  på  den  drifved,  som  samma 
forsar  föra  med  sig.  Sedan  älfven  öfverskridits,  går  de  dödes 
väg  söderut  till  gudarnes  tingsstad. 

I  Längre    upp  ftirer  en  guldbro  öfver  älfven  till  den  herr- 

liga ängd,  där  Mimis  iwit  och  de  glänsande  salar  äro  be- 
lägna, i  hvilka  Balder  och  dsmegif'*nn  bida  världsförnyelsen. 
Många  älfvar  komma  från  Hvergelmer,  bland  dem  Leipti\ 
vid  hvars  vatten  heliga  eder  afläggas,  och  slå  sina  gördlar 
kring  dessa  fristäder,  från  hvilka  sorg  och  ålderdom  och  död 
äro  bannlysta.  Salarne  äro  belägna  i  den  östliga  delen  af 
Mimers  rike,  på  morgonrodnads-alfens  område,  ty  han  är 
deras  väktare. 

Djupare  in  i  Mimers  land  och  under  världsträdets  mel- 
lersta rot  är  skaparekraftens  och  ingifvelsens  brunn  och  i 
dess  grannskap  Mimers  egna  gyllne  salar. 

Genom  denna  mellersta  del  af  underjorden  går  från  väster 
Ull  öster  den  väg,  som  Nalt,  Dag,  Sol  och  Måne  färdas  från 
Billings  område  till  Dellings,  När  modern  Natt,  dragen  af 
Hrimfaxi,  gör  sitt  inträde  genom  västerns  Helport,  utbreder 
sig  mörker,  allt  eftersom  hon  färdas,  öfver  lycksalighelsäng- 
derna  och  följer  hennes  char  mot  norr.  där  Sindres,  den  store 
konstnärens,  slägts  sal  är  belägen,  och  hän  mot  Nida fjällen, 
under  hvars  södra  sluUning  Natt  hvilar  ul  i  eget  hem.  Då 
gå  de  väsen,  som  dväljes  i  de  nordliga  trakterna  af  Jormun- 
grund,  till  hvila  (Forspjallslj.  25);  men  pä  Midgards  yta  har 
vaknat  lif  och  verksamhet»  ty  där  breda  då  Dags  och  Sols 
charer  ljus  och  glans  öfver  land  och  hat  Sindres  slägts  sal 
har  en  särskild  märkvärdighet.  Den  är,  såsom  nedanför  skall 
visas,  förebilden  till  »det  sofvande  slott ?.  som  medeltidens 
sagor  omtala. 

öfver  Nidafjällen  och  landen  där  bakom  utbreder  sig 
Yggdrasels    tredje    rot,    vattnad    af   källan    Hvergelmer,    alla 

,  vattens  moder.  Nidafjällen  utgöra  Jormungrunds  store  vallen- 


delare,  från  hvilken  älfvar  nedbrusa  mot  söder  och  norr. 
^J  Ilvergelmers  källa  och  öfver  henne  är  världskvarnen  upp- 
Bford,  genom  hvars  kvarnstensöga  oceanens  vatten  strömmar 
ned  och  upp»  förorsakande  malsiröm,  äbb  och  flod  och  ut- 
bredande kvarnens  mald  öiVer  hafvets  botten.  Nio  jättekviD- 
nnr  vandra  utefter  världs-randen,  skjutande  framför  sig  stån- 
gen, medels  hvilken  kvarnen  och  pa  samma  gång  stjärne- 
himmelen  kringvridas. 

Där  Elivågor  uppkomma  ur  Hvergelmer  och  å  det  my- 
thiska  Gandviks  södra  strand  finnes  ett  område,  som  efter 
en  af  sina  innebyggare  kallas  Ides  säter  (hja  sctr),  Sn. 
Edd.  I.  292).  Här  bo  stridsmän  af  blandad  t  alf-  och  jätte- 
blod (se  afhandlingen  om  Ivaldeslägten),  hvilka  af  gudartie 
emotlagit  åliggandet  att  vara  en  skyddsvakt   mot   den  närbe- 

■  lägna  jättevärlden. 
Längre  mot  norr  resa  sig  Nidaljällen  till  den  branta  mur, 
som  utgör  Nifelhels  södra  gräns,  I  denna  mur  äro  naportarne» 
genom  hvilka  de  fördömde,  när  de  dött  sin  andra  död,  in- 
föras i  kvalens  rike,  hvars  herrskaiinna  är  Leikin.  Nifelhel 
bebos  af  ur  Lidsgiganternas  andar,  af  sjukdomsandame  och  af 
ÄJättar,  som  fallit  i  kamp  med  gndarne.  Under  Nifelhel  utbreda 
*sig  de  vidsträckta  bärghålor,  i  hvilka  förbrytare  af  olika  slag 
plågas,  I  en  af  dessa  bärghålor  ligger  nasträndernas  pinosal. 
Utanför  dennas  nordliga  dörr  är  en  af  svartalfer  vaktad  grotta. 
Dörren  vetter  mot  Amsvartners  haf,  öfver  hvilket  exx^i  mörker 
rnfvar.  1  liafvet  ligger  Lyngve-holmen,  i  hvars  innandömen 
Loke,  Fenrer  och  »Muspels  söner*  äro  Tängslade.  Någonslä- 
des i  samma  ängd  nedsänker  sig  Bifrost  till  sitt  väl  belastade 
norra  brohufvud.  Befästningen  kallas  »Himmelsvärnet»,  *Hiin* 
nielsskansen>  (Huninhjörg);  dess  höfding  är  Heimdalh 
M  Medan  Bifrosts  båge  står  i  riktning  af  norr  och  söder. 
stå  de  vägar,  på  hvilka  Måne  och  Sol  färdas  öfver  himmelea* 
i  riktning  af  öster  och  väster  Månes  väg  går  nedanför  Asgård. 
Den  rörliga  stjärnebimmelen  är  icke  den  enda,  ej  häller 
den  högsta,  som  är  utspännd  öfver  allt  detta.  Man  kan  färdis 
«å   långt   mot   norr,   att  Tuan  lämnar  afven  stjärnehimmelem 


rand  bakom  sig.     Därutanför  stödja  himlarne  AfuUdngr  och 
VUbldinn  sina  kanter  mot  Joriniingrand  (Gylfag,  17).     Hela 
denna  skapelse  uppbäres  af  världsträdet,  i  bvars  topp  hanen 
Vidofner  glänser. 


!*-!. 


DE    SJU    SOFVARKE. 


Völiispa  redogör  fur  händelserna,  som  förebåda  och  in- 
leda Ragnarök.  Bland  dem  är  också  deo,  att  leika  Mims 
synir^  d.  v.  s.  att  Mimers  söner  springa  upp^s  »flyga  upp>, 
åkomma  i  liflig  rörelse»,  Hvad  detta  betyder  har  emellertid 
varit  en  gåta. 

I  näst  föregående  strof  (d.  44:de]  skildrar  Vnluspa  bnru 
det  ser  ut  på  Midgards  yta,  när  världens  ända  nalkas.  E^röder 
och  nära  fränder  varda  hvarandra  till  bane.  Sedens  heliga 
band  äro  slitna.  Orkantideiis,  vargtidens  skede  ur  inne.  Ingen 
människa  hyser  undseende  för  eller  skonsamhet  emot  en  an- 
nan.   Knifven  och  yxan  rasa.   Völunds  världs  fö  rdärfliga  hämde- 

■  svärd  är  redan  hemtadt  af  Fjalar  i  den  röde  hanens  skepnad 
(str.  41),  och  från  Järnskogen,  där  det  ditintills  %^aritgöradt  af 
Angerboda  och  vaktad  t  af  Eggther,  har  ulfjätten  Hate  med  de 
sina  gjort  inbrott  i  den  värld»  som  det  tilikommer  gudarne 
att   vårda.     Stormarne   ledsagas   af  solförmörkelser  (str  40). 

Då  ljuder  plötsligt  gjallarhornet,  förkunnande  att  världs- 
bestämmelsen  nu  skall  gå  i  fullbordan,  och  just  som  det  för- 

■  sta  gången  genomtränger  världen  med  sitt  dån,  springa  Mimers 
söner  upp.  »Det  gamla  trädet»,  världsträdet  ger  ifrån  sig 
klagande  ljud  och  skälfver.  När  Mimers  söner  " springa  upp  ^, 
står   Oden   samtalande  med  deras   faders,  hans  gamle  trogne 

B  rådgifvares  hufvud,  om  den  strid,  som  förestår  och  skall  vara 
"   gudarues  sista. 

Jag  skall  bär  gifva  skäl  för  alt  hornstöten  väcker  Mimers 

■  söner  ur  en  sömn,  som  varat  genom  århundraden,  och  atl 
den    kristna  legenden  om  de  sju  sofvarne  har  sin  förnämsla, 

_    om  än  icke  sin  enda  rollråd  i  en  germanisk  myth,  hvilken  i 


aridm  Imlflen  af  feinle  eller  i  forsla  Iiälflen  af  sjetlc  århiin- 
tlradet  förvandlades  lill  legend.  Då  tillhörde  stora  afdelningar 
af  den  gertnaniska  folkfamiljen  redan  den  kristna  kyrkan - 
gother,  vandalen  gepider,  ruger,  burgunder,  sveber.  Betydliga 
delar  af  det  romerska  riket  voro  bebyggda  eller  med  svärdet 
beherrskade  af  germaner.  Frankerna  stodo  på  väg  att  in- 
träda i  kyrkan,  och  bakom  dem  alamanner  och  longobarder. 
Deras  mytlier  och  sagor  omdiktades,  så  långt  de  kunde  lämpa 
sig  lör  nya  former,  och  om  de,  mer  eller  mindre  förvandlade, 
iklädt  sig  den  kristna  legendens  drägt,  kunde  de  i  denna  skep- 
nad göra  vandringståg  så  långt  som  kristendomen  och  berö- 
ringen med  denna  sträckte  sig,  och  inneböllo  de  tillikap  så- 
som här  var  fallet,  ett  föreställnings-element,  som  redan  förut 
ej  var  alldeles  främmande  för  deo  grekisk-romerska  världen, 
kunde  de  dess  lättare  förvärfva  sig  romersk  infödingsrätl. 

Legenden  om  »sju  sofvare3>  liar  i  sin  älsta  form  följande 
lydelse  (Miraculorum  Libri  VII,  I,  92): 

-Sju  bröder*  hafva  sitt  hviloställe  nära  vid  staden  Ephe- 
sus,  och  historien  om  dem  är  denna:  På  käjsar  Decius'  tid, 
medan  förföljelsen  mot  de  kristne  egde  rum,  grepos  sju  man 
och  fördes  inför  herrskaren.  De  hette  Masimianus,  Malchus, 
Martinianus.  Constantius,  Dionysius,  Joannes  och  Serapioo. 
Med  hvarjehanda  tal  frestade  man  dem  att  aflalla;  men  de 
gåfvo  ingalunda  vika.  KäjsareOj  som  deras  höfviska  skick 
behagade,  gaf  dem  betänketid,  V6r  att  de  icke  genast  skulle 
hemfalla  under  dödsdomen.  Men  de  gömde  sig  i  en  bärghåla 
och  uppehöUo  sig  där  många  dagar.  Dock  gick  en  af  dem  ut 
och  förskalTade  hlsmedel  och  besörjde  annat  nödvändigt.  Men 
dä  käjsaren  återkom  till  samma  stad,  bådo  desse  män  lill 
llerretj,  att  han  af  nåd  måtte  frälsa  dem  ur  denna  fara,  och 
när  de,  utsträckte  på  marken,  förrättat  bönen,  insomnade  de. 
När  käjsaren  erfarit,  att  de  befunno  sig  i  den  omtalade  grot- 
tan,   befallde   han   under   påverkan  från  Gud,  att  bärghålans 


•  För  »bröder»  nyttjar  texten,  måliända  med  afsigt,  det  dubbel- 
tydiga ordet  germanr\  Detta  vore  di\  irlve  den  enda  gången  som  ordet 
nyttjades  samtidigt  med  båda  betydelserna.    Jämför  Quintil*  8,  3,  29, 


Igång  skulle  slängas  med  stora  stenar,  ty,  sade  han,  då  de 
ej  velat  o  fira  åt  våra  gudar,  må  de  där  omkomma.  Medan 
detta  pågick,  hade  en  kristen  man  i  en  blylafla  inristat  de 
sju  männens  namn  och  deras  vittnesbörd  för  sin  tro,  samt 
hemligen  inlagt  taflan  i  liålans  öppning,  innan  denna  tilltäpp- 
tes. Efter  många  års  förlopp,  sedan  församlingarna  fått  frid 
och  den  kristne  Theodosius  erhållit  käjsarvärdigheten,  uppstod 
saddnceernas  orena  irrlära,  som  förnekade  en  kommande  upp- 
ståndelse. Vid  samma  tid  händer  det,  att  en  ephesisk  borgare 
vill  å  det  ifrågavarande  bärget  göra  inhägnader  åt  sina  får 
och  lossar  för  detta  ändamål  på  slenarne  i  grottans  ingång, 
så  att  där  uppstod  en  öppning,  dock  utan  alt  han  erfor  den 
hemligliel,  som  grottan  gömde  därinnanför.  Men  Herren  in- 
sände en  lifvels  ande  i  de  sju  männen,  och  de  stodo  upp. 
Troende,  alt  de  icke  sofvit  längre  än  en  natt,  utskickade  de 
en  af  sitt  antal,  en  yngling,  att  köpa  mat.  När  denne  kom 
till  stadsporten  förvånades  han,  ty  han  såg  det  ärorika  korsets 
tecken  och  hörde  folket  bedyra  vid  Kristi  namn.  Men  när 
han  framtog  sina  penningar,  som  voro  från  Decius"  lid,  greps 
lian  af  säljaren,  som  påstod,  att  han  måtte  ha  hittat  gömda 
skaller  från  forna  dar,  och  som,  då  han  därtill  nekade,  förde 
honom  inför  biskopen  och  sladsdomaren.  Ansatt  af  de^^l, 
nödgades  han  yppa  sin  hemlighet  och  förde  dem  till  hålan, 
där  männen  voro.  Vid  ingången  finner  då  biskopen  blytaflan, 
hvari  allt|  som  vidkom  deras  sak,  var  antecknadt,  och  sedan 
han  talat  med  dem,  skickades  ilbnd  härom  till  käjsar  Theo- 
dosius. Denne  kom  och  böjde  sig  till  jorden  och  tillbad  dem, 
och  de  sade  till  herrskaren:  T^^ärorike  Augnstns!  det  har  upp- 
stått en  irrlära,  som  försöker  alt  bortvända  det  kristna  folkel 
frän  Guds  löften,  i  del  att  hon  påstår,  att  de  dödes  uppstån- 
delse ej  skall  ske.  För  att  du  må  veta,  att  vi  alla,  enhgt 
aposteln  Paulus'  ord,  skola  inställas  inför  Kristi  domstol,  har 
Herren  uppväckt  oss  och  befallt  oss  säga  dig  det.  Se  lill, 
att  du  ej  förföres  och  varder  uteslängd  från  t^Juds  rike.»  Då 
käjsar  Theodosius  hörde  delta»  prisade  han  Herren,  som  icke 
tillstadt,   alt   hans   folk  skulle  förgås.     Men  männen  lade  sig 
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åter  på  marken  och  insomnade.  Käjsar  Theodosius  ville  göra 
dem  grifter  af  guld,  men  i  en  syn  vardt  honom  del  förbjudet. 
Och  intill  denna  dag  hvila  desse  män  på  samma  ställe,  höljde 
i  seriska  eller  fina  linnemantlar.» 

Vid  första  påseendet  finnes  ingenting,  som  förråder  denna 
legends  germaniska  ursprung.  Den  kan,  synes  det,  vara  själf- 
ständigt  diktad  hvar  som  hälst  i  den  kristna  världen  och  före- 
trädesvis  i   näjderna  af  Ephesus. 

Emellertid  är  frankernas  historieskrifvare,  biskop  Grego- 
rius af  Tours  (född  538  eller  539)  den  förste,  som  skriftligen 
berättat  legenden  om  de  sju  sofvarne.  I  den  form,  b  vari  sagan 
här  ofvan  meddelas,  framträder  hon  genom  honom  för  första 
gången  inför  det  kristna  västerlandet  (se  Gregorius'  Miracu- 
lorum  Lib.  I  c.  92).  Efter  hans  tid  uppdyker  bon  i  grekiska 
källor,  för  att  därefter  vandra  vidare  och  efter  hand  uppnå 
Arabien  och  Abysslnien.  Hans  berättelse  är  icke  nedskrifven 
före  år  571  eller  572.  Enär  legenden  själf  ger  vid  handen, 
att  den  i  sin  bevarade  form  ej  kan  vara  äldre  än  den  förste 
Theodosius'  första  regeringsår,  måste  den  hafva  uppkommit 
mellan  åren  379 — 572. 

Nästa  gång  man  i  västerländska  litteraturen  erfar  någon- 
ting om  »sju  sofvare»,  är  hos  longobardernas  historieskrifvare 
Paulus  Diaconus  (född  omkring  är  723).  Hvad  han  förtäljer 
har  med  rätta  förekommit  forskare  högligen  förvånande,  ty 
ehuru  han  säkerligen  kännt  den  kristna  versionen  om  de  sju 
männen,  som  genom  mansåldrar  sofvo  i  en  grotta,  och  ehuru 
han  förmodligen  ej  hyst  något  tvifvel  om  dess  sanning,  med- 
delar han  oss  icke  dess  mindre  en  annan  och  germanisk- 
hednisk  sjusofvaresaga,  hvars  skådeplats  är  den  mast  aflägsna 
delen  af  Germanien.     Han  berättar  (I,  4): 

»Jag  anser  det  icke  onyttigt  att,  då  pennan  ännu  syssel- 
sätter sig  med  Germanien,  jämte  några  andra  underverk  omtala 
ett,  som  där  är  i  allas  mun.  Vid  Germaniens  mast  aflägsna 
gränser  väster  ut  ser  man  vid  hafsstranden  under  en  hög 
klippa  en  håla,  där  sju  män,  man  vet  icke  sedan  hvilken  tid, 
ligga   i    djup   sömn,    oberörda   af  tiden  éj  blott  till  kroppen, 


I 


I 


utan  ock  till  kUidernai  så  alt  de  hållas  af  dessa  råa  och  olär- 
nktiga  folk  i  stor  ära  därför  alt  tiden  under  så  många  år 
lämnat  dem  oberörda  ej  blott  till  deras  lekamen,  utan  ock  till 
deras  kläder.  Alt  döma  af  dessa  måste  man  anse  dem  fur 
romare.  När  en  gång  någon  ville  af  nyfikenhet  afkläda  en 
af  dem,  förtorkade,  sä  berättas  det,  strax  därefler  hans  arm, 
och  detta  hans  strafl'  utbredde  sådan  skräck,  att  sedan  dess 
har  ingen  vågat  röra  vid  dem.  Det  skall  väl  en  gång  visa 
sig  för  hvilket  ändamål  den  gudomliga  försynen  bevarat  dem 
genom  sä  långa  tider.  Måhända  skall  genom  deras  predikan 
—  ty  man  anser  dem  för  ingenting  annat  än  kristna  —  dessa 
folk  ännu  en  gåog  kallas  till  frälsning.  I  närheten  af  denna 
ort  bo  skritobinernas  (^skridlionarnes*)  folk.^^ 

I  kap*  6  gör  Paulus  följande  Ullägg,  som  skall  visa  sig 
vara  al  betydelse  för  ämnet:  »Ej  långt  från  den  hafsstrand 
jag  omtalal  väster  ut  (i  det  mast  allägsna  Germanien),  hvarest 
den  oändliga  oceanen  utbreder  sig,  finnes  det  outgrundligt 
djupa  vattensvalgf  som  vi  traditioiielt  kalla  hafvets  nafvel» 
som  två  gånger  dagligen  lär  sinka  böljorna  och  åter  utstöta 
dem  . , ,  Ofta,  så  försäkras  det,  varda  skc^ppen  indragna  i  detta 
svalg  med  sådan  fart,  alt  de  likna  genom  luften  flygande  pilar 
och  ej  sällan  förgås  de  i  detta  djup.  Men  ofta,  då  de  äro 
nära  att  uppslukas,  drifvas  de  tillbaka  med  samma  rasande 
hastighet. » 

Af  hvad  Paulus  Diaconus  här  meddelat  oss  erfar  man, 
att  på  700  talet  var  det  bland  de  hedniske  germanerna  en 
allmän  Iro,  att  i  närheten  af  den  malström  i  hafvel,  som 
Hvergelmer,  ibroskitteln»  förorsakar,  solVo  under  ett  bärg 
sju  män  från  urmiones  tider.  Huruvida  de  hedniske  germa- 
nerna trott,  att  desse  män  voro  romare  och  kristne,  eller  om 
detta  drag  härleder  sig  från  en  gissning  af  kristne  germaner 
och  uppkommit  genom  inflytelse  från  den  kristna  versionen 
af  sjusofvaresagan,  kan  jag  här  tillsvidare  lämna  å  sido.  Att 
de  en  gång  skulle  vakna  för  att  förkunna  kristendomen  for 
*de  oläraktigas  ännu  hedniska  germanslammarne  är  uppen- 
barligen  en   förmodan  af  Paulus  själf  och  utgifver  sig  ej  lor 


534 


MVTHEN    OM    UNDERJORDEN, 


aU  vara  annat.    Den  har  med  sagan  i  dess  hedniska  skepn 
ingenting  att  skaffa    . 

Första   frågan  är  nu:  har  den  hedniska  sjusofvaresägen 
som,  cnligl  den  longobardiske  hislorieskrifvarens  vittnesbö 
var  allmän  bland  de  hedniske  germanerna  på  700-lalet,  sed 
dess    (orsvunnit   ulan  att  efterläinna  spår  i  våra  mylhkällor? 

Svaret  är;  spår  af  densamma  återfinnas  hos  Saxo,  hos 
Adam  af  Bremen,  i  nordisk  och  lysk  folktro  och  i  Völuspa. 
Jämförda  med  hvarandra  äro  dessa  spår  tillräckliga  att  be- 
slämma  sägnens  karaktär  och  ursprungliga  plats  i  den  ger- 
maniska  mythologiens  epos. 

Redan  ofvanför  (n:o  46)  har  jag  meddelat  hufvud inne- 
hållet äf  Saxos  berättelse  om  konung  Gorms  och  Thorkils 
resa  till  och  i  underjorden.  De  fä  med  sina  foljeslagar  be- 
söka  de  osalige.s  pinorum  och  därefter  lycksalighetsfälten  med 
de  heliga  guldinfatlade  världskällorna  och  se  de  klenoder, 
som  i  deras  grannskap  förvaras,  I  samma  rike,  där  dessa 
käilor  äro,  finnes,  säger  Saxo,  ett  iabernactilumf  inom  hvib 
ket  än  rikare  skatter  (urvaras.  Det  är  ett  uhcrioris  thesauri^j 
secretanum.  De  danske  äfventyrarne  inträdde  äfven  dä^H 
Skattkammaren  var  tillika  en  rustkammare  och  innehöll  vapen, 
egnade  att  bäras  af  öfvermäoskligt  storvuxne  stridsmän.  Äfven 
deras  egare  eller  tillverkare  funnos  därinne,  men  de  voro  fulb 
komligt  stilla  och  orörlige  som  liflösa  bilder.  Dock  voro  de  icke 
döde,  men  gjorde  intryck  af  alt  vara  halfdöde  (semmeces).  Af 
skatternas  lockande  skönhet  och  dyrbarhet  och  antagligen 
äfven  af  det  dvallika  lillsländ,  hvari  deras  egare  voro  för- 
sänkte* lälo  de  besökande  danskarne  förleda  sig  Ull  ett  försök 
alt  lillegna  sig  några  af  klenoderna.  Själfve  den  annars  var- 
samme Thorkil  föregick  med  dåligt  föredöme  och  stack  sin 
hand  in  i  en  öfverklädning,  en  mantel  (amlculo  manum  m- 
sereiisj.  Om  manteln  omhöljde  någon  af  de  i  skattkamma- 
ren sofvande  männen  eller  icke  får  man  ej  vela  af  berättel^ 
sen,  ej  häller  säges  omedelbart,  att  handens  införande  i  m 
teln  hade  för  Thorkil  en  obehaglig  påföljd.  Men  längre  frai 
berätlar  Saxo,  att  Thorkil  vardt  oigenkännlig,  emedan  en  fö 


[jrkning  eller  förlvining  (marcorj  hade  förvandlal  hans  kropps- 
former och  anlelstJrag,  Med  denna  Saxos  berättelse  barman 
atl  jämföra  Adams  aT  Bremen  om  de  frisiska  äfventyrare,  som 
försökte  plundra  skatter  tillhöriga  jältar,  hviika  midl  på  dagen 
lågo  fcirdolde  i  underjordiska  groUor  (rneridiano  tempore 
latitantes  antris  snhterrafties).  Afven  denna  berättelse  måste 
hafva  föreställt  sig  skatternas  egare  sofvande,  medan  plun- 
dringen föröfvades,  ty  först  på  återvägen  förföljas  friserna  af 
de  plundrade  eller  af  andra  underjordsväsen;  dock  lyckades 
de  med  undantag  af  en  enda  undkomma  till  sina  skepp.  Adam 
vill  veta,  att  förföljarne  voro  sådana  väsen,  qtios  nostn'  cy- 
clopes  appellant,  »som  bland  oss  benämnas  cykloper >,  att 
de  med  andra  ord  voro  jättestora  smideskonstnärer,  som  så- 
ledes själfve  förfärdigat  den  oerhörda  mängd  af  gyllene  kle- 
noder friserna  sågo  samlade  hos  dem.  Desse  nordiska  cy- 
kloper bodde,  säger  han,  inom  fasta  murar,  omgifna  af  ett 
vatten,  Uti  hvilkct  man  enligt  Adam  kommer,  sedan  man  först 
passerat  genom  köldens  land  (provincia  frigons)  och  förbi 
den  Euripus,  »i  hvilken  oceanens  vatten  strömmar  tillbaka 
till  sin  källas  hemlighetsfulla  ursprung*  (ad  initia  qncedam 
fontis  sufv  arcafKi?  n^ciirrens),  *detta  djupa  uoderjordssvalg, 
hvari  det  äbbande  hafvets  strömmar  enligt  ryktet  uppslukas 
för  atl  älervända  ,  och  som  >nied  våldsammaste  anlopp  dra- 
git olyckliga  sjöfarande  till  underjorden  (injclices  fiaulos 
vchementissimo  impeiu  tv€uvit  ad  Chaos), 

Det  är  uppenbart,  alt  b  vad  Paulus  Diaconus,  Adam  af 
Bremen  och  Saxo  här  berättat,  är  att  hänföra  till  en  och 
samma  saga.  Alla  tre  förlägga  skådeplatsen  för  de  omtalade 
underbara  sakförhållandena  och  händelserna  till  *det  mast 
aflägsna  Germanien^»  (jämför  n:o  45,  46,  48,  49).  Knligt  dem 
alla  tre  är  det  den  oändliga  ocean,  hvilken  sköljer  detta  sago- 
lands klister,  som  man  har  att  öfverfara,  för  att  komma  till 
>de  sofvande»,  nle  halfdöde  och  liflösa  bilder  liknande  man* 
nen»,  »de  midt  på  dagen  i  underjordiska  hålor  doldes  Paulus 
vill  veta,  ott  de  dväljas  i  en  håla  under  ett  bärg  i  närheten 
af   den   ryktbara   malström,  som  suger  hafvets  böljor  till  sig 


och  åter  utkastar  dem;  Adam  låter  sina  frbiska  äfvenlyrare 
vara  på  väg  alt  uppslukas  af  samma  malström,  innan  de 
anlända  till  de  skattupplVUda  hålor,  där  ifrågavarande  cyklo- 
per hålla  till,  och  Saxo  förlägger  deras  med  vapen  och  kle- 
noder fyllda  labernaciilum  till  en  ängd,  hvilken  vi  redan 
igenkännt  (se  n:o  45 — 51)  som  tillhörande  Mimers  underjor- 
diska rike  och  belägen  i  grannskapet  af  de  heliga  iinderjords- 
brunnarne. 

I  den  nordliga  delen  af  Mimers  rike,  således  i  grannskapet 
af  Hvergelraerkällan  (se  n:o  59,  n:o  93),  från  och  till  hvilken 
alla  världens  vatten  hafva  sina  vägar,  och  som  är  den  rykt- 
bare malströmmens  källa  (se  n:o  79,  80,  81),  står  enligt  Vö- 
luspa  en  gyllene  sal,  i  hvilken  Sindres  fränder  ha  sin  bostad. 
Sindre  är,  som  vi  veta,  likasom  hans  broder  Brokk  och  andra 
hans  fränder  en  urtidskonstnär,  en  cyklop,  Kr  att  begagna 
Adams  af  Bremen  heteekningssätt  De  nordiska  berättelserna 
och  de  latinska  krönikorna  öfverensstämma  således  däri.  att 
i  närheten  af  malströmmen  eller  dess  underjordiska  källa 
dväljas  under  ett  bärg  och  i  en  gyllene  sal  eller  i  guldupp- 
fyllda  onderjordiska  grottor  visse  män,  som  äro  underjords- 
konstnärer.  Paulus  Diaconus  låter  en  »nyfiken]»  person,  som 
inträngt  i  denna  bostad,  afktäda  en  af  de  sofvande  hans  ^ro- 
merska» klädnad  och  för  detta  bestraftas  därmed  alt  hans 
arm  förtvinar;  Saxo  låter  Thorkil  sticka  sin  hand  in  i  en 
praktfull  mantel,  som  han  ser  där,  och  Thorkil  återkommer 
från  sin  färd  med  en  till  oigenkännlighet  förtvinad  kropp. 

Det  finnes  skäl  att  antaga,  att  urtidskonstnären  Sindtv 
är  densamme  som  den  af  Mimer  skapade  urtidskonstnären 
Dvalinn.  Jag  stöder  detta  antagande  på  följande  omstän- 
digheter. 

Dvalinn  omtalas  vid  sidan  af  en  Dåinn  såväl  i  Hava- 
mal  43  som  i  Grimiiersmnl  33.  Likaledes  i  sagorna,  där  de 
gemensamt  smida  klenoder.  Båda  benämningarna  äro  tydligen 
epithet.  sem  hänsyfta  på  de  ifrågavarande  urtidskonstnärernas 
mythiska  öden.  Däinn  betyder  ^den  döde^  och  man  har  i 
analogi  härmed  att  tyda  Dcalinn  som  i  den  i  dvala  sjunkne». 


ft 


*den  insomnade»  (jämlor  det  fornsvenska  dcale,  sömn,  omed- 
vetet Ullstånd},  Deras  öden  hafva  gjort  dem  till  representanter 
för  döden  och  sumnen,  till  ett  slngs  eqiiivalenler  förThanatos 
och  Hypnos,  Som  sådana  framträda  de  ock  i  de  med  rJriin- 
nersmal  inRjrlifvade  allegoriserande  stroferna,  som  när  de 
skildra,  iiuru  världsträdet  éverkas  och  åldras,  låta  Ddinn  och 
lÅcalhifit  döden  och  dvalan,  skaffa  sig  näring  i  dess  krona, 
medan  Nidhögg  och  andra  ormar  såra  dess  rötter. 

I  Hyndluljod  6  kallas  de  konstnärer,  som  gjort  Fröjs 
gyllene  galt,  Dätnn  och  A^abb!.  I  pros.  edd.  I,  3i0— 342 
kallas  de  Brokkr  och  Sindri,  Eget  nog  har  epithetel  Déinn 
på  grund  af  nn  okännda  mythologiska  omständigheter  knnnal 
af  skalderna  nyttjas  som  omskrifning  för  ett  gräfvande  lyrfola- 
djur,  och  en  liknande  betydelse  har  älven  Brokkr  (jämför 
pr.  edd.  II  490  och  Vigfusson,  Lex.  under  Brokkr),  Delta 
hänvisar  på  en  iirsprungli»,^  sammanhörighet  af  dessa  epithet. 
Vi  komma  därmed  till  följande  paralleler: 

Dätnnf- Brokkr)  och  Dcfutmn  hafva  smidt  klenoder  tillsammans, 
(Ddinn-JBrokkr  och  Sindrt     hafva  smidt  Fröjs  gyllene  galt, 
Dfiinn  och  Nabbi      hafva  smidl  Fröjs  gyltene  galt, 

och  den  si  utsatts,  som  häraf  låter  draga  sig,  är  alt  i  vår  med 
en  så  stark  mångnamnighet  behäftade  mythcykel  Dcaltnn, 
Sindri  och  Akibbi  är  samma  person»  likasom  också  Ddinn 
och  Brokk/\  Andra  intyg  för  deras  identitet  torde  jag  få 
tillfälle  att  längre  fram  förelägga. 

Urtidskonstnären  Sindre,  som  med  sina  fränder  bebor 
en  gyllene  sal  i  Mimers  rike  under  HvergeJmerfjällen,  i  när- 
heten af  malströmmens  underjordiska  källa,  har  då  burit  epi- 
Ihelet  Dcalinn,  *den  i  dvala  sänkte>.  »Den  i  dvala  sänkte» 
livilar  då  med  sina  fränder  där,  h%'aräst  Paulus  Diaconus 
hört,  att  sju  män  solvit  sedan  urminnes  tider,  och  där  Adam 
af  Bremen  låter  smidande  och  skatterike  jättar  hålla  sig  dolde 
i  underjordiska  groltor  innanlör  vattenomslingrade  murar. 

Det  är  redan  ofvanför  bevisadl,  att  Dcalinn  är  en  son 
af  Mimer  (se  n:o  53).  Sindre-DvaUn  och  hans  fränder  äro 
således   ättlingar  af  Mimer,    Mims  synir.    Den  i  malström- 


I 
I 


538  MYTHEN    OM    UNDERJORDEN. 

mens  källas  närhet  belägna  gyllene  borgen,  där  Sindre-Dvalin 
slumrar,  är  följaktligen  bebodd  af  Mimers  söner. 

Det  är  redan  visadt,  att  enligt  Solsången  Mimer-NidCs 
söner  komma  från  denna  näjd  (nordan  från  i  Mimers  rike), 
och  att  de  äro  sju  tillsammans: 

Nordan  sä  ek  rim 

Niöja  sonu 

ok  väru  sjau  saman, 

det  vill  säga,  att  de  äro  lika  många  som  »de  ekonomiska 
månaderna»  eller  årets  skiften  (se  n:o  87).    - 

I  samma  näjd  har  Mimers  dotter  Natt  sin  sal,  där  hon 
hvilar  ut  efter  fullgjord  färd  öfver  himmelen  (se  n:o  93).  Den 
germaniska  mythologiens  »chateau  dormant»  är  således  belä- 
gen på  Natts  odalmark,  och  D valin,  »den  i  dvala  sänkte», 
är  Natts  broder.  Måhända  är  hennes  borg  densamma,  hvari 
Dvalin  och  hans  bröder  slumra.  Kvinnoröster  låta,  enligt 
Saxo,  förnimma  sig  i  de  sofvande  männens  vapen-  och  klenod- 
glänsande  tabernaculum,  när  Thorkil  och  hans  män  vilja 
plundra  dess  skatter.  Natt  har  sin  hofstat  och  sina  tjänande 
systrar  i  den  germaniska  mythen  likasom  i  Rigveda  (Ushas), 
Sinmara  (se  n:o  97,  98)  är  en  af  nattens  diser.  Enligt  me- 
deltidssagorna skulle  dessa  diser  och  döttrar  af  Mimer  vara 
tolf  till  antalet  (se  n:o  45,  46). 

Mimer  var,  såsom  vi  veta,  vårdaren  af  världsträdets  mel- 
lersta rot.  Hans  sju  söner,  representanterna  för  de  skiften 
världsträdet  och  naturen  årligen  genomlefva,  hafva  med  honom 
vaktat  och  ansat  det  heliga  trädet  och  begjutit  dess  rot  med 
aurgom  forsi  ur  underjordshornet,  »valfaders  pant».  När 
gudaklanerna  söndrats  och  vanerna  tagit  till  vapen  mot  asarne, 
dödas  Mimer,  och  världsträdet,  som  mist  sin  vise  skötare, 
är  därmed  hemfallet  åt  tidens  åverkan.  Det  lider  till  krona 
och  rot  (Grimnersmal),  och  enär  det  till  begreppet  är  iden- 
tiskt med  själfva  skapelsen,  den  naturliga  och  moraliska,  skall 
det  emot  denna  världsperiods  slut  förete  samma  förfallna 
skick  som  naturordningen  och  den  moraliska  världen  då  visa. 
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torkning  eller  förhining  (marcorj  hade  förvandlat  lians  kropps- 
former oeh  anletsdrag.  Med  denna  Saxos  berältelse  har  man 
att  jämföra  Adams  af  Bremen  om  de  frisiska  äfvenlyrare.  som 
försökle  plundra  skaller  tillhöriga  jättar,  hvilka  midt  på  dagen 
lågo  fördolde  i  underjordiska  grottor  (meridiano  tempore 
latitantes  aniris  suljtcfTanies).  Äfven  denna  berättelse  måste 
hafva  föreslällt  sig  skatternas  egare  sofvande,  medan  plun- 
dringen föröfvades,  ty  först  på  återvägen  förföljas  friserna  af 
de  plundrade  eller  af  andra  underjordsväsen;  dock  lyckades 
de  med  undantag  af  en  enda  undkomma  till  sina  skepp.  Adam 
vill  vela,  alf  förföljarne  voro  sådana  väsen,  quos  nostrt  rij- 
clopes  appcllant,  som  bland  oss  benämnas  cykloper>,  att 
de  med  andra  ord  voro  jättestora  smideskonstnärer,  som  så- 
ledes själfve  förfärdigat  den  oerhörda  mängd  af  gyllene  kle- 
noder friserna  sågo  samlade  hos  dem.  Desse  nordiska  cy- 
kloper bodde,  säger  han,  inom  fasta  murar,  omgifoa  af  ett 
vatten,  till  hvilket  man  enligt  Adam  kommer,  sedan  man  först 
passerat  genom  köldens  land  (provincia  frigoris)  och  förbi 
den  Euriptis,  'i  livilken  oceanens  välten  strömmar  tillbaka 
till  sin  källas  hemlighetsfulla  ursprung»  (ad  initia  qua'datn 
fontis  sucE  arcance  recurrens)j  »detta  djupa  underjordssvalg, 
hvari  det  äbbande  liafvets  strömmar  enligt  ryktet  ui>pslukas 
för  att  återvända  ,  och  som  *med  våldsammaste  anlopp  dra- 
git olyckliga  sjöfarande  till  underjorden  finfelices  naiUns 
vchemer/tissimo  irnpetu  trcucit  ad  ChaosJ. 

Det  är  uppenbart,  alt  hvad  Paulus  Diaconus,  Adam  af 
Bremen  och  Saxo  här  berätlat,  är  att  hänföra  till  en  och 
samma  saga.  Alla  tre  förlägga  skådeplatsen  för  de  omtalade 
underbara  sakförhållandena  och  händelserna  till  »det  mast 
aflägsna  Ger  manien*?  (jämför  n:o  45,  46,  48,  49).  Enligt  dem 
alla  tre  är  det  den  oändliga  ocean,  hvilken  sköljer  detta  sago- 
lands kuster,  som  man  har  att  öfverfara,  för  att  komma  till 
'de  sofvande»,  »de  halfdöde  och  liflösa  bilder  liknande  män- 
nen», »de  midt  på  dagen  i  underjordiska  liålor  dolde >^  Paulus 
vill  veta,  alt  de  dväljas  i  en  håla  under  ett  bärg  i  närheten 
af  den   ryktbara   malström,  som  suger  hafvets  böljor  till  sig 
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ning  förtorkade  träd,  som  åter  skall  grönska  i  ett  lyckligare 
tidehvarf  och  efter  en  afgörande  kamp  mellan  det  goda  och 
onda,  kan  icke  vara  något  annat  än  den  germaniska  my- 
thens  världsträd,  våra  eddors  Yggdrasel.  Änglabasunerna,  vid 
hvilkas  dån  männen,  som  sofvit  inne  i  bärget,  rycka  ut,  hafva 
sin  urbild  i  Heimdallshornet,  som  förkunnar  världens  under- 
gång, och  slaget,  som  skall  utkämpas  med  Antikrist,  är  den 
i  kristen  drägt  klädda  Ragnarökskampen  mellan  gudarne  och 
världsfördärfvarne.  Här  hafva  äfven  Mimers  sju  söner  sin 
uppgift  att  fylla.  Den  sista  stora  striden  gäller  också  under- 
jorden, hvars  lycksalighelsängder  kräfva  skydd  mot  Nifel- 
hels  thursaskaror,  detta  så  mycket  mer  som  just  dessa 
lycksalighetsängder  utgöra  den  nya  jord,  som  efter  Ragnarök 
uppstiger  ur  hafvet  för  alt  varda  ett  bättre  människoslägtes 
bostäder  (se  n:o  55).  Hvergelmerfjällets  »väggbärg»  och  »sten- 
portar» (Völuspa,  jämför  n:o  46,  n:o  75)  fordra  försvarare, 
mäktige  att  svänga  de  öfvermänskligt  stora  svärd,  som  för- 
varas i  det  sofvande  slottet  på  Natts  odalmarker,  och  Sindre- 
Dvalin  är  ihågkommen  ej  endast  som  urtidskonstnär,  spridare 
af  Mimers  runvisdom,  Loke-fiende  och  fader  till  människo- 
älskande  diser  (se  n:o  53),  ulan  ock  som  hjälte.  Namnet  på 
den  häst,  han  ridit  och  förmodligen  äfven  i  Ragnaröksstriden 
skall  rida,  är  enligt  en  strof,  meddelad  i  pros.  eddan,  Mosinn; 
medeltidssagorna  hafva  knutit. hans  namn  till  en  Sinclri  viking 
och  till  den  tyska  hjältediktens  Sintram. 

Jag  återvänder  nu  till  den  Völuspastrof,  som  var  denna 
undersöknings  utgångspunkt: 

Leika  Mims  synir, 

en  mjöiudv  kyndlsk 

at  hinu  gamla 

gjallarhorni; 

hdit  blcess  Heimdallr, 

horn  er  d  lopti. 
»Mimers    söner    störta    upp,    ty    världsödet   förkunnades 
medels  (eller:  i)  det  gamla  gjallarhornet.     Högt  blåser  Heim- 
dall  —  hornet  är  lyftadt.» 
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Med  afseende  på  leika  må  anmärkas,  alt  dess  gamla  be- 
tydelse »hoppa  till»,  »spritta  till»,  »flyga  upp»,  återfinnes  ej 
blott  hos  Ulfilas,  som  med  laikan  öfversätter  det  nytesta- 
mentliga  oxip-av  (Luk.  1,  41,  44,  och  6,  23,  i  det  förra  stäl- 
let med  afseende  på  det  i  Elisabeths  modersköte  slumrande 
barnet,  som  »hoppar  till»  vid  hennes  möte  med  Maria),  utan 
äfven  i  ett  annat  ställe  af  Völuspa,  där  det  med  afseende  på 
världsbranden  heter:  leikr  här  hiti  vis  himin  sjdlfan;  »hög 
flyger  elden  upp  till  själfve  himmelen».  Vidare  bör  påpekas 
preteritiformen  kyndisk  (af  kynna  göra  bekant)  vid  sidan  af 
presens-formen  leika.  Denna  sammanställning  innebär,  att 
Mimers  söner  »störta  upp»,  emedan  världsbestämmélsen,  ska- 
pelsens yttersta  öde  dessförinnan  och  omedelbart  förut  för- 
kunnades »i  det  gamla  gjallarhornet».  Mimers  söners  upp- 
springande är  en  verkan  af  den  första  väldiga  hornstöten. 
En  eller  flere  sådana  följa  därpå:  »högt  blåser  Heimdall,  hor- 
net är  lyftadt,  och  Oden  maler  med  Mimers  hufvud».  Här- 
med är  således  betydelsen  af  leika  Minis  synir  gifven.  Deras 
vaknande  och  framträdande  är  ett  af  de  i  krönikor  och  folk- 
sägner bäst  ihågkomna  tecknen  till  Ragnaröks  ankomst  och 
de  dödes  återkomst,  och  Völuspa  har  i  denna  strof  bevarat 
minnet  af  den  germaniska  mythens  »chatéau  dormant». 

En  jämförelse  mellan  de  bevarade  mythfragmenten  och 
folkminnena  ger  oss  således  följande  bild  af  den  germaniska 
mythen  om  de  sju  sofvarne. 

Världsträdet  —  representanten  af  de  fysiska  och  äfven 
de  sedliga  världslagarne  —  sköt  i  tidernas  morgon  herrligt 
upp  ur  de  tre  världskällornas  mark  och  stod  under  de  första 
skedena  af  de  mythologiska  tilldragelsernas  tidehvarf  (dr  alda) 
friskt  och  ofördärfvadt,  vårdadt,  som  det  var,  af  dessa  källors 
underjordiska  väktare.  Men  tiderna  försämrades:  Lokes  kvinn- 
liga motbild  Gullveig-Heid  utspred  i  Asgård  och  Midgard  onda 
runor,  och  han  och  hon  vållade  tvister  och  krig  mellan  samma, 
gudaklaner,  hvilkas  uppgift  är  att  endrägtigt  öfvervaka  och 
vidmakthålla  världsordningen.  I  den  mellan  åsar  och  vaner 
uppståndna  fäjden  vardt  den  mellersta  och  förnämsta  världs- 


källan,  visdomens  källa,  den  ur  hvilken  de  goda  runorna 
liemtats,  beröfvad  sina  väktare.  Mimer  vardl  dödad,  och 
hans  sju  söner,  de  sju  årsskiftenas  föreståndare,  hvilka  till- 
sågo,  att  dessa  skiften  efterträdde  hvarandra  inom  de  af  världs- 
lagen  föreskrifna  gränserna,  vordo  söfde  och  försjönko  i  en 
dvala,  som  fortfar  under  hela  den  historiska  liden  och  intill 
Ragnarök.  Fördenskull  är  det  under  den  historiska  tiden  så 
släldt  med  delta  träd,  att  det  åldras  och  allt  raer  förtorkas. 
Dock  skall  det  ej  gå  under.  Hvarken  eld  eller  egg  kan  fälla 
det,  och  när  det  onda  nätt  sin  höjd  och  den  nuvarande  världs* 
perioden  ändats  i  Ragnarökstriden  och  Surts  lågor,  skall  det 
återvinna  deo  friskhet  och  herrlighet,  som  det  hade  i  tidernas 
morgon. 

Intill  dess  slumra  Siodre-Dvalin  och  Mimers  sex  andra 
söner  i  den  sal  af  gold,  som  står  norrut  i  underjorden  på 
Mimers  marker.  Natt,  deras  syster,  bor  i  samma  ängd  och 
höljer  de  slamrandes  hviloslälle  i  mörker.  Såsom  stående 
norrut  under  Nidaljällen  har  salen  i  sin  närhet  llvergelmers 
källa,  som  förorsakar  den  ryktbara  malströmmen.  Såsom 
söner  af  Mimer,  den  store  urtidssmeden,  voro  de  sju  bröderna 
själfve  store  urtidssmeder,  som  under  världens  första  lyckliga 
tidsskede  skänkte  gudarne  och  naturen  de  skönaste  klenoder 
(Mjölner,  Brisingamen,  Slidruglanne,  Draupner).  Salen,  där 
de  ou  hvila,  är  tillika  en  skattkammare,  som  förvarar  en  mängd 
herrliga  alster  af  deras  smideskonst  och  däribland  äfven  vapen. 
större  än  att  de  kunna  föras  af  mänskliga  kämpar,  men  af- 
sedda  att  töras  af  bröderna  själfva,  när  Ragnarök  instundar 
och  den  stora  afgörande  striden  skall  stå  mellan  det  godas 
och  det  ondas  makter  De  sju  sofvarne  äro  där  höljda  i 
praktfulla  mantlar  af  annan  snitt  än  den  bland  människor 
brukliga.  Det  har  förunnats  vissa  dödlige  att  skåda  under- 
jordens ängder  och  se  den  sal,  där  de  sju  bröderna  dväljas; 
men  den  som  vågat  lägga  hand  på  deras  klenoder  eller  lockats 
af  deras  mantlars  prakt  att  söka  tillegna  sig  någon  af  dem, 
han  har  straffats  därmed,  att  hans  lemmar  förtvinat. 

När  Ragnarök  är  inne,  skälfver  det  åldrade  och  illa  med- 
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farna  världäträdet,  och  Heimdalls  ditintills  i  trädets  djupaste 
skugga  förvarade  lur  är  åter  i  gudens  hand,  och  vid  det  världs- 
genomträngande  ljudet  från  denna  störta  Mimers  sju  söner 
upp  ur  sin  sömn  och  väpna  sig  för  att  deltaga  i  den  sista 
istriden.  Denna  skall  ändas  med  del  godas  seger,  världsträ- 
det skall  åter  grönska  och  frodas  under  sina  forna  väktares 
vård.  rAIIt  ondt  skall  då  bättras  och  Balder  kon:ioia.»  Den 
germaniska  mythen  ora  de  sju  sofvarne  knyter  sig  sålunda  på 
det  närmaste  till  mythen  om  den  döde  Balders  och  de  öfrige 
dödes  ålerkomst  ur  underjorden,  till  idéen  om  åleruppstån- 
delsen  och  världsförnyelsen.  Den  utgör  en  integrerande  del 
af  den  germaniska  mythens  stora  epos  och  har  i  denna  icke 
kunnat  umbäras.  Skall  världsträdet  under  den  historiska 
tiden  åldras  och  den  nuvarande  tidsperioden  gå  förstörelse 
till  mötes,  så  måste  detta  hafva  sin  episka  förklaring  däri, 
att  vårdarne  af  trädets  förnämsla  rot  blifvit  genom  händel- 
sernas gång  skillda  från  sin  vigtiga  befattning,  P^ördenskull 
dör  Mimer;  fördenskull  sjunka  hans  söner  i  seklers  sömn. 
Men  de  måste  också  vakna  och  återupptaga  sin  verksamhel, 
ty  en  världsförnyelse  skall  inträffa  och  världsträdet  blomstra 
i  förnyad  friskhet. 

Såväl  i  Tyskland  som  i  Sverige  är  ännu  en  folktro  gängse, 
som  ställer  »de  sju  sofvarne»  i  förbindelse  med  väderleken. 
Hägnar  det  på  sjusofvare-dagen,  så  skall  det  enligt  denna 
folktro  rägna  i  sju  veckor  därefter.  Man  har  undrat,  huru 
ett  väderleksförebud  kunnat  knyta  sig  til!  de  sju  sofvande 
hälgonen,  och  saken  vore  i  själfva  verket  alldeles  obegripligi 
om  legenden  vore  af  kristlig  upprinnelse^  men  får  sin  till- 
fredsställande förklaring  i  den  hednisk-germaniska  mythen, 
där  de  sju  sofvarne  representera  just  de  sju  s.  k,  ekonomiska 
månaderna,  årets  sju  vädcrleksskiften,  som  föranledt  månads- 
indelningen  görmdnuéf\  Jrerm.,  hrutm.j  einm,^  sölm.fSelm. 
och  kornskurf!armanutff\  Äfven  sjöfarten  har  ansetts  stå 
under  de  sju  sofvarnes  beskydd,  och  detta  blir  Inegripligt, 
när  man  erinrar  sig,  alt  Mimers  söners  sal  ansågs  stå  i  när- 
heten af  Hvergehnerbrunnen  och  »skärens  manskadlfge  Grotte», 


samt  att  de,  i  likhet  ined  sin  läder,  voro  människoälskande 
väsen.  Thorkil,  sagans  store  sjöfarare,  prisar  rördenskull 
Gudmund-Mimer  som  en  beskyddare  i  faror. 

Legenden  har  bibehållit  det  i  mylhen  liggande  samman- 
hanget mellan  denna  och  ideen  om  en  återuppslåodelse  från 
de  döde.  Men  i  mytlien  om  Mimers  sju  söner  är  denna  idé 
på  det  innerligaste  förenad  med  mythen  själf  och  är  ,med 
episk  logik  sammanknuten  till  hela  mythsystemel.  I  legenden 
rtter  blir  återuppslåndelsens  idé  häftad  som  en  etikett  på  sagan. 
De  sju  männen  i  Ephesus  sänkas  i  sin  långa  slummer  och 
återuppväckas  för  att  inför  kejsar  Theodosius  hålla  en  af 
deras  eget  öde  illustrerad  predikan  mot  den  irrlära,  som  vill 
förneka  de  dödes  nppstände!?se. 

Gregorius  meddelar,  att  han  är  den  förste,  som  på  latinska 
språket  upptecknat  detta  förut  inom  västerländska  kyrkan  okända 
miracuJutn.  Som  sin  sagesman  anför  han  -en  viss  syrier», 
som  hade  tolkat  historien  for  honom.  En  öslerländiDg  som 
sagesman  var  ju  också  behöflig.  när  det  gällde  att  meddela 
ett  hittills  obekant  mirakel,  som  tilldragit  sig  i  en  bärghåla 
vid  Ephesus.  Det  är  emellertid  intet  tvingande  skäl  att  antaga, 
att  Gregorius  här  framlägger  en  diktad  uppgift.  Legendens 
lokalisering  till  Ephesus  har  sin  förklaringsgrund  i  den  antika 
sagovariant  om  Endymion,  enligt  hvilken  denne  blifvit  dömd 
till  inspärrning  och  evig  sömn  i  en  grotta  i  bärget  Latmos. 
Lalmos  ligger  söderut  frän  Ephesus  och  icke  särdeles  långt 
därifrån.  Denna  saga  är  legendens  antika  rottråd,  bvai-ur 
dess  lokalisering,  men  icke  dess  innehåll  och  enskildheter 
kunnat  uppspira.  Innehållet  är  hemtadt  ur  den  germaniska 
mythen.  Att  Syrien  eller  Mindre  Asien  varit  skådeplatsen 
för  dennas  förvandling  till  kristen  legend  är  möjligt  orh  inne* 
bär  ingenting  förvånande.  Under  och  närmast  efter  den  tid, 
till  hvilken  legenden  själf  förlägger  de  sju  sofvarnes  åter- 
nppslåndelse,  Theodosius'  tid,  var  det  romerska  österlandet. 
Mindre  Asien,  Syrien  och  Eg)^pten,  uppfyldt  af  germaniska 
krigare,  som  där  hade  stadigvarande  kvarter.  En  A^otitia 
dignitatum    från    denna    tid   talar   om    härskaror   af  gother. 


alamanner,  franker,  chamaver  och  vandaler,  som  där  inne- 
hade fasta  mililäriska  positioner:  där  stodo  då  en  ala  Fran- 
corufUf  en  cohors  Aiamannömm,  en  cohors  Chamarorum, 
en  ala  VamUlorum,  en  cohors  Gothorum,  och  antagligen 
voro  där,  likasom  anoanstädes  i  romerska  riket,  stora  land- 
sträckor koloniserade  med  gernianiska  veteraner  och  inflyt- 
tare. Det  bör  ej  häller  lämnas  onppmärksammadt,  att  legen- 
den förlägger  de  sju  männens  insomnande  till  Decius'  rege- 
ring. Deeius  stupade  i  kamp  med  gotherna,  som  några  år 
därefter  genomslröfvade  Mindre  Asien  och  bland  andra  studer 
eröfrade  äfven  Ephesus. 
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Redogörelsen,  som  nu  blifvit  lämnad  för  mylhen  om 
underjorden,  ådagalägger,  all  vår  hedendoms  hierologer  och 
skalder  hade  utbildat  läran  på  åskådligt  sätt  in  i  de  minsta 
enskildheter.  Underjorden  med  dödsriket  var  ett  af  hufVnd- 
föremålen,  hvarmed  deras  |»hantasi  sysslade.  De  många  ur 
hednisk  källa  flutna  sagor  och  sägner,  som  skildrat  Svipdags, 
Haddings,  Gorms,  Thorkils  och  andras  Mrder  där  nere,  äro 
härom  intyg,  och  den  fullständiga  öfverensstämmelsen  i  upp- 
gifter från  de  mast  olika  källor  röraode  underjordens  topo- 
graphi  och  lifvet  där  nere  bevisar,  att  föreslällningarna  varit 
systematiserade  till  ett  klart  och  öfverskådligt  helt.  Svipdags 
och  Haddings  underjordsfärder  hafva  ingått  som  episoder  i 
det  stora  epos  om  germanpatriarkerna,  hvars  grunddrag  jag  i 
föregående  afhandling  framställt.  Detta  på  samma  sätt  som 
Odysseus'  och  .'Eneas"  besök  i  underjorden  ingå  som  moment 
i  hellenernas  och  romarnes  stora  episka  dikter. 

Under  sådana  omständigheter  kan  det  synas  förvånande» 
att  isländska  medeltidsskrifter  med  afseende  på  den  hedniska 
tron  om  boningsplatserna  efter  döden  lämna  oss  uppgifter, 
som  tyckas  med  hvarandra  alldeles  oförenliga.  Där  förehgga 
nämligen  icke  få  vittnesbörd,  att  man  trott,  att  de  döde  lefde 


i  kullar  och  klippor  eller  i  grarhögar,  där  man  jordat  deras 
kroppar.  Hur  kan  detta  förlikas  med  läran,  att  de  döde  ned- 
stego  till  underjorden  och  dömdes  där,  för  att  sedan  få  bo- 
ningar i  Asgård  eller  i  Hades'  lycksalighetsiingder  eller  i  kval- 
världarna? 

Man  liar  alltför  hastigt  besvarat  frågan  så,  att  uppgifterna 
verkligen  äro  oförenliga,  och  alt  således  de  hednisk-germa- 
niska  åsigterna  om  de  yttersta  tingen  varit  i  denna  den  allra 
vig  tigaste  delen  af  religionsläran  utan  stadga. 

Orsaken  till  oklarheten  hgger  emellertid  icke  i  själfva 
saken,  hvilken  for  öfrigt  aldrig  blifvit  på  ett  ingående  metho- 
diskt  sätt  studerad,  utan  den  ligger  i  den  felaktiga  förutsätt- 
ning, frän  hvilken  man  utgått.  Man  har  på  god  tro  antagit, 
att  den  kyrkligt-populära  föreställningen  om  jordemänniskan 
såsom  beslående  af  två  Htklorer,  den  förgänglige  kroppen  och 
den  oförgängliga  själen,  är  det  nödvändiga  villkoret  för  hvarje 
tro  på  ett  lif  efter  detta,  och  att  således  äfven  de  hedniske 
germanerna  skulle  hyst  densamma. 

Emellertid  har  denna  tvådelning  icke  ingått  i  våra  hedna 
fäders  åskådningssätt.  Ej  häller  är  den  af  sådan  arl,  att 
människan,  hunnen  till  föreställningen  om  ett  lif  efter  detta, 
ovillkorligt  måsle  i  samband  härmed  kommit  till  föreställnin- 
gen om  en  själ  såsom  den  enkla  oupi>lösIiga  andliga  faktorn 
i  människonaturen.  Tvådelningen  lif  ok  sdla,  likamr  ok 
Sftla,  kropp  och  själ,  har  inkommit  med  kristendomen,  och 
man  har  all  anledning  antaga,  hvad  de  skandinaviska  folken 
vidkommer,  att  sjätfva  ordet  själ,  Hnla,  sn/j  är  tillika  med 
begreppet,  som  det  betecknar»  lånadt  utifrån.  I  fornnordiska 
litteraturen  förekommer  ordet  för  första  gången  hos  Olof  Trygg- 
vessons  samtida,  Ilallfred,  sedan  denne  bhfvit  omvänd  till 
kristendomen.  Ordet  är  dock  af  germanisk  börd:  Ulfilas  öfver- 
sätter  det  nytestamentliga  »Vj/tj  med  saiwala,  men  detta  med 
tanken  på  den  platonisk-nytestaraentliga  uppfattningen  af  män- 
niskan såsom  bestående  af  tre  faktorer:  ande  (-vrjjia),  själ 
(*^*^y/i)  ^t;'^  kropp  (aujact).  För  ande  (ivvsojia)  nyttjar  UlGlas 
ahrna. 


En  aiinau  likaledes  oriklig  förutsättning  vid  bedömandet 
af  germanernas  antbropologisk-epchalologiska  åskådningssätt 
är  att  de  skulle  dragit  den  skilljelinie  mellan  materie  och 
ande,  som  är  en  frukt  af  den  västerländska  philosophiens  abstra- 
herande  verksamhet.  Det  är  tvärtom  säkert,  atl  en.  sädan 
skitljelinie  aldrig  ingått  i  den  hednij?k-germaniska  föreslällnings- 
komplexen.  För  denna  har  allt,  hvad  det  vara  mä,  bestått 
af  ett  ämne,  efni]  gröfrc  eller  finare,  påtagligt  eller  icke 
påtagligt,  synligt  eller  osynligt.  De  oförgutigliga  faktorerna  i 
människan  voro  likasom  de  rörgängliga  af  ett  >umne»,  och 
man  kunde  icke  föreställa  sig  en  kraft,  som  ej  var  bunden 
vid,  yttrade  sig  i  eller  var  ett  sådant. 

Den  hednisk-germaniska  nppfatlningen  af  människonatu- 
ren och  de 'faktorer,  af  hvilka  hon  är  sammansatt,  är  när- 
mast  lik  den  arisk-asiatiska,  sådan  denna  bevarats  i  buddhis- 
mens  traditioner,  hvilka  antaga  flere  än  tre  faktorer  i  män- 
niskoväsendet  och  förneka  tillvaron  af  en  själ,  om  diirmed 
skall  förstås,  att  allt»  som  hos  människan  ej  är  kroppsligt, 
utgöres  af  ett  enda  enkelt  och  därför  oupplösligt  element» 
själen. 

Den  anthropologiska  uppfattning,  som  möter  oss  i  Vöhispa. 
är  denna:  människan  består  af  sex  element,  nämligen  för  att 
börja  med  de  lägre  ocli  gröfre  och  sluta  med  det  yppersta 
och  ädlaste: 

1)  det  jordiska  ämne,  hvaraf  kroppen  är  bildad, 

2}  en  formgifvande  vegetativ  kraft, 

3)  och  i)  Lodurs  gåfvor, 

5)  Höners  gåfva, 

6)  Odens  gåfva, 

Vöhiäpas  ord  äro  dessa.     Gudarne 


fundii  d  I  and  i 
titt  megandi 
Ask  ok  Em  bio 
oiiauglausa. 
Aand  Pau  ne  dito 


funno  i  land 
litet  mägtande 
Ask  och  Emlila 
bestämmelselösa. 
Ande  de  ej  egde, 
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6^  Pau  ne  haufdo,  »6dr:i>  de  ej  hade, 

la  ne  Iceii  ej  »/a»,  ej  »Iceth, 

ne  lito  g  o  da.  ej  gudaskepnad. 

Aund  gaf  Ofin,  Ande  gaf  dem  Oden, 

oP.  gaf  Henir,  :»ödr»  gaf  dem  Ha^nir, 

la  gaf  Loövr  »lä»  gaf  dem  Lodur 

oc  lito  goéa.  och  gudaskepnad. 

De  båda  lägsta  faktorerna,  jordämnet  och  den  vegetativa 
kraften,  voro  redan  förenade  i  Ask  och  Embla,  då  de  tre  gu- 
darne funno  dem  som  »träd varelser».  Dessa  element  kunna 
utan  gudarnes  särskilda  ingripande  förena  sig  genom  ett  rent 
naturförlopp.  När  solen  första  gången  sken  från  söder  å 
*salens  stenar»,  trädde  den  vegetativa  kraften  i  förbindelse 
med  urgiganten  Ymers  stoft,  som  var  mättad  t  med  lifsfrön 
ur  Audumlas  safter,  och  då  »vardt  grunden  grodd  med  gröna 
örter». 

Människorna  bildades  således  icke  omedelbart  af  det  råa 
jordämnet,  utan  detta  var  redan  organiseradt  och  formadt, 
när  gudarne  kommo  och  af  »träd varelserna»  gjorde  varelser 
med  blod,  rörelseförmåga  och  andliga  egenskaper.  Den  ve- 
getativa kraften  har  man,  lika  litet  som  någon  annan  kraft, 
att  tänka  sig  på  modernt  sätt:  som  en  genom  abstraktionen 
från  själfva  »ämnet»  skilld,  men  till  ämnet  bunden  verksam- 
het,  utan  som  ett  verksamt  ämne,  förenadt  med  jordämnet. 

Lodurs  första  gåfva,  lä  med  Iceti,  gör  Ask  och  Embla 
till  animahska  väsen.  Egilssons  åsigt,  att  Id  betyder  blod, 
bekräftas  af  sammanhanget,  hvari  vi  finna  ordet  här  användt. 
Det  med  Id  förenade  Iceti  (jämför  det  beslägtade  svenska  ordet 
»låter»),  betyder  det  för  ett  medvetet  väsen  egendomliga  sättet 
att  röra  och  föra  sig.  Blodet  och  förmågan  af  en  rörelse, 
som  bär  prägeln  af  uppsåtlighet,  voro  för  germanerna,  lika- 
som för  alla  andra  folk,  de  kännemärken,  som  åtskillde  djuriskt 
lif  från  växtlif.  Härmed  äro  vi  redan  inne  på  psykiska  ele- 
ment. Den  ärftlighet  i  anletsdrag,  växt,  gång  och  hållning, 
som  man  iakttagit  såsom  bildande  stam-  och  slägttyper,  ansågs 


hafva  blodet  till  cfni  ocli  vara  förborgad  i  detta.  Blodet, 
som  bildade  slägltypen,  bildade  också  slaglbandet,  äfven  om 
det    icke    blifvit   förlänadt   på   den    naturliga    afielsens    väg. 

I  En  man,  som  stod  utanför  en  annan  mans  slägt,  kunde  varda 
hans  blöiiu  hans  blodsfrände,  om  de  beslöto  sig  at  blnnda 
blöéi  saman.  De  trädde  därigenom  i  samma  heliga  för- 
hållande un  hvarandra  som  om  de  hatt  samma  moder  och 
fader. 

Lodur  gaf  samtidigt  härmed  en  annan  gäfva:  lilr  gosa. 
För  att  förslå  detta  uttryck  {hitintills  öfversatt  med  >god  färg>) 
måste  man  ihågkomma,  att  germanerna  likasom  hellenerna 
och  romarne  föreställde  sig,  att  gudarne  voro  mänskligt  ge- 
staltade,   ocli  alt  således  den  skepnad,  som  utmärker  männi- 

i  skan,  före  hennes  skapelse  bars  af  gudarne  allena  och  ur- 
sprungligen lillkommer  dem.  För  germanernas  hierologer 
och  skalder,  likasom  för  grekernas  och  romarnes,  var  män- 
niskan bildad  in  ejjiglem  deonan  och  bar  i  sin  natur  elt 
gudabeläte  i  detta  ords  reala  mening,  en  (itr  goifa.  Ej  häller 
denna  litf  goja  var  för  germanerna  en  abstraktion  eller  en 
tom  form,  utan  ett  i  människan  innevarande  formadt  efni\ 
efter  hvars  mönster  den  yttre  af  jordämne  bestående  kroppen 
loretedde  sig  för  ögat.  Den  generella  betydelsen  af  ordet 
liir  är  någonting»  som  ter  sig  för  blicken,  utan  att  vara  i  och 

P  för  sig  gripbart  med  handen.  Ordets  gothiska  form  är  wtäs, 
som  Ulfilas  nyttjar  för  det  grekiska  TTpo^toTtov,  företeelse,  ut- 
seende, gestaltning.  Vissa  personer  ansågos  hafva  förmåga 
alt  utsöndra  sin  litr  ur  dess  förening  med  personens  öfriga 
väsenfaktorer  och  afstå  den,  åtminstone  för  en  kort  tid,  åt 
annan  man  i  utbyte  mot  hans.  Detta  kallades  att  skipta 
litunh  vi^fta  lidim.  Så  göra  Sigurd  och  Gunnar  i  kvädel 
om  Sigurd  Fafnersbane  (I,  37—42).  Den  faktor  i  Gunnars 
varelse,  som  gör  alt  hans  jordiska  kropp  företer  sig  på  ett 
visst  egendomligt  sätt  för  andras  blickar,  öfvergår  till  Sigurd» 
hvars  yttre  hölje,  påverkadt  af  Gunnars  litf%  gestaltar  sig 
efter  denna,  utan  att  den  andliga  käi^nan  i  Sigurds  personlig- 
het därigenom  lider  förändring: 
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Lit  hejir  Pu  Gvrmars 

oc  loeti  hans, 

mcelsco  Pina 

oc  meginhyggior  (Sig.  Kk.  I,  39). 

Människan  har  således  inom  sig  en  inre,  efter  gudarnes 
gestalt  bildad  och  af  ett  finare  ämne  bestående  lekamen,  som 
är  hennes  litr,  i  kraft  af  hvilken  hennes  gröfre,  af  jordämne 
bildade  hölje  emottager  den  form,  hvari  det  företer  sig  för 
sinnena.  Minnet  af  tron  på  denna  inre  lekamen  har  i  mer 
eller  mindre  förvirradt  skick  bibehållit  sig  i  arfsägner  ända 
in  till  våra  dagar  (se  till  ex.  Hyltén-Cavallius:  Värend  och 
Virdarne  I,  343-360;  Rääf  i  Småland:  Beskr.  öfver  Ydre, 
sid.  84). 

Af  »litens»,  den  inre  lekamens,  beskaffenhet  beror  så- 
ledes det  kroppsliga  höljets  utseende.  Sköna  kvinnor  hafva 
»lustfagra»  litir  (Havam.  93).  En  sinnesrörelse  åstadkommer 
inverkan  på  »liten»  och  genom  honom  på  blodet  och  krop- 
pens sätt  att  förete  sig.  En  plötslig  rodnad,  en  hastigt  på- 
kommen blekhet  höra  till  följderna  däraf  och  kunna  föran- 
leda frågan:  kefir  Pu  Ut  brugdit  (Fornald.  I,  426),  »har  du 
förbytt  din  litr?».  (Att  öfversätta  detta  med:  «har  du  skiftat 
färg?»  är  orimligt.  Frågaren  ser  ju  färgskiftningen  och  be- 
höfver  därom  icke  spörja  den  tillfrågade,  som  icke  ser  den.) 

Det  ligger  i  sakens  natur,  att  ordet  litr,  på  grund  af  denna 
sin  mythologiska  betydelse  och  dess  häraf  föranledda  använd- 
ning, i  hvardagslifvet  lätt  kunde  öfvergå  å  ena  sidan  till  be- 
tydelse af  ansigtsfärg  och  färg  i  allmänhet,  å  andra  sidan  till 
betydelse  af  hamr,  ham,  »hamn»,  ett  jordiskt  hölje,  som 
trollkunniga  väsen  kunna  afkläda  och  ikläda  sig.  Skipta 
lituni,  växla  litum  har  i  den  kristna  tiden  blifvit  liktydigt 
med  skipta  hömum,  vixla  hömuni. 

I  den  lekamliga  döden  skillja  sig  de  gröfre  elementen  i 
jordemänniskans  natur  från  de  andra.  Det  af  jordämne  bil- 
dade höljet  och  det  vegetativa  ämne,  som  med  detta  var  för- 
enadt,    afsöndras  likasom  det  animaliska  och  stannar  på  jor- 


I 


I 


den.  Men  den  döde  nedstiger  fördenskull  icke  i  geslaltlöst 
skiek  till  Hades,  Den  skepnad,  livari  han  där  vandrar  i  ^djupa 
dalar»,  öfverskrider  lörneslälten,  genomvandrar  uoderjords- 
floder  eller  rider  öfver  den  guld  beslagna  gjallarbron,  är  icke 
en  nyskapelse,  ulan  buren  af  honom  redan  i  jordelifvet.  Den 
kan  icke  vara  en  annan  än  hans  litt\  hans  umbra  och  intugo. 
Den  bär  också  i  alla  afseenden  prägeln  af  hvad  den  döde  varit 
i  silt  jordelif,  och  den  omsorg  man  egnat  hans  stoft,  i  det 
att  man  Ivått,  kammat,  klädt  och  smyckat  det  och  försett 
det  med  helskor,  har  sin  återverkan  på  hans  Hadesskepnad, 
på  det  utseende,  hvari  han  framträder  för  sin  domare. 

Skilld  från  jordeämnet,  växtlighetsämnet  och  blodet  är 
»liten v  nästan  tyngdlös  och  besitter  icke  de  egenskaper  som 
kräfvas  för  ett  intensivt  lif  i  vare  sig  salighet  eller  osalighet. 
Fem  fylken  af  döde  män,  som  redo  öfver  ^allarhron,  åstad- 
kommo  icke  större  dån  än  Hermod  ensam,  ridande  på  Sleip- 
ner,  och  väkterskan  vid  bron  såg,  alt  Hermods  yttre  ej  var 
den  från  jordämnet  skillda  litr  dauclra  manna  [(lyUaginnmg), 
Men  de  dödes  fär  erhåller  sitt  vederlag  för  hvad  den  förlorat. 
De  som  i  domen  öfver  daUftan  hcern  förklarats  saligheten 
värdige,  få  ur  det  med  ormens  evighetssymbol  prydda  under- 
jordshornet dricka  de  tre  världskällornas  safter,  som  ge  all 
världen  !it\  och  deras  litr  vinner  därmed  högre  kroppslighet 
och  ädlare  blod  {se  n:o  72,  73).  De  till  osalighet  dömde 
hafva  också  att  dricka  en  dryck,  men  en  som  är  ettri  blan- 
dinn  miok^  j^mycket  blandad  med  etter»,  och  till  illu  heitli, 
»till  varsel  om  ondt^^  hvilken  också  ålerställer  deras  kropps- 
lighet, men  för  alt  de  skola  känna  kvalens  börda.  Den  lifs- 
saft  de  genom  denna  dryck  undfå  är  densamma,  som  troddes 
rinna  i  strafiyemonernas  ådror.  När  Hadding  med  svärdet 
sårar  demonhanden,  som  trefvar  efter  Ilardgrep  och  sönder- 
sliter henne  (se  n:o  41),  utrinner  ursåren  » mer  var  eller  etter 
än  blod»  (plus  iahi  quam  cruoriSf  Saxo,  Hist.  40), 

Sedan  Lodur  skänkt  Ask  och  Embla  litr  gom*  en  efter 
gudarnes  gestalt  bildad  inre  lekamen,  som  gifver  deras  jorde- 
hölje  mänsklig-gudomlig   typ,    undfå  de  af  Höner  den  gåfva, 
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som  kallas  öåi\  Till  betydelsen  har  detta  ord  sin  närmaste 
motsvarighet  i  det  latinska  mens,  det  grekiska  vou^  (jämför 
Vigfusson,  Lex.)  och  betyder  det  ämne,  som  utgör  den  mänsk- 
liga personlighetens  kärna,  hennes  jag  och  hvars  yttringar 
äro  förstånd,  minne,  phantasi  och  vilja. 

Vigfusson  har  fäst  uppmärksamhet  på  att  de  epithet  lan- 
gifötr  och  aurkonungr,  »Långben»  och  »Gyttjekonung»,  som 
tilläggas  Höner.  passa  in  på  storken,  och  att  detta  ej  kan 
vara  en  tillfällighet,  då  själfva  namnet  Hcenir  hänvisar  till 
en  fågel  såsom  beslägtadt  med  det  grekiska  xuxvoc  och  san- 
skrit sakunas  (Corp.  poet  Bor.  I  c.  11).  Det  bör  härvid  på- 
minnas därom,  att  storken  än  i  dag  anses  som  ett  heligt  och 
oantastligt  djur,  samt  att  bland  skandinaver  och  tyskar  lefver 
än  i  dag  sägnen,  att  det  är  storken,  som  från  någon  sagans 
damm  upptager  de  små  människofrukterna  och  förskaffar  dem 
till  sina  mödrar.  Sägnen,  som  nu  tillhör  barnkammaren,  har 
haft  sin  rot  i  mythen,  där  det  är  Höner,  som  skänker  våra 
urföräldrar  just  den  gåfva,  som  i  andlig  mening  gör  dem  till 
människor  och  innehåller  det  personliga  jaget.  Det  är  både 
möjligt  och  sannolikt,  att  man  föreställt  sig,  att  villkoren  för 
hvarje  människobarns  skapelse  varit  analoga  med  villkoren 
för  det  första  människoparets,  och  att  de  skänker,  som  då  af 
gudarne  gåfvos  Ask  och  Embla,  upprepas  för  hvar  och  en  af 
deras  ättlingar  —  att  således  Höner  städse  är  verksam  på 
samma  sätt  som  vid  den  första  människoskapelsen  och  skänker 
modersfrukten  dess  vardande  jag.  Själfva  frukten,  hvarur  bar- 
net utvecklas,  har  man  föreställt  sig  vuxet  på  världsträdet, 
som  fördenskull  är  manna  r7yo^a(fr(Fjölsvinnsm.  22).  Hvarje 
sådan  frukt  (aldin)  som  mognat  (och  från  världsträdets  gre- 
nar nedfallit  i  den  mythiska  dammen?),  hemtas  af  gudens 
bevingade  tjänare  och  bäres  d  eld  i  modersskötet,  sedan  den 
af  Höner  andligen  befruktats  med  öår\ 

Ut  af  hans  (Mimameiös)  aldni 

skal  d  eld  b  era 

fyr  kelisj  likar  kon  ur; 


I 


I 
I 


I 


I 


utav  hcerfa 

Paz  Pcer  innar  sky  Ii, 

sä  er  hann  mes  mönnurn  mjotmr. 

Det  är  ofvanför  (n:o  83)  visadi,  att  Lotmrr  är  identisk 
med  Miindiljori,  eldgoidaren,  samt  att  Hamir  och  LOiHwrävo 
Odens  bröder,  ä^en  kallade  Vet  och  17//.  Med  afseende  på 
detta  sistnämda  namn  bör  anmärkas,  att  dess  betydelse  af 
i^vilja»  utvecklat  sig  ur  betydelsen  »lust»,  ^åstundan»,  och 
att  ordet  bibehållit  denna  äldre  betydelse,  äfven  i  den  spe- 
cifika skiftningen  af  cupido,  libkhj  paroingsdrift.  Att  Loåurr 
bär  detta  epithet  öfverensstämmer  såväl  med  naturen  af  de 
gåfvor  han  [örHioar  det  vardande  människobarnet,  nämligen 
blodet  och  den  mänskliga,  ursprungligen  gudomliga,  gestalten, 
som  också  med  hans  egenskap  af  eldgnidare,  om,  såsom  sanno- 
likt är,  gnidelden  har  i  den  germaniska  mytliologien  haft 
£;amma  symboliska  betydelse  som  i  Rigveda.  I  likhet  med 
Höner  förmedlar  Lodur  människogenerationernas  knytande 
till  hvarandra.  Medan  den  förre  befruktar  det  ur  världsträdet 
framalstradc  ejnbryot  med  öév,  får  det  af  Lodur  blodels  värme 
och  mänsklig  organism.  Uttrycket  Vilja  byrår,  »  Vilts  börda?^, 
>det  som  17//  framburiti^  är  ur  denna  synpunkt  en  välvald, 
på  samma  gäng  som  dubbeltydig,  omskrifning  tor  mänsklig 
lekamen,  Omskrifningen  förekonjmer  i  Ynglingatal  (Yngl,  s. 
17).  När  Visbur  förlorar  sitt  lif  i  kigornap  säges  del  där  om 
honom,  alt  elden  förtärde  hans  Vilja  byrtfi,  hans  lekamliga  lif. 

Till  Lodurs  och  Höners  gåfvor  lägger  den  högste  asaguden 
det  yppersta  elementet  i  människonaturen:  öndj  ande,  det 
hvarigenom  människan  varder  delaktig  i  del  gudomliga  äfven 
i  inre  måtto  och  ej  endast  till  gestalten.  Det  gudomliga  har 
man  här  naturligtvis  att  fatta  i  den  från  det  kyrkliga  begrep- 
pet  mycket  skillda  mening,  hvari  det  förstods  af  våra  hedni- 
ska läder,  lör  hvilka  det  gudomliga,  sådant  det  hos  människan 
kan  uppenbara  sig,  väsendtligen  bestod  i  tankekraft,  manna- 
mod, ärlighet,  sanningskärlek  och  barmhärtighet,  men  hvilka 
icke   kände   någon   annan   ödmjukhet  än  den  att  tåligt  finna 
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sig  i  sådana  olyckor,  som  ej  med  mänsklig  kraft  kunde  af- 
vändas. 

Dessa  sex  element,  förenade  till  ett  i  människonaturen, 
måste  stå  i  ständig  växelverkan  med  hvarandra.  Den  per- 
sonliga kärnan,  ööv,  påverkas  från  ena  sidan  af  ond,  anden; 
från  andra  sidan  af  de  animaliska,  vegetativa  och  kroppsliga 
elementen,  och  enär  personligheten  är  begåfvad  med  vilja, 
bär  hon  ansvaret  för  den  utgång  denna  växelverkan  får.  Var- 
der anden  fullt  öfverlägsen  de  öfriga  elementen,  så  genom- 
tränger och  hälgar  han  ej  allena  den  personliga  kärnan,  utan 
äfven  det  animaliska,  vegetativa  och  kroppsliga.  Då  varder 
människonaturen  till  ett  väsen,  som  kan  kallas  gudomligt  och 
förtjäna  gudomlig  ära.  När  en  sådan  människa  dött,  hafva 
de  lägre  elementen,  som  efterlämnas  och  anförtros  åt  grafven, 
blifvit  genomträngda  och  fått  delaktighet  af  den  personlighet, 
som  de  tjänat,  och  kunna  därför  på  underbart  sätt  utbreda 
lycka  och  'välsignelse  till  omgifningen.  När  Halfdan  svarte 
dött,  täflade  fördenskull  oHka  orter  om  att  få  behålla  hans 
kvarlefvor,  och  tvisten  vardt  sliten  så  att  man  delade  liket 
mellan  Hadaland,  Ringerike  och  Vestfold  (Fagerskinna,  Heims- 
kringla).  Den  vegetativa  kraften  i  kvarlefvorna  efter  vissa 
aflidna  kunde  också  förete  sig  på  underbart  sätt.  Thorgrims 
hög  i  Gissles  saga  var  alltid  grön  på  ena  sidan,  och  Laugar- 
brekku-Einars  hög  var  helt  grön  både  vinter  och  sommar 
(Landn.  II,  7). 

De  i  grafhögen  gömda  elementen  af  den  döde  fortsatte 
en  längre  eller  kortare  tid  sin  växelverkan  med  hvarandra 
och  bildade  ett  slags  enhet,  som,  om  de  varit  genomträngda 
af  hans  ösr  och  öncl,  bevarade  något  af  hans  personlighet 
och  egenskaper.  Grafhögen  kunde  på  detta  sätt  komma  att 
innesluta  en  dubbelgångare,  ett  alter  ego  af  den  till  dödsriket 
nedstigne.  Denne  dubbelgångare,  efter  sin  bostad  kallad 
haugbui,  »högbebyggare»,  kännetecknades  till  sitt  väsen  som 
eh  draugr,  en  från  sin  lifsrot  afhuggen  trädstam,  som  ännu 
håller  samman,  men  efter  hand,  om  än  mycket  långsamt, 
skattar   åt  förgängelsen  och  går  sin  upplösning  till  mötes.    1 


krislen  tid  fick  benämningen  draugr  en  ond  demonisk  bety- 
delse, som  dco  i  hednisk  tid  icke  uleshUande  hade,  att  döma 
af  de  sammansäUningar,  hvari  den  förekommer:  eldraugr, 
hcnlraugr^  furmiraugr,  som  användas  i  omskrifningar  för 
vslridsmän»,    ö,ral(lraugr   rältsHg    innehafvare   o.  s.  v-     Den 

'  bortgångnes  andra  jag,  hans  i  grafhugen  bosatte  dubbelgån- 
gare bar  hans  eget  skaplynne:  var  god  och  välvillig,  om  den 
döde  i  lifstiden  varit  det,  elak  och  farlig  i  annat  fall.  Till 
regeln  troddes  han  sofva  i  sin  grift,  särdeles  om  dagen,  men 
kunde  vakna  nattetid  eller  väckas  under  inverkan  af  bönens 
eller  besvärjelsens  krafter.  Dubbelgängare  af  det  goda  slaget 
voro  hotfar  vfettir,  de  af  det  onda  uvcettir.  Vördnaden  fiir 
fäderna  och  föreställningen,  att  forntidens  människor  varit 
froinniare  och  ädlare  än  den  innevarande  tidens,  gjorde,  att 
man  i  allmänhet  ansåg  fädernas  dubbelgångare  som  välgö- 
rande och  för  slägtens  bästa  verksamma  väsen  och  gerna 
hade  familjegrafliögen,  där  en  sådan  fanns,  nära  intill  hem- 
met. Fanns  ej  en  grafhög  i  grannskapet,  men  en  klippa  eller 
kulle,  trodde  man,  att  de  ifrågavarande  dubbelgängarne  sam* 
lades  där,  när  något  vigtigt  för  slägten  förestod,  loträila 
kunde   det  äfven,  att  de  lägre  elementen,  när  de  öfvergifvits 

,  af  oå!'  och  öndf  vordo  till  en  dubbelgångare,  i  hvilken  det 
vegetativa  och  animaliska  gjorde  sig  på  uteslutande  sätt  gäl- 
lande. En  sådan  plågades  ständigt  af  djuriskt  behof  efter 
näring  och  syntes  icke  ega  känsla  för  eller  minne  af  i  lifsttdea 
knutna  band.  Saxo  (Hist.  241  IT.)  meddelar  en  ohygglig  be- 
rättelse om  en  dylik.  Två  fosterbröder,  Asmund  och  Asvid, 
hade  öfverenskommit,  alt  om  den  ene  dog  före  den  andre, 
skulle  den  öfverlefvande  tåla  innesluta  sig  i  fosterbroderns 
grafkammare  och  förblifva  där.  Asvid  dog  och  högsattes  med 
häst  och  hund.  Asmund  höll  öfverenskommelsen  och  lät 
innesluta  sig  i  hans  mycket  rymliga  grafhög.  men  uppläckte 
till  sin  fasa,  alt  fosterbrodern  blifvit  till  en  haugbiu  af  det 
sistnämda   slaget,  hvilken,  sedan  han  uppätit  häst  och  hund, 

I  störtade  sig  öfver  Asmund  själf,  för  atl  göra  honom  till  offer 
för   sin    hunger.     Asmund   besegrade  ÄaM^fcöm,*afskar  hans 


hiifvud  och  stötte  en  stång  genom  hans  hjärta,  for  alt  hindra 
hans  återvaknande  till  lif.  Svenske  äfventyrare,  som  brÖto 
högen  för  att  plundra  den,  befriade  Asmund  ur  hans  fängelse. 
I  fall  sådana  som  dessa  måste  man  hafva  antagit,  att  den 
dödes  åt  griften  anförtrodda  lägre  element  alldrig  blifvit  i  hans 
lifstid  så  genomträngda  af  hans  öiir  och  ond,  att  dessa  egen- 
skaper mäktat  gifva  dem  ett  intryck  af  den  dödes  förnuftign 
personlighet  och  mänskliga  skaplynne.  Det  är  samma  före- 
ställning som  ligger  till  grund  för  de  slaviska  folkens  tro  på 
vanipyren.  Hos  en  sådan  gör  sig  det  med  hans  stoft  förenade 
vegetativa  elementet  ännu  gällande,  så  alt  hår  och  naglar 
fortfara  att  växa  som  på  en  lefvande.  och  det  animaliska 
elementet,  som  likaledes  förblifvit  verksamt  hos  den  jordade, 
hemsöker  honom  med  hunger  och  drifver  honom  nattetid  ur 
grafven  för  att  suga  efterlefvande  fränders  blod. 

Den  dödes  egentliga  personlighet,  den  med  titt\  osv  och 
ond  begåfvade,  var  och  förblef  i  dödsriket,  ehuru  omsländig* 
heter  kunde  inträfla,  som  kallade  honom  för  en  kort  tid  lill- 
baka.  Drycken,  som  den  saligen  döde  emottog  i  Hades,  afsåg 
ej  endast  att  stärka  hans  litrj  utan  också  att  döfva  den  drag- 
ningskraft, som  jordelilvel  och  dess  minnen  kunde  utöfva  på 
honom.  Om  en  innerligt  älskad  frände  eller  vän  för  häftigt 
sörjde  den  döde,  störde  denna  sorg  hans  sällhet  i  dödsriket 
och  mäktade  draga  honom  tillbaka  till  jorden.  Då  uppsökte 
han  sin  grafhög,  och  han  och  hans  andra  jag,  haugbmn, 
vordo  till  ett.  Så  var  fallet  med  Helge  Hundingsbane  (Helg. 
Hund,  II,  40  ff.}.  Sigruns,  hans  älskades,  sorg  gjorde,  all 
han  från  Valhall  återvände  lill  jorden  och  red  till  sin  graf- 
hög.  där  Sigrun  kom  till  honom  och  ville  sofva  under  nat- 
ten på  hans  arm.  Men  sedan  Helge  sagt  henne,  att  hennes 
tårar  genomträngde  hans  bröst  med  smärta,  samt  ånyo  vitt- 
nat, huru  hon  var  honom  innerligt  kär,  och  förutsagt,  all  de 
tillsammans  skulle  dricka  underjordens  sorgestillande  safter, 
red  han  åter  sin  väg,  för  att,  innan  hanen  gol,  vara  tillbaka 
bland  de  hädangångne  hjältarne.  Ett  annat  medel  att  åter- 
kalla  de   döde  var  bönen.     Vid  dörren  till  sin  döda  moders 


I 


I 


griftkammare  ber  Svipdag  henne  vakna.  Hennes  i  griflkam- 
raaren  gömda  stoft  (er  til  moldai'  er  komin)  och  hennes 
till  dödsriket  gångna  egentliga  personlighet  (er  ör  ijöéheimum 
er  li^in)  förena  sig  då,  och  Groa  talar  ur  grafven  till  sin  son 
(Grögaldr  1,  2).  Ett  tredje  medel  att  återkalla  de  döde  till 
jorden  låg  i  besvärjelsen.  Men  ett  sådant  bruk  af  denna  var 
en  förfärlig  synd,  som  gjorde  besvärjaren  hemfallen  åt  demo- 
nerna.    Jämför  Saxos  berättelse  om  Ilardgrep. 

Vi  hafva  härmed  förklaringen  på  att  de  döde  nedstego 
till  Hades  och  likväl  bebodde  grafhögarne.  Man  dog  vtill 
Heh  och  »till  hög»  på  samma  gång.  Det,  hvaraf  jordemän- 
niskan bestod,  förutom  hennes  kroppsliga  omhölje,  var  ej  det 
enkla  väsendet  r. själen»,  som  ej  kan  delas,  utan  det  var  en 
sammanfattniög  af  faktorer,  som  genom  döden  kunde  skilljas 
åt,  och  af  hvilka  de  på  jorden  förblifvande,  emedan  de  länge 
varit  höljen  kring  en  personlighets  kärna  (ö,ir)j  själfva  kunde 
i  ny  förening  sins  emellan  bilda  en  dubbelgångare  af  den  till 
Hades  nedstigna  personligheten. 

Men  äfven  den  bestod  af  flere  faktorer,  litr,  ö^fr  och  ond, 
som  ej  häller  voro  oupplösligt  förenade.  Vi  hafva  redan  sett, 
alt  den  syndare,  öfver  hvilken  fördömelsens  dom  blifvit  fälld, 
dör  i  underjorden,  innan  han  inträdt  genom  f?d-portarne,  en 
andra  död,  döden  ur  Hel  till  Nifelhel,  så  att  han  varder  ett 
ndPj  ett  lik  i  ännu  djupare  betydelse  un  det  när  har  i  le- 
kamlig  mening.  Den  andra  döden  måste,  likasom  den  första 
lekamliga,  bestå  däri,  att  eo  faktor  eller  flere  skilljer  sig  från 
den  varelse,  som  dör.  Och  i  den  andra  döden  måste  det, 
som  skilljer  sig  från  den  dömde  och  gör  hans  återstod  till 
ett  underjords-«dr,  vara  de  faktorer,  som  hafva  ingen  skuld 
i  hans  synd  och  därför  ej  häller  höra  drabbas  af  hans  straiT» 
och  som  till  sitt  ypphof  äro  för  ädla  att  varda  föremål  för 
demonernas  rön  i  konsten  att  pina.  Etlerdrycken,  som  den 
fördömde  har  ait  tömma,  skilljer  honom  från  den  afbild  han 
bär  af  gudarnes  skepnad  och  från  anden,  asafaderns  ädla 
gåfva.  Omgestaltad  till  ett  monsrrum  föres  han  till  sin  olycks- 
digra bestämmelse. 
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Föreställningen  om  en  pånyttfödelse  har  ej  varit  främ- 
mande för  den  germaniska  hedendomens  tro.  Att  döma  af 
de  ytterst  sparsamma  uppgifter,  som  därom  föreligga,  har  det 
endast  varit  de  allra  bästa  och  de  allra  värsta,  som  anses 
ha  blifvit  pånyttfödda  redan  i  den  innevarande  världsperioden. 
GuUveig  pånyttfödes  flere  gånger  genom  sin  egen  onda  viljas 
kraft.  Annars  är  det  endast  ideala  personligheter,  om  hvilka 
det  heter,  att  de  pånyttföddes :  Helge  Hjörvardsson,  Helge 
Hundingsbane  och  Olof  Geirstadaralf,  som  man  trodde  hafva 
återuppstått  i  Olof  den  helige.  Med  undantag  för  Gullveig, 
äro  uppgifterna  om  de  öfrige  från  kristen  tid,  ett  eko  inom 
denna  från  en  hednisk-germanisk  troslära,  som  det  skulle  varit 
af  stort  intresse  äfven  ur  den  jämförande  ariska  mythologiens 
synpunkt  att  närmare  lära  känna,  enär  denna  samma  lära, 
starkt  utbildad,  framträder  i  den  asiatisk-ariska  mythkretsen. 


III. 
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SVIPDAG    OCH    GROA. 

Groasonen  Svipdag  omtalas  under  detta  namo  i  Ivå  forn- 
nordiska sånger:  Grogalder  och  Fjölsvinnsraal,  hvilka,  såsom 
Bugge  redan  påvisat,  hafva  inbördes  sammanhang  och  skildra 
episoder  ur  en  och  samma  händelsekedja. 

Cirogalders  innehåll  är  följande: 

Groa  är  död,  när  händelsen,  som  sången  skildrar,  in- 
träffar Svipdag  är  då  ännu  helt  ung.  Före  sin  död  har  hon 
sagt  honom,  att  han  skall  gå  till  hennes  graf  och  kalla  på 
henne,  om  han  behöfver  hennes  hjälp.  Grafven  är  en  »kum- 
meldös»,  en  öfver  : jordfast  sten^  uppförd  grifikammare  af 
stora  hällar,  försedd  med  dörr.  (Slr;  1,  15), 

Svipdags  fader  har  gift  om  sig.  Styfmodern  ålägger  sin 
unge  styfson  att  begifva  sig  bort  för  att  uppsöka  3/<^«^gf/r"M«m, 
>de  smyckeglada».  Af  Fjölsvinnsmal  får  man  veta,  att  den 
ena  af  dem,  som  kallas  så,  är  en  ungmö,  som  varder  Svip- 
dags maka.  Hennes  egentliga  namn  omtalas  icke:  hon  be- 
tecknas ständigt  endast  som  MenglötU  Menglad,  den  ena 
Jlf  »de  smyckeglada>,  som  Svipdag  fått  Ull  uppgift  att  finna 
reda  på. 

För  Svipdag  synes  delta  åliggande  öfverstiga  hans  krafter. 
Det  måste  hafva  varit  af  särdeles  ufvenlyrligt  slag  och  för- 
enad t  med  stora  faror,  ty  han  anser  nii  tiden  inne  att  bedja 
sin  döda  moder  om  hjälp.  Mot  styfmoderns  afsigter  har  han 
fått  misstankar:  han  anser  henne  Icpvis,  illslug,  och  hennes 
förslag  är  *ett  styggt  spel,  som  hon  skjutit  framför  honom» 
(slr.  3). 

Han   går   då   till    Groas  grafkammare,  sannolikt  nattetid 

taujlgari  atlir  a  nottum  daiiPir,  Helg.  H.  II,  51),  ber 
36 


562  IVALDESLÄGTEN. 


henne  vakna  och  påminner  henne  om  löftet.  Hvad  som  af 
Groa  bHfvit  till  stoft  (er  til  moldar  er  kominj  och  hvad 
som  af  henne  lämnat  denna  människovärld  och  gått  ner  till 
underjorden  (er  ör  Ijööheimum  Ii  sin)  enar  sig  på  nytt  under 
inverkan  af  moderskärlekens  kraft  och  sonens  bön,  och  Svip- 
dag  hör  ur  grafkammaren  hennes  röst,  som  spörjer,  bvarfor 
han  kommit.  Han  omtalar  det  ärende,  som  styfmodern  ålagt 
honom  (str.  3,  4). 

Rösten  ur  grafven  bekräftar,  att  långa  färdevägar  före- 
ligga Svipdag.  om  det  för  honom  ställda  målet  skall  nås,  men 
den  afråder  honom  icke  från  att  följa  styfmoderns  bud,  utan 
låter  honom  veta,  att  om  han  själf  bidar  en  lycklig  utgång 
på  saken,  skall  nog  nornan  leda  händelserna  i  deras  rätta 
fåra  (str.  4). 

Sonen  ber  då  sin  moder  sjunga  skyddande  galder  öfver 
honom.  Som  mäktig  af  goda  galdersånger  har  hon  varit  rykt- 
bar i  mythen.  Det  är  Groa,  som  sjunger  läkegalder  öfver 
Thor,  när  han  med  sårad  panna  återvänder  från  striden  med 
jätten  Hrungnir  (Gylfaginning). 

Groa  uppfyller  hans  bön  och  sjunger  ur  grafven  skydds- 
galder  mot  de  faror,  som  hennes  förutseende  blick  har  upp- 
täckt på  de  vägar,  som  nu  föreligga  Svipdag:  främst  den 
galder,  som  kan  ingifva  den  missmodige  och  på  sig  själf  tvif- 
lande  ynglingen  mod  och  tillförsigt  till  egna  krafter.  Det  är, 
låter  Groa  förstå,  samma  galder,  som  en  annan  moder  före 
henne  sjungit  för  en  son,  hvars  krafter  ännu  voro  opröfvade 
och  som  likaledes  hade  en  fruktansvärd  uppgift  att  fylla.  Det 
är  den  galder,  säger  Groa,  som  Rindr,  Vales  moder,  sjöng 
för  Rdnr.  Detta  synonym  till  Vale  är  af  sagohistoriskt  in- 
tresse. Saxo  kallar  Vale  Bous,  latiniserad  form  för  Beowulf, 
och  Beowulfs  grafhög  är  enligt  den  fornengelska  dikt,  som  bär 
hans  namn,  belägen  på  Hrones  ncess,  Ränr^s  näs.  Äfven 
här  yppar  sig  således  ett  sammanhang  mellan  Vale  och  nam- 
net Rdnr. 

Groas  andra  galder  innehåller  en  bön,  att  när  hennes 
son    glädjelös   vandrar   sina  stigar  och  ser  hån  och  ondt  för 


m,  han  stiidse  målte  j^kyddas  af  Urds  tokur  (ett  dubbel- 
^:  oLlryck,  som  kan  hänvisa  å  ena  sidan  till  ödesdisens 
band  och  lås,  å  andra  till  Groas  egen  ödesförk unnande  ma- 
giska sång:  lokur  betyder  såväl  sånger  af  visst  slag  som  lås 
och  stängsel). 

Svipdag  skall  på  sin  vandring  hafva  att  öfvervf^da  älfvar, 
som  med  svällande  floder  hota  hans  lif;  men  Groas  tredje 
galder  bjuder  dessa  älfvar  att  stn>rnma  ned  till  Hel  och  sänka 
sig  för  sonen.  De  floder,  h  vilka  hafva  sin  väg  till  Hel  (J  fil  I  a 
til  Heljar  hesan,  Grimn,  28),  äro  på  Hvergelmerfjället  upp- 
rinnande underjordsfloder  (se  n:o  59,  93). 

Groas  fjerde  och  femte  galder  låta  förulse,  att  Svipdag 
skall  råka  ut  för  fiender  och  varda  slagen  i  bojor.  Hennes 
sånger  skola  då  verka  så,  att  fiendens  sinnelag  stämmes  till 
förlikning  och  alt  bojorna  fulla  från  sonens  lemman  Hon 
ger  honom  för  detta  ändamål  den  kraft,  som  kallas  ^Leifnirs 
eldar»  (se  n:o  38),  hvilken  löser  (jäUrar  från  galdersj ungen 
\l%m  (str.  9,  10). 

Groas  sjette  galder  skal!  rädda  Svipdag  frän  att  gå  under 
i  orkan  på  hafvet.  I  den  stora  världskvarnen  (luArj,  som 
förorsakar  malström,  hafsströmmar,  äbb  och  flod  (se  n:o  79 
—82)  skola  lugn  väder  oeh  bölja  endrägtigt  »gånga  samman* 
och  vara  Svipdag  till  tjänst  oeh  bereda  honom  trygg  färd. 

Den  sjunde  galdersång,  som  kommer  från  griftkammaren. 
talar  om  en  färd,  som  Svipdag  skall  göra  öfver  ett  fjäll»  där 
forfiirlig  köld  råder.  Sången  skall  bevara  honom  från  att  falla 
offer  för  frosten  däruppe. 

De  båda  sista  galdersångerna,  den  åttonde  och  nionde, 
ådagalägga,  hvad  den  tredje  redan  anlydt,  alt  Svipdags  äfven- 
tyrliga  färder  skola  krönas  med  ett  besök  i  underjorden.  Han 
skall  möta  Natt  d  Nijlvegu  *å  Nifelväg»,  »i  Nifellandj».  Ordet 
//(//  förekommer  icke  i  den  (ornnordiska  litteraturen  ulan  att 
beteckna  den  nordliga  delen  af  det  germaniska  Hades,  förgår- 
den till  de  därunder  belägna  straffvärldarne.  Nipiiel  och 
Nijlheim  äro,  såsom  vi  veta,  namnen  på  denna  förgård. 
Nijlfavinn  kallas,  såsom  förut  iir  nämdt,  en  död,  hvars  själ 
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nedstigit  till  Niflhel;  Nijlgosr  en  niding,  värd  att  dömas  till 
underjordens  kval.  Groas  åttonde  galder  skjall  skydda  sonen 
för  de  farliga  följderna  af  att  råka  ut  för  »död  kvinna»  (daud 
kona)  under  hans  vandring  genom  Nifelhel.  Den  nionde  gal- 
dern  visar,  att  Svipdag,  när  han  tillryggalagt  vägen  genom 
den  nordliga  delen  af  underjorden,  öfverskrider  Hvergelmer- 
fjället  och  kommer  till  Mimers  rike,  ty  han  skall  träffa  och 
tala  vid  >den  vapen-ärade  jätten»  Mimer  själf  under  forhål- 
landen  som   kräfva    »mål   och  manvett»  å  Groasonens  sida: 

ef  Pu  vU  inn  naddgöfga 
ovöum  skiptir  jötun: 
mals  ok  mannvits 
sé  Per  å  Mimis  hjärta 
gnöga  of  getit 

Dikten  Fjölsvinnsmal,  till  hvilken  jag  nu  kommer,  upp- 
lyser vidare  med  afseende  på  Svipdags  äfventyr  i  underjorden, 
att  han  under  sin  vandring  i  Mimers  rike  äfven  fick  tillfälle 
att  se  äsmegir'nas  borg  och  herrligheterna  inom  dess  mur- 
gördel  (str.  33,  jämför  n:o  53). 

97. 

SVIPDAG    UTANFÖR    ASGARDSPORTEN.       MENGLADS    IDENTITET 
MED    FRÖJA. 

Fjölsvinnsmal  öppnas  därmed,  att  man  ser  Svipdag  vandra 
upp  till  en  borg,  som  är  försedd  med  forgörsum,  det  vill 
säga  skansar  framför  porten  i  den  mur,  som  omgifver  platsen. 
På  en  af  dessa  skansar  står  en  väktare,  som  kallar  sig  FJöl- 
svinnr,  hvilket  är  ett  Odensepithet  (Grimn.  47). 

Diktens  första  strof  ger  Svipdag  benämningen  Puf^a 
Pjööar  sjölr  (sjoli):  »en  thursafolkets  anförare».  Orsaken, 
hvarför  han  kunnat  kallas  så,  är  redan  förut  angifven  (se  n:o 
24,  n:o  33):  under  striderna  mellan  å  ena  sid^n  vintermak- 
lerna  och  Ivaldes  med  dem  förbundna  slägt  samt  å  andra 
sidan   den   af  asagudarne  gynnade  germanpatriarken  Halfdan 


har   Svipdag  upplrädt  mot  denne  senare  och  slutligen  öfver- 
viiimit  honom  (se.n:o  33). 

Af  det  sätt,  hvarpå  Fjölsvinn  emoltager  vandraren,  fram- 
går, att  »en  thiirsafolkets  anförare »  ej  har  att  påräkna  väl- 
komslhälsnmg  utanför  en  sådan  borg  som  denna.  Fjölsvinn 
kallar  honom  ^Xi  fJagé,  en  vargr^  och  råder  honom  att  vandra 
->  fuktiga  vägars  tillbaka»  ly  inom  denna  mur  kommer  en  slik 
alldrig,  Emellertid  synas  de  hårda  orden  denna  gång  icke 
vara  sagda  på  strängaste  allvar,  ty  väktaren  ger  på  samma 
gång  ett  uppslag  till  samtal  i  det  han  spörjer  Svipdag  om 
hans  ärende.  Denne  tillrättavisar  väktaren  för  hans  barska 
sätt  att  emottaga  honom,  samt  lorklarar,  att  han  icke  ämnar 
vända  tillbaka,  ty  det  är  en  skön  syn  han  har  framför  sig, 
då  han  skådar  denna  borg,  och  där  månde  han  kunna  lefva 
lycklig. 

Då  väktaren  nu  spörjer  honom  efter  föräldrar  och  slägt, 
sä  ger  han  gåtor  till  svar.  Sig  själf.  »thiirsafolkets  anförare», 
frostmakternas  förre  bundsförvandt,  kallar  han  Vindkall,  sin 
fader  Vårkall,  sin  farfader  Mycket-kall  (Fjölkaldr).  Detta 
svar  angifver  tonen  i  hela  det  därpå  toljande  samtalet,  i  hvilket 
Svipdag  är  den  frågande,  på  hvars  spörsmål  väktaren  svarar 
så,  alt  han  gifver  personer  och  ting  namn,  som  sällan  äro 
deras  vanliga,  men  hänvisa  på  deras  egenskaper. 

Ilvilken  är  nu  den  borg,  framför  hvilken  Svipdag  stannat» 
och  inom  hvars  murar  han  snart  skall  återfinna  Menglad,  den 
af  honom  efterletade? 

En  slutgiltig  utredning  af  denna  fråga  är  af  största  vigt  för 

^en  rätt  uppfattning  af  mythologiens  händelser  och  samman- 
hanget  dem  emellan.  Man  har  hitintills  —  förvånande  nogl^ 
antagit,  att  borgen  är  en  jättes  gård,  ett  tillhåll  för  thursar, 
och  att  Menglad  jir  en  jättemö. 

I  Svipdag  har  framför  sig  en  lafla,  som  tjusar  hans  blick 
och  uppfyller  honom  med  längtan  att  få  stanna  där  för  alltid. 
Det  är  eu  ögongamman.  säger  han,  från  hvilken  ingen  gärna 

:  afstår,  som  en  gång  sett  någonting  så  Ijudigt.    Flere  »salar», 

•  d.  v,  s.  större  boningshus  eller  palats  med  tillhörande  >gårdar> 
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äro  belägna  på  denna  grund:  salarne  glänsa  af  guld,  som 
kastar  återsken  öfver  planerna  framfor  dem  (garsav  gUa 
mer  Pykkja  af  gullna  salt,  str.  5).  Ett  af  palatsen,  ett 
utomordentligt  praktfullt  (ett  ausrann),  omslingras  af  »vis 
vaferlåga»,  och  Fjölsvinn  säger  om  detsamma,  att  sedan  ur- 
minnes tider  har  ett  rykte  gått  bland  folken  om  den  bonin- 
gen. Han  kallar  den  Hyrr,  »den  glädjande»,  »den  leende», 
»den  själslifvande».  Innanför  borgomgärdningen  höjer  sig  en 
kulle  eller  klippa,  som  sångens  författare  för^eställt  sig  smyckad 
med  blomsterprakt  eller  på  annat  för  ögat  smekande  sätt,  ty 
han  kallar  den  Ijufi  berg:  där  ses  den  sköna  Menglad  sitta 
som  en  bildslod  (Pruma),  omgifven  af  älskliga  diser.  Världs- 
trädet, osynligt  på  jorden,  ses  af  Svipdag  här  utbreda  sina 
med  frukter  (aldin)  behängda  grenar  öfver  alla  land.  I  trädet 
sitter  hanen  Viöofnir,  hvars  hela  fjäderdrägt  glänser  som 
guld  (str.  19,  22,  23,  31,  32,  35,  49). 

Det  hela  omgifves  af  en  mur,  »så  stödd  att  han  skall 
stå  lika  länge  som  världen»  (str.  12).  Den  är  uppförd  af 
Lerbriraers  (Ymers)  lemmar  och  kallas  Gasirofnir,  »den  som 
tillbakavisar  oinbjudne  ankomlingar».  I  muren  är  anbragt 
den  af  Solblindes  söner  förfärdigade  konstrike  porten,  som 
jag  redan  omtalat  (se  n:o  36).  Svipdag,  som  varit  i  under- 
jorden och  sett  därvarande  gudars  salar  och  äsniegiYnas  väl 
skyddade  borg  (se  n:o  53),  beundrar  muren  och  porten  och 
anmärker,  att  man  hos  gudar  icke  såg  farligare  anstalter  (för 
objudna  gäster)  än  dessa  (str.  9  —  12). 

Porten  vaktas  af  två  »garmar»,  ulfhundar.  Fjölsvinn 
upplyser,  att  de  heta  Gifr  och  Geri,  att  de  skola  lefva  och 
bestrida  sin  väktaretjänst  ända  till  världens  undergång  (un: 
rjitfask  regin),  samt  att  de  äro  väktare  åt  väktare,  hvilka 
till   antalet   äro   elfva  (varsir  elUfuy  er  Peir  varöa,  str.  14). 

Likasom  nu  den  mythpersonlighet,  som  Svipdag  träffat 
utanför  borgen,  benämnes  med  Odens-epithetet  Fjölsci\fr, 
så  finna  vi  här  den  ene  af  borgens  vaktande  hundar  upp- 
kallad efter  den  ene  af  Odens  båda  ulfhundar,  Gen  (Grim- 
nersm..  19).     Sin   vaktgöring,    som  icke  upphör  förr  än  med 


I 


I 
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Ragnarök,  fullgöra  de  i  tjänst  hos  elfva  inom  borgen  boende  j 
mythpersoner,  som  själfve  kallas  vantir,  ett  epithel.  för  världs- 
beskyddande  giidomligheter.  Heimdall  är  vönir  goda.  Balder 
cöfér  Hdlfdanar  jarsa.  Asarnes  antal  är  elfva,  sedan  Balder 
nedsteg  lill  underjorden.  Hyndliiljod  säger:  Voru  ellifu  wsir 
ta{du\  Batldr  er  hne  rt^f  batidpufu, 

Desse  ulfhundar  äro  fiender  till  jättar  och  troll  Komme 
€fi  vcBttr  till  stället,  så  kommer  han  likväl  icke  fram  för  dem 
(str.  16:  ok  kemi  Pd  Vivitr,  ef  På  kom).  De  Irollska  varel- 
ser, som  kallas  gifr  och  kveldriåur  (Völiisp.  50;  Helge  Hjörv. 
15)  och  som,  försedda  med  tim,  spöknippor,  kringflyga  i  luften, 
dem  hafva  dessa  hundar  kunnat  bi  inga  på  fall:  j^de  hafva 
gjort  yifr-lim  til!  landvrak  i^  (er  gfordu  gifrdim  reka  Jyrir 
löndin,  str.  13).  Då  den  ene  hunden  själf  kallas  Gifr,  synes 
hans,  likasom  de  af  honom  jagades,  förmåga  att  färdas  i 
luften  därmed  antydd.  Den  gamla  sägnen  om  Oden.  som 
med  hundar  jagar  högt  öfver  jorden»  har  sin  rot  i  mythen 
om  det  ka!!,  som  i  hans  egenskap  af  himmelens  herrskare 
åligger  asafadern  att  hålla  rymden  fri  från  gtfr,  krrddrlAur, 
lunriém%  som  nleika  d  toptif,  drifva  sitt  väsen  i  luften  (jänif, 
Havam,  155), 

Den  sal,  hvari  Menglad  bor,  och  den  del  af  det  mur- 
omgärdade  området,  som  tillhör  henne,  synas  vara  belägna 
midt  framför  porten,  ty  Svipdag.  stående  framför  denne,  frågar 
hvem  som  råder  öfver  ängden  han  ser  framför  sig,  och  Fjöt- 
svinn  svarar,  att  det  är  Menglad,  som  där  eger  välde,  odal 
och  skattkamrar. 

Dikten  låter  oss  på  otvetydigaste  sätt  veta,  att  Menglad 
är  en  asynja  och  därtill  en  af  de  allra  förnämsta.  *Hnni 
heta»,  frågar  Svipdag,  >de  unga  kvinnor,  som  silta  förtro- 
ligt tillsammans  vid  Menglads  knän?»  Fjölsvinn  svarar  med 
att  namngifva  nio,  bland  hvilka  läkedomsasynjan  Eir  (pros. 
Edd.  I,  114),  samt  diserna  H/(K  »beskyddarinnan»»  Sjört, 
>jden  skinandei>,  Blitf,  »den  blida»,  och  Frij,  *den  fridsamma». 
Deras  plats  vid  Menglads  knän  angifver,  att  de  äro  henne 
underordnade  och  tillhöra  hennes  omgifning.  Icke  dess  mindre 


^  underord 


äro    de,    försäkrar   Fjölsvinn,    mäktiga  högre  väsen,  som  ej 
hälgedomar  med  altaren  (slr  40),  samt  besitta  både  kraft  o^ 
håg  att  skyndsamt  hjälpa  människor,  som  blota  till  dem;  | 
»intet  ondt  kan  drabba  människors  söner  så  svårt,  att  icke  des: 
mor  frälsa  dem  ur  deras  nöd».  Det  följer  häraf  med  vissh* 
att   deras   herrskarinna   Menglad^    »den  smyckegladap,  måsl 
vara  en  af  mythologieos  högsta  och  mast  dyrkade  gudinnor, 
Oeh  på  ingen  af  asynjorna  lämpar  sig  epithetet  > Smyckeglad  i 
bättre  än  pä  egarinnan  af  det  yppersta  bland  mythens  kvinn 
smycken;  Brisingamen  —  på  Fröja,  hvars  döttrar  Hnoss  o 
Gersimi   äro    uppkallade  med  namn,  som  betyda  »smycke 
och    hvars  lust  för  sköna  smiden  kristna  sagoförfattare  änni 
omtala.  Till  ingen  annan  gudinnas  hofstat  passa  sådana  disi 
som  Björ%  Bliå  och  FrU  så  väl  som  till  hennes.     Och 
hvad   Fjölsvinnsmal    förtäljer    om    Menglad    öfverensstärami 
därmed, 

Fröja  var  kärlekens,  äktenskapets»  fruktsamhetens  gudioni 
och    har    fördenskull    varit    betraktad    som    den    himmelski 
herrskarinna   och   hjälparinna,    till  hvilken  älskande  ungmöi 
hustrur  som   skola   föda,   och  sjuka  kvinnor  hade  alt  vändi 
sig  med  böner  och  offer.  Bildligt  ottryckes  detta  i  Fjölsvinns 
mal    så,    alL  h varje  sjuk  kvinna,  som  vandrar  uppför  bärget 
hvarpå  Menglad  sitter,  återfår  sin  hälsa;  »det  bärget  har  länj 
varit  gjukas  och  sårades  gamman»  (str,  36).  Det  stora  trädel 
hvai's    löfverk    utbreder    sig    öfver    Menglads    palats,    bär   de 
frukter,    som    hjälpa   kélisjukar  konur  så,   att  utar  Iwetja 
Pai  P€er  innar  shfli  (str.  22).     Midt  bland  de  sköna  diser, 
som  omgifva  Menglad,  omtalar  dikten  älven  Aurbosa,  jätti 
nan,   som   sedermera   varder   Fröjas  broders  svärmoder, 
hvars  uppträdande  i  Asgård  såsom  Fröjas  tjänarinna  och  soi 
en   af  dem,    hvilka   bringa  frukter  från  världsträdet  till 
ii/ukar  konw\   redan  i  det   föregående   har   blifvit  omtala 
(se  n:o  35).  Kommer  nu  härtill,  att  Menglad,  ehuru  en  makt 
gudinna,   varder  gift  med  Svipdag,  som  icke  tillhör  gudarn 
antal,  och  att  Fröja.  oaktadt  sin  höga  rang  bland  gudiunorn 
ej    har  en  gud  till  make,  utan,  såsom  Gylfaginning  uttry 


et,j 
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det,  giptist  Peim  manni,  er  Oir  heitirj  samt  slutligen  att 
Menglads  fader  betecknas  med  ett  namn,  som  hänvisar  till 
Fröjas  fader  Njord"^,  så  äro  redan  dessa  omständigheter,  äfven 
utan  de  ytterligare  och  afgörande  bevis,  som  under  denna 
undersöknings  fortsättning  framläggas,  tillräckliga  alt  gifva  fast 
grund  åt  identiteten  af  Meoglad  och  Fröja  och,  i  nödvändigt 
sammanhang  därmed,  åt  identiteten  af  Svipdag  och  OåV,  äfven 
kallad  Ötian\ 

Den  herrliga  borg,  till  hvilken  Svipdag  vandrat  »upp*^ 
är  således  Asgård,  såsom  redan  tydligt  angifves  genom  själfva 
skildringen  af  densamma  med  dess  guldglänsande  palats,  dess 
intill  Ragnarök  stående  mur,  dess  konslmässiga  port,  dess  elfva 
väktare,  dess  Fjölsvinn-Oden,  dess  asynja  Eif\  dess  af  männi- 
skor dyrkade  hugnerika  och  älskliga  diser,  dess  båda  ulf hun- 
dar, som  skola  vakta,  så  länge  världen  står,  och  som  ränsa 
hiften  från  (unn\nir,  dess  öfverskyggande  löfhvalf  af  världs- 
trädets  grenar  och  dess  giildfjädrade  hane  Viéq/mf%  Völuspas 
Gullinkambi. 

Svipdag  kommer  som  en  främling  till  porten  af  Asgård, 
och  hvad  han  där  skådar  har  han  alldrig  förut  sett.  Hans 
samtal  med  Fjölsvinn  är  en  rad  af  vetgiriga  frågor  om  de 
underbara  ting  han  här  för  första  gången  skådar.  Hans  be- 
teckning Parsa  Pjosar  sjolr  säger  än  mer:  han  är  icke  blott 
främling  för  Asgård;  han  har  också  varit  asagudarnes  fiende. 
Att  han  under  sädana  förhållanden  kunnat  få  lillträde  till  den 
enda  väg,  som  leder  till  Asgård,  bron  Difrost;  att  han  utan 
hinder  kunnat  vandra   upp  för   denna  och  oslraffadt  närma 


•  I  Btfof  8  säger  Fjölsvinn  om  Menglad: 

Menglöé  of  heiiir, 

en  hann  mödir  of  gai 

md  Scafrportns  sj/ni. 

Srafr  i  och  för  sig  eller  som  saniinansätlningsdel  betecknar  en 
vanagud.  Enligt  den  historierade  berättelsen  i  Pornald.  s.  I,  415  vardl 
en  doUer  af  Thjasse  gift  med  konung»  Srqfrlafiu ;  i  mythen  är  det 
Fröjas  fader,  vanagtiden  Njord,  som  får  Thjasses  dotter  till  maka.  Sol- 
sängen (str.  79,  80)  omtalar  Njords  döttrar  tillsammans  med  Sen  O'  och 
Sc€^rlogu    Döttrarna  äro  nio,  likasom  Menglad  och  hennes  diser. 
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sig  porten,  utan  alt  råka  ut  för  andra  vedervärdigheter  än 
några  afvisande  ord  från  Fjölsvinn,  som  snart  ändrar  ton 
och  ger  honom  upplysningar  om  hvad  han  spörjer  —  allt 
detta  förutsätter,  att  mythen  måste  angifvit  starka  och  till- 
fyllestgörande skäl  för  att  något  så  ovanligt  kunde  ske.  Flere- 
städes  antydes  i  Grogalder  och  Fjölsvi^nsmal,  att  ödets  makter 
hafva  utsett  Svipdag  till  att  fullgöra  utomordentliga  ting  och 
uppnå  ett  mål,  hvars  vinnande  ser  ut  att  vara  omöjligt.  Att 
nornorna  hafva  en  särskild  afsigt  med  honom,  och  att  Urd 
skall  beskydda  honom  och  med  osynliga  band  länka  hans 
bana,  huru  irrande  den  må  synas,  låter  redan  hans  moder 
Groa  ur  griftkammaren  förstå.  Och  när  Svipdag  ändtligen 
ser  Menglad  skynda  att  kasta  sig  i  hans  famn,  säger  han 
själf,  att  det  är  Urds  oemotståndliga  dom,  som  fogat  det  så: 
Uråar  oni  koeöv  engi  madv.  Men  ensamt  för  sig  kan  Urds 
beslut  icke  episkt  motivera,  att  Svipdag  upptages  i  Asgård 
och,  ehuru  ej  af  asabörd,  vinner  den  oerhörda  äran  och 
lyckan  att  varda  make  till  den  skönaste  af  asynjorna  och  en 
af  de  högsta  gudinnorna:  Urd  måste  hafva  hopfogat  själfva 
händelsekedjan  så,  att  Menglad  vill  ega  honom,  att  Svipdag 
X  gjort  sig  förtjänt  af  hennes  kärlek,  och  att  asagudarne  finna 
det  vara  bäst  för  sig  själfve  att  fästa  denne  motståndare  vid 
sig  med  frändeband. 

98. 

SVIPDAG    MEDFÖR    TILL    ASGÅRD    DET    AF    VÖLUND    SMIDDA 
HÄMDESVÄRDET. 

Den  mäst  maktpåliggande  fråga  Svipdag  gör  Fjölsvinn 
är  naturligtvis  den,  om  en  främling  kan  komma  in.  Fjölsvinns 
svar  utgår  därpå,  att  detta  är  och  förblir  omöjligt,  såvida  icke 
främlingen  medför  ett  visst  vapen.  Muren  tillbakavisar  obju- 
den ankomling;  porten  fångar  honom,  om  han  vågar  lägga 
hand  på  den;  af  de  båda  ulfhundarne  vakar  alltid  den  ene, 
när  den  andre  sofver,  och  ingen  kan  utan  tillåtelse  komma 
dem  förbi. 


Till  denna  Fjölsvinns  försäkran  knyter  sig  nu  en  rad  af 
frågor  och  svar,  som  diktens  författare  planlagt  med  en  verk- 
ligen ovanlig  fyndighet.  Svipdag  spörjer,  om  det  likvä!  icke 
vore  möjligt  att  komma  förbi  de  vaklaode  himdarne;  någon- 
ting i  världen  måtte  väl  ändå  finnas,  läckert  nog  att  reta 
deras  matlust  och  afvända  deras  uppmärksamhet.  Fjölsvinn 
medgifver,  att  det  finns  tvä  läckerbitar,  som  kunde  verka  så, 
men  de  äro  köttstycken,  som  ligga  i  hanen  Vidofners  Jemmar 
(str.  17,  18),  Den  som  kan  skaffa  sig  dem,  han  kan  smyga 
hundarne  förbi.  Men  hanen  Vidofner  sitter  högt  u}ipe  i  världs- 
F' trädet  och  tyckes  vara  oåtkomlig.  Finns  då,  frågar  Svipdag, 
något  vapen,  som  kan  bringa  honom  död  ned?  Jo,  svarar 
Fjölsvinn,  ett  sådant  vapen  flnns:  det  smiddes  nedanför  n& 
(jpincb\  smeden  var  en  Loptn  denne  vardt  lieröfvad  (rtdnn) 
det  för  den  guldglänsaöde  hanen  så  farliga  smidet,  och  nu 
befinner  det  sig  hos  Siftmara^  som  lagt  det  i  en  kista  af 
segt  järn  inom  nio  /{/V//v-lås  (str.  25,  26). 

Ytterst  svårt  och  farligt  måste  det  vara  att  begifva  aig 
till  det  ställe,  där  Sinmara  vistas,  och  söka  tillegna  sig  det 
så  omsorgsfullt  förvarade  vapnet,  Svipdag  frågar,  om  någon, 
som  ville  försöka  det,  har  hopp  om  att  komma  tillbaka. 
Fjölsvinn  svarar,  att  det  i  Vidofners  ledkotor  (oölum)  ligger 
en  blank  lie  (hakformigt  hen?).  Kan  man  förskalTa  sig 
den,  bära  den  till  Luér  ([>lalsen  för  underjordskvarnen),  och 
öfverlämna  den  till  Smmara,  så  kan  hon  bevekas  alt  ut- 
lämna det  ifrågavarande  vapnet  (str.  27 — 30). 

Det  framgår  häraf,  att  villkoret,  hvarpå  Svipdag  kan  komma 
in  i  borgen,  där  Menglad  vistas,  är  att  han  skall  vara  i  be- 
sittning af  ett  vapen,  som  blifvit  smidt  af  en  gudafiende,  här 
kallad  Lopif  och  således  jämfiird  med  Loke,  som  egentligen 
bär  detta  epilhet  Eger  han  icke  det  för  gudarne  olvifvelak- 
tigt  farliga  vapneU  det  enda  som  kan  döda  världsträdets  guld- 
glänsande hane,  så  öppnas  icke  borgens  port  för  honom,  och 
de  vaktande  ulfhundarne  låta  honom  icke  komma  genom  den. 

Men  Fjölsvinn  hänvisar  äfven  på,  att  det  under  vanliga 
förhållanden   och    för   den,    sotn   icke   blifvit    därtill   af  Ödet 
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särskildt  utkorad,  är  en  ren  omöjlighet  att  få  det  ifrågava- 
rande vapnet  i  sitt  våld.  Innan  man  kan  få  låna  det  af 
Sinmara,  måste  man  hafva  bragt  Vidofner  död  ned  ur  världs- 
trädets grenar;  men  för  att  döda  honom  fordras  just  det 
vapen,  som  Sinmara  annars  icke  lämnar  ifrån  sig. 

Emellertid  visar  diktens  fortsättning  att  hvad  som  var 
omöjligt  för  hvar  och  en  annan,  är  redan  uppfyldt  af  Svipdag. 
När  denne  står  framför  borgens  port,  samtalande  med  Fjöl- 
svinn,  har  han  svärdet  vid  sin  sida  och  vet  ganska  väl,  att 
porten  skall  öppnas,  såsnart  det  behagar  honom  att  göra  slut 
på  ordskiftet  med  Fjölsvinn  och  säga  sitt  namn.  I  samma 
stund  han  det  gör,  vänder  sig  porten  på  sitt  gångjärn,  de 
vådlige  ulfhundarne  välkomna  (fagna)  honom,  och  Menglad, 
underrättad  af  Fjölsvinn  om  hans  ankomst,  hastar  honom 
längtansfullt  till  mötes  (str.  42  (T.).  Fjölsvinnsmal  är,  hvad  skarp- 
sinne i  plananläggning  och  utförande  vidkommer,  den  ypper- 
sta forndikt,  som  kommit  till  vår  tid,  men  skulle  förvandlas 
till  ett  genomgående  nonsens,  om  svärdet  icke  varit  i  Svip- 
dags  ego,  enär  porten  alldrig  skall  öppnas  för  någon  annan  än 
den   som   förer   till  Menglads  borg  det  ifrågavarande  vapnet. 

Hvad  svärdet  angår,  hafva  vi  af  det  ofvanstående  erfarit: 

att  det  smiddes  af  en  konstnär,  som  måste  varit  gudar- 
nes fiende,  ty  Fjölsvinn  betecknar  honom  med  Loke-epithetet 
Lopir; 

att  stället,  där  konstnären  befann  sig,  då  han  smidde 
vapnet,  är  beläget  ^r  ndgrindr  nesan; 

att  medan  han  befann  sig  där  och  sedan  han  fått  svärdet 
färdigt,  vardt  han  beröfvad  det  (Loptr  ruinn  fyr  ndgrindr 
nesan); 

att  den  eller  de,  som  beröfvade  honom  det,  måste  stått 
i  nära  förbindelse  med  Natt  och  nattdiserna,  ty  svärdet  är 
därefter  i  nattväsendet  Sinmara! s  förvar; 

att  hon  ansett  det  högeligen  dyrbart  och  tillika  farligt, 
om  det  komme  i  orätt  hand,  eftersom  hon  förvarar  det  i  en 
»seg-järns-kista»  inom  nio  magiska  lås; 

att   de   elfva    »väktarne»,    h vilka   bo  i  samma  borg  som 


Menglad,  anse  det  vara  af  högsta  vigt,  alt  svärdet  kommer 
inom  deras  borgmur; 

att  det  har  egenskaper  sådana  som  intet  annat  vapen  i 
världen.  Detta,  och  endast  detta,  kan  döda  den  gyllene  hanen 
i  världsträdet  —  en  egenskai»,  som  synes  häntyda  på  alt  det 
är  farligt  för  världens  och  gudamakternas  bestånd. 

Det  är  gifvet,  att  konstnären,  som  smidt  detta  oförlikne- 
liga och  förtärliga  vapen,  varit  en  af  mythens  mast  ryktbara 
smeder.  Frågan  är  nu,  om  de  upplysningar  Fjölsvinnsmal 
lämnar  oss  om  honom  kunna  sätta  oss  i  stånd  att  med  säker- 
het  bestämma  hvem  han  är. 

Dikten  nämner  honom  icke  vid  något  af  hans  namn,  utan 
uppkallar  honom  med  Loke-epithetet  Loptj\  »den  kiftige». 
Bland  de  urlidssmeder,  som  våra  raythrragment  omtala,  fin- 
nes en,  som  betecknar  sig  själf  med  ett  härom  påminnande 
epithet:  Byrr,  »Vindil.  Denne  är  Völund.  Sedan  han  i  söm- 
nen blifvit  fängslad  af  Mimer-A7(?£i<fr  och  hans  njarer  (se  n:o 
87),  säger  han  vid  uppvaknandet: 

Hverir  'ro  iofrar 
Peir  er  a  laugAO 
besti  By  v  sim  a 
oc  mic  bimdö?  (Str.  12.) 

>Hvilka  äro  de  väldige,  som  med  bast  (bestig  dat  af 
böstr)  lade  band  på  vinden  (laugso  sima  a  Byr)  och  bundo 

.mig?»  Uttrycket  innebär,  att  man  lika  gerna  må  tro  sig  kunna 
hålla  vinden  fänglad  som  Völund.  Också  förstår  han  ju  att, 
i  trots  af  alla  försigtighetsmått,  göra  sig  fri. 

Ett  af  dessa  försigtighetsmått  är  enligt  den  nordiska  va- 
rianten af  Völundssagan,  att  hans  knäsenor  afskäras  (str.  17 
och  prosatillägget).  Det  är  Nisaöf^s  drottning,  som  förorsakar 
honom  denna  grymma  behandling.  I  Fjölsvinnsmal  har  den 
onämda  mythpersonlighet,  som  beröfvat  >den  luftige»  hans 
vapen,  ofverlämnat  det  att  (orvaras  åt  ett  kvinnligt  väsen  Sin- 
mara^     Namnet   är  sammansatt  af  sin,  som  betyder  »sena», 

I  och  mara,  som  betyder  »den  lemlästande».  fil/ara  är  beslag- 
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tadt  med  verbet  merja,  »lemlästa»,  se  Vigfusson,  Diction.; 
Sinmara  betyder  således:  »hon  som  lemlästar  genom  att  göra 
våld  på  senorna».  Den  som  i  Fjölsvinnsmal  betecknas  med 
detta  epithet  har  således  spelat  samma  roll  som  i  Völundar- 
kvida  Mimer-Niåaér^s  drottning. 

Mimer-Niéaér,  som  fängslar  Völund,  samt  fråntager  ho- 
nom svärdet  och  den  utomordentliga  armringen,  är  fader  till 
Natt  och  hennes  systrar  (se  n:o  85).  Den  som  beröfvar 
»den  luftige»  hans  smide,  måste  också  stått  i  närmaste  för- 
hållande till  nattens  diser;  han  skulle  annars  icke  till  vapnets 
väktarinna  utsett  Sinmara,  hvars  egenskap  af  natt- väsen  ådaga- 
lägges  genom  den  betydelse  af  incubus  nocturnus,  som  nam- 
net Mara  erhållit.  I  Fjölsvinnsmal  (str.  29)  kallas  Sinmara 
hin  fölva  gygr,  »den  askfärgade  jättinnan»,  en  beteckning, 
som  hänvisar  i  samma  riktning. 

Hon  kallas  äfven  Etr  aurglasis  (str.  28),  ett  uttryck, 
hvilket,  såsom  jag  tror,  med  rätta  blifvit  tolkadt  som  »den 
skinande  armringens  dis»  (jämför  Bugge,  Edd.  s.  348).  I 
Völundarkvida  får  Mimev-Nida^r^s  dotter  Völunds  oöfverträff- 
lige  armring  att  bära. 

Enligt  Fjölsvinnsmal  smider  »den  luftige»  sitt  yapen  fyr 
ndgrindr  nedan.  Betydelsen  af  detta  uttryck  är  redan  förut 
afhandlad  (se  n:o  60).  Smeden  befinner  sig  i  det  frostkalla 
och  töckniga  Nifelheim,  då  han  arbetar  på  sitt  vapen.  Nifel- 
heim,  landet  fyr  ndgrindr  nesaUy  är,  såsom  vi  redan  veta, 
det  nordliga  underjordiska  gränsriket  till  Mimers  land.  De 
båda  områdena  åtskilljas  af  HvergelmerQället,  å  hvilka  nd- 
portarne  äro  uppförda  och  där  den  stora  världskvarnen,  kallad 
Eyluör  och  Lusr,  har  sitt  underlag  (se  n:o  59,  60,  n:o  79, 
80).  I  dess  närhet  under  Hvergelmerfjällets  södra  sluttning 
har  Natt  sin  sal  (se  n:o  84,  93).  Här  bor  enligt  Fjölsvinns- 
mal äfven  Sinmara.  Fjölsvinn  säger  nämligen,  att  om  Svip- 
dag  skall  kunna  få  låna  svärdet,  som  hon  förvarar,  måste 
han  bära  den  ofvan  omtalade  lien  »hän  till  LuAr  och  öfver- 
låta  den  till  Sinmara»  (Ijösan  Ijd  skal  tu  i  Lusr  bera  Sin- 
mara at  se/Ja,  str.  30).   LiUr,  den  underjordiska  världskvar- 
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nen,  som  står  å  Nidafjällen  ofvan  Natts  sal,  har  här  gifvit 
silt  namn  åt  ängden  där  hon  står.  1  Vöhindarkvida  uppdyker 
plötsHgt  Mimer'Nida{fr  med  hustru  och  dolter  och  beväpnade 
njarer  i  de  fjärran  belägna  frostiga  Uifdalarne,  där  VOhind 
tror  sig  säker,  utan  att  man  vet  hvarifrån  desse  hans  fiender 
komma.  Saken  får  sin  förklaring  därigenom,  alt  berossagans 
»Ulfdalar?*  hafva  i  mylhsagan  varit  belägna  i  Nifelheim,  gräns- 
landet till  Mimers  rike.  Völund  har,  likasom  ^den  luftige», 
snvidt  sitt  svärd  fyr  ndgrindr  nctmn:  den  senare  har,  lika- 
som den  förre,  blifvit,  när  hans  vapen  var  färdigt,  beröfvad 
detsamma  af  en  underjordsherrskare,  hvars  fränkor  äro  natt- 
diser,  och  i  den  enes  saga  såväl  som  i  den  andres  har  en 
af  dessa  nalldiser  förorsakat  en  lemlästning  genom  senors 
skadande. 

Härmed  varder  det  också  begripligt  hvarför  Svipdag  måste 
genomvandra  Nifelheiin,  ^^möta  Natt  å  Nifelväg*,  besöka  världs- 
kvarnen, öfvervada  Helfloder  och  sammanträfTa  med  »den  vapen - 
ärade >  Mimer  själf.  Vill  Svipdag  hafva  det  af  i>den  luftige» 
smidda  svärdet,  måste  han  vedervåga  sådana  äfventyr,  emedan 
svärdet  förvaras  i  underjorden  af  en  franka  till  Mimer. 
■  Herossagan  om  Völund  är  således  i  grunden  identisk  med 
mythen  om  förfärdigaren  af  det  svärd,  som  öitpnar  Asgård  för 
Svipdag.  Den  förra  är  endast  en  i  kristen  tid  förnyad  upp- 
kiga  af  den  senare,  Völund  är  en  godafiende,  en  aiffarste, 
som  svårt  förnärmats  af  mäktigare  väsen  än  han  själf  (se  n:o 
87);  *den  lufligei^  måste  likaledes  vara  en  gudafiende»  efter- 
som del  vapen  han  smidt  är  farligt  för  världsträdets  gyllene 
hane  och  köpes  af  xde  elfva  väklarne»  med  Asgardsportens 
öppnande  och  Meoglads  öfverlålande  som  maka  åt  Svipdag, 
På  dess  farlighet  för  Asgård  måste  också  en  antydan  ligga  i 
Fjölsvinns  ord,  att  den  inom  borgmuren  belägna,  af  vaferlågor 
omslingrade,  bland  folken  sedan  urminnes  tider  omtalade  herr- 
liga sah  som  kallas  //y/7%  den  glädjande»,  »den  själslifvande» 
—  att  deona  sal  sedan  länge  skälfver  é  brodds  oddt)  lå 
vapen-udd>»  (str.  32).  Något  annat  vapen  kan  här  icke  me* 
nas  än  ett  som  inneburit  de  största  vådor  för  gudarnes  trygg- 
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het  och  uppfyllt  dem  med  oro,  och  detta  vapen  åter  kan  ej, 
såvida  man  icke  vill  frånkänna  dikten  mening  och  samman- 
hang, vara  ett  annat  än  det  som  Svipdag  nu  medför  och 
hvilket,  sedan  det  blifvit  bragt  till  Asgård,  befriar  gudaroe 
från  deras  ängslan.  Och  för  att  åter  upprepa  likhetspunk- 
terna: Völund,  likasom  »Loptr»,  smider  sitt  vapen  i  ett  nord- 
ligt gränsland  till  Mimers  rike,  samt  öfverrumplas,  när  smidet 
är  färdigt,  af  underjordsmakter.  I  Loptr^s  saga  har,  likasom 
i  Völunds,  talats  om  en  ypperlig  armring,  och  i  båda  är  det 
en  nattdis,  som  fått  denna  armring  att  bära.  I  Loptr^s  saga 
har,  likasom  i  Völunds,  talats  om  en  nattdis,  som  fordärfvar 
senor.  Och  Völund  själf  kallar  sig  Byrr,  »vinden»,  som  är 
ett  synonym  till  Loptr, 

Svipdag  har  således  begifvit  sig  till  underjorden  for  all 
komma  i  besittning  af  Völunds  svärd,  och  han  har  lyckats  däri 

99. 

SVIPDAGS   FADER    ÖRVANDEL,    STJÄRNEHEROEN.     FÖRKLARING   AF 
HANS    EPITHET    SÖLBJARTR. 

Samtalet  mellan  Fjölsvinn  och  Svipdag  slutar  med  att 
den  senare  säger  sitt  namn  och  ber  den  förre  fråga  Menglad, 
om  hon  vill  ega  hans  kärlek.  Menglad  skyndar  då  emot  ho- 
nom, men  innan  hon  ådagalägger  hvad  hon  känner  för  ho- 
hom,  bör  han  med  angifvande  af  namn  och  fäderne  bestyrka, 
att  han  är  den  han  ser  ut  alt  vara:  den  af  henne  länge  efter- 
längtade. Den  unge  hjälten  säger  då:  Svipdagr  ek  heitify 
Sölbjartr  hét  minn  fasir  (str.  47). 

På  Fjölsvinns  fråga  om  hans  faders  namn  hade  han  förut 
svarat:  Värkaldr  (str.  6),  och  jag  har  redan  angifvit  skälet 
hvarför  denne  kunnat  kallas  så.  Nu  uppgifver  han  ett  annat 
fadersnamn,  Sölbjartr,  som  äfven  det  är  blott  ett  epithet,  men 
likväl,  då  han  här  har  att  tala  tydligt,  måste  vara  ett  sådant, 
som  på  ett  igenkännligt  och  vida  bestämdare  sätt  angifver 
hans  fäderne. 

Svipdags  moder  Groa  var  gift  med  Öwandill  hinnfra^kni 


r.  edd.  276 — 278).  Epithetet  Sölbjartr,  >han  sora  har  en 
ins,  liknande  solens»,  måste,  om  det  verkligen  hänsyftar  på 
Orvandel,  haft  sitt  berättigande  och  sin  förklaring  i  något,  som 
mythen  förmält  om  honom.  Om  Örvandel  känna  vi  genom 
prosaiska  eddan,  att  han  och  Groa  hade,  åtminstone  till  en 
lid»  varit  goda  vänner  med  Thor;  att  den  senare  under  elt  af 
sina  ströflåg  i  Jotunheim  norr  om  Elivägor  hade  påträffat 
Örvandel  och  i  sin  korgränsel  burit  honom  öfver  vattnet  till 
hans  hem;  alt  Örvandel  därunder  förfnisit  en  lå;  att  Thor 
afbröt  denna  och,  Örvandel  till  ära,  kastade  den  upp  lill 
himlahvalfvet,  där  den  vardt  stjärnan,  som  kallas  Öroandels 
tå.  Af  forn-germaniska  sljärnenamn  hafva  ytterst  få  kommit 
till  vår  tid,  och  del  ligger  i  sakens  nalur,  att  de  som  gjort 
det  måste  varit  burna  af  stjärnbilder  eller  enskillda  stjärnor, 
som  genom  sitt  utseende  och  särskildt  genom  sin  Ijnsstyrka 
dragit  uppmärksamheten  Ull  sig.  En  af  dem  var  »Örvandels 
tå5>*  Under  namnet  Örvandel,  Earcndel  har  en  stjärna  va- 
rit kännd  älven  bland  germanstammarne  i  Britannien.  Sedan 
dessa  kristnats,  betraktade  de  Earendel-sVl^vn^n  som  en  sym- 
bol af  Kristus.  Kyrkan  hade  redan  hälgat  ett  sådant  betrak- 
telsesätt genom  att  på  Kristus  tillämpa  2  Petn  1,  19:  »Och 
vi  hafva  ett  fastare  ord;  det  profetiska  ordet,  och  I  gören  väl» 
att  I  akten  därpå,  såsom  på  ett  Ijos,  som  synes  i  elt  mörkt 
runr,  till  dess  dag  gryr  och  morgonstjärnan  (^mrfopo;)  upp- 

Igår  i  edra  hjärtan.  s>  Morgonstjärnan  vardl,  såsom  det  i  en 
latinsk  hymn  heter,  >lypus  Christi». 
Det  vore  emellertid  förhastadt  att  däraf  draga  den  slut- 
satts,  att  Örvandels  stjärna  och  morgonstjärnan  voro  i  hednisk 
tid  en  och  sanmia.  Allt  hvad  som  med  visshet  kan  sägas, 
är  alt  den  ftjrra  måste  hafva  varit  en  af  de  mäsl  lysande,  ty 
själfva  namnet  Earendel  har  i  fornengelskan  efter  hand  blif- 
vit  101  ett  abstrakt  ord  med  betydelsen  j^glans». 

Codex  exoniensis  har  bevarat  en  hymn  till  Kristus,  hvars 
inledningsstrofer   se   ut   som  om  de  blifvit  lånade  nr  minnet 
^af  en   hednisk  hymn  till  Örvandel  och  med  obetydlig  förän- 
dring tillämpade  på  Krislus: 

a? 
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Eala  Earenclel,  O  örvandel, 

engla  beorhtast,  klarast  skinande  af  änglar, 

ofer  Middangearcl  du  som  öfver  Midgard 

monnum  sendecl  till  mänskorna  sändes, 

and  sodfästa  du  sanne 

sunnan  leoma,  stråle  af  solen, 

tohrt  ofer  tunglas  lysande  utöfver  himmelsljusen, 

fu  tida  gehvane  du  som  städse 

of  sylfum  Pe  lyser  af  dig  själf. 

symle  inlihtes. 

Af  den  här  anförda  fornengelska  sången  vill  det  se  ut, 
som  om  örvandels-epithetet  Sölbjartr  varit  i  bruk  äfven  bland 
de  saksiska  stammarne  i  England.  Vi  återfinna  där  likasom 
en  utläggning  af  detsamma  i  de  på  Earendel  tillämpade  ut- 
trycken »bjärtast  (beorhtast)  af  änglar»  och  »sanne  stråle  af 
solen».  Att  Svipdags  namn  var  väl  bekant  i  England,  och 
att  en  saksisk  konungaslägt  räknade  honom  till  sina  mytbiska 
förfäder  framgår  af  angelsaksiska  krönikans  slägtregister.  Alt 
Svipdag  kunnat  med  tillräcklig  tydlighet  beteckna  sin  fader 
som  Sölbjartr  har  således  sin  förklaring  däri,  att  örvandel 
är  en  stjärneheros,  och  att  stjärnan,  som  bär  hans  namn,  var 
en  af  »de  bjärtaste»  på  himmelen  och  liknades  i  glans  vid 
»en  stråle  af  solen». 


100. 

SVIPDAG    HAR   RÄDDAT    FRÖJA    UR    JÄTTEHAND.     SAXO  OM   OTHARUS 
OCH    SYRITHA.       SVIPDAG    IDENTISK   MED    OTHARUS. 

Då  Menglad  uppmanar  Svipdag  att  nämna  sin  ätt  och 
sitt  namn,  gör  hon  det,  emedan  hon  vill  hafva  jartegn  (lag- 
gilltigt  vittnesbörd,  jämför  uttrycket  meö  vitnum  ok  jarteg- 
mim)  på  att  han  är  den,  till  hvars  maka  hon  blifvit  af  nor- 
nan bestämd  (ef  ek  var  ter  kvdn  of  koesin,  str.  46),  och 
att  hennes  ögon  icke  bedragit  henne.  Hon  vill  äfven  veta 
något   om   hans   framfarna  lif,  som  kan  bekräfta,  att  han  är 


densamme.  Sedan  Svipdag  gifvit  som  jartegn  sitt  eget  namn 
ijQeh  ett  epithetnamo  pa  sin  fader,  lämnar  han  med  afseende 
I  på  sitt  förflutna  en  enda  kort  upplysning,  men  som  för  M^i- 
glad  är  alldeles  tillräckligt  intyg  om  hans  identitet  med  hennes 
ulkorade.  Han  säger  nämligen,  att  från  sin  faders  hus  vräkte 
honom  vindarne  på  kalla  vägar,  till  frostiga  trakter  af  värl- 
den (str.  47).  Det  af  honom  begagnade  uttrycket  vräka  (reka) 
antyder,  om  han  icke  af  egen  tillskyndelse  lämnade  hemmet, 
hvilkét  vi  ju  också  erfara  genom  Grogalder:  det  är  på  styt- 
moderns  befallning  och  mot  sin  vilja  han  begifver  sig  bort 
for  alt  uppsöka  Menglömnif  »de  smyckeglada»»  Och  hans 
svar  vittnar  vidare  därom,  att  han  efter  att  ha  lämnat  faders- 
hemmet gjort  fiirder  i  trostkalla  världslrakter.  Sådana  voro 
Jotunheim  och  Nifelheim,  som  i  själfva  verket  ansågs  som 
en  underjordisk  del  af  Jotunheim  (se  n:o  59,  n:G  63). 

Menglad  har  med  Irånadsfull  längtan  motsett  den  dag. 
då  Svipdag  skulle  komma-  Det  själstillstånd,  hvari  hon  be- 
finner sig,  när  Svipdag  ?er  henne  inom  borgmuren  sitta  a 
»det  Ijufva  bärget*,  omgifven  af  asynjor  och  diser,  betecknas 
af  dikten  med  verbet  Pruma,  »vara  försjunken  i  ett  dvallikt 
drömmande  tillstånd».  När  Fjölsvinn  kommer  och  ber  henne 
»se  på  en  ankomling,  som  torde  vara  Svipdag»  (str.  43), 
vaknar  hon  upp  i  häftig  lidelse  och  är  för  ett  ögonblick  knappt 
mäktig  sig  själf.  Sedan  hon  öfvertygats,  att  Fjölsvinns  ord 
och  hennes  egna  ögon  icke  bedragit  henne,  beseglar  hon 
genast  sin  välkomsthälsning  till  ynglingen  med  en  kyss.  De 
ord,  som  dikten  lägger  på  hennes  läppar,  vittna,  likasom  delta 
hennes  uppförande,  att  det  ej  är  första  gången  hon  och  Svip- 
dag sett  hvarandra,  ulan  att  detta  möte  är  ett  återseende, 
och  att  hon  långt  dessförinnan  vetat,  att  hon  har  Svipdags 
kärlek.  Flon  talar  ej  endast  om  sin  egen  trånad  till  honom, 
utan  ock  om  hans  trånad  och  kärlek  till  henne  {str,  48—50), 
samt  fröjdar  sig  öfver,  att  han  ^åter  kommit  till  hennes  salar» 
(at  Pu  ert  aptr  komtnrif  niögr\  tU  minna  sala,  str.  49), 
^ Detta  ^åter»,  som  hänvisar  till  ett  föregående  möte  mellan 
Menglad  och  Svipdag,  finnes  i  alla  handskrifter  af  Fjölsvinns- 


mal,  och  att  det  icke  blifvit  ditsall  af  någon  meterputsande 
{exl'^forbällrare'>  bevisas  däraf,  att  metera  skulle  taga  sig 
bättre  ut,  om  ordet  icke  funnes  däi\ 

Emellertid  framgår  af  Fjölsvinnsmal  med  fullsländig  riss- 
liet,  aU  Svipdag  aldrig  förr  sett  den  borg,  innanför  hvars 
omgärdning  Menglad  har  rikt,  eign  ok  aujsölutn  {str.  7,  8], 
Man  stär  framför  dess  port  som  en  beundrande  nykomling 
och  ställer  fråga  efler  fråga  till  Fjols  vinn  om  de  märkliga 
syner  han  har  för  sina  ögon.  Det  följer  häraf»  alt  Menglad 
icke  hade  sina  salar  inom  denna  borg,  utan  vistades  på  nägol 
annat  ställe,  när  hon  vid  ett  föregående  tillfälle  trallade  Svip- 
dag och  fick  visshet  om  att  han  älskade  henne. 

På  detta  andra  ställe  måste  hon  då  hafva  dvalts,  när 
Svipdags  styfmoder  befallde  honom  uppsöka  MenglödunK  det 
vill  säga  Menglad,  men  tillika  någon  annan,  som  också  kunnat 
bära  och  burit  epithetet  ^^ Smyckeglad ^^.  Detta  bestyrkes  däraf» 
att  denna  andra  person,  på  hvilken  Grogalder  hänsyftar,  all- 
deles icke  omtalas  i  Fjölsvinnsmal.  Det  är  uppenbart,  all 
många  händelser  tilldragit  sig  och  alt  Svipdag  haft  många 
äfventyr  mellan  den  episod,  som  skildras  i  Grogalder,  då  han 
nyss  fått  styfmoderns  befallning  att  uppsöka  >de  smyckeglada>, 
och  episoden  i  Fjölsvinnsmal,  då  han  åter  uppsöker  Menglad 
i  själfva  Asgård. 

Hvar  skulle  han  förut  hafva  mött  henne?  Har  det  varit 
någon  tid,  då  Fröja  icke  vistades  i  Asgård?  Völuspa  besvarar, 
som  vi  veta,  denna  senare  fråga  med  ja.  Det  inträffade  en 
gång  den  för  gudarne  och  för  världens  bestånd  hotande  till- 
dragelse, att  fruktsamhetens  och  kärlekens  gudinna  kommit 
i  jättars  våld.  Då  sammanträdde  alla  högheliga  makter  för 
att  utröna,  ^hvem  som  med  fördärf  blandat  all  luften  och 
gifvit  Öör^s  mö  åt  jättens  ätt».  Af  våra  isländska  mythkällor 
omtalar  dock  ingen  huru  och  af  hvem  Fröja  vardt  befriad 
ur  fångenskapen  hos  frostmakterna.  Frider  namnet  Svipdag 
omtalas  vår  hjälte  där  endast  i  Grogalder  och  Fjölsvinnsmal; 
under  namnen  Odr  och  Öttarr  får  man  där  icke  veta  mer 
om  honom  än  att  han  var  Fröjas  älskare  och  make  (Völuspa, 


I 


I 


I 


Hynctliiljod);  att  han  for  bort  i  ett  aflägset  fjärran;  att  Fröja 
då  begrät  honom  och  att  hennes  tårar  vordo  till  gnid,  samt 
att  hon  letade  efter  honom  biand  okända  folk  och  imder 
iniinga  namn:  MardölL  Hövfif  Gef/ij  Syr  (pros.  Edd.  114). 
För  att  erhålla  ytterligare  bidrag  till  mylhen  om  Svipdag 
hafva  vi  att  vända  oss  till  Saxo,  där  namnet  Svipdag  bör  före- 
komma som  Svipdagenis,  Ottarr  som  Otharus  eller  Hotharus, 
och  (Jdr  som  Otherus  eller  Holiieros '''. 

Det  kan  icke  lida  det  ringaste  tvifvel  om  att  Saxos  Otha- 
rus är  en  nr  gndamythen  och  den  därmed  sammanhängande 
herossagan  hemtad  gestalt,  enär  det  i  de  åtta  första  böckerna 
af  hans  historia  ej  kan  påvisas  en  enda  ()ersonlighet,  som 
icke  har  sitt  npphof  därifrån.  De  tiil  vår  tid  bevarade  myth- 
källorna  känna  emellertid  icke  mer  än  en  enda  Ottarr,  och 
han  är  densamme  som  vinner  Fröjas  hjärta*  Redan  detta 
gör  det  till  en  skyldighet  för  mythforskaren  att  följa  den 
fingervisning,  som  härmed  blifvit  gifven,  och  tillse,  om  det 
som  Saxo  förtäljer  om  sin  Otharus  bestyrker  håna  identitet 
med  Svipdag-Ottar. 

Den  danske  konungen  Syvaldus  hade,  berättar  Saxo,  en 
utomordentligt  skön  dotter  Syritha,  som  kora  i  en  jättes  våld. 
Detta  tillgick  sä^  att  det  lyckades  en  kvinna,  som  var  i  hem- 
ligt förstånd  med  jätten,  att  innästla  sig  i  Syrithas  förtroende, 
upptagas  till  hennes  tjänarinna  och  locka  henne  ut  till 
ett  ställe,  där  jätten  låg  på  lur.  Denne  ilade  bort  med  Syritha 
och  dolde  henne  i  en  vild  bärgstrakt.  När  Otharus  erfor 
detta,  begaf  han  sig  ut  att  söka  den  bortröfvade  ungmön, 
genomletade  bärgets  gömslen,  fann  den  han  sökt  och  dödade 
jätten.  Syritha  var  i  ett  underligt  tillstånd,  när  Otharus  be- 
friade  henne.  Jätten  hade  sammanslingrat  och  hopprässat 
hennes  lockar  så  att  de  på  hennes  hjässa  bildade  likasom 
ett   enda   mycket   hårdt   iimne,   som  svårligen  kunde  utredas 

*  Hos  Sa^o,  likasom  i  andra  källor  från  angefär  samma  tid  före- 
kcmma  eljes  icke  aspirerade  namn  med  aspiration.  Jag  har  redan  förut 
hänvisat  till  exemplen  Handuuiinus  Andvani,  Helias  Elias,  Hesbernus 
Esbjöni^  Hevindus  Eyvindr,  Horvendillus  Örvandill,  Hestia  Estland,  Hn^ 
I  Jandia  Öland. 
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utan  med  tillhjälp  af  järnverklyg.  Hennes  ögon  voro  slappt 
stirrande,  och  hon  lyfte  alldrig  blicken  upp  till  sin  befriare. 
Det  var  Otharus'  beslut  att  återföra  henne  ren  och  jungfrulig 
till  hennes  fränder.  Men  den  köld  och  likgiltighet  hon  syntes 
hysa  för  honom  var  honom  så  svår  att  uthärda,  att  han  under 
vägen  lämnade  henne.  Medan  hon  nu  ensam  irrade  genom 
vildmarkerna,  kom  hon  till  en  jättinnas  boning.  Denna  satte 
henne  att  vakta  sina  getter.  Otharus  måste  likväl  hafva 
ångrat,  att  han  lämnat  Syritha  på  egen  hand,  ty  han  efter- 
letade  och  befriade  henne  för  andra  gången.  Den  mythdikt, 
ur  hvilken  Saxo  hemtat  sin  berättelse,  har  innehållit  en  (af 
honom  i  latinska  omskrifningar  återgifven)  sång,  i  hvilken 
Otharus  förklarade  Syritha  sin  kärlek  och  bad  henne,  »den 
med  sä  svåra  mödor  efterletade  och  funna»,  att  gifva  honom 
en  blick  ur  sina  ögon  till  tecken  att  hon  ville  under  hans 
beskydd  varda  återförd  till  fader  och  moder.  Men  städse 
stirrade  hennes  ögon  mot  jorden,  och  hon  forblef  till  utseen- 
det så  kall  och  likgilltig  som  förut.  Otharus  lämnade  henne 
då  för  andra  gången.  Af  sammanhanget  i  berättelsen  fram- 
går, att  de  då  icke  voro  långt  från  den  gräns,  som  skilljer 
Jotunheim  från  de  andra  världsrikena.  Otharus  satte  öfver 
det  vatten,  i  urkunden  förmodligen  Elivågor,  på  hvars  andra 
sida  hans  faders  bostad  var  belägen.  Om  Syritha  åter  säger 
Saxo  förbehållsamt  och  dunkelt,  att  s^hon  på  ett  sätt,  som  i 
forntiden  förekom,  ilade  vida  hän  ned  öfver  klipporna»  — 
more  pristino  decursis  late  scopulis  (Hist.  333),  ett  uttryck, 
som  låter  förmoda,  att  hon  i  mythberätlelsen  ilade  bort  i 
fågelham.  Emellertid  förde  henne  ödet  till  Otharus'  föräldrars 
hem.  Här  utgaf  hon  sig  för  att  vara  en  stackars  vandrerska, 
lödd  af  föräldrar  som  ingenting  egde.  Men  hennes  förnäma 
låter  vittnade  emot  hennes  uppgift,  och  Otharus'  moder  emot- 
tog  henne  som  en  ädel  gäst.  Otharus  själf  var  redan  hem- 
kommen; hon  trodde  sig  kunna  förblifva  okänd  för  honom 
därigenom,  att  hon  aldrig  lyfte  på  slöjan,  hvarmed  hon  be- 
täckt sitt  ansigte.  Men  Otharus  visste  väl  hvem  hon  var. 
För  att  utröna,  om  hon  verkligen  var  så  känslolös  för  honom 
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som  det  af  ytan  ville  syrias,  lillslälldes  elt  låtsadt  bröllop 
mellan  Otharus  och  någon  ungmö,  hvars  namn  och  slällning 
Saxo  icke  omtalar.  När  Olharus  gick  till  brudsängen,  var 
Syritha,  förmodligen  som  brudtärna,  i  hans  närhet  och  lyste 
honom.  Ljuset  eller  blosset  brann  ned,  så  att  lågan  kom 
intill  hennes  hand,  men  hon  erfor  ingen  plåga  däraf,  ty  hon 
kännde  inom  sig  en  än  mer  brännande  smärta.  När  då  Otharus 
bad,  att  hon  skulle  taga  vara  på  sin  hand,  lyfte  hon  ändl- 
ligen  sin  blick  från  marken,  och  deras  ögon  möttes.  Diirmed 
var  den  öfver  Syritha  hvilande  förtrollningen  bruten:  det  var 
tydligt,  att  de  älskade  hvarandra,  och  det  låtsade  brölloppet 
förvandlades  till  ett  verkligt  mellan  Syritha  och  Otharus.  När 
hennes  fader  erfor  detta,  vardt  han  intagen  af  vrede;  men  sedan 
dottern  förklarat  allt  för  honom,  vände  sig  hans  harm  till 
nåd  och  bevågenhet,  och  själf  gifte  han  sig  därefter  med  en 
syster  till  Otharus. 

Med  alseende  på  den  person,  som  lockade  Syritha  i  den 
jätten  utlagda  snaran  är  Saxo  icke  alldeles  säker  på  att 
det  var  en  kvinna.  Andra  mena,  säger  han,  att  det  var  en 
man  i  kvinnoskepnad. 

Det  har  redan  längesedan  väckt  mythologers  uppmärk- 
samhet, att  i  denna  berättelse  saramanträlTa  två  namn,  Otha- 
rus och  Syritha»  som  synas  visa  tillbaka  till  mytlien  om 
Fröja.  Otharus  är  otvifvelaktigl  en  latinisering  af  Ottar,  och 
den  veterligen  ende,  som  i  mythen  burit  detta  namn,  är,  som 
nämdt,  Fröjas  älskare  och  make;  Syritha  äter  kan  vara  en 
latinisering  af  Fr<3ja-epilhetet  S\f%  i  hvilket  Saxo  antagligen 
trott  sig  finna  en  förkortad  form  af  Syri  (Siri»  Sigrid),  I  Saxos 
berättelse  bortröfvas  Syritha  af  en  jätte  (gigas)  med  tillhjälp 
af  en  bundsförvandt,  som  han  skaffat  sig  i  Fröjas  omgifning; 
i  mythen  bortröfvas  Fröja  af  en  jätte  och,  såsom  af  Völuspas 
ordalag  framgår,  likaledes  med  tillhjälp  af  någon  i  Fröjas 
niirhet  varande  bundsförvandt,  ty  det  heter  där,  att  gudarne 
rådgöra  om  hvem  det  kunde  hafva  varit,  som  »gaf*,  uttäm- 
nade,  Fröja  åt  jättens  ätt  (hccrr  hefåi  (ett  jöiuns  ÖéS  mey 
gefna).     Hos    Saxo    är   Otharus    af  lägre    börd  an  Syritha. 
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Saxo  har  icke  gjort  honom  till  en  konungason,  utan  till  en 
i  jämförelse  med  hans  brud  lågättad  yngling,  hvars  djärfhel 
att  skåda  upp  till  Syritha  blott  kan  —  anmärker  Saxo  — 
förklaras  af  de  stora  gärningar  han  utförde  eller  af  hans 
förU^östan  till  sitt  behagliga  väsen  och  sin  vältalighet  (sic€ 
gestarum  rerum  magnitadine  sice  comitatis  et  Jacundi(t 
fiducia  accensus).  I  mythen  har  Odr  varit  af  lägre  börd  än 
Fröja:  de  högre  gudomligheter  nas  antal  har  han  icke  genom 
sin  börd  tillhört,  och  Svipdag  hade,  som  vi  veta,  aldrig  sett 
Asgård,  innan  han  kom  dit  under  de  omständigheter,  sora 
skildras  i  Fjölsvinnsmal.  Att  den  skönaste  och  näst  Frigj 
förnämsta  af  alla  gudinnor,  hon  som  är  alla  makters  åtrå, 
systern  till  skördeguden  Fröj,  dottern  af  rikedomsguden  Njord. 
hon  som  med  Oden  delar  företrädesrätten  att  kora  hjältar 
på  slagfuUet  —  att  lion  ej  varder  maka  till  en  asagud» 
utan  »giftes  med  den  man,  som  heter  Ö<fr»,  skulle  länge- 
sedan blifvit  af  mythologerna  uppskaltadt  som  ett  märkligt 
och  särskild  undersökning  värdigt  sakförhållande,  ifall  man 
jämte  spekulationerna  öFver  mythernas  natursymboliska  eller 
elliiska  betydelse  hade  velat  egna  någon  forskning  äfven  ål 
deras  episka  sammanhang  och  kausalitetsförhållanden.  Man 
skulle  då  säkerhgen  kommit  till  den  åsigt,  att  denne  (Mr 
måste  i  mythens  epos  hafva  utfört  bragder,  som  uppvägde 
hans  lägre  börd,  och  man  skulle  då  manats  att  i  främsta 
rummet  rikfa  undersökningen  på  den  fråga,  om  icke  Fröja, 
då  man  ju  vet,  att  hon  en  tid  var  i  jättars  våld,  men  räd- 
dades därur,  fann  sin  befriare  just  i  den  Oér^  som  sedan 
värd  t  hennes  make,  och  om  icke  Otir  just  därigenom  hade 
förvar fva t  hennes  kärlek  och  blifvit  berättigad  att  erhålla 
hennes  hand.  De  äfventyr  Saxo  förtäljer  om  Otliarus  infoga 
sig  i  själ  fva  verket  uti  och  fylla  en  lucka  i  den  händelseserie 
som  analysen  af  Grogalder  och  Fjölsvinnsmal  gifvit  oss  till 
resultat.  Det  blir  begripligt,  att  den  unge  Svipdag  förskräckes 
och  anser  uppgiften,  som  styfmodern  pålägger  honom  alt 
uppsöka  Menglad,  vida  öfverstiga  sina  krafter,  om  det  gäller 
att  uppleta  Menglad  i  Jotonheim  och  bortföra  henne  därifrån. 


I 
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Det  blir  begripligt,  att  han  vid  sin  ankomst  till  Asgård  emot- 
tages  så  vänligt,  sedan  han  uppfyllt  formaliteten  att  säga  silt 
namn,  om  han  anländer  dit  ej  allena  som  den  fruktade  egaren 
af  Völundssvärdet,  otan  ock  som  den,  hvilken  återskänkt 
Asgård  den  älskligaste  och  skönaste  asynjan.  Man  kan  då 
förstå,  hvarför  porten,  som  fängslar  hvarje  objuden  gäst,  öppnar 
sig  likasom  sjäUmant  för  honom  och  hvarför  de  bistra  ulf- 
hundarne  smeka  honom.  Att  hans  ord:  Paåan  (från  faders- 
hemmet) råkumk  vindar  kalda  vegu  äro  för  Menglad  elt 
tillräckligt  svar  på  liennes  fråga  om  hans  föregående  färder 
blir  begripligt,  om  Svipdag  har,  som  Ottar,  genomletat  det 
froslkalla  Jotunheims  ödsliga  bärgstrakter  för  att  finna  Mcnglad, 
och  man  kan  dä  förslå,  att  Menglad  i  Fjölsvionsmal  kan  tala 
om  sitt  möte  vid  Asgardsporten  med  Svipdag  som  om  ett 
återseende,  ehuru  denne  aldrig  förut  varit  i  Asgård,  Och  att 
Menglad  emottager  honom  som  en  vid  henne  redan  fästad 
make,  som  nu  får  »lefva  evigt  tillsammans*  med  henne 
(Fjölsv.  50),  får  likaledes  sin  förklaring  af  det  improviserade 
bröllopp  Otharus  firade  med  Syritha,  innan  hon  återvände  till 
sin  fader. 

Otharus'  identitet  med  mythens  OUarr-O^rSmpilagr 
framgår  vidare  däraf,  alt  Saxo  ger  honom  till  fader  en  Ebbo, 
som  den  jämförande  undersökningen  visar  vara  identisk  med 
SWpdags  fader  Orvandel.  Till  namnet  Ebbo  och  personen, 
som  bär  detsamma,  kommer  jag  längre  fram  (se  n:o  108, 
109).  Här  må  anmärkas,  att  om  Otharus  är  densamme  sonv 
Svipdag,  bör  ocksä  hans  fader  Ebbo  uppträda,  likasom  Svip- 
dags  fader,  i  mylhpatriarken  Halfdans  historia  och  vara  dennes 
fiende  (se  n:o  24,  n:o  33).  Så  är  ocksä  förhållandet.  Saxo 
Iramförer  Ebbo  på  sin  skådeplats  som  fiende  till  Halfdan 
Berggrani  (Hist.  329,  330).  En  kvinna,  Groa,  är  anledningen 
till  fiendskapen  mellan  Halfdan  och  ÖrvandeL  En  kvinna, 
Sygrntha,  är  anledningen  lill  fiendskapen  mellan  Halfdan  och 
Ebbo.  På  del  ena  stället  beröfvar  Halfdan  Orvandel  hans 
trolofvade  Groa;  på  det  andra  stället  beröfvar  Halfdan  Ebbo 
hans   brud   Sygrntha.     Saxo    har    på  ett  tredje  ställe  af  sin 


Historia  (sid.  138)  bevarat  minnet  af  att  Horvendillus  (Orvan 
del)  dräpes  af  en  rnedtäflare,  som  tager  hans  hustru,  där 
kallad  Gerulha.  Halfdan  dräper  Ebbo,  Det  är  således  tyd- 
ligt, att  samma  saga  fortäljSB  om  Svipdags  fader  örrandei 
och  om  Otharus'  fader  Ebbo,  samt  att  Groa,  Sygrutha  ocL 
Gerutha  äro  namnvarianter  för  samma  växllighetsdis. 

Enligt   Saxo  vardt  S\Tilhas  fader  sedermera  gift  med  «o 
syster   Ull    Otharus.     I    niythen  gifter  sig  Fröjas  fader  Njo 
med  Skade.  som  är  Oltar-Svipdags  fostersyster  och  i-syslrung 
(se  n:o  108,  n:o  113,  114,  115). 

Fröjas  binamn  Hörn  (var.  Horn)  har  måhända  sin  för- 
klaring i  hvad  Suxo  berättar  om  jättens  sätt  att  behandla 
hennes  lockar,  som  han  förenade  till  en  enda  hopsnärjd  slyf 
och  hård  massa.  Med  mythen  om  Fröjas  lockar  har  man 
att  jämföra  deo  om  Sifs.  Både  fraktsamhets-  och  fniktbarhets 
gudinnans  äro  föremål  fur  våld  af  jättehänder,  och  det  är 
antagligt,  att  något  natursymboliskt  här  legat  till  grund.  Hvad 
Loke  förbrutit  mot  Sifs  lockar  godtgöres  genom  iirlidskon 
närerna  Sindres  och  Brokks  skicklighet  och  hjälpsamhet  (f 
Edd,  I,  340);  äfven  med  afseende  på  Fröjas  torde  en  ^dvä 
konstfärdighet  blifvit  tagen  till  hjälp,  eftersom  Saxo  berätta 
alt  järnverktyg  var  nödvändigt  för  att  skillja  och  utreda 
hornhårda  flätverket.  I  Völuspas  förteckning  på  urtidskor 
närer  förekommer  en  smed  med  namnet  Hornbon\  hvilk 
möjligen  står  i  förbindelse  därmed. 

Redan    ofvanför   (n:o   35)  äro  skäl  gifna  för  att  det 
Gullveig-Heid,    som   förrådde    och   öfverautvardade    Fröja   ål 
jättarne.     Då  Saxo  säger,  att  det  var  en  kvinna,  som  begi^ 
detta   förräderi,    men  tillika  påpekar  möjligheten,  att  det  vi 
en  man  i  kvinnoskepnad,  så  har  äfven  detta  sin  RirklaringJ 
mythen,   där   Gullveig-Heid,   i   likhet   med   sin  medbrottslii 
Loke,    är   af  androgyn   natur.     Loke   blir    i^hafvande  af  d€ 
onda    kvinnan»    (kcitfugr   af  konu    iflrij.     I    Fjölsvionsn 
återfinna  vi  den  pånyttfödda  GuIIveig-Heid  under  hennes  nar 
Aurboda  i  Fröjas    omgifning,   där  hon   för  andra  gången  in- 
nästlat sig. 
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SVIPDAG    I    SAXOS   BERÄTTELSE    OM    HOTHERUS. 

Från  parallelnamnet  Otharus  må  vi  nu  vända  oss  till 
parallelnamoeL  Hotherus.  Del  är  redan  påpekadt,  alt  om 
Svipdagssynonyniet  (Mr  förekommer  hos  Saxo,  måste  det 
vara  laliniseradt  till  Otherus  eller  Hotherus,  Denna  senare 
I  namnform  förekommer  där  äfven,  men  under  omständigheter, 
som  nödvändiggöra  en  vidlyftigare  undersökning,  ty  i  det  som 
8axo  förtäljer  om  denne  Hothcrus  har  han,  så  godt  sig  låtit 
göra^  sammanfogat  äfventyr  ur  två  olika  mythpersoners  lef- 
nadssagor,  och  det  gäller  att  åter  skillja  dessa  frän  olika  håll 
hemtade  element  från  hvarandra.  Den  ene  af  dessa  myth- 
personer  är  HöåV,  asaguden,  den  andre  Oif/*-Svipdag.  Under- 
sökningen varder  fördenskull  på  samma  gång  ett  bidrag  till 
forskningen  i  en  af  Batdersmythens  urkunder* 

Saxos  berättelse  om  Hotherus  (Hist,  110  fT.)  har  följande 
innehåll  -. 

Uolherus,  son  af  Hothbrodus  (Hödbrodd),  uppfostrades  hos  Kannas 
fader  konunp;  Gevanis  (Gccarr,  se  n:o  90—1)2)  och  väx  le  upp  Ii  II  en  ståtlig 
yngling,  iilmärkt  som  idrottsmau  bland  jämnårige  och  samtida.  Han 
var  simmare,  bågskytt,  iiafkämpe,  och  hans  skickHghet  på  olika  tonverk* 
lyg  var  sådan,  att  han  hade  de  mänskliga  lidelserna  i  sin  hand  och 
kunde  efter  behag  väcka  glädje,  sorg,  medlidande,  hat.  Gevartis*  dotter 
Nanna    ftirälskade   sig  i  den    högtbegäfvade  yngling;en  och  han  i  henne. 

Emellertid  ville  ödet,  alt  afguden  Odens  son  Ba!der  äfven  fattade 
kärlek  till  Nanna.  Han  hade  en  gång  sclt  henne  bada  och  förblandats 
af  hennes  lemmars  glans  För  att  un  danrödja  det  farligaste  hindret  mellan 
sig  och  henne  beslöt  han  döda  Hothertis. 

Jagande  en  töcknig  dag  i  skogen  gick  Hotherus  vilse  och  kom  till 
en  boning,  där  tre  skogsmör  stito.  De  halsade  honom  vid  namn  och 
sade  sig,  på  hans  fråga,  vara  de  mör,  som  skipa  fältslagens  gång 
och  mer  än  andra  råda  ufver  stridslyckaii.  Osynli{^a  komma  de  till  val- 
platserna och  hjälpa  hemligen  dem,  som  de  vilja  gynna,  Af  dem  fick 
Hotherus  veta,  att  Balder  eftertrådde  Nanna,  men  de  förmanade  honom 
att  icke  laga  till  vapen  mot  denne,  ty  han  var  en  halfgud,  alstrad  af 
dfverjordisk  säd.  Sedan  de  sagt  detta,  voro  de  och  boningen,  hvari 
Hotherus  funnit  dem,  försvunna»  och  till  sin  häpnad  såg  han  sig  stå 
ute  på  ett  fält  under  öppen  himmel. 
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Hemkommen  omtalade  han  för  Gevaras  hvad  han  sett  och  hört 
och  begärde  genast  hans  dotters  hand.  Gevarus  svarade,  att  han  gen» 
skulle  sett  Hotherus  och  Nanna  förenade;  men  Balder  hade  redan  fram- 
ställt samma  begäran,  och  ådraga  sig  dennes  vrede  vågade  han  icke, 
eftersom  icke  ens  järn  bet  på  halfgudens  signade  lekamen. 

Dock  sade  sig  Gevarus  känna  ett  svärd,  hvarmed  Balder  kunde 
dödas;  men  det  ligger  förrigladt  inom  de  starkaste  stängsel,  och  stälH 
där  det  finnes,  är  för  dödlige  knappt  tillgängligt.  Vägen  —  om  det  kan 
talas  om  en  sådan,  där  ingen  väg  är  banad  —  är  full  af  hinder  och  går 
till  större  delen  genom  ett  ovanligt  kallt  land;  efter  ett  spann  af  snabba 
okhjortar  bör  man  dock  kunna  komma  med  lifvet  öfver  de  isiga  bärgs- 
ryggarne.  Den  som  förvarar  svärdet  är  skogsväsendet  Mimingus,  som 
tillika  har  en  underbar  rikedomsförökande  armring.  Kommer  Hotheras 
till  stället,  bör  han  ställa  sitt  tält  så,  att  dess  skugga  icke  faller  in  i 
bärghålan,  där  Mimingus  vistas,  ty  denne  skulle  vid  åsynen  af  den  ovan- 
liga förmörkelsen  draga  sig  djupare  in  i  bärget.  Med  iakttagande  af  detta 
varsamhetsmått  kunde  måhända  svärd  och  armring  bekommas.  Svärdet 
är  sådant,  att  segern  därvid  är  fästadt  och  dess  värde  alldeles  ouppskattligt. 

Hotherus,  som  noga  följde  Gevarus'  råd,  lyckades  bemäktiga  sig 
svärd  och  ring,  som  den  af  Hotherus  öfverraskade  och  bundne  Mimin- 
gus utlämnade  i  liflösen. 

Då  Gelder,  Saksens  konung,  erfor,  att  Mimingus*  skatt  blifvit  plun- 
drad, beslöt  han  bekriga  Hotherus.  Den  spåkunnige  Gevarus  förutsåg 
detta  och  rådde  Hotherus  att  i  striden  tåligt  mottaga  spjuträgnet  från 
fiendens  sida  och  icke  afsända  sina  egna  kastvapen,  förrän  motstånda- 
rens förråd  på  sådana  var  uttömdt.  Gelder  öfvervanns  och  måste  be- 
gära fred.  Hotherus  mottog  honom  på  vänligaste  sätt  och  besegrade 
honom  nu  med  sitt  blida  väsen  likasom  förut  med  sin  krigslist. 

Hotherus  hade  också  en  vän  i  Helgo,  Halogalands  konung.  Finnar- 
nes  och  bjarmernas  höfding  Cuso  (Guse)  var  fader  till  Thora,  om  hvars 
hand  Helgo  genom  sändebud  anhållit.  Men  Helgo  hade  ett  så  styggt 
lyte  på  sin  mun,  att  han  skämdes  för  att  tala  ej  blolt  till  främlingar, 
utan  ock  till  sin  egen  omgifning.  Cuso  hade  redan  afvisat  hans  friare- 
anbud,  men  då  han  nu  vände  sig  till  Hotherus  med  bön  om  hjälp,  visste 
denne  att  göra  sig  hörd  hos  den  finske  höfdingen,  så  att  Helgo  fick  den 
maka  han  åstundade. 

Medan  detta  tilldrog  sig  i  Halogaland,  hade  Balder  med  väpnad 
makt  dragit  in  på  Gevarus'  område  för  att  begära  Nannas  hand.  Gevarus 
hänvisade  honom  till  sin  dotter,  som  själf  finge  afgöra  sitt  öde.  Nanna 
svarade,  att  hon  vore  allt  för  lågättad  för  en  make  af  gudabörd.  Gevarus 
lät  Hotherus  veta  hvad  som  händt,  och  denne  rådgjorde  med  Helgo  om 
hvad  som  nu  borde  göras.  Sedan  de  öfverlagt  om  hvarjehanda  utvägar, 
beslöto  de  krig. 


Och  det  vardt  ett  krig,  hvari  man  skulle  kunna  tro,  alt  människor 
[sammandrabbade  med  gudar.  Ty  Oden,  Thor  och  pidars  hälgade  skaror 
Islredo    på  Balders  sida.     Thor  hade  en  tung  khibba,  hvarmed  han  kros- 
Isade  sköldar  och  rustningar  och  nedsloj^  allt  framfur  sig.   Ilollierus  skulle 
sett   sin  vikande  här  slagen,  om  ej  han  själf  lyckats  häjda   Thors  fram- 
fart.    Klädd    i    en    ogenomtränglig   brynja  gick  han  mot  Thor,  och  med 
ett    hugg   af  sitt    svärd,   som    afskar  skaftet,  gjorde  han  dennes  klubba 
I  obrukbar.    Då   flydde   gudartie.     Därefter  stormade  Hotherus'  stridsmän 
in    pä    Balders    flotta   och    tillintet^orde  henne  i  grund.    J  samma  krig 
stupade   Gelder.     A    etl    hal,   som  uppsattes  pä  Gelders  skepp,  hränndes 
hans    kropp    på   en  stapel  af  fallne  krigare,  och  Hotherus  jordfäste  hög- 
tidligen   lians    aska    i    en    stor  välsmyckad  grafhög.     Därefter  återvände 
Hotherus   till   Gevarus,   firade   sitt  bröllopp  med  Nanna,  samt  begåfvade 
riklijren  Hel^j^o  Oih  Thora. 

Men  Balder  fjaf  sig  ingen  ro.  Krig  uppstod  på  ny  It,  och  nu  var 
det  Balder»  som  segrade.  Den  slagne  Hotherus  tog  sin  tillflykt  till  Ge- 
varus. Det  hände  under  detta  krig,  att  vattenbrist  uppstod  i  Balders  hftr; 
men  denne  lat  gräfva  djupt  och  öppnade  nya  källor  åt  sina  törstande  män. 
Emellertid  förföljdes  Balder  i  nattens  drömmar  af  spökelser,  som  am 
tagit  Kannas  skepnad,  Hans  kärlekslrånad  förlärde  honom  sä>  alt  han 
slutligen  icke  kunde  begagna  fötterna,  ulan  måste  nyttja  tvespann  eiler 
vagn  vid  sina  färder. 

Motherus  hade  fly  It  till  Sverige,  där  han  bibeböll  kunglig  myndig- 
liet,  men  Balder  bemäktigade  sig  Seland  och  förvärfvade  snart  danernas 
ttUgifvenhet,  ty  han  ansågs  hafva  krigiska  förtjänster  och  vara  en  man 
af  stor  värdighet,  Hotherus  hemsökte  honom  med  nytt  krig,  men  vardt 
slagen  på  J utland  och  måste  ensam  och  öfvergifven  återvända  till  Sverige. 
Bedröfvad  cifver  sina  nederlag,  led  vid  Ii f vet  och  dagens  ljus,  drog  han 
till  vildmarker  och  genomvandrade  ytterst  Ödsliga  skogsnäjder,  som  en 
dödligs  fot  sällan  beträder.  Så  kom  han  till  en  håla,  hvari  tre  okännda 
kvinnor  sulo.  Af  sådana  hade  han  en  gång  fått  den  ogenomträngliga 
brynjan,  och  han  tgenkännde  dem  för  att  vara  desamma.  De  frågade 
honom,  hvarför  han  kommit  till  dessa  ängder,  och  han  förtaide  dem  huru 
olyckhgt  kriget  atlupit  för  honom.  Han  förebrådde  dem,  att  de  svikit 
» honom,  ty  de  hade  lofval  honom  seger,  men  helt  annorlunda  hade  del 
j  gått.  Kvinnorna  genmälde,  att  han  dock  gjort  sina  fiender  rätt  mycken 
^  skada,  och  att  segern  nog  skulle  tillfalla  honom,  om  han  lyckades  ål^ 
komma  den  ovanhgt  Ijufva  underbara  näring,  som  blifvit  uppfunnen  till  styr- 
kande af  Balders  krafter.  De  lyckades  därmed  egga  honom  till  nytt  krig, 
I  ehuru  bland  hans  vänner  fuonos  de  som  afrådde  honom  därifrån.  Ä  dmse 
sidor  samlades  härar,  och  det  kom  till  en  blodig  slaglning,  som  ej  var 
afgjord,  när  natten  inträdde.  Hotherus'  oro  hindrade  honom  sofva,  och 
han   gick   i    mörkret  ut  att  undersöka  fiendens  ställning»    Hannen  (ram 
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till  dennes  läger,  förnam  han,  att  tre  diser,  som  plägade  bereda  BaJdeis 
hemlighetsfulla  näring,  nyss  gått  därifrån.  Hsok  följde  deras  spår  i  det 
daggiga  gräset  och  kom  till  deras  bostad.  Tillfrågad  af  dem  hvem  lian 
var,  sade  han  sig  vara  cittraspelare.  En  af  dem  räckte  honom  di  en 
cittra,  och  han  spelade  herrligt  for  dem.  De  hade  tre  huggormar,  med 
hvilkas  etter  Balders  föda  blandades.  Därmed  voro  de  nu  sysselsatta. 
En  af  dem  var  vänlig  nog  att  vilja  bjuda  Hotherus  något  af  anrättningen; 
men  den  älsta  sade:  »det  vore  ett  svek  mot  Balder  att  öka  hans  fiendes 
kraft».  Främlingen  sade  då,  att  han  var  en  af  Hotherus*  män,  icke  Ho* 
therus  själf.  Han  fick  då  smaka  födan.  *  Kvinnorna  förärade  honom 
dessutom  ett  präktigt  segerbälte. 

På  återvägen  mötte  Hotherus  sin  fiende  och  stack  honom  i  sidan, 
så  att  han  föll  halfdöd  till  jorden.  Jubel  häröfver  i  Hotherus*  läger,  men 
sorg  i  det  danska.  Balder,  som  visste,  att  han  skulle  dö,  men  ej  ville 
bida  döden  i  sitt  tält,  förnyade  striden  följande  dag  och  lät  bära  sig  å 
en  bår  i  det  tätaste  stridsvimlet.  Följande  natt  kom  Proserpina  (döds- 
gudinnan) till  honom  och  förkunnade,  att  han  nästa  dag  skulle  vara 
hennes  gäst.  Han  dog  på  förutsagd  tid  af  sitt  sår  och  högsattes  med 
kunglig  ståt.    Hotherus  tog  konungadömet  i  Danmark  efter  Balder. 

Under  tiden  hade  händt,  att  konung  Gevär  blifvit  öfverfallen  och 
innebrännd  af  en  sin  jarl,  som  hette  Gunno.  Hotherus  hämnades  Geva- 
rus'  död  och  brännde  Gunno  lefvande  på  ett  bål  till  straff  för  hans  för- 
brytelse. 

Med  Rinda  hade  Oden  en  son  vid  namn  Bous.  Denne,  för  att  häm- 
nas sin  broder  Balders  död,  angrep  Hotherus,  som  stupade  i  striden.  Men 
Bous  själf  vardt  illa  sårad  och  dog  dagen  efteråt  af  sitt  sår.  Hotherus 
efterträddes  på  danska  tronen  af  sin  son  Röricus. 

Vid  granskningen  af  denna  Saxos  berättelse  finns  intet 
hopp  att  komma  till  oemotsägligt  säkra  resultat,  såvida  icke 
granskaren  aflägsnar  ifrån  sig  alla  gängse  förutsättningar  och 
alla  förutsättningar  öfver  hufvud  rörande  Baldersmythens  upp- 
komst och  ålder,  rörande  en  specielt  dansk  myth  i  motsatts 
till  en  specielt  norsk-isländsk  o.  s.  v.  Är  den  sistnämda,  på 
Saxo  byggda  gissningen  riktig,  skall  detta  visa  sig  som  en 
frukt  af  undersökningen,  men  gissningen  ej  brukas  som  en 
förutsättning  för  denna. 

Hvad  som  genast  faller  i  ögonen  är  att  berättelsen  icke 
är  homogen.     Hon  är  sammansatt  af  element,  som  icke  låtit 

•  Enligt  Gheysmcrs  sammandrag.  Hos  Saxo  själf  säges  ingentinji 
därom.     Ställets  nuvarande  lydelse  hos  honom  är  tydligen  förvanskad. 


hopsmälta  sig   till   ett  lielt.     Hon   lider  af  inre  motsägelser. 
Uppkomsten  af  dessa  tarfvar  i  främsta  rummet  förklaring. 

Den  mast  genomgående  motsägelsen  är  fäst  vid  seger- 
svärdet,  som  Holherns  förvärfvat  sig. '^  Det  försäkras  vara 
af  ofantligt  värde  (ingens  prfemtum)  och  åtföljas  af  seger- 
lyckan (bellf  Jortuna  comitaretar),  och  i  själfva  verket  kan 
Holherus  med  dess  tillhjälp  utföra  en  oerhörd  bragd:  drifva 
Thor  och  andra  gudar  på  flykten.  Men  därefter  blir  Hothe- 
nis  gång  på  gång  öfvervunnen  af  Balder,  slutligen  äfven  be- 
segrad af  Bous  och  dudad,  oaktadt  Gevarus'  uppgift,  att  se- 
gern städse  följer  detta  vapen.  Visserligen  lyckas  Hotherus 
efter  flere  nederlag  att  nied  detsamma  gifva  Balder  banesår, 
men  delta  sker  icke  i  strid  och  kan  svårligen  räknas  som  en 
seger,  och  Hotherus  är  icke  ens  i  stånd  till  detta  lönndråp 
genom  besittning  af  svärdet,  utan  han  måste,  för  alt  uträtta 
del,  ega  ett  segerbälte  och  hafva  spisat  af  den  nnderbara  föda, 
som  ger  Balder  hans  krafter. 

En  orsak  måste  finnas  till  att  Saxo  råkat  in  i  denna  på- 
fallande, genom  hela  berättelsen  sig  forlsläpande  motsägelse. 
Har  Hotherus  Hö()r  i  mythen  egt  ett  svärd,  som  städse  ger 
seger  och  är  i  stånd  att  betvinga  själfve  gudarne,  då  kan 
mythen  icke  hafva  haft  något  att  förtälja  om  nederlag,  som 
han  lidit,  sedan  han  fått  detta  svärd  i  hand,  och  då  kan  han 
ej  häller  hafva  fallit  i  striden  med  Oden  och  Rinds  son. 
Enda  möjligheten  härför  vore  den,  att  Ilotherus-Höör,  sedan 
han  bemäktigat  sig  segersvärdet  och  en  gång  haft  gagn  af 
det,  blifvit  pä  något  sätt  berufvad  det  Men  om  något  sådant 
har  Saxo  inlet  läst  i  sina  källor  —  annars  skulle  han  om- 
talat det,  om  ej  af  annat  skäl,  så  för  att  motivera  de  neder- 
lag hans  hjälte  lider  —  och  det  är  utan  tvifvel  hans  mening, 
alt  svärdet,  hvarmed  Balder  såras  till  döds,  är  detsamma,  som 
Holherus  fråntagit  Mimingus,  Således:  antingen  har  Höör 
aildrig  lidit  de  nederlag  Saxo  förtäljer  om,  ej  häller  stupat 
för  den  broderhämnande  sonen  af  Oden  och  Rind,  eller  ock 

•  Detta  har  äfven  Bugge  insett,  och  han  anser  med  rätta,  alt  episo- 
a  om  svärdel  inkommit  annanstädes  ifrån. 
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har  han  alldrig  egt  det  segersvärd,  som  här  omtalas.  På 
hvilken  sida  af  detta  alternativ  det  mythiska  sakförhållandet 
ligger  behöfver  icke  påpekas.  Höör  har  alldrig  egt  det  oemot- 
ståndliga svärdet. 

Men  Saxo  har  själf  icke  diktat  episoden  om  segersvärdet; 
ej  häller  har  han,  utan  att  förmena  sig  ega  skäl  därtill,  in- 
fört denna  episod  i  sin  berättelse  om  Hotherus. 

Häraf  följer  med  bestämdhet,  att  episoden  tillhör  en  an- 
nan hjältes  saga,  och  att  det  i  den  sagan  funnits  omständig- 
heter, som  vållat,  att  Saxo  kunnat  förblanda  honom  med  Höör. 

Fråga  uppstår  då  hvem  denne  hjälte  varit.  Den  första 
anvisningen  forskaren  får  och  har  att  följa  är  själfva  namnet 
Hotherus,  inom  hvars  latinska  hölje  Ödr  lika  väl  som  Höör 
kan  gömma  sig. 

OöV  har,  likasom  Höör,  i  mythen  varit  en  Asgårds-inne- 
vånare, men  har  icke  dess  mindre,  likasom  Höör,  stått  i 
fiendtligt  förhållande  till  Asgård  och  därunder  sammandrabbat 
med  Thor  (se  n:o  103).  NamnHkheten  och  denna  likhet  i 
mythologisk  ställning  äro  tillräckliga  att  förklara  den  af  Saxo 
gjorda  förblandningen.  Men  härtill  komma  flere  skäl,  af  hvilka 
jag  här  blott  vill  anföra  ett.  Det  vapen,  hvarmed  Höör  i 
mythen  mot  sin  vilja  dödade  Balder,  var  en  ung  telning, 
mistelteinn.  Det  af  Völund  i  gudafiendtligt  uppsåt  smidda 
segersvärdet  kunde,  just  på  grund  af  sin  farlighet  för  Asgård, 
af  skalderna  jämföras  med  mistelteinn  och  i  poetisk-rhetorisk 
mening  kallas  så.  Faktiskt  är,  att  redan  i  Skirnersmal  och 
Fjölsvinnsmal  Völundssvärdet  betecknas  som  en  teinn;  att  i 
pros.  eddan  mistelteinn  är  infördt  i  förteckningen  på  svärds- 
namn, och  att  i  den  senare  isländska  sagolitteraturen  mistelteinn 
är  ett  svärd,  som  efter  hvarandra  eges  af  Säming,  Thrdinn 
och  Romund  Greipsson,  samt  slutligen  att  hvad  som  där  för- 
täljes  om  detta  svärd  mistelteinn  är  ett  visserligen  förvirradt, 
men  i  enskildheter  troget  genljud  af  mythens  berättelse  om 
det  af  Völund  smidda  segersvärdet.  Så  till  ex.  finner  man, 
att  det  är  Mdni  karl,  som  underrättar  Romund  om  hvar 
svärdet   är   att  söka,  medan  det  hos  Saxo  är  månguden  Ge- 


varr,  Nannas  fader,  som  imderrättar  Holherus  om  livar  det 
är  göradt.  Att  guden  Mtlni  och  Gevarr  aro  identiske  är  re- 
dan bevisadt  (n:o  90,  91,  92).  Redan  före  Saxos  tid  hafva 
mytheiis  mistelteinn  och  mythens  sogersvärd  blifvit  förblandade 
med  hvaraodra,  Höörs  vapen  och  ötirs  vapen  fått  sarnma  namn. 
Detta  var  ytterligare  en  stark  anledning  för  Saxo  att  förblanda 
Höör  och  Öör  och  göra  dem  ti!I  ett  i  Hotherus.  Och  när 
han  i  några  af  sina  källor  fann,  att  ett  svärd  mistelteinn  var 
användt  af  öör,  samt  i  andra  att  en  telning  mistel (cinn  var 
anviindt  af  Hödr,  var  det  naturligt,  att  han  säsom  historiker 
skulle  fcjredraga  svärdet  framför  den  fabelaktige  misteln.  (Se 
vidare  nedanför.) 

Den  omständighet,  att  två  mythiska  personer  blifvit  gjorda 
lili  ett  i  Hotherus,  har  gifvit  Saxo  valet  fritt  att  göra  sin  Ho- 
therus till  son  af  den  enes  eller  den  andres  fader.  I  mythen 
iir  Hö5r  son  af  Oden,  Oör-Svipdag  son  af  Örvandel.  Saxo 
har  gjort  honom  till  son  af  Höd brodd,  som  är  identisk  med 
Örvandei,  Det  är  redan  Törut  bevisadt  (se  n:o  29),  att  Helge 
Hundingsbane  är  en  kopia  af  gernianpatriarken  Halfdan.  Den 
^rad  af  paralleler,  genom  hvilken  denna  bevisning  åskådlig- 
Mores,  ådagalägger  på  samma  gång,  alt  Helges  rival  Hödbrodd 
Hr  Halfdans  rival  örvandel.  Samma  plats  den  senare  intager 
I  mythen  om  Halfdan,  innehar  Hödbrodd  i  sångerna  om  Helge 
Hundingsbane.  Hvad  man  med  skäl  kunde  vänta,  att  näm- 
ligen Saxo,  då  han  icke  gjorde  Hotherus  till  son  af  Höt5r's 
fader,  skulle  göra  honom  till  son  af  öör  s,  har  således  in- 
trälTat,  hvadan  ej  häller  något  tvifvol  kan  ega  rum  därom,  ail 
Höör   och    Öör  blifvit  sammansatta  till  ett  i  Saxos  Hotherus. 

t  Sedan  denna  visshet  blifvit  vunnen,  är  det  möjligt  att 
maiysera  Saxos  berättelse  punkt  för  punkt,  upplösa  den  i 
less  beståndsdelar  och  hänvisa  enhvar  af  dem  till  endera  af  de 
vå  mytherna  om  IlöSr  och  om  öör.*  Det  är  redan  framhållet» 
Ut  Saxo  varit  ur  slånd  att  med  sin  framställniog  om  Höör*s 
Ifventyr  organiskt  förena  episoden  om  det  från  Mimingus 
•  Denna  analys  skall  meddelas  i  andra  delen  af  detta  arbete  i  af- 
handh"ngen  om  Baldersmythen. 
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tagna  segersvärdet.  Inblandningen  af  denna  episod  har  gjort 
berättelsen  om  Hotherus  till  en  kedja  af  motsägelser.  Däremot 
fogar  sig  samma  episod  af  sig  själf  till  Svipdag-Ö8r's  redan 
kännda  äfventyr.  Vi  hafva  sett,  att  Svipdag  nedstiger  i  un- 
derjorden och  där  kommer  i  besittning  af  Völundssvärdet. 
Det  är  således  Svipdag-Öör,  icke  Hö3r,  som  af  månguden  Ge- 
varr  får  anvisning  om  hvar  svärdet  finnes.  Det  är  han,  som 
drager  öfver  frostQällen,  nedtränger  i  den  »specus»,  som  vak- 
tas af  Mimingus,  samt  där  bemäktigar  sig  Völundssvärdet  och 
Völundsringen.  Det  är  Svipdag,  icke  Höör,  som,  tack  vare 
detta  svärd,  kan  som  Pursar  Pjösar  sjöli  besegra  den  eljes 
oöfvervinnerlige  Halfdan,  ja  än  mer:  nödga  Halfdans  sam- 
fader och  beskyddare  asaguden  Thor  att  vika. 

Saxos  berättelser  om  Otharus  och  Hotherus  fylla  såle- 
des två  vigtiga  luckor  i  de  upplysningar  som  de  isländska 
källorna  bevarat  till  vår  tid  om  Svipdagsmythen.  Härtill 
kommer  vidare  hvad  Saxo  meddelar  oss  om  Svipdag  under 
själfva  detta  hans  namn  (se  n:o  24,  n:o  33):  att  han  oblid- 
keligt  bekämpar  Halfdan,  sedan  denne  först  tillegnat  sig  och 
därefter  förskjutit  Groa;  att  han  efter  skiftande  stridslycka 
öfvervinner  honom  och  varder  hans  bane;  att  han  upptager 
Halfdans  och  Groas  son  Gudhorm  i  sin  nåd  och  ger  honom 
ett  rike,  men  att  han  förföljer  och  bekrigar  Halfdans  och 
Alveig-Signes  son  Hadding  samt  slutligen  faller  för  denne. 

Hotherus'-Svipdags  af  Saxo  omtalade  lifsfarliga  färd  öfver 
de  frostiga  fjällen,  förutspås  af  Groa  i  hennes  sjunde  skydds- 
sång öfver  sonen: 


Pann  gel  ek  pér  in  sjaunda, 

ef  Pik  soekja  kemr 

frost  d  fjalli  ha, 

hdvetrar  kuleli 

megit  Pinu  holdi  fara, 

ok  haldisk  ce  lik  at  liduni. 


102. 

SVIPDAGSSYNONYMET    ElREKR,       ERICUS    DISERTUS    HOS    SAXO. 


I  Saxos  bidrag  till  Svipdagsmylhen  äro  därmed  icke  ut- 
mda.  På  ytterligare  två  ställen  i  hans  Historia  Danica  åter- 
uppträder  Svipdag.  nämligen  i  berättelserna  om  Frode  IIl:s 
och  Haltdan  Berggrams  regeringar,  i  bada  under  namnet  Ericus. 
Eirekr,  ett  namn  som  Svipdag  burit  äfven  i  mylhen  (se  n:o  108), 
Den  första  hänvisningen,  som  man  får  till  att  Svipdag 
och  Erik  äro  identiske,  framgår  ur  följande  analogi; 

Halfdan  (Gram),         som  dräpt  en  svensk  konung,  bekrigtis  af  Svipdag. 
Ilalfdan  ^Derggram),  soni  dräpt  en  svensk  konung,  bekrigas  af  Erik, 
Svipdag  är  deu  dräpte  svenske  konungens  dollerson. 
Erik         är  den  dräpte  svenske  konungens  dolterson. 

Saxos  berättelse  om  konung  Frode  III  är  till  största  delen 
en  historiering  af  mylhen  om  Fröj.  Man  kunde  då  vänta, 
att  Svipdag.  som  blir  Fröjs  svåger,  skulle  under  ett  eller  an- 
nat namn  hafva  fått  en  roll  med  i  Frodes  historia.  Frågan 
blir  då  den,  om  en  svåger  lill  Frode  spelar  någon  roll  i 
denna.  Så  är  i  själfva  verket  förhållandet.  Frode  har  till 
svåger  en  ung  hjälte,  som  är  hans  fältherre  och  factotum  och 
benämnes  Ericus  med  tillnamnet  disertus,  den  vältalige.  Den 
Ericus,  som  uppträder  såsom  Halfdans  fiende,  liknar  således 
Svipdag,  Halfdans  lieode,  däruli,  alt  han  är  dotterson  till  den 
af  Halfdan  dräpte  svenske  konungen.  Den  Fricus,  som  är 
Frode-Fröjs  fältherre,  liknar  åter  Svipdag  däruti,  att  han  hlir 
gift  med  Frode-Fröjs  syster.  Deltxi  är  en  andra  hänvisning 
till   att  Erik  och  Svipdag  varit  i  Saxos  niythkällor  identiske. 

Må  vi  nu  följa  dessa  liän visningar  för  alt  se,  om  de 
vinna  bekräftelse  af  de  äfventyr,  som  Saxo  tillägger  Halfdans 
fiende  Erik  och  Frode-Fröjs  svåger  Erik  den  vältalige. 

Saxo  forer  oss  först  till  Erik  den  vältaliges  föräldrahem. 
Eriks  moder  är,  då  berättelsen  om  honom  börjar,  redan  afli- 
den,  och  hans  fader  har  gift  om  sig  (Hfst,  192),  Man  järn- 
före  härmed,  att  när  Svipdags  historia  börjar,  är  enligt  Gro- 
galder  hans  moder  död,  och  hans  fader  har  gift  om  sig, 
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Slyfmodem  liar  en  son,  som  kallas  Rollems,  till  hvars 
ställning  i  själfva  mythen  jag  sedan  skall  komma.  Erik  och 
Koller  lämna  föräldrahemmel  för  att  uppsöka  Frode-Fröj  och 
hans  syster  Gunvara,  en  ungmö  af  den  mast  utomordenlliga 
lagring.  Innan  de  begifva  sig  ut  på  denna  äfventyrliga  färd, 
liar  Eriks  styfmoder,  Rollers  moder,  lålil  dem  spisa  af  en 
vishetsgifvande  anrällning,  hvari  fettet  af  tre  ormar  utgjorde 
en  beståndsdel.  Af  denna  anrättning  förstod  den  sluge  Erik 
alt  lillegna  sig  den  bättre,  egentligen  ål  Roller  ämnade  delen. 
Halfbröderna  voro  för  ufrigt  trofaste  vänner. 

Af  Saxos  berättelse  framgår,  att  Erik  alldeles  icke  hade 
lust  för  denna  färd.  Det  var  Roller,  som  först  gjort  löflel 
alt  uppsöka  Frode  och  hans  syster,  och  det  var  då  också 
ulan  tvifve!  Eriks  styfmoder,  som  påyrkade,  att  Erik  skulle 
vara  sin  broder  behjälplig  vid  företagets  utförande.  Själf  an- 
säg  Erik  det  af  Roller  fattade  besJutet  öfverstiga  hans  krafter 
(His(.  193). 

Delta  öfverensstäramer  med  hvad  Grogalder  meddelar  oss 
om  Svipdags  motvilja  att  uppfylla  det  värf,  som  styfmodera 
pålagt  honom.  Här  få  vi  tillika  nyckeln  till  Grogalders  ord, 
att  Svipdag  var  ålagd  alt  koma  möti  Menglödiwi,  att  upp- 
söka  ej  blott  ^den  smyckeglada»  ulan  ^de  srayckeglada- 
Pluralen  hänvisar  på  att  det  är  mer  än  en  »smyckeglad», 
sorn  skall  cfterletas.  Det  gäller  att  till  Asgård  återföra  ej 
endast  Fröja,  utan  äfven  Fröj,  hennes  broder,  skördarnes 
herre,  åt  Iivilken  urtidskonstnärerna  gjorde  smycken  och  som 
i  nalursymbolisk  mening  är  den*  under  hvars  öfverhöghet  de 
i  naturen  verkande  växtlighetskrafterna  pryda  ängarna  med 
gräs  och  åkrarne  med  sädesax.  Äfven  han  var  tillika  med 
systern  i  jätte%"ärldens  våld  under  den  stora  flrabulvintern  (se 
nedanför). 

Anrättningen,  h  var  till  ormar  hafva  att  lämna  bidrag,  åter- 
kommer  i  Saxos  berättelse  om  Hotherus  (llist,  123,  se  n:o 
101)  och  beskrifves  där  med  ungefär  samma  ord.  På  båda 
ställena  är  del  tre  ormar,  som  erfordras  för  densamma.  Att 
Balder  skulle  blifvit  närd  med  sådan  spis  är  högeligen  osanno- 


likt.  Det  är  ur  mylhen  om  Svipdag  som  ormanrältningen 
inkommit  i  hislorierna  om  Hotherus  och  Ericus. 

Landet,  livari  Frode  och  hans  sköna  syster  dväljas,  är 
svårtillgängligt,  och  troltska  makter  hafva  hitintills  omintet^ort 
försök  alt  komma  dit.  Den  omgifning,  som  syskonen  där  ega, 
ur  skildrad  s^om  den  råaste,  fräckaste  och  ohyggligaste  man 
kan  föreställa  sig.  Det  är  varelser  af  vidrigaste  art,  hvilkas 
seder  äro  lika  tygellösa  som  deras  ord.  För  att  komma  tilt 
detta  land.  måste  man  fara  öfver  ett  haf,  där  stormar,  fram- 
besvurna af  trolldom,  hota  hvarje  seglare  med  undergång, 

Groa  har  förutspått  äfven  denna  frird  och  sjungit  skydds- 
galder  öfver  sin  son  mot  de  faror,  som  vänta  honom  pa  det 
trollska  halVet: 

Pann  g  el  ek  Pér  inn  séitUf 

ef  På  å  sjö  kemr 

metra  en  menn  citi: 

lögn  ok  lögr 

gäng  i  Per  i  hur  saman 

ok  Ijåi  Pér  (e  Jriifdrjugrar  fårar. 

Sedan  Erik  och  Rolier,  trotsande  stormarne,  satt  öfver 
delta  haf  och  besegrat  den  trollska  makt,  som  hindrade  lan- 
dets anlöpande,  lägga  de  in  i  en  hamn,  i  hvars  närhet  Frode 
och  Gunvara  äro  att  söka.  På  stranden  sammanträfia  de  med 
innebyggare,  som  tillhöra  syskonens  omgifning.  Bland  dem 
äro  tre  bröder,  som  alla  heta  Grepp,  och  af  hvilka  en  är 
Gunvaras  enträgne  och  paträngsne  friare.  Denne  Grepp,  som 
är  poet  och  talare  af  det  slag,  som  i  detta  land  kan  före- 
komma, inlåter  sig  genast  i  en  ordstrid  med  Erik.  Ordstriden 
lyktar  så,  att  Grepp  öfvervunnen  och  harmsen  drager  sig  ur 
leken.  Därefter  begifva  sig  Erik  och  Roller  upp  till  den 
boning,  där  de  skola  finna  dem  de  efterleta,  Frode  och  Gun- 
vara påträffas  i  en  omgifning,  hvilken  behandlar  dem  som 
furstliga  personer  och  betraktar  sig  som  deras  hofstat;  men 
hofslalen  är  af  mycket  egendomligt  slag  och  emoltager  an- 
komlingarne  med  gräsligt  tjut,  hundskall  och  skamlösa  upptåg* 
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Frode  innehar  högsätet  i  salen,  där  en  stor  eld  brinner  till 
skydd  n)ot  den  bistra  kölden.  Det  framgår  af  Saxos  skildring, 
att  Frode  och  Gunvara,  förmodligen  genom  jättarnes  trolldora, 
befinna  sig  i  ett  själstillstånd,  hvari  de  äro  nästan  glömska 
af  sitt  förflutna,  utan  att  dock  trifvas  i  sitt  närvarande.  Frode 
känner  sig  olycklig  och  förnedrad.  Gunvara  afskyr  sin  friare 
Grepp.  De  dagar  Erik  och  Roller  tillbringa  här,  innan  de  få 
tillfälle  att  fly  bort  med  Gunvara,  bilda  en  kedja  af  dryckes- 
lag, ohöfviska  sånger,  öfverfall,  strider  och  dråp.  Den  svart- 
sjuke Grepp  vill  lönnmörda  Erik,  men  i  försöket  nedhugges 
han  af  Roller.  Frode  låter  icke  öfvertala  sig  att  följa  Erik, 
Roller  och  Gunvara  på  deras  flykt.  Han  anser,  att  hans  lef- 
nad  fått  en  outplånlig  fläck,  med  hvilken  han  ej  vill  visa  sig 
bland  andra.  Mythen  förbehöll  åt  Njord  själf  att  befria  sin 
son.  *  På  annat  ställe  (Hist.  266,  267),  omtalar  Saxo,  att  ko- 
nung Fridlevus  (Njord)  befriade  en  furstlig  yngling,  som  blifvit 
bortröfvad  af  en  jätte.  I  mythen  kan  denne  yngling  svårli- 
gen varit  någon  annan  än  den  unge  Fröj,  befriarens  son. 
Erik  får  sedan  Gunvara  till  maka. 

Bland  omskrifningar  i  dikter  från  hednisk  tid  förekomma 
sådana,  som  hänvisa  på  Fröjs  och  Fröjas  vistelse  bland 
jättarna.  I  en  sång  af  skalden  Kormak  kallas  diktens  mjöd 
Jast-rin  fentanna  Syrar  Greppa:  »hafständernas  (skärens) 
Syrs  (Fröjas)  Greppars  jäsande  flöde».  Denna  omskrifning 
har  uppenbarligen  för  sin  tillvaro  att  tacka  en  idéassociation, 
som  hvilar  på  samma  myth,  hvilken  Saxo  här  ofvan  på 
sitt  sätt  berättat.  Syr  är,  såsom  vi  veta,  ett  af  Fröjas  bi- 
namn och  med  afseende  på  sin  betydelse  ett  sådant,  som 
hon  måtte  fått  sig  tillagdt  under  sin  vistelse  i  Jotunhcim, 
ty  det  är  knappt  användbart  på  henne  utom  i  jättemun. 
Greppr,  poeten  på  stället,  är,  såsom  vi  sett,  Fröjas  friare; 
han  har  bröder,  som  äfven  heta  Greppr,  hvadan  det  plurala 
uttrycket  »Syrs  Greppars»,  hvari  Fröjas  binamn  sammanställes 
med  mer  än  en  Grepp,  får  sin  mythologiska  förklaring.  Jätte- 
gården, där  Frode  och  Gunvara  dväljas,  är  enligt  Saxo  be- 
lägen   ej    långt   ifrån   hamnen,    hvari  Erik  och  Roller  inlupit 
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(portum  a  quo  Frotlio  non  hage  fJecersabatiu\U\sl  198). 
Uttrycket  »skärens  Syrs  Greppar  >  visar  således  öfverenssläirj' 
melse  med  Saxo. 

I  Ett  nordligt,  af  människor  obebodt  land  kallas  af  Eyvind 

skaldaspiller  iiiröst  Be/Ja  clolgs:  ^Beles  fiendes  (Fröjs)  ytterst 
bort  belägna  vistelseort*,  Äfven  denna  oniskrifning  får  sin 
förklaring  i  mythen  om  Fröjs  och  Fröjas  vistelse  i  Jotunheim, 
Bell  är  ett  jältenamn  och  betyder  »tjutareni^.  Erik  och  Rol- 
ler emottagas  enligt  Saxo  af  de  jätlar.  som  omgifva  FrcVj,  med 
ohyggligt  tjut:  >de  gåfvo  ifrån  sig  fasaväckande  ljud  på  lju- 
tande varelsers  sätt?  (ululaniium  more  horrisonas  dedere 
roces).  Till  mythen  ora  huru  Fröj  råkade  i  jäUevåld  kom- 
mer jag  längre  tram  (se  n:o  109,  n:o  111,  112). 

Erik  bär  hos  Saxo  tillnamnet  Dfserfus,  den  vältalige, 
Svipdags  epilbetet  fhr  har  ursprungligen  haft  en  betydelse, 
som    legat   denna   ganska    nära:   det  opersonliga  6jr  betyder 

I  dels  det  tänkande  elementet  i  människan,  dels  dikt  och  skald- 
skåp,  förmåga  att  uttrycka  sig  snillrikt  och  foga  orden  på 
behagligt  eller  öfvertygande  sätt  (jämför  goth,  iceiUcodnn 
betyga).  Erik  gör  skäl  för  sitt  narnn:  Saxo  låter  honom  tala 
i  ordspråk  och  sentenser,  helt  säkert  därför  att  hans  nordiska 
källa  lagt  sådana  pä  den  unge  hjältens  läppar,  Samma  egen- 
skap kännetecknar  Svipdag:  i  Grogalder  sjunger  hans  moder 
öfver  honom:  »vältalighet  och  umgängesvett  vare  dig  rikligt 
gifoa»,  och  skildringen  af  honom  i  Fjölsvinnsmal  ställer  för 
våra  ögon  en  rask  och  liflig  yngling»  som  väl  begriper  väk- 
tarens beslöjade  ord,  och  på  hvars  läppar  talet  formar  sig 
Ull    ordspråk,    som    inprägla   sig    i    minnet.     Jämför    aiiyna 

^  gamans  o.  s.  v.  (str,  5),    och   det  ofta  citerade  Unar  orsi 

\kv€ér  entji  madv  (str.  47). 

Mot  Gun  vara  iakttager  Erik  samma  kyska  och  ridderliga 
uppförande  som  Otharus  mot  Syritha  (intacta  illi  pudicitia 
manet,  s.  216)-  Till  börden  intager  han  samma  underord- 
nade ställning  till  henne  som  Ösr  till  Fröja,  Othai'us  till 
Syritha,  Svipdag  till  Menglad. 

De  äfvent>T.  som  mythen  berättat  om  Svipdags  färd,  då 
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han  uppsökte  Fröja-MenglacI,  äro  af  Saxo  så  fördelade  mellan 
Ericus  disertus  ocli  Otharus.  att  om  den  förre  furtäljes  det 
masta,  som  hände  Svipdag  under  hans  vistelse  i  jättegården, 
om  den  senare  det  masta,  som  hände  honom  på  hemvägen 
därifrån. 

Om    Eriks   slägtförhållanden    lämnar   Saxo  upplysnin^^ 
som   ur   mylhologisk    synpunkt   äro   af  stort  värde.     Det 
redan  nämdt,  att  Eriks  rnoder,  likasom  Svipdags,  är  död  o» 
att  hans  fader,  likasom  Svipdags,  gift  om  sig,  när  hans  s; 
börjar.  Fadern  får  med  sin  andra  maka  ^n  son,  som  Saxo  kallar 
Rollerus.     Sedan   Eriks    fader    äfven    dötl»    blir   enligt    S 
Rollers  moder  än  en  gång  gift,  och  då  med  en  väldig  käm 
som   kallas   Brac    (Hist.    217)    och  i  berättelsens  fortsättning 
(sid.    217  IT.)  visar  sig  vara  Asa-Bragr,  guden  Thor  (jamtör 
nio  105),  till  hvilken  hon  då  medför  sonen  Roller.     Af  våra 
mythkällor   erfara    vi,    att   Thors   hustru  var  växllighetsdisen 
Sif;   samt   att    Sif  varit  gift  och  fått  en  son  vid  namn   UUr, 
innan   hon   ännu  vardt   asagudens   maka,   samt    att  hon  till 
Asgård    medförde   denne  son,  som  upptogs  i  gudarnes  krets. 
Mytlikullorna  och  Saxo  öfverensstämma  således  i  dessa  punk- 
ter, och  det  följer  häraf,  att  Rollerus  är  densamme  som  Ullr. 
hvilken  Saxo  på  annat  ställe  (Hist.  130,  131»  jämför  n:o  36} 
omtalar   som   Ollerus.     Namnformerna   Ollerus   och  Rollerus 
förhålla  sig  till  hvarandra  som  namnformerna  Olfr  och  Hröljr. 
Hröljr  är   en  sammandragning  af  Hroii-nlfv:  Rollerus  hä]^H 
visar  till  en  sammandragning  af  Hröé-Ullr,  Hrié-lJllr.  dJB 
senare    namnformen    förekommer  i   omskrifniugen    HriäuUr 
hrottaj    *svärdets    storm-UlU,    beteckning    för   en    stridsman 
(Grett.  20,  1).     Det  är  redan  påpekadt,  att  i  det  stora  kriget 
mellan  Odens  klan  och  vanerna  ställer  sig  UIK  ehuru  han  är 
Thors  styfson.  på  vanernas  sida,  och  gör  gemensam  sak  med 
Frö]  och  Svipdag.  Också  skildrar  Saxo  de  båda  halfbröderna  s 
trofast  förenade  och  låter  Erik  med  anledning  af  Rollers 
litliga   brodersinne   yttra  ett  ordstäf,  som  närmast  motsvarar 
det   danska    »end    svige  de  Sorne  og  ikke  de  Baarne»  (HisL 
207:   optima  est  uffinium   opera  opis  indigo).    Saxos 


rättelse  ooi  Erik  och  Roller  ger  oss  således  nyckeln  Ull  det 
annars  obegripliga  mythologiska  sakförhållandet,  att  Ull,  ehuru 
han  i  Thor  har  en  vänlig  slyfTader  (jämför  uUrycket  fjuUi 
Ullar,  pros.  I,  302)  och  i  Oden  en  klanhöfding;  som  utmär- 
ker honom  (jämlor  Vilar  ht/lli  o.  s.  v,  Grimn.  42),  icke 
dess  mindre  uppträder  i  denna  fäjd  på  samma  sida  som  Erik- 
Svipdag,  med  hvilken  han  en  gång  begaf  sig  ut  att  frälsa 
Fröj  ur  jältarnes  vald.  Mythen  har  icke  velat  slita  de  tro- 
hetsband, som  gemensamma  ungdomsäfventyr  hade  knutit 
mellan  Fröj,  Ull  och  Svipdag.  De  båda  senare  sälla  sig  för- 
denskull tiH  den  förre,  när  striden  mellan  asarne  och  vanerna 
utbryter. 

Det  följer  häraf,  att  Sif  var  Örvandel  den  käckes  andra 
maka,  innan  hon  vardt  Thors,  och  att  Ull  är  Örvandels  son.  Det 
nära  förhållandet  mellan  Örvandel  å  ena  sidan  och  Thor  å 
den  andra  är  redan  ofvanför  påpekadt.  Då  Örvandel  var  ute 
på  äfventyr  i  Jotunheim»  uppehöll  sig  hans  första  hustru  Groa 
som  gäst  i  Thors  salar,  där  växtlighelsdisen  under  sin  makes  från- 
varo kunde  hafva  en  (rygg  tillflyktsort.  Detta  af  prosaiska 
Eddan  bevarade  drag  är  af  stort  mythologiskt  intresse  och, 
såsom  jag  framdeles  skall  visa,  af  forn-ariskt  ursprung.  Ör- 
vandel,  den  store  bågskytten  och  stjärne-heroen,  återfinnes  i 
Rigveda  och  ätven  i  den  grekiska  mythologien  —  i  denna 
senare  under  namnet  Orion,  såsom  redan  Vigfusson  antagit. 
Antagandets  riktighet  bekräftas  af  skäl,  som  senare  skola 
framläggas. 


h 


103. 


SVIPDAGSSYNONYMET   EIREKR    (rortS.), 

Vi  ölVergå  nu  till  den  Erik,  som  Saxo  omtalar  i  sin 
historia  om  Halfdan  Berggram  och  som,  i  likhet  med  Svip- 
dag,  är  dotterson  af  en  svensk  konung,  hvilken  fallit  för  Half- 
dan. Likasom  Svipdag  inlåter  sig  i  ett  oförsonligt  hämdekrig 
med  Haltdan-Gram,  gör  Erik  det  med  Halfdan  Berggram. 
I    en   af  deras  sammandrabbningar  måste  Halfdan,  trots  sin 
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öfvermänskliga  styrka  och  segervana,  fly.  Än  mer:  han  har 
vid  sin  sida  »kämpen  Thoro»,  och  Saxo  själf  låter  oss  veta, 
att  denne  är  ingen  mindre  än  asaguden  Thor,  men  äfven 
denne  måste  vika  för  Erik.  Thors  Mjölner  och  Halfdans 
klubba  mäktade  intet  mot  Erik.  I  striden  mot  honom  voro 
deras  vapen  som  förslöade  (HisU  323,  324). 

Att  ej  blott  Halfdan,  utan  själfve  Thor,  Odens  väldige 
son,  han  som  ensam  uppväger  i  styrka  Odens  alla  andra 
ättlingar  och  klanmän,  skulle  nödgats  rygga  for  en  mythisk 
heros,  och  att  hans  annars  oemotståndlige  blixthammare, 
Sindres  underbara  smide,  är  vanmäktig  i  denna  strid,  måste 
i  mythen  haft  sina  alldeles  särskilda  förklaringsgrunder.  Mer 
än  en  gång  lär  väl  mythen  icke  låtit  sin  älskling,  »Hlödyns 
ärorike  son»,  underkastas  en  sådan  förödmjukelse,  och  denna 
måste  varit  motiverad  så,  att  tilldragelsen  kunnat  betraktas 
som  ett  ensamt  stående  undantagsfall.  Det  må  då  erinras 
därom,  att  Saxo  redan  i  sin  berättelse  om  Hotherus  omtalat, 
att  sedan  denne  förvärfvat  det  af  Mimingus  vaktade  seger- 
svärdet, sammandrabbar  han  med  asaguden  Thor  och  nödgar 
denne  vika,  sedan  han  med  ett  svärdshugg  skillt  hammaren 
från  dess  skaft  (Hist.  118,  se  n:o  101).  Det  är  redan  visadt, 
att  0<f/'-Svipdag,  icke  Höör,  är  den  Hotherus,  som  förskaffat 
sig  segersvärdet  och  utför  denna  bragd  (se  n:o  101).  Erik 
har  således  gemensamma  med  Svipdag  ej  allenast  de  drag, 
att  han  är  dotterson  af  en  svensk  konung,  som  Halfdan  dödat, 
och  att  han  oblidkeligt  bekrigar  denne,  utan  ock  att  han 
utför  den  ensamt  stående  bedriften  att  drifva  Thor  på  flykten. 

Hammaren  Mjölner  har  således  visat  sig  vara  ett  vapen, 
som  i  trots  af  sina  utomordentliga  egenskaper  är  underlägset 
det  af  Völund  (se  n:o  87,  n:o  98)  smidda  segersvärdet.  Mythen 
har  således  omtalat  två  ryktbara  domar  öfver  urtidskonstnä- 
rers smiden.  Den  första  domen  fälles  af  asagudarne  i  hög- 
tidligt rådslag  och  förklarar,  just  för  hammaren  Mjölners  skull, 
att  Sindres  smiden  äro  öfverlägsna  Ivaldesönernas.  Den  andra 
domen  fälles  på  stridsplatsen  och  jäfvar  gudarnes  dom.  Mjölner 
visar   sig  oduglig  i  kamp  mot  segersvärdet.     Vore  nu  hjälte- 


sagans  Völund  en  af  de  i  gudamylhen  underkände  Ivalde- 
sönerna,  så  vore  ett  episkt  saniiiianlmng  uppvisadt  mellan 
den  förra  domen  och  den  senare:  den  förnärmade  I  valdesonen 
har  då  hämnats  på  giidarne  och  återupprättat  sitt  af  deras 
dom  kränkta  rykte.  Jag  återkommer  senare  till  frågan,  om 
Völund  i  mylhen  varit  en  son  af  I  valde  eller  icke. 

Striderna  mellan  Erik  ocii  llalfdan  fördes  enligt  Saxa 
med  skiftande  lycka.  I  en  af  dessa  strider,  som  måsle  före- 
fallit innan  Erik  forviirfvat  del  oemotståndliga  svärdet,  segrar 
Halfdan  och  tillfångafager  Erik;  men  segrarens  håg  vänder  sig 
till  försonlighet  mot  den  ohlidkclige  tienden,  och  han  erbjuder 
Erik  lif  och  vänskap,  om  denne  vill  tjäna  hans  sak.  Men 
då  Urik  vägrar  den  tillhjodna  försoningen,  binder  honom 
Halfdan  vid  ett  träd,  för  att  varda  rof  for  skogens  vilda  djur, 
och  lämnar  honom  åt  hans  öde,  Halfdans  håg  att  försona 
sig  med  Krik,  likasom  också  det,  att  han  binder  honom,  förul- 
is  i  Grogalder  (str,  9,  10)  af  Svipdags  moder  blaod  öden, 
som  vänta  henoes  son: 

Pann  gel  ok  Pvr  itm  ^fj6rå(h 

ef  Ink  Jjäfuir  sianda 

görvir  d  galgvegi: 

hugv  Peim  hver/i 

(il  hända  Per  mwitl, 

ok  snutsk  Peim  til  sätta  scji. 

Pann  gel  ek  Pér  inn  fimta 
ef  Pér  Jjöturr  v  er  (fr 
borinn  ai  boglimum: 

Leif n  is  ^'^^^^  ^^^  ^^  ^^'' 
fgr  legg  of  kre^fnn, 
ok  stökkr  Pd  Idss  af  lioium, 
en  af  fötum  fjöturr. 

De  Svipdagssynonym  vi  hitintills  päträlTat,  äro:  ÖÖr  (Ho- 
Iherus),  Öltarr  (Olharus)  och  Eirekr  (Erieus). 

Märkligt,  men,  såsom  vi  senare  skola  finna,  välförklarligt 
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är,  alt  denne  sagohjälle,  som  raythen  gjort  till  Fröjas  make, 
och  hvars  bana  smyckats  med  så  underbara  äfventyr,  icke 
förr  än  på  800-talet  och  i  Sverige  blifvit  tillerkänd  samma 
rang  som  asagudarne  och  de  af  Oden  adopterade  vanerna, 
ehuru  han  upptages  i  Asgård,  och  ehuru  hans  halfbroder  Ull 
bekiädes  med  samma  värdighet  som  Asgardsgudarne  innehafva. 
Intet  spår  yppar,  att  han,  som  är  Fröjas  make  och  Fröjs 
svåger,  blifvit  allmänt  ärad  med  gudatitel,  tempel  och  offer. 
Han  förblef  för  de  mylh-troende  hvad  han  var:  en  lysande 
heros,  men  intet  mer,  och  emedan  sagan  om  germanernas 
urtid  gjorde  honom  till  herrskare  öfver  de  nordgermaniska 
stammarne,  hvilkas  anförare  han  är  i  krigen  mot  Halfdan  och 
Hadding  (se  n-.o  33,  n:o  38),  så  ärades  han  som  en  af  de 
älste  konungarne  öfver  de  skandinaviska  folken,  men  dyrka- 
des ej  som  gud.  Som  en  urtidens  konung  har  han  fått  sin 
plats  i  medeltidskrönikor  och  regentlängder  än  under  namnet 
Svipdag,  än  under  naninet  Erik.  Men  på  samma  gång  var 
hans  ställning  i  mythens  epos  sådan,  att  om  det  någonsin 
kommit  i  fråga  att  föröka  den  germaniska  Olympen  med 
ännu  en  gudomlighet  af  asarang,  ingen  skulle  haft  större  rätt 
än  han  att  beklädas  med  denna  värdighet.  Från  den  syn- 
punkten faller  belysning  öfver  ett  ställe  i  kap.  26  af  Vita 
Ansgavii  Det  berättas  där,  att  innan  Ansgarius  anlände  till 
Birka,  där  hans  förestående  ankomst  dock  icke  var  obekant, 
kom  dit  en  man  (förmodligen  en  hednisk  präst  eller  skald), 
som  försäkrade  sig  hafva  ett  uppdrag  från  gudarne  till  konun- 
gen och  folket.  Gudarne  hade  enligt  mannens  uppgift  hållit 
ett  möte,  som  han  själf  fått  bevittna,  i  hvilket  de  enhälligt 
beslutat  att  i  sin  rådsförsamling  upptaga  den  konung  Erik, 
som  i  urtiden  varit  herrskare  öfver  svearne,  så  att  han  hädan- 
efter skulle  vara  en  af  gudarne  (Ericum,  quondam  reg  em 
vestvum,  nos  unanimes  in  collegiiun  nostrum  asciscinius^ 
ut  sit  unus  de  nuniero  deorum),  detta  emedan  de  förnum- 
mit, att  svearne  ville  öka  antalet  af  de  nuvarande  gudarne 
med  att  upptaga  en  främmande  (Kristus),  hvars  lära  ej  kunde 
förlikas    med    deras    och  som  därför  ej  häller  borde  dyrkas. 


öoskade  svearne  ännu  en  god  till  de  gamle,  under  hvilkas 
beskydd  landet  så  länge  ålnjiitit  lycka,  fred  oc!i  utVerflöd, 
sä  borde  de  fördenskull  tillerkänna  Erik,  men  icke  den  främ- 
mande guden,  den  ära,  som  tillkommer  landets  skyddsgudom- 
ligheter.  Hvad  mannen,  som  kom  till  Birka  med  denna  up- 
penbarelse, berättat,  ofTeotliggjordes  ocli  väckte  mycken  rö- 
relse i  sinnena.  När  Anygarius  anlände,  både  ett  tempel  åt 
Erik  redan  blifvit  uppfördt,  i  hvilket  man  egnade  honom 
löften  och  olTer.  Tilldragelsen,  som  här  skildras,  inträlTade 
under  en  tid,  som  förebådade  en  kris  för  den  urgamla  Odens- 
religionen.  Dess  sista  bållverk  på  det  germaniska  fastlandet 
hade  icke  längesedan  fallit  genom  Karl  den  stores  seger  öfver 
saksarne.  Ryktet  om  de  grymbeter»  bvilka  den  söder*  och 
västerifrån  framträngande  lärans  anhängare  användt,  för  att 
bryta  de  saksiska  Odensdyrkarnas  trohet  mot  sin  religion, 
hade  säkerligen  ulbredt  sig  öfver  Skandinavien  och  torde  i 
sin  mån  bidragit  till  den  väldiga  kraflansträngning,  som  de 
nordiska  folken  i  det  nionde  århundradet  gjorde  att  hemsöka 
och  ufvervinna  de  till  kristendomen  öfvergångna  germaniska 
frändefolken  på  deras  egna  områden.  Af  icke  ringa  mytbo- 
logiskt  intresse  är  alt  erfara,  att  trosifrige  män  bland  svearne 
hoppades  kunna  ingifva  den  gamla  läran  ny  lifskraft  genom i 
att  bland  gudarne  upptaga  Fröjas  make,  den  mast  lysande 
och  af  skalderna  mast  firade  bland  mythens  beroer.  Jag 
skulle  icke  anse  omöjligt,  att  just  delta  försök  gjorde  Eriks 
namn  förbatadt  bland  en  del  af  de  kristne  och  föranledde, 
att  x^gammel  Erik>»  vardt  ett  namn  på  djäfvulen.  Vita  Ans- 
garii  säger;  alt  det  var  djäfvulens  eget  verk,  att  Erik  upptogs 
bland  gudarne. 

Svipdagssyoonymet  Erik  återuppdyker  i  den  kristna  sagan 
om  Erik  vidförle  (den  vidtbereste),  hvilken  det  lyckades  att 
uppleta  och  komma  in  i  Ödains-akr  (se  n:o  44).  Delta  är 
ett  minne  af  Svipdags  besök  i  Mimers  rike-  Tillnamnet  viåförli 
har  knutit  sig  till  två  Svipdagsnamn:  man  har  Eirikr  hinn 
ciéförli  och  Ösr  (Oddr)  hinn  viåförli  \  de  senare  isländska  ^ 
sagorna. 


194. 

VÖLUNDSSVlRDKTS   SENAKG    ÖDEN. 

Jag  har  na  lämnat  en  öfverblick  af  de  vägar,  på  hvilka 
jaj^  funnit  spillrorna  afmylhen  om  Svipdag  intill  den  tidpunkt, 
dä  lian  får  Fröja  till  hiaka.  Spillrorna  passa  fullkomligt  till 
hvarandra  och  bilda  el  t  sammanhängande  helt.  Nu  några 
ord  om  den  roll,  som  det  af  Svipdag  i  underjorden  förvii] 
vade  Völundssvärdet  senare  spelat  i  niythen  och  sagan.  Svä 
det  är»  som  vi  sett,  det  pris,  för  hvilket  Asgård  öppnar 
port  och  mottager  Svipdag  som  Fröjas  make.  Vi  finna  det 
Järefter  i  Fröjs  ego.  Än  en  gång  blir  svärdet  et  I  brudpi 
;h  öfvergår  då  i  jätten  Gymers  och  hans  hustrus  hände 
Del  är  redan  bevisadt,  att  Gymers  hustru  är  samma  Ange 
boda,  som  i  den  historiska  åldern  och  intill  Ragnarök  dväljé 
i  Järnskogen  (se  n:o  35).  Hennes  herde,  som  i  skogen  vakt^ 
hennes  vidunderhjordar,  vaktar  också  svärdet,  tilldess  el 
jätten  Fjalar  skall  i  den  röde  hanens  skepnad  infinna  sig  hos 
honom  och  bringa  det  till  sin  fader  Surt,  i  hvars  hand 
skatl   varda    Fröjs   bane    och   lända   till  gudavärldens  unde 

En  häfdatecknare,  Priscus,  som  var  Altilas  samtida,  for- 
täljer,    att   den   hunniske   konungen    kom  i  besittning   af 
gudasvärd,  som  en  herde  uppgräft  ur  jorden  och  lämnat 
honom    som   gåfva,     Hunnernas   konung,   tillägges   det,    fro| 
dade   sig   åt   fyndet,    ty   som    innehafvare  af  det  svärd,  se 
tillhört   guden    »Mars»,   ansåg  han  sig  ega  fullmakt  alt  for 
taga  och   lyckligt  utföra   hvilka  krig  honom  behagade.     (S 
Jordanes,  som  citerar  Prisens.) 

På  de  ger  maniska  folken  måste  ryktet  om  denna  före- 
gifna  tilldragelse  gjort  mäktigt  intryck;  måhända  var  det  också 
beräknadt  därpå;  ty  deras  myther  berättade  ju  om  ett  seger- 
svärd,  som  egts  af  den  gud,  hvilken,  sedan  Balder  dött  oclj 
Tyr  blifvit  enhänd,  ansågs  jämte  Thor  för  en  den  käckas! 
af  Asgårds  stridbare  gudar,  hvilket  svärd  blif\it  borlfordt  frä 
Asgård  till  österns  okända  vildbygder  och  där  nedgräfdU 
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att  först  när  det  lede  mot  världsförstörelsen»  bringas  på  nytt 
i  dagen  och  örverlämnas  af  en  herde  till  en  människoslägtets 
fiende.  Redan  förut  hade  germanerna  ställt  hunncrnas  upp- 
trädande i  förbindelse  med  denna  myth.  Enh^t  Jordaiies 
trodde  de,  att  onda  trollkvinnor,  som  golhiske  konungen  Fili- 
mer  drifvit  bort  från  sitt  folk,  hade  tagit  sin  tillllykt  i  österns 
ödemarker  och  där  med  skogsjättar  (>salyrer>)  födt  barn, 
som  vordo  hunnernas  förfäder.  Det  vill  med  andra  ord  säga, 
att  de  trodde  hunnerna  härstamma  från  det  Angerbodas  yngel 
i  Järnskogen,  hvilket  i  tidernas  fullbordan  skulle  med  vid- 
undret Hate  i  spetsen  bryta  in  i  Midgard,  Det  svärd,  som 
guden  Fröj  egt  och  som  fördoldes  i  Järnskogen»  blir  hos 
Jordanes  till  ett  svärd,  som  guden  »Mars»  egt  och  som  där- 
efter blifvit  doldt  i  jorden.  Af  Angerbodas  herde*  som  brin- 
gar svärdet  på  nytt  i  dagen  och  öfverlämnar  det  till  den 
världsfieodtlige  Fjalar,  blir  en  herde,  som  iippgräfver  svärdet 
och  öfverlämnar  det  till  germanfolkens  fiende  Atlila, 

Minnet  af  svärdet  öfverlefde  kristendomens  seger  och 
svarade  sig  i  åtskilliga  varianter  genom  århundraden.  Alt 
Sort  skulle  vid  världens  undergång  innehafva  svärdet  föll 
naturligtvis  bort,  och  man  kunde  i  stället  utse  än  den  ene, 
än  den  andre  tijälten  Ull  att  finna  och  taga  det.  Att  det 
vaktades  af  en  kvinna  och  en  man  (i  mythen  Angerboda  och 
Eggther),  och  att  kvinnan  var  en  än  ohyggligare  varelse  än 
mannen,  det  var  drag,  som  sagan  bibehöil  både  på  fastlandet 
och  i  England. 

Beo\\iilfdiklen  låter  ett  vidunder  vid  namn  Grendel  (^^för- 
därfvaren»)  tilUka  med  sin  moder  bo  under  ett  träsk  i  en 
skog,  som.  ehuru  förlagd  titl  Danmark  och  närheten  af  en 
dansk  konungs  praktfulla  borg,  skildras  på  ett  salt,  som  gor 
det  liögeligen  sannolikt,  att  förebilden,  som  den  kristne  poe- 
ten begagnat,  varit  en  hednisk  skalds  skildring  af  Järnsko- 
gen. Där  är,  säger  han,  det  hemlighetsfulla  land,  i  hvilket 
ulfvcn  gömmer  sig,  med  bärgkjusor,  branter  och  afgrunder, 
med  dystra  skogsdjup,  med  dimmhöljda  träsk,  trädomskug- 
gade   vatten,  stormpiskade  nas.  bargströniniar  och  kärr,  som 


nattetid  lysa  som  af  eld  och  hysa  demoniska  väsen  och  drakar 
i  sina  gramhga  böljor.  Det  jagade  villebrådet  låter  sig  hällre 
sönderylilas  af  hundarne  än  del  söker  sin  lilKlykl  in  på  denna 
oheliga  grund,  från  hvilken  rasande  stormar  uppjaga  svarta 
töcken,  tills  himmelen  förmörkas  och  störträgn  nedströmmsL 
Den  engelske  poeten  kan  ]Å  god  tro  halVa  lokaliserat  my- 
thens  Järnskog  till  Danmark.  Samma  gamla  gränsland,  som 
än  i  dag  kallas  ^Dänische  wold»,  benämdes  af  danskarue 
ännu  i  trettonde  århundradet  larnwilh.  Järnskogen.  Från 
sitt  lillhäll  i  denna  vildmark  gör  Grendel  nattliga  utflykter 
till  den  danska  konungaborgen,  bryter  sig  in  där.  ihjälslåf 
med  sina  järnnäfvar  sofvande  kämpar,  utsuger  deras  blod 
och  bär  deras  lik  till  tröllträskel,  för  att  där  uppäta  dem. 
Hjälten  Beowulf,  som  hört  detta  omtalas,  begifver  sig  till 
Danmark,  intränger  i  den  ryslige  skogen,  dyker,  viipnad  med 
Danmarks  bästa  svärd,  ner  i  troUlräsket  till  Grendels  och 
hans  moders  sal  och  dödar  dem  efler  en  strid,  hvari  delta 
svärd  visat  sig  odugligt;  men  han  finner  där  nere  elt  annat, 
som  Grandel  och  hans  moder  gömt,  bemäktigar  sig  det  och 
segrar  med  dess  hjäl}.*. 

Om  delta  underbara  svärd  säges,  att  det  var  »segerrikt». 
att  det  härstammade  från  forntiden,  alt  det  var  »ett  godt  och 
ypperligt  gigaotsmide)>,  och  alt  det  gyllene  fästet  var  mnder- 
smedens  i>  verk»  På  klingan  var  inristad  den  *  forntidsstrid», 
då  »det  strömmande  hafvets  böljor  slogo  öfver  jälleslägten», 
och  på  en  plåt  i  skäraste  guld  var  i  runhokstäfver  tecknadt 
»namnet  på  den,  åt  hvilken  detta  vapen  först  gjordes».  Den 
kristne  poeten  har  funnit  tjänligast  att  icke  nämna  delta 
namn  för  sina  åhörare  eller  läsare*  AIU  hvad  som  här  -'" 
liassar  emellertid  in  på  mythens  segersvärd.  »Undersme  i  u 
i  den  fornengelska  arfsägnen  är  Völund  (Wéland).  Brynj 
som  Beowulf  här,  är  s^Wélandes  geweorc».  Deor  the  Seal 
Gomplaint  sjunger  om  Wéland,  och  konung  Alfred  i  sin  öfv 
sättning  af  Boethius  lalai*  om  »den  vise  Wéland,  guldsmeden, 
som  fordom  var  den  berömdaste».  Att  Wélandssvärdet  var 
»ett  gigantsmide»    öfverensstämmer  med  Völunds-mylhen  (se 


nedanför)  och  då  man  här  får  veta,  all  klingan  var  inristad 
med  bilder,  som  förestillldc  urtidsjättarnes  undergång  i  hafvets 
_  böljor  (urjdtten  Ymers  blod),  så  belyser  detta  ett  ställe  i 
P  Skirtaersmal,  där  det  likaledes  förtäljes,  att  svärdet  var  ristadt 
med  bilder,  och  att  >*det  strider  af  sig  själf  mot  jätieälten* 
(Skirnersm.  H,  23,  25;  se  n:o  60),  Detta  uttryck  är  med  af- 
sigt  dubbeltydigt.  Deo  ena  betydelsen  franihälles  af  Fröjs 
ord  i  vSkirnersmab  att  det  strider  af  sig  själf,  »om  det  är  en 
vis  man,  som  eger  dct^  fef  sa  er  horder  er  hefir);  uttryc- 
kets andra  betydelse  framgår  af  Heowolfdikten.  Svärdet  själf 
kämpar  emot  jätleätten  i  den  mening,  att  »undersmeden» 
(Wéland)  lät  genom  bildristningar  i  dess  klinga  svärdet  själf 
ställa  lör  ögonen  den  kamp,  som  Oden  och  hans  bröder  förde 
mot  urgiganterna,  när  de  fördräokte  desse  i  deras  stamfader 
Ymers  blod. 

I  Grendel  är  den  i  träsket  boende  trollkvinnans  son,  hka- 
som  Hate  är  Angerbodas.  Författaren  identifierar  (trendel 
med  deTi  från  skaparens  anlete  förvisade  Kain,  och  låter 
giganter,  thursar  och  »elfvor*  härstamma  från  den  förvisade, 
Urendels  moder  är  en  »djupets  varginna»,  och  ett  sjönt  (mere- 
wif);  Angerboda  är  moder  till  vargynglet  i  Järnskogen,  och 
tdrifver  skeppen  i  A^girs  käftar»,  livad  >Beowulf»  förtäijer  om 
Grendal  påminner  i  vissa  enskildheter  så  starkt  om  Völuspas 
yttranden  om  Hate,  att  man  kan  ifrågasätta,  om  icke  den 
engelske    författaren    haft  i  minnet   en    strof,    liknande  den  i 

IVöluspa,  som  liandlar  om  honom.  Völuspas  Hate  fyllisk 
fjÖrci  feigra  manna:  »mättar  sig  med  dödsutkorade  männi- 
skors lifskraft>;  tBeowulfs>  Grendel  suger  sina  utkorade  oifers 
blod,  tills  lifvet  flytt  ur  dem.  Völuspas  Hate  ry^r  ragna 
sjöt  rauåum  dreyra:  »färgar  herrskareboning  med  rödl  sår- 
blod*; Grendel  smyger  sig  in  i  kungaborgen  och  stänker  den 
med  blod.  Uttrycket  återkommer  här  så  godt  som  ordagrannt. 

I   Völuspas   ragna   sjöt   och    drcyri  motsvaras    fullständigt  af 
^^Beowulfs»  drilitsele  och  dreor. 
Vilkinasaga   omtalar,  alt  Nagelring,  det  bästa  svärd  som 
finnes,   var   doldt  i  en   skog  och  bevakadt  där  af  en  kvinna 
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ocli  en  man.  Mannen  hade  tolf  mans  styrka,  men  kvinnan 
var  än  starkare.  Konung  Thidrek  och  hans  vän  Ilildebrand 
lyckades  efter  en  fruktansvärd  strid  nedlägga  vidundren. 
Kvinnan  måste  tre  gånger  dödas,  för  att  lifvet  icke  skulle 
återkomma  i  henne.  Äfven  delta  drag  förskri fver  sig  från 
mylheri  om  Angerboda,  den  tre  gånger  dödade. 

Historia  Pontificum  (från  medlet  af  12:te  århuadradet) 
vill  veta,  att  hertig  Wilhelm  af  Angouleme  (andra  hälften  af 
10:de  århundradet)  egde  elt  utomordentligt,  af  Völund  smidt 
svärd.  Delta  var  dock  icke  det  egenlhga  segersvärdet.  Från 
Jordanes'  historia  kände  man  i  medeltiden,  alt  detta  skulle 
kommit  i  Altilas  händer,  och  man  frågade  sig  naturligtvis 
hvart  del  sedan  log  vägen.  Sagor  gåfvo  svar  på  frågan.  Svärdet 
kvarstannade  hos  hunnernas  ättlingar,  ungrarne^  Ungerske 
konungen  Salomons  moder  skänkte  del  till  Otto  af  Bajern. 
Denne  utlånade  det  till  markgrefveii  af  Lausitz  Dedi  den  yngre. 
Sedan  Dedi  blifvit  mördad,  kom  det  till  kejsar  Henrik  IV, 
som  skänkte  det  till  sin  gunsthng  Leopold  af  Merseburg.  Vid 
ett  fall  från  sin  häst  sårades  Leopold  af  svärdets  spets  och 
dog  af  såret.  Ännu  i  nyare  tider  trodde  man  på  svärdels 
tillvaro,  och  de  funnos  som  ville  veta,  att  hertigen  af  Alba 
bar  det  vid  sin  sida. 

105. 

SVIPDAG8EPITHETET    SKLRNER.       VÖLUNDSSVÄHDET5    NAJIX 
GAMBANTEINN. 

Efter  Svipdags  giftermål  med  FrÖja  kan  hans  lefnads- 
saga  delas  i  två  afdelningar:  tiden  för  hans  vistelse  i  Asgård 
som  Fröjas  lycklige  Tuake  och  Fröjs  närmaste  vän.  samt  tiden 
fcjr  hans   frånvaro    frän  Asgård  samt  förvandling  och  under- 


Till  den  förra  af  dessa  afdelningar  hör  hans  besjungna 
Tärd  till  jätten  Gymers  gärd,  dit  han  begifver  sig  för  att  å 
Fröjs  vägnar  fria  till  Gerd,  Gymers  och  Aurbodas  sköna 
dotter.     Det   är   redan   påpekadt,   att   Erik-Svipdag   efter  sitt 


I 
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giilermål  med  Gunvara-F>öja  uppträder  hos  Saxo  som  Frotho- 
Fröjs  högra  hand,  hjälpreda  och  förtroendeman  i  alla  slycken. 
Bland  annat  får  hau  också  i  uppdrag  atl  å  Frothos  vägnar 
fria  till  en  ungmö,  hvars  fader  i  mylhen  olvifvelakligt  varit 
en  jälle:  han  skildras  som  ett  svekfullt,  förrädiskt  och  j^uda- 
fiendtligt  väsen,  som  uppgjort  en  plan  att  med  sin  dotter 
som  lockbete  bedraga  Frotbo  och  själf  tillegna  sig  Gunvara, 
Planen  omintetgöres  genom  Svipdag  (p]ricus),  VU  (Rollerus) 
och  Thor  (Bracus),  bvilken  sii^tnämde  bär  uppträder  i  sin 
vanhga  roll  som  jättebesegraren.  Just  då  Frotbos  tillämnade 
svärfader  tror  sig  hafva  vunnet  spel  stormar  Thor  io  i  hans 
salar,  och  svekläggaren  nödgas  rädda  sig  med  flykten  (Hist. 
221  ff.).  De  isländska  mytblämningarna  hafva  i  den  ypper- 
liga dikten  Skirnersnial  bevarat  mitmet  af  detta  Fröjs  frieri 
till  en  jättemö,  dotter  af  den  förfärliga  Aurbodas  make,  jätte- 
höfdingen  Gymer,  Här,  såsom  bos  Saxo,  reser  icke  vana- 
guden  själf  för  att  fria,  utan  skickar  en  böneman,  som  i  dikten 
benämnes  med  epilhetet  Skirner.  AIU  hvad  som  där  ix)rtäljes 
om  denne  Skirner  har  sin  förklaring  i  Svipdags  saga.  Själfva 
epitbetet  Sk(rnt'/%  *den  lysande»,  rättfärdigas  däraf  att  Söl- 
bjartr-Örvandill,  stjärneheroen,  är  hans  fader.  Skirner  vistas 
i  Asgård,  men  hör  icke  till  de  herrskande  gudamakterna. 
Den  bland  gudarne,  med  hvilken  han  är  närmast  förenad,  är 
Fröj.  Hans  ställning  i  Asgård  är  således  densamma  som 
Svipdags.  Skirners  inflytande  hos  Fröjas  broder  är  så  stort, 
att  då  h varken  Njord  eller  Skade  kunna  beveka  sonen  att 
yppa  orsaken  till  den  sorg,  som  tär  honom,  hoppas  de,  att 
Skirner  skall  kunna  göra  det.  Hvem,  om  icke  Svipdags  som 
försökt  rädda  Fröj  ur  jättevåld  och  som  är  hans  svåger  och 
hos  Saxo  hans  allt  i  allom,  skulle  kunna  ega  ett  sådant  in- 
flytande på  honom?  Också  åberopar  sig  Skirner  på  atl  Fröj 
och  lian  haft  i  förflutna  dagar  äfventyr  tillsammans  af  sådant 
slag,  att  de  borde  kunna  tro  på  hvarandra  och  att  Fröj  ej 
borde  anse  sig  hafva  någon  hembghet,  som  han  icke  tryggt 
kunde  anförtro  en  så  pålitlig  vän  (str.  5).  Skirner  är  vis  och 
vitter  och   har  ordspråk   på   läpparne   likasom  Svipdag-Erik 
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(jämför  str.  13  i  Skirnersmal  med  str.  4?  i  Fjölsvinnsmal). 
Och  hvad  som  afgör  saken  är  att  Skirner  likasom  Svipdag 
gjort  en  färd  till  underjorden,  varit  i  Mimers  rike  vid  roten 
af  världsträdet  och  där  hemtat  ett  svärd,  som  kallas  gamban- 
teinn  och  är  samma  svärd,  hvilket  Fröj  lägger  i  hans  hand, 
då  han  skall  begifva  sig  ut  på  giljareärendet  —  samma  svärd 
som  Fröj  sedan  afstår  i  brudköp  till  Gymer  och  Aurboda. 
Då  Gerd  vägrar  att  mottaga  de  friaregåfvor  Skirner  medbrin- 
gar,  drager  han  svärdet,  visar  dess  klinga  för  Gerd,  hotar 
att  med  dess  egg  försända  henne  till  Nifelhel,  landet  nedom 
/2d-portarne,  Hrimners,  Hrimgrimners  och  andra  urtidsgigan- 
ters Hadesboning,  tillhållet  för  de  psykiska  sjukdomarnes  furier 
(se  n:o  60),  samt  förtäljer  henne,  huru  detta  fruktansvärda 
vapen  ursprungligen  kom  i  hans  våld: 

Til  holtz  ec  gecc 
oc  til  hrds  viåar 
gambantein  at  geta, 
gainbantein  cc  gat: 

»Jag  gick  till  Holt 
och  till  det  saftiga  trädet 
^  att  förvärfva  mig  gambantein, 

och  gambantein  förvärfvade  jag  mig.» 

Ordet  teinn,  »gren»,  »spett»,  har  betydelsen  svärd  i  alla 
sammansättningar,  hvari  det  förekommer:  ben  teinn,  bi f teinn, 
eggieinar,  hcevateinn  (honiateinn),  hjörteinn,  hrceteinn, 
särteinn,  valteinn.  Äfven  mistelteinn  har  blifvit  ett  svärds- 
namn (pr.  Edd.  I,  564,  Fornald.  I,  416,  515,  II,  371;  jämför 
n:o  101),  och  samma  vapen,  som  här  kallas  gambanteinn, 
kallas  i  Fjölsvinnsmal  hcevaieinn,  homateinn  (se  vidare  n:o 
116). 

I  mythen  finns  blott  ett  enda  ställe,  som  kallas  Holt. 
Det  är  Mimis  holt,  Hoddniiniis  holt,  den  underjordiska  lund, 
där  barnen,  som  skola  varda  ett  kommande  människoslägtes 
föräldrar,    hafva    sin    trygga    boning    intill    världsförnyelsens 
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tider  (se  n:o  52,  53),  lefvande  af  den  morgondagg,  som  faller 
från  världsträdet,  luar  cur,  »det  saftrika  trädeh  (se  n:o  89). 
Från  Holt  kommer  också  Mimer-Nidhad,  du  han  fängslar 
Völund  (Völontl  14).  Det  är  redan  ofvanför  bevisadt,  atl 
Svipdag  på  sin  underjordsHird  kom  äfven  Ull  Mimis  kolt  och 
såg  den  borg,  inom  hviiken  dsmegfrndi  ha  sin  frislad. 

Saxo  har  kännt  den  ofvanslående  slrolen  eller  en  annan, 
som  liknat  honom,  och  låter  sin  Erik-Svipdag,  då  han  j»i  dub- 
beltydiga ord-  (obscura  anihage)  talar  om  sina  resor,  yttra: 
eid  trim  ca  sy  I  v  ar  am  roböra  penetravi .  . .  ibi  cuspis  a  robore 
regis  excussa  est  (Hist.  206).  Med  uttrycket  ad  robora 
sylcaram  penetravi  har  man  att  jämföra  til  kolt:-  ec  gecc. 
Uttrycket  robur  regis  hänvisar  till  underjordskonungen  Mi- 
mers Lräd  Mimamei^r,  världsträdet.  Enk-Svipdags  afsigt  med 
färden  till  detta  träd  är  att  tillegna  sig  ett  vapen.  Saxo  kallar 
detta  vapen  caspis;  Fjölsvinnsmal  kallar  det  med  en  omskrif- 
ning  broddr.     Cuspis  är  en  öfversättniiig  af  broddr, 

Skirners   identitet   med   Svipdag  är  således  otvifvelaktig. 


lOli. 


SVIPDAGS    SENAKE    ÖDEN,       HANS    FÖRVANDLING    OCH    DÖD.       FRÖJA 

EFTERLETAR     HONOJr,        FRÖJA  EP  ITHETET     MARDÖLL.        »HAFS- 

NJUREN»    BRISINQAMEN.       SVIPDAGSEPITIIETET    HERMÖiIr, 

Då  kriget  mellan  åsar  och  vaner  utbrister,  ställer  sig, 
.-säsoni  vi  redan  erfarit  (se  n:o  33,  n:o  38),  Svipd*ig  på  va- 
nernas  sida,  där  han  naturligen  har  sin  plals  såsom  vanadisen 
Fröjas  make  och  Fröjs  förtroligaste  vän.  Krigets  for  vanerna 
lyckliga  utgång  ger  Svipdag  fria  händer  mot  den  förhatade 
Halfdans  son  Hadding,  sonen  af  den  kvinna,  för  hvars  skull 
Svipdags  moder  Groa  vardt  förskjuten.  Emellertid  erbjuder 
Svipdag  Hadding  försoning,  frid  och  konungadöme  bland  ger- 
manerna (se  n:o  38).  När  Hadding  vägrar  mottaga  nådegåf- 
vor  af  sin  faders  baneman,  förföljer  honom  Svipdag  med 
oblidkeligt  hat.  Detta  hat  framkallar  slutligen  en  vändpunkt 
i  Svipdags  öden  och  förmörkar  å^n  lysande  hjältens  lefnads- 


bana.  Sedan  åsar  och  vaner  åter  blifvit  förlikta.  måste  en 
af  deras  första  omsorger  hafva  varit  att  göra  slut  på  Kjdeo 
mellan  germanstainmarne,  emedan  en  fortsättning  af  denna 
ej  lät  sig  förena  med  den  återställda  freden  mellan  gudarne 
(se  n:o  41),  Icke  dess  mindre  fortsattes  kriget  i  Midgard 
(se  n:o  41),  och  det  är  Svipdag»  som  är  orsaken  härtill.  Han 
har  därmed  gjort  sig  lill  rebell  mot  både  åsar  och  vaner, 
ocli  vi  !iafva  att  däri  se  orsaken  till  att  han,  såsom  pros, 
Eddan  vet  omtala,  försvinner  från  Asgård  (pr,  Edd.  114). 
Men  han  försvinner  icke  blott  från  gudavärlden,  utan  slutli- 
gen äfven  från  den  jordiska  krigsskådeplatsen,  och  den  gud 
eller  de  gudar,  som  förorsakat  detta,  förtiga  för  Fröja  hans 
olyckliga  och  förnedrande  öde.  Del  är  då  den  trogna  och 
hängifna  vanadisen  begifver  sig  ut  alt  leta  efter  sin  älskling 
i  alla  världar  mc/f  ukunfntm  pjödum. 

Saxo  ger  oss  två  berättelser  om  Svipdags  död,  den  ena 
vederbörligen  historierad,  den  andra  troget  öfverensstaramande 
med  mythen.  Den  förra  säger,  att  Hadding  besegrade  och 
dödade  Svipdag  i  ett  sjöslag  (HisL  42).  Den  senare  förtäljer 
följande  (Hist.  48), 

När  Hadding  efter  sitt  stora  nederlag  i  kampen  med 
svearne  uppehöll  sig  landsflyktig  i  en  nordlig  obygd,  hände 
det  en  solvarm  dag,  alt  han  gick  ut  i  hafvet  för  att  bada. 
Medan  han  Ivådde  sig  i  det  kalla  vattnet,  såg  han  där  ett 
djur  af  alldeles  egen  art  (bellua  inauditi  generis)  och  råkade 
i  strid  med  detsamma.  Hadding  dödade  det  med  täta  slag 
och  drog  det  upp  på  land.  Men  medan  han  gladdes  öfver 
denna  bragd,  ställde  sig  en  kvinna  i  hans  väg  och  sjöng  en 
sång,  hvari  hon  lät  honom  vela»  att  den  gärning  han  nu 
föröfvat  skulle  draga  öfver  honom  förskräckliga  följder,  inlill 
dess  att  han  försonat  den  gudomliga  vrede,  som  detta  dråp 
nedkallat  öfver  hans  hufvud.  Alla  naturens  krafter,  vind  och 
väg,  himmel  och  jord,  skola  varda  hans  fiender,  såvida  han 
icke  blidkar  förtörn ade  gudar,  ty  det  väsen,  som  han  dudat, 
var  ett  i  djurham  doldt  himmelskt  väsen,  en  af  de  öfver* 
jordiske: 


hVIPDAnS    SENARE    ÖDLN. 
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Quippe  unum  e  superis  alieno  corporc  tcctum 
Sacrilegfe  necuere  manus-  sic  numinis  almt 
Ititerjcctor  atles. 


Del  visar  sig  emellertid  af  berätielsens  fortsiiltning;  alt 
lladding  icke  ville  ångra  livad  lian  gjort,  ehuru  han  falt  vela, 
alt  den  som  han  dödat  var  ett  öfverjordiskt  väsen,  och  att 
han  länge  vägrade  att  blidka  de  gudar,  hvilkas  sorg  och  vrede 
blilVil  väckta  af  dråpet.  Först  sedan  kvinnans  lorntsägelse 
bekräftats  genom  svåra  liernsökelser,  bekvämer  sig  Hiidding 
att  söka  försona  de  ifrågavarande  makterna»  Och  delta  gör 
han  genom  att  instifta  den  olTerfiist,  som  kallas  Fröblot  och 
allt  sedan  firades  till  guden  Fröjs  ära  (Fro  deo  rem  divinam 
furvis  hostiis  fccit), 

Haddings  vägran  alt  försona  hvad  han  gjort,  och  det 
trots  han  tiil  en  tid  visar  de  gudamakter,  som  han  genom 
det  begångna  dråpet  förniirmal,  har  sin  enda  förklaring  däri, 
att  dessa  makter  voro  %^anagodarne,  som  länge  underslödde 
hans  fiender  (se  n:o  39),  samt  att  själlVa  det  öfverjordiska 
väsen,  som,  doldt  i  djurskepnad,  dödades  af  honom,  var  någon, 
hvars  besegrande  var  honom  en  hugnad  och  hvars  bane  han 
ansåg  sig  berättigad  och  skyldig  alt  vara.  Denna  förklaring 
bekräftas  Ull  fullo  däraf,  att  när  han  finner,  att  Oden  och 
asarne,  hvilkas  gunstling  han  var,  icke  längre  hålla  skyd- 
dande  händer  öfver  honom,  samt  alt  den  af  sierskan  tillrådda 
försoningen  varder  honom  en  nödvändighet,  han  då  instiftar 
del  stora  års-offret  åt  F^röj,  Svipdags  svåger.  Att  särskildt 
denne  gud  måste  försonas  kan  i  sin  ordning  ej  hafva  någon 
annan  grund  än  den  att  Fröj  var  en  närmare  fräode  iin  någon 
af  asagudarne  till  det  öfverjordiska  väsen,  af  hvars  baneman 
han,  Fröj,  kräfde  böter  och  försoning.  Och  då  Saxo  redan 
förut  meddelat  oss,  att  Svipdag  omkom  i  en  t  sjöstrid »  med 
Hadding.  så  hänvisar  allt  därpå,  att  vi  i  den  omnämde  him- 
melsinnevånaren, som  var  dold  i  djurhammen  ocli  dödades 
i  vattnet,  hafva  att  se  Svipdag,  Fröjas  make. 

Saxo   låter  oss   icke   veta   hvad  slags  djurbam  det  var. 


Säkerligen  har  det  varit  en  rent  tabelaktig  skepnad,  eftersa 
Saxo  betecknar    den   som   bellua  inaudid  genens.     En 
gelsaksisk   källa,   som    nedanför  skall  anföras,  betecknar 
som    wyrm   och  draca.     Att  Svipdag,  dömd  att  bära  dend 
skepnad,    uppehållit   sig  i  vattnet   nära  stranden    af   ett 
följer    däraf,    att    det   är   under   ett   bad    i    haJVet    Haddii 
sammanträlTar    med    och    dödar    honom.     Fröja,    som    sök 
sin   försvunne  älskling  öfver   allt,   efterletade    hononi  afven^ 
^Egirs   och   Råns  rike.     Det   finns   skiil   för   att  hon  åter 
fann    honom    där   och  i  trots   af  hnns    förvandlade    och  du 
mera   motbjudande    yttre  förbi  ef  hos  honom    och    sökte   med 
trofast    kärlek    lindra    hans    elände.     Ett    af    Fröjas    binamn 
bevisar,  att  hon  någon  tid  dvalts  i  hafvets  sköte.  Binamnet  ar 
MardölL  Ett  annat  intyg  härom  är  den  spillra,  som  kommit 
till    vår   lid,   af  mythen  om  den  strid,  soni  egde  rum  mellau 
Heimdall   och   Loke  om  Briaingamen.     Detta  bland  Englands 
germaniska  stammar  likasom  bland  skandinaverna  besjungna 
hals-    och   bröstsmycke,  ett  af  urtidskonstnärernas  herrligas 
verk,    var   Fröjas    tillhörighet    (Thrymskvida,    pros.    Eddail 
Hon  har  burit  det  med  sig,  då  hon  letade  efter  Svipdag  och 
fann    honom    under  hafvets  böljor,  och  den  glans,  som  h€ 
nes   Brisiogamen   från   djupet  då   spred   öfver  oceanens  y|| 
är   den    episka   förklaringen   på    namnet  Mardöll   af  mc 
»haf»  och  döllf  femin.  af  dallr  (forneng.  deall),  ^»skimrand^ 
(jämför    namnen    Heimdalir   och    Delling).      Mardöll    bety< 
således  »deo  som  sprider  skimmer  i  hafvet».  Att  Brisingamfi 
tillika   med   sin    egarinna  verkligen  var  en  tid  i  iEgirs  rike, 
bevisas  af  dess  epithet /az/r^  hafnyra,  >  hafvets  fagra  njurej 
som    förekommer  i  en   strof  af  Clf  Uggesson  (pr.  Edd.  26^ 
Också   var  del    på   ett   skär»    Vdga^ker,    Singastetnnf 
Brisingamen    låg    och  glänste,  då  Loke,  iklädd  en  sals  sk€ 
aad,  sökte  stjäla  det.    Men  innan  han  hunnit  fullborda  deni 
Ifsigt,    kröp   på  skäret  upp  en  annan  säl,  på  hvars  ögon 
hammarne   kunde   icke  förvandla  blicken  —  Farbaules  on^ 
ocli    sluge    ättling    måste    snart   hafva    igenkännt    sin  gati 
vedersakare    Heimdalb     Strid    uppstod    om    besittningen 


lycketp  och  de  nio  mödrarnas  modige  son  vardt  segrare 
bch  bevarade  klenoden  åt  Asgård, 

Ti!!  Svipdagssynonymen  (>(^r  (Hothenis),  otlarr  (Olhariis), 
Eirekr  (Ericus)  och  Skirnir  hafva  vi  slutligen  alt  lägga  fin  nu 
bit,  som  måhrmda  ursprungligen  är  af  angelsaksisk  härkomst: 
lermöör,  lleremOd. 

Ur  de  nordiska  mythminnena  erfar  man  om  Ilermod 
fcljande : 

a)  han  vistades  i  Asgård,  men  tillhörde  icke  de  herr 
lakande   gudarnes   antal.     Han  kallas  Odens  sceifut  (pr.  Ed± 

.74)  och  var  en  gunstling  hos  usaradern,  som  skänkte  honom 
bjälm  och  brynja  (Hyodh  2). 

b)  han  kallas  enn  hvati  (pr  Edd.  t74),  den  raske.  När 
''rigg  spörjer,  om  någon  vill  lorvurfva  hennes  ynnest  och 
jcksamhet    genom    att   rida    till    dödsriket   och   erbjuda  Hel 

lösen  för  Balder,  erbjuder  sig  Hermod  alt  fullgöra  detta  upp- 
irag.  Han  får  Odens  häst  Sleipner  att  rida,  begifver  sig  på 
Helviig,  kommer  lyckligt  fram  till  den  borg  i  underjorden, 
där  Balder  och  Nanna  afvakta  vitrldsrörnyelscn,  sporrar  Sleip- 
ner öfver  borgmuren,  samt  återvänder  till  Asgård  med  Hels 
svar  samt  med  ringen  Dranpnir  och  gåfvor  från  Nanna  till 
Frigg  ocli  Fulla  (pros.  Edd.  180). 

Det  framgår  häraf,  att  Ilermod  i  Asgård  innehar  en  släll- 
ning,  som  liknar  Skirners:  att  han,  likasom  denne,  begagnas 
af  giidarne  till  sändebud,  när  det  gäller  makfpåliggande  och 
äfvenlyrliga  ärenden,  samt  att  han,  likasom  Skirner,  då  får 
att  rida  den  häst,  som  kan  spränga  öfver  vaferlågor  och 
borgomgärdningar.  Man  bör  äfven  hafva  i  minnet,  att  Skirner- 
Svtpdag  gjort  ryktbara  färder  i  samma  värld,  till  hvilken 
Hermod  nu  sändes  för  att  uppsöka  Balder.  Svipdag  hade  ju 
före  sin  ankomst  till  Asgård  genomströfvat  underjorden  ocli 
där  hemtat  segersvärdet;  efter  sitt  upptagande  i  Asgård  skic- 
kas han  af  gudarne  till  underjorden,  för  att  hemta  bojan 
Gleipner. 

c)  under  den  historiska  tiden  vistas  Hermod  i  Valhall  och 
ar  en  af  dess  förnämsta  enhärjar     När  Hakon  den  gode  var 
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på   väg   till    asafaderns  sal,  sände  denne  Brage  och  Hermuil 
honom  till  mötes: 

NennöfU'  ok  Bragif 

kvaö  Hroptatjr, 

gangit  t  gegn  grami\ 

Pci  fä  kofiufigr  fen\ 

sä  er  kdppl  Pgkkir, 

(il  hallar  hinn  ig.    (Hakonarra,) 

Detta  är  allt  hvad  man  i  de  nordiska  källorna  får  vela 
om  Hermod. 

Närmare  underrättelser  om  honom  Får  man  af  Beowulf 
dikten,  som  vid  två  tillfallen  (str,  1747  fT.  och  3419  fT,)  jäm- 
för honom  med  sin  egen  oegennyttige  och  ladeirrie  hjälte 
Beowulf,  för  att  ådagalägga,  alt  denne  senare  var  i  sedligt 
afseende  öfverlägsen  den  ryktbare  fornlidsheroen.  Beowulf 
var  befryndad  med  den  i  hans  land  regerande  konuDgaätten 
och  växte  upp  i  sin  konungs  salar  som  en  äldre  broder  lill 
dennes  söner.  Jämtorelserna  taga  dessa  för  Beowulf  och 
Hermod  gemensamma  omständigheter  till  utgångspunkt  och 
visa,  att  medan  Beowulf  vardt  sina  unge  fosterbröders  trog- 
naste värn  ocli  i  allo  häfdade  deras  rätt,  uppförde  sig  Her- 
mod på  helt  annat  sätt.     Om    llermod  låter  oss  dikten  veta: 

a)  Han  växte  upp  vid  en  danakonungs  hof  (str.  1818  II.; 
3422  ff). 

b)  Han  begaf  sig  ut  på  långväga  resor  och  vardt  den 
mast  ryktbare  färdeman,  som  människoslägtet  någonsin  hört 
omtalas.  (Se  Wivs  wreccena  wide  meerost  of  er  wer-Peéde, 
str.  1800-^1802). 

c)  Han  utförde  stora  bragder  (str.  1804), 

d)  Han  var  begåfvad  med  krafter  utöfver  alla  andra  män- 
niskor {str.  3438-39). 

e)  God  upphöjde  honom  till  ea  maktställning  högre  än 
som  beskäres  de  dödliga  (str.  3436  IT.). 

f)  Men  ehuru  han  växt  upp  vid  danakonungens  hof» 
skedde  detta  icke  till  välsignelse,  ulan  till  skada  för  sköldun- 


garne   (str.   3422   fT.),    ty    ett  blodtörstigt  hjärta  viixle  i  hans 
bröst. 

g)  När  daoakonungeii  dog  (dikten  säger  ej  huru),  efter- 
lämnade han  unga  söner 

h)  Hermod,  förledd  af  de  onda  känslor,  som  fått  makt 
med  honom,  vardt  sköldLingarne  till  fördärf  och  till  en  mör- 
dande plist  för  danernas  folk,  hvars  fallne  stridsmän  för  hans 
skull  beläckte  valplatserna.  Sina  bordkamrater  vid  dana- 
hof%'el  invigde  han  i  vredesmod  till  undergång  (str,  3426  ff.). 

i)  Kriget    fortfor    mycket  länge    (str.  1815  il;  str.  3447). 

k)  Det  tog  till  slut  en  vändning,  som  var  ogynnsam  för 
Hermod,  hvars  öfverlägsenhet  i  krigiska  krafter  minskades 
(str,  1806  ir). 

1)  Därefter  försvann  han  helt  oväntadt  (str.  3432)  urmän- 
niskors åsyn, 

m)  Detta  skedde  mot  hans  vilja.  Han  hade  blifvit  plöts- 
ligt bannlyst  och  öfverant vårdad  åt  jättevärlden,  där  »sorge- 
böljor» länge  tyngde  honom  (str   1809  ff.). 

n)  Han  hade  blifvit  förvandlad  till  en  drake  (tcyrm, 
draca), 

o)  Denne  uppehöll  sig  vid  en  holme  i  hafvet  under 
hårne  stan  {under  en  grå  klippa), 

p)  Där  dödade  honom  en  hjälte  af  Völsungastam  (i  Beo- 
wulfdikten  Sigemund,  str,  1747  It). 

Samtliga  dessa  punkter  stå  i  fullständig  öfverenssläm- 
nielse  med  Svipdags  saga,  sådan  vi  i  andra  källor  återfunnit 
henne.  Svipdag  är  Halfdan  sköldungens  styfson  och  bar 
vuxit  upp  i  hans  salar  och  vistals  där,  tilldess  hans  moder 
I  Groa  förskjutes  och  återvänder  till  Urvandeh  Han  begifver 
sig,  likasom  Hermod,  ut  på  långväga  färder  och  är  ol vitval- 
aktigt  den  mast  ryktbare  färdeman,  som  mylhen  omtalat: 
man  erinre  sig  hans  färd  öfver  Elivågor  och  slröftåg  i  Jotunlieim 
under  lelande  efter  Fröj  och  PrcVja;  hans  resa  öfver  froslfjällen 
och  nedstigande  i  underjorden,  där  han  genomskrider  Nifelheim, 
Ifeer  EyluÖrkvarnen,  kommer  in  i  Mimers  rike,  forskadar  sig  se- 
gersvärdet och  skådar  dsmegirn^s  herriiga  borg;  man  erinre 
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sig  hans  vandring  uppför  Bifrost  till  Asgård  och  hans  krif^siå^ 
den  ailiigsna  östern.     (Se  dfven  pr  Edd.  I»   108,  där  Skirnff 
sändes   till    Svifrtdtfalietm  alt  hemta  bojan  Gleipner.)    Hsa 
är,  som  Hermod,  begåfvad  med  utomordentliga  krafter»  detti 
delvis   genom    själfva  sitt  sknplynne,  delvis  genom  de  gaMt^f 
Groa   sjungil    öfver   honom*    genom    den    visdomsnäring  \m 
erhållit  nf  sin  styfmoder  och  slutligen  genom  besittningen  aJ 
det    oemotståndliga    segersvllrdet,     I   det    att    han   uppr 
Asgård   som  Fröjas  make,  upphöjes  lian  som  Hermod    .  . 
maklställning    utöfver   allt    hvad   dödlige  kunde  förvänta  m^ 
Men  allt  detta  varder  skildungarne  ej  till  välsignelse,  utan  till 
skada»  det  hat  han  hyst  till  skildungen  Halfdan  öfverflyllas  på 
dennes  son  Hadding,  han  förföljer  denne  och  alla  dem,  romani 
Hadding   trogna,  bekrigar  honom  och  vill  icke  göra  ända  på 
den  långvariga  fäjden,  ehuru  gudarne  fordra  det.   Då  försvinner 
han  plötsligt,  i  det  den  gudomliga  vreden  iklädt  honom  hanimen 
af  ett  besynnerligt  djur  och  fÖrvisaL  honom  till  vattenjättarne? 
värld,  där  han  dräpes  af  Hadding  (som  äfven  i  den  nordisbi 
hjältesagan  blir  till  en  Völsung.  sedan  Halfdan  under  namnet 
Helge  Ihuidingsbane  gjorts  til!  son  af  völsungen  Sigmund). 

Hermod  dödas  på  en  holme  vnder  hnrne  stntu  Svi[»' 
dag  dödas  i  vattnet,  förmodligen  i  närheten  af  del  Vdgnsker 
och  den  Sfngasteinn,  där  hans  trogna  Mardölls  smycke  Bri- 
singamen  upptäckes  af  Loke  och  HeimdalK 

Fröjas  kärlek  och  sorg  torde  i  mylhen  hafva  föranled! 
gudarne  alt  betrakta  Svipdags  sista  sorgliga  öden  och  död 
som  försoningsgärder  för  hans  fel.  De  tårar  vanadisen  grät 
öfver  sin  älskling  förvandlades,  R>rtäljer  mylhen,  till  guhl, 
och  delta  guld,  den  kvinnliga  Irohetens.  torde  hafva  betraktats 
som  tillräckliga  böter  för  den  älskades  synder  och  öppnat  for 
den  döde  Svipdag  samma  Asgardsport,  hvilken  han  som  lefvande 
sett  öppnas  för  sig.  Däraf  låter  sig  förklara,  alt  Hermod  är  i 
Asgård  i  den  historiska  tiden,  och  att  fornkonungen  Erik 
kunde,  enligt  hvad  som  på  800-talet  uppenbarades  for  svearne, 
varda  af  giidarne  enhälligt  upphöjd  till  en  medlem  af  deras 
rådsförsamhng. 


Det  torde  slutligen  böra  påpekas,  att  Svipdagssynonymet 

'hr  har   samina   betydelse   som    nuUl  i  Hercmod    oeh    som 

ferhA  i  Sviöferhö,    det   epithel  hvaniied  Hermod  benäiiiiies  i 

iBeow ulfstrofen  1820.  O^f/*  betyder  »den  med  ande  bet^åtVade*, 

yiieremöd    >den    med    krigisk»,    SvUfetiu    ^den  med  väldig 

fande  begåfvade>'. 

Heundalls  ocb  l.okes  strid  om  Brisingamen  har  efter  all 
[anledning    utgjort    en    episod  i  rnythberältelsen  om  Svipdags 
I  sista  öden  oeh  Fröjas  vistelse  hos  honom  i  hafvet.  Del  linns 
jllere  skäl  alt  antaga  detta.    Alan  bör  erinra  sig,  att  Svi|idags 
Isista  öden  utgöra  en  beståndsdel  i   ^det  första  värtdskrigels> 
[stora   epOi!,  och  att  både  Heimdall  och  Loke  deltaga  i  detta 
'krig,  den  förre  på  Haddings,  den  senare  på  Guöhorm-Jörmun- 
reks  och  Svi[Klags  sida  (se  n:o  38,  39,  40).    Man  bor  vidare 
ihågkomraa,  att  Iladding  enligt  Saxo  kriiigströfvar  som  lands- 
flykting i  ödemarkerna  vid  den  lid,  när  han  dödar  vidundret, 
och  att  det  är  vid  den  tiden  som  Oden  gifvit  honom  en  led- 
sagare   ocli  beskyddare  i  Liserus-Heimdall  (se  ii:o  40).     Den 
onämda   kvinna,   som,    efter  att  dråpet  egt  rum,  ställer  sig  i 
Haddings   vtig,    låter   honom    veta  hvem  han  dödat  och  ned- 
kallar gudarnes   och   elementens   vrede   öfver  lionom,  måste 
vara  Fröja  själf,  eftersom  hon  bevittnat  tilldragelsen  och  kän- 
ner hvem  det  är  som  är  dold  i  drakens  skepnad.     Så  länge 
denne  lefde,  hade  Brisingamen  säkerligen  en  trogen  väktare, 
ty   det   är  ju  i  sagan  drakens  natur  att  rufva  på  de  skatter 
Jian   åtkommit.     Sedan    han   blifvit   dräpt   och  släpad  i  land 
af  Iladding,    hgger   hans    »bädd-,    guldet,  öppen  i  dagen   på 
Vågaskär,  och  glansen  af  Brisingamen  når  Lokes  öga.     I  det 
ögonblick   den    öfver   Svipdags   död   förtviflade  kvinnan  står 
inför    Hadding  och  talar  till  honom,  har  smycket  ingen  väk- 
tare,   och    Loke    finner  tillfället  lämpligt  att  stjäla  det.     Men 
Heimdall,    Haddings   beskyddare,    som  i  mythen   ständigt  be- 
vakar  Lokes  och  hans  gudafiendtliga  fränders  åtgöranden,  är 
äfven  närvarande  och  har  också  sett  Brisingamen,   Loke  har 
iklädt  sig  salens  skepnad,  emedan  smycket  ligger  på  en  khppa 
i  hafvet,    Vdgaskerf   där  det  ej  kan  väcka  misstanke,  att  en 


sal  söker  sig  plats.  Meimdall  ikläder  sig  samma  skepnai 
sälarne  kämpa  på  skäret,  och  Loke  måsle  draga  sJg  lillbat^ 
med  oförraLladt  ärende.  Skäret  kallas  också  Singasteinn(pr 
Edd.  I,  264,  268),  ett  namn,  hvari  jag  ser  det  angelsaksiska 
Sincaståfff  »smyckeklippan».  Ett  eko  af  slriden  om  Brisinga 
men  återfinnes  i  Beowiilfdikten,  där  Heimdall  (ej  Hamdiri 
uppträder  under  namnet  Häma,  och  där  det  sä<?es.  att  >Hätna 
bar  bort  till  den  vapenglansande  borgen  (Asgård)  ^rosmga 
rnerie»,  som  var  »det  bästa  smycke  under  himmelen>,  livar 
efter  det  heter,  att  Haina  råkade  »i  Eormenrics  snaror»,  hva^ 
med  man  bor  jämföra  Saxos  berättelse  om  de  snaror  Lokt, 
Jörmunreks  rådgifvare,  utlade  för  Liserus-Heimdall  och  Had- 
ding.  * 
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M^ihsagan  om  Svipdag  och  Fröja  har  forlplantat  sig  i 
folksagor  och  visor  ända  intill  våra  dagar,  natuHigtvis  på  ett 
skiftande  och  förvanskadt  sätt.  Till  folksagorna  hör  den  af 
Konrad  Manrcr  upptecknade  och  i  j^Nutidens  isländska  folk- 
sagor» oflentliggjorda  om  Mwrpöli. 

Den  undersköna  hjältinnan  i  denna  saga  bär  Fröjas  be- 
kanta binamn  Mardöil  föga  förändradt.  Och  då  hon  i  likhet 
med  Fröja  gråter  tårar,  som  förvandlas  till  guld.  så  är  del 
tydligt,  atl  hon  ursprungligen  är  densamma  som  vanadisen, 
hvilket  äfven  Maurer  påpekat. 

Likasom  Fröja  är  hon  af  nornan  bestämd  till  maka  åt 
en  furstlig  yngling.  Men  då  denne  friat,  uppstodo  svårigheter, 
som  påminna  om  hvad  Saxo  förtäljer  om  Otharus  och  Sy- 
ritha. 

Syritha  är,  såsom  Saxo  framställer  henne»  likasom  buo- 

•  Sedan  Jordanes  förblaiKlat  den  mylliologtske  Gui*lir>rmr-JrnTiuHireliT 
meti  den  hisloriske  Ermanarek  ocli  med  den  senares  historia  förknippat 
horossagan  om  Amrrjius  Hamt^ir,  låg  det  nära  Lill  hands  all  förbiaiKJA 
Harn^Mr  mod  lieimdall,  som  är  den  mythiske  JÖrrnunreks  fiende  i  Hkhet 
med  Hami^ir. 
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jn  af  en  förlrollniog,  vägar  ej  se  upp  på  sin  älskare  och  ej 
3svara  hans  krirleki^förklaringar.    Hon  flyr  öfver  bärgen /HO/'e 
pristinOj     på  ett  salt,  som  förekom  i  fornliden^,  således  efter 
ill   anledning   i  fågelbarn.     I   den    isländska    folksagan   fasar 

fMa?rIiöI!    för  den  kommande  bröHoppsnatten,  emedan  hon  är 

I  dömd  att  under  <lenna  förvandlas  lill  sparf;  bon  vill  försaka 

tden  älskades  famn,  för  att  han  ingenting  må  få  veta  om  det 

I  trolldomsbann,  som  är  fäst  öfver  henne. 

Hos    Saxo   löses  den  på  Syrilha  hvilande  förtrollningen, 

I  när  ljuset  under  bröHoppsnatten  briioner  hennes  band.  I  folk- 
sagan skall  M£Er|iöll  för  evigt  bära  sparfhammen,  ifall  denna 

:  ej   brännes    under   bröHoppsnatten  eller  någon  af  de  två  föl- 

[jande  nätterna. 

Såväl  hos  Saxo  som  i  folksagan  får  en  annan  ungmö 
under  en  de!  af  bröHoppsnatten  inta;,^a  Mardölls  plats  i  brud- 
sängen. Men  förtrollningen  varder  löst  genom  eld,  bvarefter 
de  båda  älskande  i  verkligbeten  få  hvarandra. 

Den  ursprungliga  identiteten  af  mythens  Fröja-Mardöll, 
Saxos  Syritha  och  den  islandska  folksagans  Mcerpoll  är  så- 
ledes uppenbar. 

I  danska  och  svenska  varianter  af  en  folkvisa  (hos  Syv, 
Nyerup,  Arwidsson,  Geijer  och  Afzelius,  Grondtvig,  Dybeck, 
Hofberg,  jämför  Bugges  Edda  s.  352  fT.)  besjunges  en  ung 
Sveidal  (Svedal,  Svendal,  Svedendal,  Silfverdal),  som  ej  är 
någon  annan  än  mythens  Svipdag.  Sven  Gnmdtvig  och  Bugge 
hafva  påpekat  den  i  ögonen  fallande  slägtskapen  mellan  denna 
visa  å  ena  sidan ^  samt  Grogalder  och  Fjölsvinnsmal  å  den 
andra.  Jag  meddelar  här  ur  visans  varianter  de  drag,  som 
bäst  bevarat  likheten  med  hennes  mylbiska  urbild.  Sveidal 
ålägges  af  sin  styfmodcr  att  uppsöka  en  ungmö,  hvars  *sorge- 
fulla  hjiirta  länge  trånat».  Han  går  då  först  till  sin  döda 
moders  grift,  tor  att  få  råd  af  beone.  Modern  talar  lill  ho- 
nom ur  grafven  och  lofvar  gilVa  honom  en  bäst,  som  kan 
bära  honom  öfver  vatten  och  land,  och  ett  i  drakblod  här- 
dadt  eldlikoande  svärd.  Folkvisans  trånga  ram  har  förbjudit 
alt  omtala  på  hvad  sätt  Sveidal  kommer  i  besittning  af  de  kle- 


noder  modern  lofval  honom  eller  att  redogöra  lor  de  bragder 
han  utlor  med  svärdet,  Detla  spelar  i  visan  ingen  roll;  det 
endast  antyder,  att  händelser,  som  icke  meddelas,  tilldragit 
sig,  innan  Sveidal  finner  den  trånande  mön.  Ridande  genom 
skogar  och  öfver  haf  kommer  han  till  det  land,  där  hon  har 
sin  borg,  ötanlur  denna  IräfTar  han  en  herde,  med  hvilken 
han  inlåter  sig  i  samtal.  Denne  upplyser  honom  om,  atl  där 
inne  Onnes  en  ungmö,  som  liinge  trängtat  efter  en  ungersven 
med  namnet  Sveidal,  och  att  ingen  annan  än  han  kan  komma 
dit  in,  ty  borgens  plankor  äro  af  järn,  dess  förgyllda  port  af 
stål  och  innanför  porten  vakta  ett  lejon  och  en  h vitbjörn. 
Sveidal  går  fram  till  porten:  då  falla  låsarne  af  sig  själfva 
bort,  och  när  han  kommer  in  på  gården,  falla  vilddjuren  ho- 
nom  till  fota,  en  lind  med  förgyllda  blad  bugar  sig  ned  till 
marken  för  honom,  och  flen  efterletade  ungmön  välkomnar 
honom  som  sin  make. 

En  af  varianlerna  låter  honom  sporra  sin  häst  öfver 
borgmuren.  En  annan  talar  om  sju  vallgossar,  som  visa  ho- 
nom väg  till  borgen  och  som  egentligen  äro  »Guds  iinglar 
under  himmelen  den  blå». 

Hästen,  som  bär  sin  ryttare,  »öfver  sällan  Qord»,  är  ett 
minne  af  Sleipoer,  som  Svipdag  vid  mer  än  elt  tillfälle  ridit, 
och  när  det  heter,  att  Sveidal  på  denna  häst  sprängde  öfver 
borgmuren,  erinrar  detta  om  Skirner-Svipdag,  när  han  sätter 
öfver  stafgården  kring  Gymers  bostad,  oeh  om  Hermod^Svip- 
dag,  när  han  sporrar  Sleipner  öfver  muren  till  Baldcrs  un- 
derjordiska borg.  Herdanie,  som  äro  *Guds  änglar*,  hänvisa 
lill  de  i  Fjölsvinnsmal  omtalade  väklarne,  som  Hro  gudar; 
vilddjuren  å  borggården  till  de  båda  ulfhundar,  som  vakta 
Asgardspurten;  herden,  som  Sveidal  träffar  utanför  muren, 
till  Fjölsvinu;  linden  med  de  gyllene  bladen  Ull  Mimameisr 
och  till  guldlunden,  som  växer  i  Asgård,  En  af  varianterna 
låter   två  år  förflyla,  medan  Sveidal  letar  efter  sin  utkorade. 

Äfven  från  Tyskland  hafva  vi  lämningar  bevarade  af  my* 
then  om  Svipdag  oeli  Fröja.  Dessa  lämningar  äro  visserligen 
infogade   i  en  byggnad,  uppförd  så  all  säga  i  äkta  munkstil, 


f 


men  de  visa  icke  dess  mindre  på  olvetydigaste  sätt,  att  de 
äro  hemtade  från  en  af  den  hedniska  inythologiens  sainman- 
störtade  hvalfbägar.  Vi  åteiTinna  dem  i  den  gamla  medeltids- 
dikten  om  ?>Ivristi  osydde  grå  rock». 

Hjälten  i  dikten  är  Svipdag,  här  kallad  med  sin  faders 
namn  Orendel,  Orentel  d.  v.  s.  Örvandel,  Fadern  själ!',  som 
säges  vara  konung  i  Trier,  är  uppkallad  med  ett  annat  namn^ 
livitket  redan  i  urgammal  hednisk  titl  var  elt  synonym  till 
Örvandel  och  hvartill  jag  nedanför  skall  komma,  Della  i  för- 
ening med  den  omstän^lighct,  att  den  yngre  Orentels  (Svip- 
dags)  skyddspatron  kallas  ]»den  helige  Wieland'^  och  således 
bär  namnet  af  en  personlighet,  sum  i  mytheii  var,  såsom 
nedanför  skall  visas,  Svipdags  farbroder  och  hjälpare  och 
hvars  svärd  är  Svipdags  skydd  och  segerpant,  bevisar,  att  åt- 
minstone i  enstaka  fall  halva  icke  blott  mythems  händelser, 
utan  oek  dess  namn  och  namnrelationer  blifvit  på  ett  öfver- 
raskande  troget  sätt  genom  århimdraden  bevarade  i  det  tyska 
folkets  hågkomst. 

Del  ligger  i  sakens  natur,  att  i  muokdikten  kan  det  icke 
längre  vara  den  unge  Svipdag-Orcntels  uppgitt  att  uppsöka 
hednagudinnan  Fröja  och  frälsa  henne  ur  jättehand,  I  hennes 
slälle  uppträder  en  »tru  Breyde*,  som  är  den  skönaste  al 
alla  kvinnor  och  den  enda,  som  är  värdig  att  vara  den 
unge  Orentels  maka.  1  den  hedniska  dikten  är  del  ödesdisen 
Urd,  i  9en  tyska  medeliidsdikten  Gad  själf,  som  beslutat,  att 
Orentel  skall  hafva  den  skönaste  kvinnan  till  maka.  I  den  hed- 
niska dikten  är  Fröja,  då  Svipdag  fåi*  åliggandet  att  uppsöka 
henne,  i  jältevåld  och  dold  någonstädes  i  Jotunheim,  och  del 
är  tor  världens  bestånd  af  högsta  vigt  att  kärlekens  och  frukt- 
barhetens gudinna  betVias  ur  Irostmaktcrnas  händer,  I  den 
tyska  dikten,  skrifven  under  intrycket  af  den  kristna  världens 
bemödanden  alt  återeröfra  det  heliga  landet,  är  fru  Breyde 
en  furstinna,  som  vistas  i  Jerusalem,  omgilven  och  bevakad 
af  jättar,  hedningar  och  tempelherrar,  hvilka  sislnämde,  då 
dikten  fick  sin  nuvarande  form,  ansågos  för  djäfvulsdyrkare 
och  voro  föremål  för  de  rättrognes  afsky.   Till  Svipdags  upp- 
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gift  att  befria  kllrleksgudionan  svarar  i  munkdikten  Orenlels 
uppgift  att  befria  fru  Breyde  från  hennes  omgifning  af  jättar. 
hedningar  och  tenipelherrar  samt  återskänka  åt  kristendomen 
den  heUga  grafven  i  Jerusalem.  Orentel  begifver  sig  med  en 
flotta  på  vägen  dit.  Men  ehuru  färden  således  gkv  söder  ut, 
gör  ^i%  niythsagan,  som  låter  Svipdag  färdas  öfver  de  frost- 
kalla  Elivågor,  likväl  gällande,  och  när  man  icke  gerna  kunde 
låla  hans  flotta  hämmas  af  isstycken  utanför  det  heliga  lan- 
dets kust,  låter  raan  henne  i  stället  fastna  i  »tätt  vatten ^  oeh 
törhlifva  där  i  hela  tre  åra  tid,  tills  hon  på  jungfru  Marias 
bön  lösgöres  därur  genom  en  storm.  Jungfru  Marias  böner 
hafva  i  den  kristna  dikten  intalat  den  plats  som  Groas  gal- 
der  hafva  i  de.n  hedniska.  Den  ur  »del  täta  vattnet»  frigjorda 
flottan  seglar  hän  mot  ett  land,  som  beherrskas  af  en  Belian, 
som  besegras  af  Orentel  i  ett  sjöslag.  Denne  Belian  är  my- 
thens  Beli,  en  bland  de  »tjulare»,  som  omgåivo  Fröj  ocli 
Fröja  under  deras  vistelse  i  Jotunheim  och  stodo  Svipdag  efter 
lifvef.  I  den  kristna  dikten  har  Beli  blifvit  gjord  till  konung 
i  Storbabylonieo,  antagligen  därför  att  hans  namn  påminde 
om  den  bibliske  »Bel  i  BabeN-  Åi'ven  Saxo  talar  om  elt 
sjöslag»  hvari  Svipdag-Ericus  besegrar  den  mythfigur,  otvifvel- 
aktigt  en  stormjätte,  som  medelst  trollkonster  bereder  under- 
gång åt  seglare,  hvilka  närma  sig  landet,  där  Frolho  ocli 
Gunvara  äro  gömda,  Efter  åtskilliga  andra  äfventyr  anländer 
Orentel  till  det  heliga  landet,  och  ängeln  Gabriel  visar  honom 
vägen  till  fru  Breyde,  likasom  »de  sju  Guds  änglar»  i  en  af 
de  skandinaviska  visorna  vägleda  Sveidal  till  borgen,  där  hans 
utkorade  dväljes.  Fru  Breyde  befmnes  vara  omgifven  af  idel 
kristendomsOender:  tempelherrar,  hedningar  och  jättar,  hvilka, 
likasom  Gunvaras  jätteomgifning  hos  Saxo,  tillbringa  sin  tid 
med  slagsmål,  men  dock  bemöta  den  sköna  damen  som  sia 
furslinna.  Jättarne  och  tempelherrarne  eftertrakta  Orentels 
lif,  och  han  måste,  som  Svipdag,  städse  vara  i  beredskap 
att  försvara  det.  En  bland  de  jättar,  som  Orenlel  fäUer, 
ur  en  » banerförare  :>.  En  af  de  jättar,  som  i  mythen  står 
Svipdag  efter   lifvet,    är   Grepp,   som   enligt  Saxo  möter  ho- 
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nom  på  hån  med  ett  baner,  på  hvars  slang  ett  hästhufvud 
är  lastadt. 

Emellertid  är  fm  Breyde  Orentel  bevågen.  Som  Men- 
glad  Svjpdag,  emottager  fru  Breyde  med  hälsning  och  kyss 
Orenlei,  som  hon  vet  vara  henne  bestämd  till  make. 

Sedan  Orentel  besegrat  jältarne,  häller  han  ett  slags 
bröllop p  med  fru  Breyde,  men  mellan  dem  båda  ligger  ett 
tveeggadt  svärd,  och  de  sofva  som  bror  och  syster  vid  hvar- 
andras  sida.  Ett  bröllopp  af  liknande  slag  har  mylhen  om- 
talat mellan  Svipdag  och  Menglad,  innan  de  trallades  i  As- 
gård och  slutgiltigt  förenades.  Den  kyska  ridderlighet,  hvar- 
med  Frnja  i  mythen  bemöfes  af  sin  räddare,  är  af  Saxo 
framhållen  såväl  i  hans  berättelse  om  Ericus-Svipdag  och 
Gunvara  som  i  den  om  Otliarus  och  Syritlia.  Han  låter 
Ericus  säga  om  Gunvara  till  Frotho:  intacta  illi  pudicitia 
manet  (Hist.  126).  Och  om  Olharus  försäkrar  han:  neqiie 
puellam  siiipro  ciolare  sush/mit,  tic  splendido  loco  naiani 
obscuro  concubitus  genere  macularet  (Hist.  331).  Det  forsla 
brölloppet  mellan  Orentel  och  Breyde  är  således  som  om 
det  icke  varit,  och  deo  tyska  berättelsen  låter  Orentel,  sedan 
han  genomgålt  nya  krigiska  äfventyri  fria  för  andra  gången 
till  Breyde.  I  mythen  har  säkerligen  den  andra  och  egentliga 
förmälningen  mellan  Svipdag  och  FrÖja  egt  rum,  sedan  han 
återförenats  med  henne  i  Asgård. 

Svärdet,  som  spelar  en  så  utomordentlig  roll  i  Svipdags 
öden,  är  ej  häller  förgätet  i  den  tyska  medellidsdikten.  Det 
omtalas  såsom  lorvaradt  djupt  nere  i  jorden  och  såsom  städse 
ledsagadt  af  segern. 

Vid  ett  tillfälle  uppträder  fru  Breyde  med  vapen  i  hand 
och  kämpar  vid  Orenlels  sida  under  förhållanden,  som  på- 
minna om  det  ofvanför  ur  Saxo  anförda  äfventyr  (se  n:o 
102),  då  EricusSvipdag,  Gunvara-Fröja  oeh  Rollerus-Ull  be- 
finna sig  hos  en  förrädisk  jätte,  som  vill  förmå  Svipdag 
att  utlämna  Gunvara  till  honom,  och  då  Bracus-Thor  bry- 
ter in  i  jättegården  och  nedlägger  dess  innebyggare  eller 
drifver  dem    på    flykten.     Gunvara    strider    då    vid    Ericus- 
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Svipdags  sida,  muliebri  corpore  virilem  animum  cequans 
(Hist.  222). 

I  den  tyska  Orentel-sagan  uppträder  en  »fiskare»,  som 
kallas  mäster  Yse.  Orentel  har  en  gång  lidit  ett  skeppsbrott 
och  kommer  flytande  på  en  planka  till  hans  ö,  där  Yse  upp- 
tager honom.  Yse  är  icke  en  vanlig  fiskare.  Han  har  en 
borg  med  sju  torn,  och  800  fiskare  tjäna  under  honom.  Det 
är  anledning  antaga,  att  denne  väldige  fiskare-höfding  ursprung- 
ligen varit  asaguden.  Thor^  som  uppe  i  det  nordliga  hafvet 
en  gång  hade  Midgardsormen  på  sin  krok,  samt  att  episoden 
om  den  skeppsbrutne  Orentels  upptagande  hos  honom  har 
till  sin  kärna  ett  minne  af  det  mythäfventyr,  då  den  verklige 
örvandel,  Svipdags  fader,  vanmäktig  och  förfrusen  påträffades 
af  Thor  och  bars  af  honom  genom  Elivågor.  I  mythen  har, 
såsom  sedermera  skall  visas,  örvandel  den  käcke  varit  Thors 
»edsvurne»  man  och  kämpat  med  honom  mot  jättarne,  innan 
brytningen  mellan  Ivaldes  slägt  och  asagudarne  inträdde.  I 
Orentel-sagan  betraktar  också  Yse  Orentel  som  sin  »träl». 
Denne  löser  sig  ur  träldomen  med  guld.  Måhända  hänsyftar 
denna  lösen  på  det  guld,  som  Fröjas  tårar  gåfvo  till  lösen  för 
Svipdag.    ■ 

Orentels  fader  kallas  Eigel,  konung  i  Trier.  I  Vilkina- 
saga  omtalas  bågskytten  Egil,  Völunds  broder,  under  namn- 
varianten Eigill.  Den  tyske  Orentels  skyddspatron  är  Wie- 
land,  det  vill  säga  Völund;  vi  finna  således  i  Orentelssagan 
likasom  i  Völundarkvida  och  i  Vilkinasaga  dessa  båda  namn. 
Egil  och  Völund,  kombinerade  och  kunna  med  dess  större 
skäl  anse  konung  Eigel  i  Trier  vara  mythens  Egil,  som  den 
senare  i  likhet  med  Örvandel  är  ryktbar  bågskytt.  Jag  skall 
här  nedanför  bevisa,  att  bågskytten  örvandel  och  bågskytten 
Egil  i  själfva  verket  varit  i  mythen  identiske. 

Dessförinnan  torde  följande  omständigheter  böra  påpekas. 
Tacitus  berättar  i  sin  Germania  (3):  »För  öfrigt  mena  några, 
att  äfven  Ulysses  på  sin  långa  sagorika  irrfärd  vardt  drifven 
in  i  denna  ocean  (den  germaniska)  och  besökte  Germaniens 
länder,  samt  anlagt  och  gifvit  namn  åt  Asciburgium,  som  är 
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beläget  vi<l  Rhens  strand  och  unnu  bebos;  ja,  elt  åt  Ulysses 
helgadt  altar,  med  fatlern  Laertes'  namn  bifo^adt,  skall  i  Tör- 
Oiiten  Ud  halva  bhtVit  llinnet  på  samma  ställe.»*  Att  nog- 
grannt  bestiimma  läget  af  detta  Ascibiirgiuni  är  icke  möjligt. 
PtolemöGUs  (II,  11,  28)  och  eller  honom  Marcianus  Heracleota 
(Peripl.  2,  36)  meddela,  att  ett  Askiburgon  var  beläget  vid 
Rhen  sydligare  och  högre  iin  flodens  delning;  Tabula  Peutin- 
geriana  torlägger  Asciburgia  mellan  (ielduba  (Gelb)  och  Ve- 
tera  (Xanten).  Men  af  Tacitus'  Hist.  IV  33  framgår,  alt  Asci- 
biirgiura  var  beläget  mellan  Neuss  och  Mainz.  (Se  stället: 
alns  a  A^ovfesio,  aliis  a  Mogoniiaco  universas  copias  ad- 
venfsse  credefidbas.  Stidiet  alser  de  i  Aseiburgium  förlagda 
och  där  angripna  romerska  trupperna,  som  tro  sig  ti  und- 
sättning från  de  närmaste  romerska  högkvarteren  i  norr  eller 
söder,)  Dess  plats  skulle  således  vara  att  finna  antingen  vid 
eller  icke  långt  ifrån  den  del  af  Rhens  lopp,  som  i  öster  be* 
gränsade  det  gamla  ärkebiskopsdujnel  Trier, 

Den  tyska  Orentelsagan  förlägger  således  konung  Eigels 
rike  och  Orentels  hemland  till  samma  trakter,  där  enligt  Ta- 
citus'  sagesman  Ulysses  skulle  för  någon  lid  slagit  sig  ned 
och  anlagt  en  borg.  Som  bekant  trodde  sig  romarne  finna 
spår  etter  den  kringirrande  Ulysses  snart  sagdt  i  alla  l;inder, 
och  det  behöfdes  blott,  alt  man  bland  ett  främmande  folk 
fick  höra  omtalas  en  vidtberest  myth-heros,  för  att  man  skulle 
identifiera  denne  med  Ulysses  eller  Hercules.  En  heros  af 
Ulysses'  art  hade  den  germaniska  mythologien  i  den  yngre 
Orentel,  UÖr  Svipdag-Heremud,  som  Beowulfdikten  kallar  »den 
öfver  människoslägtet  ojämförligt  mast  fräjdade  af  Hirdemän» 
(wreccena  wicle  mwrost  ofer  werpeéde).  Mannhardt  har 
redan  påpekat  en  episod  (Orentels  skeppsbrott  och  ankomst 
till  Yses  land),  som  påminner  något  om  Odysseus'  skepps- 
brott och  ankomst  till  phäakernas  rike.  Inom  det  omfång, 
som  Svipdagsmythen  enligt  mina  egna  undersökningar  visar 
sig  halva  egt,  lata  sig  andra  än  mer  i  ögonen  fallande  gemen- 
samma, men  säkerligen  icke  lånade  drag,  upptäcka,  såsom 
Svipdags   och  Odysseus'  nedstigande  i  underjorden  samt  den 
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i  sälhammar  utkämpade  striden  mellan  Heimdall  och  Loke, 
som  erinrar  om  den  i  en  sälhud  gömde  Menelaos'  strid  med 
sälvaktaren  Proteus  (Odyss.  IV,  404  ff.).  Likasom  det  i  de 
ariska  språken  finnes  ord,  som  genom  själfva  sin  gestaltning 
hänvisa  på  gemensamt  ursprung,  men  ej  på  lån,  så  finnas 
också  inom  de  ariska  mythkretsarne  sagor,  som  genom  själfva 
sin  gestaltning  yppa  sin  härkomst  ur  en  urgammal  gemensam 
rot,  men  tillbakavisa  gissningarna  om  lån.  Till  dem  höra 
dessa  om  hvarandra  erinrande  drag  ur  Odysseus'  och  Svipdags- 
mytherna. 

Det  är  redan  ofvanför  bevisadt,  att  Germanias  Mannus 
är  densamme  som  de  nordiska  källornas  Halfdan,  och  att 
Yngve-Svipdag  har  sin  motsvarighet  i  Ingsevo  (se  n:o  24). 
Den  Tacitus'  sagesman,  som  kunnat  berätta  ur  germanernas 
sånger  om  Mannus  och  hans  söner,  germanernas  Ire  stam- 
heroer,  måste  också  just  i  dessa  sånger  hafva  hört  örvandels 
och  Svipdags  bragder  och  äfventyr  omtalade,  eftersom  örvan- 
del  och  Svipdag  ingripa  på  det  mast  afgörande  sätt  i  Mannus- 
Halfdans  öden.  Hade  mythen  om  Svipdag  diktats  i  en  senare 
lid,  då  skulle  Mannus-Halfdans  saga  efter  Tacitus'  dagar  ge- 
nomgått en  förändring,  som  varit  liktydig  med  en  fullständig 
förvandling,  och  till  ett  sådant  anlagande  finnes  ej  ringaste 
skäl.  Örvandel  är  icke  en  i  senare  tid  formad  mythgestalt; 
han  har,  såsom  redan  påpekats  och  längre  fram  skall  bevisas, 
fornariska  anor.  Århundradena  mellan  Tacitus  och  Paulus 
Diaconus  äro  tyvärr  nästan  blottade  på  vittnesbörd  om  de 
germaniska  mythernas  och  sagornas  tillstånd,  men  där,  såsom 
hos  Jordanes,  vittnesbörd  likväl  skjuta  upp  ur  den  omgifvande 
lystnaden,  omtalas  Arpantala,  Amala,  Fridigernus,  Vidi- 
goia  (Jord.  V)  såsom  besjungna  af  fäderna  från  urgammal 
lid  och  skildrade  af  dem  som  hjältar,  hvilka  knappt  haft  sina 
likar  (quales  vix  lieroas  fuisse  mir anda  jactat  antiq nitas). 
I  Arpanlala  hafva  redan  föregående  forskare  igenkännt  Ör- 
vandel, i  Amala  Hamal,  i  Vidigoia  Wittiche  Wielands  son 
(Vidga  Völundsson),  som  i  mythen  är  syskonbarn  med  Svip- 
dag (se  n:o  108).    Fridigernus,  Fridgjarn,  betyder:  »han  som 


efterslriifvar  den  sköna j^»  ett  epithelnamn,  på  hvilkel  Svipdag 
är  den  bland  de  germaniske  rorntidslijältariie  som  främst  har 
anspråk,  likasom  Fröja  sjiilf  i  iVjimsla  rummet  har  ans|>råk 
pä  namnet  Frie,  I  Fjölsvinnsnial  bäres  det  af  en  dis,  som 
sitter  vid  Fröjas  knän  och  tillhör  hennes  hoCstat.  Detta  i 
analogi  därmed  att  namnet  HUn  på  en  gång  tillhör  Frigg 
själf  (Völuspa)  och  en  hennes  hotstat  tillhörande  gudinna 
(pros.  edd.  I,  196). 

Hvad  Tacitas  förtäljer  om  den  vid  Ascibiirgiom  funna 
stenen  med  Uiysses'  och  Laertes'  namn  kan  naturligtvis  ej 
bero  på  annat  än  en  konjeklur  knuten  lill  föreställningen,  att 
den  ryktbare  germaoiske  färdemannen  var  densamme  som 
Odyssevs.  Måhända  har  man  stärkts  i  denna  föreställning  af 
liklieten  mellan  namnen  Öår,  gotli.  Vods^  och  Odyssevs»  och 
emedan  namnet  Laertes  (acc.  Laerten)»  har  ljud  beståndsde- 
larna gemensamma  med  namnet  på  Svipdags  fader.  Om 
Asciburgium,  såsom  Tacitus  synes  antyda,  uppkallats  efter 
sin  grundläggare,  skulle  man  i  Asc-  hafva  ett  i  första  år- 
hundradet etter  Kristus  och  dessförinnan  gängse  epithetnamn 
på  örvandels  son,  I  detta  fall  ligger  del  närmast  att  tänka 
på  aiskå  (Fick.  Ill,  5)  det  engelska  os/f/det  angelsaksiska 
ascian,  det  svenska  rts/va,  j^efterleta»,  ?>utransaka>,  »efter- 
sträfva»»  hvilket  lämpade  sig  väl  för  Svipdag.  som  efterlelar 
Fröja  och  segersvärdet  under  vidlyftiga  och  äfventyrliga  fär- 
der. Jag  påpekar  dessa  möjligheter,  emedan  de  synas  yppa 
ett  urgammalt  sammanhang,  men  ej  Uyv  att  liygga  hypotheser 
på  dem.  Det  är  under  alla  omständigheter  af  intresse,  att 
den  kristna  medeltidens  Orentelsaga  förlägger  den  germaniske 
vandrings  heroens  hem  till  samma  trakt  af  Tyskland,  där  man 
redan  på  Tacitus'  lid  antog,  alt  han  hade  grundlagt  en  borg. 
Sägnen,  sådan  Tacitus  hört  den,  gjorde  dock  icke  näjderna 
vid  Rhen  till  den  ryktbare  vandrarens  hemland.  Han  kom 
dit,  heter  det  i  *Germania*,  norr  ifrån  efter  att  liafva  seglat 
i  det  nordliga  hafvet.  Och  detta  öfverensstämmer  med  my* 
then,  som  gör  Svipdag  till  en  ingna^on  och  svion,  en  medlem 
af  skilfingarne-ynglingarnes    ätt»    låter  honom   till  en  början 


kftinpa  på  froslmakternas  sida  emot  Halfdan  och  sedermera 
föra  ej  blott  de  nordgermaniska  (inguseoniska),  utan  ock  de 
västg^errnaniska  stammarne  (hermionerna)  mot  Haddings  öst- 
germaniska  krigarskaror  (se  0:0  38^40). 

Minnen  af  Svipdagsmythen  hafva  vidare  blifvit  bevarade 
i  sagan  om  Hamlet,  Saxos  Amlelhus  (Snsebjörns  AmlöiU), 
son  af  Horvendillus  (öryandel).  Hamlets  fader  har  i  medel- 
tidssagan, likasom  Svipdags  fader  i  mythen,  hlifvit  dödad  af 
samme  man,  som  gifter  sig  med  den  dräptes  haslru,  och  lika- 
som Svipdag  i  mythen,  varder  medeltidssagans  Hamlet  sin 
fader  Horvendillus*  hämnare  och  sin  styffaders  baneman.  Vid 
mer  än  elt  tillfälle  återkommer  i  de  nordiska  sagorna  den 
uleen,  att  en  gosse,  hvars  styOader  dräpt  hans  fader,  rufvar 
på  sin  plikt  att  hämnas  denne  och  därunder  spelar  lok  eller 
half-idiot,  för  att  undgå  misstanken,  att  han  kan  bhfva  farlig 
för  dråparen.  Svipdag»  Örvandels  son,  uppväxer  i  sin  styf- 
faders hus  under  alla  de  förutsättningar,  som  kunde  berättiga 
och  förklara  ett  sådant  hyckleri;  han  har  på  grund  däraf 
fått  som  gosse  bära  epithelet  Amlödi,  hvars  betydelse  är 
»token»,  ocli  då  mythen  på  samma  gång  har  skildrat  honom 
som  högt  begåfvad,  kvick  och  skarpsinnig,  har  man  i  de  ord, 
som  mylhsagan  lagt  på  denne  gosses  läppar,  mönstren  för 
de  dubbeltydiga  uttryck,  som  under  en  yta  af  slöhet  låta  del 
beslöjade  skarpsinnet  framskimra.  Dessa  drag  hafva  ur  mylh- 
sagan om  Svipdag  flyttat  in  i  medcitidssagan  om  Hamlet, 
hvilken  saga  i  öfrigt  redan  på  Saxos  tid  hade  inträdl  i  en 
själfständig  utveckling.  Jag  återkommer  till  detta  ämne  i  en 
afhandling  om  hjältesagorna.  —  Andra  minnen  af  Svipdags- 
mythen återuppdyka  i  danska,  svenska  och  norska  folkvisor. 
De  danska  visor,  som  med  en  förvånande  trohet  ända  in  i 
nyare  tider  bevarat  vissa  grunddrag  och  enskildheter  ur  Svip- 
dagsmythen, har  jag  redan  ofvanför  påpekat.  Den  norska 
folkvisan  om  i^Hermod  den  unge»  (Landstad,  Norske  Folke- 
viser  s.  28)  och  hennes  svenska,  än  mylhti^ognare  variant 
» Bergtrollet i>  (Arvidson  I,  123)  hafva  för  forskningen  i  my- 
thens  synonymik   och  de  bevarade  mythspillrornas  samman- 


häng  det  särskiltda  intresse,  att  i  den  första  uppträder  Svipdag, 
likasom  i  Beowul [dikten  och  pros.  eddan  under  namnet  Her- 
mod,  och  alt  båda  varianterna  hafva  till  iimne  ett  äfventyr» 
som  Saxo  förtäljer  om  sin  Otharus,  niir  han  skildrar  den- 
nes flykt  genom  Jotunheim  med  den  återfunna  Syritha*  Det 
är  redan  ofvanför  (n:o  1(X))  meddeladt,  att  sedan  Othanis  fan- 
nit  Syrilha  och  dödat  en  jätte,  i  hvars  vå!d  hon  var,  blef 
han  på  återvägen  skilld  från  henne,  men  återuppsökte  henne 
och  befriade  henne  ur  den  fångenskap,  hvari  hon  råkat  hos 
en  jättekvinna.  Det  är  denna  episod,  som  ulgör  ämnet  för 
visan  om  »Hermod  den  unge^  och  hennes  svenska  variant. 
Jämförda  med  hvarandra  gifva  oss  de  båda  visorna  följande 
bild  af  förloppet: 

Den  unge  Hermod  fick  till  maka  on  vän  ungmö,  som 
han  befriat  ur  en  jättinnas  händer.  1  jättevåld  hade  hon 
kommit  på  det  sättet  att  en  »gigjare»  (ursprungligen  en  tjior^ 
en  trollpacka,  Aurboda)  hade  under  stark  folkträngsel  bort- 
stulit henne  ur  en  kyrka  {gudaburgen  Asgård  är  här  förvand- 
lad tiil  ett  ('Guds  hus»).  Hermod  ilar  på  skidor  »genom  skog 
ocli  skjul  och  trånga  iden^^,  kommer  till  »den  vilda  Sjöstrand» 
(Eli vågor)  och  till  > bärget  det  blå»,  där  jättinnan,  som  gömt 
den  sköna  ungmön  hos  sig,  har  sin  bostad.  Del  är  då  jul* 
kväll.  Hermod  begär  alt  få  härbärge  öfver  natten  i  jätte- 
kvinnans bärgboning  och  fär  det.  Med  Usl  förmår  han  jätte- 
kvinnan alt  följande  morgon  besöka  sina  grannar,  befriar  un- 
der hennes  bortovaro  den  vana  jungfrun  och  flyr  på  sina 
skidor  med  henne  *  öfver  de  höga  bärg  och  ned  öfver  de 
låga>.  När  den  gamla  jältinnan  vid  sin  hemkomst  finner  dem 
vara  sin  kos,  ilar  hon  (enligt  den  norska  varianten  ledsagad 
af  aderton  jättar)  efter  de  flyende  genom  mörka  skogar  med 
en  fart,  som  kommer  livarje  träd  pä  marken,  att  boja  sig  till 
jorden.  När  Hermod  med  sin  ungmö  kommit  till  »den  salta 
tjärd.>  (Elivågor),  är  jältinnan  dem  helt  nära;  men  i  det  af- 
görande  ögonblicket  förvandlas  hon  till  slen,  enligt  den  nor* 
ska   varianten   genom   inverkan   af  solen*  som  just  då  rann 
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upp,  enligt  den  svenska  varianten  genom  inverkan  af  ett  kors, 
som  stod  vid  fjärden  och  dess  »långa  bro». 

Den  svenska  varianten  vet  ännu,  att  Hermod  hade  en 
broder,  i  mythen  Ull  den  skicklige  skidlöparen.  I  båda  vi- 
sorna är  Hermod  själf  en  skicklig  skidlöpare.  Refrängerna 
i  dem  båda  säger,  att  vhan  kunde  så  väl  på  skidorna  löpa». 
Här  nedan  bevisar  jag,  att  Örvandel,  Svipdags  och  Ulls  fader, 
är  identisk  med  Egil,  mythens  allra  förnämste  skidlöpare,  och 
att  Svipdag  är  syskonbarn  med  Skade,  »skidornas  dis».  Svip- 
dag-Hermod  tillhör  mythens  ryktbara  skidlöpareslägt,  och  äf- 
ven  i  denna  punkt  ha  således  dessa  folkvisor  bevarat  ett  äkta 
mythiskt  drag. 

På  sitt  sätt  vittna  således  äfven  dessa  visor  om  Svip- 
dags identitet  med  Hermod  och  dennes  identitet  med  Saxos 
Otharus. 

Till  slut  några  ord  om  Svipdagssynonymen.  Af  dessa 
bilda  ÖöV  och  HermödV  (och  i  Beowulfdikten  Sviéferhd)  en 
grupp,  hvilken,  såsom  ofvanför  redan  påpekats,  hänvisar  till 
hans  själsegenskaper;  Svipdag  (»den  skimrande  dagen»)  och 
Skirner  (»den  skinande»)  en  annan,  som  hänvisar  till  hans 
börd  såsom  son  af  stjärneheroen  Örvandel,  som  är  »den  kla- 
raste af  stjärnor»  och  »en  sann  stråle  från  solen»  (se  ofvan- 
för). Hvad  åter  vidkommer  synonymet  Eirekr,  bör  man  er- 
inra sig,  att  Svipdags  halfbroder  Gudhorm  bär  epithetet  Jör- 
munrekr  och  dennes  halfbroder  Hadding  epithetet  Pjödvekr. 
Det  är  de  tre  halfbröderna,  som  efter  patriarken  Mannus- 
Halfdan  öfverlaga  väldet  öfver  germanerna,  och  enär  de  hvar 
för  sig  innehafva  stora  landområden  och  herrska  öfver  många 
germanstammar,  äro  de,  i  motsatts  till  de  enskilda  stammar- 
nes  furstar,  storkonungar.  Det  är  värdigheten  af  storkonung 
som  samtlige  dessa  parallelnamn  Eirekr,  Jörmunrekr  och 
Pjöörekr,  hvar  på  sitt  sätt,  beteckna. 


Svipdags  fader  Örvandel  måste  lialVa  varit  dödsfiende  lill 
Halfdan,  som  borlröfVade  hans  maka  Groa.  Hitinlills  är  del 
emellertid  hans  son  Svipdags  som  vi  sett  ulföra  hämdeftijden 
mot  Halfdan,  Det  mäsle  likväl  förekomma  otroligt,  att  den 
käcke  bågskytten  själf  skulle  förhållit  sig  stilla  och  öfverlåtit 
åt  sin  unge,  i  början  opröfvade  son  kampen  mot  Thors  skydds- 
ling,  den  vfddige  sonen  af  Borgar.  Del  episka  sammanhanget 
kräfver,  att  äfven  Örvandel  deltagit  i  delta  krig,  och  det  gäller 
att  undersöka,  om  våra  mythfragment  bevarat  spår  af  att 
detta  kraf  blifvit  i  mythens  epos  tillfredssliildt. 

Örvandel  har,  såsom  delta  haos  namn  iHlkännagifver, 
varit  en  ryktbar  bågskytt.  Att  Or-  i  Örvandel  i  hednisk  tid 
uppfattades  som  ordet  or  *pil>  —  ehuru  denna  betydelse 
fördenskull  ej  behöfver  vara  den  iirsprungligaste  —  häfves 
öfver  hvarje  tvifvel  genom  Saxo,  enligt  hvilken  OrcandilCs 
fader  helte  GeircantJtlf  (Gervendillus,  Hist.  135).  Fadern  är 
således  den  »med  spjutet»,  sonen  den  »med  pilen  sysslande». 

Utgående  från  denna  punkt  hafva  vi  alt  vid  undersök- 
ningens början  uppslälla  denna  fråga:  finns  bland  de  af  Ilalf- 
dans  fiender,  som  Saxo  omtalar,  någon,  som  bär  ett  bekant 
bågskyttnamn? 

Så  är  del  i  själfva  %^erket.  Halfdan  berggram  har  att 
kämpa  med  två  mythpersonligheter,  Toko  och  Anundus,  hvilka 
med  förenade  krafter  uppträda  emot  honom  (Hist  325).  Toko, 
Tokr\  är  ett  bekant  bågskytt-namn.  På  ett  annat  ställe  hos 
^Saxo  (Hist.  265  IT)  kämpar  en  Anundus,  med  bistånd  af  Avo 
(eller  Ano)  sagittariuSf  mot  en  Halfdan.  Vi  hafva  alltså  pa- 
I  rallelerna: 

Bågskytten  Örvandel  är    fiende    ti  It  IlalfdAn. 

Bågskyttnamn bäraren  Toko  ocli  Anundus  åro  fiender  Ull  Halfdan. 

Bågskytten  Avo  och  Anundus  äro  fiender  till  Halfditn. 
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Hvad  som  faller  omedelbart  i  ögonen  är  att  såväl  bågskytt- 
namnbäraren  Toko  som  bågskytten  Avo  har  till  stridsbroder 
en  Anundus  i  kriget  mot  Halfdan.  Hvarifrån  har  Saxo  fått 
denne  Anundus?  Vi  röra  oss  här  på  den  historierade  guda- 
och  herosmythens  område,  och  namnet  Anund  måste  hafva 
varit  hemtadt  därifrån.  Kan  någon  annan  källa  upplysa  oss 
om  en  mythpersonlighet  med  detta  namn? 

Det  har  verkligen  funnits  en  Anund,  som  intagit  ett  be- 
tydande rum  i  mythologien.  Och  han  är  ingen  annan  än 
Völund.  Völundarkvida  meddelar  oss,  att  Völund  äfven  hette 
Anund.  När  de  tre  svanmöarna  komma  till  Ulfdalarne,  där 
bröderna  Völund,  Egil  och  Slagfinn  vistas,  trycker  en  af  dem 
Egil  »i  sin  hvita  famn»,  den  andra  är  Slagfinns  älskade,  den 
tredje  »lägger  sina  armar  om  Anunds  hvita  hals»: 

enn  in  PriMa, 
Peirra  systir, 
varPi  hoitan 
hals  Onondar. 

Völund  är  den  ende  person  med  namnet  Anund,  som 
förekommer  i  våra  mythkällor.  Eliminera  vi  nu  —  natur- 
ligtvis tills  vidare  och  i  afvaktan  på  ytterligare  bekräftelse  — 
namnet  Anund  och  sätta  i  dess  ställe  Völund,  så  få  vi  föl- 
jande paralleler: 

Völund  och  bågskyttnamnbäraren  Toko  äro  fiender  till  Halfdan. 
Völund  och  bågskytten  Avo    äro  fiender  till  Halfdan. 

Bågskytten  Örvandel  är    fiende    till  Halfdan. 

Häraf  vill  det  synas,  att  Völund  stått  i  en  mycket  nära 
förbindelse  med  en  af  mylhologiens  bågskyttar,  samt  att  de 
.båda  haft  en  eller  annan  grund  till  fiendskap  mot  Halfdan. 
Kan  detta  bekräftas  från  annat  håll? 

Völunds  bröder  heta  i  Völundarkvida  Egill  och  Slag- 
fijr  (Slagjinnv).  De  isländsk-norska  dikterna  från  heden- 
domens tid  innehålla  omskrifningar,  som  bevisa,  att  Egil  i 
mythen  varit  namnkunnig  som  bågskytt  och  skidlöpare.  Bå- 
gen  är    »Egils  vapen»,  pilarne  äro  »Egils  vapens  hagel >  (pr. 
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edd.  422)  och  ^Egils  händers  löpsill*  (Har.  Gr.  s.  18).  Elt 
skepp  kallas  Egils  skidor,  orsprungligeu  dlirför  att  han  kunde 
begagna  sina  skidor  lUVen  på  vattnet.  I  Vuliindarkvida  gör 
han  med  sina  broder  jagtutflygter  på  skidor.  Äfven  Vilkina- 
saga  (29 — 30)  känner  Egil  som  Volunds  broder  och  omtalar 
honom  som  underbart  skicklig  bågskytt. 

Samme  Völund,  som  hos  Saxo  under  namnet  Anund  har 
bågskyltnamnbäraren  Toko  eller  bågskytten  Avo  vid  siq  sida 
i  strider  med  Halfdan,  har  alltså  i  andra  källor  bågskytten  Egil 
till  broder. 

Om  en  bågskytt  Toko,  som  omtalas  Hist.  487 — 490,  för- 
tiiljer  Saxo  samma  bragd  som  Vilkinasaga  Utlägger  Vökinds 
broder  EgiL  Hos  Saxo  är  det  Toko,  som  gör  det  ryktbara, 
Vilhelm  Tell  sedermera  tillagda  mästerskottet;  i  Vilkinasaga 
är  det  EgiL  Den  ene  likasom  den  andre  skjuter  under  lik 
nande  biomständigheter  ett  äpple  från  sin  sons  hufvud.  Egils 
färdighet  som  skidlöpare  och  hans  skidors  användlighet  på 
hafvet  äro  ej  häller  glömda  i  Saxos  berättelse  om  Toko, 
Denne  lö[)er  på  skidor  nedfor  den  mot  hafvet  brant  nedfal- 
lande klippan  Kullen  i  Skåne  och  säges  rädda  sig  ombord  å 
elt  skepp.  Saxos  Toko  har  alltså  otvifvelaktigt  varit  identisk 
med  Völunds  broder  Egil,  och  Saxos  Anund  är  samme  Vö- 
kind,  om  hvilken  Vokmdarkvida  vittnar,  att  han  i  mythen 
burit  äfven  detta  namn. 

Härmed  är  nu  bevisadt,  att  Völund  och  Egil  uppträdt  i 
^germanpatriarken  HaUdans  saga  som  dennes  fiender,  samt  att 
'således  den  ryktbare  bågskytten  Egil  intagit  den  plals  där 
man  skulle  vänta  att  finna  den  ryktbare  bågskytten  Örvandel, 
Svipdags  fader.  Antingen  är  fördenskull  OiTandel  identisk 
med  Egil,  och  då  är  det  lätt  att  förstå,  hvarför  den  senare  är 
liende  till  Halfdan,  som  ju  borlröfvat  hans  hustru  Groa.  Eller 
är  han  icke  idenlisk  med  Egil,  och  då  känna  vi  ingen  beve- 
kelsegrund  för  dennes  uppträdande  på  samma  sida  som  Svip- 
dag,  och  vi  stå  tillika  inför  den  osannolikhet,  att  Örvandel 
ingenting   gör  för  att  hämnas  den  kränkning,  som  blifvit  ho- 
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örvandels  identitet  med  Egil  bestyrkes  till  fullo  af  föl- 
jande omständigheter. 

örvandel  har  Elivågor  och  kusterna  af  Jotunheim  till 
skådeplats  för  sina  bragder  under  den  tid  som  han  är  gudar- 
nes vän  och  jättarnes  bekämpare.  Det  är  till  den  tiden  man 
har  att  förlägga  Horvendillus'  af  Saxo  (Hist.  135 — 138)  om- 
talade segrar  öfver  Collerus  (KoUr)  och  hans  syster  Sela  (jäm- 
för vidundernamnet  Selkolla,  Bisk.  s.  I,  605).  Hans  tillnamn 
inn  frcekni,  den  käcke,  vittnar  ensamt  för  sig,  att  mythen 
omtalat  märkliga  bedrifter,  utförda  af  honom,  och  att  dessa 
i  främsta  rummet  utförts  emot  frostmakterna,  således  i  gudar- 
nes tjänst  och  till  Midgards  bästa,  framgår  af  berättelsen  i 
pros.  edd.  276,  277.  Denna  ådagalägger,  att  —  såsom  det 
episka  sammanhanget  också  kräfver  —  asaguden  Thor  och 
bågskytten  örvandel  voro  åtminstone  till  en  tid  förtrolige 
vänner,  och  att  de  sammanträffat  med  hvarandra  på  sina  ut- 
flykter för  gemensamt  ändamål  i  Jotunheim.  När  Thor,  sårad 
i  pannan,  från  sin  strid  med  jätten  Hrungnir  återvänder  till 
sitt  hem  Pråsvdngr  (Pruövdngar,  Pruöheimr),  var  örvandels 
maka  Groa  där  och  sökte  med  läkande  galder  bota  honom, 
hvari  hon  vill  också  skulle  lyckats,  om  Thor  kunnat  förmå 
sig  att  tiga  en  stund  med  en  underrättelse,  som  han  medförde 
om  hennes  man  och  som  han  väntade  skulle  glädja  henne. 
Och  Groa  vardt  i  själfva  verket  så  glad  däröfver,  att  hon 
glömde  galdersångens  fortsättning  och  ej  kunde  genomföra 
läkningen.  Underrättelsen  var,  som  vi  veta,  den,  att  Thor 
på  den  utflykt  i  Jotunheim,  hvarifrån  han  nu  var  hemkom- 
men, hade  trilffat  Örvandel,  burit  honom  i  sin  korgsäck  öfver 
Elivågor  samt  kastat  en  tå,  som  den  käcke  äfventyraren  för- 
frusit, upp  till  himmelen  och  däraf  gjort  en  stjärna.  Thor  till- 
lade,  att  det  icke  skulle  dröja  länge,  innan  örvandel  komme 
»hem»,  det  vill  utan  tvifvel  säga  »hem  till  Thor^  för  att 
hemta  sin  hustru  Groa.  Det  följer  häraf,  alt  Thor,  sedan  han 
burit  Örvandel  öfver  Elivågor^  skillt  sig  från  honom  någon- 
städes  vid  vägen,  efter  all  anledning  i  örvandels  eget  hem, 
samt  att   Groa,  växtlighetsdisen,  medan  örvandel  ströfvade  i 
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Jolunheim,  hade  en  säker  tillilyktsort  i  asagudens  egen  borg; 
Ett  oära  fijrtiällande  mellan  Thor  och  Örvandel  framlyser  äf- 
ven  däruti,  att  Thor  sedermera  gitter  sig  med  Örvandels  an- 
dra maka,  Sif,  och  upptager  hans  son  Ull,  Svipdags  half- 
broder  (se  n:o  102),  i  Asgård, 

Örvandels  bostad  har  således  varit  belägen  söder  om 
Elivågor  (Thor  bar  honom  nordan  or  Jölunheimum,  pros. 
Edd.  276)  å  den  led,  som  Thor  hade  att  färdas  till  och  från 
jättelandet  och  antagligen  helt  nära  eller  invid  slranden  af 
det  mythiska  vattendrag,  ölVer  hvilket  Thor  virl  det  omtalade 
tillRlllet  bar  honom.  När  Thor  begifver  sig  från  Asgård  för 
alt  hemsöka  jältarne,  åker  han  den  första  delen  af  yilgen  i 
sin  med  bockarne  Tanngnjostr  och  TaNngrisnir  förspända 
char,  Sursklldt  omtalas  på  ett  lifligt  skildrande  sätt  i  dikten 
Haustlaung  hans  färd  i  sin  åskvagn  genom  rymden,  när  han 
begaf  sig  till  det  utfästa  mötet  mefl  jätten  Hrangnir,  på 
återvitgen  hvarifrån  han  just  påträ tTade  och  hjälpte  Örvandel 
öfver  Elivågor  (pros.  Edd.  276).  Men  öfver  detta  vatten  och 
öfver  själfva  Jotonheim  färdas  Thor  alldrig  i  sin  ehar.  Va- 
dande går  han  genom  Elivågor,  till  fots  vandrar  han  i  jät- 
tames  obygder  och  möter  sina  fiender  öga  mot  öga,  bröst 
mot  bröst,  i  stället  för  att  slå  dem  ofvanifrån  med  blixten. 
Däruli  öfverensstämma  alla  berättelser  om  Thors  Jotimheims- 
Oirder,  Del  måste  således  söder  om  Elivågor  och  i  grann- 
skapet af  dem  funnits  elt  ställe,  där  Thor  lämnade  sin  char 
och  sitt  spann  i  säkert  förvar,  innan  han  drog  vidare.  Och 
då  vi  no  redan  veta»  alt  bågskytten  Örvandel,  Thors  vän  och 
likasom  han  en  jättefiende»  bodde  vid  asagudens  fiirdeled  och 
söder  om  Elivågor,  låge  det  niirmasl  till  hands  att  antaga, 
att  just  örvandels  borg  var  hållpunkten  på  hans  väg. 

Nu  förtäljer  i  själfva  verket  Hymerskvida  7,  37,  38,  att 
Thor,  när  han  for  till  Jotunheim,  hade  på  vägen  en  hållplats, 
där  hans  dyrbara  ehar  och  spann  ställdes  in  och  bevakades 
af  värden  på  stället,  som  således  hade  ett  ganska  vigtig!  för 
troendeijppdrag  och  måste  i  mythen  varit  en  vän  till  Thor 
och    asagudarne.     Värden    bär    bågskyttnamnet    EgiL     Från 
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Asgård  till  Egils  bostad  är,  säger  Hymerskvida,  inemot  en 
dagsresa  för  Thor,  när  han  far  efter  sina  bockar  på  vägen 
till  Jotunheim.  Efter  denna  dagsresa  sätter  han  in  de  horn- 
prydda  dragarne  hos  Egil,  som  bevakar  dem,  hvarefter  guden 
begifver  sig  vidare  till  fots.  Thor  och  Tyr,  när  de  ämnade 
hemsöka  jätten  Hymer, 

Foro  drivgom 
dag  Pann  fram 
Asgardi  fra, 
unz  til  Egils  qvomo: 
hirdi  hann  hafra 
horngaufgasta, 
hvrfo  at  haullo 
er  Hymir  åtti. 

»In  emot  hela  den  dagen  foro  de  fram  på  väg  från  As- 
gård, tills  de  kommo  till  Egils.  Han  gaf  de  hornkraftige 
bockarne  vård.  De  (Thor  och  Tyr)  begåfvo  sig  hän  till  den 
storgård,  som  Hymer  egde.» 

Räknadt  från  Egils  bostad,  vandra  således  de  båda  gu- 
darne vidare  till  fots.  Af  hvad  som  sedermera  förtäljes  om 
äfventyren  på  återvägen  framgår,  att  afståndet  är  långt  mellan 
Egils  bostad  och  Hymers  (jämför  str.  35:  foro  lengi,  asr  etc). 
Man  har  först  att  färdas  öfver  Elivågor:  byr  fyr  austan 
Elivdga  hundviss  Hymir  (str.  5).  I  Elivågor  har  Hymer 
sitt  fiskevatten  och  plär  där  fånga  hvalar  å  krok  (jämför  str. 
17:  a  vag  rda)\  men  långt  ut  på  vattnet  vågar  han  sig  likväl 
icke  (se  strof  20),  antagligen  därför  att  han  på  dess  södra 
strand,  där  Egil  bor,  har  fiender.  Mellan  EUvågor  och  Hymers 
bostad  är  ett  ansenligt  stycke  ^g,  som  går  genom  skog- 
vuxna klyftor  (holtrid,  str.  27)  och  förbi  bärg,  i  hvilkas  hålor 
månghöfdade  vidunder,  hörande  till  Hymers  jätteklan,  dväljas 
(str.  35).  Thor  iakttager  en  krigsHst  för  sitt  återtågs  betryg- 
gande. Sedan  han  varit  ute  och  fiskat  med  jätten,  så,  i  stället 
för  att  fastgöra  båten  å  dess  plats  vid  stranden,  såsom  Hymer 
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anmodar  honom,  bitr  han  larkoslen  med  dess  tillljehor  hela 
den  besvärhga  vägen  opp  till  Hymers  hall  Också  angripes 
han  på  äterviigen  af  Hymer  ocli  hans  jälieklaii  och  niäsle, 
för  att  fritt  kunna  svilnga  Mjolner,  släppa  I  ill  marken  den 
dyrbare  kitlel,  som  han  lillegnal  sig  iios  Irosljrdten  och  huril 
på  sina  breda  skuldror  {^iv.  35,  36).  Men  sill  ostörda  åter- 
tåg genom  Elivågor  har  han  genom  den  omtalade  lisleii  tilb 
försäkrat  sig, 

Egil  kallas  hraiuilnti  (stt\  3H),  ett  epithel  hvars  dubbel- 
lydighel  ej  bur  Himnas  ur  sigte.  Vanligen  öfversälles  det  med 
biirgbebyggare;  men  det  betyder  här:  den  som  bor  vid 
Hraimn  (Hrönn).  Ilraunn  är  ett  af  namnen  på  Elivågor 
(se  n:o  59,  n:o  93;  jämför  pros,  Edd.  258  med  Grimnersm.  38). 

Ålerkomne  Ull  Egil  sälta  sig  Thor  och  Tyr  åter  upp  i 
åskans  char  för  att  med  den  eröfrade  kitleln  begifva  sig  till 
Asgård.  Men  de  hade  icke  åkl  länge,  förrän  d^n  ene  horn- 
prydde dragarens  krafter  sveko,  och  del  befanns,  att  han  var 
halt  {str,  37).  En  olycka  hade  händt  honom,  medan  han 
var  i  Egils  förvar,  och  detta  hade  den  illistige  Loke  vållat 
(slr.  37),  Dikten  förtäljer  icke  på  hvad  jsätt  —  därom  ta  vi 
dock  upplysningar  af  pros.  Eddan  —  men  cmi  I^okes  afsigt 
var  alt  därmed  stifta  ovänskap  mellan  Thor  och  hans  vän 
Egil,  misslyckades  det  då,  Thor  ulkräfde  visserligen  böter 
af  Egil  för  hvad  som  skett,  och  böterna  voro,  såsom  Hymers- 
kvida  låter  veta,  två  barn,  som,  uppväxte  i  Egils  hus;  men 
Thor  vardl  deras  gode  (österfader  och  beskyddare,  och  strafTet 
vardt  därför  sådant,  att  det  var  egnadt  att  stärka  vänskaps- 
bandet,  i  stället  för  att  slita  det. 

Afven  Gylfaginning  (pros.  Kdd.  I  142  (T)  liar  bevarat 
aifsägnen  om  att  Thor,  när  han  skall  från  Asgård  begifva  sig 
till  Jotunheim,  har  att  göra  mer  än  en  dagsresa,  och  att  han 

»fördenskull  efter  första  dagens  färd  tager  in  i  ett  härbärge, 
där  han  spisar  sin  kvällsmat  och  stannar  öfver  natten.  Där 
lämnar  han  sina  bockar,  och  Hirdas  följande  dag  öster  (norr) 
ut    »öfver  det   djupa   hafvet»  (hajit  fat  hit  djdpa),  å  hvars 

t  [da  hans  jättefiender  hafva  sitt  hemland.     Det  ifråga- 
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varande  halvel  är  Elivågor,  och  traditionen  angifver  riktigt, 
alt  natttiitrberget  är  beläget  på  tless  surlra  (västra)  sitla. 

Hvad  vänieii  pä  stället  heter  har  emellertid  redan  Gylfa- 
gioning  förgätit;  i  stället  för  namnet  säger  hon  blott  en  buandi 
men  hon  vet  och  meddelar  däremot  namnen  på  de  där  upp- 
växande barnen:  Tlijalve  och  Röskva;  och  hon  berättar,  huru 
del  tillgick,  att  Thors  ene  bock  vardt  ha!t,  utan  all  dock 
Loke  rår  skuld  för  olyckan.  Tilldragelsen  skulle  enligt  Gvlfa- 
ginning  timat,  då  Thor  var  på  sin  Tärd  till  Utgardaloke. 
Äfven  i  Gyllaginning  lager  Thor  i  böter  de  båda  barnen  och 
gör  af  Thjalve  (Pjdlfi)  en  hjälte,  som  med  ära  deltager  i 
gudens  bragder. 

Såsom  längre  n%å  skall  visas,  är  denna  hållpunkt  på 
färden  mellan  Asgård  och  Jotunheim  förutsatt  som  välbekant 
i  Eilif  Gudrunssons  Thorsdrapa,  som  skildrar  de  äfventyr 
Thor  mölte  på  sin  färd  till  jätten  Geirröd,  Thorsdrapa  med- 
delar  mythologiskt  vigUga  upplysningar  om  ställets  innebyg- 
gare. De  äro  asagudarfies  »edsvurne»  hjälpare,  och  Thor 
kan,  oär  så  krätVes,  uppbåda  därifrån  tappre  stridsmän,  som 
följa  honom  öfver  Elivågor  in  i  Jotunheim.  Bland  dem  spelar 
en  bågskytt  förnämsta  rollen  jämte  Thjalve  (se  n:o  114). 

På  norra  sidan  af  Eiivågor  bo  således  guda-  och  mäo- 
oiskofiendOiga  jättar;  på  <len  södra  kusten  däremot  gudaväo- 
liga  och  till  asarne  edsförpligtade  väsen.  Den  omständighett 
att  de  äro  edsförpligtade  till  gudarne  (se  Thorsdrapa).  inne- 
bär, alt  de  stå  tdl  desse  i  ett  aftals-  och  underdånigheU- 
förhållande:  den  ytterst  mot  norr  framskjutna  utposten  mot 
frostmaklerna  är  uppenbarligen  anförtrodd  åt  dem. 

Därmed  hafva  vi  ock  en  förklaring  på  stjärneheroen 
Örvandels,  den  store  bågskyttens,  ställning  i  mythens  epos. 
Vi  kunna  förstå,  hvarför  han  är  trolofvad  med  en  växllighets- 
dis,  Groa,  när  det  är  hans  uppgift  att  försvara  Midgard  mot 
frostens  förhärjelser,  och  hvarför  han  kämpar  på  Elivågor 
och  i  Jotunheim  mot  samma  fiender  som  Thor,  samt  hvarför 
mythen  gjort  honom  och  åskans  herre  till  gästvänner.  Med 
en   faders   ömhet   och   en  stridsbroders  tillgifvenhet  bär  den 


väldige  Odens-sonen  på  sina  axlar  den  utmattade  och  lor- 
frusne  stjiirneheroen  ötVer  de  töckniga  oeh  af  IroUska  fasor 
uppfyllda  Elivågor  lör  alt  nedsätta  honom  i  trygghet  vid  hans 
egen  härd  söder  om  detta  vatten,  sedan  han  ärat  honom  med 
ett  tecken,  som  lor  alla  tider  skall  lysa  på  himmelen  som 
ett  vedermäle  om  Orvaiidels  bragder  och  Thors  vänskap  lur 
honom.  Under  tiden  gästar  Groa,  Örvandels  maka,  Thors  salar. 
Men  samma  band  af  gästvänskap  upptäcka  vi  emellan 
Thor  och  Egil,  Enligt  Hymerskvida  är  det  i  Egils  hus,  enligt 
Gylfaginning  i  det  hus^  där  Thjalve  uppväxer,  som  olycks- 
händelsen med  den  ene  af  Thors  dragare  inträlTar;  i  den  ena 
kullan  kallas  ynglingen,  som  Thor  tager  i  böter,  Egils  barn, 
utan  att  nämnas  vid  namn;  i  den  andra  kallas  han  vid  nam- 
net  Thjalve.  Två  olika  mylhkällor  gifva  vid  handen,  att 
Thjalve  i  mythen  var  ett  hittebarn,  upptaget  i  Egils  hus,  och 
således  icke  köttslig  broder,  utan  fosterbroder  till  Svipdag 
och  Ull  Den  ena  källan  är  Fornaldars.  III,  241,  dar  det 
(ortäljes,  alt  Groa  i  ett  Jhvjarnidl  fann  ett  gossebarn  och 
uppfostrade  det  med  sin  egen  son.  Flo^darmal  betyder  en 
vattengrop,  ett  stä!!e,  som  än  är  öfversvämmadt  af  flodvatten, 
än  ligger  torrt.  Den  andra  källan  är  Longobardsagan»  i  hvil- 
ken  mythens  Egil  äteruppträder  som  Agelmund,  de  från  Skan- 
dinavien  utvandrade  longobardernas  förste  konung  (Origo 
Longob,,  Paulus  Diac.  14,  15;  jämför  n:o  112).  Agelmund. 
heter  det,  hade  en  fosterson  Fjamicho  (Orly.  LongolK)  eller 
Lamissio  (PauL  Diac,)^  som  han  hittat  i  en  damm  och  af  med- 
lidande upptagit.  På  ena  stället  är  det  således  en  kvinna,  som 
bär  namnet  af  bågskytten  örvandels  maka,  på  det  andra  båg- 
skytten Egil,  som  upptager  till  fosterson  ett  i  en  damm  eller 
ett  vattenfyldt  ställe  funnet  barn,  Paulus  Diaconns  säger,  att 
gossen  fick  namnet  Lamissio  till  minne  häraf,  »emedan  han 
vardt  uppdragen  ur  en  damm  eller  ett  dike,  som  på  deras 
(longobardernas)  språk  heter  lama*  (jämför  lehm,  slamm. 
gyttja).  Namnet  Thjalve,  Pjäljif  hänvisar  på  elt  alldeles  lik- 
nande idésammanhang.  Såsom  redan  Vigfusson  påpekat,  sam- 
manhänger det  med  del  engelska  del  ve,  dike,  ilamm,  vatten- 


grop,  lergrop,  inetl  del  angeisaks,  cleffan,  del  hollän»iska 
t/clcen,  bearbeta  marken  med  spade,  ^räfva,  Omsländigheterna. 
nnrler  bvilka  gossen  påtrfilTades,  förebådade  haos  framtid. 
I  raythen  nedlägger  han  lerjätlen  Mökkr-käljj.  (pros.  Edd.  I, 
272—274);  i  vandringssagan  är  han  landupptäckare,  som 
kringseglar  öar  (Korm.  19,  3;  pros.  Edd.  I,  496)  och  bekiim^ 
par  därvarande  jätteväsen  (Harbardslj.  39).  för  att  göra  dem 
lieboeliga  för  utvandrare,  I  tilUiggei  till  Goltlandslag:en  upp- 
träder han  som  Thjelvar,  som  anländer  till  GoUland,  befriar 
med  elds  bärande  ön  från  IroUska  makter,  koloniserar  henne 
och  varder  stamfader  till  en  utvandrareskara,  som  befolkar 
sydliga  länder.  Hos  Paulus  Diacnnus  växer  han  upp  till  en 
den  ypperste  hjälte;  i  mythen  till  asaguden  Thors  käcke 
Jjjälpare,  som  dellager  i  dennes  och  i  den  store  bågskyttens 
äfventyr  på  Elivågor  och  i  Jotunheim.  Paulus  (kap.  15)  be- 
rättar, att  när  en  gång  Agelniund  med  sina  longobarder  kam 
till  en  flod,  ville  »amazoner»  hindra  honom  sälta  öfver  den* 
då  kämpade  Lamissio,  simmande  i  floden,  med  den  tappraste 
af  amazonerna  och  dödade  henne.  I  mythen  kämpar  Egil 
själf  med  jättekvinnan  Sela,  af  Saxo  omtalad  som  eii  amazon: 
piraticis  exercita  rebus  ac  beltici perKa  muneris  (HisL  iåS), 
medan  Thjalve  strider  med  jättekvinnor  på  Hlessey  (Harbardslj. 
39),  samt  vid  Thors  och  bågskyttens  sida  kämpar  sig  igenom 
det  flodsvall  hvari  jättinnor  söka  dränka  dem  (TUorsdrapa). 
Det  är  uppenbart,  att  Paulus  Diaconus*  l>erättelser  om  Agel- 
mund  ocli  Lamissio  ej  äro  annat  än  liistorierade  ekon  af  de 
myther  om  Egil  och  Thjalve,  af  hvitka  de  fornnordiska  ur- 
kunderna lyckligtvis  bevarat  värdefulla  spillror. 

Thjalve  är  säletles  bågskytten  Egils  och  Groas  fostersoni 
såsom  (iet  framgår  ur  sammanställningen  af  de  här  berörda 
källorna,  LTr  andra  källor  hafva  vi  funnit,  att  Groa  Sr  båg- 
skytten Örvandcis  maka.  Örvandel  bor  vid  El  i  vågor,  o^b 
Thor  är  hans  vän  oeh  cmoflager  Groa  som  sin  gäst,  Egil 
bor  vid  Elivågor,  och  Thor  är  hans  vän  och  gästar  hos  honom 
på  vägen  till  och  frän  Jotunheim,  Dessa  äro  de  närmast 
liggande  intygen  om  Örvaodels  och  Egils  identitet. 


Det  är  reilan  lorat  påpekadt»  alt  Svipdags  fader  Örvandel 
uppträder  hos  8axo  iHven  under  namnet  Fbbo  {se  n:o  23,  n:o 
1CK3).  Det  är  Otharos-Svipdags  fader  som  han  kallar  så  (Hist. 
:  329 — 333).  Halfdan  dödar  örvandehEbbo.  medan  denne  Krar 
brollopp  med  en  prin.sessa  Sygrutha  (se  o:o  23).  K^il  har  i  myth- 
öagaii  haft  samma  öde:  en  fiencie  och  medtäJlare  dödar  honom 
för  en  kvinnas  skull.  »Frankas  Casket»,  ett  gammalt,  nu  i 
England  förvaradt  skulpturarbete,  afbildadt  i  George  Slephens 
stora  runeverk,  IVamstäiler  Egil  försvarande  silt  hus  mot  en 
skara  angripare,  som  storma  <let.  lime  i  huset  ser  man  en 
kvinna,  livars  besitlning  slriden  gäller.  I  likhet  med  Saxos 
Halfdan  bär  en  af  augriparne  ett  träd  eller  en  grenig  klubba 
som  vapen.  Egil  har  ilat  ut  med  bågen  i  hand,  och  hans 
tre  berömda  pilar  iiro  afskjutna.  ÖlVer  honom  står  i  runor 
hans  namn,  hvadan  intet  tvifvel  om  hans  identitet  kan  ega 
rum,  Angreppet  skedde,  enligt  Saxo,  nattetid  (noctuque 
nuptiis  superceniens,  Hist.  p.  330). 

På  liknande  sätt  berättar  Paulos  Diuconus  om  Egil*Ageh 
munds  död  (c.  Ifi).  Han  angreps,  heter  det.  nattetid  af  bulgarer, 
som  dödade  honom  själf  och  bortsläpade  hans  enda  dotter, 
Untler  en  tid  af  sui  liistoria  hade  longobarderna  bulgarerna 
till  grannar,  med  hvilka  de  lefde  i  fäjtl.  I  mythsagan  var 
det  »borgareri»,  d.  v.  s.  Borgars  son  Halfdan  och  hans  män» 
som  dödade  Orvandel,  Oorgarerna  hafva  i  den  historierade 
sagan  blifvit  gjorde  lill  bulgarer  af  det  naturliga  skäl,  alt 
slrirler,  ulkämpacio  med  bulgarer,  fodlefde  i  longobardernas 
hågkomst. 

Själfva  namnet  Kbbo  återkommer  äfven  i  longobard- 
sagan.  De  bröder,  under  hvilkas  ledning  longobarderna  skulle 
hafva  utgått  från  Skandinavien,  hela  hos  Saxo  (Hisl.  i  18) 
Aggo  och  Ebbo,  i  Origo  Longnbardorura  Ajo  och  Ybor,  hos 
Paulus  (c.  7)  Ajo  och  Ibor.  Namnet  Ebbo  är  således  en 
namnvariant  af  Ibor,  det  tyska  Ebur,  det  nordiska  Jöfurr. 
> vildgalt >.  Longobardsagans  Ibor,  utvandringsledaren,  och 
Agelmund,  de  utvandrades  Jörste  konung,  äro  i  myfhen  och 
ännu  i  Saxos  källor  en  och  samma  personlighet    Longobar- 


dernas  liistorieratle  ut  vandringssaga  liar  således  sin  rot  i  den 
stora  allmängennaniska  iitvandrmgsmylhen,  som  knöt  sig  lill 
rlen  genom  Loke  vältafle  Ivedniglen  mellan  gudarne  och  ur- 
tidskonstnärerna, en  tvedrägt  hvarunder  de  senare  slöto  sig 
till  frostmaktorna  oeh  i  spetsen  lur  skilfinga-ynglingastammarne 
riktade  mot  söder  den  folkslöt,  som  åstadkom  Fastlandsger- 
maniens  befolkande  med  stammar  Mn  Sydskandien  och  Dan- 
mark (se  n:o  28,  n:o  32). 

Mylhhjälten  Ibor  är  ej  häller  i  de  tyska  sagorna  förgä- 
ten. Han  omtalas  hos  Notker  (omkring  år  ICK»)  oeh  i  Vil- 
krnasaga.  Notker  omtalar  honom  blott  i  förbigående  såsom 
en  da  allbekant  sagohjälte,  i  det  att  han  skilljer  mellan  den 
verklige  i  skognrne  kringströfvande  vildgallen  (Eber)  oeh  den 
Eber  (Ebur),  som  *bär  svaneringen».  Mer  får  man  här  icke 
veta  om  honom.  Men  mythens  Ebur-Egil  är  enligt  Völundar- 
kvida  gift  med  en  svanemö  och  bar  i  likhet  med  sin  broder 
Völund  burit  en  ring.  Svaneringarnes  betydelse  har  ursprung- 
ligen varit  densamnm  som  ringen  Draupnir's:  de  voro  frukt- 
barhetssymboler, satnt  förfärdigades  och  egdes  på  denna 
grund  af  mytliens  urtidskonstnärer,  som  ju  voro  de  person- 
Uggjorda  iiringsskapande  krafterna  i  naturen,  samt  af  deras 
älskarinnor  eller  hustrur,  svanemöarna,  som  voro  växtlighets- 
safternas, det  mythiska  »mjödetsi^  och  >  ölets*  gifvarinnor. 
Den  svanemö,  som  älskar  Egil,  kallas  fördenskull  i  Völundar 
kvida  ölrun,  ett  parallelnamn  till  Ölgefion,  såsom  Groa,  Ör 
vandels  hustru,  kallas  i  Haustlaung  (pros,  Edd,  I.  282).  Äfven 
Saxo  känner  svaneringarne  och  omtalar,  att  från  tre  i  luften 
sjungande  svaner  föll  elt  med  runor  tecknadt  cinguluoi  ned 
till  konung  Fridlevus  (Njord),  hvilket  underrättade  honom  om 
hvar  han  skulle  finna  en  af  en  jätte  borlröfvad  ynj^ling,  hvars 
befriande  låg  Fridlevus  om  hjärtat.  Ställets  sammanhang  ger 
vid  handen,  att  den  onämde  ynglingen  i  mythen  var  Fridlevus- 
Njords  egen  son,  Fröj,  skördarnes  af  frostmakterna  röfvade 
herre.  En  svanering  har  således  i  mythen  medverkat  lill  alt 
återställa  jordens  fruktbarhet. 

I  Vilkinasaga  uppträder  Villifer.    Sagans  författare  fram- 


håller  själf,  att  della  namn  är  identiskt  med  Vild-Ebur,  v\\å- 
svin.  Villefer,  en  ulmärkt  och  ädelsinnad  hjälte,  bär  en  guld- 
ring kring  sin  ann  och  är  Vidga  VOlundssons  äldre  vän,  be- 
skyddare och  frälsare  ur  UFsfara.  Om  hans  släglskapsförliäl- 
landeo  meddelar  Vilkinasaga  intet,  men  den  roll  hon  gifver 
honom  har  sin  förklaring  i  niythen,  där  Ebur  är  Völunds 
broder  Egil  och  alltså  sin  skyddsling  Vidgas  farbroder. 

Erinra  vi  oss  nu,  att  i  den  tyska  Orentelsagan,  som  är 
grundad  pä  mythen  om  Svipdag,  hjältens  fader  heter  Eigel 
(Egil)   och   hans  skyddspatron  Wieland  (Vökmd),  samt  alt  vi 

H  i  den  bågskytt,  som  hos  Saxo  kämpar  vid  Anund^^ölunds 
sida  mot  Halfdan,  igenfunnit  Egil  där  vi  väntat  örvandel,  så 
finna  vi  här  en  hel  kedja  af  bevis  för  att  Ebur,  Egil  och  Orvandel 
äro  identiska,  och  pä  samma  gång  hafva  länkarne  i  denna 
bevisning,  hem  tade  som  de  äro  från  den  isländska  poesien 
och  från  Saxo,  från  England»  Tyskland  och  Italien,  ådaga* 
lagt,  huru  allmänt  spridd  ibland  germanfolken  mythen  om 
Örvandel-Egil,  lians  ryktbare  broder  Völund  och  hans  ej  mindre 
ryktbare  son  Svipdag  varit  Det  resultat,  som  af  undersök- 
ningen vunnits,  är  af  största  intresse  för  återställandet  af 
mythens  episka  sammanhang.  Hitintills  har  Vulundarkvida 
med  dess  hjälte  stått  i  mythgalleriet  som  en  isolerad  torso 
utan  spår  af  sammanhang  med  mytherna  och  mythsagorna  i 
ÖfrigL  Nu  visar  sig  äter  och  skall  i  undersökningens  fort- 
sättning visa  sig  alltmer,  att  Völundsmythen  tillhör  de  cen- 
trala delarna  i  den  germaniska  mylhologiens  stora  epos  och 
sänder   sina  förgreningar  genom  densamma  i  alla  riktningar. 

■  Hvad  som  med  afseende  på  Svipdags  saga  närmast  fram- 
går häraf  är  att  mythen  ej  ville  låta  Völunds  i  underjorden 
dolda  svärd  komma  i  händerna  på  en  för  den  store  konst- 
nären och  hans  planer  främmande  hjälte.  Smidde  VÖlund 
detsamma  i  ett  mot  asarne  fiendtligl  uppsåt,  tor  att  hämnas 
en  honom  tillfogad  oförrätt  eller  för  att  upphöja  sig  och  sin 
frändekrets  bland  alferna  på  de  herrskande  gudarnes  bekost- 
nad, så  har  han  ej  gjort  det  förgäfves.  Äro  Vöhind  och  hans 
bröder  de  Ivaldes  söner,  som  efter  att  hafva  skänkt  gudarne 


sköna  klenoder,  vordo  lornärmade  genom  den  dum,  som 
ställde  Sindres  konstverk,  särskildt  Mjölner,  högre  än  deras 
egna,  så  har  mythen  också  gifvit  dem  upprättelse  för  den 
tillfogade  kränkningen.  Mjölner  splittras  för  segersvärdet,  fördl 
nf  Völunds  brorson,  Asgård  skällVer  fur  den  unge  alfen,  sedan 
han  fått  sin  farbroders  oförlikneliga  vapen;  dess  port  öppnar 
sig  för  honom  och  andra  Vöhmdsfränder,  och  gudavärldens 
skönaste  kvinna  blir  hans  maka. 


FRÖJ    UPPFOSTRAD  HOS  ÖRVANDEL-EGIL  OCH  VÖLUND,     ÖRVANDELS- 
EPITHETKT    ISÖLFR.       VÖLrNDSEPlTHETET    AGGO. 

Mythen  har  bevarat  åt  oss  flere  benämningar  på  den 
kuslnäjd  vid  Klivågor,  som  örvandel  Egil  med  sina  fränder 
bebodde,  medan  de  ännu  voro  gudarnes  vänner  och  bildade 
en  i  deras  tjänst  verksam  utpost  mot  frostmakterna.  Atl 
denna  kuslnäjd  utgjorde  en  del  af  Alfheim  —  och  den  nord- 
ligaste delen  af  detta  mythiska  land  —  framgår  redan  daraT 
att  Völund  och  hans  bröder  äro  i  Vöhmdarkvida  alfturstar, 
söner  af  en  mythisk  ? konung».  Alffurstars  välde  är  att  lör* 
lägga  till  Alfheim  af  samma  skäl  som  vanamaklers  till  Vana- 
heim  och  asagudars  till  Asgård.  Den  del  af  Alfheim,  hvarom 
här  är  fråga,  där  ÖrvandebEgils  borg  var  belägen,  har  i  ray* 
Ihen  hetat  Ydaftr,  Ysctr  (Grimnersm.  5»  01.  Tryggv.  s-  21), 
Uärpå  hänvisar  redan  det,  att  den  till  asagud  upphöjde  Ullr, 
som  är  Örvandel-Egils  son  och  Svipdags  broder  (se  n:o  102)»  har 
enligt  Grimnersmal  sina  salar  byggda  i  Ydatir,  Gudaväsen,  som 
iirsprongligen  icke  tillhört  Asgård,  men  upptagits  i  Odens  klan 
och  diirmed  äfven  fått  hemrätt  inom  asaborgens  bållverk,  bibe- 
hålla icke  dess  mindre  de  land,  riken  och  salar,  som  äro 
deras  ndal  och  där  de  uppvuxit,  Njord  fortfar,  sedan  han 
blifvit  Asganlsinnebyggare,  att  ega  och  tidtals  vistas  i  vana- 
borgen Noatun  bortom  västerhafvel  (se  n;o  20.  n:o  93).  Skade 
såsom  asynja  fortfar  alt  bebygga  sin  fader  Thjasses  salar  i 
Thrymheim   (Grimnersm.  11).     Vidars   gräs-    och  rlsbevnxna 


rike  är  icke  en  del  af  Asgård,  utan  beslår  af  det  stora  släll- 
land,  på  hvilket  i  Ragnarök  Oden  skall  omkomma  i  kamp 
med  Fenrer  (Grimnersm.  17,  se  n:o  39).  Då  Ull  sages  bafva 
Isina  salar  i  tdalir,  måste  detta  hvila  på  en  liknande  orsak, 
och  Ydalir  vara  det  land.  där  han  uppvuxit  och  som  han 
ärft  af  sin  fader,  den  store  bågskytten.  Då  Grimnersmal  upp- 
räknar gudahemmen,  öppnas  raden  af  dessa  med  Thrudheim» 
Thors  rike,  och  närmast  därefter  och  i  förbindelse  med  Alf- 
heim  omtalas  Ydalir,  antagligen  därför  alt  Thors  land  och 
Örvaudel-Egiis  stodo,  såsom  vi  sett,  i  närmaste  mythiska  för- 
bindelse med  hvarandra. 

Land  er  heilact, 
er  ec  liggia  se 
asom  oc  olfom  ncer; 
en  i  Pr^ttheinii 
scal  Porr  vera, 
CfU  vm  ricfaz  regin, 
Ydalir  heiia 
Par  er  Ullr  hefir 
ser  cm  gorva  salt; 
Alfheim  Frey 
gojb  i  ardaga 
ticar  at  tannfie, 

tdalir  betyder  'bågens^  eller  *hågarnes  dalar*,  YsetrM 
^bågens»  eller  »bågarneB  säter*.  Alt  första  sammansättnings* 
delen  i  dessa  namn  är  y/s  >båge>,  bevisas  af  det  sätt,  hvarpå 
lokalnamnet  Ysetr  kunnat  användas  i  konstpoesiens  omskrit- 
ningar,  där  den  bägehällande  handen  kallas  Ysetr.  Namnen 
hänvisa  på  lingdens  mythiske  herrskare,  bågskytten  Ull  och 
hans  fader  bågskytten  Örvandel-Egil.  Stäiiet  har  också  varit 
kalladt  Gelroatfdfs  setr,  Geircandills  setr,  hvilket  har  sin 
förkiaring  däri,  att  Örvandels  fader  burit  epithetet  Geirvandel 
(Saxo,  Hist.  135).  Hakon  jarl,  det  nordligare  Norges  herr- 
skare, kallas  (Fagrsk.  37,  i)  Geircaéills  setrs  Utlr,  »Geir* 
vandels   säters   UIU,   en   omskrifning   hvari  vi  återfinna  den 


mythologiska  idéförbindelsen  mellan  Ull  ueh  den  sater,  sooi 
egts  af  hans  fader  Örvandel  och  farfader  Geirvandel.  Yda* 
larne  hafva  varil  skildrade  som  guldrika.  Ysetrs  e/c/r  iiren 
omskrifning  för  guldel.  Nfaii  må  härmed  jämföra  hvad  Völund 
säger  (Vöhmdarkv.  14)  om  silt  och  sina  fränders  hems  guld* 
rikedom.  (Se  vidare  om  samma  ställe  n:o  114,  115.) 

Grimnersmal  berättar,  i  sammanhang  med  omnämnandet 
af  Ydalarne,  att  gudarne  gäfvu  Fröj  Alfheim  i  landgåfva 
Tanf{fi\  »landgåfva»  kallades  en  skänk,  som  gafs  (och  på 
Island  ännu  ges)  ett  barn,  när  det  fått  sin  första  tand.  Den 
späde  Fröj  göres  således  af  gudarna  till  ölVerkonung  öfver 
Alfheim  och  herrskare  öfver  därvarande  altTurstar»  bland  hvilka 
Vökmd  och  Örvandel-Egil,  atl  döma  af  själfva  mythtilldragel* 
serna,  måsle  varit  de  ypperste  och  mast  ryktbare.  Också 
ligger  flet  en  Rjljdriktig  natursymbolik  däri,  att  växtlighetens 
och  skördarnes  gud  får  väldet  öfver  alfer  och  urlidskonstniirer, 
de  personliggjorda  äringsskapande  krafterna.  Genom  denna 
åtgärd  af  gudarne  varda  Vöhmd  och  TJrvandel  vasaller  under 
Njord  ocli  hans  son, 

På  två  ställen  i  sin  historia  meddelar  Saxo  historterade 
myth-uppgifler,  af  hvilka  framgår,  att  Njord  åt  sin  soa  alsåg 
en  fosterlader  eller  lät  honom  uppväxa  i  etl  hem  under  två 
fostrares  värd.  På  det  ena  stället  (Hist.  272)  är  det  Fridlevus* 
Njord,  som  utser  Avo  bågskytten  till  sin  sons  fosterfader;  på 
det  andra  (Hist,  181)  är  det  den  späde  Frotho,  son  af  Frid- 
levus  ocli  blitVande  måg  till  Ericus-Svipdag,  som  får  till  fö^ 
myndare  Isulfus  och  Aggo. 

Hvad  nu  Avo  bågskytten  vidkommer,  hafva  vi  redan  of- 
vanför  (se  n:o  108)  mött  honom  såsom  kämpande  vid  sidan 
af  Animdus-Völun<l  mot  en  Haltdan,  Han  är  parallelfigur  till 
bågskytten  Toko,  som  likaledes  vid  sidan  af  Anundus-Völund 
strider  mot  Halfdan,  och,  såsom  redan  visats,  är  han  identisk 
med  bågskytten  Örvandel-EgiL 

Hvad  namnet  Aggo  belräffar,  bäres  det  af  den  ene  an- 
föraren för  longobardutvandringen,  broder  Ull  Ebbo-lbor,  i 
hvilken  vi  redan  återfunnit  ÖrvandeUEgil. 


Hvad  angår  namnet  isölFr  betecknar  det  i  den  fornnor- 
diska |>oesiens  språk  björnen  (pr.  edd.  I.  589»  II,  484).  Vil- 
kinasaga  låter  Ebbo  (Vild-Ebiir)  uppträda  i  björnham,  nfir  han 
vill  befria  Völunds  son  Vidga  ur  den  fångenskap  denne  iråkat. 
I  sin  sköld  biir  Ebbo  bilderna  af  ett  vildsvin  och  en  björn. 
Enär  vildsvinet  hänvisar  på  ett  af  hans  namn  (Ebur)»  bör 
bilden  af  björnen  hiinvisa  pä  ett  annat  {Isölfr), 

Under  sådana  förhållanden  anser  jag  det  otvifvelaktigt, 
att  Örvandel-Egil  och  endera  af  hans  bröder,  den  med  nam- 
net  Aggo  (Ajo)  betecknade,  antingen  nu  denne  är  Völuod  eller 
Slagfinn,  hafva  i  mythen  haft  förtroendeuppdraget  all  uppfo- 
stra den  unge  Fröj.  Också  intager  Örvandel  såsom  vasall 
under  Njord  den  plats,  som  fosterfäder  innehade  i  förhällande 
fill  sina  skyddslingars  köttslige  fäder. 

Fröj  uppväxer  således  i  Alfheim  och  Ydalarne  vårdad  al" 
alfTiirstar,  tillhörande  en  brödrakrets,  inom  hvilken  en,  näm- 
ligen Völund,  är  mythens  miist  ryktbare  konstnfir,  hvars  un- 
derbara verk,  segersvärdet,  sedermera  visar  sig  öfverträlfa 
Sindres  yppersta  smide,  Itammareo  Mjöfner.  Och  enitr  bland 
Örvandel-Egils  bröder  det  alltid  är  Völund,  som  hos  Saxo 
omtalas  vid  hans  sida  (se  n:o  108),  så  är  det  antagligast,  alt 
det  är  Völund,  icke  Slagfinn,  som  äfven  här.  under  namnet 
Aggo,  uppträder  jämte  den  store  bågskytten  och  i  likhet  med 
honom  tält  sig  vården  om  Fröj  anförtrotld»  Det  följer  häraf, 
att  Svrpdag  och  Ull  varit  Fröjs  fosterbröder.  Del  är  således 
en  fosterbröder  tillkommande  pligt  de  uppfylla,  när  de  begifva 
sig  ut  att  rädda  Fröj  ur  jällevåld,  och  när  de  sedermera,  i 
kriget  mellan  åsar  och  vaner,  ställa  sig  på  Fröjs  sida.  Härmed 
faller  också  ytlerligare  belysning  öfver  Svipdag-Skirners  ord 
till  Fröj  i  Skirnersmal  5: 


ungir  saman 

varom  t  drdaga, 

vet  mceäim  ivceir  truasc. 
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110. 

SVIPDAGS    FARFADER    ÄR    IVALDE.       ÖRVANDEL,    VÖLUND    OCH 
SLAGFINN    SÅLEDES    DESAMME    SOM    IVALDES    SÖNER. 

Mythen  förtäljer,  att  alfer  smiddÄ  herrliga  klenoder  ål 
Fröj  (Grimnersm.  42,  pros.  edd.  I,.  140,  340).  Till  dessa  kle- 
noder hörde  det  märkvärdiga  skeppet  Skisbladnir  och  den 
guldglänsande  galten  Slisrugtanni,  äfven  kallad  GuUinbunii 
(pros.  edd.  1,  176,  264,  340—344),  båda  efter  all  anledning 
växtlighetssymboler.  De  alfer,  som  smidde  dessa  dyrbarheter, 
kallas  Ivaldes  söner  och  utgöra  samma  brödragrupp,  hvars 
gåfvor  till  gudarne  sedermera  varda  genom  Lokes  förvållan 
underkastade  en  offentlig  granskning  af  åsarna,  samt  af  dem 
underkända  i  förhållande  till  Sindres  smiden.  Förvånande, 
ja  alldeles  otroligt  vore  det  nu,  alt  om  andre  konstnärer 
smida  världsgagnande  skänker  till  Fröj,  alffursten  Völund  med 
sina  bröder  icke  skulle  gjort  likaledes,  då  han  likväl  är  den 
ypperste  smeden  bland  dem  alla  och  då  han  med  sin  broder 
Örvandel-Egil  åtagit  sig  fosterfaderns  plikter  mot  den  unge 
skördeguden,  till  hvilka  plikter  det  ju  hörde  att  i  allo  främja 
dennes  bästa  och  sätta  honom  i  stånd  att  fullgöra  sitt  för 
världen  vigtiga  kall. 

Redan  ur  denna  synpunkt  är  det  mer  än  sannolikt,  att 
samme  konstnär,  som  i  germanstammarnes  hjältesaga  under 
namnet  Völund,  Wieland,  Weland  spelar  rollen  af  dem  jämte 
Mimer  ypperste  smed,  som  forntiden  kännt,  är  densamme, 
hvilken  i  mythen  var  den  ypperste  smeden,  nämligen  den 
mast  konslfärdige  bland  Ivaldes  söner.  Denna  åsigt  blir  (ill 
sin  riklighet  fullständigt  bekräftad  af  intyg,  som  efter  hand 
framläggas  här  nedanför. 

Om  Ivalde  meddelar  Forspjallsljod,  att  han  hade  två 
barnkullar,  samt  att  Idun,  växtlighelsdisen,  tillhörde  den  ena 
af  dessa  kullar: 

Alfa  cettar 

IPunni  heto 

IvalUls  ellri 

yngsta  barna. 


I 


Idun  är  således  sysler  lill  de  ryktbare  konst  niirerna,  I  val- 
des söner.  I  Völiindarkvida  äro  Völund  och  Slagfinn  bröder 
eller  halfbröder  till  de  vtixU[ghelsflii?er,  som  äro  tillsammans 
med  dem  i  Ulfdalarne  (se  strof  2).  Enligt  Forspjallsljod  har 
Man  en  lid  varit  aflu^snad  från  Asgård  och  befunnit  sig  i  ett 
vioterkallt  land  i  närheten  at  Narfi-Mimers  dotter  Natt  och  i 
sällskap  med  personer,  hvilkas  benämningar  och  epitliet  an- 
gifva,  att  de  voro  smeder,  urtidskonslnärer  (Rögnir  och /?<?- 
gin^  se  n:o  113,  115,  saml  epithelet  viggiar,  synonym  lill 
Hinimr,  pr.  edd.  I,  587).  Om  Iduo  fyriäljes  således  alldeles 
detsamma  som  om  de  svanmör  och  växtlighetsdiser,  som  lefde 
en  tid  i  Ulfdalarne  metl  Völund  och  hans  bröder.  Längre 
ned  skall  bevisas,  att  det  namn,  som  inledningen  till  Völun- 
darkvida  ger  Völnnds  fader»  och  del  namn,  som  ges  fadern 
lill  Völunds  och  Slagfinns  svanemör,  äro  synonym  och  be- 
teckna samma  person;  men  lämna  vi  tills  vidare  detta  bevis 
å  sido  ocli  hälla  oss  till  de  retJan  framlagda  intygen,  så  ställer 
sig  frågan  om  identiteten  af  Ivaldes  söner  med  brödragruppen 
Völund,  Egil  och  Slagfinn  på  följande  sätt: 

1.  a)  Det  fmnes  i  mythen  en  brödragrupp,  Ivaldesönerna, 
från  livilken  de  mäsl  underbara  smiden  utgått,  smiden,  som 
förärats  gudarne  och  af  dem  jämförts  med  udidskonslnären 
Sindres. 

1))  Del  linnes  i  hjältesagan  en  brödragrupp,  till  livil- 
ken Völund  liör,  den  mast  ryktbare  al'  den  från  mythen  här- 
stammande hjältesagans  smeder. 

2.  a)  Ivalde  är  en  alf  och  hans  söner  alfer 

b)  Vöiund,  Egil  och  Slagfinn  äro  alfer  (Völundar- 
kvida  32). 

3.  a)  Ivaldes  söner  äro  bröder  eller  halfbröder  till  växt- 
lighetsdisen  Idun. 

b)  Völund,  Egil  och  Slagfinn  äro  bröder  eller  half- 
bröder till  svanmör  och  växllighetsdiser 

4.  a)  Om  Idun,  systern  till  Ivaldes  söner,  förtäljes,  att 
bon  en  tid  var  Qärran  från  gudarne  och  vistades  lillsammans 
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med  urtidskonstnärer  i  ett  vinterkalit  land  i  närheten  af  Natt, 
Narfi-Uimers  dotter. 

b)  Völund  och  hans  bröders  svanmör  vistas  en  tid 
med  dem  i  ett  vinterkallt  land,  som,  efter  hvad  mina  under- 
sökningar redan  gifvit  vid  handen,  är  beläget  ^r  ndgrindr 
neöan,  således  i  underjorden,  i  närheten  af  Natts  rike. 

5.  a)  Ivaldes  söner  bafva  stått  i  nära  förbindelse  med 
Fröj  och  skänkt  honom  dyrbara  klenoder. 

b)  Völund  och  Egil  hafva  stått  i  nära  förbindelse  med 
Fröj,  varit  hans  fostrare  och  vårdare. 

6.  a)  Ivaldes  söner  vordo  på  det  djupaste  kränkte  af 
gudarne. 

b)  Völund  har  blifvit  på  det  djupaste  kränkt  af  asarne. 
Han  och  Egil  varda  deras  fiender  och  förena  sig  med  frost- 
makterna. 

7.  a)  Kränkningen,  som  tillfogades  Ivaldes  söner,  bestod 
däruti,  att  deras  smiden  underkänndes  i  jämförelse  med  den 
af  Sindre  förfärdigade  hammaren  Mjölner. 

b)  Det  yppersta  smide,  som  Völund  förfärdigar,  är  ett 
svärd  med  sådana  egenskaper  att  det  skall  visa  sig  Mjölner 
öfverlägset  i  kamp. 

Redan  dessa  omständigheter  nödga  till  att  antaga  iden- 
titeten af  Ivaldes  söner  med  Völund  och  hans  bröder.  Man 
måste  medgifva  identiteten  eller  ock  antaga,  att  mythens 
epos  uppställt  två  sådana  brödragrupper  och  gifvit  dem  samma 
slägt,  samma  funktioner  och  samma  öden,  samt  låtit  den  ena 
gruppen  hämnas  icke  egen  oförrätt,  utan  en  kränkning  som 
tillfogats  den  andra.  Jag  har  afhållit  mig  från  det  senare 
antagandet,  emedan  det  strider  mot  en  af  de  allra  främsta 
reglerna  för  en  logisk  undersökning:  causce  non  sunt prceter 
neccssitateni  multiplicandce.  Och  identiteten  vinner,  allt 
eftersom  undersökningen  fortskrider,  bekräftelser  från  alla  håll. 


III. 


I 


FÖLJDERNA    AF    DOMEN    OFVER  IVALDESÖNERNAS    KONSTVERK. 
PARALLELL YTHEX    I    RIGVEDA. 

I  prosaiska  edilan,  som  omtalar  den  af  giularne  fällda 
domen  öfver  I  valdesönernas  konstverk  (s.  310  \l),  förmäles 
ingenting  om  de  följder  domen  hade,  och  niythologerna  synas 
därför  hafva  antagit,  att  den  harle  inga  följder  alls,  ehuru  den 
var  tillställd  af  »olyckornas  faderj^,  den  långt  beräknande  och 
illslugt  planläggantle  f.oke.  Domen  skulle  enligt  denna  upp- 
fattning  vara  en  enstaka  stående  raythisk  händelse  utan  verk- 
ningar på  framtiden  ocli  utan  sammanhang  med  öfriga  mythi- 
ska  händelser.  Å  andra  sidan  fann  man  ingen  möjlighet  alt 
förklara  Völunds  ord  (Völundarkv.  28),  som  han  yttrar,  sedan 
han  lagit  sin  ohyggliga  hämd  på  NiöaÖr  och  är  färdig  alt  i 
örnham  flyga  bort  ur  sitt  fängelse:  iiv  heji  ec  hefnt  hanna 
minna  allra  nema  einna  tDiPgiarnra:  »nu  har  jag  hämnats 
alla  mina  oförrätter  med  undantag  får  en,  som  kräTver  en 
fördärfligare  vedergällning».  Den  oförrätt,  som  han  här  me- 
nar, är  icke  tillfogad  honom  af  Niöaör  och  har  ej  drabbat 
honom,  medan  han  befann  sig  landsflyktig  i  de  ödsliga  Clf- 
daiarne,  utan  liilhör  en  mer  tillbakaliggande  tid,  då  han  och 
hans  bröder  med  de  sina  bel^unno  sig  i  det  guldrika  hem,  där 
de  enligt  Völundarkv.  14  lefvat  ett  lyckligt  lil".  Den  oförrätten 
var  icke  hämnad,  när  han  och  bröderna  lämnade  det  guldrika 
hemmet,  för  att  han,  fj^^rran  från  sina  fiender,  skulle  medels 
segersvärdets  smidande  möjliggöra  sin  hämdeplan.  Völunds 
ord  syfta  tillbaka  på  domen  öfver  Ivaldesönernas  konstverk, 
och  därmed  sluta  sig  mythhändelserna  ihop  till  en  samman- 
hängande kedja. 

Denna  dom  har  i  sina  följder  varit  alltför  vigtig,  för  att 
det  icke  skulle  liänsyilas  på  densamma  i  Völuspa,  som  låter 
mythens  alla  olycksdigra  händelser  i  den  ordning  de  tilldragit 
sig  skrida  turbi  vår  blick,  för  att  visa  huru  denna  värld  ur 
en  oskyldig  och  lycklig  urtid  sjunkit  allt  djupare  ned  i  det 
elände,   hvari   den   mognar   för   Ragnarök.     Detta  är  diktens 


plan  oeli  ändamål  Såsom  jag  i  en  annan  del  al  della  ar- 
bete kommer  alt  nlförligl  ådagalägga,  är  dess  uppgift  icke  alt 
tala  om  > valfaders  konstverk»,  utan  om  Lokes,  »del  ondas 
faders  svekfulla  gärningar»  (vqfodrs  veL  Cod.  Hauk.),  icke 
alt  tala  om  »urtidens  sägners  utan  om  »urtidens  skadedigra 
hiindelser»  (Jörn  spjöll  JiraJ.  Den  sorglösa  tiden,  under 
h vilken  åsarna  (ejldu  t  tunt  och-  (eiiir  vdru,  försvinner  för 
alltid  och  efterföljes  af  ett  lidsskede,  hvarunder  Ire  förfärliga 
thursamuar  kommo  från  Jotunheim,  Dessa  thursamöar  äro 
icke  nornorna,  såsom  man  allmänt  antagit;  för  nornornas 
slällning  till  gudaroe  har  jag  i  det  föregående  ulförligl  redo- 
gjort. De  äro  den  i  sin  enhet  trefaldiga,  tre  gånger  af  olika 
föräldrar  födda  Heiör-Gullveig-Angerboda,  som  i  förening  med 
Loke  utgör  den  germaniska  mythologiens  onda  princip,  såsom 
i  den  iraniska  mythologien  Ångra  Maioyu  och  Jahi  (Bundehesh 
3),  Den  olycksdigra  händelse,  som  tilldrager  sig,  setlan  den 
forsla  hypostasen  af  »den  tre  gånger  födda^^  kommit  från  Jo- 
tunheim,  omtalas  lill  sina  följder  i  Vnlnspa  str  8:  asarne 
hade  ditintills  icke  lidit  brist  på  gyllene  smiden,  men  nu  kom 
en  tid,  då  sådana  af  det  slag,  som  voro  gudarne  till  gagn 
och  glädje,  icke  längre  kunde  erhållas.  På  själlVa  melatlen 
guld  hafva  emellertid  gudanie  alldrig  lidit  brisl:  af  den  me- 
tallen skimra  deras  salar,  och  den  melallen  växer  i  lunden 
Glasir  utantor  Valhall  (pr.  edd.  I,  340),  Dikten  menar,  såsom 
också  ordalagen  gifva  vid  banden,  gyllene  konstverk,  Ung 
gjorda  af  guld,  sådana  som  Gungnir,  Draupnir,  Sifs  lockar, 
Drisingamen  och  Sliårugtanni,  ling  hvilkas  besillning  ökade 
gudarnes  makt  ocb  Midgards  välstånd.  Sådana  upphörde  att 
komma  gudarne  till  hända,  Tidehvarfvel.  som  såg  Sindres 
och  Ivaldesönernas  gåfvor  öka  Asgårds  samling  af  världs- 
skyddande  vapen  och  fruktbarhetsalstrande  smycken»  var  ule, 
när  Loke  genom  Heisrs  ankomst  funnit  siU  andra  jag  och 
den  onda  principen,  dilintil!  ofruktbar,  kunde  i  egenskap  af 
manlig  och  kvinlig  afla  onda  gärningar.  Följden  af  den  for- 
sla svekfulla  gärningen  var,  såsom  häraf  framgår,  den,  all  de 
konstskickliga  händer,  som  ditintills  skapat  och  förural  sJ 


klenofler,  vägrade  att  vidare  slå  gudarne  Ull  tjitnst.  Själfva 
liilställningen,  hvarigenom  Loke  vann  detta  syltemal,  ointalai* 
Völuspa  icke,  men  det  kan  ej  vara  någon  annan  än  den  af 
honom  tillställda  domen»  som  kränkte  Ivaldes  söner  och  på 
samma  gång  bedrog  den  segrande  Sindre  på  det  faslstullda 
segerpriset,  Lokes  hulVud.  Båda  konstnärsgrupperna  måste 
hatVa  lämnat  domstolen  forbiltrade  mot  gudarne.  När  vi  er- 
inra oss,  alt  ortidskoDslnärerna  äro  de  växllighetsskapande 
krafterna  personliggjorda,  så  blir  också  betydelsen  klar  af 
hrytoingen  mellan  dem  och  gudarne,  som  de  ditintills  tjänat. 
Den  första  afdelningen  i  Völuspa  är  interpolerad  dels  med 
strofer  ur  en  gammal  skapelsesång  af  stort  mythiskt  intresse, 
dels  med  namnförleekningar  till  unge  poeters  tjänst.  Aflägs- 
nar  man  dessa  inlerpolationer,  så  \isar  sig  en  sammanhän- 
gande kedja  af  mythiska  urtids-olyckor,  hvilkas  första  länk 
är  den  händelse,  som  gjorde  slut  på  det  tidehvarf,  under  hvil- 
ket  urttdskonstnärerna  i  vänlig  iurbindelse  med  godarne  ska- 
pade herrliga  vapen,  förflyltningsmedel  och  smycken  åt  desse. 
På  denna  brytning  följde  luftens  blandning  med  skadliga  ele- 
ment, med  andra  ord,  begynnelsen  till  den  stora  vintern; 
Fröjas  förrädiska  öfverlåtande  i  jättehand;  den  af  HeiÖr  ut- 
sådda svarta  magiens  utbredning  bland  människorna;  de  mot 
löfte  och  ed  föröfvade  dråpen  på  den  tre  gånger  borna;  bryt- 
ningen mellan  åsar  och  vaner;  det  första  stora  kriget  i  värl- 
den, då  Asgård  stormas  och  Midgard  beiäckes  af  slagfält,  på 
hvilka  bröder  liekämpa  hvarandra;  Balders  död  tor  Mistelten; 
aflandet  af  vidunderskaroroa,  som  i  Järnskogen  invänta  Rag- 
narök; det  af  människornas  ondska  nödvändiggjorda  inrättan- 
det af  strafforter  i  underjorden.  Allt  detta  är  olyckornas  faders 
och  hans  kvinnliga  motbilds  svekfulla  verk,  de  världstordärf' 
vande   händelser,   som  tilldrogo  sig  i  urtiden,  och  dessa  gar- 

■  ningar  och  händelser  är  det  som  Völuspas  sierska  förtäljer» 
for  att  förklara  nödvändigheten  af  den  kommande  världsför- 
störelse  och  världsförnyelse,  som  hon  besjunger. 

■  Redan   ofvanior   (se  n:o  54)  är  vrsadt,  alt  de  spillror  af 

■  fornarisk  mylfiologi,  som  Avesta,  Zend  och  Bundöhesh  beva- 
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rat,  lala  om  en  rörfärllg  vinter,  som  hernsökle  jorden.  For  all 
trulsa  det  ädlaste  och  bästa  bland  växter,  djur  och  människor 
från  den  emolsedcia  ödeläggelsen,  inrättade  Jima  i  underjorden 
ett  afstängdt  område,  inom  hvilket  ett  urval  af  naturens  orga* 
nismer  lefver  ett  obesmiltadt  och  al'  händelserna  på  jordens 
yta  ostönlt  Ui\  för  all  i  världalömyelsen  betblka  en  skönare 
och  lyckligare  jord.  Jag  har  visat,  att  samma  mylh  i  alla 
väsendlliga  enskildheter  återfinnes  i  den  germaniska  läran  om 
Mimers  lund  och  de  dur  lelVanrle  äsmegir'tm.  De  iraniska 
urkunderna  låta  oss  veta,  att  den  store  vintern  var  den  onde 
andens  verk,  men  förtälja  icke  enskildheterna  därvid  eller 
den  episka  orsaken  till  köldens  ödeliiggelser.  Men  om  den 
underrättar  oss  den  iraniska  mythologiens  indiska  syster  i 
Rigveda, 

lleklädd  med  giidondig  rang  lefver  bland  Rigvedas  gudar 
en  utomordentlig  konstnär  Tvaslitar  (Tvashtri),  ofta  omtalad 
och  anropad  i  Rigvedas  hymner.  Xamnet  betyder  »verk- 
mästaren», tslöjdaren»  (Borgaigne.  Helig.  Ved.  III,  45;  Darme- 
sieler,  Ormazd  63,  KX)).  Han  är  den  som  formar  organis- 
merna i  deras  modersskiUen,  den  som  bereder  och  först  eger 
som  sin  egen  hemlighet  fl  en  kraft-  och  ingifvelseförlänande 
hoiTiasaften  (Rigv,  II,  53  m,  fl.  st,);  det  är  han  som  närer 
slägtena  (Rigv.  llt,  55,  19).  Bland  de  underbara  verk  han 
slöjdat  omtalas  en  dubbclskål  eller  bägare,  som  är  gudarnes 
dryckeskärl  och  fyller  sig  med  välsignelse  (Rigv.  Ill,  55,  20; 
X,  53,  y),  samt  Indras,  den  indiske  Thors,  ljungelds-kil,  mot- 
svaingheten  till  Mjölner. 

Men  btand  de  dödlige  hafva  uppviLxit  bröder»  själtve  död* 
liga  och  ej  af  gudarang,  men  som  utbildat  sig  till  konstnärer, 
hvilkas  skicklighot  u[)pfyllcr  världen  med  förvåning.  De  äro 
Irc  till  antalet,  vanligen  kallade  ribhu*erna»  men  äfven  anu*erna 
och  ayu'erna,  namn  som  måhända  hafva  någon  urgammal 
gemenskap  med  Vöiundsnamnen  Anund  och  Ajo.  Mast  djärf 
ocli  tilltagscn  i  lyckade  konstnärsrön  är  den  yiigste  af  de  tre 
(Rigv,  1V^  34).  De  äro  tillika  soma-beredare,  skalder  och 
hjältar   (Rigv.    IV,  36,  5,  7),  och  en  af  dem  är,  likasom  Vö- 
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lunds  broder  Örvandel-Egil,  en  oöFverträlTlig  bågskytt  (Rigv. 
IV,  36,  6),  Med  gudarne  komma  desse  dödbge  konstnärer  i 
beröring  för  deras  slöjds  skull  (Rigv,  IV,  35),  och  likasom 
Völund  och  Örvandel-Egil  varda  Thors  vänner,  bundsförvandter, 
medkämi>or  och  tjänare,  så  varda  ribhu'erna  Indras  (Higv. 
I,  51,  2;  VII,  37,  7):  vmed  Indra,  den  tijälprike,  lorbundu 
sig  hjälparna,  med  Indra  de  raske  ribhuernafr.  De  smida 
vapen,  pansar  och  förflyttnings  medel  och  göra  åt  gud  ar  ne 
märkvärdiga  klenoder.  Få  jorden  skapa  de  växllighet  i  ök- 
narne  och  hugga  ut  vägar  för  de  befruktande  strömmarne 
(Rigv.  V,  42,  12;  IV,  33,  7).  Med  Ivaldes  söner  dela  de  så- 
ledes egenskaperna  att  vara  på  en  gång  växtlighetsskapare 
och  smeder  vid  härden,  samt  förlänare  af  dyrbara  gåfvor  till 
gudarne. 

Men  luigon  ond  lunga  intalade  gudarne,  alt  ribhuer'na 
hade  yttrat  sig  ringaktantle  om  den  af  Tvashtar  föprärdigade 
dubbelskålen  eller  !)ägarco.  Detta  förtörnade  Tvashtar,  och 
han  Ibrdrarle  deras  död.  Gudarne  sände  då  till  ribhuerna 
eldguden  Agni.  Bibhu'erna  frågade:  -diviu^för  har  den  lor- 
träffligaste,  den  ungdoinliga.ste  kommit  till  oss?  I  hvilket  upp- 
drag kominer  han?»  Agni  lät  dem  veta,  att  de  skulle  hafva 
tadlal  Tvashtars  bägare;  men  de  försäkrade,  alt  de  icke  yttrat 
något  nedsättande,  utan  endast  talat  om  det  ämne,  hvaraf 
han  var  gjord.  Agni  framför  emellertid  gudarnes  beslut,  som 
[&lAde  dem  att  af  Tvaj^htars  bägare  göra  fyra  likadana.  För- 
inådde  de  icke  det,  sä  skulle  väl  gudarne  efterkomma  Tvashtars 
fordran  på  deras  dödande;  men  kunde  de  det,  skulle  de  med 
gudarne  få  dela  rättigheten  alt  eniottaga  otTer.  Dock  skulle 
de  därjämte  fullgöra  följande  mästerprof:  de  skulle  smida  en 
ler.ande  häst,  en  lefvonde  vagn,  en  lelVande  ko,  och  de 
skulle  skapa  ett  furyogringsmedel  och  på  två  ålderstigna  och 
kraftlösa  väsen  visa  dess  duglighet.  Rihhu'erna  läto  gudarne 
vela,  att  de  ville  efterkomma  befallningarna.  De  gjorde  då 
den  underbare  vagn  eller  det  vagnskepp,  som  de  skänkte  till 
asvinenia,  fle  sköna  tvillinggudarne,  på  livilket  desse  fara 
genom  luflen  och  på  hafvet.  (Jämför  SkkMda^lnir,  FHijs  skepp, 


och  Hringiiorni,  Balders  och  ruriiiodhgon  älven  Huör\s  for- 
tlyltningsmcdel  genom  luften  oeli  pii  liatVet.)  De  gjorde  al 
en  bäst  Ivå  hästar  och  skänkte  c)em  till  Indra.  Af  en  tom 
kohud  smidde  de  en  ko.  (Jämlör  Sindres  konststycke  att 
af  ett  loml  svin-t^kinn  smida  galten  yiiörugtanni.)  De  gjoiffe 
det  Tordrade  föryngringsniedlet  och  profvade  det  med  lycka 
på  sina  gamla  föräldrar.  SlulUgen  fullgöra  de  äfven  det  stora 
mästerverket  att  af  Tvashtars  bägare  smida  tyra  lika  goda. 
Därefter  infinna  de  sig  hos  gudarne,  som  ^-rned  insigt>  pröfn» 
deras  verk.  Själfve  Tvashtar  kunde  icke  undgå  att  lorv^åna^ 
öfvcr  bägai-ne.  Men  utgången  af  guflarnes  iiröfning  och  dom 
öfver  ribhu^ernas  konstverk  vardt  ganska  olycksdiger.  Både 
Tvashtar  och  rihhuerna  vordn  missnöjde,  Tvashtar  lämnade 
gudarne  och  begaf  sig  med  sina  växUighetsdiser,  i  hvilkas 
sällskap  lian  otla  omtalas,  till  bärgeu.  Ribhuerna  vägrade 
emottaga  den  dem  af  gudanie  erbjudna  andelen  i  raorgon- 
och  middagsolFren,  samt  gingo.  sedan  de  lagt  förbannelse  på 
sina  vedersakare;  de  begålVo  sig  bort  på  långa  irrfärder,  och 
gudarne  visste  icke  hvar  de  faunos  (Rigv.  I,  Ifil.  1 — \^:  IV 
33,  t— 11,  m,  fl  st.) 

Följden  af  denna  brytning  mellan  urtidskonstnärerna  in- 
bördes och  med  gudarne  blir  klar  af  i\en  betydelse  som 
Tvashtar,  han  som  närer  världen,  och  ribhu'erna,  som  smycka 
ödemarker  med  växtlighet  och  vattna  dalarne,  ega  i  natur- 
symboliskt  afseende.  De  välgörande  naturmakter,  som  hit- 
inlilis  verkat  i  gudarnes  tjänst,  ölvergifva  deras  sak,  och  öfver 
världen  breder  sig  den  vinter,  hvarom  den  iraniska  mythen 
talar,  det  mörker  och  del  jättevidnndrens  välde,  som  enligt 
Rigveda  en  gång  herrskat,  och  hvarunrler  Indra  i  spetsen  lur 
gudarne  kämpade  väldeligen  för  alt  återställa  ordningen  och 
ålereröfra  solen. 

Vi  finna  här  märkvärdiga  berörings[iunkter  eller  rättare 
beröringsytor  mellan  de  asiatisk-ariska  mylhkretsarna  peh  den 
germaniska*  Del  gäller  här  icke  likheter  i  enskillda  åmg;: 
sådana  kunna  jjäpekas  mellan  snart  sagdt  alla  mythkretsar  i 
världen,    och    vanligen  bygger  man  allt  för  svindlande  hypo- 
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theser  på  det  svaga  underlag  de  erbjuda.  Det  gäller  här  ge- 
mensamhet i  stora,  centrala,  sammanhängande  mythkomplexer: 
mylheti  om  en  ursprunglig  enrh-ägt  mellan  en  gUilaklan  och 
gudaklanen  underordnade  Ijänst villige  konstnärer,  som  smida 
truktbarhet,  gudasmycken  och  gudavapen,  förstå  att  liUrcda 
(let  kraflftJrlänande  och  ingifvel^eskänkanfle  mjödet  och  äro 
nära  förenade  ined  växtlighelsdiser.  hvilka,  säsom  framdeles 
skall  visas,  uppträda  som  svanemuar  ej  endast  i  den  germa- 
nisku  giKhisagan,  uhm  oek  i  den  indiska  mythologien;  mythen 
om  huru  denna  endrägt  tillintelgores  genom  en  pröfningsdom, 
hvitkas  parter  äro  å  ena  sidan  han,  som  i  den  indiska  mythen 
smidt  Indras  äskande  vigg  och  i  den  germaniska  Thors  äskande 
hammare,  samt  å  andra  sidan  tre  bröder,  af  hvilka  en  är 
utmärkt  bågskytt;  mythen  om  följden  af  domen:  naturens 
ödeläggelse  genom  frostmakler  eller  jättevidunder;  mythen 
(i  de  iraniska  och  de  germaniska  urkunderna)  om  den  un- 
derjordiska lustgården,  i  hvilken  ett  urval  af  skapelsens  bästa 
väsen  skyddas  mot  förödelsen  och  fortlefver  ofördärfvadt  genom 
århundradena;  mythen  (i  de  iraniska  och  germaniska  urkun- 
derna) om  dessa  väsens  bestämmelse,  som  sammanknyter  sig 
med  de  (för  de  iraniska  och  germaniska  mythkretsarne)  lika* 
ledes  gemensamma  mytherna  om  en  världsförstörelse  och 
världsförnyelse.  Gemensam  för  den  indiska  ocli  den  ger- 
maniska mythologien  är  äfven,  att  ett  slugt,  späjande  väsen, 
i  Rigveda  Dadhyak  (Dadhyank).  i  den  isländska  källan  Loke, 
har  förbrutit  sitt  hufvud  till  den  konstnär,  som  smidt  viggen 
åt  Indra,  hammaren  åt  Thor,  men  räddar  det  med  list. 

En  vigtig  iakttagelse  bör  här  påpekas.  En  jämförelse 
mellan  olika  ställen  i  Rigveda  ådagalägger,  att  af  samtliga 
de  underbara  konstverk,  som  förelades  gudarne  att  pröfva, 
fanns  ursprungligen  icke  ett  enda  af  metall.  Tvashtars  dub- 
belskål eller  bägare  är  icke  smidd  af  guld.  utan  af  eld  och 
vatten  och  ett  tredje  element.  Indras  vigg  göres  af  knotorna 
i  Dadhyaks  hästhufvud  och  blir  först  i  en  senare  tradition 
titi  ett  vapen  af  brons.  Gemensam  för  den  arisk-asiatiska 
och   den  germaniska  mythologien  är  urtidskonstnärernas  för- 
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måga  all  af  tomma  djurskinn  smida  djur  och  alt  ur  ett  konst- 
föremål låta  flere  liknande  framgå  (ribhu' ernås  bägare,  Sin- 
dres  Draupnir).  Äfven  i  den  germaniska  mythologien  har 
Thors  hammare  till  en  början  icke  varit  af  metall,  utan  af 
sten,  och  liknande  förvandlingar,  hvad  smidesämnena  vid- 
kommer, torde  äfven  de  öfriga  af  Sindre  och  Ivaldes  söner 
skapade  konstverken  hafva  under  århundradenas  lopp  under- 
gått. Anmärkas  må  äfven,  att  af  en  myth,  jämförlig  med 
den  om  Svipdag  och  segersvärdet,  förekommer  i  de  arisk- 
asiatiska  mylhkretsarna  icke  ett  spår.  I  själfva  den  germa- 
niska herossagan  är  Geirvandel,  spjutkämpen,  fader  till  ör- 
vandel,  bågskytten,  och  först  af  denne  födes  Svipdag,  svärd- 
kämpen  (jämför  n:o  123).  Mythen  om  segersvärdet  synes 
vara  rent  germanisk  och  hafva  tillkommit  under  någon  af 
brons-  eller  järnperioderna,  hvaremot  mytherna  om  domen 
öfver  urtidskonstnärerna  och  om  den  därpå  följande  fimbul- 
vintern  måste  härstamma  från  en  tid,  då  metaller  bland 
arierna  ännu  icke  voro  i  bruk.  Ytterligt  otroligt  vore  det, 
att  domen  annars  skulle  gällt  konstverk,  hvaraf  ursprung- 
ligen oj  ett  enda  häntydde  på  metallsmide. 

112. 

FÖLJDERNA    AF    DOMEN    ÖFVER  IVALDESÖNERNA    (fortS.). 
NJORDS    FÖRSONINGSFÖRSÖK. 

Det  är  redan  omtaladt,  att  Fridlevus-Njord  belriar  en 
furstlig  yngling  ur  jätte  våld.  Händelsen  var  enligt  Saxo  en 
episod  i  den  fäjd  Fridlevus-Njord  förde  mot  Anundus  (Völund) 
och  Avo  bågskytten  (Örvandel-Egil).  Detta  bestyrker,  att  den 
befriade  ynglingen  var  Fröj,  Völunds  och  Egils  fosterson. 
Det  ligger  i  sakens  natur,  att  den  förste  bland  gudarne,  som 
skulle  gripits  af  farhågor  med  anledning  af  den  öfver  Ivaldes 
söner  fällda  domen,  borde  vara  Njord,  hvars  son  Fröj  ju  då 
var  i  Völunds  och  Egils  vård  och  våld  (se  n:o  109).  Också 
erfar  man  af  Saxo,  att  Fridlevus  vidtog  åtgärder  för  att  blidka 
de  båda  bröderna.  Han  skickar  först  sändebud,  som  å  lians 
vägnar  fria  till  Anund- Völunds  dotter,  men  sändebuden  kommo 


lare».  Fredsinäkliren  heter  Björno  och  är  en  af  de  kämjmr, 
som  utgjorde  besättningen  i  den  borg,  som  Fridlevus  sedan 
eröfrade  och  i  hvilken  vi  hafva  igenkiinnt  Asgård  (se  n:o  36). 
Björno  är  således  en  af  asarne,  och  skäl,  till  hvilka  jag  längre 
ned  kommer,  ^fva  vid  handen,  att  han  är  HaMers  broder 
Hö^r,  Af  sammanhanget  framgår,  att  Fridlevus'  färd  til! 
Ivaldes  söner  och  möte  med  dem  föregår,  innan  ännu  allt 
liop[i  om  en  bemedling  var  ute  €»eh  innan  de  senare  anlände 
lill  de  otillgängliga,  nedanför  napoHarne  i  det  underjordiska 
Jotnnheim  belägna  Ulfdalarne,  ocli  det  är  sannolikt  på  vägen 
dit  som  de  upphinnas  al  Fridlevus  och  den  hiindelse  tilldra- 
ger sig,  som  Saxo  förtäljer  och  hvaraf  ett  historieradt  minne 
bevarats  äfven  i  den  longobardiska  vandringssagan. 

Mötet  förde  ej  till  förlikning,  utan  till  strid.  Avo  bag- 
skytten (Örvandel-Egil,  se  n:o  108,  109)  i'ramträd<ie  h  ena 
sidan  och  utmanade  Fridlevus-Njord  på  tvekamp.  Björno 
förtörna<les  ulVor  att  en  sä  lågättatl  person  som  denne  Avo 
fördristaile  sig  att  utmana  don  högättade  Fridlevus  och  spände 
i  vrede  sin  båge  för  att  med  en  pil  nedlägga  t^plebejen^. 
Älven  Björno  var  såleiles  bågkämpe.  Men  Avo  kom  honom 
i  förväg,  och  en  pil  från  honom  älskar  Björnos  bågstriing 
vid  dess  ena  fäste.  Medan  Björno  hopknöt  strängen,  kom 
från  Avo  en  andra  pil,  som  gick  mellan  Björnos  handlof  och 
krökta  fingrar  utan  alt  skada,  och  därefter  en  tredje,  som 
bortsköt  Björnos  pil,  just  som  den  lades  till  strängen.  Diir- 
efter  fortsatte  Ivaldesönerna  sin  borlfärd.  Björno  lössläppte 
efter  dem  en  medförd  molossus,  antagligen  samme  hund- 
jätte eller  ulfhundjälte,  som  Saxo  nyss  förut  (Hisl.  2öO)  om- 
taUit  såsom  varande  i  Björnos  ego  och  som  förut  vaktal  jätten 
Offotes  hjordar.  Men  denne  molossus  kunde  icke  hindra  de 
flyende  att  välbehållne  nå  sitt  toresatta  mål.  Fröj  var  efter 
all  anledning  af  sina  vårdare  redan  utläfnnad  till  jättarne, 
när  detta  inträffade,  hvilket  måste  skett  på  vägen  mellan  det 
guldrika    hem,   där   Ivaldes   söner   förut  lefVat  lyckligt,  samt 


UlfdaUirne.  och  således  inne  i  Jotunheim,  dur  gudarne  Voro 
onigilne  af  fiender. 

Sfigan  om  delta  äfventyr  på  Ivaldesönernas  utvandrings- 
tåg återkommer  på  igenkimnligt  satt  hos  Paulus  Diacoims  i 
lians  benillelse  om  longobardernas  utvandring  under  Ibor 
(ÖrvarKlel-Egil,  se  n:o  108)  och  Ajo  (Völund),  Hos  Saxo  blir 
Avo-Egil,  som  tillhör  iilfernas  slagt,  en  låguttad  kämpe,  medan 
vanagiiden  Njord  blir  till  konung  Fridlevus.  Hos  Paulus  är 
sagan  icke  nöjd  med  alt  göra  utvandrarnes  store  bågskytt 
liil  plebej,  ulan  han  göres  till  en  träl,  som  upptager  striden 
med  en  triboren  utvald  stridsman  bland  longobardernas  fien- 
der. I  mythen  och  hos  Saxo  har  tvekampen  förts  med  båge 
och  pilar  och  j»plebejen»  befunnits  vida  öfverliigsen  sin  mot- 
ståndare. Paulus  säger  icke  med  hvilka  vapen  striden  ut- 
kämpades, men  sedan  den  ändat  med  >trälens>  seger,  afläg- 
ges  på  en  pH  den  ed,  att  longobarderna  skola  lösa  trälarnes 
länkar.  Pilen  måste  alltså  ha  varit  trälens  segervapen.  I 
inylhen  bar  Ivaldesönernas  tåg  till  Clldalarne  gått  ned  till 
det  underjordiska  Jotunheim  och  norrut  genom  det  af  thur^ar 
och  vidunder  bebodda  Nifelhel  Både  hos  Saxo  och  Paulus 
spela  sådana  väsen  en  roll  med  i  äfvenlyren.  Hos  Saxo  är 
det  Fridievus  stridskamrat  Björno,  som  släpper  ett  vidunder 
i  liundökepnad  löst  mot  Ivaldesöneroa.  Hos  Paulus  är  det 
utvandrarne,  som  enligt  deras  fienders  tro  hade  »människor 
med  hundhufvud»   till  bundstorvandter. 

Björno  är  en  asagud,  och  han  är  skildrad  som  bågskytt, 
h vilken  hyst  förtroende  till  sitt  vapen,  ehuru  det  visade  sig. 
alt  han  var  Avo  underlägsen  i  dess  handterande.  Bland 
Asgardsgudarne  omtalas  blott  två  bågskyttar:  Hösr  och  Vlb\ 
Ull  är,  när  detla  sker,  ännu  icke  upptagen  i  Asgård.  Han 
är,  såsom  förut  är  bevisad  t  (se  n:o  102),  son  af  örvandel- 
Egil  och  Sif;  han  vislas  ännu  i  sitt  föräldrahem^  när  Svip- 
dag,  hans  halfbroder,  får  af  Sif  befallning  alt  uppsöka  Fröj 
och  Fröja  i  Jotunheim  (se  no  102),  och  han  följer  Svipdag 
troget  genom  dennes  äfvenlyr  på  larden.  Ull  kan  således 
här  icke  komma  i  fråga  —  dess  mindre  som  han  annars  skulle 


yppträdt  här  emot  sin  egen  fader,  Had  (fli%ir)  omtalas  såsom 
Lågskytt  och  jagare  såväl  i  Beowulfdikleii,  där  han  under 
namnet  Heedcyn  skjuter  Balder-Herebeald  med  ett  vådaskott 
från  sin  *  hornbåge»,  som  älven  hos  Saxo  (arens  peritia 
poltehat,  Hist.  111)  och  i  de  på  mythmoliv  byggda  sagor  (rån 
kristen  tid,  där  han  uppträder  under  namnet  HeÖinn.  Att 
Björno,  omtalad  af  Saxo  som  en  skön  yngling,  är  Hatl,  be- 
kräftas af  en  annan  omständighet.  Han  säges  vara  scfjitestris 
ordinis  vir  (Hist.  270),  ett  uttryck,  som  förekommit  så  gåt- 
fullt, att  man  velat  ändra  det  till  sequions  eller  equestrls 
ordinis  cfr.  Uttrycket  innebär,  att  Björno  i  Saxos  mytho- 
logiska  källor  tillhört  en  grupp  af  persooligheler,  hvilkas  funk- 
tioner varit  sådana,  att  de  tillsammans  kunnat  betecknas  som 
en  sequestris  ordo.  Sequester  betyder  en  medlare  i  all- 
mänhet och  i  det  romerska  lagspråket  en  opartisk  mellanman, 
hos  livilken  vid  tvister  den  omtvistade  saken  deponeras.  Det 
nordiska  ord,  som  Saxo  sålunda  öfversalt  med  sequestris  ordo, 
'medlare-ståndet»,  »medlaregruppen»,  kan  icke  vara  annat  än 
det  plurala  Ijånar,  ett  mythologiskt  ord  och  tillika  ett  gam- 
malt juridiskt,  om  hvilket  det  i  prosaiska  Lvldan  heter:  tjönar 
hetta  Peir  menn,  er  gänga  um  soettir  mannan  >ljonar  kallas 
de,  som  hafva  sig  angeläget  att  förlika  tvister».  Att  detta 
ord  Ijönar  ursprungligen  varit  en  mythologisk  beteckning  för 
en  viss  grupp  af  asagudar,  hvilka  särskildt  halt  sig  anförtrodt 
att  fungera  som  fredsdomare,  framgår  med  bestämdhet  af  det 
från  hedendomen  ärfda  och  långt  in  i  kristen  tid  om  män- 
niskoslägtet  använda  uitrycket  Ijéna  kindir,  »tredssUftarnes 
barn*,  ett  uttryck  som  är  att  jämföra  med  det  likaledes 
om  människoslägtet  använda  rnegir  Heimdallar,  ^Heimdalls 
söner^.  I  kristen  tid  återgafs  det  bibliska  uttrycket  Miiän- 
ntskors  barn>  med  det  hedniska  IJöna  kindir,  och  när  min- 
net af  den  ursprungliga  betydelsen  af  ijönar  försvunnit,  öfver- 
gick  ordet  Ijönar  just  på  grund  af  detta  bruk  till  betydelsen 
af  imänniskor  i  allmänhets,  riri,  homines,  en  betydelse,  som 
det  i  hedendomens  dagar  alldrig  haft. 

Tre  asagudar  nämnas  i  våra  mythkällor  som  fredsdomare: 


Balder,  Had  och  Balders  son  Forsete,  Balder  som  domare 
ooitalas  i  pn  Kdd.  90;  han  är  som  sådan  iiksantastr:  tden 
niäsl  försonande».  Om  Forsele.  som  ärfver  sin  faders  domare* 
egenskaper,  heler  det  i  Grimnersmal  15,  alt  han  scefer  al/ar 
saciff  j-förliker  alla  lvister>.  Had,  som  både  till  namn  och 
väsen  tramstår  som  häTtig  oeh  ol>eUinksam,  synes  minst  lämp- 
lig (or  samma  kall.  Icke  dess  mindre  har  han  vid  sidan  af 
Balder  oc!i  förmodligen  nnrier  inflytande  af  denne  fullgjoH 
en  förlikares  uppdrag.  Saxo  (HisL  122)  omtalar  honom  som 
en  domare,  (ill  hvilken  mimniskorna  hänsköto  sina  mål  — 
consuecerat  consulcnti  populo  ptebiscita  depromere  —  och 
skildrar  honom  som  begåfvad  med  stor  öfverlalningsformåga. 
Han  egde  eloquentiw  f^uarUatein^  oeh  förslod  alt  med  bcfti 
gnissimo  sermone  kufva  motslräfviga  sinnen  (Hist  116,  117). 
I  Völuspa  60  kullas  människosliigtet,  som  bebygger  förnyel- 
sens jord,  bvvir  bröd  ra  tcegia,  »de  båda  brödernas  söner», 
och  de  båda  bröder,  Hom  i  nästföregående  strof  omtalas,  uro 
Balder  och  Had.  Man  har  diirmed  att  jämföra  IJöna  kindir 
i  Vökispa  14,  I  Harbardsljod  42  hänsyftar  den  fräcke  guds- 
bespoUaren  Hårbarör  på  den  snöpliga  ntgäng,  som  ett  försök, 
gjordt  af  iajnendr^  »tvisteförlikarex^,  att  försona  gudar  och 
vissa  gudafiender  fick.  Jag  anser  det  både  möjligt  oeh  san- 
nolikt, att  stället  afser  den  mylhiska  tilldragelse,  som  hur 
ofvanför  skilldrats,  samt  tillika  innehåller  en  anspelan  på  att 
förlikningsförsöket  gällde  återfåendet  af  Fröj  oeh  Fröja,  som 
ufverlämnats  som  *  brudar*  ål  lastbara  jättar,  och  för  hvilka 
A  brudar»  fredsstiftarne  fingo  slag  och  pilskoU  i  brudköp.  Järn- 
för  ultryukct  bwta  munda  baugt  och  Thors  i  nästa  strof  ut- 
tryckta hiipnad  öfver  de  försmädligt  tillspetsade  orden,  de 
varsla  af  det  slaget  han  säger  sig  hafva  hörL  Saxo  skilldrar 
den  jälte,  i  hvars  våld  Fröj  är,  då  han  befrias  af  sin  fader, 
som  ett  fegt  och  enerveradt  vidunder,  hvars  ofantliga  kropp 
ar  en  moles  destituta  roborc  (Hist.  268).  På  detta  sätt 
slutade  gudarnes  försoningsförsök.  De  tre  Ivaldesönerna  fort- 
sätla  sin  fiird  lill  de  för  gudarne  oåtkomliga  Ulfdalarne»  för 
att  därifrån  sända  fördärf  öfver  världen. 


BE\1S,    ATT    lYALDES    SÖNER    ÄRO    IDENTISKE    MED    ÖLVALDES, 

Iakttagelser,  gjorda  under  loppet  af  mina  Undersöknin- 
gar  rörande  Ivalde  och  Ivaldes  suner,  hafva  gäng  efter  annan 
lurt  mig  till  det  oväntade  resultat,  alt  Ivaldes  söner  Slagfinn, 
Egil  och  Völund  vore  identiske  med  Ölvalde-AUvaldes  sönerj 
som  i  Grottesångeii  kallas  Jiu',  Vrnir  eller  Aurnir  (Örnir) 
och  Pja:ii,  samt  i  pros,  fkldan  siil.  214  PJaz!,  ht  ooh  Gdngr. 
Ovantadt  och,  som  det  i  början  syntes  mig,  osannolikt  var 
resultatet  därför,  att  Thjasse,  där  han  i  den  poetiska  Eddan 
omtalas,  vanligen  Ijeteeknas  som  jätte,  medan  Völund  kallas 
i  Völundarkvida  allTurste,  alfhöfding.  I  Grimnersmal  11  be- 
tecknas Thjasse  som  inn  amdfki  iotcnn;  i  llarbardsljod  19 
som  eftn  Prasmopgi  iolon:  i  Hyndluljod  30  som  frände  till 
Gymer  och  Aur]>oda,  Grottasöiigr  9  säger,  att  Thjasse,  Ide 
och  Aurnir  voro  bröder  till  de  bärgresar,  som  voro  Fenjas 
och  Menjas  liider.  I  prosaiska  Eddan  är  hans  epithet  lika- 
ledes jöiunn.  I  början  af  mina  undersökningar  och  innan 
ännu  VÖliinds  ställning  i  mytheo  blifvit  klar  för  mig,  före- 
kom det  mig  särdeles  otroligt,  att  en  furste  blanrl  alferna  och 
en  af  mytliens  störste  konstnärer  skulle  kunnat  betecknas 
som  jätte.  Visserligen  kännde  jag  redan  då,  att  de  i  mytho- 
logien  (örekommande  klannanmen  åss,  van/\  äl/r,  dvergi\ 
jötunn  icke  uteskitande  afse  de  med  dem  betecknade  väsen- 
denas börd,  utan  ock  kan,  alldeles  oberoende  af  den  klan 
de  genom  todelsen  tilltiöra.  gifvas  dem  på  grund  af  de  egen- 
skaper de  utvecklat  eller  den  ställning  de  förvärfval.  Heim- 
dall  är  i  Thrymskvida  15,  så  att  säga  i  samma  andedrag, 
kalla<l  dss  och  vanr:  ppa  quaP  Pat  Heimdaltr,  hvUastr  äsa, 
cissi  han  v  el  fram  sem  vanir  apvir^.  Och  Loke  är  be- 
tecknad både  som  dss  och  JöturuK  ehuru  afståndet  mellan 
asagud  och  jätte  är  det  största  af  alla.  Ilvarken  Heimdall 
eller  Loke  är  af  asaklan  till  födseln;  men  de  äro  i  Asgård 
upptagne,  de  äro  adopterade  åsar,  och  detta  förklarar  benäm- 
ningen.    Alfer  och  dvärgar  äro  utan  tvifvel  lill  börden  olika 


väsen;  men  ordet  dvärg,  som  först  i  krislen  Ud  blifvit  ovill- 
korligt  liktydigt  med  eti  småvuxet  väsen,  en  pyssling,  liar 
jämte  sin  bördsbelydelse  äfven  betydelsen  af  konstnär,  smed, 
hvadan  både  vaner  ocdi  alfer,  ja  äfven  Fjalarr,  kunnat  in- 
tagas i  deo  i  Völuspu  info^^ade  nlvärg^-förteckningen.  När 
det  vid  unrlersöknin«,^cns  fortstHtning  visade  sig,  att  Völnnd 
och  hans  bröder  hafVa  i  mythens  epos  uppträdt  som  gudor- 
nes  farbgaste  fiender  och  slålt  i  spetsen  fur  frostmakternas 
försök  att  ödeliigga  världen,  kunde  jag  fördenskull  icke  längre 
hysa  ringaste  betänklighet  vid  att  Völund,  ehuru  allTurste. 
skulle  betecknats  som  inu  dmétki  iolvnn^  enn  Pnumopgi 
iotvnn.  En  annan  betilnklighet  återstod:  Thjasse  och  hans 
bröder  hafva  enligt  llyndloljod  och  Groltasöngr  varit  fränder 
till  jättar  och  måste  således  otvifvetakligt  haft  jätteblod  i 
sina  ådror.  Men  äfven  bland  asagndarne  iinnas  jättefränder. 
och  när  vid  fortsatt  granskning  det  visar  sig,  att  Thjasses 
moder  är  en  jättekvinna,  men  hans  fader  en  hapt,  ett  väsen 
af  lägre  gudarang,  så  äro  hans  börd  på  moderssidan  och  hans 
ställning  som  jättarnes  bnndsförvandt  och  höfding  samt  guda- 
världens och  Midgards  väldigaste  fiende  tullt  tillräckliga  att 
förklara  den  sicenbara  motsägelsen,  att  han  skulle  vara  jätte 
och  jättefrände  och  likväl  identisk  med  allTursten  VöUmd, 
Anmärkas  bör  också,  att,  såsom  nedanför  skall  visas,  tradi- 
tionen bevai^at  ett  minne  af  att  äfven  Völund  kallats  jätte 
och  haft  fränder  bland  jättarne. 

De  skåh  som  tillsammanstagna  bilda  en  åtminstone  för 
mig  oemotståndlig  bevisning  för  identiteten  af  Ivaldes  söner 
och  01  valdes  äro  följande: 

1)  Hvad  främst  själlva  namnen  vidkommer,  så  bär  Ides. 
Aurnir-Gangs  ocli  Thjasses  fader»  såsom  redan  är  påpekad!, 
namnvarianterna  Allvaldi)  Ölvaldi  och  Auåvaldi  För  per- 
soner talande  ett  språk,  hvari  prefixen  /-,  h-  oeh  All-  äro 
equivalenta  och  nyttjas  i  hvarandras  ställe,  och  vanda  vid 
en  poelik,  till  hvars  allra  vanligaste  egendomligheter  det  hörde 
att  utbyta  equivalenta  namndelar  och  namn  mot  hvarandra 
(t,  ex,  Grjötbjörn    mot  Arinhjörn,  Fjallgyldir  mot  A$olfr 
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o.  s.  v.)   var   det  omöjligt  annat  äii  att  i  namnen  Ivaldi  och 
Allvaldi  se  former,  som  borde  beteckna  samma  person. 

2)  Hvad  belriilTar  namnvarianlen  ölvalde,  ha  vi  redan 
settj  att  dess  eqtiivalenter  Ohnoör  och  Sumbl  (Finnakonungr, 
phinnorum  rex)  hanvis^a  till  Slagfinns,  ÖrvandcbEgils  o<^*h 
Völunds  (acler,  medan  Olvalde  sjiUf  säges  vara  Ides,  Auriiirs 
«jch  Tiljasses. 

3)  Ajos  och  Ibors  moder  kallas  Gamhara  i  Origo  Longo- 
bardorum  och  hos  Paulus  Dkiconus;  Aggos  och  Ebbos  moder 
kallas  CTamharuc  hos  Saxo.  Vi  liafva  i  Ibor-Ebbo  och  Ajo- 
Aggo  återhiniiit  Egil  och  Völund.  Den  germaniska  ordslam, 
hvaraf"  latin iseringen  Gambara  bildats,  är  eher  all  anledning 
fjan^brj  gammVj  ett  synonym  till  gnpr  (pros.  Edd.  Ii,  572)» 
det  lyska  Greif,  Thjasses  moder  är  enligt  pros.  Edd,  I,  311 
jättinnan  Grelp,  dotter  af  Geirrödr.  Formerna  grip  n.  och 
gfeip  J\  iiro  i  det  fornnordiska  språket  hkbetydandc,  och  de 
äro  säkerligen  äfven  komna  ur  samma  rot.  Medan  .således 
Garabara  är  Völunds  moder,  benämnes  Thjasses  moder  med 
elt  namn,  till  livilket  Gambara  hänvisar. 

i)  Namnvariaoten  Aiucaltil  betyder  -den  öfvcr  rikedo- 
mar rådande»,  och  epithetet  har  sin  förklaring  i  prosaiska 
Eddans  berättel^^e  om  Thjasses  faders  efterlämna<le  guhlskatt 
och  dess  delning  mellan  hans  söner  (s.  214).  Det  heter  där, 
att  Thjasses  fader  var  rnjök  giiUauéigr.  1  valdes  söner,  som 
förära  gudarne  gyllene  klenoder,  liafva  likaledes  varit  rike  på 
guld,  och  Völund  talar  i  Völimdarkvida  om  sin  och  sina  frun- 
ders  guldrikedom  i  det  gemensamma  hemmet. 

5}  Om  det  sätt,  hvarpå  Thjasse  och  hans  bröder  delade 
sin  faders  guldskatt  törtäljer  prosaiska  Eddan  i  ofvan  anförda 
ställe  It^Ijande:  t  När  Ölvalde  dog,  och  hans  söner  skulle  skifta 
arfvet,  öfverenskommo  de  aU  vid  skiftet  mäta  guldet  så,  att 
hvar  och  en  skulle  lika  många  gånger  taga  munnen  tull  med 
guld.  Fördenskull  kalla  vi  i  skaldskap  guldet  tur  dessa  jät- 
tars ord  eller  tal.i^ 

Det  är  både  möjligt  och  antagligt,  alt  bröderna  entigt 
tnythen    delat   guldet   under  tystnad  och  i  endrägt.     Men  att 


det  skulle  tillgått  så  som  här  [urtaljes  bör  vara  tvifvel  iinder- 
kasta<U.  Det  är  skäl  att  misstänka,  att  historien  om  gulJefj? 
delning  på  omföniiälda  sätt  blifvit  uppfunnen  i  kristen  tid  för 
att  man  skulle  halVa  en  förklaring  på  uttrycken  Pmgskil 
Pjaza  i  Bjarkainal,  L\J€i  glysnutl  därsammastädes  och  det  [ 
Malskrudsfnedi  citerade  Aya  ord.  Mer  än  en  pseudomythisk 
historia,  tillkommen  på  liknande  grunder  och  stämplad  af 
samma  smak,  förefinnes  i  prosaiska  Eddan.  Det  bör  icke 
lämnas  ur  sigte,  att  b  vad  samtliga  dessa  uttryck  hafva  ge- 
mensamt är  alt  de  hänvisa  ti!l  en  ofTentlig  öfverläggning,  en 
domstolsförhandling^.  Mal  och  o/v  behötVa  visserligen  icke 
i  och  för  sig  tillskrifvas  en  sädan  hänsyftning,  ty  de  hafva 
jämte  sin  juridiska  betydelse  äfven  den  generellare  af  tal  och 
muntlig  utsaga  i  allmänhet;  men  för  att  erhålla  deras  verk- 
liga innebörd  i  de  anförda  omskrifningarna  bör  man  samman- 
ställa dem  med  Ptngskil,  enär  samtliga  uttrycken  pingskil, 
glysmäl  och  o/v  i  dessa  omskrifningar  måste  hafva  sin  grund 
i  en  och  samma  mythiska  händelse.  Med  Inngskil  menas 
det  som  kan  andragas  eller  foretes  inför  en  domstol  af  par- 
ten i  ett  mål  till  hans  saks  bedömande  och  utredning,  och 
då  nu  i  Bjarkamal  guldsmiden  kallas  Thjasses  Pingskil^  så 
borde  däraf  följa,  att  i  mythen  omtalats  en  domstolsförhand- 
ling,  vid  hvilken  guldklenoder,  smidda  eller  egda  af  Thjasse, 
blifvit  förelagda  i  och  för  utredning  af  en  vid  domstolen  före- 
hafd  tvistefråga,  som  på  ett  eller  annat  sätt  rört  honom.  Ur 
samma  synpunkt  äro  Ides  ghsmäl  och  Ides  ovd  att  tolka. 
Ides  gljsmdl  äro  Ides  ^glänsande  inlagor ^  hans  o/v  iiri>  det 
genom  hans  smiden  infor  rätten  afgifna  intyget  eller  förkla* 
ringen  i  målet.  Nu  känna  vi  nr  mythen  en  domstolsförhand- 
ling, \id  livilken  dyrbara  smiden,  ^glänsande  inlagor»,  tnre- 
lades  i  ocli  för  en  saks  afgörande.  Målet  var  det  af  Loko 
anstiftade,  och  frågan  gällde,  huruvida  han  hade  till  Sindre 
förverkat  sitt  Imfvud  eller  icke.  Som  vi  veta  berodde  frågans 
åtgörande  på  en  jämförelse  mellan  Sindres  och  Broeks  smi- 
den å  ena  sidan  och  Ivaldesönernas  ä  andra.  Broek  hade 
infunnit   sig   inför   den   höga   rätten    och    kunde  tala  fBr  sin 
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och  sin  broders  sak,  Ivaldes  söner  voro  diireniot  icke  när- 
varande, utan  deras  konstverk  hade  att  tala  lor  sig  sjiilfva. 
Hiiraf  rraingår  en,  som  mig  synes,  enkel  och  trallande  för- 
klaring på  omskrifningarna  pjaza  Pingskil,  hja  glsstmil^ 
Ujn  orå.  Deras  konstverk  voro  de  glimsande,  rnen  stumma 
andraganden,  som  Iran  deras  sida  inkommo  till  målels  utred- 
ning. Att  guld,  boret  i  munnen  och  alldrig  Iraralagdt  för  en 
domstol,  skulle  kunna  kallas  Inngskil,  anser  jag  mycket  osan- 
nolikt. I^lan  kan  nr  hedna  dikter  icke  Tramdraga  ett  enda 
säkert  bevis  på  alt  en  omskrilning  afsä  skrulVad  och  inadeqvat 
beskalTeiihet  varit  nytljad, 

6)  Saxo  berättar,  all  samrne  Fridlevus-Njord,  som  käm- 
pat med  Anund  \'öhxnd  och  Avo-Egil,  friade  till  Anunds  dotter 
och  fick  afslag,  men  efter  Anunds  död  vardt  gift  med  henne. 
Njord  skulle  således  blifvit  gift  med  en  dotter  af  Völuod.  I 
mythberiiltelserna  blir  han  gift  med  Thjasses  dotter  Skade. 
Völund  och  Thjasse  spela  således  samma  roll  som  svärfader 
lili  Njord. 

7)  Vidare  berättar  Saxo,  att  Fröja-Syrithas  farler  vardt 
gift  med  SvipdagOlharus'  soror.  So/w  betyder  syster,  men 
äfven  fostersyster,  leksyster.  Skall  ordet  tagas  i  sin  stränga- 
ste bemärkelse,  gifter  sig  Njonl  med  en  brordotter  till  Vö- 
lund, i  annat  fall  med  en  dotter  af  honom. 

8)  På  ett  tredje  ställe  (Hist.  50,  53)  uppträder  Skades 
fader  under  namnet  Haijuinus.  Samma  namn  bäres  af  en 
kämpe  (Hist.  323),  som  hjälper  SvipdagEricus  i  hans  kamp 
mot  asaguden  Thor  och  dennes  skydrlsling  Halfdan,  samt  för- 
orsakar,  att  Thors  och  Ihilfdans  vapen  visa  sig  odugliga  i 
mötet  med  det  af  Svipdiig-Erieus  svängda  Völundssvärdet.  Det 
är  således  all  anledning  antaga,  att  Haquinus  är  för  Saxo  ett 
Völundsepithel.  Namnet  IL(kon,  hvaraf  Haquinus  skulle  vara 
laliniseringen,  förekommer  emellertid  alldrig  i  de  nordiska 
mythkällorna,  men  Haquinus  har  här  sin  förklaring  i  en  lali- 
nisering,  med  hos  Saxo  vanlig  aspirering,  af  det  torntyska 
Aki,  del  medeitidslyska  Ecke.  som  förekommer  i  samman- 
sättningarna  Eckenbrecht,    Eckehard  och  Eckesachs.     Ecken- 


hrecht  är  i  ):'Rosengarlen^^  en  niiinnkunnig  vapensmed,  Ecke* 
iianl  ar  i  Vilkinasaga,  likasom  Vulund,  en  smed»  som  arbetar 
åt  Mimer,  och  Eckesachs  är  elt  af  tre  »dvärgar»  smidt  svärd, 
om  hvilket  delvis  samma  äfventyr  förtäljas  som  ora  Völands 
segersviird.  Medan  således  Ha(|ujrius  och  hvad  som  om  Ha- 
quinus  förläljes  hänvisar  till  smeden  Vol iiiid,  intager  en  person 
som  hos  Saxo  fått  namnet  Haquinus,  den  sUlllnmg.  som  lill- 
kommer  Thjasse  i  hans  egenskap  af  Skades  fader, 

9)  I  Lokasenna  17  lillvilar  l^oke  Idun,  att  hon  lagt  &ina 
armar  kring  sin  egen  broders  banemaii: 

Pic  qveP  ec  allra  qt^enna 
vergiarnasta  vera, 
st(:tu  arma  Pina 
fagdir  itrPcegna 
cm  Pinn  hroPurbana, 

Idun  är  dotter  af  Ivalde  (Forspjallsljod),  således  systi 
eller  halfsysler  till  de  ryktbare  smederna  Ivaldes  söner.  Af 
stället  tramgår  således,  att  en  af  ivaldes  söner  blilVit  dödad, 
och  Loke  påstår^  att  Idun  sknlle  öfverlålit  sig  ål  den  man, 
som  var  onsaken  till  hans  död. 

Det  linnes  icke  ringaste  skäl  att  betvifla,  att  Loke  här, 
såsom  på  så  många  andra  slällen  i  dikten,  skryter  med  de 
illgärningar  han  föröfval  och  de  framgångar  han  enligt  egna 
törsäkringar  skulle  haft  hos  asynjorna,  Med  hvad  han  före* 
vitar  Idun  bör  man  jämföra  hvad  han  påstår  om  Fröja,  om 
Tyrs  maka,  om  Skade  och  om  Sif,  om  hvilka  alla  han  påslår* 
att  de  i  hemlighet  varit  hans  älskarinnor.  Mot  Idun  kunde 
han  dess  lättare  och  sannolikare  rikta  den  beskyllningen, 
därför  att  hon  en  gång  verkligen  var  helt  och  hållet  i  hans 
våid,  då  han  nämligen  smugit  sig  in  i  Tlijasses  salar  och 
bortförde  liennp  därifrån  till  Asgård  (pros.  edd.  I,  210 — 214)* 
Tnder  sådana  förhållanden  är  den  Iduns  broders  banemao^ 
kring  hvilken  hon  skulle  lagt  sina  armar,  ingen  annan  Sn 
Loke  själL  Också  låter  diktens  förfaltare,  för  att  ytlerligarc 
hänvisa    därpå,    Loke  tala  om  en  till  del  påstådda  iifventyret 
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hörande  detalj  —  att  iKiinligen  Idun,  lör  att  forljulVa  herde- 
ötunden,  tvätt  sina  armar  skinande  livila  —  hvilken  detalj 
väl  ingen  annan  än  hon  och  den  fiemlige  älskaren  sjfilf  kunde 
känna.  Loke  har  således  vållat,  att  en  al  de  ryktbare  konst- 
närerna, [valdes  söner,  bliCvit  dräpt,  Hvad  nu  vidkommer  de 
dråp,  öfver  hvilka  Loke  i  dikten  skryter,  inskränka  de  sig  lill 
Ivå:  dråpet  på  Balder  och  dråpel  på  Thjasse.  Han  säger  sig 
hafva  varit  Balders  rådbanc  samt  den  trämste  och  förnämste 
(fyrstr  oc  ojstr)  i  dråpet  pä  Thjasse.  Balder  var  icke  hinns 
broder,  Såvidt  som  man  al  bevarade  mythmionen  kan  sluta, 
måste  den  dödade  I  valdesonen  varit  identisk  med  Thjasse, 
Allvaldesonen.     Det  linns  ingen  annan  att  välja  på. 

10)  Det  är  redan  otVanför  påvisadt,  alt  Völund  och  den 
svanemu,  som  kom  till  honom  i  Ulfdalarne,  voro  syskon  eller 
halfsyskon.  Af  det  olVanslående  följer,  att  Thjasse  och  Idun 
voro  syskon  eller  halfsyskon. 

11)  Thjasses  hem  kallas  Brunn-akr  (pr.  edd.  I,  312),  I 
Völundarkv.  9  kallas  Völund  Brunni. 

12)  Idun  blir  epithetet  Snoi  (pr.  edd,  306),  »den  klokas 
»den  insigtsfulla*.  Völunds  svanemö  bär  epithetet  Alciti\ 
tden  mycket  kloka»,  »den  mycket  insigtsfulla»  (Völundarkv,  1). 
Völund  bär  epithetet  As6/fr  (Hyndliiljod,  jämlur  n:o  109); 
Thjasse  bur  epiltietet  Fjallgyldir  (pr.  ed<l  308),  som  är  en 
omskritning  för  Asolfr  (dss  '==^  JjölL  olfr  =  gyhlir). 

13)  En  af  Völunds  bröder,  nämHgen  Örvandel-Kgil,  har 
burit  epithetet  *VildgaU>  (Ihor,  Ebur).  En  af  Thjasses  brö- 
der kallas  Vrnin  Aurni/\  Detta  namn  betyder  Ävildgalt», 
»fargalt*.  Jämför  det  svenska  och  norska  landskapsordet 
orrtc  och  det  härtill  i  metbalhetiskt  förhållande  slående  is- 
ländska nini,  vildgall,  fargalt. 

14}  Minst  en  af  Allvaldes  söner  har  varit  en  sljärneheros, 
nämligen  Thjasse,  hvars  ögon  Oden  och  Thor  Riste  pä  him- 
melen  (Harbardslj,  18,  pr.  edd.  I,  318,  2li).  Minst  en  af 
Ivaldes  söner  har  varit  en  stjärneheros,  nämligen  Orvandel- 
Egil  (pr.  edd.  I,  270  (T.).  Ingen  stjärneheros  omtalas,  som 
K     icke   kallats  son  af  Allvalde  eller  är  son  af  Ivalde,  och  med 
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säkerhet  kan  icke  ett  enda  stjärnenamn  eller  stjiirnegrupps- 
benämning  uppvisas,  som  icke  hänför  sig  till  AUvaldes  eller 
Ivaldes  söner.  Ur  de  nordiska  källorna  hafva  vi  namnen 
Orcandilstd,  pjasa  augu^  Lokabrenna  och  Heiä  Högnis, 
Lokabrenna,  isländskt  namn  på  Sirius,  kan  väl  endast  afse 
den  brenrm  Loke  åstadkom,  då  Thjasse  slörlade  i  de  kring 
Asgård  lännda  vafiirlågoma.  Hvad  Rei/f  Högnis,  Rögners 
vagn,  vidkommer,  är  ROgner,  såsom  nedanför  skall  visas. 
epithet  Ull  en  mythpersonlighet,  i  hvilken  man  återfinner  på 
en  gäng  Völund  och  Thjasse.  I  gamla  engelska  skrifter  kallas 
vintergatan  Vsellingastra&t,  Wallingeslra^L  Watlingarne,  V(el- 
linganie  kunna  icke  annorlunda  förklaras  än  som  ett  patro- 
nym,  betydande  Vätes  söner.  Väte  är  ett  af  namnen  på  Vö- 
lunds  och  hans  hröders  fader  (se  n:o  110).  En  annan  gam- 
mal engelsk  beteckning  för  en  stjärnegrupp  är  Eburl)rung, 
Kbur|>ring.  Har  återkommer  Egils  binamn  Ebur,  i^vildgall*. 
Äfven  namnet  Ide,  som  bäres  af  en  broder  lill  Thjasse.  syne^ 
hafva  i  England  betecknat  en  stjärneheros. 

MiuHt  två  af  dessa  gestalter  och  namn  äro  mycket  gamla 
och  af  fornariskt  ursprung.  Jag  känner  ej  de  skäl,  på  hvtlka 
Vigfusson  antager,  att  Örvandel  ursprungligen  är  identisk  med 
Orion,  men  det  beslyrkes  af  mythologiska  förhållanden.  Orion 
är  den  grekiska  mylhens  mast  ryktbare  bågskytt  och  jägare, 
likasom  Örvandel  är  den  germaniska  mythens.  Han  har,  i 
likhet  med  Örvandel-Egil,  två  bröder,  af  hvilka  den  ene, 
f.ykos  (Ulf),  bär  ett  telchinnamn  och  väl  ursprungligen  varit 
identisk  med  telchinen  Lykos,  hvilken  likasom  Völund  är 
stor  konstnär  och  tillika  begåfvad  med  krafter  att  inverka 
på  väderleken.  Orion  kunde,  heter  det,  gå  på  hafvet  lika 
väl  som  f>å  land.  Örvandel-Egil  har  skidor,  med  hvilka  han 
går  på  hafvet  likasom  på  snöfälten,  hvadan  smärre  fartvg 
kallas  Efjils  andrår,  Egils  skidor  (Korm,  5).  Orion  friar 
till  en  dotter  af  Oinopion.  Första  sammansättningsdelen  af 
detta  namn  är  om*  vin,  och  enär  Oinopion  är  son  af 
Bacehos,  kan  intet  tvifvel  råda  om  han  ursprungligen  haft  en 
plats   i  den   ariska   mylhen    om   mjödel.     Örvandel-Egil  friar 
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till  en  doUer  af  SiimbI  (Ölvalde)  Unnkonung,  som  i  den 
^ermaniska  niylhen  är  Oinopions  motbild.  Orion  skildras 
som  en  jättehug^ocli  utoinorclentligt  skön  man  och  säges  vara 
broder  till  Utaner.  Sin  första  maka,  den  sköna  Sida,  förlo- 
rade han  snart  genom  döden,  likasom  Örvandel  förlorade 
Groa,  Sida,  -lV)^,  med  sin  doriska  variant  Rhoa,  V,oa,  betyder 
frukt.  Namnet  Groa  hänvisar  likasom  Sida,  Rhoa»  till  växt- 
ligheten, groendet.  Det  är  efter  Sidas  bortgång  Orion  friar 
lill  Oinopions  dotter,  såsom  Orvandel-Egil  efter  Groas  död 
friar  till  Sumbl  finnkonungs.  En  tredje  kiirleksforbindelse  har 
han  med  Eos.  Han  skulle  enligt  en  uppgift  hafva  blifvit  dö- 
dad därför  att  han  i  sin  jagtlust  hade  sagt  sig  vilja  utrota 
allt  vildt  på  jorden.  Denna  uppgift  torde  hafva  sitt  ursprung 
i  den  af  germanerna  bevarade  mythen  om  Völunds  och  Ör- 
vandel-Egils  försök  att  ödelägga  lifvet  på  jorden  med  frost- 
makternas bistånd.  Hesiodus  säger,  alt  plejadcrna  (som  gå 
ned,  när  Orion  uppstiger  vid  synkretsen)  rädda  sig  för  Orion 
i  oceanens  ström.  Det  ofvan  nämda  foraengelska  konstella- 
tionsnamnet Fburl^rung  torde  afse  plejaderna,  enär  sammao- 
sättningsdelen  Prung,  ^tyng  hänvisar  på  en  tät  samling  af 
stjärnor;  första  sammansättningsdelen  Ebur  är,  såsom  redan 
nämdt,  ett  binamn  till  Örvandel-Egil  Det  bör  tilläggas,  att 
likheispunkterna  mellan  Orion-  och  Örvandelmylherna  är  så- 
dan, alt  den  tillbakavisar  en  gissning  på  lån.  Orion-mythen 
är,  likasom  de  flesta  grekiska  mylher  i  den  gestalt  de  kom- 
mit lill  oss,  utan  organiskt  samband  med  ett  episkt  helt.  Ör- 
vandel-mythen  däremot  infogar  sig  som  ett  moment  i  ett  my- 
thologiskt  epos,  som  i  stora  och  ursprimgliga  drag  ålergifver 
kampen  mellan  gudar,  patriarker,  urtidskonstnärer  och  frost- 
makler  om  väldet  öfver  världen. 

Namnet  Tiijasse,  piazi,  i  äldre  och  obruten  form  fisi, 
anser  jag  likaledes  vara  urgammall,  likasom  personligheten, 
ken  bär  delsamma.  Tlijasse  är  enligt  min  åsigt  ursprung- 
en identisk  med  den  i  Rigveda  omtalade  sljärneheroen 
Tishyaj  iranernas  Tisirifa,  hvilken  i  Rigveda  X  64,  8  åkallas 
vid   sidan   af  en  bågskytt,  som  antagligen  varit  hans  broder. 


—  Dea  lyska  medeltidspoesien  har  bevarat  namnet  Thjasse  i 
formen  Descn  (livilken  förhåller  sig  till  Piazi  som  tlolcen  Ull 
Pidlji),  Desen  ur  i  »Dietericlis  Flucht»  en  konung,  hvars 
dolter  blir  gift  med  Dieterich  Haddings  fader.  I  de  nordiska 
källorna  blir  en  syster  till  Tbjasse  (Alveig-Signe,  dolter 
Sumbl  linnkonung)  gift  med  Haddings  fader  Halfdan.  Geme 
samt  för  den  tyska  och  nordiska  tradilionen  är  således, 
Haddings  fader  gifler  sig  med  en  nära  franka  till  Thjasse. 

15)  I    dikten   Hausttaung   omtalas   Thjasses  äfventvr, 
han    fångade    Loke    med    den  magiske  staken.     Här  får  ms 
mäi*kliga,   hitintills   missförstådda   upplysningar   om    Thjass 
personlighet. 

Alt  de  blilvit  missförstådda  kommer  sig  ej  af  bristande  upl 
märksainhet  eller  skarpsinnighet  från  lolkarnes  sida,  Tvurloc 
skarpsinnighet  har  blifvit  slösad  på  dem*.  I  somliga  fall  ha 
textförändringar  inåst  tillgripas  för  att  göra  dem  begripliga, 
Iivilket  varit  nödvändigt  i  det  skick»  hvari  vår  mythologi  hit- 
intills af  naturliga  skäl  befunnit  sig,  då  vigtiga  förarbeten  af 
annan  art,  ej  minst  med  kriliskt  noggranna  upplagor  af  den 
germaniska  mythologiens  urkunder,  tagit  forskarnes  tid  i  an- 
språk och  nödgat  dem  afstå  från  studiet  af  raythernai?  episka 
sammanhang  och  deras  utomordentligt  rika  och  öfverflödande 
synonymik.  Det  ligger  i  sakens  natur,  alt  en  utredning  af 
synonymiken  och  det  episka  mythsammanhanget  måste  kasta 
en  helt  annan  belysning  än  den,  som  dera  förutan  kunnat  er- 
liållas,  ufver  en  mängd  ställen  i  de  gamla  mythiska  dikterna 
och  öfver  de  på  mythförhållanden  grundade  omskrifningar, 
som  förekomma  i  de  historiska  sångerna. 

1  Haustlaung  kallas  Thjasse /i77f/rmör/2a,  »svärdens  fader 
Man  har  utan  ringaste  skäl  betviflat,  att  en  mylhpersonlighfl 
som    så    ofta    kallas  jätte   samt  hvars  förbindelse  med  jätfc 
världen  och  hvars  gudaliendtliga  jolunnatur  så  bestämdt  fram- 
hålles    i  våra  källor,  skulle  kunnat  vara  konstnär  och  sv«l 
smed.     Man   liar  fördenskull  ändrat  texten  iiW  faéir  morm 

•  Se  till  ex.  Th.  Wis^^na  undersökningar  och  Finnur  Jonssons 
liske  Studier»  (Köpetihamn  ISö-Jt). 
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eller  faåir  marna,  tvinsotens  eller  de  kraftförUirande  sjuk- 
domarnes  eller  de  dem  representerande  kvinnlii^a  thnrsaväiien' 
denas  fader.  Meo  så  långt  som  våra  mytiiurkunder  lämna 
oss  upplysningar,  har  Thjasse  ej  haft  någon  annan  doller  än 
Skade,  skildrad  som  en  stolt,  modig,  kraftfull  och  på  idrotter 
hegifven  nio,  som  upphöjes  till  asyoja,  varder  rikedomsgudens 
maka,  om  styfmoder  till  skördarnes  herre  (Skirnersm.),  Friggs 
elja  och  i  denna  egenskap  stammoder  li!l  nordiske  herrskare, 
som  berömde  sig  af  sin  härkomst  från  henne.  Alt  Thjasse  haft 
flere  döttrar  är  väl  möjligt,  men  det  omtalas  ej,  utan  måste 
förblifva  en  gissning,  hvarpå  ingenting  kan  byggas,  och  äfven 
om  så  vore,  är  det  gifvet,  att  då  Skade  varit  den  yppersta 
och  mast  bekanta  bland  dem,  hon  också  främst  skulle  komma 
i  åtanke,  där  en  dotter  eller  döttrar  af  Thjasse  omtalas.  Men 
att  Skade  skulle  omtalats  som  en  ntovRf  en  tvinsots-gyg,  samt 
att  Hakon  jarl  skulle  ansetts  härstamma  från  en  tvinsots- 
demon oeh  af  sina  skalder  besjungits  som  ättling  af  en 
sådan,  anser  jag  icke  möjligt.  Texten,  sådan  den  föreligger, 
säger  oss,  att  Thjasse  var  svärdens  fader  (mörnir  ^=  svärd, 
se  pr  edd.  I,  567,  II,  560,  620).  Vi  måste  hålla  oss  därvid 
och  erinra  oss,  att  detta  ej  är  det  enda  ställe,  som  vi  hitin- 
tills träfTat,  där  hans  namn  ställes  i  förbindelse  med  smiden. 
Ett  sådant  ställe  hafva  vi  redan  mött  i  Piaza  PfngsktL 

16)  1  samma  dikt,  Haustlaung,  kallas  Thjasse  hapta 
snytrir%  »den  som  smyckat  gudarne»,  försett  dem  med  kleno- 
der.  Äfven  detta  epithet  måste  förekomma  obegripligt,  så 
Jänge  man  ej  i  Thjasse  igenkännt  en  af  nrtidskonstnärerna, 
hvadan  man  äfven  här.  for  att  få  en  antaglig  mening,  till- 
gripit textförändringar. 

Situationen,  som  skildras,  är  följande.  Oden  och  Hcenir, 
följde  af  I.oke,  äro  ute  på  en  resa.  De  hafva  farit  öfver  fjäll 
och  ödemarker  (Bragarced,  2)  och  befinna  sig  nu  i  en  trakt» 
som,  att  döma  af  sammanhanget,  är  belägen  inom  Tbjasses 
rike  Thrymheim.  Denne,  som  äv  margspakr  och  (ömhugatfr 
(Hausll.  3,  12),  har  planlagt  ett  forsat  för  Loke  just  på  det 
ställe,  till  hvilket  de  nn  hunnit:  en  dal  (Bragarced.  2)  bevuxen 


med  ek  (Hausll.  6)  och  så  mycket  hällre  inbjudande  till  vedc 
kvickelse   oeli    livila   som    asarne  efter  en  besvärlig  (ard 
hungrige  (Bragar.  21)  och  se  en  hjord  af  >»okbjornar»  betandl 
i  grannskapet.    Thjasse  har  beräknat  detta  och  låter  en  af  »ok- 
björnarne  ^  spela  rollen  af  »lock-ren»,  »loek'djiir>-  (td//iremn, 
Hausllaung   3,    se    Vigfiisson    Diet.  626),  som  låter  fånga  st^ 
af  de   resande.     Atl  djuret  tillhör  Thjasses  hjordar  följer  af 
ven   däraf,   att   det   (str.  6)  säges  tillhöra  ?? bågsträngens  dis 
Skade,    hans   dotter.     Djuret    slagtas,    och    en  eld,  hvaröfver 
det  skall  kokas,  upptänndes.     Bredvid  platsen,  som  är  utsedd 
för   måltidens    hållande,    ligger,    som  af  en  slump,  en  slake, 
liknande  en  vanlig  sådan,  men  den  är  i  själfva  verket  ett  af 
Thjasse   dillagdt   smide  med  magiska  egenskaper.     Då  djuret 
skall   skäras  i    stycken,    visar  det  sig,  att  »lockrenen  mellan 
sina   ben  var    för  gudarne  ganska  hård  att  dela»  (tdlbrem 
var  metnal  beina  tormidladr  (ifum,  str.  3).     Samtidigt  had 
asarne   sett  en  stor  örn  flyga  dem  till  mötes  (str.  2)  och  s|| 
ned   i    ett   träd   bredvid   platsen,   där  de  tillredde  sin  målÉ 
(str.    3).     Af  sammanhanget  följer,  att  de  togo  för  gifvet, 
örnharamen    gömde   uäjdens    herrskare   Thjasse.     När  djur 
befinnes   så   svårt  atl  tillreda,  gissa  asarne  genast»  att  den  ; 
magiska   konster   erfjirne    Thjasse  är  orsaken  därtill,  och  dé~ 
vända   sig   omedelbait    till   honom  med  en  (råga,  som  tillil! 
låter  honom  veta,  atl  de  inse  hvem  han  är: 

Ilcaff  qooPOf  hapta  snytrir 

lijälmjaldinfff  Pvi  valda? 
»De   (gudarne)    sade  (qvopo):   hvarför  vålla  delta  (hti 
fvi  valda))  du  gudarnes  i  ett  hölje  (örnharamen),  gömde  smycli 
gifvare  (bjdlmfaldinn  hapta  snytvir)?  Denne  svarar  genas 
alt    han    önskar   sin   andel  i  gudarnes  hehga  måltid,  hvilk^ 
Oden    också    beviljar    honom.     Ingenting  tyder  på,  att  Od€ 
ser  en  fiende  i  Thjasse.     Tillredningen  har  därefter  inga  svi 
righeler,  och  när  den  är  färdig  och  delad  i  fyra  lotter,  flyg 
Thjasse  ned,  men  tager,  för  att  reta  Loke,  så  mycket  (or  sifcl 
att   denne,   förgrymmad  och  väl  också  litande  till  Odens  be- 
skydd, om  så  skulle  behöfvas,  giiper  den  till  hands  liggande 


I 


I 


staken  och  ger  därmed  örnhammen  ett*slag  öfver  ryggen.  Men 
Loke  ktinde  icke  släppa  stakeo,  hvars  ena  ände  han  gripit 
om,  medan  den  andra  var  fast  vid  örnen,  och  Thjasse  flög 
med  honom  och  släppte  honom  icke  lös.  innan  han  aflvungit 
honom  en  ed  att  skalTa  Idnn  i  hans  våld. 

Så  länge  man  icke  kunnat  antaga,  att  Thjasse»  innan 
denna  händelse  inträffat,  hade  varit  gudarnes  vän  och  i  egen- 
skap af  urtidskonstnär  förärat  dem  dyrbara  smiden  och  så- 
lunda varit  en  liapta  snytrir,  var  det  också  omöjligt  att  i 
honom,  ehuru  han  var  gömd  i  örnens  hölje,  se  den  hjalm- 
Jaldinn,  om  hvilken  här  talas,  emedan  hjdlmfaldinn  uppen- 
barligen är  en  apposition  till  hapta  i^nijtrtr,  )»gudarnes  pry- 
dare j.  (Den  generella  betydelsen  af  hjdlmr  är,  som  bekant, 
ett  hölje,  en  betäckning,  hvaraf  hjdlmr  i  betydelsen  af  hjälm 
är  en  specifikation,)  Man  har  fördenskull  nödgats  antaga,  att 
med  hjdlmfaldinn  och  hapta  sniftnr  menades  Oden.  Delta 
medförde,  att  man  måste  förändra  textens  fjvoPo  till  gcaå^ 
samt  insätta  ett  i  handskrifterna  icke  befintligt  mun  och  ute- 
sluta det  där  befinHiga  1*01.  Följden  har  ytterligare  varit  den, 
alt  man  lämnat  utan  uppmärksamhet  det  bruk,  som  göres  af 
uttrycken  hjålmfaldinn  och  snytrir  i  en  dikt.  hvilken  står  i 
närmaste  beröring  med  Haustlaung  och  uppenbart  hänvisar 
till  dess  skildring  af  Thjasse.  Dikten  är  Einar  skalaglams 
Veilekla,  som  besjunger  Hakon  jarl  den  store,  Hakon  jarl 
ansåg  sig  härstamma  från  Thjasse  genom  dennes  dotter  Skade 
(Häleygja-tal),  och  med  anledning  däraf  innehåller  Vellekla 
hänsyftningar  i  mängd  pä  den  mylhiske  stamfadern.  Den  upp- 
gift i  poeliskt-rhetoriskt  afseende,  som  Einar  här  uppslällt  för 
sig,  är  i  själfva  verket  den  alt,  sä  långt  det  sig  göra  låter, 
hemta  ur  mythen  om  Thjasse  kärnan  i  de  omskrifningar,  med 
hvilka  han  firar  Hakon  jarl  (se  nedanför),  och  uppgiften  är 
löst  med  fyndighet  och  skarpsinne*  Einar  har  härunder  haft 
den  del  af  Thjodolts  Haustlaung,  som  gällt  Thjasse,  för  ögonen. 
I  strof  6  kallar  han  Thjasses  ättling  Hakon  (ör/^Uf«ri«//^^mv 
med  förebild  i  Haustlaung,  som  kallar  Tbjasse  hapta  snytrir; 
i  slr,  8  ger  han  Hakon  epithelel  hjdlmi  faldinn  med  hänsyn 


till   Hausllaung.  som  låter  Thjasse  uppträda  hjdhnfaldinnii 
slroi  10  är  Hakon  en  gavå-Rögnif%  likasom  Thjasse  i  Haua 
laung  är  en  ving-Röynir;  i  strof  11  är  Hakon  en  mi^Jun^ 
likasom  Thjasse  i  Hausllaung  är  en  muijangr;  i  strof  16  an- 
spelas med  uttrycket  vildi  Yggs  niår  friåur  biéja  på  Hauslj 
launge  mdlurtautr  Iwats  mdtti  friéar  bii\ja;  i  strof  21  kalla 
Hakon    hlgm-Narfi,    likasom    Thjasse    i    HaustlauDg    grjt 
Nisaér  (Narft  och  Nidfur  äro  Mimer-epithet,  se  ii:o  85,  87) 
i  str.   22   kallas   Hakon  fangscell,  och  Thjasse  bär  i  Hau^ 
laung  samma  epithet.     Til!  några  af  de  omskrifningar  i  Vel 
ekla,  till  hvilka  mytheo  om  Thjasse  lämnat  kärnan,  komme 
jag   här    nedanför.     Det    kan   fördenskull   icke  råda  ringast 
ivifvel   om,    att    Einar   själf  har  i  Hausllaungs  ftjälnijalfjinti 
och    hopta   s/iytrir  sett  epithet  till  Thjasse,  och  till  samn 
resultat  kommer  man,  om  man  tolkar  texten  sådan  den  före-" 
ligger  oss  och  ej  tillåter  sig  alt  ändra  den. 

Vi   hafva   således  redan  träffat  tre  omskrifningan  hvill 
låta    oss   veta,    att   Thjasse  var  en  urtrdskonstnär,  en  af  mj 
thens  store  smeder:  1)  Ina;;a  Pingskil,  gyllene  klenoder,  frar 
lagda  till  en  domstols  bepröfvande,  egda  eller  förfärdigade 
Thjasse;    2)   hapta  snytnr,  han  som  gaf  gudarne  smycketi| 
3)  faéir  mörna,  svärdens  fader. 

Thjasses  fordran  på  alt  varda  gudarnes  bordkamral  oc| 
att  (å  spisa  med  dem  af  hclgu  skutli,  pekar  efter  all  anled 
ning  på  ett  urgammalt  mythologiskt  sakförhållande,  hvartill 
vi  återfinna  en  motsvarighet  i  de  iraniska  urkunderna,  al 
nämligen  Thjasse  till  vederlag  for  de  tjänster  han  gjord 
gudarne  hade  velat  upphöjas  i  deras  krets  och  eraotlaga  olTe 
af  deras  dyrkare.  Detta  anspråk  hos  den  germaniske  stjärnf 
heroen  Thjasse  återfinner  man  hos  den  iraniske  stjärneheroe 
Tistrya,  Rigvcdas  Tishya.  Tistrya  klagar  i  Avesta,  att  ha 
icke  har  tillräcklig  kraft  att  bekämpa  växtUghetens  Rene 
Apaoshai  emedan  människorna  icke  åkalla  honom,  Tislr)*i 
icke  ofira  åt  honom;  gjorde  de  så.  skulle  han,  heter  de|| 
varda  tillräckligt  stark  att  segra.  Fullständig  gudarang  sym 
ej  häller  Tishya-Tistrya  någonsin  hafva  fått;  men  han  åkalli 
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dock  i  Rigveda,  ehuru  ytterst  sällan,  och  iranerna  voro  skyl- 
dige att  vid  tillfallen  af  svår  torka  offra  åt  honom. 

17)  Thjasse  kallas  i  Haustlaung  ving-Rögnir  vagna, 
svingvagnarnes  Rögner»  och  fjaårarblass  leik-Regin,  »fjä- 
derbladets (vingens)  rörelse-Regin».  I  mythen  begagnar  Thjasse, 
likasom  Völund,  en  örnham.  Völund  flyger  i  en  af  honom 
förfärdigad  örnham  bort  ur  sin  fångenskap  hos  Mimer-iVfVarf/  ; 
när  Thjasse  genom  Lokes  svek  beröfvats  Idun,  ilar  han  i  vild 
förtviflan,  med  tillhjälp  af  sin  örnham,  efter  röfvaren,  får 
vingarne  brända  i  de  kring  Asgård  tännda  vaferlågorna,  ned- 
störtar genomborrad  af  gudarnes  kastvapen  och  dödas  af  Thor. 
Den  ursprungliga  betydelsen  af  Regin  är  danare,  skapare, 
anordnare,  verkmästare.  Betydelsen  har  bibehållit  sig  genom 
tiderna,  så  att  ordet  i^egiriy  ehuru  användt  på  samtliga  ska- 
pande makter  (Völuspa),  dock  bibehöll  in  i  kristendomens 
tider  sin  speciella  betydelse  af  konstnär,  smed,  samt  åter- 
kommer i  hjältesagan  i  smedsnamnet  Regina.  När  förden- 
skull Thjasse  kallas  »fjäderbladets  rörelse-Regin»,  finnes  intet 
skäl  att  betvifla,  att  uttrycket  afser  ej  endast  att  han  egt  en 
örnham,  utan  ock  att  han  själf  varit  dess  »smed».  Detta  så 
mycket  mindre  som  vi  ju  redan  sett  honom  betecknad  som 
urtidskonstnär  i  uttrycken  Piaza  Pingskil,  hapta  sngtrir  och 
fasir  mörna.  Här  hafva  vi  således  ett  fjerde  intyg  af  samma 
art.  Uttrycket  »vingvagnarnes  Rögner»  ställer  honom  i  för- 
bindelse ej  blott  med  ett  enda  sådant  rörelseredskap,  utan 
med  flere.  »Vingvagn»  är  poetisk  omskrifning  för  en  med 
vingar  försedd  ham,  som  medgifver  dess  egare  eller  egarinna 
att  med  dess  tillhjälp  färdas  genom  luften.  Uttrycket  »ving- 
vagn» låter  sig  därjämte  använda  på  flere  af  de  underbara 
medel  makterna  egde  för  att  förflytta  sig  genom  luft-  och 
vattenhafven,  såsom  Thors  och  Fröjs  charer,  Balders  skepp 
Ringhorne,  Fröjs  skepp  Skidbladner  samt  svanemöarnas  fjäder- 
skrudar. Mythen,  som  vetat,  ur  hvilkas  händer  Skidbladner 
utgick,  har  säkerligen  också  vetat  omtala  mästare,  som  gjorde 
Ringhorne  och  de  nämde  charerna  och  fjäderskrudarne.  Att 
de   förfärdigats   af  urtidskonstnärer,  ej  af  de  högste  gudarne. 


iir  en  tanke  af  fornarisk  börd,  1  Rigveda  är  det  ribhuerna, 
Waldesönernas  molbilder,  som  smida  asvinernas  uodefbani 
vagnskeixp  och  Indras  hästar. 

Beteckningarna  Rögnir  och  Regin  förekomma  äfven 
utanför  Hausilaung  sammanställda  med  hvarandra,  till  och 
med  ännu  sä  sent  som  i  den  mellan  1400  och  1450  förfal- 
tade  SkiSa-Rima,  där  Regin  framslälles  som  smed  (Rognir 
kallar  Regin  (il  sin:  ramniliga  skald/  smisa,  sir  102). 
1  Forspjallsljéö  10  heter  det:  galdr  gölo,  gaundom  rih 
Rögnir  ok  Regin  at  ranni  heimiSf  »Rögner  och  Regiii 
sjöngo  galder  vid  jordens  rand  och  sammanfogade  magiska 
redskap».  De  som  göra  detta  äro  konstnärer,  smeder;  de 
kallas  i  str,  8  viggiar^  och  viggi  är  ett  synonym  till  smiér 
(pr.  Kdd.  L  587).  Medan  de  göra  detta,  är  Idun  borta  från 
Asgård  (Forspjallslj.  str.  B),  och  en  oerhörd  köld  hotar 
ödelägga  jorden-  De  ord  i  Völuspa,  hvarraed  urtidens  13 
lärHga  fimbulvinter  betecknas:  loptr  Iceoi  blandinn,  uppldti 
af  Forspjallsljod  (str.  6:  lopti  mes  la*vi),  som  därmed 
tecknar,  att  det  är  samma  mylhiska  tilldragelse,  som 
skilldras.  Världsordningens  bestånd  är  hntadt,  jorden 
Ijnsets  källa  angripes  af  ooda  inflytelser,  naturens  lif  dör  hS 
nordan  (öslan)  från  Elivågor  komma  stickande  rimkalla  hoi 
pilar,  som  dräpa  människorna  och  ödelägga  jordens  grOd 
Underjordens  sydliga  källa,  hvars  uppgift  är  att  förläna  vi 
mande  safter  ål  världsträdet,  var  icke  i  stånd  att  förbind 
frostens  härjningar.  »Det  var  sa  fogadt*.  heter  det  i  Fe 
spjallsljod  str.  2,  »att  Urds  0/ircerir  (Crds  källa)  icke  fÖr 
rade  kraft  nog  att  skydda  mot  den  oerhörda  kölden**.  öd| 
läggelsen  vållas  af  Rögner  och  Regin.  Deras  galdersång  hör 
I  ill  Asgård.  Oden  lyssnar  i  Lidskjalf  och  förnimmer,  att  de 
kommer  från  världens  yttersta  ända.  Gudarne  gripas  af  tanke! 
alt  världsförstörelsen  närmar  sig  och  skicka  ett  sändebud  til 


*  Upplagorna  ha  »emenderal»   VrSar  till  Urår  och  dångenom  gjort 
del  ofvau  citerade  stället  litl  eU  nonsens,  som  i  sin  ordninjj  blifvit   Ug' 
Forspjailsljods    förfaltare    till    last    odi    anförts   som    skäl  ftir  att  dik!^ 
äkulle  vara  oäkta. 


underjorden,  lör  att  af  den  visa  nornan  där  nere  få  världs- 
gåtan löst  och  världens  fiirestående  öde  förkunnadL 

1  ordböckerna  ocli  de  mythologiska  läroböckerna  säges 
Rögnir  vara  ett  Odens-epithet.  Freudenlha!  har  i  sin  ypper- 
liga kommentar  till  Vellekla  otlalat  tvilvel  om  riktigheten 
häraf.  Själf  har  jag  antecknat  samthga  ställen  i  den  forn- 
nordiska lilteraluren,  där  namnet  förekommer,  och  därvid  fält 
till  resultat,  alt  ordb(k*kernas  uppgift  ej  bar  någon  annan 
grund  än  namnthulor  i  Kddnbrolt  oeh  den  olVan  anförda  på 
fjortonhondratalet  lorrattade  Skida rima,  hvars  begrepp  om  den 
hedniska  mythologien  äro  sådana,  all  hon  aldrig  pa  allvar 
bordt  anlitas  som  en  auktoritet  i  frågan.  Det  kan  i  de  forn- 
nordiska källorna  icke  uppletas  ett  enda  ställe,  där  epilhel- 
namnet  Rögnir  nyttjas  om  Oden.  Det  brnkas  öfver  allt  med 
hänsjTi  till  ett  mythiskl  väsen,  som  varit  smed  och  galder- 
sängare,  och  hänvisar  regelmässigt  och  utan  undantag  till 
Thjasse.  Medan  ThjodoU'  betecknar  Tlijasse  som  vingvagnar- 
nes  Rögner,  far  hans  ättling  Hakon  jarl  i  Einar  skalaglams 
omskrifningar  samma  epithet:  han  är  hjörs  hrak-Rögnir, 
>svärdbrakels  Rögner»  och  geirråsar-garå-Rögnirf  *spjut- 
flygtens  valls  (sköldens)  Rögner?».  Tbjusseättlingen  Sigurd 
Hladejarl  kallas  i  öfverensstämmelse  åmmtå  fens  furs  Rögnir. 
Prym-Rögnir  (Eg.  58)  anspelar  på  Tlijasse  som  herrskare  i 
Thrymheim,  Kn  paiallelbildning  till  I*rgni/iögnir  är  Prym- 
Regin  (pr,  Edd,  I,  436).  Medan  sålunda  Thjasse  betecknas 
som  Rögnir,  har  Saxo  bevarat  ett  minne  af  att  Völunds  bro- 
der ÖrvandebEgil  burit  epithetet  Regin.  Saxo  latiniserar 
Regin  Ull  Regnerus  och  ger  detta  namn  åt  Ericus-Svipdags 
fader  (Hist.  192).  Epithetet  Rögnir  häller  sig  uteslutande 
inom  en  bestämd  krets:  Thjasses  och  hans  Jörmenla  ältlin- 
gars.     Bland  dem  går  det  hkasom  i  arf. 

Omskrifningarna  i  Vellekla  äro  af  betydande  mylholo* 
giskt  intresse.  Medan  andra  mythkällor  förtälja,  all  Tlijasse 
bortförde  växtlighetsdisen  Idun*  som  förfogar  Öfver  de  föryng- 
rande krafterna  i  naturen,  och  att  han  sålunda  medverkade 
lill   den   stora  urtidsvin terns   inbrott,   få  vi  af  Vellekla  vela,. 


att  det  var  han,  som  omedelbart  och  genom  särskillda  ma- 
giska handUngar  Iramkallade  den,  att  han  således  >'pelade 
samma  roll  i  detta  afseende  som  Rögner  med  Regin  gör  i 
Forspjallsljod, 

Så  till  exempel  säger  dikten  om  Hakon  jarl,  nar  denne  käm- 
pade mot  GQnnllildsl^une^na:  hjörs  brak-Fiugnir  skök  hogna 
hagl  or  Hlakkar  seglum:  »svärdbrakets  Rögner  skakade 
bågarnf3s  hagel  nr  valkyrians  segeU,  Den  mylhiska  kärnan 
i  omskrilningen  är;  Högnir  skök  hagl  ur  seglum,  .'Rögner 
skakade  hagel  ur  segel».  Ännu  fortlefver  i  sagor  föresläll- 
ningen,  att  miinniskor,  begåfvade  med  magiska  krafter,  kunde 
åstadkomma  hagelstorm  genom  att  skaka  dukar  eller  säckar, 
eller  sprida  aska  i  luften  eller  upplösa  knular  Och  i  kristna 
källor  berättas  särskildt  om  Hakon  jarl,  att  han  höll  i  vörd- 
nad två  mythiska  väsen,  Thorgerd  oeh  Irpa,  som»  när  man 
bad  till  dem  därom,  kunde  sända  oväder,  storm  ocli  hagel. 
Sannolikt  knyter  sig  denna  sägen  till  Hakons  förnienla  här- 
komst från  hageistormarnes  och  fimbol  vin  lems  upphofsman 
Thjasse,  —  Genom  att  göra  Rögner  till  svärdbrakets  Rögner», 
det  af  honom  sända  haglet  Ull  »bågarnes  hagel  *  och  de  af 
honom  skakade  seglen  eller  dukarne  till  »valkyrians  segel'» 
d.  v.  s.  skölden,  låter  skalden  den  påpekade  mythologiska 
kärnan  utveckla  sig  i  bilder,  tillämpliga  på  stridsmannen  och 
striden. 

I  andra  omskrifningar  säger  Vellekla,  alt  Thjasseättlin- 
gen  Hakon  lät  »det  dödskalla  svärdovädret  växa  mot  odal- 
mäns lif  i  Odens  storm»,  och  att  han  var  en  från  oorden 
kommen  >skoglandets  jords  alf»,  som  med  »mordfrost»  mottog 
söderns  krigare  (kejsar  Ottos  här)  vid  Dannevirke.  Öfver 
hufvud  hemtar  Vellekla  sina  på  Hakons  bragder  använda 
bilder  från  köldens  och  stormens  områden,  utan  Ivifvel  på 
grund  af  Thjassemythen. 

I  en  annan  dikt  till  Hakon  jarl,  af  hvilken  dikt  endast 
fragment  återstå,  talar  skalden  Einar  om  Hakons  frikoslighel 
och  säger:  verk  Rognis  mer  hogna j  »Rögners  verk  glädja 
mig».     Man    vet,   att   Hakon  jarl  en  gång  skänkte  Einar  två 


I 


I 
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förgyllda  skålar  af  silfver,  till  hviJka  hörde  Ivå  vigter  i  form 
af  slatuetler,  den  ena  af  guld,  den  andra  af  silfver,  livilka 
skålar  troddes  liafva  magiska  egenskaper,  samt  alt  Hakon 
vid  ett  annat  tillfälle  gaf  honom  en  ulomordenlligl  dyrbar 
graverad  sköld,  belagd  mellan  de  graverade  fälten  med  guld 
och  besatt  med  adla  stenar.  Del  var  brukligt,  att  skalderna 
besjöngo  sådana  gåfvor,  Gifvet  är  fördenskull,  att  de  »Rög- 
ners  verk*,  öfver  hvilka  Einar  säger  sig  frc\jdas,  äro  de 
smiden,  som  Hakon,  Rögner-Tlijasses  förmente  ättling,  skänkte 
honom,  och  jag  finner  denna  tydning  dess  mer  nödvändig 
som  vi  redan  möU  flere  sammanstämmande  intyg  om  Thjasses 
ställning  i  rnythen  som  urtidskonstnär. 

Forspjallsljods  Rögner  i^sjunger  galder»  och  »samman- 
fogar gander»  för  att  genom  dessa  trollmedel  egga  och  stärka 
frostniakternas  angrepp  på  den  aT  gudarne  beskyddade  värl- 
den. Haustlaung  kallar  Thjasse  ramman  reimuj  Jölunheima, 
ijolunriken^is  kraftlolle  reimud*.  Ordet  reimmr  förekommer 
ingenstädes  mer  än  här.  Man  anser  det  sammanhänga  med 
reimi  och  reimleikar,  ord  som  i  den  kristna  lidens  skrifter 
hänvisa  till  spökerier,  öfvernaliirliga  företeelser,  och  man  bar 
fördenskull  tolkat  reimusr  Jötunhcima  såsom  »den  hvilken 
gjort  Jotunheim  till  platsen  för  sina  magiska  konster  eller 
spökerier r.  Af  det  ofvanståeode  framgår,  att  denna  uppfatt- 
ning af  ordets  betydelse  är  riktig. 

Ett  ställe  i  Thorsdrapa  (str  3),  till  hvilket  jag  nedanför 
kommer,  upplyser,  alt  vid  den  lid,  då  Tiior  gjorde  sitt  rykt- 
bara låg  till  eldjälten  Geirröd,  hade  Rögner  ännu  icke  enat 
sig  med  Loke  om  planen  till  godarnes  fördärf.  Under  ett 
visst  skifte  af  sin  lefnad  var  således  Rögner  gudarnes  tiende, 
men  under  ett  föregående  skifte  var  han  del  icke.  Detsamma 
gäller  om  Thjasse.  Han  var  en  tid  liapia  snytrir,  den  som 
gaf  gudarne  klenoder;  under  en  annan  tid  bortförde  han  Idun 
och  uppträdde  förvandhid  till  dö/gr  ballastr  vallar,  »jordens 
väldigaste  tiende^  (Haustl.  0),  ett  uttryck,  hvilket  betecknar 
honom  som  fimbul vinterns  upphofsman. 

Det  återstår  ännu  ett  par  för  den  rätta  uppfattningen  af 


epithelet  Rögner  vigtiga  ställen.  I  Atlakvida  33  säges  om 
Gudrun,  då  hon  går  sin  hemkomne  make  Alle  till  mötes  nie<l 
en  gyllene  dryckesskål,  alt  hon  går  att  reifa  gjöld  Rögnis, 
»alt  räcka  fram  det  vederlag  eller  den  hämdegärd,  som  Rög- 
ner gaf*.  För  alt  hämnas  sina  bröder,  har  Gndnm  i  Atles 
frånvaro  dödat  de  två  unga  söner  hon  har  med  honom  och 
låtit  göra  dryckeskärl  af  deras  hufvudskålar.  Det  är  en  af 
dessa,  hvari  hon  iskänkt  hemkomstdrycken  åt  Atle.  En  lik- 
nande hämd  förliiljes  om  Völund.  Denne  dräper  i  hemlighet 
NimArs  Ivå  unga  söner  och  gör  af  deras  hufvudskålar  dryckes- 
kärl åt  deras  fader.  Stället  säger,  att  den  hämd  Oudnm  tog  på 
Atle  var  af  samma  art  som  den  hämd,  hvilken  Rögner  tog  på 
någon,  af  livilken  han  hade  att  kräfva  vedergällning.  Völund 
är  den  ende.  på  hvilken,  så  långt  våra  källor  räcka,  epithelet 
Rögner  här  kan  tillämjias;  om  ingen  annan  berättas,  alt  han 
utkräfde  en  hämd  af  den  art,  all  Gudruns  kunnat  med  den 
jämföras,  I  alla  andra  ställen  hänvisar  epithelet  Rögner  till 
»svärdens  fadern»  urlidskonsfnären  Thjasse,  Allvaldesonen; 
här  hänvisar  del  till  del  yppersta  svärdets  fader,  urlidskonst- 
nären  Völund,  Ivaldesonen. 

Samma  strof  i  Vellekla,  som  liknar  Thjasseättlingen 
Hakon  jarl  vid  den  hagelutskakande  Rögner,  häuNisar  till  ett 
annat  moment  i  mylhen  om  denne  medels  en  omskrifning, 
hvars  mylhologiska  kärna  är:  varat  svang lyjasi  at  ftija 
ofbyrjar  nd  drifu:  »det  lät  sig  icke  göra  att  trotsa  svane- 
glädjaren  i  fråga  om  storm  och  yrväder*,  Omskrifningeo 
göres  lillumplig  på  Hakon  sålunda,  alt  »svanens  glädjare» 
göres  till  > svärdens  högböljande  fjords  svans  glädjare»,  d.  v,  s. 
korpens,  valplatsernas  fågels  glädjare;  stormen  göres  till  >pi- 
tarnes  storm»  och  yrvädret  till  »slridsdisens  yrväder*.  Hvad 
som  i  denna  omskrifning  är  den  mylhologiska  kärnan  och 
upfdysande  för  vårt  ämne  är,  all  Rögner  var  i  mythen  en 
^svaneglädjare».  I  hjältedikten  egna  tre  svanmör  en  hängif 
ven  kärlek  ål  Völund  och  hans  bröder.  Den  tredje  af  dem 
lägger,  säger  Völundarkvida,  sina  armar  kring  Völund-Anunds 
hvila  hals. 


Vi  skola  nu  sammanfalta  resultaten  af  denna  undersök- 
ning vidkommande  Bugner  och  därvid  först  tillse  hvad  som 
säges  om  honom,  åuv  namnet  förekommer  själfständigt  och 
oberoende  af  omskrifningar,  därefter  hvad  som  säges  om 
honom  i  omskrifningar,  i  hvilka  hans  namn  utgur  kärnan. 

F^orspjallsljoil  skilldrar  Rögner  som  uppehållande  sig  på 
jordens  nonlhgaste  utkant  vid  den  lid,  då  Idun  var  frånva- 
rande från  Asgård.  Där  sjunger  han  galder  och  saniman- 
fogap  gander  (trollska  redskap),  medels  hvilka  han  släpper 
en  förödande  vinter  lös  öfver  världen.  Han  är  »smed^  och 
i  hans  sällskap  befinner  sig  en  eller  mer  än  en  mythperson, 
som  kallas  Regin.     (Kegin  kan  vara  singularis  eller  phiralis.) 

Einar  skalaglam,  som  erhöll  dyrbara  smiden  af  Hakon 
jarl,  talar  i  en  lofsång  till  honom  om  de  »Rögners  verk*, 
som  fröjda  honom  och  som  måste  vara  de  af  jarlen  skänkta 
klenoderna. 

Eiiif  Gudrunsson  i  Thorsdrapa  förtäljer,  att  Rögner  ännu 
icke  hade  »slagit  sig  i  sällskap*  med  Loke,  då  Thor  gjorde 
sitt  härtåg  Ull  Geirröd. 

Atlakvida  förmäler,  att  han  på  någon  utkräft  en  hämd, 
med  hvilken  sången  jämför  Gudruns,  då  hon  nfverlämnar  till 
Atle  dryckeskärl,  gjorda  af  dennes  två  unga  söners  hufvud- 
skålar. 

Samtliga  de  i  dessa  ställen  meddelade  sakförhållanden 
återfinner  man  i  mythen  om  Ivaldes  söner,  Völund»  Egil  och 
Slagfinn,  Det  fanns  en  lid.  då  de  voro  gudarnes  vänner  och 
smidde  åt  ilem  dyrbara  klenoder,  och  en  annan  tid,  då  de 
omfattade  samma  plan,  som  Loke  på  smygvägar  sökte  uppnå: 
att  stfirta  asagudarne  och  tillintetgöra  deras  skapelse.  De 
utlämna  sin  fosterson  Fröj,  den  unge  skördeguden,  till  jät- 
tarne  (se  n:o  109,  112)  —  en  åtgärd,  som  i  likhet  med  Iduns 
försvinnande  från  Asgård  hänvisar  på  fimbulvinterns  inbrott  — 
och  de  draga  bort  till  underjordens  nordligaste  utkant,  där 
de  vistas  lillsammans  med  svanemöar,  växtlighetsdiser,  hvilka 
likasom  Idun  i  Forspjallsljod  slr.  8,  måste  hafva  skiftat  lynne 
[och   anslutit    sig    till    sina    älskares    världsfiendtliga    uppsåt. 


(Om  Idun  heter  del  i  nämda  sirof,  all  hon  klädde  sig  i  en 
henne  af  smederna  lurnnad  ulfpels  och  lyndi  breytti,  fek  at 
/(Fvisi)  Utom  skipii).  Den  hämd,  som  Volund  under  sin 
fångenskap  hos  Niöaör  utkräfver  på  denne  fl»rklarar,  alt  Alla- 
kvida  kännetecknar  Gudruns  förskräckliga  gärning  som  »Rög^ 
ners  hiimd».  Hvad  vidkommer  de  af  Rogner  och  RegiJi 
hopfogade  ganderna,  så  är  det  af  Völund  smidda  segersvär- 
det en  gandr  i  della  ords  gamla  mening:  elt  med  Irollska 
krafter  begäfvadt  föremål,  som  han  skapar  under  sin  vistelse 
i  Ulfilalarne. 

Elt  ställe  i  Völundarkvida  slr  5,  som  hitintills  trolsal 
gjorda  förklarings  fö  rsuk,  visar,  att  hans  konst  sysslade  äfven 
med  andra  trollska  ting,  medan  han  befann  sig  därstädes. 
Stället  är:  lucPi  hann  alla  lindbauga  ceL  De  ifrågava- 
rande af  »rödt  guld»  (se  de  föregående  raderna  i  slr,  5) 
smidda  >lind »-ringarne»  äro,  efter  hvad  sammansättningsdelen 
iind-j  UnnVj  angifver,  ormformade  ringar,  som  återigen  äro 
gand-ringar  på  grund  af  de  hemliga  egenskaper,  som  lillskref- 
vos  ormen,  Lindbaugi  är  en  annan  form  för  linnbaugu 
hkasom  lindböl  en  annan  form  för  linnböL  Den  roll,  som 
ormen  hade  i  magien,  gjorde  honom,  då  han  var  under  troll- 
karlens inflylande  eller  i  hans  ego,  Ull  en  gand,  hvarfur  också 
liimr,  orm,  kunnat  Ijäna  till  omskrifning  för  ganclr  och  ganär 
i  sin  ordning  kunnat  i  sammansällningen  Jörmungandr  blifva 
elt  epithet  till  Midgardsormen.  De  ringar,  som  Völund  ^väl 
hopsluler*.  äro  gaodringar.  SjäUVa  del  rep  (bast,  bösfr,  Vö- 
lundark  v.  7,  12),  hvarå  han  hänger  de  sjuhundra  gandnngar 
han  fått  färdiga,  synes  vara  en  gand,  elt  trollredskap,  hvar- 
med  Völund  kan  binda  och  hvarur  han  kan  lösa  vinden- 
När  Niöaärs  män  öfverraskal  Völund  i  sömnen  och  bundit 
honom  själf  med  detta  rep,  frågar  han  dubbeltydigt  hvem 
som  i>bimdit  vinden i  med  detsamma  (slr.  12).  På  två  ställen 
i  Völundarkvida  (str.  4,  8)  kallas  han  vedreijgr^  »den  storm- 
blickande^  eller  »den  stormförfärlige»;  ordet  kan  hafva  båda 
betydelserna.  Atl  Völund  för  sina  ändamål  äfven  begagnade 
sig,   som    Rögner,   af  gatdersång  framgår  af  Saxo  (Hist.  323. 
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324).  Det  var  enligt  Saxo  genom  Völond-Haquinus'  galder- 
sång  som  det  af  Svipdag-KHcus  fnrda  Vohmdssvrirdet  var  i 
slånd  all  besegra  Thors  hammare  och  Halldans  klubba» 

Öfvergå  vi  no  till  de  ställen,  diir  namnet  Rogner  före- 
kommer i  omskrifoingar,  så  har  jag  visat  först  och  främst,  att 
Haustlaoiig  med  della  epilhelnamn  betecknar  Thjasse;  alt 
dikter,  yngre  än  Hansllaung  och  knytande  sig  till  denna  rykt- 
bara sång,  använda  flet  på  de  förmenta  Thjasse-ätllingarne, 
Hakon  jarl  och  hans  fränder;  att  samllfga  dessa  omskrifnin- 
gar  framställa  Rögner  som  en  öppväckare  af  stormar,  yrsnö 
och  liagel  väder,  samt  att  Rögner  förfärdigat  »vind  vagnar  % 
varit  en  >tjä<icrbladets  (vingens)  rörelse-Regin»  och  en  »svane- 
glädjare».  Således:  a)  Högner  är  ett  epilhetnamn  Ull  Thjasse 
och  betecknar  på  samma  gång  Völund;  h)  allt  som  förtuljes 
om  Rögner,  när  namnet  i  omskrifningar  är  ett  Thjasse-epi- 
i,   trallar    in    på  Völiind;  c)  allt  som  förläljes  om  Rögner, 

namnet  står  oberoende  af  omskrifningar,  IräfTar  in  på 
Völund. 

18)  Ett  i  den  fornordiska  poesien  förekommande  brukar 
att  beteckna  en  person  med  en  hans  motståndares  namn. 
när  man  genom  en  biheteckning  kan  angifva,  att  man  menar 
den  förre,  icke  den  senare.  Så  kan  en  jätte  kallas  hergMrr 
eller  grjot-MtUi,  emedan  han  hafl  Thor  eller  Thor.^  son  Mode 
till  motståndare,  och  särskildt  skulle  dessa  beteckningar  passa 
för  jättar,  som  i  mythen  verkligen  kämpat  med  Thor  eller 
Mode.  I  motsatts  till  sina  efterföljare  i  krislen  tid  hafva  de 
hedniska  skalderna  lagt  sig  vinn  om  att  sådana  omskrifningar 
skulle  haft  sitt  speciella  rättfärdigande  och  stöd  i  en  mythisk 
händelse.  Af  samma  skäl  som  en  jätte,  hvilken  kämpat  med 
Mode,  kunde  kallas  grjdt-Mösi,  kunde  Völund,  såsom  Ni- 
Öaör  s  fiende,  kallats  grjot-Nim^r,  Delta  epithet  r()rekommer 
också  en  enda  gång  i  nordiska  poesien,  nämligen  i  Hanst- 
laung,  och  då  nyltjadt  om  Thjasse.  Omskrifningen  visar,  att 
skalden  haft  för  ögonen  ett  rnythologiskt  motsattsförhällande 
mellan  Thjasse  och  Nifimr  (Nintåv).  Hvad  vi  ur  våra  källor 
kunna  inhemta  är,  alt  Völund  och  Ni  mår  stått  i  ett  sådant 
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och  det  af  så  ingripande  art,  att  epithetet  grjöt-Niéusr  i  och 
för  sig  måste  föra  en  åhörares  tankar  till  Völund. 

19)  Då  Loke  med  den  magiske  staken  slagit  till  Tbjasse 
i  örnham,  flög  denne  upp,  och  enär  Lokes  händer  lådde  vid 
stakens  ene  ände  och  den  andre  var  hos  örnen,  måste  han 
följa  med  denne  på  hans  flygt.  Haustlaung  berättar,  att 
Thjasse,  glad  åt  sin  fångst,  bar  honom  ett  långt  stycke  väg 
(of  veg  längan)  genom  luften.  Han  ställde  sin  färd  så,  att 
Lokes  kropp  vardt  illa  medfaren,  förmodligen  af  trädgrenar 
och  klippor,  svä  at  slitna  sundr  iXlfs  föåor  mundi.  Där- 
efter följer  i  dikten  nedanstående  rader,  som  jag  anför  efter 
Codex  Regius  och  med  afseende  på  ett  enda  ord  fmUJungs 
för  mildings)  efter  Codex  Wormianus.  På  textförändringar 
vill  jag  lika  litet  här  som  annanstädes  inlåta  mig,  emedan 
äfven  välmotiverade  sådana,  när  ingen  handskrift  stöder  dem 
och  de  ej  betingas  af  ren  nödvändighet,  ej  erbjuda  tillräck- 
ligt säker  grundval  för  mythologiska  undersökningar. 

Pd  vavd  Pors  of  runni, 
Pungr  var  Loptr,  of  språnginn; 
nidlunautr  livats  mätti 
midjungs  friöar  bidja, 

Hvad  dessa  rader,  jämförda  med  de  föregående,  meddela 
oss  är  följande: 

Thjasses  nöje  af  att  släpa  Loke  med  sig  och  låta  hans 
lemmar  komma  i  obehaglig  beröring  med  föremål,  som  mötte 
dem  på  fiirden,  var  så  stort,  att  han  icke  afstod  därifrån, 
förrän  han  kände,  att  han  öfveransträngt  sina  krafter.  Så 
stark  han  än  var,  måste  detta  likväl  inträffa,  ty  han  hade 
flugit  med  sin  börda  mycket  långt  bort  från  det  ställe,  där 
han  fångade  Loke  i  det  utlagda  försåtet,  och  Loke  var  dess- 
utom tung.  Den  illa  medfarne  Loke  hade  under  hela  tiden 
velat  bedja  om  försköning,  men  medan  färden  fortgick,  kunde 
han  det  icke.  När  Thjasse  ändtligen  sänkt  sig  till  marken, 
fick  Loke  andrum,  så  att  han  kunde  bedja  om  nåd. 

Fyra  omskrifningar  förekomma  i  de  fyra  raderna.  Thjasse 
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kallas  Pöj's  of  runni  eller  Pors  of  runt,  »han  som  kommit  Thor 
att  löpare  eller  »han  som  varit  Thors  vän»,  samt  mtAJungr, 
ett  ord»  hvar;?  betydelse  är  utan  intresse  för  det  nu  förelig- 
gande ämnet  att  undersöka.  Loke  kallas  Lopir,  ett  binamn, 
som  han  flerestädes  bär,  samt  mdlunautr  twats  mi,yungSf 
Amn  som  varit  i  tärd  med  den  kraflige  Midjungs  (Thjasses) 
sällskaparinna».  Med  Thjasses  sällskaparinna  (mala)  menas 
Idurit  och  omskrifningen  hänvisar  till  mythen  om  huru  Loke 
bortförde  henne  från  Tlijasses  salar  och  flög  med  henne  till 
Asgård. 

Efter  dessa  förberedande  anmärkningar  meddelar  jag  en 
ordagrann  öfversättning  af  stället: 

(Tlijasse  flög  läng  viig  med  Loke,  så  att  denne  var  i  fara 
att  slitas  i  sönder) . . .  »därefter  (Pd  =  deinde)  vardt  han, 
som  kommit  Thor  att  löpa  f ra/Vf  Pars  qftunni),  —  eller  som 
varit  Thors  vän  (Pors  ojruni)  —  uttröttad  (qfsprimginn), 
[ty]  Löpt  var  tung  (pångv  var  Loptr),  Han  (Loke),  som  varit 
i  fiird  med  den  kraftige  Midjungs  (Thjasses)  sällskaparinna 
(mdlunautr  heats  mifyungs)^  kunde  [nu  ändtligen]  bedja  om 
tred  fmdtt!  friåar  bi^ja).» 

ji " 

■  står 

"  i    ffi 


Pd  var4  Pors  ofrunnt) 

pungr  var  Lopfr,  qfsprungtnn, 


står  Ptlngr  var  Loptr  uppenbarligen  som  en  mellansatfs,  som 
i  förening  med  det  ofvan  sagda,  att  Thjasse  med  sia  börda 
flugit  en  lång  väg,  vil!  rättfärdiga  och  förklai^a,  hvarför  Thjasse, 

ft  ehuru  väldigt  stark,  starkare  än  i//'un^/2fV(Grottasöngr)>  dock 
var  nära  däran  att  sprängas  af  ansträngning.  Skalden  har 
därmed    motiverat,    hvarför   den    »ål  fångsten  glade»  Thjasse 

■  sänkte  sig  till  marken  med  sitt  byte,  innan  f.oke  vardt  värre 
tilltygad  än  som  skedde.  Kör  belysning  af  sammanhanget  är 
ordet  mäta  i  tredje  raden  af  vigt,  Hitintills  liafva  orden 
mdfunautr  hvats  mditi  mi^ungs  frisar  bi^ja  blilVit  tolkade 

B  så,  som  om  de  uttryckte,  alt  Loke  »vardt  tvungen»  att  bedja 
Tlyasse  om  fred,     Matti  har  blifvit  förstadi  som  coactusest. 
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Finnur  Jönsson  (Krit.  Stud.  s.  48)  har  påpekat,  att  med  säker- 
het eller  sannolikhet  kan  icke  ett  enda  ställe  i  den  fornnor- 
diska poesien  uppvisas,  där  verbet  mega,  mdtti,  betyder  »varda 
tvungen  till» ;  öfver  allt  låter  det  sig  tyda  med  »kunna»,  »förmå», 
»vara  i  stånd  till».  Orden  ma7^/ ^/vVar  6/<j/a  innebär  således, 
att  Loke  kunde,  var  i  stånd  till  att  bedja  Thjasse  om  fred. 
Orsaken  hvarför  han  kunde  det  angifves  ofvanför,  där  det 
talas  om  att  Thjasse  tröttnade  vid  att  flyga  med  sin  tunga 
börda.  Dessförinnan  och  medan  luftfiirden  och  de  obehagliga 
sammanstötningarna  mellan  Lokes  kropp  och  föremål,  som 
han  kom  i  beröring  med,  varade,  var  han  icke  i  stånd  till 
att  parlamentera  med  sin  fångare;  men  sedan  denne  slagit 
sig  ner  på  marken,  fick  Loke  andrum  och  kunde  bedja  om 
försköning.  Halfstrofen  företer  i  denna  belysning  det  klaraste 
logiska  sammanhang,  i  det  att  den  innehåller  tre  motiverin- 
gar: 1)  Loke  var  i  stånd  att  bruka  sin  vältaliga  tunga  inför 
sin  fiende  Thjasse,  emedan  denne,  innan  Loke  blifvit  sönder- 
sliten, upphörde  med  att  flyga;  2)  Thors  o/runni  eller  ofruni 
afslutade  luftfiirden,  därför  att  han  med  all  sin  styrka  likväl 
kände  sig  öfveransträngd ;  3)  han  kände  sig  öfveransträngd 
därför  att  Loke,  med  hvilken  han  flugit  mycket  långt,  var 
tung.  Men  häraf  följer  också  med  största  bestämdhet,  att 
skalden  med  Thors  ofrunni  eller  ofruni  menat  Thjasse,  icke 
Loke,  såsom  man  hitintills  antagit.  Epithetet  pors  ofrunni, 
»han  som  kommit  Thor  att  löpa»,  måste  då  hafva  sin  för- 
klaring i  en  mythisk  tilldragelse,  som  berättar,  att  Thor  en 
gång  måst  rymma  fältet  för  Thjasses  skull.  Ett  enda  tillfälle 
har  kommit  till  vår  kunskap,  då  Thor  viker  för  en  motstån- 
dare, och  det  är  knappt  troligt,  att  gudasagan  låtit  sin  älsk- 
ling mer  än  en  gång  besegrad  draga  sig  tillbaka  ur  ett  strids- 
möte. Vid  det  tillfället  är  det  Völunds  svärd,  fördt  af  Svip- 
dag,  som  klyfver  Thors  hammare  och  nödgar  honom  rygga. 
Völund  har  således  varit  Thors  ofrunni.  I  Haustlaung  är 
Thjasse  det.  Äfven  här  möta  vi  för  den  skull  det  sakförhål- 
lande, som  så  ofta  uppdykt  på  vägen  för  dessa  undersökningar, 
att  nämligen  det  som  förläljes  om  Völund  förtäljes  om  Thjasse. 


Vid  sidan  af  ojrunnl  står  emeilerlid  en  annan  liisart  som 
äfven  bör  beaktas.  Codex  Wormianus  har  nmi  i  stället  för 
runnij  hvilket  runf\  såsom  Wiséu  påpekat,  bör  för  meterns 
skull  läsas  runi.  Enligt  denna  Hlsari  skulle  Thjasse  en  gång 
hafva  varit  Tliors  qfnlnij  Thors  mycket  ffirlrogne  vän,  Äfven 
denna  liisart  har  sitt  stöd  i  mythen,  såsom  längre  ned  skall 
ådagaläggas.  Jag  torde  här  fä  återupprepa  en  redan  förut 
gjord  anmärkning,  att  ehuru  af  två  läsarter  blott  en  kan  vara 
den  ursprungliga,  kunna  dock  båda  vara  mythologiskt  be- 
rättigade. 

20)  Det  fmnes  t  mythen  några  gestalter,  hvilka  bilda  en 
grupp  för  sig,  hvars  karakteristiska  kännemärke  är  skidlöp- 
ning i  förening  med  bägskjutning.  Gruppen  består  af  brö- 
derna Vökmd,  Egil  och  Slagtimi,  Egils  son  Ull  och  Thjasses 
dotter  Skade.  1  inledningen  till  Vöhmdarkvida  heter  det  om 
de  tre  bröderna,  att  de  giiigo  på  skidor  i  Ulfcialarna  och 
jagade.  Om  Egils  underbara  skidor,  som  läto  sig  nyttja  äf- 
ven på  hafvet»  är  redan  ofvanför  talad  t.  Om  UN  heter  det  i 
fiytfaginning  (pr  edd,  I»  102):  ^^han  är  så  god  bågskytt  och 
skidlöpare,  att  ingen  kun  täfla  med  honom \,  och  Saxo  vet 
om  sin  Ollerus,  att  han  kunde  galdra  ett  beo  (den  af  ett  ben 
danade  is-skon,  skidans  pendant),  så,  att  det  förvandlades  till 
ett  farlyg.  Ulls  skidor  hafva  således  samma  egenskaper  som 
hans  fader  Egils,  att  de  låta  sig  begagna  äfven  pä  hafvet. 
ölls  skidor  synas  haft  ytterligare  en  egenskap  af  märklig  art, 
att  nämligen,  då  deras  egare  icke  behöfde  dem  till  förflytt- 
ning på  land  eller  vatten,  de  läto  sammansätta  s\^  till  en 
sköld    att   nyttja  i  strid.     På  detta  sätt  låter  sig  förklara,  att 

[skalderna  kunnat  använda  skip  Ullar,  Ullar  far,  knört' 
Örca  (iss,  som  omskrifning  för  sköld»  och  att  enligt  en  upp- 

[gift  i  Edda  Lovasina   U/lr  åtti  släp  Pat,  er  Skjöldr  het.    Ull 

[är  i  själfva  verket  en  afbild  af  sin  fader  Egil  hvad  idrotterna 
vidkommer.  Detsamma  kan  sägas  om  Skade,  Medan  Ull 
kallas    -skidornas  gud>,    kallas    Skade    »skidornas  gudinna», 

Uskidornas  dis»  och  »sjöbenets  dis»,  scecaf  beins  dis,  en 
omskrifning,    hvllken    tydligen    har  samma   upprinnelse   som 
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Saxos  berättelse  om  det  af  Ull  galdrade  benet.  Thjasses  dot- 
ter bär  således  attribut  tillkommande  Völunds  frändekrets. 

Äfven  namnen  sammanknyta  dem,  som  vi  finna  vara 
Völunds  slägtingar,  med  Thjasses.  Allvalde  är  Thjasses  fa- 
der; Ivalde  är  Völunds.  Ivaldi  är  en  annan  form  för  Is- 
valdi;  det  långa  prefigerade  /  i  Ivaldi  har  sin  förklaring 
i  det  ur  Isvaldi  försvunna  s,  lö  återkommer  i  namnet  på 
Ivaldes  dotter  Idunn  och  Thjasses  broder  Ui,  och  dessa  namn 
äro  i  mythologien  de  enda,  i  hvilka  U  återfinnes.  Det  är 
vidare  redan  påpekadt,  att  af  Allvaldes  (ölvaldes)  tre  söner 
är  en,  som  bär  epithetet  Vildgalt  (Aurnir,  UrnirJ,  och  att 
bland  Ivaldes  tre  söner  finnes  en,  nämligen  Örvandel-Egil, 
som  bär  samma  epithet  (Ibor,  Ebur,  Ebbo),  samt  att  bland 
Allvaldes  söner  en,  nämligen  Thjasse,  bär  epithetet  Fjallgyl- 
dir,  »fjäll-ulf»  (Haustlaung),  medan  bland  IvaldeÖlmods  söner 
en,  nämligen  Völund,  bär  epithetet  Asölfr,  som  också  har 
betydelsen  »fjäll-ulf». 

Det  bör  i  sammanhang  härmed  ej  lämnas  ur  akt,  att  tra- 
ditionen har  fäst  jättenaturens  egenskaper  ej  allena  vid  Thjasse, 
utan  också  vid  Völund.  Att  detta  icke  framgår  af  poetiska 
eddan  beror  allena  därpå,  att  Völund  under  detta  sitt  namn 
alldrig  omtalas  i  dess  egentliga  mythsånger,  utan  blott  i  det 
heroiserade  fragment  vi  ega  af  Völundarkvida.  Minnet  af  att 
Völund,  ehuru  i  mythen  alflfurste  och  säkerligen  icke  fullblods- 
jätte på  fädernet,  likväl  betraktats  och  besjungits  som  enyö- 
tun/f,  minnet  häraf  icke  allenast  fortlefver  i  Vilkinasaga,  utan 
framträder  där  med  en  af  den  senare  traditionen  alstrad  öf- 
verdrift,  i  det  att  hans  fader  Vade  (se  n:o  110)  där  kallas 
jätte,  medan  hans  farmoder  säges  hafva  varit  ett  sjörå. 
Äfven  i  annat  afseende  fortlefver  i  Vilkinasaga  minnet  al 
slägtskapsband  mellan  Völund  och  mythens  mast  ryktbara 
jätteväsen:  han  samt  jättarne  Etgeir  (Eggper)  och  Vidolf 
skulle  nämligen  enligt  kap.  175  ha  varit  syskonbarn.  Gå  vi 
till  de  nordiska  källorna,  så  finna  vi  i  Hyndluljod  53  Vidolf 
omtalad  som  stamfader  för  alla  mythens  völvor  och  Aurboöa, 
den   mast   beryktade   af  mythens   völvor,  i  strof  30  omtalad 
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som  franka  till  Thjasse.  Medan  således  Hyndluljod  gör  Thjasse, 
gör  Vilkinasaga  Völund  Ull  jalten  VidoU^  frande. 

Om  än  i  en  af  tiden  mycket  förändrad  skepnad  har  Vil- 
kinasaga äfvenledes  bevarat  ett  minne  af  huru  Völunds  fader 
slutade  sin  bana.  Vade  hade  med  några  smeder  (> dvärgar»), 
som  bodde  inne  i  ett  tjiirran  beläget  bärg,  slutit  en  Ofverens- 
kommelse,  i  enlighet  med  bvilken  hans  son  Völund  skulle 
mot  viss  ersättning  få  liira  deras  underbara  smideskonst.  När 
Vade  mot  slutet  af  den  aftaiade  Uiretiden  infann  sig  utanför 
bärget,  vardt  han,  innan  han  kommit  dit  in,  genom  en  för- 
rädisk tillställning  af  dessa  smeder  dödad  af  ett  bärgras. 

Tiljasses  fader  är  mylhens  store  dryckeskämpe,  som  bland 
sina  mångfaldiga  namn  och  epithet  bär,  såsom  vi  selt,  äfven 
sådana»  som  hänvisa  på  hans  ställning  i  mythen  om  den 
jästa  drycken:  Srigdir  (slordrickaren),  Öhmhh)  Ölmoér^ 
Sumbl  Finnakonungr,  Vidkommande  Svigåu*s  död  iir  det 
redan  visadt  (se  n:o  89),  att  han  vid  sitt  fullständiga  försvin- 
nande ur  mythen  befinner  sig  utanför  ett  bärg,  i  hvilket  Sut- 
tung  och  Suttungs  söner,  ättlingarne  af  den  vid  sidan  af  Mi- 
mer älste  urtidssraedea  Surt-[)urinn  (se  n:o  89),  hafva  sina 
salar;  all  vid  hans  ankomst  dit  en  förrädisk  dvärg,  Suttungs 
söners  dörrvaktare,  går  honom  till  mötes,  samt  att  han  *svi- 
kes»  af  dvärgen,  alldri^  kommer  in  i  bärgsalarne  och  således 
måste  hafva  dött  därutanför. 

Vilkinasagas  mycket  sena  och  antagligen  ur  tysk  tra- 
dition hemtade  uppgifter  om  Völunds  faders  död  öfVerens* 
stämma  således  ännu  i  grunddragen  med  hvad  som  i  nordiska 
kullor  berättats  om  huru  Thjasses  fader  försvann  från  mythens 
skådeplats. 

livad  angår  Thjasses  faders  börd  och  rangslätlning  bland 
de  mythiska  makterna  äro  följande  uppgifter  i  dikter  från 
hednatiden  att  beakta.  Då  Haustlaung  förtäljer,  huru  Thjasse 
störtar  i  de  kring  Asgård  tannda  vaferlågorna,  sker  det  med 
orden:  Greipar  bijils  son  sctdnar,  >GrerpvS  gilgares  son  sve- 
des».  Thjasses  moder  är  således  jätlinnan  Greip,  som  enligt 
en  i  pros.  edd,  I,  288  anförd  vers  är  dotter  af  jätten  Gcirröår 


och-  syster  lill  Gjålp.  Endera  af  dessa  systrar,  och  efter  all 
anledning  Greip,  kallas  i  Thorsdrapa  mcinsvarans  hap(s  arma 
farmr:  »den  menedige  haptens  armars  fång»,  Höpt,  siiig. 
hapt,  är,  likasom  det  liktydiga  bönd,  en  benämning  pä  lägre 
och  högre  makter,  mun  i  na  af  olika  rangklasser.  Om  med 
den  menedige  haptens  älskarinna  menas  Greip,  icke  syslera 
Gjalp,  är  Thjasses  fader  ell  väsen,  som  tillhört  antalet  af 
mlthologiens  munina  och  som  med  en  jättiiina,  hvars  biMU 
han  varit,  aflat  sonen  Thjasse  och  förmodligen  äfven  denne^ 
bröder  léi  och  Gdngr  (Aurnir).  Hvilken  rangställning  denii 
menedige  hapt  innehaft  bland  makterna  antydes  af  Vellel 
strof  9,  som  i  likhet  med  föregående  strof  8  och  de  efl€ 
följande  stroferna  10,  11  handlar  om  Hakon  jarls  strider 
Dannevirke,  dit  han  i  egenskap  af  vasall  under  danske  kom 
geo  Harald  blåtand  kallats  lör  att  värna  den  hedniska  Ne 
den  mot  käjsar  Otto  II:s  försök  att  med  vapen  omvända  Da 
mark.  Strofen,  hvars  omskrifningar  äfven  här  uppställa  par 
leler  mellan  Hakon  jarl  och  hans  mythiske  stamfader  Thjas 
säger,  alt  den  danske  konungen  (Jémtldr  konungr)  önskad 
att  Mörk-skogens  Hloöyns  (Mörk-skogens  jords,  d.  v.  s.  det  si 
giga  Norges)  alf*  han  som  kom  IVån  Norden  (myrkmarkar  Hk 
dyf^jar  aljs,  fiess  es  kom  nordan),  skulle  pröfvas  i  >mor 
frost»,  d.  v,  s,  i  krig  (vitf  morå:frost  freisla),  då  han,  gra^ 
men  (Danmarks  konung)  bad  Hardalandsbebyggarnes  (ac 
männens)  köldliärde  storm  väktare  (stirjon  vedrhinUf  HakoS" 
jarl]  atL  värna  Dannevirke  (Virlä  vana)  mot  brynje-bull 
sydländske  Njordar  (fyr  serkja-hlym-val-N/ördum,  de  s^ 
ländske  stridsmannens  furstar), 

Äfven  bär  bildar  mythen  om  Thjasse  och  fimbulvintern 
kärnan,  or  hvilken  de  på  Hakon  jarl  tillämpade  omskrifnin- 
garna  tramväxa.  Hakon  iklädes  masken  af  iden  köldhårde 
stormväklaren*,  som  kommer  från  Norden  och  kan  lÖssT 
vinlervindarne.  Käjsar  Otio  och  de  höfdingar,  som  u  l 
honom  anföra  söderns  härskaror,  liknas  vid  Njord  och  hans 
fränder,  som  i  mythen  kämpat  med  Yölund  och  frostmak- 
terna,   och   sammandrabbningen  mellan  nordens  och  söder 


» 


stridsmän  liknas  vid  en  »mordfrosb,  hvarmed  den  norr  ifrån 
kommaode  Hakon  niöter  de  kristne  fastlandsgermaiierna  vid 
Dannevirke. 

Strofens  mylhiska  kärna  är  således  denna:  »Mörkvedens 
nioöyn's  alf,  den  kuldhårde  stormväktaren,  pröfvade  med  frost* 
väder  sin  makt,  då  han  bekimipade  Njord  och  dennes  fränder». 

jiMurkvedens  HloÖyn,»  d.  v,  s.  ^^Jotuiiheimsskogens  jord- 
gudinna»  är  i  delta  sammanhang  Thjasses  dotter  Skade,  som 
i  Häleygjatal  kallas  Jdrnviåja  af  JiWnciår,  Järnskogen,  hvil- 
ken  är  identisk  rned  Mörkveden.  Thjasse  själf,  hvars  fader  i 
Tiiorsdrapa  kallas  >en  menedig  hapt*,  kallas  här  en  alf 
Ensamt  för  sig  vore  naturligtvis  detta  ställe  icke  i  stånd  att 
afgöra  frågan,  hvilken  klass  af  mythväsen  Tjasse  och  hans 
Cader  tillhört,  så  myckel  mindre  som  élf)\  nyttjadt  i  en  om- 
skrifning,  kan  hänsyfla  på  hvad  slags  väsen  som  hälst  allt 
efter  den  bifogade  beteckningens  arL  Men  »menedig  hapt> 
kan  omöjligen  vara  omskrifning  för  jätte.  Hvarje  gudaväsen, 
som  låtit  ett  edsbrott  falla  sig  lill  last,  är  »en  menedighapt», 
och  sädana  edsbrott  vet  mythen  alt  omtala.  Har  en  gud  be- 
gått mened,  kan  han  fördenskull  icke  kallas  jätte;  haren  jätte 
begått  mened,  kan  han  fördenskull  icke  kallas  hapt,  ly  något 
särskildt  karakteristiskt  för  jältenaturen  ligger  alldeles  icke  i 
det  att  begå  mened  eller  bryta  en  ed,  I  själfva  verket  borde, 
synes  mig,  starka  tvifvel  om  att  Thjasse  var  i  ordets  strän- 
gaste och  fullständigaste  bemärkelse  en  jätte  framkallats  redan 
af  de  omstäodigheter.  att  han  är  en  sljärnehcros;  att  högättade 
män  räknade  som  en  ära  att  härstamma  från  honom;  alt 
Hakon  jarls  lofsjungare  icke  tröttnade  att  ikläda  honom  hans 
förmente  stanifaders  skepnad  och  jämföra  den  enes  historiska 
bragder  med  den  andres  mylhiska,  samt  att  han,  Thjasse, 
icke  allenast  röfvar  Idun,  hvilket  ju  en  äkta  jälte  kunnat  göra. 
utan  ock  i  många  och  långa  år  sammanbor  med  henne  och 
efter  all  anledning  föder  med  henne  dottern  Skade.  Man 
erinre  sig  af  det  föregående  med  hvilken  omsorg  mylhen  sörj 
for  att  den  andra  i  jättehand  fallna  asynjan,  Fröja,  skulle 
återvända  ren  och  oskyldig  till  Asgård,  och  man  bar  dä  svårt 
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att  tro,  att  Idun  skulle  förnedrats  till  mångårig  och  förtrolig 
sammanlefnad  med  en  verklig  jätte.  Det  följer  af  allt  detta, 
att  när  Thjasse  i  den  ofvan  anförda  Vellekla-strofens  mythi- 
ska  kärna  kallas  en  dlfry  och  hans  fader  i  Thorsdrapa  kallas 
en' hapt,  ett  väsen  af  högre  eller  lägre  gudarang;  så  innebär 
dlfr  en  närmare  bestämning  af  begreppet  hapt  och  säger  oss, 
hvilken  den  klass  af  numina  var  som  Thjasse  tillhörde,  näm- 
ligen den  lägre  gudaklass  som  kallas  alfer.  Thjasse  är  såle- 
des på  faderssidan  en  alf.  Völund  är  det  likaledes;  han  kal- 
las i  Völundarkvida  alffurste.  —  Beaktas  bör  vidare,  att  Thjasse 
i  den  ofvan  framlagda  mythiska  strofkärnan  framställes  som 
hafvande  sammandrabbat  med  Njord  och  bundsförvandter  till 
denne.  Hos  Saxo  är  det  Anund-Völund  och  hans  broder  båg- 
skytten, som  sammandrabba  med  Njord-Fridlevus  och  denne3 
ledsagare,  och  då  Njord  hos  Saxo  blir  gift  med  samnne  Anund- 
Völunds  dotter,  medan  han  i  mythen  blir  gift  med  Thjasses, 
så  möter  oss  här  ånyo  det  vid  hvarje  närmare  undersökning 
i  detta  ämne  uppdykande  faktum,  att  hvad  som  förtäljes  om 
Völund,  förtäljes  också  om  Thjasse. 

114. 

BEVIS    ATT    IVALDES    SÖNER    ÄRO    ÖLVALDES    (fortS.).      ÖFVERSIGT 
AF    THORSDRAPA. 

21)  Vi  komma  nu  till  en  mythkälla,  hvari  Thjasses  brö- 
der löi  och  Gdngr,  likasom  äfven  han  själf  i  omskrifven 
benämning,  omtalas  under  förhållanden,  egnade  att  sprida 
belysning  i  den  föreliggande,  för  mythens  episka  sammanhang 
särdeles  vigtiga  frågan. 

Om  Thors  färd  till  jätten  Geirröd  föreligga  två  mycket 
olika  berättelser.  Den  ena  är  nedskrifven  af  Skaldskapar- 
mals  författare;  den  andra  meddelas  i  Eilif  Gudrunssons 
Thorsdrapa. 

Skaldskaparmal  (pr.  edd.  I,  284)  berättar: 

För  sitt  nöjes  skull  gjorde  Loke  en  utflygt  med  Fröjas 
falkham   och   drefs  af  sin  nyfikenhet  att  sätta  sig  i  en  glugg 


I 


I 


å  Geirröds  hus  och  litta  dit  in.  Då  vardt  han  fångad  af  en 
bland  Geirröds  tjrioare,  och  jälten,  som  pä  ögonen  märkte, 
alt  det  ej  var  en  verklig  falk,  gaf  honom  icke  los,  innan  Imn 
med  ed  förpligtat  sig  ställa  det  så,  alt  Thor  skulle  komma  till 
Geirröds  hall  utan  alt  medföra  hammaren  och  starkhetsbuUet. 
Det  visste  också  Loke  alt  göra.  Thor  for  till  Geirröd  utan 
att  medtaga  någotdera  af  dessa  smiden,  ej  häller  sina  järn- 
handskar. Loke  följde  honom.  På  vägen  gästade  Thor  den 
jättinna,  som  hette  Grutr  och  var  Vidar  den  tystes  moder. 
Af  henne  fick  Thor  veta  sanningen  om  Geirröd,  att  denne 
var  en  illslug  jätte  och  svår  att  skalFa  med.  Hon  lånade 
Thor  sitt  eget  starkhetsbälte  och  sina  egna  järnhandskar  och 
sin  staf  Grujarcötr.  Därefter  for  Thor  till  den  å,  som  heter 
Viniur  och  är  den  största  af  åar.  Där  spännde  han  starkhets- 
bältet  kring  sig  och  stödde  sig  i  slrömriktningen  på  Gridstaf- 
ven.  Loke  höll  sig  tast  vid  starklietsbältet.  När  Thor  kom- 
mit midt  i  ån,  steg  vattnet  ända  upp  till  hans  axlar,  Thor 
märkte  då,  att  uppe  i  en  bärgkjusa,  nedför  hvilken  ån  hade 
sitt  topp,  slod  Gjålp,  Geirröds  dotter,  med  en  fot  å  hvardera 
sidan  om  ån,  och  att  det  var  hon,  som  förorsakade  vattnets 
stigning.  Då  tog  Thor  upp  ur  ån  en  stor  sten  och  kastade 
mot  jättinnan,  sägande:  »å  skall  i  os  stämmas».  Målet  för- 
felade han  icke.  Kommen  till  stranden  grep  han  tag  i  en 
rönn  och  kom  så  upp  på  land.  Däraf  ordstäfvet:  >rönn  är 
Thors  hjälp».  Och  när  Thor  kom  till  Geirröd,  anvisades  åt 
honom  och  Loke  först  ett  gethus  (enligt  Codex  regius;  ett 
gäslhus  enligt  Upsalacodex)  till  härbärge.  —  Därefter  berättas 
(le  äfventyr  Thor  hade  med  Geirröds  döttrar  Gjålp  och  Greip. 
samt  liuru  han,  inbjuden  att  »leka>  i  Geirröds  sal,  möttes  af 
ett  glödande  järn,  som  Geirröd  raed  en  tång  kastade  emot 
honom,  men  som  han  fattade  med  järnhandskarne  och  slun- 
gade tillbaka  med  sådan  fart,  alt  järnet  genomborrade  stolpen, 
bakom  hvilken  Geirröd  gömt  sig,  samt  Geirröd  själf  och  bus- 
väggen bakom  honom  och  därutanför  trängde  in  i  jorden. 

Derma   af   niylhiska    och   pseudomytfiiska   element   fritt 
komponerade   berättelse   förhåller   sig  till  den  ännu  i  heden- 


domens  tid  förfatlade  Thorsdrapa  på  iingefiir  samma  salt  som 
Bragarcrcitir  s  berättelse  om  Oden  och  Sultung  förhåller  sig 
till  Havamals,  Likasom  i  Bragarcpdur  berättelsens  punctum 
sättens  ligger  i  det  grofva  skämtel  om  huru  den  dåliga  pm^ 
sien  uppkom,  synes  äfven  liär  ett  rått  infalK  knytande  sig 
till  ordspråket  >å  skall  i  os  stämmas»,  vara  motivet,  soid 
föranledt  kompositionen.  Mylhema  fingo  i  kristen  tid  argtfva 
motiv  och  ämne  ej  blott  till  fornhistorien.  hjältedikten  och 
folksagan,  utan  ock  till  skämtvisan. 

Jag  öfvergår  nu  till  Thorsdrapa.  Denna  i  poetiskt  af- 
seende  framstående  och  i  mylhologiskt  atseende  vigtiga  sång 
har,  enligt  min  äsigt,  hitintills  varit  alldeles  missförstådd  ej 
så  mycket  på  grund  af  de  svårigheter  texten  företer,  ty  dessa 
försvinna,  när  man  utan  förutfattad  mening  om  innehållet 
undersöker  dem,  utan  på  grund  af  den  oförtjänta  tilltro  man 
hyst  till  ^^kaldskaparmals  berättelse  om  Thors  besök  hos 
Geirröd.  och  på  grund  af  de  ansträngningar  inan  under  in- 
flytande af  denna  vilseledande  auktoritet  gjort  alt  återUnDd 
dess  uppgifter  i  den  hedniska  dikten.  Vid  försöken  därmed 
har  man  på  dikten  tillämpat  den  kristna  lidens  isländska 
poetik,  genom  hvilken  alla  mythologiska  benämningar,  hviUcas 
verkliga  betydelse  af  en  senare  tid  blifvit  förgälen,  hafva  er- 
hållit  en  urblekt  geoerel  betydelse,  som  vid  närmare  under- 
sökning vanligen  visar  sig  vara  oriktig.  Med  en  samling 
namnraddor  som  rustkammare,  i  hvilka  verklige  eller  före* 
gifne  »dvärgars»,  jättars»,  »sjökonungars*  o.  s.  v.  namn 
blilVit  sammanförda  och  uppställda  som  synonym,  förklarar 
denna  poetik,  att  man  ur  dessa  raddor  kan  taga  bvilket  dvärg- 
namn,  jättenamn  o.  s.  v.  som  hälst  för  alt  därmed  beteckna 
hvilken  enskild  »dvärg»,  »jätte*  o.  s.  v.  man  behagar.  Om 
det  fördenskull  i  Thorsdrapa  talas  om  9léCs  säter»  och  om 
^Gdngr*s  stridsvaner»,  så  har  för  denna  poetik  namnen  Lfi 
och  Gdngr  —  ehuru  i  hedna  tid  betecknande  enskilda  be- 
stämda mythiska  personer,  som  haft  sin  egen  historia»  sina 
egna  rent  personliga  öden  —  ingen  annan  betydelse  iin  den 
generella  af  J>jätte^    därför  att  Lfi  och  Gångv  äro  i  de  om- 


talade  raddnrna  upptagna  bland  jältesynonymen.  En  sådan 
poetik  kunde  leke  uppkonima  förr  i\n  de  allra  flesta  mytlio- 
logiska  namnen  hade  blifvit  till  tomma  ljud,  emedan  person- 
ligheternai  som  burit  dem»  voro  förgätna.  Att  man  tilHimpat 
och  ännu  fortfar  att  tillämpa  den  på  dikter  af  bedendomens 
skalder,  är  en  af  orsakerna  till  att  de  vigtiga  bidrag,  *som 
deo  hedniska  konstpoesiens  namnbruk  och  omskrifningar  kunna 
lärana  den  mythologiska  forskningen,  förblifvit  en  oupptagen 
och  obegagnad  skal  t. 

Medan  Skaldskaparmal  låter  Loke  och  ingen  annan  följa 
Thor  till  (leirröd,  samt  framställer  del  hela  som  ett  af  Thor 
gjordl  gäsl besök  hos  jätten,  erfar  man  af  Thorsdrapa,  alt 
denna  Jotunheirasfärd  är  ett  krigståg,  som  Thor  i  spetsen  för 
en  skara  af  stridsmän  utför  mot  den  fruktansvärde  jättehöf- 
dingen,  samt  att  han  pk  vägen  dit  måste  leverera  Geirruds  jättar 
en  formlig  drabbning,  innan  han  kan  framtränga  till  målet  för 
sin  Tärd,  Geirröds  hall,  dit  de  i  nämda  drabbning  på  flyklen 
drifne  jältarne  samlat  sig  och  där  en  ny  strid  u|ipstar,  Hvad 
Loke  vidkommer,  förmäler  Thorsdrapa  icke  med  ett  enda  ord, 
att  han  skulle  åtlöljt  Thor  på  den  krigiska  utfärden.  Man 
får  i  stället  veta,  att  han  var  i  hemligt  förstånd  med  en  af 
Geirröds  döttrar,  att  han  eggade  Thor  alt  begifva  sig  åstad 
och  gaf  honom  lögnaktiga  underrättelser  om  vägens  beskaf- 
fenhet, på  det  alt,  om  icke  Thor  själf,  så  åtminstone  de  bunds- 
förvandter,  som  följde  honom,  skulle  omkomma  i  det  i>å  v-igen 
väntande  försåtet.  Alt  l^oke  under  sådana  omständigheter 
skulle  ålfuljl  Thor  är  högst  otroligt,  då  ju  lögnerna  i  hans 
'  försäkringar  om  vägens  beskalTenliet  måste  under  själfva  fär- 
den upptäckas  och  röja  honom  som  förrädare.  Men  eme- 
dan Skaldskaparmal  sagt,  att  Loke  var  Thors  följeslagare,  så 
[hafva  tolkarne  af  Thorsdrapa  låtit  honom  vara  det  och  tillskrift 
vit  honom  —  förrädaren  och  jättarnes  hemlige  bundsförvandt  — 
I  jämte  Thjalve  (som  icke  omtalas  i  Skaldskapannals  berättelse, 
[men  väl  i  Thorsdrapa),  de  bragder,  som  Thors  ledsagare  ut- 
[föra  mot  jältarne.  Att  dikten  på  tydligaste  sätt,  till  ex.  i 
ultrATket  /^V/V/r  me,^  <(a  sinm)  »Thjalve  med  sina  mäns  kam- 
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ratlag»  framhåller,  alt  en  hel  krigarskara  hade  på  detta  tåg 
Thor  till  anförare,  lämnade  man  åsido  såsom  hörande  till  de 
dunkla  ställen,  hvaraf  dikten  ansågs  vimla,  och  hvilkas  dun- 
kelhet dock  består  endast  däruti,  att  de  vederlägga  berättel- 
sen i  Skaldskaparmal.  Att  Thor  under  färden  till  Geirröd 
skulle  tagit  in  hos  jättinnan  Grisr  och  fått  låna  en  staf,  elt 
starkhetsbälte  och  järnhandskar,  därom  förmäler  Thorsdrapa 
icke  ett  enda  ord,  och  jag  anser  sannolikt,  att  hela  denna 
episod  i  Skaldskaparmal  ej  har  annan  grund,  än  att  den  staf, 
som  Thor,  då  han  vadar  öfver  den  strida  älfven,  begagnar 
till  stöd,  kallas  i  Thorsdrapa  dels  grisarcölr,  »trygghetsstaf- 
ven»,  dels  brautar  liss  tollr,  »väghjälpens  träd».  Namnet 
grisarvölr  och  ordstäf  sådana  som  at  ösi  skall  d  stemma 
och  reynir  er  bjövg  Pors  synas  vara  stapelvarorna,  med 
hvilkas  tillhjälp  berättelsen  i  Skaldskaparmal  kommit  till  stånd. 
Den  förklaring,  som  Skaldskaparmal  ger  af  ordstäfvet  reynir 
er  björg  Pors,  att  nämligen  Thor  genom  att  gripa  tag  i  en 
vid  stranden  växande  rönn  lyckades  förskaffa  sig  upp  ur 
älfven,  är  efter  all  anledning  ett  infall  af  berättelsens  förfat- 
tare. Stöd  i  mythologien  kan  uppgiften  omöjligen  haft:  Thor 
är  där  begåfvad  med  förmågan  alt  växa  i  höjd  i  mån  af  de 
flodsvall  han  har  att  genomvada.  Den  i  ordstäfvet  omtalade 
rönnen  är  sannolikt  ingen  annan  än  det  »väghjälpens  träd», 
»den  trygghetsstaf*,  h varpå  han  under  vadandet  stöder  sig 
och  som  enligt  Thorsdrapa  19  är  en  broiningr  skogar,  ett 
i  skogen  uppryckt  eller  brutet  träd. 

Jag  öfvergår  nu  till  en  öfversigt  af  Thorsdrapas  innehåll. 

l:sta  strofen.  Den  lögnaktige  Loke  eggar  Thor  att  be- 
gifva  sig  hemifrån  och  hemsöka  »de  brådbranta  altarnes 
tempelföreståndare»  Geirröd.  Storljugaren  försäkrar,  att  till 
Geirröds  väggar  ligga  gröna  vägar,  d.  v.  s.  tillgängliga  för 
fotvandrare  och  oafbrutna  af  älfvar. 

Anm.  B'ör  Thor  själf  kunde  vägarnes  beskaffenhet  vara  af  mindre 
vigt.  Han,  som  vadar  öfver  Elivågor  och  underjordsälfvar,  behöfde  ju 
icke  vara  särdeles  bekymrad  öfver  att  finna  vattendrag  korsa  sin  bana. 
Men  af  diktens  fortsättning  erfar  man,  att  utflykten  till  Jotunheim  denna 


I 
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gång  hvarken  afsåg  etl  gäslbesök  eller  elt  möte  till  tvekamp,  såsom  då 
Thor  gick  att  uppsöka  Hninunlr,  utan  alt  här  är  fråga  om  att  intrftnga 
i  Jotimheim  med  en  hel  krjgareskarn,  och  att  således  beskaileiiheten  af 
den  led,  hvarpå  man  hade  alt  framlåga,  hade  sin  betydelse.  Det  försal, 
som  är  släldt  på  vaj,^en,  i^iilJer  ej  så  mytiket  Thor  själF,  som  icke  mer 
de  jfillefiender,  som  utgöra  hans  stridsfcilje.  Omkomma  desse  i  det  plan- 
lagda försåtel,  så  få  Geirröd  och  lians  jättar  diircfter  att  göra  med  Thor 
ensam  och  kunna  då  ha  utsigt  alt  hcsegra  honom. 

2:dra  stroJeiL  Thor  liiL  Loke  icke  Ittnge  uppmana  sig 
till  det  älventyrliga  taget.  Han  läoinar  Asgård,  för  att  hem- 
söka Joiunheim,  Om  hvad  som  hände  på  viigen  mellan  Asgård 
och  Elivågor,  innan  Thor  ännu  inträngt  i  Jottioheim,  säger 
strofen : 


M  er  gjarsvenJoéf% 
cndr  (^  iteriut},  rursus) 

rikri   hja  GarH/c(kr-setrs 

t    skot  ti  ni  j 
görsisi  frd  PrUja  til  Ymsa 
kin  dar j 

^fystast  peir    (Cod.    Worm.; 
,J\rstur^  Peir,  Cod.  Reg.) 

at  Pr y sta  Porns  niAJum. 


När  bältebegagnaren   (Thor, 
starkhetsbältets  egare), 
nu,   som   vid  föregående   lill- 
fallen, 

förstärkt  med  Ides  vid  Gand- 
vik  belägna  sälers  män, 
var  på  väg  från  Oden  till 
Yrases  (Ymers)  ätt, 
var  det  dem  (Thor  och  Ides 
Säters  män)  en  lust  (eller  ström- 
made de  hän) 

att    kufva    Thorns    (Bölthorn- 
Ymert?)  fränder. 


Amn,    Den  vanliga  uppfattningen  af  detta  ställe  är  1)  aU  cndr  ej 

har   någon    betydelse  för  innehållet,  utan  står  som  ett  fyllnadsord.  som 

kan  öfversiittas  med  *  fordom  dags-,  en  roll  som  cnrfr  endast  allt  för  ofta 

får  spela  i  tolkningen  af  de  gamla  dikterna;  2)  att  Ide  blott  är  ett  gene- 

relt  jättenamn,    användbart,   som  hvarje  annat  jättenamn,  i  en  omskrif* 

ning,    /cf/rt    sHt%    som    skulle    betyda  Jotunheim;    3)  att  rikri  !åja  setr$ 

I  skotum    eller   rikri   Gandcfkr  skotum  skulle  gifva  Thorsdrapas  åhörare 

^ller   läsare  den    (alldeles   onödiga)  upplysningen,  atl  Thor  var  starkare 

fin  jättarne;    samt  4)  aU  de  som  längtade  att  kufva  Ymers  fränder  voro 

I  Thor   och  —  Loke,    samme    Loke,  som  i  hemligt  förstånd  med  jättehöf- 

Idingen    och   en  hans  dotter  (se  nedanför)  har  till  uppsåt  alt  locka  Thor 

I  och  hans  stridsvänner  i  en  fälla! 
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lifkri ,,,.  skottan  är  alt  uppfatta  som  en  elliptisk  salts, 
i  livilken  den  instrumenUila  preposilionen,  såsom  ofta,  ;ir  alt 
underförstå.  När  Thor  från  Asgård  kommit  till  den  vid  Gand- 
vik  belägna  »Ides  säter»,  får  han  där  stridskamrater  och  blir 
genom  dem  rikri,  får  genom  dem  ett  tillägg  till  sin  egen 
kraft  i  de  förestående  striderna.  Alt  Thor,  när  han  rycker 
in  i  Jotunheim,  ;ir  i  spetsen  för  en  krigareskara  framgår  på 
det  allra  tydligaste  af  vissa  diktens  uttryck  och  af  hela  dess 
innehåll.  Hvarifrån  skulle  desse  krigare  på  en  gång  hafva 
kommit?  De  äro  icke  Asgardsbebyggare,  och  han  har  icke 
medfört  dem  på  sin  Ijungeldschar.  De  bo  vid  Gandvik,  som 
betyder  xden  (rollska  vikens  K!i vågor.  Gandvik  var  ett  rent 
mylh-geografiskt  namn,  innan  det  blef  namn  på  Hvita  hafvel 
i  en  sen  och  kristen  tid,  då  hafvel  mellan  Grönland  och 
Amerika  fick  det  mylhiska  namnet  Gioungagap.  Alt  de  äro 
innebyggare  pä  kusten  af  en  vik  föranleder  Thorsdrapas  för- 
fattare att  längre  frarn  i  dikten  känneteckna  dem  som  vikingar, 
vikboar.  Vi  hafva  redan  sett,  att  det  är  en  dagsresa  mellan 
Asgård  och  Eli  vågor  (se  n:o  108),  och  att  Thor  på  södra 
kusten  har  ett  härbärge,  där  han  tager  in,  och  där  hans  dyr- 
bara cliar  och  spann  förvaras,  medan  han  gör  ströftåg  i 
Jotunheim,  Diktens  fortsiittning  visar,  att  han  äfven  denna 
gång  tagit  in  i  samma  härbärge,  och  att  han  därifrån  falt 
sina  stridsmän.  Nu,  såsom  alltid  annars,  är  han  till  fots, 
sedan  han  kommit  in  i  Jotuoheim. 

Sivöf  3  meddelar  först  en  mythkrnnologisk  uppgift,  aU 
nämligen  den  »galderfärdiga»  dottern  af  Geirröd  hade  kommit 
i  god  t  förstånd  med  Loke,  innan  Rögner  värd  t  dennes  bunds- 
förvandt.  Denna  mythkronologiska  upplysning  innebär:  1) 
att  det  var  en  tid,  dä  Rögner  icke  delade  Lokes  gudafiendl- 
hga  planer;  2)  att  de  händelser,  som  Thorsdrapa  omtalar, 
tilldrogo  sig,  innan  Rögner  vardt  en  gudafiende.  Hvarfor 
Thorsdrapa  anser  sig  l>öra  upplysa  härom  blir  klart  redan 
genom  hvad  sfrof  4  meddelar. 

Därefter  omtalas  uppbrottet  från  Ides  säter.  Den  jDUe- 
fiendllijja  skaran  begifver  sig  af  till  Jotunbeim.  men  har,  innan 


jion    kommer   dit,    att  ölverskrida  en  mellanliggande  sträcka, 
som  kallas  Eodills  mo. 

Man  skulle  väntal,  att  dikten,  i  stjillet  lor  att  tala  om 
en  mo  som  gränsområde,  hvilket  måste  tillryggaläggaj^,  innan 
man  kom  in  i  Jolunheiin,  hade  latat  om  det  vatteu,  bakom 
hvilket  Jolunheim  ligger,  och  nämt  det  med  något  af  dess 
flere  namn:  Klivågor,  Gandvik  eller* Hraunn.  Men  vid  när- 
mare påseende  visar  det  sig,  att  Endills  mo  ej  är  annat  än 
omskrifoing  for  ett  vattendrag.  Beviset  härför  ligger  däri,  alt 
»Endills  skidor)^,  Erfdfls  afnlrarf  Endils  itrskttf  är  en  vanUg 
omskrifoing  för  fartyg,  Likaså  EncHls  et/kr,  »Endills  häst». 
Mon,  öfver  hvilken  Endill  ströfvar  på  sådana  skidor  och  sådan 
häst,  måste  således  vara  ett  vatten.  Och  här  kan  endast 
menas  det  vallen,  som  ligger  mellan  Ides  säter  och  Jotunhcim, 
således  Elivågor,  Gandvik. 

SjällVa  namnet  Endill  torde  vara  detsamma  som  Vcn- 
dilL  Vanddl  (pr.  Kdd.  I,  b'kH),  en  förkorloing  af  Örcandill, 
Det  begynnande  v  har  ursprungligen  varit  en  halfvokal  och 
som  sädan  rimmat  med  andra  halfvokaler  och  vokaler  [jäm- 
för på  eo  öländsk  runsten  rimmen  Vandifs  Jörmungrundar 
urgrandari).  Denna  lätt  bortfallande  halfvokal  torde  i  senare 
tider  bortkastats,  där  den  ansågs  skymma  slafrhnmen,  och 
formen  Kndill  därigenom  uppkommit  ur  Vendill,  VandilL 
lÖrvandels  mo*  är  då  i  del  poetiska  språket  liktydigt  med 
Elivågor,  och  omskrifningen  är  träffande,  emedan  Urvandel- 
Egil  hade  skidor,  som  huro  honom  både  öfver  vatten  och  öfver 
land,  och  emedan  Elivägor  var  en  skådeplats  för  hans  äfventyr. 

Strof  4  förläljer,  att  krigarskaran»  sedan  hon  öfverskridit 
»Endills  mo».  ryckte  till  fots  in  i  Jotunheim,  och  att  underrät- 
telse om  hennes  inbrott  i  jättelandet  kom  till  gygerna  därstädes. 

Två  vigtiga  upplysningar  lämnas  här  om  desse  stridsmän: 
de  kallas  Gängs  gunn-canir  och  Vargs  fricar:  »Gangr*s 
strids-vaner»  och  > Vargs  landvärnarev,  I  de  första  stroferna 
af  Thorsdrapa  möta  vi  således  namnen  på  Ölvaldes  tre  söner; 
Rögntr  (Thjasse),  I^i  och  Gdngr.  Dikten  nämner  Rögners 
namn,  då  hon  angifver,  att  krigslaget  mot  Geirröd  inträffade, 
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innan  Röjrner  varcU  giidarnes  fiende;  hon  nämner  Ides  namn, 
då  hon  förtäljer,  att  dol  var  på  hans,  Ides,  siUer  vid  Gandvik, 
som  Thor  samlade  desse  stridsmän  omkring  sig,  och  hon 
nämner  Gdngr'ii  ocli  diirjilmte  en  Vafgr^Sr  namn»  då  hon 
vill  meddela  hvilka  höfdingarne  för  de  kämpar  voro.  som 
följde  Thor  mot  Geirröd.  Tnder  sädana  omständiglieler  är 
det  uppenbart,  alt  Th^sdrapa  förtäljer  en  episod,  i  hvilken 
Ide,  Gäng  och  Thjasse  uppträda  som  Thors  vänner  uch  jäl- 
tarnes  fiender,  samt  att  dikten  förläf^ger  deras  stamland  till 
ängderna  på  Elivågors  södra  kust  och  låter  hja  setr  vara 
beläget  vid  samma  strand  och  i  Thors  utflykter  spela  samma 
roll  som  annars  Örvandel-Egils  bostad  vid  Ehvågor,  hvilken 
också  kallas  säter,  Geircatfils  setr  och  yse^;\  Den  Vargt\  som 
omtalas,  är  då  efter  all  anledning  Rögner-Thjasse  själf,  som 
ju  i  Haustlaung  kMns  Jjal/gyldir,  d.  v.  s.  varg,  ulf. 

I^ystne  alt  bekämpa  Ymers  ättlingar  voro  alla  de  Thor 
åtföljande  stridsmännen,  såsom  strof  2  redan  meddeK'\t.  Men 
de  sista  raderna  i  strof  4  framhåller  särskildl  en  som  läng- 
tande att  få  sammandrabba  med  en  af  jättelandels  stridbara 
och  lördärlliga  gyger.  Denne  kämpe  niimnes  ej  vid  namn, 
men  han  kännetecknas  som  hragétmildt\  asnabb  i  uppfaU- 
oing  och  snabl)  i  rörelser^,  som  hrceAWCondr,  »den  som  har 
till  vana  att  bjuda  på  bespisning»,  och  som  hölkceitiv  eller 
bölkvetir  Laka,  >dcn  som  gaf  vederlag  för  Lokes  odåd». 
Beteckningarna  träffa  in  på  Orvandel-Egil,  den  raske  bågskyt- 
ten och  skidlöparen,  hvilken  på  sin  säter  emottager  Thor  som 
gäst,  när  denne  är  på  väg  till  Jotimlieim,  och  som  till  Thor 
öfverlämnade  Thjalve  oeh  Röskva  som  vederlag,  när  Loke 
hade  narrat  Thjalve  att  för  märgens  skull  klyfva  en  ben- 
pipa,  tillhörig  en  af  Thors  slagtarle  bockar.  Hade  Thorsdrapa 
fillagl,  att  den  så  betecknade  kämpen  tillika  var  mylhcns 
bäste  bågskytt,  kunde  intet  Ivifvel  ega  rum  därom,  all  med 
honom  menas  Egil  f)clta  tillägg  kommer  längre  ned  i  dikten 
oeh  bestyrker  ensamt  för  sig,  att  Egil  är  med  på  tåget. 

Strof  5,  jämförd  med  strof  6  och  7»  låter  vela,  alt  Thor 
med    sin    kämpetrupp  har  under  fortsatt  tåg  kommit  in  i  en 


I 


af  Jolunheims  vilda  fjiUllrakter.  Vädret  iir  ohyggligt,  ocli 
hagelskurar  störta  neti.  Ocli  hiir  får  nii  Thor  röna,  alt  Loke 
på  rräckaste  siilt  bedragit  honom,  Efiev  dennes  anvisning 
har  Thor  fört  sin  trupp  Ull  det  ställe,  där  de  nu  befinna  sig. 
och  fifrr  framstörtar  mellan  biirgen  en  nif,  i  hvilkf^n  stora 
strömmar,  svällande  af  hagelskiirariie,  nedvallra  (rån  bärgen 
med  fräsande  isvatten.  Att  linna  öfver  en  sådan  älf  ett  vad, 
som  hans  ledsagare  kunde  begagna,  var  för  Thor  en  svår  sak. 
Strof  6,  Männen  från  Ides  säter  hafva  emellertid  med 
god  förtröstan  stigit  ned  i  älfven.  En  jämförelse  med  strö* 
I  ferna  7,  8  visar,  att  de  försigligtvis  höllo  sig  i  Thors  närhet 
och  vadade  något  högre  upp  i  iilfven  än  han.  Sina  spjut 
använde  de  härvid  som  stafvar.  hvilka  <le  sirömledes  sköto 
ned  mot  älfvens  steniga  botten.  Klangen  af  spjuten,  när  deras 
metallbroddade  ändar  stolte  mot  boltenstenarne,  blandade  sig 
med  dånet  af  de  kring  älfvens  klippstycken  brusande  hvirf- 
larne.  (Kndtti  hveggi  höggvinn  hltjmPel  vid  möl  gli/rn/a, 
enn  Jjalla  fetlihryn  Paul  metf  Fcfija  ste<\ja.) 

Strof  7.  Emellertitl  stiger  äUVen  ouptjhörligt  i  hrijd  och 
våldsamhet,  och  dess  hafsflodlika  flöden  vräka  sig  redan  mot 
Thopa  starkvuxna  skuldror.  Skalt  delta  tbrUara,  då  måste 
Thor  tillgripa  den  honom  inneboende  kraften  att  skjnta  i  höjd 
i  mån  af  vatlensvallets  sligande. 

Anm.  Men  slridsmUnnen  frän  Ides  säter,  som  icke  ega  denna  för- 
måga, tmrii  skall  det  gd  med  clL*ni?  Den  niellnn  Loke  och  JotunhcJnis- 
gygerna  uppgjorda  planen  g;lr  uppenbarligen  ut  på  alt  runl ranka  dem. 
De    nästfofjande   si  ro  ferna   visa  också,  att  de  sväfva  i  den  yttersta  fara. 

Stroferna  8,  0.  De  vadade  med  fasta  steg,  desse  käcke 
stridsmän,  men  de  hvälfvande  vattenmassornas  fart  ökades 
ständigt.  Medan  Thors  trygghetsstaf  sköttes  af  hans  kraftiga 
händer,  vardt  strömgången  allt  for  strid  för  spjuten,  som 
Gandvikskamparnc  hade  att  stödja  sig  mot.  Uppe  [)å  bärgen 
slodo  jätlinnor,  som  gjorde  den  allt  stridare.  Då  hände,  alt 
^bågens  gud,  vinddritVen  i  flodmarkens  drifvors  (böljornas) 
istoroii  störtade  Thor  på  skuldran  (kt/kca  ncntåar  åss,  blastnn 
Ikrönnjardar  skajls  hretctjri,  piu%n  haiiårs  rann  of  hmn). 
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under  det  att  Thjalve  med  sitt  kamratlag  kom,  som  hade  de| 
lyflats  af   sig    själfva,  och  grep  tag  i  himmelfurstens  (Thors) 
skyddsbälte   (unnz  Pjdlji   mes  yta  sinni  kom   sjdljlopta  d 
himinsjöla  skaunar-seilj». 

Anm.  Den  plan,  som  Loke  och  gygerna  uppgjort  att  dränka  de 
^  jättefiendtlige  män,  som  bo  på  södra  kusten  af  Eli  vågor,  var  således 
nära  att  lyckas.  De  räddades  af  sin  klokhet  att  vada  högre  upp  i  älfven 
än  Thor,  så  att  de,  om  de  förlorade  fotfäste,  kunde  af  hvirflarne  drifvas 
ned  emot  honom.  En  bland  Gandvikskämparne  och,  såsom  diktens  fort- 
sättning visar,  den  ypperste  bland  dem,  här  betecknad  som  »bågens  gud», 
vräkes  af  en  stormbölja  mot  Thors  iikuldror  och  frälsar  sig  på  dem. 
Thjalve  och  hela  den  öfriga  skaran  af  Ides  säters  stridsmän  ha  sam- 
tidigt drifvit  med  flodsvallet  ned  mot  Hlo<^yns  väldige  son  och  rädda 
sig  genom  att  gripa  tag  i  hans  starkhetsbälte.  Med  »bågens  gud»  på 
sina  axlar  och  med  en  hel  trupp  af  kämpar  hängande  kring  sin  midja 
fortsätter  Thor  att  vada  genom  älfven. 

I  strof  8  betecknas  Gandviks-kämparne  med  två  omskrif- 
ningar.  Redan  förut  ha  vi  sett  dem  omtalade  som  »Gängs 
strids-vaner»  och  »Vargs  landvärnare».  Här  kallas  de  »vikinga- 
^  säterns  skicklige  stridsmän»  (vikinga  seirs  snotrir  gunnav 
runnar)  och  »Odens  edförpligtade  landvärnare»  (Gauta  eid- 
svara  fridar).  Att  Ides  säter  kallas  »vikingars»,  är  förklar- 
ligt däraf,  att  den  är  belägen  vid  Gandvik  och  att  desse  vik- 
boar  hafva  Elivågor  till  skådeplats  för  sina  strider  med  frost- 
makterna. Att  de  äro  edförpligtade  landvärnare  åt  Oden  inne- 
bär, att  de  äro  mythiska  väsen,  som  till  rangen  äro  asarne 
underlägsna  och  med  ed  förpligtat  sig  att  tjäna  Oden  och  värna 
hans  herrskareområde  mot  jättarne.  Deras  »säter»  vid  Gandvik 
bildar  således  en  utpost  mot  frostmakterna.  Det  följer  häraf, 
att  Ide,  Gäng  och  Thjasse  ursprungligen  äro  numina,  ehuru 
af  en  lägre  och  tjänande  ordning;  att  deras  ställning  till  den 
högre  gudavärlden  varit  sådan,  att  de  icke  på  grund  af  själfva 
sin  inncborna  natur  kunnat  betraktas  som  jättefiender,  utan 
bindas  vid  gudarnes  sak  genom  en  cdförpHgtelse ;  men  att 
de  ej  häller  å  andra  sidan  kunna  vara  fullblodsjättar  af  den 
stam,  hvilken  aflades  af  Ymers  fötter  (se  n:o  86).  Deras 
stamland   är   icke    själfva   Jotunheim,    men   elt  gränsrike  till 


I 


jätlevärKlen,  och  denna  deras  mylligeografiska  ställnintr  måste 
också  öfverensstämiiia  med  deras  rnyMigenealogiskfL  Den  sista 
strofen  i  Thorsdrapa  kallar  de  jältar,  som  ibjälsläs  af  Gand- 
vikskämparne,  för  vAlflieims  kalfvar»,  Alfheims  slagtboskap, 
och  synes  flärmed  antyda,  att  desse  kämpar  tillhöra  den 
tredje  och  lägsta  af  de  klaner,  hvari  den  germaniska  mylho- 
logiens  gudamakter  äro  delade,  nämligen  ätterna. 

Den  af  Clandvikskämparne,  som  räddor  sig  på  Thors 
sköldror,  medan  de  öfrigo  hälla  sig  tiist  vid  hans  gördel,  är 
en  ryktbar  bSgskytt  ocli  för  Thorsdrapans  åhörare  så  bekant, 
att  något  af  hans  egentligare  namn  ej  behötVer  nämnas,  för 
att  han  skall  vara  igenkännlig,  I  själfva  verket  ar  det  epithel, 
som  tillägges  honom:  »bågens  gud^  (äss  kt/kva  nauttar  och 
i  strof  18  toiviåar  Tyrjj  alldeles  tillräckligt  alt  beteckna  honom 
som  mythens  ypperste  bågskytt  Örvandel-Egil,  hvilken  här 
bäres  på  Thors  axlar  genom  det  rasande  strömdraget,  såsom 
han  vid  elt  annat  och  senare  tillfälle  bäres  af  Thor  i  hans 
korgsäck  öfver  Elivågor.  Redan  i  str,  4  är  han  antydd  som 
den  till  själ  och  lemmar  rörlige  hjälte,  hvilken  iir  kännd  för 
sin  gäslfrihet  och  som  gaf  vederlag  för  Lokes  odåd.  Den 
förnämste  näst  honom  bland  Gandvikskämparne  är  Thjalve, 
Egils  fosterson.  De  öfrige  betecknas  som  Thjalves  vfa  s//i/if, 
hans  trupp  af  män. 

Vi  finna  således,  att  de  två  förnämste  biand  de  »Gängs 
stridsvaner»,  som  med  Thor  ryckte  ut  från  *Ides  säter», 
innan  Rögner  (Thjasse)  vardt  Lokes  bundsförvandt,  äro  Vö- 
lunds  och  Slagtinns  broder  Egil  samt  Egils  fosterson  Thjulve. 
Vi  finna,  att  Egil  och  Thjalve  tillhöra  innevånarne  på  Ides 
säter,  där  Thor  denna  gång  tagit  in  och  där  han  också  ställt 
in  sin  char  och  sitt  spann,  eftersom  han  nu  likasom  annars 
vandrar  till  fots  i  Jotunheim.  Och  då  i  andra  källor  Egil 
omtalas  som  den»  hvilken  vid  sådana  lillfällen  liärbärgerar 
Thor  och  hans  spann,  och  dä  äfven  Thorsdrapa  antyder  på, 
att  han  ar  den  gästvänlige  värd,  som  mottagit  Thor  i  sitt 
hem  och  gifvit  honom  vederlag  för  den  skada,  som  Loke  vål- 
lade  hans   spann,   så   måste   detta   vara   ett  det  pålagligasle 
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bevis  för  att  Ides  säter  är  samma  ställe  som  det  af  Egil  och 
hans  bröder  bebodda  Geirvaöils  setr,  samt  att  Örvandel-Egil 
är  densamme  som  antingen  Ide  eller  Gäng,  hvaraf  åter  följer 
att  AUvaldes  (ölvaldes)  söner  Ide,  Gäng  och  Thjasse  äro 
identiske  med  Ivaldes  söner  Slagfinn,  Egil  och  Völund. 

Att  Egil  är  identisk  med  Gäng,  ej  med  Ide,  framgår  af 
en  jämförelse  med  Grottesången.  Där  kallas  ölvaldes  söner 
Ié(\  Aurnir  och  Pjazi,  medan  de  i  pros.  Eddan  kallas  Isij 
Gdngr  och  PiasL  Aurnir  är  således  densamme  som  Gängr, 
och  enär  Aurnir  betyder  »vildgalt»,  och  »vildgalt»  (Ebur, 
Ibor,  Ebbo)  är  ett  af  de  epithetnamn  Egil  bär,  måste  Orvandel- 
Egil  vara  identisk  med  Gäng. 

Om  den  återstående  delen  af  Thorsdrapa  kan  jag  fatla 
mig  kort,  eftersom  den  har  mindre  intresse  för  det  här  be- 
handlade ämnet. 

Strof  i  O,  Trots  det  ofvan  skildrade  betänkliga  äfven- 
tyret  voro  Thjalves  och  Gandvikskämparnes  hjärtan  oför- 
skräckta som  Thors.  —  Här  betecknas  de  som  eiés  firsar, 
»den  edliga  förpligtelsens  män»,  hvarmed  bör  jämföras  cin- 
svara  friåar  i  strof  8. 

Strof  11,  12  visar,  att  Thor  kom  lyckligt  i  land  med 
sin  stora  börda.  Knappt  hade  han  och  hans  ledsagare  fattat 
fast  fot  å  andra  stranden,  förrän  Geirrods  jätteklan,  »hafs- 
bandets  världsträds-härjande  folk»,  hann  fram  till  stället,  och 
en  drabbning  uppstod,  hvari  ^  skyttens  (Egils)  frändebriter> 
med  fasthet  tillbakavisade  jättarnes  angrepp  och  slutligen  nöd- 
gade dem  vika. 

Strof  13.  Efter  vunnen  seger  drogo  Thors  »med  herse- 
idrott-sinne  borna  skräckskaror»  djupare  in  i  Jotunheim,  för 
att  uppnå  Geirrods  hall,  och  anlände  dit  under  gny  från 
>bärghålans  jättebygges  kymrer». 

De  följande  stroferna  omtala,  att  Thor  ryggbröt  Geirrods 
döttrar  och  i  spetsen  för  sin  stridsmannatrupp  inträngde  i 
Geirrods  hall,  där  han  mottogs  med  ett  af  denne  slungadl 
glödgadt  järnstycke,  som,  tillbakasändt  af  Thor,  vardt  jätte- 
höfdingens  bane.    Denne  hade  gifvit  det  glödande  kastvapnet 


en  sådan  fart,  aU  någon,  som  stod  i  Tliors  grannskap,  för- 
modligen Egil,  ^(iraek,  så  alt  han  raglade,  i  järnslyckels  luft- 
drag Ilnnuiirs  dotters  ly  ("led  ryck  (sr  al  g  hrapfnunfitn  d  sia 
löpti  Hrimnis  drösar  fjjpthylg)^ .  Hrimnirs  dotter  är  dullveig- 
Hei3r  (Hyndlnljod  32),  och  hennes  >  lyftedryek»  är  elden,  öfver 
hvilken  gudarne  höllo  henne  lyitad  pä  spjuten  (Vokispa  21). 
Geirröds  salar  voro,  såsom  man  af  sammanhanget  finner, 
uppfyllda  af  hans  från  drabbningen  vid  iilfven  flydde  män. 
och  inne  i  bärget  uppstod  ännu  en  strid,  som  skildras  i  de 
tre  sista  stroferna  af  dikten.  Geirröds  hall  skakade  af  strids- 
bullret.  Thor  svängde  blodig  hammare.  »Trygghetsstafven», 
»vägens  hjälpträd>,  på  hvilket  Thor  vid  öfvergången  af  älfven 
stödt  sig,  kom  i  handen  på  Egil  (kom  at  iDwijar  Ty  ci  b  ran- 
tar UéS  tötlr),  som  här  icke  hade  utrymme  för  bågens  be- 
gagnande, men  som  med  detta  ^nt  skogen  uppryckta  (eller 
brutna)  lämpliga  trihU  gaf  j^AIfheimskalfvarne*  dråpslag,  Hans 
»sfrids-rägs  ladas  eldar ^  d.  \\  s.  hans  »pilars  kogers  eldar», 
kunde  i  denna  trängsel  icke  nyttjas  mot  fjälHiöfdingens  män. 
L  Af  intresse  for  frågan  om  de  olika  vapnens  mythologiska 

r  ställning  är  att  jättarne  i  Thnrsdrapa  begagna  sig  af  slungan. 
Geirröd  kallas  vegtaugar  Prjåtr^  »slungbandets  flitige  använ- 
dare» (slr.  17)  och  dlmtaugar  ^"Eglr,  >det  af  almbast  gjorda 
,  slungebandels  (ej  bågsträngens)  JEpv>, 

f  I  sista  strofen  säges  Egil  vara  helblötinn  och  hneitir  undir- 

Jjdlfs  bliku,   uttryck,  till  hvilka  jag  längre  ned  återkonimer. 
Förhållandet  mellan  Rögner-Ttijasse  och  Idun  i  Forspjalls- 
Ijod  är,  likasom  förhållandet  mellan  Völund  och  hans  svane- 
raö  i  Völundarkvida,  icke  röfvarens  till  silt  ovilliga  offer,  ulan 
ett  förhållande  af  ömsesidig  öfverensstämmelse.    Detla  bekräf- 
las  af  en  dikt,  hvilken  jag,  då  undersökningen  konnnit  till  en 
punkt,  som  niedgifver  del,  skall  analysera,  och  enligt  hvilken 
k  Idun  alltifrån  sin  barndom  var  med  kärleksband  och  ed  knuten 
^vid  Ivaldes  högll>egåfvade,  men  olycklige  son,  den  store  konst- 
nären,   som    genom    sin    oförsonliga   hämdgirighet    värd  t  den 
[germaniska  mylhologiens  Lucifer,  medan  Loke  är  hennes  Me- 
[listo.     Jag  förmodar,  att  det  föryngringsmedel,  det  »gudarnes 
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läkemedel  mot  ålderdomen»  (ellilyf  äsa,  Hausllaung),  som  i 
Asgård  Idun  allena  känner  och  eger,  var  ett  alster  af  Thjasse- 
Völunds  konst.  Medeltiden  har  ihågkommit  Völund  (Wieland) 
äfven  som  läkare,  och  draget  synes  vara  urgammalt,  ty  äfven  i 
Rigveda  uppfinna  Ivaldesönernas  motbilder,  ribhuerna,  på  gu- 
darnes begäran,  ett  föryngringsmedel.  Det  är  antagligt,  att 
mythologien  åskådligt  skildrat  äfven  hans  yttre  personlighet. 
Från  sin  moder  måtte  han  hafva  ärft  sin  jättestyrka,  som 
enligt  Grottesången  öfverträffade  Hrungnu^s  och  dennes  faders 
(Harsr  var  Hrungnir  oc  hans  fasir,  Po  var  Piazi  Peim 
auflgari,  str.  9).  Med  sin  styrka  torde  han  han  hafva  för- 
enat skönhet.  Annars  skulle  Völundarkvidas  författare  knap- 
past sagt,  att  hans  svanemö  lade  sina  armar  kring  Anunds 
(Völunds)  »hvita»  hals.  Att  man  föreställt  sig  hans  ögon 
glänsande  torde  kunna  slulas  däraf,  att  det  är  dessa  hvilka 
på  himlahvalfvet  utmärka  honom  som  stjärneheroen,  och  att 
i  Völundarkvida  Nidhads  drottning  talar  om  den  hotfulla 
glansen  i  den  bundne  konstnärens  blick  (amon  ero  augv 
ormi  Peim  enom  frånay  str.  17). 

Ivaldes  söner,  Thjasse-Völund,  Aurnir-Egil  och  Ide-Slagfinn, 
äro,  såsom  vi  sett,  bastarder  af  alf  och  jättekvinna  (Greip, 
Gambara).  Ivaldes  döttrar  hafva  däremot  (se  n:o  123)  till 
moder  en  soldis,  dotter  af  luftkretsens  herrskare,  Nökkver. 
Från  andra  håll  bekräftas  därmed  uppgiften  i  Forspjallsljod 
6,  att  Ivalde  hade  två  barnkullar,  och  att  hon,  som  »bland 
alfernas  slägter  kallades  Idun»,  tillhörde  den  ena  af  dem. 
Medan  således  Idun  och  hennes  systrar  äro  halfsyskon  till 
Ivaldes  söner,  äro  desse  i  sin  ordning  halfbröder  till  rena 
jättar,  söner  af  Greip,  och  desse  jättar  äro  enligt  Grottesån- 
gen str.  9  Fenjas  och  Menjas  fäder.  Ivaldesönernas  slägt- 
skapsband  med  gudarne  å  ena  sidan,  med  jättarne  å  andra 
gestalta  sig  därför  på  följande  sätt: 

Ivalde  föder   1)  metl  en  soldis  2)  med  jättlunan  Greip       Greip  föder  med  en  jätte 

i  \  I         I 

Idun  och  hennes  systrar      Thjasse-Völund  och  hans  bröder         jfttte  jätte 

I         I 

Feuja        Meiija. 


Ila. 

ÖFVERSIGT    AF    DE   LÄMNADE    BEVISEN    FÖR    VÖLUKDä  IDENTITET 
MED    THJASSE. 

Hvad  som  först  riktade  min  uppmiirksamhel  på  nödvän- 
djglieten  all  undersöka  om  icke  Thjasse  och  Völund  vore 
olika  namn  på  en  och  samma  mytliologiska  personligliet,  som 
mythen  företrädesvis  kallat  Thjasse  och  den  ur  mythen  i 
krislen  tid  uppsländna  hjjillesagan  företrädesvis  kallat  Völund, 
voro  följande  omständigheler:  1)  Vid  studiet  af  Saxo  fann  jag 
på  icke  mindre  iiii  tre  stiillcn,  att  Njord  under  olika  historie- 
radc  masker  gifter  sig  med  en  dol  ler  af  Völund,  medan  han 
i  mythen  gifter  sig  med  en  dolter  af  Thjasse.  2)  Vid  gransk- 
ningen af  uppgifterna  om  Völunds  fader  i  Vökindarkvidas 
text  och  prosalillägg  fann  jag,  att  dessa  förde  till  det  resultat, 
att  Völund  var  son  af  Sombl  Finnkonung,  d.  v.  s.  Ölvalde, 
Thjasses  fader.  3)  Mina  undersökningar  af  mythen  om  mjödet 
hade  gifvit  det  utslag,  att  SvigÖir-Ölvalde  genom  en  dvärgs 
svek  omkom  utanför  elt  t>ärg,  där  en  af  mylhens  smedsläg- 
ter,  Sultungs  söner,  hade  sin  bostad;  i  Vilkinasagas  berät- 
telse om  Völunds  faders  död  återfann  jag  grunddragen  af 
samma  myfh-episod. 

Öfverensslämmelsen  mellan  så  olika  källor  i  en  så  ovän- 
tad  sak  var  allt  för  märklig,  för  att  jag  vid  mina  mylhologi- 
ska  studiers  fortsättning  kunde  lämna  den  åsido.  Att  själfva 
namnvarianten  Allvalde  (hir  ölvalde),  såsom  Thjasses  fader 
kallas  i  Harbardsljod,  till  bildning  och  betydelse  bär  den  full- 
ständiga karakteren  af  elt  synonym  till  1  valde  hade  jag  redan 
dessförinnan  uppmärksammat»  men  då  ulan  att  därvid  fästa 
någon  vigL 

Nästa  steg  var  att  tillse,  om  en  liknande  hänvisning  på 
identiteten  af  Thjasses  moder  och  Völunds  förelåge.  Thjasses 
moder  heter  i  en  nordisk  mylhkälla  Greip.  Völunds  och  Egils 
{Ayos  och  Ibors,  Aggos  och  Ebbos)  moder  heter  hos  Paulus 
Diaconus  och  i  Origo  Longobardorum  Gambara,  hos  Saxo 
Gambaruc.    Den  nordiska  stammen  i  det  taliniserade  namnnt 
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Gambara  är  Gammr,  som  är  ett  synonym  till  Greip,  namnet 
på  Thjasses  moder.  Jag  möttes  således  af  en  hänvisning  till 
identiteten  äfven  af  Thjasses  moder  och  Völunds  moder. 

Från  föräldrarna  öfvergick  jag  till  bröderna.  Thjasse 
tillhör  en  brödratrio  likasom  Völund.  Den  ene  af  Thjasses 
bröder  bär  epithetet  Aurnir,  »vildgalt».  Den  ene  af  Völunds 
bröder  bär  epithetet  Ebur  (Ibof,  Ebbo),  »vildgalt».  Aurnirs 
hustru  är  i  den  kristna  traditionen  ihågkommen  som  fram- 
tidsbådarinna.  Eburs  hustru  är  i  mythen  sierska.  Den  ene 
af  Thjasses  bröder,  Ide,  är  i  mythologien  den  ende,  hvars 
namn  hänvisar  på  ett  ursprungligt  sammanhang  med  Ivalde 
(Idvalde),  Völunds  fader,  och  med  Idun,  Völunds  halfsyster. 
Völund  själf  bär  epithetet  Brunne,  och  Thjasses  hem  är  Brunns- 
aker. En  af  Ivaldes  söner  dräpes,  genom  Lokes  förvållande, 
och  Loke  som  i  Lokasenna  skadeglad  förtäljer  detta,  skryter  i 
samma  dikt  med  alt  hafva  vållat  dråpet  på  Thjasse. 

Med  afseende  på  frändskapsförhållanden  i  öfrigt  fann  jag, 
att  å  ena  sidan  Völund,  likasom  Thjasse,  varit  ansedd  som 
jätte  och  haft  jättefränder,  bland  hvilka  Vidolf  omtalas  både 
som  Völunds  och  Thjasses  slägling,  samt  att  å  andra  sidan 
Völund  kallas  alffurste  och  att  Thjasses  fader  tillhör  alfkla- 
nen, samt  att  Thjasses  dotter  karakteriseras,  likasom  Völund 
och  hans  närmaste  frändekrets,  som  skidlöpare  och  jägare 
och  bär  samma  epithet  i  detta  afseende  som  Völunds  brorson 
Ull.  Jag  fann  vidare,  att  så  vidt  som  traditionen  bevarat 
minnet  af  stjärneheroerna,  kallas  hvarje  mythpersonlighet, 
som  tillhört  deras  antal,  son  af  Ivalde  eller  son  af  Ölvalde. 
Örvandel-Egil  är  stjärneheros  och  son  af  Ivalde.  Vatlingarne, 
efter  hvilka  vintergatan  uppkallats,  äro  ättlingar  af  Väte- Vade, 
Völunds  fader.  Thjasse  är  stjärneheros  och  son  af  Ölvalde. 
Äfven  Ide,  Thjasses  broder,  den  »blossbärande»,  torde  varit 
stjärneheros,  och,  såsom  sedermera  skall  visas,  har  Völunds- 
brodern  Slagfinns  minne  dels  knutits  till  vintergatan,  dels  till 
fläxjkarna  i  månen,  medan  det  enligt  en  annan  sägen  är  Vö- 
lunds fader,  hvars  bild  man  ser  i  dessa  (se  n:o  121,  n:o  123). 

Jag  fann,  att  Rögner  är  ett  Thjasse-epithet,  och  att  allt. 


som  förtäljes  om  Rögner,  uekså  förtiiljes  om  Völund.  Rögner 
har,  likasom  denne,  först  varit  gudarnas  vän,  därefter  deras 
fiende;  han  var  en  »svaneglädjarc»  och  Völund  en  svanemös 
älskare;  han  har,  som  Vöhmd,  kämpat  mot  Njord;  han  har. 
som  Volund,  begifvit  sig  till  världens  nordligaste  utkant  och 
(lär  med  gandsmiden  verkat  till  gudarnas  och  världens  för- 
därf  genom  frostmakterna.  Ocli  han  har  på  någon  utkräft 
samma  hämd  som  Völund,  när  denne  dödade  Nidhads  unge 
söner  och  gjorde  dryckeskärl  af  deras  hufvudiskålar. 

Jag  fann,  alt  Ölvaldes  söner  Ide,  Aurnir  (Gäng)  och 
Thjasse,  medan  de  ännu  voro  gudavänner,  hade  sin  vistelse 
på  södra  kusten  af  Eiivägor,  där  Ivalde  haft  en  bostad,  kallad 
efter  honom  Gcirvaåils  seti\  och  dar  efter  honom  hans  son 
Örvandel-Egil  bodde;  att  Thor  på  väg  till  Jotunheini  besöker 
Ides  Säter  och  att  han  gästar  Egils  boning;  att  de  mythens 
stridsmän,  som  bo  kring  Ides  säter,  kallas  > Gängs  slridsva- 
ner»,  och  att  dessa  x^Gangs  stridsvanor\>  hafva  just  Egil  och 
hans  fosterson  Thjalve  till  anförare,  när  de  följa  Thor  till 
kamp  mot  jiiUarnej  hvadan  Ölvaldesönerna  Ides  och  Gängs 
Säter  måste  vara  identisk  med  Ivaldesönernas,  samt  Ide,  Gäng 
och  Thjasse  identiske  med  Slagfinn,  Egil  och  Völund. 

Det  är  på  dessa  grunder  identitetsförhållandet  mellan  öl- 
valdes  söner  och  Ivaldes  h vilar  och  har  sitt  tillnickliga  stöd, 
äfven  om  våra  mythfragmeot  icke  bevarat  åt  oss  något  vitt- 
nesbörd om  alt  Thjasse  i  likhet  med  Völund  varit  mythens 
mast  ryktbare  konstnär.  Men  sådana  intyg  saknas  icke.  Enär 
den  egentliga  betydelsen  af  Regin  är  danare,  värkmäslare 
och  ordet  bibehållit  sig  som  >5medj>-namn  in  i  den  kristna 
tiden,  finnes  hvarje  skäl  att  antaga»  att  Thjasse,  som  kallas 
fja^rar-blatfs  leik-Regin  och  cinfjcagna  Rögnir,  själf  (or- 
fardigat,  likasom  Völund,  den  örnham,  hvaraf  han  i  likhet 
med  Völund  betjänar  sig.  Ivaldesonen  Völund  smidde  ål 
gndarne  de  clyrbaraste  klenoder,  medan  han  ännu  var  deras 
vän,  och  Ölvaldesonen  Thjasse  kallas  hopta  snytrif%  »gudarnas 
smyckare»,  otvifvelaktjgl  dilrfor  alt  han  smidde  ål  gudarne 
klenoder   under  den   lid,   då  han   var  deras  vän  och  Thors 
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ofruni,  Thors  förtrogne.  Völund  är  mythens  mast  ryktbare 
och  efter  all  anledning  äfven  förste  svärdsmed,  hvilket  synes 
framgå  däraf,  att  hans  fader  Ivalde,  ehuru  en  väldig  kämpe, 
icke  nyttjar  svärdet,  utan  spjutet  som  vapen  och  därför  kallas 
GeirvandilL  Thjasse  var  den  förste  svärdsmeden;  han  skulle 
annars  icke  kallats  faéir  mörna,  svärdens  fader.  Praktfulla 
smiden  kallas  verk  Rognis  samt  Pjasa  Pingskil,  Uja  glis- 
mål,  léJa  ors,  uttryck  som  icke  finna  sin  adequata  förklaring 
i  den  prosaiska  eddans  berättelse  om  arfdelningen  efter  öl- 
valde,  men  väl  i  mythen  om  den  dom,  som  gudarne  en  gång 
förkunnade  i  målet  rörande  Sindres  och  Ivaldesönernas  smi- 
desskicklighet,  då  de  senares  framlagda  konstarbeten  hade  att 
tala  för  deras  sak. 

1164 

EN    BLICK    PÅ    MYTHEN    OM    THJASSE-VÖLUND.       HANS   EPITHET 
HLÉBARÖR.       ^ANS    VÄRSTA    HÄMDEGÄRNING. 

Hvad  våra  mythfragment  förtälja  oss  om  ölvaldesönerna 
och  om  Ivaldesönerna  är  under  sådana  omständigheter  att 
betrakta  som  spillror,  hvilka  kommit  oss  tillhanda  från  ur- 
sprungligen en  och  samma  myth.  Sammansättas  de,  så  visa 
sig  spillrorna  passa  till  hvarandra  och  bilda  ett  helt.  Völun- 
darkvida  28  hänvisar  på,  att  någonting  förskräckligt,  något 
som  i  högsta  män  upprört  hans  rätträrdighetskänsla  och  väckt 
hans  djupa  hat  och  sataniska  hämdgirighet,  hade  händt  Vö- 
lund, innan  han,  följd  af  sina  bröder,  begaf  sig  till  den  vin- 
triga obygd,  där  han  smidde  hämdesvärdet  och  gandringarne, 
och  dikten  låter  Völand  tillägga,  att  denna  oförrätt  återstod 
att  hämna,  när  han  lämnade  Ulfdalarne.  Det  ligger  i  sakens 
natur,  att  sagan  om  Völund  icke  slutat,  där  det  fragment  af 
Völundarkvida,  som  vi  ega  kvar,  fått  sitt  afbrott.  Hvad  som 
återstod  af  sagan  måste  hafva  meddelat  hvad  Völund  gjorde 
för  alt  utkräfva  den  hämd  han  ännu  hade  att  taga  och  hvil- 
ken  utgång  hämdeförsöket  fick.  Fortsättningen  torde  väl  ocksä 
hafva  berättat  någonting  om  den  svanmö,  den  växtlighetsdis, 


I 


som  under  narnnet  Hervor  Alvitr  tillbringar  nio  år  med  Vö- 
lund  i  lllfdalarne  och  därefler.  Totlad  af  trånsjuka,  bejp^ifver 
sig  med  de  andra  svan  m  öar  na  bort,  men  om  hvars  trogna 
kärlek  Völund  är  orubbligt  öfverlygad  (Völundarkv.  10).  När 
Vöhmd  iir  fånge  lios  Nidhad,  synes  det  hopp  han  satt  till 
del  af  honom  smidda  hämde-  ocfi  segersvärdet  vara  giiekadh 
Svärdet  är  i  gudavännen  Mimer-Nidhads  våld.  Men  hoppet 
om  hämdeptanenFi  värkstäl  I  barhet  måste  åter  hafva  vaknat, 
då  Svipdag,  Völunds  brorson^  lyckats  komma  upp  ur  under* 
jorden  med  vapnet  i  sin  ego.  Kampen  mellan  å  ena  sidan 
fVostmakterna  och  Ivaldes  från  gudarne  aflallige  fränder»  samt  å 
den  andra  gudarne  och  deras  skyddsling  Flalfdan,  germanpatri- 
arken, flammar  upp  på  oylt  (se  n:o  33).  Ilalfdan  tillliakaträn- 
ges  och  faller  slutligen  i  krigetp  imder  hvilket  Völund  fått  den 
upprältelse,  att  hans  svärd  besegrade  Mjölner  och  kom  Thor 
att  rygga.  Dock  än  en  gång  varder  det  vid  hämdesvärdet  fästa 
lioppel  gäckadt,  denna  gång  genom  svärdets  egen  innehafvare, 
Vnhinds  unge  frände»  som  —  segervinnare  i  kriget,  men  öf- 
vervunnen  af  sin  kärlek  till  den  af  honom  frälsla  Fröja  — 
varder  den  sköna  asynjans  make  och  öfverlämnar  VÖhinds 
svärd  ål  skördeguden  Fröj.  Att  Völund,  oaktad  t  denna  kors- 
ning af  hans  hämdeplan.  dock  icke  afstått  frän  densamma, 
kan  tagas  för  gifvet:  han  är  skildrad  som  ej  blott  den  hämd- 
girigaste,  utan  ock  som  den  ihärdigaste  och  tålmodigaste  (se 
Deor  Ihe  Scalds  Complaint),  niir  tålamodet  kimde  främja 
hans  uppsåt.  AU  när  segersvärdet  kommit  t  gudarnes  våld 
bekriga  dem  med  jättevärldens  tillhjälp  kunde  icke  längre 
hafva  ringaste  utsigt  till  framgång.  Sedan  mythen  gifvit  Vö* 
lund  uppntttelse  för  den  Rirhatliga  domen  öfver  hans  smiden, 
fogar  den  händelsernas  kedja  så.  att  samma  vapen,  som  ve- 
derlagt domen  och  skulle  varda  gudarnes  fördärf,  blir  deras 
palladium  mot  dess  egen  verkmästare,  Hvad  har  Völund  se- 
dan kunnat  göra  och  hvad  har  han  gjort?  Svaret  på  denna 
fråga  lämnas  oss  af  mythen  om  Thjasse.  Denne  har  med 
Idun  —  hjältediktens  Hervor  Alvitr  —  inneslutit  sfg  i  ett 
bärg,  hvars  salar  han  antagligen  smyckat  med  alla  de  under, 
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som  medeltidssagorna  om  herrliga  fjällsalar  och  lustgårdar 
inne  i  bärgene  sköte  ärfl  från  mythen.  Bärget  har  varit  be- 
läget i  en  för  gudarne  svårtillgänglig  trakt,  enligt  Bragaroedur 
i  Jotunheim.  I  hvarje  fall  är  Thjasse  därinne  tryggad  mot 
hvarje  försök  att  med  våld  störa  honom  i  hans  tillbakadra- 
genhet. Det  medel  mot  årens  härjningar,  som  Idun  eger,  har 
sin  kraft  allena  i  hennes  vård.  Utan  detta  medel  äro  äfven 
Asgårds  gudar  hemfallne  under  tidens  åverkan  och  skola  ål- 
dras och  dö.  Och  i  naturmythisk  mening  har  väl  samma  me- 
del haft  sin  andel  i  skapelsens  föryngring  genom  de  med 
hvarje  år  i  träd  och  örter  jäsande  safterna.  Världsförödelsen, 
hvars  ankomst  Völund  ville  brådstörta  med  sitt  hämdesvärd, 
skall  sakta,  men  säkert  nalkas,  om  Idun  förblifver  aflägsnad 
från  Asgård.  Denna  plan  omintetgöres  af  gudarne  genom 
Loke  såsom  nödtvunget  verktyg  —  nödtvunget  (Haustlaung 
str.  11),  ehuru  han  har  skadeglädje  af  alt  svika  äfven  sina 
bundsförvandter.  Invid  Thjasses  bärgsalar  är  ett  vatten,  hvarpå 
han  någon  gång  ror  ut  att  fiska  (Bragaroed.).  Medan  han  vid 
ett  sådant  tillfälle  är  borta,  måhända  följd  af  Skade,  är  Idun 
ensam  hemma.  Loke,  som  synes  utspanat  hans  vanor,  flyger 
i  lånad  fågelham  in  i  bärget  och  bortröfvar  Idun,  som,  för- 
vandlad till  en  frukt,  bäres  i  hans  klor  genom  rymden  till 
Asgård.  Men  Iduns  bortröfvande  var  Loke  icke  nog.  Han 
lockade  Thjasse  alt  förfölja.  I  besinningslös  ifver  ikläder  sig 
denne  sin  örnham  och  ilar  efter  röfvaren  in  i  Asgårds  vafer- 
lågor,  där  han  faller  för  gudarnes  kastvapen  och  Thors  ham- 
mare. Sindres  smide,  det  af  Völund  öfverträffade,  varder  hans 
bane  och  får  sin  hämd.  Jag  har  redan  påpekat,  att  denna 
händelse  förklarar  Lokes  ord  till  Idun  i  Lokasenna,  där  han 
talar  om  dråpet  på  en  Ivaldeson  och  påstår,  att  hon,  Idun, 
famnat  den  som  vållade  hans  bane. 

Den  store  konstnärens  öde  och  tragiska  död  kasta  i  sin 
mån  belysning  på  det  skaplynne  och  den  roll,  som  Loke  i 
mythen  egt.  Ivaldes  söner  äro  i  begynnelsen  gudarnes  nitiske 
vänner  och  deras  skapelses  prydare  och  värnare.  De  smida 
smycken,    som    äro    växtlighetssymboler,    och  de  försvara  på 


sin  utpost  vid  Elivågor  växtlighetens  omrärie  mot  Jotunheims 
froslraakter.  Såsom  jag  förut  nänit,  l\vo  de  i  likhet  med  rib- 
liuerna  på  en  gång  hjältar,  växllighetsfrämjare  och  urtids* 
konstnnrer.  Mythen  hade  också  ut>penharlig€n  smyckat  Ivalde- 
sönerna  med  tilltalande  egenskaper:  djupa  kunskaper  i  natu- 
rens hemligheter,  klokhet,  styrka,  skönhet  och  äfven  trofast- 
het mot  dem  de  älskade.  Man  finner,  alt  bröderna  i  mot- 
gångens tid  halla  väl  tillsammans,  ooh  att  deras  svanemör 
älska  dem  i  lust  ocli  nöd.  För  det  ondas  makter  var  det 
fördenskull  af  största  vigt  att  åvägabringa  split  mellan  gudarna 
och  desse  deras  »edsvurne  män».  Loke,  som  är  en  ge^rey- 
rnr  (Thorsdrapa),  en  > själsegenskapernas  utforskare»,  en  »skap- 
lynne-frestare»,  har  hos  den  store  urlidskonslnären  uppläckt 
hans  karaklers  vränga,  men  hitintills  icke  väckta  egenskaper: 
ärelystnad  och  oförsonlig  hämdgirighel.  Dessa  egenskaper, 
främst  den  senare,  komma  med  ett  slag  till  full  utveckling 
efter  den  oförrätt,  som  gudarne  genom  I^okes  tillställning  vållade 
Ivaldes  söner.  Hämdgirigheten  utbryter  hos  Thjasse-Völund 
i  afskyvärda  odåd.  Det  är  skäl  att  antaga,  alt  den  ohygg- 
liga vedergällning  han  enligt  hjältesagan  tog  på  Nidhad  och 
som  egt  sin  motsvarighet  i  själtVa  gudasagan»  ej  var  den  vär- 
sta förbrytelse,  som  den  germaniska  mythens  epos  lagt  honom 
till  last.  Harbardsljod  20  hänvisar  pä  en  annan  och  viirrc. 
■  På  tal  om  Thjosse  (str.  19)  skryter  /fdrta/vr-Loke*  där,  all 

•  noltxmann  och  Bei^imanii  tiafva  längesedan  påpekat,  att  Harbard 
är  identisk  med  I^oke.  Att  Harbard,  som  drag  för  drag  ar  Lok«:  »  Loka- 
senna och  i  liktiet  med  lionom  uppträder  som  gudsbespottare  samt  skry- 
ter med  illgärningar  och  med  framgångar  hos  det  täcka  könet,  skulle 
vara  —  Oden»  är  ett  af  bevisen  för  hnrn  en  methodlös  symboliserande 
tydning  kan  råka  in  pä  irrvägar.  I  andra  delen  af  detta  arbete  skall 
Karbardsljod  utförligt  behandlas.  Bevis  från  hedendomens  sjsta  tid  p^ 
Island  frireligger  för  att  man  då  val  visste,  att  den  ifarbftrih%  som  i 
denon  dikt  omtalas,  var  en  gwdafiende.  < 


haföan  Joiun 
ec  hugsa  Hlebavéi  vem, 
gaf  han  mer  gambantein, 
en  ec  celia  hann  or  citi 
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Harbard-Loke  talar  här  om  en  jätlo.  som  i  hans  tycke  var 
en  viikiig  sådan,  men  som  han  »lurade  Trån  vettet»,  »genom 
list  beröfvade  eftertanke  och  besinning-^.  Två  fall  omröriniila?» 
på  hvilka  tlessa  ord  kunna  passa  in.  Det  ena  galler  jätte- 
byggmästaren,  som  byggde  Asgardsinurcn  och  i  harmen  öfver 
det  knep,  medels  hvilket  Loke  bedrog  honom  pä  den  öfver- 
enskomna  lönen»  rusade  mot  gudarne  och  dödades  af  Thor. 
Det  andra  gäller  Thjasse,  som,  då  han  såg  sin  älskade  bort- 
röfvas  af  Loke  ocli  sin  p!an  på  väg  att  stranda,  besinningslös 
stormade  en  säker  undergång  till  mötes.  Den  åsyftade  jutlen.H 
verkliga  namn  angifves  icke,  men  det  betecknas  med  epilhetet 
Hlcbardi\  som  enligt  pros.  edd,  II,  481  är  ett  synonym  till 
Vargr  och  Gyldir.  Det  är  redan  ofvanför  visadl,  att  Vargr 
iir  i  Thorsdrapa  och  FjallgykUr  i  llaustianng  epithet  till 
Tlijasse.  Luke  berättar,  att  denne  samme  jätte,  som  han  med 
list  beröfvade  vettet.  Itade  dessförinnan  gilvit  honom  en  gartiban- 
teinf}.  Detta  ord  betecknar  ett  af  Völund  förfärdigad  t  vapen: 
hans  hämde-  och  segersvärd  kallas  i  Skirnersmal  gambanteinn. 
Men  gambanteinn  är  på  samma  gång  ett  synonym  lill  nih 
ttelieinru  hvarför  också  Völunds  segersvärd  i  en  islandf^k 
saga  trän  kristen  tid  återuppdyker  under  namnet  mistel teinn 
(se  n:o  60).  Jätten  Hlebard  har  således  gifvit  Loke  ett  va- 
pen, som  enligt  sin  beteckning  är  antingen  Völunds  seger- 
svärd  eller  mistelten.  Segersvärdet  kan  det  icke  vara»  Vi 
känna  de  händer,  mellan  hvilka  iletta  svärd  har  gått  och  skall 
gå:  Völunds,  Mimer-Nidhads.  nattdisen  Sinmaras,  Svi[)dags, 
Fröjs,  Aurbodas  och  Eggthers  samt  slutligen  Fjalars  och  Surts. 
Det  vapen,  som  Tlijasses  namne  Hlebard  ger  Loke,  måstedi 
vara  mistellen.  Vi  hafva  härvid  att  erinra  oss  hvad  som 
iörtäljes  om  mistelten.  Tyvärr  äro  de  få  ord,  som  Völuspa 
därom  berättar»  den  enda  fullt  tillförlitliga  källa  vi  i  delta 
ämne  ega;  men  vissa  dnig  i  Gylfaginnings  berättelse  (pr,  edd. 
I,  172—174)  torde,  ufven  de,  vara  mythiskt  riktiga.  *Smal 
och  fager*  —  ofarlig  och  vacker  lill  utseendet  —  vaxte  en- 
ligt Völuspa  mislelten  »högre  M  markerna»  (som  parasit  på 
ett  träd);   men  af  telningen,  som  tycktes  oskadlig,  vardl  »en 
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farlig  sroärLe-pil»,  som  Hö,\r  atsköt.  Dessförinnan  hade  en- 
ligt ett  med  Vegtamskvida  förenad  t  sångfragmeMt  (^Baldrs 
draumar»)  och  enligt  Gylfaginning  gndanie  tagit  ed  af  alla 
Ung  att  icke  skada  Balder;  qien  de  hade  enligt  Gylfaginning 
därvid  lämnat  åsido  ett  enda:  ratj^^teln.  Genom  list  fick  Loke 
iinderrätteli>e  därom:  han  giek  oeh  ryckte  upp  misleln,  soni 
han  sedan  visste  att  skaffa  Höt\r  i  handen,  när  enligt  Gyhiv 
ginning  gndarne  roade  sig  med  att  se,  hm*u  livarje  mot  Balder 
riktad  t  vapen  Irafiäde  honom  utan  verkan.  Men  ut  t  Loke 
skulle  lämnat  Höör  denna  telning  i  den  form,  hvari  den  växte 
å  trädet,  och  att  Höör  skulle  begagnat  den  i  sudan  form  för 
att  skjnta  pä  Balder,  är  lika  orimligt  som  att  Höör  var  hlintl*. 
Man  har  att  ordagrannt  uppfatta  VOluspas  ord,  att  af  telnin- 
gen värd  t  en  pil,  och  man  hur  att  föreställa  sig,  att  denne 
pil  såg  ut  som  hvarje  annan  ocli  just  fördenskull  icke  väckte 
misstanke.  I  annat  fall  skulle  ju  misstanken  genast  utmanats, 
då  ju  de,  som  tagit  ed  af  tiogen,  och  Frigg,  som  utsänd  t  ed- 
kräfvarne,  kände,  att  misteln  var  den  enda  sak  i  hela  världen, 
som  ej  var  edsvuren.  Ingenstädes  förete  de  hedniska  sån- 
gerna sådana  inkonseqvenser  och  tanklösheler  som  vimla  i  den 
prosaiska  eddans  herättelser:  de  förra  visa  sig  tvärtom  välmo- 
tiverade, stundom  skarpsinniga  och  städse  med  en  sund  blick 
för  allt,  som  kan  gifva  äfveo  det  mirakulösa  ett  sken  af  verk* 
lighet  och  logik.  Misteln  har  blifvit  bearbetad  till  en  pil  af 
någon,  som  förstod  att  göra  den  till  »en  farlig  smärte-piU  på 
ofelbart  sätt.  Det  olyckliga  skottet  berodde  på  de  magiska 
egenskaper,  som  hade  blifvit  inlagda  i  misteln  af  de  händer 
;  som  formade  honom  till  pil  Tilldragelsen  blir  begriplig,  och 
de  kritiskt  hållbara  uppgifterna  i  de  olika  källorna  få  sam- 
manhang, om  Loke,  begagnande  det  enda  ting,  som  ej  med  ed 
var    bundet  att  icke  skada  Balder,  går  med  denna  i  sig  själf 

•  Då  jag  i  andra  delen  af  detta  arbete  behandlar  Haldersmytheii» 
skall  jag  visa  hvllken  den  källa  är,  ur  hvilken  Gylfaginnings  författare 
pä  grund  af  missfurständ  dragit  den  slutsaUs,  alt  idrotlbmannen,  kriga- 
ren, bågskytten  och  jägaren  Uotir  skulle  varit  blind.  Missförståndet  h»ir 
kommit  den  symboliska  lolkninn;en  lilJ  pass,  som  i  den  blinde  tltidr  sett 
bland  aunat  en  symbol  af  natten  (som  dock  *har  mänga  ögon»)- 
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ofarliga  och  knappt  ens  till  pil  dugliga  telning  till  den  guda^ 
fiendtUga  konstnär,  som  smidt  hilmdesvärdet»  ouh  om  denne 
med  sin  magiska  smideskonst  gör  mistelteinn  till  en  ny  guda- 
lordärflig  gambanteinn  samt  gifver  vapnet  åt  Loke,  för  att 
denne  skulle  därmed  fullborda  sin  onda  afsigt.  Då  Hlebard 
är  ett  Thjasse-synonym,  då  delta  Tlijasse-synonym  ställes  i 
lurbindelse  med  vapennamnet  gamhanteinn,  som  betecknar 
ett  Thjasse-sraide,  och  då  Loke  har  behandlat  Thjasse,  såsom 
han  säger  sig  hafva  behandlat  Hlebard,  nämligen  genom  en 
listig  handling  beröfvat  honom  hans  vett;  så  tala  ju  alla  till- 
gängliga skäl  för  att  med  Hlebard  menas  den  ryktbare,  af 
Loke  svikne  uriidskonstnären.  Och  när  denne  gifvit  honom  ett 
smide,  som  betecknas  med  hämdesvärdels  namn,  men  ej  ur 
hämdesvärdet,  medan  detta  å  andra  sidan  och  af  motsvarande 
skäl  äfven  fått  heta  mistel (einn  —  så  tala  ju  också  alla  skal 
för  att  vapnet,  som  Hlebard  gaf  Loke,  värden  olycksdigre  till 
pil  förvandlade  misleln.  Hade  Gylfaginnings  otillförlitliga,  af 
fragmentariska  och  delvis  missförstådda  mythminnen  på  lös- 
ligt  siitt  hopfogade  berättelse  om  Balders  död  icke  lorefunnits. 
och  om  vi  varit  hänvisade  uteslutande  till  de  sparsamma,  men 
tillförlitliga  uppgifter,  som  föreligga  därom  i  den  poetiska  ed- 
dans  sånger,  så  hade  en  riktig,  om  än  i  enskildheterna  ej  så 
utförd  bild  af  denna  episod  blifvit  resultatet  af  dessa  uppgif- 
ters sammanställning.  Resultatet  vore  då:  1)  Ilalder  dödades 
med  en  pil,  som  Hötiv  atsköt  (Völuspa,  Vegtamskv.);  2)  Höör 
var  dock  icke  den  egentlige  banemannen,  utan  Loke  (Loka- 
senna  28);  3)  det  ämne,  hvaraf  pilen  formats,  ^'^ar  en  späd 
eller  smal  (mjörj  mistel  (Völuspa);  4)  dessförinnan  var  ed 
tagen  af  alla  ting  att  icke  skada  Raider  (Baldrs  draumar), 
men  misteln  måste  vid  denna  edfästning  af  ett  eller  annat 
skäl  blifvit  förbigången,  eflersom  Balder  vardt  genom  honom 
dödligt  sårad;  5)  enär  det  var  Loke,  som  tillställde  (réj/  så, 
att  detta  skedde,  måste  del  varit  han,  som  tillvaratog  misteln 
i  och  för  sitt  onda  uppsåts  verkställande;  6)  misteln  kom  i 
händerna  på  en  gudafiendtlig  jätte-smed,  omtalad  under  RSr 
hållanden,  som  hänvisa  på  Thjasse  (Harbardslj,);  7)  denne  gaf 
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med  sin  smideskonst  åt  misteln  de  egenskaper,  som  gjorde 
honom  titl  »en  farlig  smärte-pil  %  och  öfverlämnade  pilen  UU 
Loke  (Harbardslj.);  8)  ur  Lokes  bänder  kom  den  till  HöÖr 
och  afsköts  af  denne  (Lokasenna,  Vöhispa). 

Det  är  en  farlig  sak  att  begagna  nalnrsymboliken  som 
verktyg  åt  den  mythologiska  forskningen;  därtilHir  den  otjän- 
lig, sålänge  den  icke  kan  bringas  under  reglerna  af  en  slräng 
raethodik.  Däremot  är  det  tillåtligt  och  berUttigadt  att  ur 
natursymbohsk  synpunkt  betrakta  de  på  annan  och  mclho- 
disk  väg  vunna  resultalen  at  mythologisk  undersökning.  Är 
Hlebard,  såsom  allt  gHVer  vid  handen,  densamme  som  Thjasse- 
Völund,  så  har  lian,  som  var  fimbul vinterns  upphofsman  ocli 
släppte  frostmakterna  lösa  öfver  jorden,  också  haft  sin  andel 
i  solguden  Balders  död  och  nedstigande  till  underjorden,  lluri 
ligger  ju  också  logik.  Och  ätVen  däri,  att  vapnet,  livarined 
solguden  dödas,  är  gjordt  af  misteln,  som  blommar  och  sätter 
frukt  om  vintern,  och  är  en  viixl,  hvilken  snarare  skyr  än 
söker  solljuset.  När  man  erinrar  sig,  huru  folksagan  förkla- 
rat åtskilliga  djurs  och  örters  utseende  och  egenskaper,  ge- 
nom att  ställa  dem  i  nägon  lorbindelse  med  gudasägnens  eller 
legendens  gestalter,  så  är  del  väi  möjligt,  alt  folkfantasien 
har  i  mistelns  ljusskygghet  sett  en  verkan  af  sorg  eller  blyg* 
sel  öfver  att  han  vardt  ett  verktyg  i  onda  liänder  lor  onda 
ändamål.  Åtskilligt  antyder,  att  misteln  ej  blott  hos  kelterna. 
utan  ock  hos  germanerna  ursprungligen  var  en  helig  växt. 
Äfven  de  indiske  arierna  kännde  heliga  parasitörter. 

Ordet  gamhan,  som  utgör  en  sammansättningsflel  i  gam* 
banteintij  betyder  »vederlag»,  ^vedergällning»,  när  det  slår 
substantiviskt,  och  annars  ^vedergällandej».  I  angelsaksiska 
poesien  förekommer  (se  Greins  ordbok)  wiivyckei  gamban  yyl- 
äan,  »gälda  vederlagd,  >belala  plikt».  1  nordiska  källor  före- 
kommer garnhan  endast  i  sammansättningarna  gamhanteinn 
(Skirnersmal  82,  liarbardsljod  20),  gambanreiåi  (Skirnersmal 
33)  och  gambansunthl  (Lokas.  8).  I  sången  om  Skirner  ho- 
tar denne  Gerd,  som  tillbakavisat  Fröjs  friareanbud,  med 
alt  hon  skall  drabbas  af  gambanreiåi  goéa^  gudarnes  veder- 


gällande  vrede*  I  Lokasenoa  kommer  Loke  objuden  in  till 
judarnes  föst  i  ^Egirjd  sal,  för  alt  blanda  bitterhet  i  deras 
glädje,  och  han  begär  att  antingen  få  plats  vid  dryckesbordet 
eller  att  bli  visad  på  dörren*  Brage  svarar,  att  gadarne  all- 
drig  skola  tillstädja  honom  sittplats  i  sitt  dryckesgille,  terae- 
dan  de  väl  veta  hvem  bland  varelser  det  är,  åt  hvilken  de 
skola  bereda  gambansumbh,  ett  vedergällningsgille  eller  en 
vedergällningsdryek.  Detta  uttalar  han  uppenbarligen  som  en 
hotelse,  anspelande  på  det  öde,  som  kort  därefter  drabbar 
Loke,  då  han  fångas  och  bindes,  och  en  etlersprutande  orm 
(astes  ölver  hans  miin.  För  det  vanliga  antagandet,  att  gam- 
han  skulle  betyda  något  (Ståtligt^  »storarladl»,  >gudomligtv, 
linnes  icke  ens  ett  sken  af  skäb  Gambanieinn  är  således 
>vedergätimngs-tennen>,  och  vi  hafva  därmed  den  tnythologi* 
ska  förklaringen  på  alt  Thjasse-Völunds  hämdesvurd  och  mi- 
stelpil  kallats  så.  Det  är  med  dem  han  vill  hämnas  den 
kninkning»  h varpå  han  häntyder  i  Völundarkv.  28:  nu  hefi 
ec  kefnt  hanna  minna  allra  nema  einna  Icipgjarnra, 


117. 

SKYDDSVAKTEN    VID    HVERGELMER    OCH    ELEVAGOR. 

Det  är  förut  visadt,  (se  n;o  59,  n:o  93),  alt  Elivågor  ha 
öilt  upphof  ur  den  underjordiska  källan  Hvergelmer,  belägen 
på  ett  fjäll,  som  skilljer  underjordens  lycksalighelsrike  (Hel) 
från  NifelheL  Här  vid  Elivågors  upphol  står  den  stora  världs- 
kvarnen,  som  kringdrifver  stjärnehimmelen,  förorsakar  hafvets 
slrömsättningar,  reglerar  dess  äbb  och  flod,  samt  sönderdelar 
urgiganternas  kroppar  till  jordlager  öfver  den  fasta  bärggrun- 
den  (se  n:o  79,  80).  Från  Hvergelmer,  alla  vattens  moder, 
suger  världsträdets  nordliga  rot  safter,  som  stiga  upp  i  dess 
krona,  utdunsta  i  EikPyrnir  ofvan  for  Asgård  och  ulslrörama 
därifrån  som  vafer-taddade  moln  (se  n:o  36).  hvilka  utgjuta 
befruktande  skurar  öfver  Midgard  och  genoin  jorden  åter- 
vända till  sitt  m^sprung,  källan  Hvergelmer.  Hvergelmerljället 
(Nidatjällen,   Nisafjöll)   kan   icke   hafva   %\'irit  lämnafit  utan 


SKYDDSVAKTEN  V[D    HVERGELMER    tJCll  ELIVAOOK. 
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vakt  och  skydrl,  då  det  har  en  så  ufomordentlig  hetydelse  för 

»världsekonomien»    och    delta   så   mycket  mindre,  som  det  på 
samma  gång  bildar  gränslinien  mellan  underjordens  lycksalig* 
iietsrike  och  Nifelhel  det  underjordiska  Jotunheim,  hvarsrim- 
thursar  stå  i  samma  förhållande  till  innebyggarne  på  de  evigt 
gröna  salighelsfälleD  som  froslmaklerna  i  det  öfre  Jolimheim 
till  Asgårds  gudar  och  Midgards  innevånaro.    Det  finnes  intet 
m  skrd   att   antaga,    att   den    vakt    af  käcke  till  Asgardsgudarne 
Ä  edsvurne    stridsmän,   som    vi   retian  fimnif  anordnad  vid  Eli- 
Jirågor,   skulle    hafv^a  haft  blott  en  del  af  detta  vattendrag  alt 
öfvervaka.     Alfernas  klan  under  sina  höfdingar,  de  Ire  Ivalde- 
sönerna,  fän  älven  om  omedelbara  intyg  därom  hade  saknats, 
anses  hafva  %'aktal  Fliivågor  utefter  hela  deras  iitslräckniug  in- 
till deras  källa  och  egl  samma  maklpåliggande  kall  gentemot 
underjordens  som  mot  den  öh^e  jordens  jätteväsen.  Nifelheim 

I  är»   såsom    dess    namn  utsäger,  höljdt  i  locken  ocdi  dinnnor, 
mot  hvilka  Hvergelmerfjällets  höjder  bilda  den  naturliga  vallen 
I  ill  skydd  för  de  leende  lycksalighetsfällen.    Men  stormar  och 
oväder  skulle  kunna  lyfta  dem  däröfver  och  moinhölja  älVen 
Mimers  och  ords  riken.     Alferna  äro  utrustade  med  förmåga 
alt  hindra  det.     Sista  strofen  i  den  ur  mythologisk  synpunkt 
så  inlressanla  Thorsdrapa  bestyrker  denna  uppfattning.     Egil 
kallas  där  hneitir  undir-Jjillfo  liliku  ocli  säges  vara  helb la- 
rn iinn.     Blilm   kallas    moln,   medan   de  ännu  beflnna  sig  när- 
^    mare   synrantlen    och    förete  sig  som  bleka  skyar,  hvilka  för 
de   väderkunnige  förebåda  en  annalkande  storm  (jämför  Vig- 
fusson  Diet,  69).     IJndir-Jjalfr  anses  af  Egilsson  betyda  un- 
derjorfjsfjäll,  af  Vigfusson  n^upet*,  abyssiis.  Hneitir  undir- 
fjdlfs  bliku  är  »den  som  öfvervinner  (eller  upplöser,  förspri* 
der)    del    ur   afgrunden    (eller  öfver  underjordsfjället)  uppsti- 
gande stormbådande  molneb.    Då  Egil  kan  betecknas  så,  blir 
det   älVcn    förklarligt,  att  lian  kallas  hclhlötinn:  »den  som  i 
—  underjordens  lycksalighetsvärld  far  emottaga  olTer>,    Han  be* 
f  skyddar  den  germaniska  Elyséen  mot  Nifelheims  froslmakter 
och  dimmor  och  åtnjuter  fördenskull  dess  fromma  innevånp 
ires  tacksamhelsbelygelser. 
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Del  kall,  som  Ivaldesönerna  i  sin  egenskap  af  Hver- 
gelmerkällans  och  Eli  vågors  väktare  hade,  eger  sin  motsva- 
righet i  det  kall,  som  i  den  iraniska  mythologien  åligger 
Thjasses  urtyp,  stjärneheroen  Tistrya  (Tishya).  Källan  Hver- 
gelmer.  hafvets  och  alla  vattens  upphof,  har  i  den  iraniska 
mythen  sin  motsvarighet  i  den  ofantliga  vattensamlingen  Vou- 
rukasha.  Likasom  det  germaniska  världsträdet  växer  från 
sin  nordliga  rot  upp  ur  Hvergelmer,  växer  det  iraniska  världs- 
trädet Gaokerena  upp  ur  Vourukasha  (Bundehesh  18).  Vou- 
rukasha  bevakas  af  Tistrya,  biträdd  af  två  andra  hjältar,  till- 
hörande den  klass  af  mythologiska  väsen,  som  kallas  Yazatas 
(Izads,  i  Vedalitteraturen  Yajata),  »de  som  förtjäna  offer», 
och  i  den  iraniska  mythen  bilda  den  tredje  rangklassen  af 
gudomliga  väsen,  samt  sålunda  motsvara  den  germaniska  my- 
thologiens  alfer.  Understödd  af  dessa  två  hjältar  och  af  »de 
rättfärdiges  ferver»,  försvarar  Tistrya  Vourukasha  och  kämpar 
stundom  mot  demonen  Apaosha,  som  vill  förstöra  världen 
(Bundehesh  7).  Tistrya  uppträder  därvid  i  tre  skepnader:  som 
en  yngling  med  ljus  hy  och  glänsande  ögon,  som  en  vildgall 
och  som  en  häst.  Kan  det  vara  en  slump,  att  dessa  skep- 
nader i  den  germaniska  mythologien  hafva  sin  motsvarighet 
däri,  alt  Thjasses  ene  broder  (Egil-Örvandel-Ebur)  bär  epithetet 
»Vildgalt»,  och  alt  hans  andre  (Slagfinn),  såsom  nedanför  skall 
visas,  bär  epilhelel  Hengest  samt  att  Thjasse-Völund  själf, 
som  i  åratal  varit  i  besittning  af  och  antagligen  uppfunnit 
det  »läkemedel  mot  ålderdom»,  som  Idun,  hans  älskade,  inne- 
har —  att  Thjasse-Völund  själf  varit  förestäld  som  en  yng- 
ling med  »hvit  hals»  (Völundarkvida  2)  och  med  glänsande 
ögon  (Völundarkv.  17),  hvilka  efter  hans  död  fästas  som  stjär- 
nor på  himlahvalfvet? 


SLAGFINN.       HANS   IDENTITET    MED    GJUKE,       SLAGFINN,    EGIL 
OCH    VÖLUND    ÄRO    NIFLUNGAR. 

Jag  öfvergår  nu  till  den  tredje  Ivaldesonen  Slagfinn. 
Själfva  namnet  Slagfinn  (Slagjijr)  förekommer  ingenstädes 
mer  än  i  Völundarkvida  och  i  prosainledningen  Ull  densamma. 
AUt  hvad  man  där  får  veta  om  honom  ;ir,  att  han  i  likhet 
med  Kgil  följt  broilero  Völund  till  Ulfdalarne;  att  han  i  lik- 
het med  dem  går  på  skidor  och  jagar;  samt  att  liao.  när 
svanemöarna  på  det  nionde  året  af  sin  vistelse  i  Ulfdalarne 
f^ripas  af  trånad  och  återvända  ttli  södern,  hegifver  sig  bort 
att  uppsöka  sin  älskade»  likasom  Egil  far  att  uppsöka  sin. 
Man  erfar  vidare,  att  Slagfinns  svanemö  är  syster  till  Völunds 
och  franka  till  Egils,  och  att  hon  således  i  själfva  verket  är 
Slagfinns  syster  (halfsyster).  Hon  kallas  Hlaågudr  svanhvit, 
ett  namn,  som  ej  häller  förekommer  annanslädes.  Hennes, 
och  därmed  äfven  Völunds  svanemös»  moder  kallas  Svan- 
Qäder»  Soanfjöér  (Slagfinns  älskade  är  Scanfja^rar  drös, 
str.  2).  Namnet  Svantjäder  påminner  om  den  i  Fornm.  II,  7 
omtalade  Svanhild  guldtjäden  maka  till  en  Finnalf.  Är  Svan- 
fjäder identisk  med  Svanhild  guldtjäder,  så  är  också  Finnalf 
ursprungligen  identisk  med  Ivalde,  som  ju  är  en  alf  och  äfven 
bär  namnen  Finnakonungr,  Sumblus  phmnonim  rex.  Men 
detta  leder  då  endast  til!  bekräftelse  på  hvad  vi  redan  veta: 
att  Ivaldesönerna  och  två  af  svanmöarna  äro  syskon.  Men 
det  gifver  oss  ingen  tråd,  medels  hvilken  vi  kunde  återfinna 
Slagfinn  i  andra  källor  och  under  andra  namn  samt  återställa 
den,  som  def  synes,  förlorade  mythen  om  honom.  Alt  han 
dock  i  mythologien  spelat  en  framstående  roll  vore  emeller* 
tid  antagligt  redan  däraf,  att  hans  bröder  innehafva  så  cen- 
trala platser  i  gudasagans  stora  epos.  Fördenskull  vore  del 
redan  i  och  för  sig  sannolikt,  att  han  omtalas  i  våra  myth- 
fragment,  ehuru  dold  under  andra  namn.  Ett  af  dessa  namn, 
nämligen  Ide»  hafva  vi  redan  funnit  (se  n:o  114);  och  genom 
detta   hafva   vi   erfarit,   att  han  med  sin  broder  Egil  haft  en 
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borg  vid  Elivågor  och  bevakat  deras  kuster  mot  frostraakterna. 
Men  om  hans  öden  i  öfrigt  äro  vi  ännu  okunnige.  Det  be- 
höfves  emellertid  icke  långa  undersökningar,  innan  man  på- 
träffar omständigheter,  som,  jämförda  med  hvarandra,  gifva 
oss  det  resultat,  att  Slagfinn  är  Gjuke,  och  därmed  är  vägen 
öppnad  till  en  närmare  kännedom  om  hans  ställning  i  hjälte- 
sagan och,  bakom  denna,  i  mythen.  Hans  identitet  med  Gjuke 
framgår  af  följande  omständigheter. 

De  i  hjältesagan  så  ryktbare  gjukungarne  äro  enligt  sagan 
själf  de  förste,  som  bära  detta  härkomstnamn.  Deras  fader 
är  Gjuke,  från  hvilken  detta  patronym  kommer.  Genom  sin 
fader  tillhöra  de  en  slägt,  som  kallas  hniflungar,  niflungar,  nibel- 
ungar.  Gjukungarne  utgöra  en  gren  af  niflungaslägten,  hvadan 
alla  gjukungar  äro  niflungar,  men  icke  alla  niflungar  gjukun- 
gar.  Prosaiska  Eddan  säger  riktigt:  af  Nijlunga  oett  var 
GjukL(pr.  Edd.  I,  522),  och  Atlakvida  17  visar,  att  gjukun- 
garne utgöra  blott  en  del  af  niflungarne.  Gjukungarnes  iden- 
titet i  denna  relativa  mening  med  niflungarne  är  kännd  och 
påpekad  i  Atlamal  47,  52,  88,  Bröt  af  Sigurdarkvidu  16,  i 
Atlakvida  11,  17,  27  samt  i  »Dräp  Niflunga». 

Hvilken  niflungaslägten  i  dess  vidsträcktaste  mening  är 
eller  hvilka  kännda  hjältar  densamma,  vid  sidan  af  Gjuke  och 
hans  söner,  omfattat,  till  denna  fråga  lämnar  Helge  Hundings- 
banes  saga  I,  48  ett  vigtigt  bidrag,  i  det  att  stället  upplyser 
om  att  den  fiendtliga  slägl,  som  Helge  Hundingsbane,  d.  v.  s. 
Halfdan  Borgarsson  (se  n:o  29)  bekämpar,  äro  niflungarne. 
Främst  bland  niflungarne  omtalas  i  denna  dikt  Hödbrodd, 
hvars  trolofvade  Helge  (Halfdan  Borgarsson)  bemäktigar  sig. 
Det  är  redan  förut  bevisadt,  att  Hödbrodd  är  denna  hjälte- 
dikts aflryck  af  mythens  Örvandel-Egil  (se  n:o  29,  32,  101). 
Häraf  följer,  att  Völund,  Örvandel-Egil  och  Slagfinn  äro  niflun- 
gar och  Gjuke  antingen  identisk  med  någondera  af  dem  eller 
ock  i  hvarje  fall  härstammande  från  samme  ättefader  som  de. 

De  stora  skatter  af  gyllene  smiden  och  andra  dyrbar- 
heter, som  gjukungarne  enligt  hjältesagan  egde,  betecknas  pä 
öfverensstämmande    sätt   i    de    olika    källorna    som    ärfda.     1 


Allakvida  11  kallas  ^ukuu^^^ki^iien  arf  A^ijhw ga.  IJkaså 
i  Atlakvida  27.  1  Gudronarkv.  II,  25  lofvar  den  aflidne 
Gjukes  drottning  sin  och  Cijukes  dotter  Gudrun,  atl  hon  skall 
få  råda  öfver  alla  skatter  »efter»  (ni)  sin  döde  fader  (Jjökl 
ath  fjar  af  Pin  Jaiuur  dauPari),  och  det  upplyses,  att  samma 
skatter  med  salarne,  i  hvtlka  de  rr>rvaras,  och  de  dyrbara 
saUapeterna  äro  arf  efter  (at)  Hlauöver;  »den  fallne  ftirsten» 
fhringa  rautia,  H/aUfWes  sa!f\  arsa!  a/tan  al  iofnrfallinl 
Af  Völuodarkvida  inhemtas;  alt  Völiinds  och  Slagfinns  svane- 
mör  äro  döttrar  af  Hlaudver  och  systrar  till  sina  älskare. 
Hlaudver  är  således  densamme  som  I  valde,  VÖhinds,  Egils 
och  Slagfinns  fader  (se  n:o  123).  Ivaldes  präktigt  smyckade 
salar  tillika  med  ålminslone  en  son-lott  i  hans  gyllene  smiden 
hafva  således  gått  i  arf  till  Gjuke  och  från  Gjuke  till  hans 
söner  gjukungarne.  Medan  lursta  sängen  om  Helge  Hnndings- 
bane  lålit  oss  veta,  alt  Vöhind,  Elgil  och  Slagfinn  voro»  i 
likhet  med  Gjuke,  nifliingar;  erfara  vi  här,  att  Gjuke  tagit  arf 
efter  Völund,  Egils  och  Slagfinns  fader.  Och  medan  Thors- 
dräpa,  jämförd  med  rmdra  källor,  redan  underrättat  oss,  att 
Ide-Slagfmn  och  Gang-Egil  bebodde  den  borg  vid  EUvågor, 
som  kallas  »Ides  säler»  och  Geirvadels  (Geirvandels)  säler, 
och  medan  Oeirvandel  bevisligen  är  ell  epithel  till  Ivalde"^  och 
Ivaldes  borg,  således  enligt  dessa  källor  öfvergätf  till  Slagfinn 
och  Egil,  finna  vi  här,  att  Ivaldes  borg  gått  i  arf  till  Gjuke. 
Man  må  slutligen  härmed  jämföra  Bragarnpdör  k.  2,  där  det 
heter»  alt  Ivalde  (där  kallad  Olvalde)  öfverlefdes  af  sina  söner» 
som  endritgtigt  delade  hans  stora  guldskatter,  (ijuke  är  så- 
ledes en  af  Ivaldesönerna  och  har  ärft  salar  och  skatter  efter 
Ivalde,  och  då  han  hvarken  kan  vara  Vohmd  eller  Egil, 
hvilkas  öden  vi  redan  känna,  måste  han  vara  Slagfinn  — 
etl  resultat,  som  bekräftas  af  de  intyg,  som  efter  hand  skola 
■  anloras  här  nedanför. 

H  *  Hos    Saxo   är   Gervandillus    (CfCirmmUffJ  fader  (fil  HorvaniiiUli» 

^åfÖrcamtlfO'    Örvatidel   är   be\asad   vara   identisk   med  Egil.    Ock  enär 
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NIFLUNGASKATTEN    ÄR    DEN    AF    VÖLUND    OCH    HANS    BRÖDER 

EFTERLÄM^^ADE. 

Nar  Vöiund  och  Egil,  förtörnade  på  gudarne,  öfverto 
nade  Fröj  i  jältarnes  våld  och  hröto  upp  till  Ulfdalarne,  kunde 
de  icke  medtaga  sina  ofantliga  guldskatter,  ärfda  efter  fadcra 
och  förkorrade  genom  dem  själfva.  De  behörde  dem  ej  hälte 
för  sina  ändamål  Vöiund  medförde  ju  en  guldkälla  i  m 
rikedomsalsl rande  armring  (se  n:o  87,  98,  101),  från  hvilken 
de  sjuhundra  ringar,  som  Nidhad  till  sin  förvåning  upptäckta 
i  hans  smedja,  mäste  hafva  kommit.  Men  de  af  brodemi 
efterlämnade  rikedomarne  borde  ju  ej  häller  falla  i  gudaroei, 
deras  fienders  våld.  De  hafva  fördenskull  blifvit  undangömtk 
Saxo  (Hist-  193)  förtäljer  om  Svipdag-Ericus'  fader,  således 
om  örvandelEgil,  att  han  länge  hade  haft  stora  skatter  dolda 
i  jordhålor  (gasce,  guas  diu  clausce  telluris  äntra  tondi- 
derant).  Detsamma  gäller  om  Gjuke^Slagfinn,  som  följde 
sina  bröder  till  Ulfdalarne,  Vil kinasaga  (se  nedanför)  har  be- 
varat minnet  af  en  i  innandömena  af  ett  bärg  förvarad  skatt, 
som  han  egde.  Oeh  detsamma  gäller  an  mer  och  i  främsta 
rummet  om  Vöiund,  eftersom  han  var  mylhens  oeh  hjäile 
sagans  mast  ryktbare  smed.  I  jordhålor  och  bärgsalar,  be- 
vakade och  rufvade  af  rlrakar  eller  på  hafvets  boUen  eller 
i  djupa  flodbäddar,  vaktade  af  någon  i  en  närbelägen  öklippa 
bosatt  dvärg,  föreställde  sig  folkfantasien  dessa  af  Vuluod 
efterlämnade  skatter  dolda,  och  många  af  hedendoraens  och 
den  äldre  kristna  germantidens  sånger  och  sagor  knöto  sig 
till  Völundsskattens  återfinnande  och  förvärfVande  genom  den 
ene  eller  andre  hjälten,  såsom  völsungen  Sigmund,  Borgar- 
ättlingen  Hadding-Dieterich  och  Siegfried-Sigurd-Fafnersbane. 
Niflungaskatten,  hodd  N{flunga  (Atlakv,  26),  Nibelunge  Hört, 
är  i  sin  mer  begränsade  mening  dessa  Völundsskatter,  och  i 
sin  allmännare  betydelse  samllige  de  tre  brödernas  eRerläm* 
nade  guldrikedomar,  hvilka  sagan  låter  (ill  större  delen  åter 
samla    sig  i  gjukungarnes   ego,    sedan    Sigurd    efter    Fafners 
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besegrande  återförenar  den  förnämsta  af  Völunds  dolda  skatter 
med  gjukungarnes  och  gifter  sig  med  gjukungasyslern  Gudrun. 
Den  i  tyska  medeltidsdikter  bevarade  arfsagnen  visar,  att  man 
bland  fastlandsgermanerna  länge  ihågkom,  atl  Nibehmge  Hört 
ursprungligen  egts  af  Völund,  Egil  oeh  Siagrmn-tljuke.  I  >Lied 
von  Siegfried»  eges  skatten  af  tre  bröder,  som  äro  >nil>lingar». 
Blott  en  af  dem  namngilVes;  han  kallas  konung  Euglin,  ett 
nanm,  som  jämte  sin  variant  Eogel  uppenbarligen  är  en  skift- 
ning af  Eigel,  såsom  han  heter  i  Oreotelsagan  och  i  Vilkina- 
saga,  och  af  Kgil,  såsom  han  heter  i  de  nordiska  källorna. 
Konung  Eoglin  är  enligt  *Ued  von  Siegfried»  sljärntydare. 
Siegfried  ber  honom:  Lasz  mich  deyncr  kunst  geniessen 
Astronomey  gernwt.  Denna  egendomliga  uppgift  har  sin 
förklaring  i  mylhen,  där  ÖrvandelEgil  är  en  sfjärneheros. 
Egil  blir,  likasom  den  antika  mythologiens  Atlas,  en  i  astro- 
nomien förfaren  konung  enligt  den  historierande  mythutlägg- 
ningen,  1  Nibelimge  Noth  eges  skatten  af  >de  djärfve»  nibel- 
ungarne  Sehilbunc  och  Niblunc.  Schilbune  är  det  nordiska 
sld/fingr,  och  jag  har  redan  ofvanför  påpekat,  att  Ivalde- 
S\igöir  i\v  skilfingarnes  anherre.  Dikten  Biterolf  vet,  alt  skatten 
ursprungligen  tillhört  A^ibelölf  der  machet  himele  guldin; 
selber  wolt  er  got  sin.  Dessa  märkvärdiga  ord  hafva  sin 
enda  förklaring  i  mythen  om  niflungen  Völund,  som  törst 
smyckade  himmelsborgen  Asgård  med  gyllene  konstverk  och 
därefter  ville  störta  Asgårds  innebyggare,  för  att  själf  varda 
gud.  Hvad  slutligen  vidkonimej*  den  nordiska  hjältesagan,  så 
låter  hon  de  af  Fafner  rufvade  smidena  dessförinnan  liafva 
varit  vaktade  af  dvärgen  Andvare,  och  låter  denne  (Sigurdarkv, 
Fafn.  II,  3)  hänvisa  på  den  ursprunglige  egaren,  i  det  hon 
kännetecknar  tlen  af  honom  vaktade  skallen  som  Pat  gult, 
er  Giistr  aUl,  Det  ligger  i  sakens  natur,  att  dessa  smidens 
förste  förfiirdigare  och  egare  måste  hafva  varit  en  af  mythehs 
mast  berömde  konstnärer,  och  då  Gustr  betyder  »vind», 
»vindpust ^  då  vidare  i  mythen  Völund  är  den  ende  konst- 
när, som  betecknas  med  synonymnamn  till  Giistr^  nämligen 
Byrr,  >vind»  (Völundarkv.  12)  och  Loptr,  »den  luftige*  (Fjol- 
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svinnsm.  26);  då  ytterligare  sångcykeln  om  Sigurd  Fafners 
bane  knyter  sig  till  Völundsbrodern  Gjukes  barn  och  i  flere 
afseenden  än  detta  skjuter  rottrådar  in  i  mythen  om  Ivaldes 
söner,  samt  då  slutligen  den  tyska  arfsägnen  visar  en  ur- 
sprunglig förbindelse  mellan  Nibelunge  Hört  och  Ivaldesöner- 
nas  skatter;  så  tala  alla  skäl  för,  att  vi  i  Gustr  hafva  ett 
epithet  till  Völund,  och  att  niflungaskatten  i  den  nordiska 
såväl  som  i  den  tyska  Sigurd-Siegfrid-sagan  varit  Völunds 
och  hans  bröders  arf  och  smiden.  Vigfusson  antager,  alt 
förra  sammansätlningsdelen  i  namnet  Slagfinn  är  slagr,  »lon», 
»melodi»,  spelad  på  ett  stränginslrument.  Riktigheten  af  denna 
mening  beslyrkes  däraf,  att  Slagfinn-Gjukes  son  Gunnar  är 
hjältesagans  ypperste  strängaspelare;  han  slår  ännu  i  orm- 
gropen sin  harpa,  så  att  de  krälande  giftdjuren  tjusas  af  to- 
nerna. Denna  hans  underbara  konst  har  sin  förklaring,  då 
han  har  »strängaspelets  Finn»,  Slagfinn  till  fader.  Hästen 
Grane,  som  bär  Sigurd  och  de  från  Fafner  röfvade  skatterna, 
har  sannolikt  förut  burit  Völund  själf,  då  han  begaf  sig  till 
ITlfdalarne.  Grane  har  under  alla  omständigheter  haft  sin 
plats  iifven  i  Völundsmythen.  Vägen,  som  Völund  under  sin 
flykt  från  sitt  eget  guldrika  land  till  Ulfdalarne  tillryggalagt, 
och  som  delvis  gått  igenom  underjordens  nordliga  ängder 
(fyr  ndprindr  nesaUy  Fjölsvinnsm.  26),  kallas  i  Völundarkv. 
14  för  Granes  väg.  Slutligen  må  redan  här  anmärkas,  att 
Segerdrifva,  till  hvilken  Sigurd  efter  att  hafva  bemäktigat  sig 
Fafners  skatt  begifver  sig  (Griperssp.  13 — 15),  är  en  till  hjälte- 
sagan öfverflyttad  mythpersonlighet,  hvilken,  såsom  i  andra 
delen  af  detta  arbete  skall  bevisas,  innehaft  ett  framstående 
rum  i  mythen  om  Ivaldesönerna  och  deras  svanemöar.  Hon 
är  i  .själlVa  verket  hjältediktens  kopia  af  Idun  och  har  ur- 
sprungligen haft  intet  med  Budledottern  Brynhild  att  skaffa. 
Sigurdssångernas  cykel  knyter  sig  således  som  den  sista  ringen 
i  ett  väldigt  epos  till  mythen  om  Ivaldes  söner.  Sigurdssån- 
gerna hvälfva  sig  kring  de  ödesdigra  klenoder,  som  smiddes 
och  efterlämnades  af  den  germaniska  mythologiens  fallne 
Lucifer   och   hvilka  i  likhet  med  hans  hämdesvärd  och  hans 
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äendepil  äro  ludiga  af  förbannelser  och  slundaade  ve,  Ival- 
des  sonsöner  äro  i  bjäUedikton  deras  egare.  Sonsonen  8vip- 
dag  svänger  hänidesvärdel;  sonsöneroa  Gunnar  och  Högne 
som  egare  af  niflungaskatten  sin  undergång  lill  mötes. 
Mythen  om  deras  läder,  1  valdes  söner,  hvälfver  sig  kring  den 
genom  Loke  vållade  fiendskapen  mellan  gudarne  och  de  store 
konstnärerna,  aKTurstarne,  fursvararne  af  viixtlighelen,  de  per- 
sonliggjorda  krafterna  i  naturens  lif.  1  sammanhang  därmed 
rör  sig  mylhen  om  Ivalde  själf  väsendthgen  kring  :»mjödet», 
somon,  de  kraCtförlänande  safterna  i  naturen.  Äfven  han, 
likasom  sedermera  hans  söner,  råkar  i  strid  med  gudarne 
och  varder  allallig  från  dem,  söker  undanhålla  dem  den  soma- 
saft  han  upptäckt,  går  i  förbund  rned  Huttungs  söner,  i  hvilkas 
förvar  den  dyrbara  saften  aterlinnes,  och  faller  ntaob»r  deras 
dörr,  medan  Oden  är  därinne  och  genomför  den  plan,  genom 
hvitken  mjödet  varder  tillgängligt  fur  gudar  och  människor 
(se  n:u  89),  Genom  tre  slägtled  af  niOungar  drager  sig  så- 
ledes denna  liändelsekedja.  Och  inflätad  med  henne  är  den 
henne  motsatla  händelsekedja,  som  drager  sig  genom  den 
andra  stora  mythiska  herosslägtens  generationer:  Heimdalls- 
sonen  Borgars,  Borgarsonen  Halfdans  och  Halfdanssönerna 
Haddings  och  Guthorms  (Dieterichs  och  Ermenrichs).  Borgar 
kämpar  och  måste  vika  för  Ivaldes  och  därefter  hans  söners 
anlopp  från  Norden  i  förbund  med  rrostmakterna  (se  mo  22, 
nio  28);  llalldan  kämpar  med  Ivaldes  söner,  återeröfrar  ål 
växtligheten  germanlandet  ända  upp  till  »Svarins  hög»,  men 
faller  för  Ivaldes  sonson  Svipdag,  väpnad  med  Völundssvär- 
det  (se  n:u  32,  33,  102,  103),  I  kampen  mellan  Svipdag  och 
Guthorm-Ermenrich  å  ena  sidan  och  Hadding  å  den  andra, 
se  vi  käniparne  delade  i  olika  läger  allt  efter  deras  ätters 
mythologiska  antecedentier:  amalerna  och  hildingarne  på  Had- 
dings sida,  Ivaldeättlingarna  på  den  andra  (se  n:o  42,  43), 
Det  är  därför  gjukuogarne,  ^konungarne  vid  Rhen»,  stå  i  den 
tyska  arfsägnen  på  Ermenrichs  sida;  det  är  därför  som  Vidga 
Völundsson,  oaktadt  vänskapsbandet  med  HaddingDieterich, 
likaledes    kämpar    under    Ermenrichs    baner;    det    är   därför 
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Vildebur-Egil  återuppväckes  af  hjältesagan  och  där  uppträder 
som  Völundssonens,  sin  egen  brorsons,  beskyddare  och  hjäl- 
pare, och  därför  som  äfven  Vale-Walther  (se  n:o  123),  den- 
samme som  Ivalde,  Völunds  fader,  likaledes  återuppväckes  af 
hjältesagan,  för  att  i  striderna  bära  Ermenrichs  fana.  (Jäm- 
för n:o  43.) 

120. 

SLAGFINN-GJUKES  SYNONYM:  DANKRAT  (J)AKKRÅÖr),  IRUNG,  ALDRIAN. 

SLAGFINN    EN    STJERNEHEROS,    LIKASOM    HANS    BRÖDER. 

ALDRIANS    IDENTITET    MED    CHELDRICUS-GELDERUS. 

Slagfinn-Gjuke  är  mångnamnig  i  den  tyska  arfsägnen. 
likasom  i  den  nordiska.  Bredvid  namnet  Gibich,  Gibche 
(Gjuke)  förekomma  synonymen  Dankrat,  Irung  och  Aldrian. 
I  senare  afdelningen  af  Nibelunge  Noth  kallas  Gibich  Dankrat 
(jämför  »Klage»;  äfven  »Biterolf»  känner  namnet  Dankrat 
och  omtalar  det  på  ett  sätt,  som  visar,  att,  i  någon  af  de 
källor  dess  författare  begagnat  har  Dankrat  varit  synonymt 
med  Gibich).  I  Vilkinasaga  uppträder  Gjuke  än  som  Irung, 
än  som  Aldrian.  Aldrian  är  (Vilkinas.  150)  konung  öfver 
Niflungaland  och  har  sönerna  Högne,  Gunnar,  Gernoz  och 
Gilzer.  Irung  (Vilkin.  151)  är  också  konung  öfver  Niflunga- 
land och  har  sönerna  Högne,  Gunnar,  Gudzorm,  Gernoz  och 
Gisler.  Enär  Gjuke  också  är  en  niflung  och  har  sönerna 
Högne,  Gunnar  och  Guthorm,  så  kan  intet  tvifvel  råda  därom, 
att  Gjuke,  Gibche,  Dankrat,  Irung  och  Aldrian  äro  synonym, 
betecknande  en  och  samma  sagopersonlighet,  nämligen  Vö- 
lundarkvidas  Slagfinn,  mythens  Ide.  Äfven  Nibelunge  Noth 
känner  Aldrian  som  fader  till  Hagen  (Högne).  Aldrians  gemål 
heter  Oda;  Gibichs  »fru  Uote»;  Dankrats  »fru  Ute». 

Den  nordiska  formen  för  Dankrat  (Tankred)  är  Pdkkrddr, 
Thackrad.  Detta  namn  uppdyker  en  enda  gång  i  de  nortii- 
ska  källorna  och  där  i  förbindelse  med  Völund  och  Nidhad. 
I  Völundarkv.  39  omtalas  Thackrad  som  Nidhads  förnämste 
tjänare,    som   ännu   är   kvar  i  hans   tjänst,    då   Völund  efter 
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fullbordad  hämd  svingar  sig  i  sin  örnliam  bort  ur  fångenska- 
pen. Att  denne  tjänare  bär  ett  namn,  som  tillkommer  Slagfmn- 
Gjuke,  Völunds  broder,  kan  icke  vara  en  slump.  Man  har 
att  jämföra  en  berättelse  i  Vilkinasaga,  enligt  hvilken  äfven 
den  andre  Völundsbrodern  Egil  var  i  Nidhads  tjänst,  då  Vö- 
lund  flög  bort.  Det  framgår  häraf,  att  hjältesagan  låtit  ej 
allenast  Völund,  utan  äfven  Slagfinn  och  Egil  falla  i  Nidhads 
händer.  Såväl  Völundarkvida  själf  som  dess  prosainledning 
förtäljer,  att  sedan  de  trånsjuka  svanmöarna  lämnat  Ulfda- 
larne,  begåfvo  sig  Egil  och  Slagfinn  äfven  därifrån,  Egil  öster- 
ut att  efterleta  sin  svanmö  ölrun,  Slagfinn  söder-ut  för  att 
återfinna  sin  Svanhvit  (Völundarkv.  4),  samt  att  Nidhad  där- 
efter sporde  —  sången  säger  icke  huru  —  att  Völund  satt 
ensam  i  Ulfdalarne  (Völundarkv.  6).  Det  antagandet  ligger 
här  nära  till  hands,  att  Nidhad  fick  spörja  det  därigenom, 
att  både  Slagfinn  och  Egil,  ehuru  vandrande  bort  på  olika 
vägar,  råkade  i  hans  våld,  medan  de  sökte  efter  sina  älskade. 
Om  detta  drag  tillhört  äfven  mythen  låter  sig  icke  afgöra. 
Det  anmärkningsvärda  är  i  hvarje  fall,  att  vi  i  Völundarkvida 
återfinna  Gjukenamnet  Thackrad,  likasom  i  Vilkinasaga  Vö- 
lundsbrodern Egil  i  Nidhads  omgifning. 

Namnet  Irung,  Iring  som  synonym  till  Gjuke  har  i  my- 
thologiskt  afseende  än  större  intresse.  Widukind  af  Corvei 
(omkring  år  950),  meddelar  i  13:de  kap.  af  sin  saksiska  krönika, 
att  »med  Irings  namn  betecknas  vintergatan  än  i  dag»,  sedan 
han  förut  omtalat  en  saksisk  krigare  med  detta  namn,  hvilken 
han  tror  hafva  varit  upphofvet  till  benämningen  ( .  . .  Iringi 
nomine,  quem  tia  vocitant,  lacieus  coeli  circulus  sit  voca- 
tus,  och  i  Auersberger  Chronic  enligt  J.  Grimm:  .  . .  lacteus 
coeli  circulus  Iringis  nomine  Iringesstraza  sit  vocatusj. 
Äfven  enligt  angelsaksiska  glosser  bär  vintergatan  namnet  Irin- 
ges  uueg.  Man  bör  härmed  sammanställa  den  förut  medde- 
lade uppgiften,  att  vintergatan  bland  Englands  germaniska 
stammar  kallats  Vatlingarnes  (Vätes  ättlingars,  d.  v.  s.  Ivaldes 
ättlingars)  väg.  Båda  uppgifterna  sammanstämma  med  hvar- 
andra;    i   den   ena   är   det   Ivaldeättlingar  i  allmänhet,  i  den 


andra  SlagflnnJring,  hvars  namn  lustes  vid  vintergatan.  Slag- 
finn har  alltså,  i  likhet  med  Völund  och  Örvandel-Egil,  varit 
en  ötjunielieros.  I  vKlage»  säges  om  Iring  och  två  amlru 
hjältar,  i  hvilkas  sällskap  han  äfven  i  andra  dikter  uppträder, 
alt  de  begått  svåra  fel  och  förklarats  i  rikets  akt»  samt  att 
de,  oaktadr  gjorda  försoningslörsök,  förblefvo  i  sin  skuld  inlill 
sitt  Hfs  ände.  ttSiteroIf»  suger,  att  de  voro  »flyktingar  under 
sina  fienders  hotj..  Vi  hafva  hitr  en  återklang  af  mythen  om 
brytningen  mellan  gudarne  och  Ivaldesönerna,  om  Njords 
misslyckade  försoningsförsök  och  om  deras  flykt  till  jordens 
nordliga  utkant.     1  de  tyska  dikterna  fly  de  till  Atlila. 

Gjukesynonymet  Aldrian  är  en  namnform  bildad  i  ana- 
logi med  Alhriati,  som  iir  en  variant  Lill  Klberich.  i  analogi 
härmed  skulle  Aldrian  vara  en  variant  till  Elderich,  Helderich. 
I  Gal  frids  of  Moomuulh  britiska  hisloria  uppträder  en  saksisk 
sagohjälte  Cheldrieus,  som  i  förbund  med  en  saksisk  höfding 
Baldulf  kämpar  med  konung  Artus'  härförare  Gador  och  ned- 
lägges af  denne.  Huruvida  namnformerna  Aldrian  Elderich 
ha  något  att  skalTa  med  latiniseringen  Gheldricus  anser  jag 
bäst  att  lämna  oafgjordt;  sakliga  skäl  föreligga,  som  ensamma 
for  sig  och  utan  tillhjälp  af  en  verklig  eller  skenbar  namn- 
identitet  hänvisa  till  att  denne  Gheldricus  är  densamme  som 
Aldrian-Gjuke.  Bugge  har  redan  påpekat,  alt  Baldnlf  svarar 
lill  Balder,  Gador  till  Hödr;  att  Galfrids  berättelse  har  be- 
röringspunkter med  Saxos  om  kriget  mellan  Balder  och 
Höérj  samt  att  Galfrids  Gheldricus  motsvaras  hos  Saxo  af 
konung  Geiderus,  Gekh\  som  kämpar  med  HötW  och  slupar 
i  en  strid  med  honom. 

Hvad  som  omedelbart  faller  i  ögonen  i  Saxos  berättelse 
om  Gelderus  (se  n:o  101)  är,  att  han  griper  till  vapen  mot 
Hotherus»  när  han  fått  veta,  att  denne  tillegnat  sig  segersvär- 
det och  den  rikedomsalstrande  ringen  —  klenoder  som  blifvit 
smidda  af  Völund  och  i  den  meningen  tillhöra  nifhingaskatten» 
Att  Saxo  pu  delta  sätt  motiverat  Gelderus'  uppträdande  kan  ej 
förklaras  på  annat  sätt  än  att  (ielderus  haft  något  med  niflanga- 
skatlen  alt  skafTa  och  ansett  sig  närmare  berättigad  till  den- 
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fullbordad  hämd  svingar  sig  i  sin  öniliam  bort  ur  fångenska- 
pen. Att  denne  Ijiinare  biir  ett  namn,  som  tillkommer  Sla^rmn- 
Gjuke,  Völonds  broder,  kan  icke  vara  en  slump.  Man  har 
att  jämföra  en  berättelse  i  Vilkinasaga»  enligt  hvilken  äfven 
den  andre  Völundsbrodern  Egil  var  i  Nidhads  tjänst,  då  Vö- 
lund  Hög  bort.  Det  framgår  häraf,  alt  hjältesagan  låtit  ej 
allenast  Völund,  utan  äfven  Slagfmn  och  Egit  falla  i  Nidhads 
händer.  Såväl  Vohmdarkvida  själf  som  dess  prosainlcdning 
förtäljer,  alt  sedan  de  trånsjuka  svanmöarna  lämnat  LUfda- 
larne,  begåfvo  sig  Egil  och  Slagfinn  äfven  därifrån,  Egil  öster- 
ut att  efterleta  sin  svanmö  Ölrun,  Slagfinn  söder-ut  för  alt 
återfmna  sin  Svanhvit  (Völondarkv.  4),  samt  att  Nidhad  där- 
efter sporde  —  sången  säger  icke  hora  —  att  Völund  satt 
ensam  i  Ulfdalarne  (Vöhmdarkv.  B).  Det  antagandet  ligger 
här  nära  till  hands,  att  Nidhad  fick  spörja  det  rlärigenom, 
att  både  Slagfinn  och  Egil,  ehurti  vandrande  bort  på  olika 
vägar,  råkade  i  hans  våld,  medan  de  sökte  efter  sina  älskade. 
Om  detta  drag  tillhört  äfven  mylhen  låter  sig  icke  afgöra. 
Det  anmärkningsvärda  är  i  hvarje  fall,  att  vi  i  Völnndarkvida 
återfinna  (ijukenamnet  Thackrad,  likasom  i  Vilkinasaga  Vö- 
lundsbrodern Egil  i  Nidhads  onigifning. 

Namnet  Irung;  Iring  som  synonym  till  Cijuke  har  i  my- 
thologiskt  afseende  än  större  intresse.  Widukind  af  Corvei 
(omkring  år  950),  meddelar  i  I3:de  kap.  af  sin  saksiska  krönika, 
att  »med  Irings  namn  betecknas  vintergatan  än  i  dag»,  sedan 
han  förut  omtalat  en  saksisk  krigare  med  detta  namn,  hvilken 
han  tror  halva  varit  upphofvet  till  benämningen  { .  . .  Iringi 
nomine,  quem  ila  vodtantj  lacieus  coeli  circulus  sä  voca- 
tuSy  och  i  Auersberger  Chronic  enligt  J.  Grimm:  .,.  lacteus 
coeli  circuhis  Iringis  nomine  Iringci^siraza  sit  vocaiusj. 
Äfven  enligt  angelsaksiska  glosser  bär  vintergatan  namnet  Irin- 
ges  uueg.  Man  bör  härmed  sammanställa  den  förut  medde- 
lade uppgiften,  att  vintergatan  bland  Englands  germaniska 
stammar  kallats  Vatlingarnes  (Vätes  iittlingars,  d.  v.  s.  Ivaldes 
ätthngars)  väg.  Båda  uppgifterna  sammanstämma  med  hvar- 
andra;  i  den   ena  är  det  Ivaideätthngar  i  allmänhet,  i  den 


derna  ett  af  de  namn,  hvarnied  månguden  i  de  angelsaksisb 
dikterna  betecknats,  nämligen  Hoce^  ett  namn  identiskt  med 
del  nordiska  Hjuki.  Hntef  (Hnwf)%  Ncefr,  Nannas  faderl 
kallas,  såsom  redan  påpekats,  afven  Hoce  i  Beowulfdikten 
(se  n:o  90,  91),  Af  den  till  mythen  om  mjödet  hörande,  i 
den  prosaiska  Eddan  bevarade  sagan  om  Bil  och  iljuke  kän- 
ner man,  att  månguden  tog  till  sig  dessa  barn,  nfir  de  skulle 
hemföra  till  sin  fader  Vhfjinnr  den  dyrbara  börda,  som  de 
hade  öst  ur  mjödkällan  Byrgir  (se  n:o  90,  91). 

Att  detta  upptagande  var  liktydigt  med  att  månguden 
gjorde  dem  till  sina  adoptivbarn  framgår  redan  af  den  plats 
jaom  Bil  efter  upptagandet  undfår  i  gudakretsen.  Hon  blir 
isynja  (pr.  Edd.  1,  118,  556)  och  utdelarinna  af  den  germa- 
niska  mythens  soma,  naturens  och  ingilVelsens  skaparesafl  — 
samma  saft  hon  medförde  då  hon  vardt  upptagen  af  mån- 
guden. Jordens  skalder  anropa  henne  (ef  unna  är  vildi 
Bä  skäldif),  och  Asgårds  skaldegud  Brage  förfriskar  sig  bos 
henne  i  Gevarr-NÖkkvers  silfverskepp  (se  Sonatorrek.  jämlor 
n:o  90,  91).  (iden  kom  dagligen  till  henne  och  lät  iskänka 
sig  af  måuskeppets  mjöd,  när  detta  i  viister  sjönk  ned  mol 
synranden.  Skeppet  uppkallas  i  Grimnersmal  med  namnet 
Sökkcabckkr,  »den  sig  sänkande  farkosten»,  i  hvilken 
Oden  och  Säga  ^dagligen  dricka  i  glädje  ur  gyllene  skålar», 
medan  vsvala  böljor  i  susande  klang  fara  han  öfven  deras 
sittplats,  De  svala  böljor,  som  susa  öfver  Sökkvabekk,  äro 
lufthafvets  vågor,  hvari  Nökkvers  skepp  har  sin  gång,  och 
oceanens  vågor,  när  silfversnäckan  sjunker  ned  i  dem.  Epithe* 
tet  Säga  nyttjas  i  omskrifningar  på  samma  salt  sora  Bil* 
och  det  har  antagligen  för  sin  uppkomst  att  tacka  samma 
skäl,  som  föranledt  skalderna  att  kalla  sån.  som  Bil  och 
Hjuke  buro,  för  Scegr,  Bil  i  sin  ordning  är  ej  annat  än  ett 
synonym  till  Idun.  I  Haustlaung  kallas  Idun  Byrgis  drGefh* 
i^Byrgirs  uringsgifvande  dis « ,  Thja^sse  Byrgis  är-GeJhar  hjai^ga- 
Tyr,  »Byrgirs  äringsgifvande  dis  bärg-Tyr>*  Idun  uppkallas 
således  dels  efter  källan,  ur  hvilken  Bil  och  Hjuke  hemlado 
mjödet,  dels  efter  sån,  hvari  delta  östes. 


Att  Hjuke,  i  likhet  med  RiMdun,  betraktats  af  niångu- 
den  som  ett  losterbarn,  bör  så  inyukct  mindre  betviilas  som 
vi  redan  sett,  att  han  i  de  nordiska  källorna  bär  sin  foster- 
faders namn.  Som  adoptivson  af  mångnden  är  han  foster- 
broder lill  Höi\r  och  Nanna.  Hjnke  måste  således  i  mythen 
intagit  en  ställning  liknande  den,  i  hvilken  vi  funnit  Gelderus 
som  vapenbroder  till  Nannas  make  och  som  med  viinskap 
omfattad  äfven  af  sin  motståndare  HuÖr.  Såsom  broder  till 
Ivaldedoltern  Bil-ldun  måste  han  själf  vara  en  Ivaldeson, 
således  endera  af  de  tre  bröderna  Slagfinn,  Orvandel-Egil  eller 
Völund.  Mytlisanmianhanget  förbjuder  att  identifiera  Hjuke 
med  någondera  af  de  båda  senare.  Han  måste  således  vara 
Slagönn,     Alt  Gelderus  är  Slagfinn  är  redan  ofvanför  visadt. 

Därmed  får  man  ock  förklaring  på  atl  det  i  kristen  tid 
och  efler  mythernas  historiering  antogs,  att  niflungarne-gjuk- 
ungarne  häi^stammade  från  Ntvfi\  Nejir  (Ncjir,  er  ^ii/hm- 
gar  eru  frd  komnir,  pr.  Edd.  1,  520).  Del  sammanliänger 
med  att  Slagfinn,  likasom  hans  bröder,  är  en  niflung  {se  n:o 
118)  och  adoptivson  af  månguden,  hvars  namn  han  fått  bära* 

I  ii  Is  och  Hjökes  fader  kallas  Vidfuinr.  Vi  ha  redan 
sett,  att  Slagfinns  och  hans  bröders  fader  Ivalde  kallas  Finnr, 
Finnakoniwgr  (inledn.  lill  Vöhmdarkv,),  och  att  han  är 
identisk  med  Surnbl  Finnakonufigr  och  FiNfullJn  I  själfva 
verket  förekommer  i  mythkällorna  namnet  Finnr  alldrig,  vare 
sig  ensamt  eller  i  sammansättningar  eller  omskrifningar,  ulan 
alt  tlel  låter  hänföra  sig  till  Ivalde  eller  hans  son  Slagfinn. 
Sä  till  ex.  bäres  brynjan  Finn:^(eif  i  Ynglingasaga  af  en 
historierad  mythperson,  med  hvars  namn  Saxo  uppkallat  en 
fosterson  af  Gevarr,  månguden.  Orsaken  hvarför  Ivalde  fåll 
namnet  Finnr  skall  aogifvas  här  nedanför  (se  n:o  123).  Och 
eftersom  Ivalde  (Surnbl  Finnkonungr,  Ötvalde)  spelar  eo  vigtig 
roll  i  mjödmythen  och  den  Byrgirs  safter  beröfvade  Virtfinnr 
gör  det  äfven,  så  lala  alla  skäl  for  att  Vidfinnr,  lljukes  och 
Bill-Iduns  fader,  är  densamme  som  Finnakonungr,  Slagfinns 
ft  och  hans  syster*  Iduns  fader. 
K         Gjuke   och    Hjuke   äro   således    namn.  som  bäras  af  en 
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och  samme  person:  Slagfinn  niflungen,  som  är  gjukungarnes 
stamfader.  De  se  också  ut  som  analogibildningar  ur  olika 
rötter. 

Förklaring  ha  vi  därmed  äfven  på  Asgardsbrons  namn 
Bilröst,  »Bils  väg».  Vintergatan  är  Bil-Iduns  väg,  likasom 
hon  är  hennes  broder  Hjukes.  Vi  hafva  nämligen  redan  sett, 
alt  vintergatan  kallas  Irungs  väg,  och  att  Irung  är  ett  syno- 
nym till  Slagfinn-Gjuke.  Bil  har  gått  denna  lysande  väg,  när 
hon  upptogs  i  Asgård  som  asynja.  Slagfinn  har  gått  den 
som  Balders  och  Höör*s  fosterbroder.  Kommer  nu  därtill, 
att  samma  väg  har 'vandrats  af  Svipdag,  då  han  i  Asgård 
återuppsökte  Fröja,  och  af  Thjasse-Völunds  dotter  Skade,  då 
hon  af  gudarne  kräfde  upprättelse  för  dråpet  på  sin  fader, 
sä  finna  vi  här  ej  mindre  än  fyra  afkomlingar  af  Ivalde,  som 
vandrat  på  vintergatan  till  Asgård,  och  enär  Völunds  fader 
bland  sina  mångfaldiga  namn  äfven  burit  namnet  Väte,  Vade 
(se  Vilkinasaga),  så  är  därmed  förklaringen  gifven  på  att 
vintergatan  i  fornengelska  källor  kallas  Vatlinga vägen.* 

I  mythen  har  funnits  en  till  några  få  personer  inskränkt 
krets,  som  varit  ryktbare  strängaspelare.  De  äro  Balder, 
Höör,  Slagfinn  och  Brage.  I  hjältedikten  ökas  kretsen  med 
Slagfinn-Gjukes  son  Gunnar,  samt  Hjarrandi,  den  tyska  Gudrun- 
diktens Horand,  till  hvilken  jag  i  en  afhandling  om  hjälte- 
sagorna skall  återkomma.  Balders  strängaspel  är  ihågkommet 
hos  Galfrid  af  Monmouth,  Höåvs  hos  Saxo  och  väl  äfven  i 
Eddans  Haöarlag,  en  särskild  meter  eller  sångsätt.  Slagfinns 
egenskap  af  strängaspelare  framgår  af  hans  namn  och  ärfves 
af  hans  son  Gunnar.  Hjarrandi-Horand  uppträder  i  Gudrun- 
dikten vid  sidan  af  Väte  (Ivalde),  och  skäl  finnas  att  identi- 
fiera lionom  med  Gevär  själf.  Alla  dessa  namn  och  person- 
ligheter knyta  sig  till  myUien  om  den  i  månen  förvarade 
soman.  Medan  den  första  drycken  af  ingifvelsens  och  skapar- 
kraftens  saft   räckes    till    Oden   af  Mimer,   se  vi  därefter  ett 

*  Vigfussons  asigt,  att  Asgardsbron  är  identisk  med  vintergatan,  är 
således  riktig.  Att  rägnbågen  skulle  ansetts  för  den  med  fasta  brohuf- 
vud  försedda  Bilröst  är  ett  påhitt  af  Gylfaginnings  författare. 


SLAGFINN    IDENTISK    MED    HJUKE.  7  il 

förråd  af  saften  förvaradt  af  månguden,  och  det  är  just  de 
mythpersoner,  hvilka  slå  i  närmaste  förbindelse  med  honom, 
som  också  uppträda  som  de  store  harpspelarne :  Balder  är 
mångudens  svärson,  HödV  och  Slagfinn-Hjuke  hans  foster- 
söner, Gunnar  är  Slagfinns  son,  Brage  blir  Bil-Iduns  make 
och  Hjarrandi  är  efter  all  anledning  månguden  själf,  som 
sjunger  så,  att  fåglarne  i  skogen,  djuren  på  marken  och  fiskarne 
i  hafvet  lyssna  och  tjusas  (»Gudrun»  1415—18,  1523—25, 
1555-58).' 

Såväl  hos  Saxo  som  hos  Galfrid  är  det  med  bågen  som 
Höör  i  striden  möter  Slagfinn  (Cheldricus  hos  Galfrid,  Gel- 
derus  hos  Saxo).  Bågen  spolar  en  hufvudroll  i  förhållandet 
mellan  gudarne  och  Ivaldesönerna.  Höör  har  mött  äfven 
Egil  i  strid  med  bågen  (se  n:o  112)  och  då  besegi^ats,  ehuru 
Egils  ädla  sinnelag  förbjöd  honom  att  skada  Slagfinns  foster- 
broder. Höör  som  bågskytt  får  hos  Saxo  upprättelse  för 
nederlaget,  då  han  med  sitt  älsklingsvapen  besegrar  P^gils 
broder  Slagfinn  (Gelderus),  som  äfven  är  bågskytt.  Och  slut- 
ligen är  det  med  en  pil,  förrädiskt  lagd  på  Höörs  båge,  söm 
Völund  i  demonisk  hämdgirighet  och  på  Lokes  tillskyndelse 
bcröfvar  Balder,  Hödf^s  broder,  lifvet. 

122. 

ÖFVERSIGT    AF    IVALDESÖNERNAS    SYNONYMER. 

De  namn,  under  hvilka  Slagfinn  återfinnes  i  våra  källor, 
äro  således  Iéf\  GJuki,  Dankrat  (Pakkrdör),  Irung,  Aldrian, 
Cheldricus,  Gelderus,  Hjuki  Det  återstår  att  omtala  ännu 
ett:  Hengest  (HengistJ,  till  hvilket  jag  nedanför  kommer. 
Af  dessa  namn  bilda  Gelderus  fGeldr),  Cheldricus  och  Al- 
drian en  grupp  för  sig  och  iiro  möjligen  endast  varianter. 
Betydelsen  af  namnet  Hengest,  »vallack»,  knyter  det  till 
samma  grupp  och  särskildt  till  varianten  Geldr.  De  i  my- 
thologiskt  afseende  vigtigaste  Slagfinns-epitheten  äro  löi,  Gjuki, 
Hjuki  och  Irung. 

De   namn,    under  hvilka  Völund  (Wieland,  Veland)  före- 
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kommer  i  olika  urkunder  äro,  såsom  vi  sett:  Pjazi,  Ajo  (Aggo), 
Anund  (Onundr),  Rögnir,  Brunni,  Asölfr,  Vargr,  Fjall- 
gyldir,  Hlébarsv,  Byrr,  Gustr,  Lopir,  Haquinus  (Aki,  Ecke). 
Af  dessa  namn  och  epithet  bilda  Åsölfr,  Vargr,  Fjallgyldir, 
Hlébarsr  en  grupp  för  sig  och  hänvisa  på  hans  djursymbol 
ulfven.  Djursymboler  hafva  äfven  de  andra  bröderna.  Egil 
symboliseras  som  vildgalt  och  björn  genom  namnen  Aurnir, 
Ebw\  Isölfr.  Slagfinn  symboliseras  som  häst  i  Hengest  och 
äfven  i  omskrifningen  önér-Jälkry  »skidornas  vallack».  Han 
är,  i  likhet  med  bröderna,  skidlöpare.  På  skidlöparen  an- 
tyder äfven  Völundsepithetet  Brunni.  Rögnir  och  Regin 
kallas  Völund  och  hans  bröder  i  sin  egenskap  af  konstnärer. 
Namnen  Ajo,  Anund  och  Thjasse  (den  gnistrande)  ha  måhända 
anor  från  den  fornariska  tiden. 

De  namn,  under  hvilka  den  tredje  brodern  Egil  förekom- 
mer, är  Gångr,  Örvandill,  Egill,  Agelmund,  Eigel,  Euglin, 
Höåbroddry  Toko  och  Avo  bågskytten,  Ebur  (Ibor,  Vild-ebur, 
Villefer,  Ebbo),  Aurnir,  Isölfr,  Af  dessa  namn  bilda  Egill, 
Agelmund,  Eigel,  Euglin  en  särskilld  grupp ;  Öwandill,  Höd- 
broddr,  Toko  och  Avo  sagittarius  en  annan  hänvisande  till 
hans  ryktbarhet  som  bågskytt;  Ebur,  Aurnir  och  Isölfr  en 
tredje,  hänvisande  till  hans  djursymboler. 

123. 

IVALDE. 

På  den  väg  vår  undersökning  gått  hafva  vi  redan  på- 
träffat och  uppvisat  flere  namn  och  epithet,  hvarunder  denna 
mythpersonlighet  förekommer  i  gudasagan  och  hjältedikten. 
Sådana  äro  Geirvandill  med  varianten  Geirvasilly  Vasi 
(Väte),  Allvaldi,  Auåvaldi,  Oloaldi,  Svigåir  (Svegsir), 
Ölmödr,  Sumbl  Finnakonungr  (Sumblus  phinnorum 
rcr),  Finnakonungr,  Visjinnr,  Finndlfr,  Fin  Folcvalding, 
Hlaudccrr. 

Af  dessa  namn  bilda  Ivaldi,  Atlvaldi,  Auövaldi,  Öl- 
väldi  så  till  vida  en  grupp  för  sig,  att  de  alla  hafva  till  be- 


I 
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slående  sammansättningsdel  väldi,  vaUh\  >  mäktiga  ett  epi- 
thet,  som  bevarat  sig  ur  gudasagan  in  i  de  hjältesagor,  som 
behandlat  enskillda  moment  af  Ivaldeniythen»  där  dess  egare 
åleruppdyker  under  namnen  Walther,  Vallhari,  Valdere,  Val- 
tariiis  manulbrlis. 

En  annan  grupp  bildar  Olvaldi  med  O/moér;  Svigéi/% 
Sumbl  Finnakoniwgr.  Scigiiir  betyder,  säsom  redan  på- 
pekats, »stordrickare-,  och  Sumbl  ar  ett  synonym  till  »öh, 
»mjöd».  Samtliga  namnen  i  denna  grupp  hänvisa  Ull  deras 
bärares  egenskap  af  en  i  mythen  om  mjödet  u]tpträdaiide 
personlighet 

Namnet  Sumbl  Finnakanungr  knyter  sig  på  samma 
gång  till  en  tredje  namngrupp:  Fwtiakonungr,  Finnr,  Viå- 
finnr,  Fmnåift\  Fin  Folcoaiding-  Med  denna  grupp  harva 
epitheten  Vaä  och  Vaåill  (i  Geirvaåitl)  ett  sakligt  rnytho- 
logiskt  sammanhang,  som  här  nedanför  skall  påpekas. 

Slutligen  knyter  sig  Geirvat^ill  till  cinlhetet  Geirvandill 
i  del  hänseendet,  att  båda  tillkomma  Ivalde  på  grund  af  hans 
ställning  i  vapenmythen. 

Såsom  redan  ofvanför  påpekats,  betyder  Geirvandel  >den 
med  spjutet  sysslande*  eller  än  närmare:  *den  som  visar 
mycken  omsorg  och  skicklighet  med  afseende  på  spjutet» 
(af  gcirr  »spjut»  och  vonda,  ^ använda  omsorg  på  något, 
för  att  det  må  bli  ändamålsenligt >).  Hos  Saxo  är  Gervan- 
dillus-Geirvandel  fader  till  Horvendilkis-Örvandel,  spjutkämpen 
fader  till  bågskytten.  Det  är  uppenbart,  att  sonens  epithet 
och  faderns  äro  parallelbildningar,  och  alt  då  det  ena  be- 
tecknar mylhens  ypperste  bågskytt,  det  andra  betecknar  en 
ryktbar  spjutkämpe.  Det  ur  för  vår  kunskap  om  den  ger- 
maniska  vapenmythen  af  icke  ringa  intresse,  att  spjutets, 
bågens  och  svärdets  förnämste  representanter  bland  heroermi 
äro  farfader,  fader  och  son.  Svipdag,  Ivaldes  sonson,  Örvandel- 
Egils  son,  är  framfor  alla  andra  svärdkämpen,  :svärd'alfen* 
(stieréol/f\  se  01  Tr.  s.  43.  där  Svipdag- Eriks  namne  och 
Rrmenle  ättemän,  Erik  jarl  Hakonsson,  får  detta  epithet). 
Det   är   han   som    ur   underjorden   hemtar  det  yi^persta  och 
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förfärligaste  svärdet,  hvilket  sannolikt  äfven  ansågs  vara  det 
första  till  tiden  i  sitt  slag,  enär  hans  farbroder,  som  smidt 
det,  kallas  »svärdens  fader»  (se  n:o  113,  114,  115).  Svipdags 
fader  är  den  ypperste  bågskytten,  hvars  minne  ännu  fort- 
lefver  i  sagan  om  Wilhelm  Tell.  Farfadern  Ivalde  har  varit 
den  ypperste  spjutföraren.  Minnet  häraf  fortlefver  ej  endast 
i  epitheten  Geirvandill  och  Geirvasill,  utan  ock  i  den  före 
år  950  af  Eckehard  i  S:t  Gallen  författade  hjältedikten  Välta- 
rius  manufortis,  samt  i  Vilkinasaga,  hvilka  bevarat  enskillda 
drag  ur  mythen  om  Ivalde. 

Iklädd  en  af  Völund  smidd  rustning  (Vuelandia  fabrica) 
uppträder  Valtarius  som  den  store  spjutkämpen,  hvilken  för- 
aktar alla  andra  anfallsvapen: 

Vualtarius  erai  vir  maximus  undique  telis 
suspectamque  habuii  cuncto  sibi  temporepugnam  (v.  366, 367). 

Med  spjutet  möter  han  en  svärdkämpe: 

tiic  gladio  Jidens,  hic  acer  et  arduus  hasta  (v.  822), 

och  han  har  gjort  spjutets  användning  till  en  konst,  hvars 
alla  hemligheter  äro  till  en  början  kända  at  honom  allena, 
därefter  äfven  af  Hagano,  som  lärt  dem  af  honom  (v.  336, 
367).  Vilkinasaga  omtalar  Valthari  som  utmärkt  spjutkämpe. 
Säker  om  framgång  sätter  han  sitt  hufvud  som  insatts  i  en 
täflingslek  med  detta  vapen. 

Det  är  redan  ofvanför  bevisadt  (se  n:o  89),  att  Svigéfir- 
Ivalde  i  den  mythiska  sagan  om  staniheroerna  var  svearnes 
förste  herrskare,  likasom  hans  söner  Völund  och  Egil  blefvo 
longobardernas,  samt  Slagfinn  burgundernas  och,  såsom  ne- 
danför skall  visas,  äfven  saksarnes.  Ännu  i  den  på  1100- 
talet  hopgjorda  Ynglingasaga  kvarstår  han  under  namnet  Sveg- 
dir  bland  de  förste  konungarne  i  YngHngaätten  och  egentligen 
som  den  förste  beroen,  ty  föregångarne  Fjölnir,  Freyr  och 
Oåinn  äro  förmänskligade  gudar  (om  Fjölnir  se  Völuspa).  Att 
Svigdir  gjordes  till  svearnes  stamheros  har  sin  förklaring  däri, 
att  Ivalde  före  sina  söner,  innan  han  ännu  vardt  gudarnes 
fiende  och  i) en  menedig  hapt»,  var  den  nordliga  germanvärl- 


dens  väktare  mot  froslmakterria,  neli  att  svionerna  voro  ger- 
manonirådeLs  nordligaste  folkstam.  Alf-borgen  på  den  sydliga 
kusten   af  Elivågor  var  Geircafull-UMen  »säter*,  innan  den 

;vardt  sönernas  (se  n:o  109,  t]:o  113 — 115,  samtn:o  117,  US). 
Fasllandsgermanerna,  likaväl  som  den  skandiska  halföns,  visste, 
att  norr  om  svearne  octi  i  den  allra  yttersta  Norden  lefde  ett 
icke-germaniskt  folk,  som  gick  på  skidor  och  lefde  afjagt  — 
linnarne.  Oe!i  eftersom  det  välde,  som  lydde  under  svearnes 
stamheros,  utsträckte  sig  i  mytlien  ända  till  Elivågor»  där 
hans  ^säter»  var  belägen,  borde  äfven  finnarne  stå  under 
Ivaldes  spira.  Däri  har  man  forklarinj^eo  på  hans  binamn 
FiffnakoffUjf(jf\  Finnig  V(sjiftni\  Vm  Folcvaldin^,  älVensom 
därpå,  att  hans  ättlingar  bi!da  mythena  skidlöparegrupji.  Till 
isäterns»  liige  vid  Elivågor  på  den  punkt,  där  Thor  har 
sitt  vadställe  öfver  detta  vatten  (se  n:o  109,  114),  hänvisa 
Ivalde-epitheten  VaAill  och  Vasi  De  angiiVa  hans  befattning 
som  vadställets  väktare.  Vilkinasaga  gör  honom  själf  till  en 
vadare  af  samma  art  som  Thor  och  låter  honom  bära  sonen 
Völund,  när  denne  ännu  var  gosse,  öfver  ett  sund.  Skäl, 
(ör    hvitka  jag    framdeles    torde    få    tillfälle  att  redogöra,  an- 

I  gifva,  att  Ivaldes  moder  var  germanniythens  väldigaste  ama- 
son, hvars  minne  forllefver  i  Saxos  berättelser  om  drottning 
Rusila,  Rusla  (Hist  178,  365,  394-396)  och  i  den  tyska 
hjältesagans  Rutze.  Denna  drottning  öfver  de  söder  om 
Elivågor  boende  alferna  är  ihågkommen  äfven  af  Tacitus  sa- 
gesman. Det  heter  i  Germania  45;  Svionibus  Sitotium  gen- 
tes   continuafiiur.     Ceiera    simUes    uno   dijfenmt  qiiod  J^e- 

\mina  dominatur , . ,  Hk  Suebuv  fines:  »Till  svearne  sluta 
sig  sitonerna;  Uka  i  det  öfriga  skillja  de  sig  däri,  att  en 
kvinna  herrskar  öfver  sitonerna.  Här  sluta  Svebiens  gränser » 
Namnet   sitoner    förekommer   for  öfrigt   ingenstädes,  och  det 

I  vore  föflingt  att  söka  dem  på  verklighetens  område.  Bakom 
svionernas  områden  sträckte  sig  den  tiden  m^ihgeografiens. 
Sitonerna,  hos  hvitka  drottningvälde  skutte  förekommit,  hafva 
tillhört   germansagan,    likasom    de  annanstädes  i   »Germania» 

Lomtalade  hellusierna  och  oxionerna.    Det  är  icke  omöjligt,  att 
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namnet  sitorier,  hvari  stammen  är  sit,  sammanhänger  med 
den  nordiska  mythens  benämning  på  hufvudborgen  i  deras 
land:  setr  (Geirvaåills  setr,  Isis  setrj.  yémför  setr-ve/jendr 
såsom  beteckning  i  Ynglingasaga  17  på  ättlingarne  af  Soigéir- 
Ivalde.  Ordet  setr  kommer  af  setfa,  en  kausalform  till  sifja. 
det  gothiska  sitan. 

Jag  öfvergår  nu  till  namnet  HlauAverr  i  Völundarkvida. 
Omedelbart  säger  denna  dikt  icke  hvem  Völunds,  Egils  och 
Slagfinns  fader  var,  men  hon  gör  det  medelbart  genom  att 
omtala  namnet  på  fadern  till  Völunds  och  Slagfinns  svane- 
mör,  samt  genom  att  meddela  att  dessa  svanemör*voro  brö- 
dernas systrar.  Peirra  systir  kallas  Völands  svanemö  i  str. 
2.  Till  de  många  obefogade  »emendationer»,  som  företagits 
med  poetiska  eddans  text,  hör  äfven  förändringen  af  Peirra 
till  Peirrar,  företagen,  emedan  man,  glömsk  af  att  Völundar- 
kvida är  en  ur  mythen  uppstånden  dikt,  ansåg  omöjligt,  att 
broder  och  syster  kunde  vara  man  och  hustru,  och  emedan 
man  i  prosainledningen  till  Völundarkvida  sett,  att  de  tre 
brödernas  fader  var  en  Finnakonungr.  Hlaudverr  möter 
oss  äfven  i  en  tysk  källa,  »Biterolf»,  såsom  konung  Liutwar 
Där  uppträder  han  i  kriget  mellen  Hadding-Dieterich  och 
Gudhorm-Ermenrich,  och  dikten  ställer  honom  som  kämpe  på 
den  sida,  där  alla,  som  i  mythen  voro  asarnes  fiender,  till 
regeln  fått  sin  plats,  nämligen  på  Ermenrichs.  Där  intager 
han  den  mast  framstående  ställning  som  Ermenrichs  banér- 
för  are  och  anför  jämte  Sabene  hans  krigareskaror.  Samma 
plats  som  Ermenrichs  banerförare  innehar  i  »Dieterichs  Flucht> 
Väte,  det  vill  säga  VW-Ivalde,  och  i  Vilkinasaga  Valthari, 
det  vill  åter  säga  Ivalde.  Liutwar,  Väte  och  Valthari  är  ur- 
sprungligen en  och  samma  person  i  dessa  tyska  källor,  lika- 
som Hlauöverr  (svarande  till  Liutwar),  Vade  (svarande  till 
Vati)  och  Ivalde  (svarande  till  Valthari),  i  de  skandinaviska. 
Völundarkvidas  uppgift,  att  Völunds  och  Slagfinns  svanemör 
äro  deras  systrar  (halfsystrar,  såsom  vi  skola  finna)  och,  lika- 
som de,  döttrar  af  Ivalde,  har  sålunda  genom  jämförelse  mellan 
vidt  skilda  källor  visat  sig  riktig. 
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Medan  fadern  till  dessa  två  svanemör  kallas  i  Völundar 
kvida  H/aihfcerf\  kallas  den  tredje  svanemäns,  Egils  älska- 
rinnas,  fader  konung  Kiarr  i  Valland.  Enär  Egil  var  gift 
först  med  växllighclsdisen  Groa,  hvars  fader  i  hjältesagan  är 
Siglrygg,  därefter  med  Sif,  måste  hans  svanniö  vara  en  af  de 
två.  I  Völundarkvida,  där  ingen  af  svanmörna  bär  siti  vanli- 
gare mylhologtska  namn,  benämnes  hon  Ölrun  och  säges  vara 
icke  syster^  men  franka  (kunn,  strof  15)  till  de  båda  andra. 
Hlauéverr  (Ivalde)  och  Kiarr  äro  således  fränder.  Hvem 
Kiarr  i  mythen  var  har  jag  for  tillfället  att  lämna  åsido. 
I3åda  dessa  konungar  af  mythisk  börd  återkomma  i  Sigurd- 
cykelns  sånger.  Del  är  redan  ofvanför  päpekadt  (n:o  118). 
att  gjukungarne  framträda  i  Sigurdsagan  som  arfvingar  och 
innehafvare  af  Hlaiujverr\s  salar  och  klenoder;  det  tillfogas, 
att  de  ega  »den  hvitaste  sköld  från  Kiart^s  sal>  (Gudrunar- 
kvida  II,  25,  Atlakvida  7).  Här  visar  sig  således  den  förut 
påpekade  förbindelsen  mellan  de  i  Völundarkvida  och  de  i 
gjukungasagan  uppträdande  personerna.  Fäderna  till  de  svane- 
mör, som  älska  Völund  och  hans  bröder,  återOnnas  i  Sigurd- 
sångerna såsom  från  skådeplatsen  redan  bortgångna  hjältar, 
hvHka  egt  ofantMga  skatter,  som  efter  deras  död  är  genom 
arf  i  gjukangarnes  ego.  Detta  följer  också  däraf*  att  gjukun- 
garne  äro  ättlingar  af  Gjuke-Slagfinn;  samt  att  Slagfinn  och 
hans  bröder  äro  niflungarne,  arftagare  efter  Hlaudverr-lvalde, 
som  var  gullau/tigr  mjök  (pr.  eddan). 

Likasom  sina  söner  har  Ivalde  stått  till  de  högre  sty- 
rande gudarne  i  en  ursprungligen  vänlig  förbindelse,  varit 
deras  edsvurne  man  och  från  sin  borg  vid  Elivågor  Geirea- 
éils  sefr,  skyddat  gudarnes  skapelse  mot  frostniakterna.  Men 
i  likhet  med  sönerna  och  till  tiden  före  dem  har  han  råkat  i 
fiendskap  med  gudarne  och  blifvit  >en  menedig  ho,p(*.  De 
drag  ur  mythen  om  Ivalde,  som  blifvit  bevarade  i  hjältedik- 
terna oeli  belysa  förhållandet  mellan  månguden  och  honom, 
förtäljas  dels  i  berättelsen  om  Gevarus,  Naunas  fader  hos  Saxo, 
dels  i  dikterna  om  Walther  {Valtarius,  Walthari),  och  Fin 
Folcvalding     Af  dessa  berältelser   framgår,   att  Ivalde  bort- 


•■ 


74r8  IVALDESLÄGTEN. 


förde  en  dotter  af  månguden;  att  fiendtligheter  mellan  dem 
uppstod;  att  sedan  Ivalde  besegrats,  Sunnas  och  Nannas  fader 
tillbjöd  honom  försoning,  och  att  försoningen  beseglades  med 
ed ;  att  Ivalde  bröt  eden,  öfverföU  Gevar-Nökkver  och  brännde 
honom;  att  under  fiendtligheterna  (iem  emellan  Slagfinn-Gjuke, 
ehuru  son  af  Ivalde,  stod  icke  på  sin  köttslige  faders,  utan 
på  sin  fosterfaders  sida,  samt  att  Ivalde  fick  med  undergång 
och  död  plikta  för  sina  gärningar. 

Hvad  först  den  punkt  vidkommer,  att  Ivalde  bortförde 
en  dotter  af  Gevar-Nökkver  och  gifte  sig  med  henne,  förtälja 
den  latinska  dikten  Valtarius  manufortis,  Nibelunge  Noth, 
Biterolf,  Vilkinasaga  och  Boguphalus  (Chronicon  Poloniae),  att 
Walther  flydde  bort  med  en  prinsessa  vid  namn  Hildigund. 
På  flykten  angreps  han  enligt  »Valtharius  manufortis»  af 
gjukungar.  Den  förnämste  af  desse  (i  dikten  Gunthari,  Gjukes 
son)  erhåller  i  striden  ett  sår,  som  tränger  »in  till  lårbenet». 
Uppgiften  om  såret,  som  Walther  tillfogade  den  förnämste 
gjukungen,  har  sina  rötter  i  gudasagan,  där  den  förnämste 
gjukungen,  d.  v.  s.  Gjuke  själf,  uppträder  med  binamn  (Hen- 
gest,  Geldr,  öndr-Jälkr),  häntydande  på  det  tillfogade  såret.  I 
den  angelsaksiska  hjältedikten  är  Fin  Folcvalding  gift  med 
Hildeburh,  dotter  af  Hnäf-Hoce,  och  i  Hyndluljod  (jämför  str. 
17  med  str.  15)  är  HilcUgunnr  moder  till  Halfdans  gemål 
Almveig  och  således  maka  till  Sumbl  Finnakonungr,  d.  v.  s. 
Ivalde.  Hilcligunns  fader  i  Hyndluljod  kallas  Scekonungr, 
ett  synonym  lill  Nökkver  (»skeppsföraren»,  månguden),  och 
Hildigunns  moder  kallas  Sväja,  samma  namn  hvarmed  Nanna 
införes  i  dikten  om  Helge  Hjörvardsson.  Hildeburh,  Hnäf- 
Hoces  dotter,  är  identisk  med  Hildigunn,  Scekonungr' s. 
Jämför  vidare  strof  20  i  Hyndluljod,  som  omtalar  Nanna  så- 
som Nökkvers  dotter  och  därvid  hänvisar  tillbaka  till  strof 
17,  där  Hildigunn  omtalas  som  dotter  af  Scekonungr.  Ut- 
trycket Nanna  var  ncest  Par  Nauckoa  clottir  ger  tillkänna, 
att  Nökkver  och  en  annan,  äldre  dotter  af  honom  varit  nämd 
i  någon  af  de  närmast  föregående  stroferna.  Men  i  dessa 
förekommer   intet    mansnamn    eller   mans-epithet   utom    Sce- 
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\konungr,  »sjökonöngen»,  som  kan  hänvisa  till  Ä^ökkrer^ 
»skeppsägaren »  eller  -skeppsfararen^  och  den  »dotter*,  som 
dikten  niirmast  omtalar,  är  Hiiilfgunnr. 

Om  iinmoen  på  Ivaldes  maka  meddela  de  olika  källorna 

Jöljande  uppgifter; 

I  Hlaudver-Ivalde  är  gift  med  Svanfjäder  fSran;(/o<f/',  Vö- 

hindarkvida). 

Finnalf-Ivalde  är  gift  med  Svanhild  GuldQäder,  dotter 

af  Sol  (Fornald.  s.). 
[Fin-Folcvalding'Ivalde  är  gift  med  Hildeburh,  dotter  af  Hnavf* 

Hoce  (Beowulfdikten). 

Walter-Ivalde  är  gift  meti  llildigunt  (tyska  dikter). 

Sumbl-Finnakonungr    är  gift  med  Hildignnn,    dotter    af   Sje- 

konungr-Nökkver,  densam* 
me  som  Hn(pJ)\  Hnefr, 
Nannas  fader  (Hyndluljod, 
jihnförd  med  Saxo  och  an- 
dra kiilior). 

Hon  som  kallas  Svanfjäder,  soldottero  Svanhild  Guldfjä- 
der» Hildehurh,  Hildigiint  och  Hildtgnnn  är  således  en  sy- 
ster lill  måndisen  Nanna  och  dotter  af  luftkrelsens  och  må- 
nens herrskare.  Själf  är  hon  en  soldis.  Med  afseende  på 
namnels  sammansättning  har  man  alt  jämföra  Hildigunn, ////- 
tigunt  med  Nannas  binamn  Sinhtgunt.  Den  germaniska  eller 
i  hvarje  fall  den  nordiska  mythologien  har  kännl  två  kvinn* 
liga  solgudomhghetcr,  mor  ocli  dotter.  Grimnersmal  47  låter 
veta,  att  den  äldre,  Ålfrausidlf  har  en  dotter,  som  ej  under 
del  närvarande  lidsskedet,  men  i  del  kommande  skall  kora 
sol  vagnen  (eina  dottur  herr  AtfraumU  , .  :)  Den  äldre  är 
mängudens  maka.  Den  yngre  är  den  i  Merseburgformeln  (se 
n:o  92)  omnämda  Sunna,  SinhtguntNannas  syster.  Som  sol- 
namn förekommer  Sunna  äfven  i  den  nordiska  lilteraluren 
(Alvissm.   17.  pr.  edd.  I,  472  m.  fl.  slällen). 

I  Beowulfdikten  och  Baltle  of  Finnesburg  uppträder  Fin 
Folcvalding,  Hildeburhs  ?iiake,  som  sin  svärfader  Hnäfs  fiende, 
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besegras  af  denne  och.  Hengest,  ingår  efter  för  honom  olyck- 
ligt slutadt  krig  ett  fredsfördrag  med  sina  besegrare,  bryter 
fördraget,  öfverfaller  nattetid  borgen,  samt  bränner  de  fallne 
och  sårade  på  ett  ofantligt  bål.  Hnäf  är  bland  de  slagne, 
och  Hildeburh  gråter  vid  hans  bål.  Hengest  undkommer  och 
hämnas  sedan  Hnäfs  död. 

Saxo  bekräftar,  att  den  historierade  personlighet,  som  i 
mythen  är  månguden,  blifvit  öfverfallen  och  brännd  af  en  sin 
»satrap»,  samt  sedan  hämnad.  Detta  berättar  han  om  sin 
Gevarus,  Nannas  fader  (Hist.  131).  öfverensstämm elsen  i  denna 
punkt  ger  vid  handen,  att  episoden  har  sin  rot  i  mythen, 
ehuru  det  torde  tjäna  till  föga  att  söka  utransaka  den  natur- 
symboliska betydelsen  af  att  månguden  blifvit  af  sin  dotters, 
soldisens,  make  öfverfallen  och  brännd. 

Emellertid  få  vi  genom  dessa  af  olika  hjältedikter  beva- 
rade mythdrag,  sammanställda  med  de  omedelbart  mythiska 
uppgifterna,  följande  sammanhang  i  de  förströdda  dragen  af 
mythen  om  mjödet: 

Ursprungligen  tillhör  mjödet,  soman,  Mimer  allena.  Ur 
okändt  djup  upprinner  det  i  underjorden  midt  under  världs- 
trädet, hvars  mellersta  rot  vattnas  af  den  dyrbara  saftens 
brunn.  Blott  med  själfuppoiTring,  efter  böner  och  tårar,  får 
Oden  åtnjuta  en  dryck  ur  denna  källa.  Drycken  förkofrar 
honom  i  kraft  och  visdom  och  sätter  honom  i  stånd  att  ordna 
den  ofvan  underjorden  belägna  världen.  Ur  sin  mellersta  rot 
uppsuger  världsträdet  safter  ur  mjödbrunnen,  som  komma 
Asgårds  enhärjar  till  godo  som  dryck  och  Midgards  fält  till 
godo  som  äringsgifvande  honungssaft;  men  detta  mjöd  är  ej 
det  rena,  utan  blandadt  med  safterna  från  Urds  och  Hvergel- 
mers  källor.  Men  någonstädes  i  Jotunheimarne  vardt  äkta 
mjöd  i  källan  Byrgir  upptäckt.  Denna  upptäckt  hemlighölls. 
Hemlighetens  innehafvare  var  Ivalde,  den  edsvurne  väktaren 
vid  Elivågor.  Han  sände  nattetid  sin  son  Slagfinn  (sedan 
efter  sin  adoptivfader  kallad  Hjuke)  och  sin  dotter  Bil  (Idun) 
att  ösa  källan  Byrgir  och  hembära  fyndet.     Men  barnen  åter- 
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väDde  Ulldrig.  Mångutlen  hade  tagit  dem  och  Byrgirs  safter 
till  sig,  och  Asgårds  gudar  koinmo  därigenom  i  åUijutande  af 
drycken.  Ivalde  å  sin  sida  har  utan  oiängudens  begilVande 
tillegnat  sig  hans  dotter,  soldisen,  och  det  är  ulan  IvilVel 
med  henne  han  föder  Idiui,  Almveig  och  andra  naturföryng- 
rings-  ocli  vilxtlighetsdiser,  sedan  han  med  jaltinnan  Greip 
födt  Slagfinn,  Egil  och  Völund.  A  ömse  sidor  hafva  sålunda 
månguden  och  Ivalde  fråntagit  bvarandra  ättlingar.  Den  om- 
ständighet, att  det  mjöd,  som  ger  gudarne  deras  skapande 
kraft  och  visdora,  blifvit  Ivalde  franröfvadt  —  detta  lians  för- 
tegna fynd,  som  han  ville  behålla  tor  sig  själf  -^  gör  honom 
till  mångudens  oförsonlige  fiende,  föranleder  strider  dem  emel- 
lan och  förleder  honom  att  bryfa  den  cd  han  till  denne  svurit. 
Han  öfvertäller  Gevär  nattelid,  clodar  och  bränner  honom  och 
återtiilegnar  sig  den  i  månens  snäcka  förvarade  mjödskatten. 
Han  har  därmed  för  alltid  brutit  med  gudarne  och  ingår  nu 
förbond  med  deras  världs  fiender,  de  onda  eldmakterna  och 
frostmaklerna.  Sedan  länge  dväljes,  djupt  under  Hades,  en 
annan  gudaäende.  Surt-Durin,  klanhöfdingen  fcJr  Sutlungs  sö- 
ner, fadern  till  Fjalar.  1  den  älsta  urtiden  var  äfven  denne 
gudarnes  vän  och  samverkade  med  Mimer  vid  den  älsla  ska- 
pelsen (se  n:o  89).  Men  detta  vänskapsband  var  nu  länge- 
sedan slitet.  Till  de  djopa  och  mörka  dalar,  hvari  denna 
gudaOendtliga  klan  dväljes,  bringar  Ivalde  sin  mjödskatl  i  sä- 
kerhet. Han  lämnar  del.  som  det  vill  synas,  i  brudköp  för 
Fjalars  dotter  Gunnird  och  till  bekräftelse  på  sitt  förbund 
meti  jättevärlden.  Då  det  beramade  brölloppet  skall  stå,  in- 
finner sig  Oden  före  honom  och  iklädd  hans  skepnad  i  Surts 
salar,  gifter  sig  med  Gunnlöd,  röfvar  I3yrgirs  safter  och  flyger 
med  dem  i  örnham  till  Asgård.  Ivalde  anländer  på  bnillopps- 
dagen  utanför  Surts  fjiillboning,  men  kommer  alldrig  dit  in. 
En  dvärg,  salarnes  väktare,  lockar  honom  i  fördärf.  Det  är 
redan  ofvan  angifvet  skäl  för  att  han  begrafves  under  ett  med 
list  tillstäldt  bärgras, 

]\!ythen   om   mjödets   förande   lill  månen  och  dess  öden 
där   har   efterlämnat  skiftande  spår  i  de  germaniska  folkens 
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sägner.  I  Norden  var  det  Hjuke  och  Bil  med  deras  mjöd- 
börda,  som  man  såg  i  månfläckarne.  I  södra  Sverige  visste 
man  enligt  Ling  ännu  i  början  af  detta  århundrade,  att  sån, 
som  månskepnaderna  bära,  är  en  »bryggså»,  således  innehål- 
ler eller  har  innehållit  en  bryggd.  Enligt  den  engelska  arfsäg- 
nen  är  det  icke  de  båda  Vidfinns-barnen,  utan  en  drucken 
förbrytare  (Ritsons  ancient  Songs,  jämför  J.  Grimm  D.  Mylh. 
681),  som  håller  till  i  fullmånen,  och  hvad  som  lägges  honom 
till  last  i  en  vida  utbredd  sägen  är,  att  han  samlat  brännsle  i 
brottslig  afsigt  eller  i  otillåten  tid  (på  sabbaten).  Båda  upp- 
gifterna —  att  han  är  drucken  och  att  hans  förbrytelse  ligger 
i  samlandet  af  brännsle  '^r-  låta  förmoda,  att  denne  »man  i 
månen»  ursprungligen  varit  Ivalde,  dryckeskämpen  och  mjöd- 
röfvaren,  som  öfverföll  och  brännde  månguden.  Hans  straff 
säges ,  bestå  däri,  att  han  ej  får  komma  till  himmelen,  ulan 
skall  stanna  i  månen  och  där  för  alltid  bära  en  börda  af 
törnrisknippor  (så  enligt  tysk  och  en  af  Chaucer  meddelad 
engelsk  sägen).  Efter  all  anledning  är  det  den  af  honom 
brännde  mångudens  törnegissel  han  har  att  bära.  Månguden 
(se  n:o  75,  n:o  91)  hade  herrskarmakten  öfver  de  med  gissel 
(limar)  väpnade  germaniska  erinnyerna  och  bar  i  denna 
egenskap  epithetet  Eylimi.  Ett  holländskt  poem  från  1300- 
talet  säger,  att  förbrytaren  »in  duitshe  heet  Ludergheer».  En 
namnvariant,  som  J.  Grimm  (D.  Myth.  683)  anför,  är  Lodeger. 
Namnet  hänvisar,  såsom  Grimm  påpekat,  till  det  fornhögtyska 
Liutker,  den  tyska  medeltidsdiktens  Ludeger.  I  »Nibelunge 
Noth»  kämpar  Ludeger  med  gjukungarne;  i  Dieterichs  Flucht» 
öfvergifver  han  Dieterichs  sak  och  sluter  sig  till  den  onde 
Ermenrich.  Ludeger  är,  i  likhet  med  Liutwar,  en  pendanl 
till  den  nordiske  Hlaudver,  i  hvilken  vi  redan  återfunnit  Ivalde. 
Medan'  det  enligt  prosaiska  eddan  är  de  båda  Ivaldebarnen 
Hjuke  och  Bil,  som  synas  i  månen,  är  det  således  i  den 
engelska  och  tyska  traditionen  deras  brottslige  fader,  som 
uppträder  där  på  skådeplatsen  för  det  bål  han  anställde, 
drucken  af  det  mjöd  han  röfvade,  och  straffad  med  de  gissel, 
öfver  livilka  hans  offer  förfogade. 


I 


I 


Forspjallsljods  uppgift,  alt  Ivalde  hade  Ivå  barnkullar,  öf- 
verenHslihnmer  med  de  resullat,  hvarliJI  vi  fiiir  koaimil.  Med 
jaltitinaii  Greip  foder  han  Slagfinn,  E^rji  oeli  Vuluiid;  iiio»!  sol- 
disen, Gevar-Nökkvers  dotler  och  Nannas  sysler,  föder  han 
växtlighelsdiser;  bland  hvilka  hinn,  som  först  är  Vuhmds  äl- 
skarinna eller  maka  ocli  ilärelter  förmäles  med  Brage.  En 
annan  Ivaliledotter  lir  Sla^fiiin-Gjukes  älskade,  Auda,  den 
tyska  hjältesagans  4'rn  Ute  .  f^^n  tredje  är  Signe-Al veig,  hos 
Saxo  dotter  af  SutnlffffH  pldnnorutn  rcj-  (Ivalde),  Det  är  på 
sitt  bröilopp  med  henne  som  Kgii  öfverfalles  oeh  dndas  af 
Halfdan.     Haddinf?  är  Halfdans  och  hennes  son. 

Flere  tecken  gilVa  vid  handen,  att  Ivaldes  söner,  när 
fadern  värd  t  gndarnes  tlcnde,  ännu  voro  deras  vänner  samt 
att  särskildt  Slagiinn  stålt  på  sin  fosterfaders  sida  i  stri- 
derna  med  Ivalde.  rJärnied  öfverensslämmer  också  gjukun- 
garnes  uppträdande  mot  Valtarius,  när  han  flyr  med  Hildi- 
gunn.  I  den  angelsaksiska  hjältedikten  bäres  namnet  Hengest 
af  den  person,  hvilken  där  intager  Slagfinns  plats  som  Hnäf- 
Gevars  närmaste  man.  Företalet  til!  prosaiska  eddan  har 
från  sina  engelska  källor  den  uppgift,  att //r//?/;r,s//'(Hcngesl) 
var  en  son  af  Vitta  och  oiira  frände  lili  Svipdag,  Om,  såsom 
redan  fciregående  forskare  antagit,  Villa  är  Vade,  så  är  Hen- 
gest  en  Ivaldoson,  octi  detta  stämmer  med  uppgiften  om  hans 
fränrlskap  med  Svipdag,  som  är  sonson  af  Ivalde>  tiefydelsen 
af  ordet  Hcngesl  hänvisar  redan  för  sig  till  Slaghnn-Ge/rfr. 
Namnet  Griilr  är  particip  af  gelda  och  betyder  vastratus. 
Den  ursprungliga  betydelsen  af  Hengest  är  i' vallack*,  equus 
casiratus  (föi*st  i  nyhögtyskan  fick  ordet  sin  nuvarande  be- 
tydelse). Alt  det  adjektiva  begreppet  casiratus  här  Öfverflyt* 
tals  till  det  sobstantivt  fixerade  cquits  casiratus  har  sin  för- 
klaring däri,  att  Gfls,  Gtsl,  ett  mythologiskt  hästnamn  (pr 
edd.  I,  70,  482),  var  tillika  ett  gjukunganamn.  En  af  Hengests 
förfader  i  hans  stamträd  hos  Beda  och  i  Anglosaxon  Chro- 
nicle  kallas  Vict-gils;  en  af  Slagllnn-Gjukes  söner  heter  G/Ascr. 
En  i  senare  tid  diktad  icke-mythisk  lika  väl  som  icke-historisk 
broder   till    Hengest    heler   Horsa.     Ravenna-geografen   suger. 
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alt  när  saksarne  lämnade  sina  gamla  boningsplatser  på  fast- 
landet, ^orde  de  det  cum  principe  suo  Anschis,  tillika  med 
sin  höfding  Ans-gi^h,  som  här  således  står  i  Hengests  ställe. 
Liktydigt  med  Hengest  är  det  nordiska  Jdlkr,  equus  castra- 
tus,  och  att  en  medlem  af  mythens  skidlöparegrupp,  således 
någon  af  Ivaldeslägtens  manliga  medlemmar,  äfven  i  den  nor- 
diska skiftningen  af  den  germaniska  mythologien  burit  detta 
epithet  bevisas  af  omskrif ningen  öndr-Jdlkr,  »skidornas  snöpte 
häst».  Orsaken  till  beteckningen  återfinnes  i  den  ofvan  om- 
talade tilldragelsen,  som  dikten  »Valtarius  manufortis»  be- 
varat åt  minnet.  Den  förnämste  af  gjukungarne,  ursprungli- 
gen Gjuke  själf,  kämpar  där  med  Valtarius,  som  i  mythen 
var  hans  fader,  och  får  i  striden  ett  sår,  som  tränger  »in  till 
lårbenet)  och  ej  torde  varit  ulan  symbolisk  betydelse  med 
hänseende  därtill,  att  striden  stod  mellan  far  och  son.  Enligt 
den  engelske  krönikeskrifvaren  Nennius  hade  Hengest  två 
bröder,  Ochta  och  Ebissa.  Namnen  påminna,  trötts  förvansk- 
ning,   om   Slagfinns  bröder  Aggo-Ajo  (Völund)  och  Ibor-Ebbo 

(Egil). 

Enligt  den  historierade  sagan  var  Hengest  anförare  för 
den  första  saksiska  här,  som  landsteg  i  Britannien.  Alla  for- 
skare äro  väl  sedan  länge  enige  därom,  att  denne  Hengest 
är  en  ren  sagogestalt.  Den  germaniska  mythens  vandrings- 
saga öfverfördes  af  de  hedniske  saksarne  till  England  och 
fortlefde  där  intill  kristen  tid. .  Sedan  namnen  på  de  verklige 
hufvudmännen  för  den  saksiska  invandringen  blifvit  förgätna, 
fick  Hengest  inlaga  deras  plats  därför  att  han  i  mythen  varit 
anförare  för  saksarnes  utvandring  från  deras  urland,  tien 
skandiska  halfön  (se  n:o  16),  och  därför  all  denna  utvandring 
sammansmälle  i  kristen  tid  med  minnet  af  utvandringen  från 
Tyskland  till  Britannien.  Medan  sålunda  Völund  och  Egil 
(Ajo  och  Ibor)  gjordes  af  longobarderna  Ull  deras  utvandrings- 
höfdingar,  hade  saksarne  gjort  deras  broder  Slagfinn  (Hengest- 
Gjuke)  Ull  sin.  Äfven  burgunderna  betraktade  Slagfinn  (Gjuke) 
som  sin  utvandringshöfding  och  kunglige  stamfader.  Därom 
villnar   dels   Lex   Burgundionum,   hvars   företal  uppräknar 
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burgundiska  konungar,  som  bära  gjukunganamn,  dels  den 
tyska  medeltidsdikten,  som  gör  gjukungarne  till  burgundiska 
konungar.  Den  saksiska  vandringssagan  och  den  burgundiska 
anknyta  sig  således,  i  likhet  med  de  öiriga  german  folkens, 
till  Ivaldeslägten  och  fimbulvintern. 


--^?i*i»- 


RÄTTELSER. 


Sid.    49,  nedersta  raden  står:  Italien;  läs:  Irland. 

5id.  293,  rad.  4—5.  Efter  orden:  »starka  skäl  tala  för  antagandet»  bör 
tilläggas:  såvidt  som  detta  vidkommer  vissa  ställen  i  Rigveda, 
medan  andra,  särskildt  de,  som  omtala  Manu  vid  sidan  af 
Bhrigu,  hänvisa  till  en  fornpatriark  af  mänsklig  börd. 

Sid.  320,  rad.  7  nedifrån  står:  »måhända  är  det  fördenskull  han  också 
kallas  Ide»;  läs:  måhända  är  det  fördenskull  han  har  en  broder 
och  medkämpe,  som  kallas  Ide. 

Sid.  567,  rad.  3  nedifrån  står:   »den  fridsamma»;  läs:  den  sköna. 

Sid.  729,  rad.  12  uppifrån  står:  »Völund,  Egils  och  Slagfinns  fader»; 
läs:  Völunds,  Egils  och  Slagfinns  fader. 
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--359. 

67)  De  icke  svärdfallnes  psykopomper.     Lokedottern  identisk  med  Lei- 

kin  s.  359-361-. 

68)  De  dödas  gemensamma  väg  till  Hades  s.  364—366. 

69)  Asarnes    två   tingsplatser.     Asarnes   maktområde   och   ödesdisens. 

Domen  öfver  de  döde  s.  366—369. 
70j     Domen    öfver  de  döde  (forts.)    Målrunor.     Orås  tirr.    Ndmceli  s. 
370-381. 

71)  Domen  öfver  de  döde  (forts.)  s.  381—387. 

72)  Hadesdrycken  s.  387-392. 

73)  Hadesdrycken  (forts.)    Hadeshornet  s   392—398. 
71)     Efter  domen.     De  saliges  lott  s.  398,  399. 

75)  Efter  domen  (forts.)     De  osaliges  lott.     Naportarne  s.  400—402. 

76)  Strafforterna  s.  402  -  406. 

77)  Strafforterna  (forts.)    Salen  å  Nastränderna  s.  406—415. 

78)  Strafforterna  (forts.)    Lokes  straffhåla.     Gylfaginnings  förblandning 

af  Muspels  söner  och  Suttungs  söner  s.  416—425. 

79)  Världskvarnen.     Hennes    förblandning    med    Frodekvarnen   s.    425 

—427. 

80)  Världskvarnen  (forts.)  s.  428-436. 

81)  Världskvarnen  och  sljärnehimmeln.     Mundelföre  s.  436—440. 

82)  Världskvarnen    (forts.;     Den    heliga    eldens   uppkomst.     Heimdalls 

identitet   med    Rigvedas   Agni.     Heimdalls   motsats  Loke  s. 
440-451. 

83)  Mundelföres  identitet  med  Lodur  s.  451—457. 

84)  Gudamodern  Natt  s.  457—459. 

85  Narve    identisk    med    Mimer.     En    pseudo-Narve    i    pros.   eddan  s. 
459— i'68. 

86)  De  två  jätteklanerna  s.  4()8— 473. 

87)  Identiteten  af  Mimer  och  Völundssagans  Nidhad  s.  473-- 481. 

88)  Öfversigt  af  Mimers  namn  och  epithet  s.  481—483. 

89)  Mjödmythen  s.  -183-502. 

90)  Mjödmythen   (forts.)     Månen    och    mjöJet.     Nannas    fader   är  luft- 

kretsväktaren  och  månguden  s.  502—509. 

91)  Mythen  om  mänjjuden  (forts.)  s.  509,  510. 

92)  Måndisen    Nanna.     Merseburgformeln.     Baldersnamnet   Falr  s.  510 

—518. 

93)  Kosmographisk  öfversigt  s.  518—529. 

94)  De  sju  sofvarne  s.  529—545. 

95)  Till  mylhologiens  anthropologi  s.  5i5— 558. 
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Ivaldeslägrten  s.  o5«)-7r)5. 

96)  Svipdag  och  Oroa  s.  5()1— oOi. 

97)  Svipdag   utanför   Asgardsporlen.     Menglads   identitet  med  Fröja  s. 

»Gi— 570. 

98)  Svipdag  medför  till  Asgård  Völunds  hänidesvärd  s.  570— 57(). 

99)  Svipdags  fader  Örvandel  stjiinieheroen.     Hans  epithet  Solhjartr  s. 

576-578. 

100)  Svipdag   har   räddat   Fröja   ur  jättehand.     Svipdag   identisk  med 

Otharus  s.  578—586. 

101)  Svipdag  i  Saxos  herältelse  om  Hotherus  s.  587  -59 k 

102)  Svipdagssynonymet    Kirekr.     Ericus    Disertus    hos    Saxo    s.    595 

—601. 
108)    Svipdagssynonymet  Eirekr  (forts.)  s.  (K)l— 605. 
10-i)    Vöhindssvärdets  senare  öden  s.  606—610. 
105)    Svipdagsepithetet  Skirner.     Völundssvärdets  namn  Gambanteinn  s. 

610-618. 
10(5)    Svipdags  senare  öden  och  död.     Fröjaepithelet  Mardöll.     Urisinga- 

men.     Svipdagsepithetet  Hormod  s.  618—622. 

107)  Minnen  af  Svipdagsmythen  s.  622 — 63i. 

108)  Svipdags    fader   Örvandel.     Dennes  identitet  med  Egil  och  Ihor  s. 

685- -6 W. 

109)  Fnij  uppfostrad  hos  ()r\andcl  och  Völund.    Örvandelsepithetet  Isolf. 

Völundsepithetet  Aggo  s.  6i8— 651. 

110)  Svipdags    farfader   I  valde.     Örvandel,  Völund  och  Slagfinn  1  valdes 

söner  s.  652 — (»5  k 

111)  Följderna  af  domen  öfver  Ivaldes  söner.   Parallelmythen  i  iUgveda 

s.  ()55-  662. 

112)  Följderna  af  domen  öfver  Ivaldes  sfiner  (forts.)  Njords  försonings- 

fr)rsök  s.  (;62— 66(). 

118)  Hevis,    att    Ivaldes   söner  äro  identiske  med  Olvaldes  s.  (>(>7— 698. 
II i)     Uevis,  alt  Ivaldes  söner  äro  identiske  med  Olvaldes  (forts.).  Thors- 

drapa  s.  (>98-712. 

115)  (ifversigt  af  bevisen  i  n:o  118,  n:o  lli  s.  713-716. 

116)  En    blick    pä    Thjasse  \'ölund-mythen.     illébarryr.     Gambantcinn  s. 

716  --72  k 

117)  Sky<ldsvakten  vid  Hvergelmer  och  Elivägor  s.  721—726. 

IIH)    Slaglinns    identitet    med    Gjiike.     Ivahles    söner  äro  nillungarne  s. 
727—729. 

119)  Niflungaskatten  s.  780 -78i. 

120)  Slaglinns  synonym.     Slagfinn  stjärneheros  s.  78i— 787. 
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121]    Slagfinns  synonym  (forts.)    lians  roll  i  Baldersmythen.   Bil-Idun  s. 
737—741. 

122)  Öfv6rsii;t  af  Jvaldesönemas  synonym  s.  7<i!l,  7i2. 

123)  I  valde  s.  7t2— 755. 


